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SPRAAKKUNSTIGE SCHETS VAN DE TAAL 
DER MENTAWAI-EILANDEN 

DOOR 

X. ADRIAXP) 


De hnljr/iiicldclen die mij hebl)en li'ediend bij de sanienstellinef dezer 
Spraakkunsiij^e Schets, wil ik hier voorat even liespreken : 

Die Arenta\vai-S])raehe, von Max Morris, ])erlijn, Conrad Skop- 
uik. 1900. Dit lH:)ek heeft 3.^6 bladzijden. waarvan 1 — 51 eene schets 
der spraakkunst inhoiiden, Daarop volgen verhalen en raadsels 
n>k 52 — I'll ) en stukjes e^esprek (bl. 142 — 213). alles in ^lentawai- 
sehen tekst met Duitsche vert^dine'; dan koint eene Mentawaisch- 
Duitsche woordenlijst (bb 215 — 320) en eene Dnitsch-^Ientawaische 
(bl. 327 — 349). De eerste lijst is altabetisch geranqschikt. in dc 
iaatste zijn de wfjorden in rul)rieken l^ijeeiiL^evoeird Aan het slot 
komen nog eenige toevoe^^sels. 

Dr. Morris heeft :\ls Heer Alfred Maass verge- 

zekk toen deze in 1897 eenis^^en tijd heeft verl^lijf gehouden op het 
eiland Si Koe)ehooe (ge\vl. Sikoiio of Sipora), waar toen ter tijd in 
het dorj) Si ( )han de verlegenwoordiger der >federlandsche Regee- 
ring, de klaleische posthonder Santak wounde, dien ^lorris ..een 
voortreffelijk kenner der taal" noeint en die een zijner voornaamste 
zegslieden is geweest. TnX znlk een ot^rdeel kan men niet bevoegd 
zijn, wanneer men zelf nog een lieginner in de taal is, maar het komt 
veel voor bij reizende taalbei^efenaars, dat zij hunne gegevens voor 

D Het Bestuur van het Kon Instituut. dat reeds \erschillendc malen stiidien 
van Dr. X. Adriani in de Rijdragen heeft mogen opnemen, stelt op hoogeii prijs. 
dat het daartoc o(>k aangezocht is met betrekking tot dozen door den uitnemenden 
taalkenuer van IiKkmede nagelaten lingiiistischen arheid. en beluigt hicrniede 
zijijen dank aan ]Mevr. Adriani-Gunning en Dr. S. T. Esser voor deze kciize 
alsmede voor de liefdevolle zorg aan het publiceeren dezer uitgaaf gewijd. Red. 

-) fEnkcle veranderingen en aanteekeninc:en van nnjit hand zijn door vicrkante 
haken aangediud. De lezer zij er op attent gemaakt dat de spelling der Mcnt. 
woordai niet altijd uniform i^, in verband met de \erschillen die de bronnen 
waartiit* de voorbeelden zijn gepiit in dit opzicht vertoouen. Blijkbaar zijn vooral 
lainza’s mccrmalen verwaarluusd. vgl § 4 Wanneer ik gevallen \an verschil- 
Iciide spelling opmerktc, cn ik zekerheid kon terkrijgcn %velke de juiste is, heb 
ik de foutievc stiizwijgend gecorrigeerd. — S J. lis^ier.] 

Dl. cS4 
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hetrouwbaar zoekeii te verklaren door aan hunne tolken eeiie uitge- 
breide en diepgaande taalkcnni'^ t<je te kennen. ^len kan zulke 
vriendeliikhedeii dn^ laten \\)or 't geen ze zijn : de Schrijver 
verantwoordelijk v')or 't geen hij in zijn ])oek opneenit. 

Het boek i^ besproken in Tijd^chr v. Xed.- Indie, 2e Xieuwe Serie, 
4e Jrg-. (1900), bl. 395— 402. in Glolms, dl. 7S (1900), 1)1. 16^17, en 
in de Deutsclie Literaturzeitung. Xb). 4 (26 Jan. 1901), bl. 212 — 213. 

De eerste en de mee^t l)eteekenende ])es])reking ih van l^rof. H. 
Kern Morris’ l)oek wordt door Prof. K. .,een zeer verdienstelijk 
werk ” genocmd. waarvan .,het verdienstelijkste zijn de teksten met 
vertaling”. van welke vertaiing verder wordt gezegd, dat ze ..alleszins 
voldoende” is. Intiisschen noemt l^rof. K. een aantal fouten, b.v. 
onjiiiste vertaling van woorden en het ontiweken van zinnen in den 
tek^t, die In de vertaling voorkomen. Xa nog te heb])eii aangetoond, 
dat Dr. blorris in zijne schets fler spraakkunst op belangrijke punten 
heeft misgetast en ?onderHnge verklaringen heeft gegeven, wijst 
IVof. Kern op de verdiensten van Aiorris’ boek en spreekt ten slotte 
zijne bewondering uit voor de weetgierigheid en rle volharding die 
den Schrijver bij zijn werk lieb])en bezield. 

De tweede aankondiging is van Prof. Al])ert (irunwedel te Berlijn. 
die voornanielijk de ethnologische waarde der A^erhalen en inede- 
deelingen be spreekt en o]) liel taalknndig gedeelte niet ingaat. Daar- 
door is deze beoordeeling zeer giinstig nitgevallen, want er is nit 
het boek inrlerdaad voor ethnolog'en nogal wat te leeren omtrent het 
Alentawai-volk. De flerde besprcking ih van Prof. 1\. P>randstetter 
te lAicern. die het boek weder als taalkenner beziet en het wel wat 
te veel heeft geprezen. hebben natuurlijk Dr. Morris zeer dank- 
baar te zijn voor hetgeen hij heeft gegeven en zijn boek zal nog wel 
lang het incest \olIedige over het Mentawaisch blijven, inaar het lijdt 
aan grootc gebreken. Morris is l)lijk1)aar met geen enkele Indone- 
sische taal min of meer vertrouwd ; nit de wijze waarop hij de 
Alaleische woorden spelt, blijkt dat hij alleen wat haven- Maleisch 
kende, waardoor hij bij de afleiding van Mentawaische woorden 
vaak alle \ oorzichtigheid vergeet en zonder eenige methode te werk 
gaat. 


In zijn \V)orl}ericht noemt Dr. ^Morris op, wat voor 1900 over 
t ]'^[entawaisch i> verschenen A^an de hand van Von Rosenberg 
(l«Sa3), Ondemans ('1879) en Modigliani (1898), behalve nog eenige 
woordenlijsten in handschrifr, die nimmer zijn nitgege\"en. Sedert is 


het stndiemateriar 


vermeerderd, vooreerst door een 
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artikel van Prof. Junker in dl. TI der Encyclopaedie van Xed. Indie 
(1918), 1)1. /09i) / 10. Zooals vanzelf spreekt, is dit stuk getrokken 
uit de Spraakkiinstig-e schets van Alorris ; het verhetert deze hier en 
daar en viilt ze ook wel nan, maar iiatiiurlijk niet op alle punten. 
\>rcler is in 1907 te Bielefeld eene zeer l)ekno])tc Bijbelsche ge- 
schiedenis in *t iMentawaisch iiits^egeven. met een klein aanhangsel 
(Tien Geiioden. ( )nze Wader, 12 ricloofsartikelen, enz.). bewerkt 
door den Zendelingdeeraar Aug. Lett. Bruikbaar is ook het „Eerste 
l.eesboekjo voor de Arenlaweisdie Scholen”, in 1910 ^edrukt op de 
Zendingsdnikkerij te Lagoe Boti < Batak-landenL Het is van de 
hand van den llatakschen onderwijzer Ph. i\f. T7tobing. Door mij 
een exeniplaar met vertaling der wuorden en zinnen toe te zenden, 
heeft deze Zeiidings-onderwijzer mij een goed hul]mnddel voor de 
beoefeniu!;; van her ^Iditawaisch verschaft. 

X'erder valt nog te noemen de Schets-taalkaart van Sumatra (1887) 
van K. F. Holle en Dr. J. L. A. Brandes, op ^\^clke de 4 groote 
Mtaitawai -eilanden alle dezelfde kleur ]ieb])en, als uitmakende het 
trial gebied van het Mentawaisch. 

Het nieuwste over het Xfentawaisch is t^ezegd door Dr. A. T.afeber, 
in zijn Academisch Proefschrift ,A'^ergelijkende klankleer van het 
Xiasisch, le Gedeelte” (Den Haag. Hadi Poestaka, 1922). in § 7 
(bl. 30 — 32) en verder hier en daar in den tekst. \An hetgeen voor 
mijn doel van nut was in dit werk. heb ik dankbaar gebruik gemaakt. 

Ook van het uitvoerige artikel van Dr. Alb C. Kruyt. „De Henta- 
waiers'h verschenen in Deel EXIT (1923) van het Tijdschrift van 
4 l>at. r/cnoot'-chap, 1)1. 1 — 188. heb ik veel dienst gehad. I]ehalve 
dat deze verhandeling woorden en uitdrukkingen geeft. die ik elders 
niet heb aangetroffen. scherkt zij inzichten in de Hentawaische 
samenleving, die een goed licht geven op hetgeen elders van de taal 
en de letterkunde is bekend gemaakt. 

Behalve van dit gedrukte en dtis voor ieder toegankelijke studie- 
materiaal heb ik nog nut gehad van een Blanco-XXAordenlijst van 
Holle. ingevuld voor het Zuidelijk dialect der Hentawai-taal door 
Dr. Alb. C. Kruyt, tijdens een verblijf van eene maand op Xoord- 
Pagai en Siben)et; verder van een zeer onvolledig, maar grooten- 
deeL juist spraakktinstig nverzicht der taal, samengesteld door den 
Zendelingdeeraar Bdrger en van eene vertaling van het Evangelic 
van Harktis. eveiieens van den Hr Burger, die te Si Kakap op 
XAord-Pagai woont. 
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TAALGP:B[ED DIALEC'rEX. 

1. Het i^ebied der ]\Ieina\vai-taal omvat 4 eilanden : Siheroet of 
Xoord-Pora ildj de Inlanders: Sa Biroet ,.de Muis ), Sikoho. 
Si])(>ra A of Zuid-FAra (bij de Inlanrletv^ : Si Kooe])()()e ), Xoord- en 
Z\ud-Pagai. te zanien ook de Xassaii-eilanden genoemd. De be\voner> 
<[cr lieide laatstgenoemde eilanden noemen zich zelf Sakalagan (sa, 
lidwoonl. kii. v(iorzetsel van den locatief. hujan, \vr>ch. hetzelfcle 
woord als Mai. darat, enz., dus • ..die van den wal, landbewoners” )• 
De bewoners van Si Kooel)ooe noemen ze Sakalca (bet..''), die van 
Sa Biroet heeten bij hen Sasaqak ( ,.de vijand* ). In P)07 bedroeg de 
])evoiking dezer 4 eilanden ongeveer 1 7000 zielen. 

( )mtrent de dialecten zegt Dr. Kruyt : De l)e\v()ners van eigenlijk 
of Znid-Siberoet, Sipora en de Pagai-eilanden s])reken dezelfde taal ; 
het Xoorden en het midden A'an Siheroet heett een afzonderlijk 
dialect, dat Si Malccji (bet.?) wordt genoemd, tegenover het hoofd- 
dialect Sakalagan. Wat Dr. Lafel)er (Dissert. 1)1. 30) over de dialec- 
ten opmerkt, is aan vroegere zegslieden ontlecnd. 

Morris onderscheidt de dialecten in: dat van Sifjeroet, dat van 
Sipora en dat van de Pagai-eilanden. In dit laatste heeft hij den 
klank f gehoord, als variant van Z’. en een s])irant als onze cJi in 
..tocli”. Ihj de l)ehandeling der klanken koint (lit vanzelf ter sprake. 
Van het verschil der dialecten. waarvan het kleine Xoord (X.). 
het groote Zuid (Z.) kan genoemd worden, geeft het volgende lijstje. 
dat afkoinstig is van een der zegslieden van Dr. Kruyt, een beeld. 


M m a 1 e g i , 

X. Sakalagan. Z. 

V e d e r 1 a n d s c h. 

rcocroc ' ) 

Icocroc 

af vlocicn. 

pora ) 

polak ) 

land. 

inagarang 

niagarak 

droog. 

occjcac 

oggooc 

(lorstig. 

Uipaor 

sapooc 

hut. 

-hoed jet 

bod jet 

spreken. 

toeloc 

soeJoe 

zon. 

a doe 

eloe 

traan. 

tuUqat 

i at Inga 

oor. 

njS 

nee 

deze, dit. 

\kin de 40 

woorden die het lijstje in zijn 

geheel be vat, zijn 

)ovenstaande 

10 de eenige die identisch zijn. 

Kit deze woorden a 


Sipoa bet. waarschijnlijk niets anclers clan ,.hct land”, iinmers pora is 
.zand. vuil”, pohik „aarde, grond”. 

-) Morris geett reoeroc op als tot Z. l)choorendc. 

•h Zie het bovcn over Sipora gezegde. 
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op te luaken. dat X. soms r vcrtoont tegen / van Z.. aan het begin 
cn in het iiiicklen van een woonl. en dat f van X. als l)eginner gelijk 
staat met ^ van Z. Soms heeft X. q waar Z. uq \'ertoont en nj v66r c 
tegen Z De tweeklank coc van X. is ooc in Z. : oc van X". is soms 
o in Z. en ai van X. sums c in Z. De sluiter k van Z. ontbreekt 
soms in Xk De dialectisehe verschillen in deze 10 woorden zijn dus 
van zeer geringe beteekeni'^. De overige 30 woorden zijn alle ver- 
schillend : 


S i ni a 1 e g i . X. S a 

. k a 1 a g a n . Z 

X e d e r 1 a n d s c h. 

ink 


aandeel. 

ovrci 

si jjianieoe 

man. echtgenoot. 

socili 

ialiifuwe 

trouwen. 

be 

apa, kaipa 

wat? waarbeen ? 

Icoen 

gahii 

arl^eiden. 

titiVi 

tippoe 

doorsnijden. 

d jed jck 

iiiapepe 

verloren, verdwardd. 

sabat 

d jadja 

fijnsnijden. 

hip pi 

alai 

hoofdhaar. 

poporo 

pi pi ^ ) 

op, gedaan. 

f/ojuboei ") 

nqaqa 

spreken. 

tauibo 

sekoek D 

sluiten. 

maratjoct 

uic.rcirci '^ ) 

dikwijls. 

oai 

oisap 

gapen. 

nja 

00 

ja. 

bo eat 

bainif 

op den schouder 



dragen. 

(fUldjen 

bibilct 

goederen. 

obe 

telle, tcgcic 

kapmes. 

OfJOCt 

baliok 

l)ijl. 

iaa 

alei 

kameraad. 

sidei, iki 

kineneget 

thans. 

oboe 11 

Jiiafiep 

morgen. 

ganggan 

koiJhing 

kleedingstof. 

iiiarairai 

bnclaoe 

wit. 

iiiabocroet 

pocsoe 

zwart. 

loaan, laka ‘ ) 

ho 

rood. 

talanggogoi 

paujaniaa 

ster 

fabba 

sila 

overzijde. s])lijten. 

gauihoeat 

gooegooe 

hoen. 

si hcri 

sakoko Iclcoc 

wild zwijn. 

1) Xiet bij Morris. 


M Bij Morris; marerft 

-) Morris : saho, Z. 


'^) Bij Morris: oap. 

D Bij Morris: gomhoc, Z. 


’’) Bij Morris : ong-ony. 

'*) Laka, dat in ettelijke IX"". 

taleu is overgenomen (uit Prakrit lakkha, Sanskr. 

btkshd) is cig. ..rc-od katocn. 

mode stop. Het 

komt ook in Z. voor, zic bij 


Morris. 
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Het zijn wtl zeer gvwone woonlen die in X. eii Z. ver>chillein niaar 
alb men het gebruik der \voor<I\\ ibseling in aanmerking neemt, wonlt 
het onderbcheid in woordenscliat belangrijk kleiner. Sums wordt een 
woord in ])eide dialecten unxrhreven, X. gebruikt dan cene andere 
umbchrijving dan Z. \ our ..man. echtgeiKJot" heeft XZ ocrci, vgl. 
Boeg. acre, m tuna ocrc ..uoir/'. iua acre ..tante’Z Sang, acre ..goud’Z 
dus cell titehvoord. terwijl Z. gebruikt si uuiiifcos, van Icoc ..gued. 
sc'houn. edit" (Bar. tao, dub : ..de ware, de ec'hte”. Beide uit- 

drukkingen zijn sierwoorden. Gauibocat (X.) ..hoen" wurdt dour 
blonds atgeleid van gaboc ..zacht. binakelijk" (van b])ijzen), (joocgooc 
iZ.) is waarschijnlijk eene klanknal)uotbing. Sibcri (X.) ..wild 
zwijn" is af te leiden van beri ..talrijk" en weer te geven met ,.de 
troe[), het kuddedier’ ; zwijnen wurden, zuuwel uj) de jacdit als bij 
den landliouw. vaak nict bij den naam genoemd. uni ze niet te tergen. 
zoudat ze zich niet zouden lateii vangen of den aan plant zouden 
bederven ^ ). 

Behalve het onderscheid in deze twee huufddialecteii zijn er plaat- 
selijke verscdiillen in de taal der dorpen up X'uord-Pagai. In Silaboe. 
up de \\ . kiist. wurden de nasal c si niters tut de tenues van him 
gesiacht. lerwijl Taikaku. ten O. daarvan. de nasalen behuudt, b.v. 
Silahue : lagek ..inedicijn". lalcp ..huis". ioifet ..kukos". oct ..achter”, 
Paikakjj : lagtJig, lalcui, toitoi, ocu. Sauemangaiiia, o]) de X.O. kust. 
bpreekt [de palatale tenuisj nit als [tsj]. 

lir is veel meer materiaal en veel mei^r stndie noudig dan thans 
nug kan aangeweiid wurden. um het verschil in wuordensehat tiis- 
schen het X". en Z. dialect van het Mentawaisch te beoordeelen. 


KLAXKSTELSBL. 


2. K 1 i n k e r s. 

Met de letters (/, c, i, n oc kunnen de klinkers van het INlcmta- 
waisch alle 'worden afgebeeld. 

a. vertegenwoordigt in ’t algeineen de TX, (/, zouals lilijkt uit de 
vulgende voorbeelden : uiafa ,,oog". akoc ..ik". apa ,,wat?", ajioc 

■^) Het w()ordeiilijstje geett als vertaling van sibcri ,.babi hoetan*’. Volgeiis 
Dr. Krmt. De Mentawaiers, bl. 101, komen op Sipora en de Pagai-eilanden 
geen wilde zwijnen \oor. Op Siberoet zijn ze dns wel en de iiitdrukking sakoko 
IcJcoc moet dus als eene vertaling van het Mai. Intbi Jioetan worden beschouwd. 
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^.diiiges”, a pi ,.vuur'‘. taUnga ,,oor‘\ asa ..blijpen*’, woorden die alj^e- 
nieen in de IX. talen voorkoiiien. 

c is voor het rirootste deel niet oor'ipronkelijk. In klankuabootsende 
woorden. zooals kokotcc^'-) ..kippengebakel”, set ..sprueien, uit- 
gieten” (Jav. tjcrct, Mai. Ijerck ..ketel") is r vexn* oorspronkelijk te 
houden; ook heett het M. \\'el c waar andere IX. talen c hebben, 
]).v. kcu' ..gelijk”. ^f"ontrnl). kcrc. kclt\ Tonsav.x kdc. Sang, kcrc : enga 
..adeinhalen”. Bar. enga ,.ruiken“ ; take ..deksel". Bar. takca ..bani- 
boekoker met deksel” : ngalngarct ,,kies’', Tontnib. karci ..bijten" : 
nnaar in 't algeineen is de c nit cindere klanken ontstaan, en wel : 

1/ Uit ’ {pc pet), een klank dien het ]\f. mist. De c jdeegt in talen 
die dozen klank niet hebben, zoo wel in a als in /. o of oc over te 
gaau; de overgangen in a en o zijn de ineest gew(jne. Waarschijnlijk 
is de pepet in het eerst i geworden en de / tut e\ regelrechte 
overgang van e tot e is niet aannemelijk. \'oorbee!den : afcloc .,ei'\ 
d'omb. atcloe\ Tonsaw. ateloecJi. ^lal. teloer; epat ..vier". Tuntmb. 
epat; ttieni .,zes'\ ^linah. t. eneai: eba .Avatervloed", iNIal. ebaJi : 
taiga ,, midden". Mai. teiigah: etoet ..veest". Jav. Tontmb. etoef : 
lappegot ..gal", ^lal. haiiipedoe: lepa ..gedaan, klaar". ^lal. lepas: 
pcijoct ,,knijpen. persen", Tontmb. pesoct : ieloc ,,drie’\ Jav. teloc : 
nicraii ,,slapen‘\ Jav aiereu’, Karo-sch uieddu : tchai ..omhakkeii”, 
Mai. tchang: beka ..splijten". Sang, beka: re pa ..vadem". ^lal. depa: 
eloe ..traau". Sang. Zdo, Tub. doe, Karo-sch iloeJi; ketsat ..levens- 
geest", Karo-sch kesah. 

Ook in woorden die uit het Mai. zijn overgen omen wordt e als e 
iiitgesproken. b.v. bera ..ontbolsterde rijst". Alai, beras: kebaoe 
..buffer’. Alai, kerbaoe: peti ..kist". Alai. peii. Hier kan de e niet 
eerst i zijn gew eest ; daar de overgang van e tot e algemeen is ge- 
worden, is liij het uitspreken van vreemde woorden het tusschen- 
stadium overgeslagen . 

2/ Uit 1. zooals dat in zoovele IXk talen het geval is; als palatale 
klanken zijn i en e nauw verwant. In het AI, komen vormen met i 
en e van helzelfde woord naast elkaar voor. b.v. ibib cn ebeb ,.in- 
steken". tipak en tepa ..met de hand slaan". NTnler : laiket ..batata". 
Alinah. t. laikii, Heliconia Bihai : tape ..mat". Bar. tapi: tape ..mat", 
Alai, lapis: eke! ..klecen". Jav. likef. 

3/ Uit a, vooral door invloed eener volgende i, b.v, atei ..lever", 
jAustron.] atai : ei ..weggaan". uit ai, lai. Bar. lai, Alai, lari; iiiatci 


Alleen X., in Z. onbekcnd. 
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,,(luucr’. IX. jratui; hic ..vrouv. elijk >dmani(leer', uit tilai. Pariii. 
lilc! L'ilci ,.staart\ceren d. baan“. liar, lai; raid ..(ioodeiivcrblijt 
nil ratal. Bar. rate, Cor. lati ,,sp(K)k’ . 

4 In tear ..i^oecr’, Bar taa. bear ..rieken”. Mai. baoc. scoc 
..kokeu' , liar, iiaoc, i> a vbdr o (jf oc tot r s^eworden. 

? Inviocden van anderen aard hel)])en tjew'erkt hii de voli^eiidc 
overi^an^en van (/ Ujt c octe ..hoedd ". Mai. ociak : abcrc f een bani- 
boe-.^oort), Karo-^ch aiaar, ]\lal. aocr : adc .,tellen'\ lioeg'. adi' 
..spreken”; oebe .,tabak”. Mai. oebat ; tclciufainja, tcrcnijaiuja ..^chor- 
pioen*’. Bar. ta'aiKjanya ,.so(jrt oorwonn”. [WdlichtJ is dii laatste* 
ontstaan nit faranyaiuja^ ) \ Ideruit zou Idijken. dat tele-, tere- het- 
zelfdo vooivoeasel i^ als hot in § 27 behandelde toe-. 

Morris onderscheidt d an e: de e koint in zijne spellintt sleehts een 
enkelen keer voor. b.v. beri ..^i^-cheel en al”, (jedja ..^enoe^ van iets 
hebbeii'\ (fedjdk ..roiidloopen", ineok fs(jori viieg). De d is bij hein 
bet teeken voor den klinker van Duitsch ,.hatte, fell’*, lanjL,^. ..head" : 
met e duidt hij aan den klinker van Duitsch ..leer" en de (/ van bhitt. 
..cane". Nil zijn de t'e van ..leer" en de a van ..cane" toch waariijk 
met qelijk van klank. ]\Forris s])elt ook Idadoe ..warm", waarin de d 
voor de oe t(jcli wel anders moet klinken dan de d van Id. Dok in 
hujoe ..inu^" kaii cle d niet juist zoo klinkcn als in Iditi ..insect". De 
e klinkt in 'i M. aN de Malei';che e in leher ,,hals", enz. Ik heb d en e 
van ^b.n'ris t^elijkelijk als e eeschreven. 

De i van bet M. is de JXk /, ]).v. dya ..hoeveel r", Jav. dra; Ida 
..toni( . Mai. lididi : sdni ..nei^en", Karo-sch shea; bio. Alocasia 
macroraiza, ^lal. biiudi ; si (Hdvvc'ord), Mai. si; ina ..moeder", IXk 
ma. Dat / soiiis tot e wordt. is reeds boven i^ezcgd. In biti ..knit". 
Alai, betis, Alad. bfdcs. O. lav. ‘leetis. is de / der voorlaatste letter- 
t^reep ont.^laan nit e. 

Alorris onderscheidt i en 1 en noemt / den klinker van ..sin", 

de / van Duitsch ..Alitte”. 

De o is in \ aI. g-rootendeels niet oorspronkelijk. in klanknaboot- 
sende woorden, als djo'djo' „hond". dod-dod (vogelnaanD. 
..kraaien*'. kokolo ..hoesten". kokof ..klokken", v. d. hen, so^so^ 
..sproeien" (vgl. Bar. soo. geluid van 't neervallen van gesproeid 
wtiter of gestrooide rijst), oak ,.gapen" ( vgk Loin, iiyoap. Along. 
nyoeap. Tomin. ojab. Gor. oeabue. Sang, kiolabe) is de o als oor- 
sjironkelijk te neschouwen. Ook heeft t AI. wel a waar ook andere 


) [Zic echtcT lict barc'e-W'ourclcnboek op 2. /a’i/.] 



LITER AT UUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. 2: APRIL 1928. 


Onderstaaiide opgave beoogt aan te sluiteii op den tweeden drnk der Litera- 
tuiirlijst voor het adatrecht van Indonesie (1927). Het is dc bedoeling mede die 
rudere schrifturen te verinclden, die in de eezegde Idteratuurlijst ten onrechte 
schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog' 
niet gebockt in de werkjes over jurispriidentic van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van iiitheeinsclie 
< osterlingen zijn opgenomen van 1 Jannari 1927 at. 


I. A cl a t r e c h t p () I i t i e k. 

Mr. I>. ter Haar Hzn. Hoekoeni scncliri atan hoekoent asing oentoek 
])oemi-poetera ; Sri Poestaka, 8 (192h), no. 10. 

Dr. D. J. Hnlshoff Pol. Xationalisme in Xeclerlandsch Indie (Haar- 
lem, 1928). 

Mr. J. van Kan. Uit de ^eschiedenis onzer codificatie; Indisch Vijd- 
schrift van het Recht, 123 en 124 (192(':)). — ( )ok afzonderlijdc 
(Batavia, 1927).^) 

Mr. J. van Kan. De strijd oin het volksrecht onder Rochn^^^sen- 
Duymaer van Twist. Bescheiden nit de jaren 1847 — 1855 open- 
baargeniaakt ; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 67 (1927).^) 

Dr. (mr.) I. A. X^ederbnrgh. De Indische Wetsontwerpen [II: H(d 
ontwerp betreffende den ..godsdienstigen rechter”] ; Indi.sche 
Gids, 1928. 


II. I n h e e m s c h recht. 
\. hnlojicsic in Iicf al(/cniccn. 


In Literatiniropgavc no. 1 (December 1927) g^.piaatst in een \erkeerde 
rubriek. 
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LITERATUl'ROPGAVE VOOR HET ADATRECHT. 


r> . XcdcrhuidscJi-IiuIic. 

Adat boedjang* gadis in Palembang; Adatrechtbundcl XX\’II. 1)lz. 
466 — 172. 

Adatrechtbiindel XX\XT: Sumatra ( 's-Ciravenhage. 1928). 
Adatregelingen voor cn van Chri^ten-l)atak^ (1^22- — K^23 ) : Adat- 
rechtbundel XXX'JT. l)lz. 205 — 213. 

Adatvonnissen van : 

8 Alei 1921. llataklanden. A. XXVTT : G2 

21 Juni 1921, ilataklanden. A. XXXdF: 112 

31 Alei 1922. Aliddcl-Java, T. 127:85 

12 Juni 1923, Bataklanden, A. XX\^I1:94 

6 Juli 1923, Ilataklanden, A. XX\AI : 108 

.. X^ovenil)er kl24, Sataklandcn. A. XX\ I[:97 
30 X4)\^cmber 1924. IJataklanden, A. XXXXI: 105 
25 Januari 1925, Minangkabau, A. XX\"II : 240 

IS Juni 1925, Zuid-Sumatra, A. XXVJ 1:423 

17 Xoveniber 1920. Oost-Java met ^1 , 4'. 127: 1 

20 Februari 1927, X ()r>tenlanden, 44 127: 142 

18 Juli 1927, XC^rstenlanden, T. 127: 137 

6 October 1927, (Jo^t-Java met AL, 44 127: 1 

eind 1927, X orstenlanden, 4". 127: 137 

Ambtsvelden [in de Ilataklanden] ( 1893 ) : Adatrechtl)tmdel \XXAT 
h\z. 121— 162. 

1X1. J. van Baarda. Over het geloof der Galela s; IXlededeelingen Zen- 
dingswetenschap, 71 (1927). 

XX . |, Beck, l^en Bataksch huw'elijk ( 191^). geexcerpeerd in Adat- 
rechtbundel XX\BT. biz. 190) — 199. — Zie rdteratuurlijst 1927, 
biz. 15. 

XX. J. Beck. Een cn ander over grondliezit in Angkola (1916), ge- 
excerpeerd in Adatrechtlmndel XXMT, hiz. 170—185. Zie 

Literatuurlijbt 1927, biz. 15. 

Benkoeleesche adat: Recht en XXAt, 1882—1883, biz. 68 71. 

Bestuur, grondenrecht en jachtrecht in Siamliaton, Toeka Dolok cn 

1 oeka FT(>ll)oeng (1920); Adatrechl])undel XXXdl biz 214 

220. 

X an Beuge: zie Gunther in Koloniaal 44jdhchrift, 16 (1927). 

XX. X. P. R. van Beusicheni. Xota over de afdeeling IXlanna M 
(1888: niet gepuldiceerd j : zie Hoven, De Paseniah, 1927 
biz. 154. 

D. XX . X. de Boer. De T(j1)a-Batak.sche grondrechtsliegrippen (1914) : 
Adatrechtbiindel XXXAI, biz. 17ii— 185. — Zie Literatuurliist 
1927, biz. 25. 

D. XX. X. de^Boer. Haradj4aon-l)eschou\vingen (1915): Adatrecht- 
laindel XXX IT, ))lz. 18tj — 194. — Zie Literatuurlijst 1927, biz. 25. 

0 hevindt zich hij den iiecr O T.. Helfrich. X4)orbnr[r. 
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D. W. X. (le Boer. To])a-Batak.'5che j>])reek\voorden en zcgswijzeii 
( 1920) ; geexcer])eer(l in .Xdatrechtbunclel XX\BI, Idz, ir>() — 

]\L A. Boiiman. De Dajaklanden voorheen eii thans [1920j; Be- 
richteii en Alededeelingen Vereeniging Amhtenaren bij het Bin- 
nenlandsch Bestuur. no. 40. 

C. A. de Braiuv ; zie X'etscher [hieronder]. 

\ an den Broeck. \Arh.lag nopens het eiland Bali [in 1817 J ; De Oos- 
terling, 1 (1835). 

Dr. R. Broersma. Adatbezwaren en verkeersgelegenheid in Lampoeng 
(1927) : geexcer])eer(l in Adatrechtbundel XXVIT, IjIz. 475—477. 

G. F. de Bruyn Ko])s. Beknopte l)eschrijving der afdeeling Seloeina D 

( 1885 ; niet gepubliceerd ) : zie Ho veil, De Paseniah. 1927, biz. 
154. 

i\Ir. Is. Cassuito. Het adatstrafreeht in den X'ederlandsch-Tndischeii 
Archipel, tweede herziene druk ( Seinarang-Soeraliaia-Bandoeng, 
1927). 

Christen-Batak in D iambi (1922); Adatrechtbundel XXVI I, biz. 
430 — 132. 

H. Colijn. Matriarchaat in Tapa^ Toean (1899); Adatrechtbundel 

XXVI 1. biz. 30—31. 

H. Colijn. Adatheff ingen in Tapa"^ Toean ( 1901 ) ; Adatrechtbundel 
XXVH, biz. 22. " 

H. T. Damste. Het landschap ,.Lt)eboe'^ (4elang Aling" aan de 
Batang Hari in 1897 (1906); geexcerpeerd in Adatrechtbundel 
XX\HI, biz. 317 — 325. — Zie Lileratuurlijst 1927, biz. 3SX 

H. T. Damste. Schetsen nit Atjeh (1911); geexcerpeerd in Adat- 
rechtbundel XXAHT, ])Iz. 7. — Zie Literatuurlijst 1927, biz. 40. 

H. 4\ Damste. DiH-rbloedi)rij^-) vorderingen voor den rechter [in 
AtjHi] (1902—1904;: Adatrechtbundel XXMT, biz. 32—33. 

Datoek Soetan iMaharadja. Artikelen in de Oetoesan iMelajoe (1911 
—1913); Adatrechtbundel XXMT, biz. 287—313. 

Deelwinning van vee [in het Minangkabausche gebied] (1920) ; Adat- 
rechtbundel XXVH, biz. 221—225. 

Deelwinning van vee in Bengkoeloe en Palembang (1920): Adat- 
rechtbundel XX\HT. biz. 406 — 112. 

Doerianpluk te Ploeta Rimbaroe ( 1923 ) ; Adatrechtbundel XX\HT, 
biz. 115. 

L. H. [C. L. ?] van Doom. Economisch desaonderzoek in het ressort 
der volksbank Salatiga : Blaadje Volkscredietwezen, 12 (1924), 
no. 10. 

Dorpsoorlog [in het ^linangkabausche gebiefl] (1833); Adatrechi- 
bunderXXVII, biz. 327. 

Dorpsrechtspraak en tuchtrecht |in het ^linangkabausche gebie<l { 
(1922); Adatrechtbundel XX\TI, biz. 227 — 239. 

Dori>stuchtrecht [in de Bataklanden] (1922); Adatrechtlnmdel 
XXVH, biz. 64—91. 


^) Beviiidt zich bij dtn htrer (). L Helfrich, A'uorburi;. 
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I let (lorp^^wezen ter kuste [^Nlinangkabausch gebiedj (1833 ): Adat- 
rechtbundel XXMI. biz. 242—243. 

P. S. J. Email. Xota betreffende . . . Lematang-Oeloe ^ ) (± 1895; 
niet gepubliceerd ) ; zie Hoven, De Paseinah, 1927, biz. 154. 

A Enda Boemi. Zie Buemi in Ldteratuurlijst 1927, biz. 25. 

i\lr. K. L. J. Enthoven. Met adatrecht der inlanders in de jurispru- 
deniie [1849 — 1912 1. unveranderde herdruk (Leiden, 1927). 

Europeesche oendang-oendang [voor Redjang] (1856): Adatrecht- 
bundel XX\ll/l)lz. 449 — 151. 

(laju Loeos (1925); Adatrechtbundel XXX'll, biz. 3-1 14. 

Gegevens nopens Boven-Toelangbawang (1924): Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 42(1 — 127. 

Gegevens over Bengkoeloe (1922); Adatrechtbundel XX\XI, biz. 
484—486. 

Gegevens over Palein])ang (1920 — 1923); Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 452 — 162. 

H. Getirtjens, M. S. C. Uit de rechtzaal op Z.X.-Guinea; Alnianak 
van ( ). L. Vroiuv van het H. Hart, 38 (1928). 

L S. G. Grainberg. Easoemah ; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 
16 (1867). 

Th. O. B. Gunther: zie A an Royen [hieronder]. 

Hertenjacht in Palembang: Adatrechtbundel XXX'II, biz. 463 — 165. 

W. C. Hoogkainer. Xlamak en kamanakan (1887) : Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 244—248. 

Huwelijk in Boven-Komering (1925) : Adatrechtbundel XX\HI, biz. 
501—511. 

Huwelijksrecht jin cle Bataklanden] (1915 — 1922); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 19(>— 204. 

Huwelijksrecht in de Lampoengs (1923); Adatrechtbundel XXVII, 
])lz. 473—174. 

Huwelijkswet, positie van de vrouw [in Atjeh] (1883); Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 14—15 

lets over de landstreek Blidah ; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 
14 (1865). 

Inlandsche gemeenteraden in Bengkoeloe (1923 — 1924): Adatrecht- 
bundel XXVII, biz. 512 — 518. 

J. E. Jasper, Tengger en Tenggereezen, I\k Tijdrekening en tijd- 
ruiniten ; Vk Legenden en overleveringen ; Yl, Feesten en plech- 
tigheden: Djawa, 7 (1927). 

J. H. Juda. Xota over de afdeeling Xlannaq G (1913; niet gepubli- 
ceerd): Zie Ploven, De PasGnah, 1927, biz. 155. 

Kassen en inkomsten van niarga s en zelfstandige pasar's in Beng- 
koeloe (1917—1921): Adatrechtbundel XXMI, biz. 433 — 146. 

J. H Knoerle Aanteekeningen, gehouden o]) eene reize in de binnen- 
landen van Sumatra, bijzonder met betrekking tot Benkoelen 
en Palembang [1832]: De Oosterling, 1 (1835). 


D Bcvindt zich bij den hetr O. L. Helfrich, X'oorburg. 
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Koeria-bestuur [in de Bataklanden] (1895); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 116—120. 

Kreemer over Atjeh (1916 — 1917) ; Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 1 — 6. 

William O. Krohn. In Borneo Jungles (Indianapolis, 1927).^) 

Lada boengong [in Atjeh] (1883 — 1909) ; Adatrechtbundel XXVII, 
biz. 17—20. 

J. F. Later. Godsdienst en \"olksgebruiken bij de Inheemsche be- 
volking van Landak ; I'ijdschrift Bataviaasch Genootschap, 67 
(1927). 

Literatuurlijst voor bet adatrecht van Indonesie uitgegeven door de 
Adatrechtstichting te Leiden (’s-Gravenhage, 1920) : tweede druk 
( *s-Gravenhage, 1927 ) . 

J. H. A. Logemann. Alededeeling nit Blora .... (1913): zie Litera- 
tuurlijst 1927, biz. 127, naast Adatrechtbundel XXTI, biz. 40. 

Dr. J. H. A. Logemann en inr, B. ter Haar Bzn. Het beschikkings- 
recht der Indonesische rechtsgemeenschappen ; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 125 (1927). 

Mr. P. Maclaine Pont. Adatrecht en bewijsmiddeleii (1906); ge- 
excerpeerd in Adatrechtbundel XX\^II, biz. 403 — 105. 

J. IMallinckrodt. De stamindeeling van de Maanjan-Sioeng-Dajaks, 
der Zuider- en Oosterafdeeling van Borneo; Bijdragen Konink- 
iijk Instituut, 83 (1927). 

W. Alarsden. The history of Sumatra (London, 1783). — Derde 
druk (London, 1811). 

Midden-Maleische adatrechtstermen (1927) ; Adatrechtbundel XXVIL 
biz. 428 — 129. 

De Minangkabausche adat (1912): Adatrechtbundel XX\GI, biz. 
258—269. 

Erie IMjdberg. Borneo huvudjagarnasland (Stockholm, 1927). 

Moghardar; zie Compendium in Literatuurlijst 1927. biz. 36. 

Mohaniniedaansche rechtspraak voor Palembang (1823.''); Adat- 
rechtbundel XX\ 11, biz. 449 — 151. 

Nazief. De tando in het [Minangkabausche hmvelijk (1923); Adat- 
rechtbundel XXAMI, biz. 27(3 — 274. 

E. X[etscher]. lets betreffende de verhouding der Pasemah-landen 
tot de sulthans van Palembang [met opmerkingen van C. A. de 
Bratiw] ; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 4 (1855). 

J. H. Neumann. Karo-Bataksche offerplaatsen ; Bijdragen Koninklijk 
Instituut, 83 (1927). 

S. Nijdam, De woelingen ter Sumatra’s Westkust [1927] ; Berichten 
en Mededeelingen Vereeniging Ambtenaren bij het Binnen- 
landsch Bestuur, no. 42. 

Onderling en wederkeerig hulpbetoon [in de Bataklanden] (1922); 
Adatrechtbundel XXVIL biz. 60—63. 


Zeer weinig over adatrecht 
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Oude ])rieven uit een Bengkoeloe.^ch archief (1847 — 1874j ; Adat- 
rechthundel XXX^If, biz. 487 — 500. 

( )ude gei;evens [over de Bataklaiiden] ( 183o, 1880. 1898) ; Adatrecht- 
bundel XXVII. biz. 163—104. 

(3ude gegevens [over de Bataklanden] (1836, 1880, 1898) ; Adatrecht- 
l)undel XXMT, biz. 326. 

(Jude Indi4che gegeven^ [over Miiiangkabau^ch gebied] ; Adatrccht- 
bundel XX\'II. biz. 314—316. 

Bar])aringin |in de BataklandenJ ; Adatredit])undel XXXdl. biz. 195. 

y. Pamv De hoof den in de Kwantan (1918); Adatrechtbundel 
XXVII, biz. 391 — 102. 

H. Bauw ten Cate. Rapport van de marga Semindo Da rat ; Tijdschrift 
Bataviaasch Genootschap, 17 (1869). 

A. Pruvi^ van der Hoeven Wertig jaren Indische dienst (’s-Graven- 
hage, 1894). 

Rattles over Bengkoeloe (1820) ; Adatrechtbundel XXVII, biz. 483. 

Raffles over de Bataks ( 1820—1823) ; Adatrechtbundel XX\XI, 
biz. 165. 

\\ . A. van Rees. Pasoenrih ; Het \ aandel. 1870. 

Reglenient o]) huwelijk en echtscheidin S' ill Lais ( 1909 ) : Adatrecht- 
Imndel XXVII, lilz. 478 — i82. 

J. W'. vail Royen. Lichtvaardig geschrijf |over marsaraden] ; met 
naschrift van Th. O. B. Gunther: Koloniaal Tijdschrift 16 
(1927). 

A. L, Sani.Mjn. Adatstaat-,recht van Indragiri (1924); Adatredit- 
huudel XX\'II, biz. .128 — 390. 

Sarakata van een Chineesch panshma [in Atjeh] (1917) : Adatrecht- 
hundel XXATI, biz. 10--13. 

Mr. \\ . H. A. Sarolea. De vorm van de poesaka-eigendoms-akte [in 
het Minanskabansche gebied] (1921) : Adatrechtbundel XXATI 
biz. 275—283. 

A. M. [*. A. .8cheltema. De ontwikkeling van de agrarische toe- 
standen in Priangan. I : Landbouw. 3 (1927—1928). nos. 5 en 6. 

Dr. B. Schneke. Het comniunisme ter Sumatra's AA'estkust (AA'elte- 
vreden, 1928). 

Dr. C. Snouck Hurgronje. A'ersiireide geschriften, dl AT (Ixiden 
1927). ‘ 

Dr. (_. Snouck Hurgronje. A'ers])reide ge.schriften. dl I\' (1924); 
.gee.xcerpeerd in Adatrechtbundel XXATI, biz. 16. — Zie Lite- 
ratuurlijst 1927, biz. 178, 

A. Spoor Jr. Het een en ander omtrent de inheemsche rechtsgemeen- 
schap. in het bizonder de Boegineesche, in het rechtstreeks be- 
Ntnurd gebied van het gouvernement Celebes en Gnderhoorig- 
heden [eerste stuk] ; Koloniaal Tijdschrift, 17 ( 1928). 

J. A\ . Stoll. Losse aanteekeningen over de Besemalanden (1867- 
niet .gepubliceerd ) : zie Hoven, De Pasemah, 1927, hlz. 156. 

D Beviiidt zich bij den hear O. L. Helfrich, Abjorburg, 
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Dr. \V. F. Stutterheiiii. Een l)elano*rijke oorkonde nit de Kedoe ; Tijd- 
bchrift Bataviaasch Genootschai), t)7 (1927). 

Mr. A. L. A. van Gnen. \Arkoop van woonerven [in Atjeh] ( 1916) ; 
Adatrechtbundel XX\GI, biz. 21. 

\^eepacht en nitbesteding van vee [in de Bataklanden] ( 1920) ; Adat- 
rechtbundel XX\’II, biz. 45—51. 

X’^erbodsteekenen [in de Bataklanden J ( 1923 — 1925) ; Adatrecht- 
bundel XXVIl. biz. 52—59. 

X'erhodbteekenen [in het Alinangkabausche gebiedj (1921); Adat- 
rechtbundel XX\BI, biz. 22o. 

\Arbodsteekenen [op Zuid- Sumatra] ( 1921 ) ; Adatrechtbundel 
XXVIL biz. 413 — 116. 

Wrvonning van de Minangkabausche adat, be])leit en bestreden door 
]\Iinangkabauer^ (1912); Adatrechtbundel XXXBl, biz. 249 
—255.^ 

X ervorming van het erf r edit [in het ^linaiigkabausche gebied] 
(1913, 1917, 1921) ; Adatrechtbundel XXXd^I, biz. 256—257. 

FI. J. \ ingerhoetb. Fnkele opmerkingen over de niargaraden in 
Balentbang (met naschrift); Koloniaal TijcLchrift, 17 (192S). 

¥. FI, van de X\ etering. Iluwelijksgebruikeu van FinKU'-Koepaiig ; 
Alededeelingen Zendingbwetenschap. 71 (1927). 

P. Wink. Gegevens over Bengkoeloe (FG2); .Xdatrechtbundel 
XXVIL biz. 48-1 — 186. 

P. Wink. Inheemsche rccht^praak in Bengkoeloe ( 1926) ; Adatrecht- 
bundel XXXdL biz. 417 — 122. 

Paul W irz. Damonen und XXilde in Xeuguinea (Stuttgart, 1928). 

XX Oekerbestrijding [in het Alinangkabau^die gebied | (1914); Adat- 
rechtbundel XXV^IL biz. 284^ — 286. 

XXMngsosewojo. Gebruiken bij botiw en tewaterlating van een pramv 
in het Sam])angsche : Djawa, 6 (1926), (Oost-Java- en Aladoera- 
ntimmer. 

\X\ K. FI. Y])es. Bestuur, grondenrecht en jachtrecht in Siambaton. 
Toeka Dolok en Toeka Holl)oeng (1920): Adatrechtbundel 
XXVIL biz. 21-L-220. 

Zelfstandige pasar’s in Bengkoeloe ( 1921 ) ; Adatrechtbundel XXXdl, 
biz. 519 — 540. 

Mr. F. A. Zorab. Kenige adatrechtpuzzles en een ]^oging tot hare 
oplossing volgens het beginsel der goede trouw ; Indisdi 9'ijd- 
schrift van het Recht, 127 (1928). 


C. Fonjiosa cii dc Philip 

FI. yion [naam van den auteur] . 4\aiwan-])anzoku-bhi [„Werk over 
de barbaarschc stammen op Formosa*’], uitgegeven door de 
Rinji-Taiwan-kvukwan-chdsa-kvrai of spedale commissie voor 
het onderzoek van de nude gebruiken op Formosa : een deel (Tai- 
hokti, 1917). 
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Rinji-Taiwan-kyuk\van-ch5sa-kwai, daiichihu [,,Eerste werk der spe- 
ciale cornmissie voor het onderzoek van de oude ge])ruiken op 
Formosa”] : 

A. Banzoku-chosa-hdkokusho Rapport betreffende het 
onderzoek der ]jarl)aarsche stammen” | , acht deelen (Tokyo- 
Taihoku, 1913—1921); 

B. Banzoku-kwanshii-chosa-hokokusho Rapport betreffende 
het onderzoek van de gebruiken en zeden der barbaarsche 
stammen”], negen deelen (Taihoku-Tokyo, 1915 — 1922). 

I'aiwan-banzoku-kwanshu-kenkyu |,,Studie van de gebruiken en 
zeden der l)ar])aarsche stammen op Formosa”], uitgegeven door 
de Tai\van-sbt()ku-kenkyu-])anzoku-chr)sa-k\vai oi cornmissie van » 

onderzoek van de ])arbaarsche stammen, van het dejmrtement van 
den landvuogd van Formosa, acht deelen fFdkvd: denkelijk 
1918—1921). 


D. Xoorclni ran Borneo cn MalciscJi scliicrciland . 


]">. Pori u(iccscJj~Tin}or. 


F. Gchicd der Tjanis cn Madarjaskar. 


ITT Eigen v o 1 k s r e c h t van C h i n e e z e n e n v e r d e r e 

u i t h e e m s c h e o o s t e r 1 i n g e n. 

Adatvonnissen van : 

29 September 1927, Java, T. 126:459 
6 October 1927, Java, T. 126:465 

20 October 1927, Java, T. 120:481 

C. H. Hazevoet. Eenige beschouwingen omtrent de in Ned.-Indie 
gevestigde z.g. Bombavers en him handel ; Koloniale Studien 
16 (1927). 

P. van Meeteren Brouwer. De geschiedenis der Chineesche 
Districten der Wester-Afdeeling van Borneo van 1740 — 1926; 
Tndische Gids. 1927. 


TV. God sdienstig recht. 
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IX. talen die hebbeii, ]).v. toga ..kind”, Tontmb. tojaang (buii-ang, 
^tani toja' .,klein’‘j ; djodja ..water”, Jav. toja, Boeg. todja; kalipo 
..vergcten”. Bar. iiialipo ..in de war, bijhter”. Alaar in het algfeineen 
i.s o iiit andere klinkers ontstaan, nl. : 

]/ Uit uc : in het M. zeif wisselen o- eii 6>6’-vonnen met elkaar af, 
b.v. bokolo en boekoedoc ..knobbel, bult” : verder : oiii ..naam”. vgl. 
Jav. ocni ..geluid” ; tolat ..been, bot”, ^lal. toclang: focrong ..hoed”. 
Mai. tocdocug: base ..miereiieter”. Bar. kocsc ..biiidelbeer” ; gobi 
..roode ])atata”, Mai. ocbi. 

2/ Uit a, ]j.v. otoc ..hunderdlai”. uit atoc, Mai. ratocs; bio, Alo- 
ca'^ia, Mai. biraJi; kaio ..rijk”, Mai. kaja, Xap. Bad. iigkaia: poi 
..rog”, Mai. pari; bo ..rood”, Mai. hara ..gloeiende kool”; djo ..blecht”, 
Mai. djiihat; oral ..trap”, ^linah. t. araii, Tob. ardan; kid jo ..zeil”, 
Mai. la jar, Woorden aB djalo ..vischnet”, sino ..Chinees”, alito 
..lamp” ktinnen zijn overgenonien uit een ^laleihcli dialect dat de a 
eeiier open eindlettergreep ten o maakt, zooals het iMinangkabausch. 
Xeven^ kan ..voedsei” heeft t M. koin ,,eten”, 

3/ Cit onai ..koraal”. O. Jav. heni. Sang, cac ../and” ; goset 
..roeispaan”, Boesangsch bese, Tob. borsi, uit bersi ; pocsooc ..navel”. 
Jav. pocser ; oclooc ,.blang”. Jav. oclcr. 

^loeilijk le verklaren is de o in bibo ..lip”, waarnevens het ^1. 
heeft btdK ..rand” ; beide vonnen zijn id. met iMal. bibir. W'ellicht 
is de oorspr. sluiter, de typische klank der R-G-H-wet, tot lo ge- 
worden en daarna tot oc ge\ocaliseerd. waardoor een vorm bibioc 
is ontstaan, die tot bibjoc, hihoc, bibo is geworden. 

Dr. Morris neemt, nevens c\ nog een klank a aan. om de uitspraak 
van den klinke^ in Eng. ..all” aan te duiden. De schrijfwijze doet 
denken aan een verdoften n-klank. De woorden die Morris met deze 
a teekent zijn niet talrijk : bil ..rood, roode gloed”, bd ..long”"), bd 
..slaan. vechten”. bdbo ..bedriegen”. bdko .,fo])pen”, bdlo ..nipah- 
palm”, gd ..gezwel”, Id ..drinken”, aid ..waterzuchtig”. Ik meen hier- 
mede alle woorden met (f gegeveii te hel)ben. La komt overeen met 
het gnmdwoord van Bar. tcloo ..geslonken”. bdbo met Bar. bobo 


[Het handschrift heeft v?,l. echter Schwarz, Tonteiiiboaiisch-Xederl. 

Woordenboek, op tojaang en tojo\] 

-) Deze beide klaiikgelijke woorden heeft Morris niet uit elkaar gehouden. 
Het eerste is het Mai. bora. Tag. Bis. baga, O Jav. Bar. zaaa ..gloeiende kool" ; 
het tweede is Tag. Bis. baga, Xgadjoesch baha. Bar. bamhara. Het derde bd 
heeft ecu nevenvorm bo', in herhaalden vorm ho'bo', vgl. Mong. bohag. Tag. 
babag. Bar. bobaki „slaan”. 
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..btom, zoiider spreken”. Ik hel) cleze spelling niet gevolgd, maar 
uveral o gcschreven. 

De oc '\i doorgaans oorr>]>ronkdijk : zc is de ge\\oiie IX, oc, ]).v. 
iocboc dichaan;*', ^lal. iocboch; abac ,.asch'\ Mai. id.; ocbut ,,grijze 
haren”. ]MaI. ocban: ocnooc ,nierg’\ Minah. t. ocncr. Sang, ocnidc \ 
ocnyat ..ader, pees". Mai. ocrat : ociiia ,,gemeentehuis". Mai. rocuuih : 
ockoc ..iets overwegen", Mai. ockocr: ocsoc ,.rih", Mai. rocsock : 
ocsoc ,.do<Tbteken", Mai. tocsocL\ 

In aloe pat ..duizendpoot". Mai. lipan, hall pan, kan de invlued der 
p den overgaiig der i rot oc hebben l^ewerkt, doch in de Filippijiibche 
talen komen vornien met oc voor : Tir. lioefon, ^lag. lajocpan, Ibat. 
didipocan ; wellicht is diis nevens lipan een grondvorm liocpan aan 
te nemen. 

3. d' \v t e k 1 a n k e n. 

AMlgens Morris Fezit her ]\L echte tweeklanken : twee opeen- 
volgcnde kl inkers, die in eene lettergreep wo r den uitgesproken. Hij 
geeft als tweeklanken op: ai, ao, aoc, ci, io ioc, ooe, oca, oci, maar 
merkr tevens oj) dat ai, aoc, oi ook tweelettergrepig voorkomen, vooral 
daar, waa** een in edek linker is iiitgevallen. l).v. baoc ,,nieuw", iNIal. 
baroc: kai ..wij", ]\Ia]. kaiui; poi ,,rog", ^fal. pari''), 

Ook Dr. Kruyt heeft tweeklanken gehoord en geeft de volgende 
voorl eelden : Icicoc ..bosch" (tweelettergrepig, klemtoon op de voor- 
laatste), dal bijiia als U'loc klinkt : kinioc , .curcuma" (bijiia als kinjoc) : 
bdhoci ..gecastreerd varken" ; slkaola (klemt. op kao) ,,Zuid" : 
s'imocinc .,^ond” (kl. op jnoci)', niapoclncng inata ,,duizelig" (kl. up 
pod)', loiiia ..boom, bout" (kl. o]) !oi) ; balioc (l)etiteling van broers 
en zusters underling, vgl. Mai, bcliaoc) klinkt ongeveer als baljoc: 
SI ocraoc ..stiefzoon, stiefdochter" ; saocloc ..schoonbroeder, scTioon- 
zuster" (kl. op saoe)\ pipiaoc ..fluit" ; sikeili „hoek" (kl. op kd): 
babaidjoc' ..slinger" (kl. o]) bai)', kasooc (kl. op ka) ,,dakrib" ; Unic- 


[Het is mugelijk dat hiervan in het handschrift oc'soe' is gemaakt ; ver- 
derop komt echter steeds oesoe voor, en dit is ook de vorrn dien het ..Eerste 
leesboekje voor de Mentaweische scholen’’ geeft.] 

-) De Heer O. Werkman, Zendeling-leeraar op X. Pagai, aan wien ik vele 
belangrijke mededeeliugen te clanken heb. merkt hier op : ,.io inoet zeker oi zijn. 
io is mij althans als tweeklank nict bekend”. 

•b Hiervan zegt de Hr. Werkman: ..Deze opmerkiiig van Dr. Morris is 
onjuist; de tweeklanken ai, aoc. oi komen voor zoover rnij bekend nooit twee- 
lettergrepig voor en de voorbeelden baoc, kai en poi hebben ook tweeklanken en 
worden niet als tweelettergrepig uitgesproken''. 
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ndcoc ,,soort duif*’ (kl. op me ) : lalaisoc ,,baniboekoker oni water in 
te halen" (kk op lai) \ kinencigct (kl, op nci). 

Hoewel hel niet van al deze tv/eeklanken wordt vennekL ib het 
toch waarschijnlijk dat de taal track t ze te vereenvoudi,t(en. \\'aar 
de eerste klinker van den tweeklank c of i is. wordt hij in de uitspraak 
i^^eseniivocaliseerd tot j : waar o of oe de eerste is, wordt hij in de 
uitspraak tot to. W'onlt dit proces verder vuort^ezet, dan \'erdwijnen 
ztilke semivocalen, zooals b.v. in 't Javaansch bee ft plaats gehad. 
waar rod ,,doorn" tot rid, tot ri is geworden. N'ornien als apod 
,,vuiir’\ habod „zwijn” zijn in soinniige talen tot api, hahi geworden 
(uit apiei, balnd), in andere tot apoc, baboc (baieoc, leaieoc). In 
het Alongondowsch is nia, het pron. stiff. 3e pers. enk., reeds op 
weg oin nja te worden en met het Mentawaische -nia is het evenzoo. 
\'^oor een deel zijn de tweeklanken in ’t M. uit tweelettergrepige 
klankreeksen ontstaan. 

In somniige der bovengenoemdc voorbcelden is de tweeklank van 
jonge vorming. Saocloc ..schooiibroeder, -zuster" is oorspronkelijk 
het tweelettergrepige saocJ : toen het M. de / niet meer als sluiter 
uitsprak is deze klank hoorbaar gemaakt, doordat hij werd uitge- 
sproken met denzelfden klinker als die der voorafgaande letter- 
greep Hetzelfde heeft plaats met een oorspronkelijken sluiter r. 
A'erdere \oorbcelden zijn* djoocloe ..zitten met de armen om de 
knieen geslagen”, Xiass. dao; paili ..zich draaien” ; iaili ,,bladrib” : 
ioill ,,terugkeeren’‘ : iooelor ..landschild])ad” ; laoeroc ..scherp” ; 
rcocroc „stroomaf varen”. Hier zijn dus / en oc klinkers der laatste 
lettergreep geweest in de vonnen '^aocl, djoocL pad, tail, toil, toocl, 
laocr, rcotr, en als zoodanie ook weder gekozen om de sluiters / en r 
klinkend te maken In het Makas^aarsch, het Sangireesch. het Baree 
en andere talen. die sommige sluitmedeklinkers sparen door ze 
klinkend te maken, wordt het aldus behandelde woord daardoor niet 
ten voile een lettergreep langer; de klemtoon blijft waar hij was en 
de sluiter. uitgesproken met den klinker der vorige lettergreep 
{^ilakassaarschj. met c (Sangireesch), met i (Baree), vormt slechts 
een looze lettergreep. die voor den klemtoon niet medetelt en vaak 
later weder afvalt. Woorden als lapasa' (]Mak.), lepase (Sang.) .,los*\ 
Mai. iepas, en antjami (Bar.) ,,mangga’\ Mai. asam, blijven geac- 
centueerd op la, 1: en a. en antjami is in een jongeren vorm antja. 
In het Gorontaleesch is de klemtoon van aldus behandelde woorden 


B Bij clc behandeling der wordt dit verschijnscl iiitvoerigcr bopruken. 
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verbprongvn naar de voli^eiide lertergreep, waarduui* woorden als 
iilochoc (uit liiwch) .,aard]3eving”. talocJwc (uit saloch, salocy) 
, .water*’, ouibongo (uit koiiipoiuj) .,l3uik”, hocngolo (uit bocngol) 
..doof", uialoco iuit jiuuiocko, manock) ..kip” drielettergrepig 
vvorden. luet den klemtooji C)p de voorlaatste. Zulke woorden ver- 
liczen dan de nietiw t^evormde cindlettergreep ook niet. Evenzoo is 
het in *t Mcnitawaibch gegaan, doch niet door verplaatsing van den 
kleintooii. inaar door het sainentrekken A’an twee vocalen tot een 
tweeklank ib de tweelettergrepigheid behouden en de laatste letter- 
greep ib de nieuwgevcjrmde. 

Het ib niogelijk, dal er f^nd.er de t>pgenoenKle vuorbeeldeii een ])aar 
zijn die anders nioeten verklaard worden : paili en toili zouden een 
bestaneldeel Hi kunnen gemeen hebben en oorspronkelijk met voor- 
voegsels zijn gevormd. A oor het huidige taalbewustzijn staan zij 
echter met de andcre voorbeelden gelijk. 

Sommige tweeklanken zijn ontstaan door pala tali seer ing van den 
klinker der voorlaatste lettergreep. Zoo staat ]}.v. een vorm aili naast 
all in de beteekenis van ..toereikend zijn, bereiken”, alsoc ..water 
halen” is identiscli met ^linah. Parig. asoc, Jav. angsoc. Xevens 
goilooc .,ti, testikel” vindt men adjolaoc en in het l^jar. gora'oc: 
met gociloc ..rollen” is te vergelijken het ]\lah goclocng: ko'uil ..be- 
velen” is Jav. kon, Sa’d. kaocu, stain van kaocnaii ..slaaf”, d.i. ..die 
bevolen werdt”, Bar. kaoc ; kocilockoc ..drinknap”, !Mak. Nap. Parig. 
kalockoc, Jav. qlocgoe ..kokospalm” : lainak ..olie”, Alinah. t. Filipp, 
t. Bar. kina, vgl. ]\[al. luiii jak, uit locuunjak : oirc ,,up den rug 
dragen”. waarnevens ‘t ^I. ore heeft ; sailiiiioct ..hoofdband”, vgl. 
Mai. scUiiioct, Bar. saliinocnioc ..deken”. 

Nevens saill ..ruilen” vindt men sill, den vorm dien vele verwante 
lalen hebben, Waarschijnlijk is saili een jongere vorm. ontstaan in 
navolging van vormen als poili, talli. Immers. vooral v66r I vindt 
[)alatrtliseering plaats. minder vaak v66r r, s. 

Sapooc ..tuinhuis. hut” is te vergelijken met Mai. sapaoc ..hutje”. 
Parig. en andere talen sapo ..huis”. Ook takooc ..stelen” heeft in 
vele talen aoc (Filipp, t.. Ponos,. Rent., Tonsaw.) ; hier is dtis a door 
invloed van oc tot o geworden, evenals in mat cl ..dood” en aid 
..lever” c uit is ontstaan. door invloed der volgende /. 

Twee overgenomen woorden, mcnggocl ..Zondag” en kocrooc 


aoilooe ..ei” is mij onbekend, hier beteekent (joilooc ,.zaad, pit”. (Xoot v. 
d. Hr Werknian) 
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..paard”, doen denken dat 't 1\L neiging heeft om oc en o aan het 
eind der woorden als oci en ooe nit te i^preken. Mcnggoci is ontstaan 
iiit minggoc en koerooc nit kocdo, ^vlinangkab. voor kocda. Waar- 
schijnlijk liebben de klinkers der voorlaatste lettergreep hier invloed 
gehad op de iiitspraak van de klinkers der laat'^te syllabe. 

4. e d e k 1 i n k e r s. 

De afbeelding der inedeklinkers is in hetgeen door de zende- 
lingen is uitgegeven anders dan ])ij ]\ I orris. Dr. Kriiyt heeft zich 
aangesluten bij de spelling der eerstgenoemden en het konit inij ver- 
kieselijk voor zijn voorbeeld le volgen, 
e I a r e n : An { ngk), ng. 

F a u c a a 1 : ’ ( hanizah) . 

A. de vela re tenuis, is gelijk aan de IMaleische A, aan het begin, in 
\ midden en op het eind der woorden. \\)orbeelden : kocllr ,.huid”. 
Mai. id.; koca ,,zeggen'*, d'ornli. d'ons. Fontmb. id.; kau .^voedsel”. 
IN. id.; haul ,.gijlieden”, IX. kamoc : bockoc .,koraalsteen*\ ^lal. 
bockoc ..knobber*; saki ,,koopen’\ Far. id.; fakooc ,,stelen*’. IN. 
takaoc : akoc ..ik”, IX. id.; gocrock ,,donder*' ; asak ..neus*' ; baliok 
,,bijr*; kaik ..vrouwenkleed” ; kocdjock ,,rook''. 

Van de geprenasaleerde A, de ;/r/A, geeft Morris de volgende voor- 
beeklen ; iiianaugka .,licht van gewicht. vlug”, nevens iiunuika, en 
luanocngku nevens noeka ..kinderen oppassen”. Dit laatste komt ook 
voor in her Spelboek. nevens ockka, b.v. ockka sa bagiiu, fa laaron 
akoc uianocngka ,.hond je zusje vast, ik lien niet in staat haar vast 
te houden”. \''erder heeft het S]:)elboek nog oicuiaugkooc ..stelen". 
iiiangkaka, eeu vogel met langen liek. die op visch aast^). In het 
Bijbelsch Leesboek staat nog ouingka, bij iNlorris niaka ..welbeha- 
gelijk” ; ook vindt men daar vormen als : oningkoc ..mijn naam”. 
luatangkoc ,,mijn oog’\ ^laar in ’t algemeen komt ngk niet voor in 
Z. Morris zegt (bl. 50) dat X. eene neiging tot prenasaleeren ver- 
toont. die Z. niet heeft ; al> voorbeeld geeft hij engket ..kleven*’, 
nevens eket, Z. Dit v’oord is id. met Mai. Ickaf, Tav. liket : de ngk 
is hier dus eene dialectische eigenaardigheid van X. De nasaal die 
optreedt al> lidwoord der woorden die in den genilief staan. gaat 
voor inedeklinkers over in /; cen oorspronkelijk hacJia ugkalahJya 
.,het inwendige van een vaartuig” wordt bachat kalabba. 


Taikako heeft manamjka, manoonjka. maiuuujkooc . Silaboe daarcnte£»cn 
manakka, imiuaekka, jmtniikkooc, i Xoot d. Hr. Werkman) 
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Men kar* dus ze«;oen dat ncjk alleen dialectisch voorkomt, tegenover 
l\ kk ef tk ^). 

no, de velare nasaak is zoowei beginner als si niter en komt ook 
in het midden der wf'jorden voor. De uitspraak is geheel als die der 
Mai. }i(j. \Morbeelden, aan het begin: nganoa ,.gapen*\ ]Mal. id,: 
nganiang .,flink. ijeerig”. Tontmb. kauuing .,zegen" ; ngocngoc 
.,mond. mending"; ngdtocror ,,aan\vijzingen. onderricht geven”. Mai. 
atocr. In het midden : angoi ,,waarom ?*' ; cnga ..ademen'’. Bar. id. : 
iuga ..zien” ; manga ,,haai" (missch. is hiermede te vergelijken Mak. 
}]ian()ii<ang, Boeg. mangkacng. Bar. maugibaui, indien h.v. manga 
nit mangang of mangaang is ontstaanj ; talinga ..oor”, IX. id. Aan 
het cind : niakainang ..mager” ; njangnjang ,,een boom ringen, oin 
hem te doen ster^cn” : J a pang ..ponipoen” : mocncng, hnlptehvoord 
voor ronde dingen ; malainanq ..schoon. zniver" ; ngonongonojig 
..klok”; nangnang ..belletjes’’ ; golnong .,klein”"). 

Hamzah (’) wordt door ^lorris niet vermeld en ook nergens aan- 
gednid, maar Dr. Krnyt heett in ettelijke voorbeelden van herhaling 
van een wortel die met een niedeklinker slnit, hamzah als slniter ge- 
hoorcl, terwijl Morris een anderen slniter heeft, b.v. M. f jittjit baga 
..slechtgeznid”, Kr. masi'si' baga: ^I. bokbok ..slaan”. Kr. bo'bo' : 
M. hologbog (vlechtmoteriaal ). Kr. bolo'bo' ; ^1. mckmck ,.\veek''. 
Kr, mc'mc' : 1\[. mokmok Kr. mo'mo’ ^^), Meestal echter heeft 

!M., warir Kr. * schrijft. gcen daaraan beant\vo(jrdend letterteeken ; 
hij spelt b‘ V. salasa ,.rookvliering'\ ong ..fakkel", gaga .dachen”. 
toctoc ..garnaar', lofi ..modder”, sasa ..stroomop”. scsc ,.gras”, djodjo 
..hond”, lolo ,/lanw’\ ra ..roosteren”. sinibo ..gerookt”, ta ..niet”, 
kapo ..vlengel”, waar Kr. heeft* sala'sa, o'ong, gaga, toc'toc', iofc', 
niana'sa'. sc' sc', djo'djo', lo'lo' , ra' , si)iibo', fa', kapo'. 

Het komt mij voor, dat de spelling van Dr. Krnyt hier de aan- 
nemehjke is. Do nitspraak der hamzah ontgaat dikwijls aan het oor 
van minder geoefenden D. In he-t Bijbelsch I.eeshoek en de Markns- 


M Beide vormen. nuumka en imikka komen ^oor, dit geldt ook van oninakoc 
en onikoc: }nalanak(}C wordt hier echter niet gebruikt. Het voorbceld cmjkcf- 
tkket is jreheel juist. De ineerderheid sprcekt echter ckkct. zoodat de veronder- 
'-telling, dat de lojk alleen dialectisch voorkonit. tcgenover k, kk of tk. niijiis 
Miziens j>eheel juist is. (Xoot v. d. Hr. Wcrkinan ) 

(foinoHi} „klein‘’ Taikako, aoiso „klein'’ Silaboe. {Xoot v. d. Hr. Workman) 
•b De spelling \an Kr. is juist. die van M, onjiiist. (Xoot v. d. Hr. Workman) 
b In de \'enTelijkende Woordenlijst der Minahassische talen (Bijdr. K. I. o, 
en V) is de hamzah, die in doze talen zeer veel voorkomt, nergens aanue- 
gevcn, dan alleen hier en daar in de kolom van hot Toumpakewa-sch (Tonte- 
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vertaling is ook geen hamzah aangegeveii. Voov de Inlanders is het 
dan ook niet noodig, maar waarom zou nu juist deze niedeklinker 
worden weggelaten, wanneer men met de spelling heoogt nauwkeurig 
te zijn? In het Spelhoek is hamzah aangeduid met een ' op den 
klinker die door hamzah worclt gevolgd, b.v. sere ,,kerer\ sese ».gras, 
onkruid”, rere ,,vragen”. rerc .,overhellend’\ nene „deze. dit’\ 
fSoins onuhreekt echter deze aanduiding.] 

De in ’t zoovee! voorkomende w ortelherhaling doet bij wortels 
die met een medekl inker begin nen en eindigen verbindingen ontstaan 
van Twee consonanten, waarbij de eerste alHcht tot hamzah kan 
worden, zooals in de reeds genoemde voorbeelden si'si\ bolw', bolo'bo', 
nie'iiie', luo'uio', waarbij dan de eindsluiter den sluiter der vooraf- 
gaande lettergreeu is gerolgd. \ an deze voor])eelden vertoonen 
ettelijke ook in de verwante talen den oorspronkelijken sluiter van 
den wortel. b.v. bo' bo' ..slaan”, Tag. habag, Mong. bohag. Bar. 
bobaki ; so.la'sa' ..lookrak’k Tontmb. sala'sa' ,,.splijt]Taar’\ van sa'sa 
..doorschenren*’ : het rookrak is nl. van gespleien baml^oe gevlochten ; 
niium'sa' ,,stroomop varen", van sa'sa', d'ontmb. sa'salc ,,tegen wdnd 
of siroom ingaan" : lo'lo' ..dauw'k herhaling van den wortel lo', die 
ook voorkomt in Tontmlv vgeloc' , Tomb, eloe' ..daiiw”, Tontmb. 
loec', lav. loch ..iraan” ; ga'ga' ,,Iachen'’ is van den wortel ga\ id. 
met gak, volgens ,,het klapgeluid dat de momentsluiter zijner 
camera maakte’* : lote' .anodder” is Tomb, iota', id.; ta' ,,niet” is id. 
met Mai. lak, en kapo' ..vletigel” met lag. kapa' , ^fal. kepak. 

S p i r a n t e n : g, ngg. 

De g is in ’t M. niet velaar, zooals in 't Alaleisch. A [orris onder- 
scheidt: 1 g, blijlcbaar de Dnitsche g. daar hij de uitspraak niet 
aangeett ; 2. een s])irant, die vrijw'el met de Xederlaiidschc g over- 
eenkomt en die hij met de (mieksche gamma spelt : 3. voor het dialect 
der Pagai-eilanden een sremlr<oze spirant, door hem met de Cirieksche 
chi afgelieeld. De gamma noemt hij eene variatie der g. Kriiyt, die 
zijn materiaal op Xoord-Pagai heeft verzameld, schrijft overal g: 
hij lieschrijft dezen klank als ..eenigszins aangeblazen, waarom de 
Dnitsche zendelingen hem vroeger wel met gh of met eh wcergaven”. 


mboansch). Ook in de spraakkunstige schets van het Tomboeloe’-scli. seschreven 
door den Hr. X. Ph. Wilken en uit^egeven door Prof. G. K. Xiemann. wordt 
\an de hamzah c;een gewaj? gemaakt. Dr. Matthes is. voor zoover ik weet, de 
cerste geweest die dezen klank heeft beschreven, op bl. 8 zijner ^Takassaarsche 
Spraakkunst (1857). Hij noemt een door hamzah gevolgden klinker een scherpen 
klinker en heeft de hamzah niet bcpaald als niedeklinker beschreven. 
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Zij zijn (laarvan teruggekonien en schrijven thans uitsluitend g, eeii 
bewijs dus dat ook zij si edits een ^-klank hooren. hoe deze dan ook 
wordt uitgesproken. 

Het aar.tal woorden flat met gamma schrijft is zeer gering. 
Uit de geaardheid der klanken in de vcnvaiite talen die met deze 
gamma overeenkf>men. laat zich niets Ojimaken : toga ,,kind” i'^ 
'rontmi). tojaanij: htga ..driftig, lieet”, is Mai. hula, F^arig. Jala: hago 
..pisang'', door AF. ook hier en daar met g geschreven. is Balin. 
hijoc; sago, ..sagc'" is ^lal sagoc ; saga ..roepen, smeeken*' is Minali. 
tazaa', lozaa: tlG(/ai ..meisje” faatispraakwoord ) is misschien verwant 
met Bar. tlorc ..parkiet” M : logaoc ..bloed" is wrscli. Mai. daraJu 
Verder sdinjft Af. nog met gamma: lognt ..zalven" ; sagap 
..zoenen" *■ ) : falaga ,,heltt”: haga ..binnenste”, wellicht id. met Tol). 
halia ,,aard. geaardheid”; niabogat ..rood” (ook uiahoagaii. bij Kruyt 
}uabo]hiu '' ) ; losogat, een steng die tfit de onderdeelen van een vaar- 
tuig hehoort ; boclagat ..l)lank metaal”, vgl J^oclaoc ..wit” en ^Fong. 
bochnaan, Hoeg. ochrLoeng ..goud” ; dakokogat, rakokogal ..sleutel- 
been”; ugangaget (bij Kruyt ngatugaref) ..kies”, en twee woorden 
nit X.: landjagan ..zeilschij)” en paragagau (de g der laatste letter- 
greep is gamma) ..mast” ^). De beide laatste w<x)rden zijn van flen 
stain die in 't ^lal. la jar, in ‘t ladjo hiidt. Daar de sliiiter van 
la jar onder de R-(d-H-wet siaat, is het optreden van gamma liier 
niet onregelmatig. Indien laa/o iiit ladjaoc is ontstaan. Idijkt nit dit 
en eenige der andere voorbeelden dat de hier besproken klank in / 
of in -zc kan overgaan ■’). 

Op grorid van liei liovenstaande komt het mij oniKiodig voor de 
scheiding van g en gamma vol te hoiulen M'aarschijnlijk is g een 


’) Het verschil in beteekenis behoeft hier geen bezwaar te zijn tegen do 
gelijkstellino. Benamingen als tvia lu/hojoe ..parkietje". poenc ..duifje’* voor 
vrouwen zijii in ’t Bar. zeer gebruikelijk in poezie : mooie nieisjes worden ook 
wel met de dore vcrgeleken, Ook Mai. nocri. Sane, locrina is met (lore verwant 

-) loffot ..zalven" hier Jokot : sayap ..zoenen" hier siyock. (Xoot v. d. Hr O. 
Workman ) 

•*) inaboyat tn nuiho)ui)i ..rood” komen beide voor ('Xoot \. d. Hr (). 
Werkman) 

■*) hind jay (in ..zeilschip” is hier niet bekend, hetzelfde is het geval met para- 
(layan ..mast, hier pain/airntaf, van karai nunu/arai ..klimmen”. (X'oot v. d. Hr. 
O. Werkman) 

•*) Dit is heel goed mogelijk, want ladjaoc is de naam voor een fcyidc ..kap- 
mes dat in het ir.iddcn hoi is : als de wind in het zeil blaast. wordt hot van 
binnen ook hoi en krijgt dus overeenkomst met een zooflanig kapmes. (\"oot v 
d. Hr. O W'erkman) 
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Spirant die de Xederlandsche q zeer nabij konit en met de Alinahas- 
sische g of met de Sangireesche gh is gelijk te stellen ^). 

ngg is de geprenasaleerde g. In § 1 zijn reeds een paar voorbeelden 
iiit X. gegeven ; gauggai} ..kleedingstof” -) en fahinggogoi ..stcr". In 
het Spell)oek kfMiit ;/(///, hehalve in een paar vreeinde woorden. all een 
v'oor in onggooc naa.st oggcor ,,(l<)rst*’ Morns heefl nergens een 
woord met iigg ( h'k in het Ihjl) l.eesl). en in de Markus-vertaling 
zijn geen echt-Mentawaische woonlen met Jigg te vinden. Ongetwij- 
feld is het karakter van s])iranL dat de g heeft de oorzaak dat ze 
niet geprenasaleerd wordt. 0(';k de ^Minahassische g en de Sangiree- 
sche gh worden niet geprenasaleerd. 

3 Lahialen: p, iiip: h, uPo ; ui. 

De p is in uilspraak gehccl eeliik aan de iMaleische. Deze klank 
komt voor in \ begin, in 't midden en aan ’t eiiule der woorden, b.v. 
pdjia ,,])oogschieten”, piga ..boeveel"'''', pitac ../even”, poc- (prefix), 
poctrrc ,,draaien”, vgl Mai. paihili, per-, poerar, Jav. pira, pitoc. In 
t midden, apa ,,\vat?'’, api ,,vniir”, cpal ..vier", kupo' ..vleuger'. 
or pa ,,priesterloon'". sapooc .,hnt*’. vgl. ^^lal. apa. a pi, cm pat. kepak, 
ocpali. sapaoc. Aan d eind : karap ..planten”, kaop ,,zee\vater”, farap, 
Alai, temp, Artocarpus Blumei, kepkep .J:»roeden". locp ..toeklappen". 
kocp ,,omvatten'\ njap ,.kamven’*. 

De geprenasaleerde p is in Z . het hoofddialect, zoo goed als af- 
wezig. In het Spelboek komt voor: sinlmpoc ..afgehakt”. nevens 
tip poc ,,afhakken” *). Xevens alloc pa ..djamboe" komt bij Ali^rris 
voor aUauipa en nevens lapi ..hoofdhaar” heeft X. lampi; naast alpi 
,,dun" staat niuipi. 

staat in \ ]:)egin en in d midden der woorden cn in cnkelc ge- 
vallen ook aa.n d eind. De /> is gelijk aan de Alaleische, ook in dit 
opzicht. dat ze stciat op de plaats van te in de verwante talen. zooals 
in d Alaleisch met de begin-d liet geval is. Het Alentawaisch heeft 
geen le. A'oorbeelden van h zijn, aan het begin: bahr ,,acht**, TX. 
xvaloc : haloct ,.teerkost’\ Aiinah. t. icalocn : bare ..Xocrd**, Alai. 
barat : beka ,.splijten*\ Bar. id.: bcoc ..geur”, Alai, baoc : bio. Alo- 

M HoofcLstukkeu nit tic Spraakkunst \an hot Tontemboaiisch. M 24; Saiiiji- 
rcc^chc Spraakkun^t. hi. 12 

-) ..(jiinaaou of yattial is Z. dc naani \oor cen ojicn drichock. die door zaacii 
' f vijlcn ontstaat ('A V)", zc.qt dc Hr. O. W'crknian : (laiuiaiv.i -^taat dus toor 
aaii-<}an. 

’M Ook Krii>t geeft iii de Hollc-sciic lijst (Hiaacoc op; tumooc. zcgt dc Hr 
O. W'erkman. komt ook voor. 

d sinippoc komt ook voor. (Xoot v d. Hr (). Workman) 

D1 84, 


2 
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casia, ^lal. birah. In het inidder : abcrc fsoort hamboe'), Kar. cncar, 
Roeg, azco, Bar. aboki ; abac .,asch“, IX. azi'oc : toeboc ,,lichaam'\ 
^lal. toebocJi : cba ..hoogwater", Mai. bah: iba ..visch”. Jav. hcak: 
saba ,, slang”. IX. sazaa. 

Het voorkomen van b als sluiter is twijfelachtig. Kruyt heeft 
allcen rcbrcb ..zich herinneren”. iMorris schrijft rcpdcuu Morris heeft 
vornien als cbcb ..insteken. instr>oten”. vgl. bob, een geluidswoord dat 
men niaakt als een ])ijl of hari)oen heeft getroffen. Zulke tusschen- 
werpsels staan in *t algemeen hviiten de klankwetten en de daarvan 
afgeleide ^voorden eveneens, X^og twee andere voorbeelden die M. 
geeft zdjn van denzelfden aard. nl. bob ..slaan” en dibdib ,,slak”. 
Xevens bob geeft ^I. troinvens bo. Dat bo{b) een geluidswoord is. 
behoeft nauwelijks te worden gezegd : dibdib is waarschijnlijk een 
bewegingswoord, dat trekken of slee])en aanduidt. Daar b als sluiter 
niet gemakkelijk te hooren is en de voorbeelden zoo weinige en van 
zoo bizonderen aard zijn. niag men A\an de b wel zeggen dat zij als 
sluiter zoo goed als niet voorkomt. 

Dr. Kruyt heeft in ’t nog een klank gehoord die tusschen b 
en za in staat ; hij beschrijft hem als een rv, bij welker uitspraak de 
lippen niet op elkaar komen. Dentilabiaal kan deze klank evenmin 
zijn als ])ilabiaal, want dan zou verwarring met b onmogelijk zijn. 
iMorris heeft dezen klank als b gehoord; hij maakt er althans geen 
melding van. De zendelingen schrijven overal b. \Morheelden ( spel- 
ling van Kruyt) : uutrabrani ..schuin’k saibri ..omheining”. koinoi- 
sabra ,,duizendpoot*' (Morris: kouict saba), lolobroc ..vischspeer met 
2 (if 3 piinten en weerhaken”. Ook in het ddmoreesch komt deze 
klank voor : in 't Soemba-sch beschrijft de Hr. Wielenga hem als 
..uitgesproken bij \ inademen. met zuiging der li]>pen'\ een geins|)i- 
reerde b dus. 

Dr. iMorris heeft in het dialect der Pagai-eilanden een f geh<i(jr(l 
Dr. Kruyt, die zijn niateriaal o]) Xoord-Pagai heeft verzameld, en 
de zendelingen, die ook O]) dat eiland wonen, hebben dezen klank 
daar nimmer waargenomen. In het met d i\I. verwante Xiassisch is 
/ de gewone vervanger der IX. p, maar op Ztiid-Xias en de Batoe- 
eilanden. die voornamelijk uit Xias bevolkt zijn, treedt weder p op. 

De geprenasaleerde b is niet zoo zeldzaam als ngk of aip. Nevens 
sabba ..castreeren geeft het Spelboek suianiba ..gecastreerd’* ; verder: 
sangaiiibota ,,eene vrucht : Siingain'ocn ,,alle(n)”; sainha ,,en, met”; 
ambit ,,medenemen ; kcniboa ..oudere broeder of zuster’’ ; oinhocn 
..spelen . ^Morris geeft; lambe-hnnbc ,,op de teenen loopen”; 
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rdnibara, nevens rahara, ,.onc!er zeil gaan'\ en in X. gaiiibocan ,.kip'\ 
f/oniboc ,,spreken‘\ oiubc, nbc ,.hakmes’\ sauibc ,,een”. focinboc 
..])evelen'\ Kruyt heeft : c/oiiibiat ,.versieriiig*, hestaancle in punten en 
strepen op 't gezicht gemaakt’*. Zonder twijfel is inh in X. tamelijk 
vcelvuldig. maar in Z. zeldzaani^). 

De labiale nasaal komt in 't begin, in 't midden en aan 't eind 
der woorden vuor; zij staat met de ]\taleische in gelijk. \"oorbeelden, 
aan 't l)egin : inafa ..oog”, prefix nia-, niatci ..dood". uiata .,onrijp“. 
edgemcen IX. woorden; pref. jiioc-, ^lal. me-. In 't midden: ania 
,,vader”, iX. id.; drocinocn ,,vogelnest'’. Alinah. t. rocvwoi. Bar. 
joejjioc; konicf ..dinzendpoot". Sang, koinancj ..kral)" ; kocuian ,,luis‘\ 
Mai. id.; ialiiunoc ..trouwen”. Aan het eind; nicrcui ..slapen’’, Jav. 
incrcm; nanam ,,smakelijk’\ ^Jinah. t. id.: tlnoii { een insect): toncni 
,,h(>])en”; verder vooral in eenlettergrepige stammen, b.v. foni ,,duiir- 
zaain”, tun ..vol”. out ,,verdiagen”, ucfnii ..trekken met de mond- 
hoeken”, neui ,,in de week staan”, lojii ..slijmerig”, gocm ..kenteren**, 
djain „werpen, siingeren”. en in afgeknotte vormen. zooals kain 
,,gijlieden*\ nit kartioc. 

(^. I) e n t a 1 e n : t, nt; d, nd : dr, ndr : n. 

Do t staat met de Maleische t gelijk; ze komt in \ begin, in 't 
midden en aan ’t eind der woorden voor. \Aori)eelden, aan het begin : 
tochoc ,.lichaam'\ Mai tocboch : tube ,,vet*\ [Minah. t. fazi’a]: 
taVniga ,,oor'\ IX". id. ; takooc ,,stelen‘\ IX". fakaoc; tali ,,touw'’, IX. 
id.; tenga , .midden", IX". tciigaJi : tcloc .,drie". IX". tcloc. In ’t 
midden: octe ,,hoofd", ^lal. octak ; octak ,,schuld", Mai. octang : 
till ,,prikken", ^lal. titlk : siia ,,wij". IX. kha; koctcrc ,,draaien". 
Mai. poctar; pitoc ,,zeven", IX". id. ; bltl ,,kuit", ]\Ial. hetis. 

Aan het eind is de t zeer veelvuldig ; door de working eener be- 
neden te bespreken klankwet vervangt zij vaak den nasalen sluiter. 
\"oorbeelden ; oengat ,,pees. ader", ]Mal. ocrat ; kocVit ,,hiiid", IX". 
id.; ctoct ..veest", IX. clod; pociloct ..klit, kleefkruid", IX. pocloct ; 
toUit ..gebeente", Tol). ioclau; orat ..trap", Minah. t. aran: ocrat 
,, regen”, IX". oedan. 

!Mct de at is het juist zooals met de mb: ze is bijna geheel tot X". 
beperkt. Ilet Spelboek heeft oali. naast otti, ..bloemkoif v. d. kokos- 

sinaJ>ha ..Rccastreerd”, sabba „en. met”, abbit ..meclenemen”, kebboe ..oiidere 
bnieder of ziister”. obboct ..spclen” komen ook voor. hi 1 aikako en omftevini» 
zeRt men cchter ndr deze pla.its liet dicht bij den zendinespo^t en dienten- 
aeioloe hebheii de zendelingen uib vandaar ovcrsenomeii, (Xoot v, d. Hr. O. 
Werkman ) 
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palm’*: ocdrcnanfa ,,onze zitplaatsen” : ngantoiiiau ..vermaning” ; 
nanta ,.lengte“ : kanta .,ons eten”. Het le en het 4de dezer voor- 
beelden heb])en het pron. stiff, -lu aangehecht ; in zulke gevallen wordt 
nt tot tt : (le stam van ngantoinau is bij Morris lujatoc en nanta is 
])ij hem naia: u’e lieb])en hier dir^ met dialectische (X.) vormen te 
doen. M(jrris geeU: panici ..dolk”,. rantck ,.provian(r’ en nwcntai 
,,pom])elnioe>” ( .Minah. t. inocntc ..linioen” ) als Xk vormen en Kriiyt 
geeft si uianicoi ..man". Morris si niaicoc. ( )ok hier is het dus X". 
dat prciiasaieert. Z niet. 

\Mn de (/ zegt [orris, dat zij duorgaans eene wijziging is van de 
r. zoodat hij zelfs twijfelt of de onderscheiding tusschen d en r wel 
noodzakelijk is. Het aaiital woorden waarin (/ voorkomt is bij hem 
zeer klein tegenuvc^r dat waarin r staat Dr. Kruyt zegt. dat in vele 
woorden een klank voorkomt, dien hij als een ^oort d hoorde en die 
zeer goed met dr zou kunnen afgel)eeld worden. Hit de woorden van 
Morris valt op te maken, dat de uits])raak van den ])edoelden klank 
schominelt tusschen d en r en voor Iuiro])eesche ooren nu eens nicer 
(/. dan weder nteer r nadert, \'olgens Morris lieide dentaal. Het is 
dus een d die met trilling wordt uitges])roken en daarrkjor licht als 
r wordt gehoord. De klank is echter, naar k mij voorkomt, meer d 
dan r en wordt waarschijnlijk met de punt der tong tegen het tand- 
vleesch gevormd, zoodat hij alveolaar. of alt bans supradentaal zou 
moeten genoemd worden. De zendel ingen onderscheiden in htinne 
spelling d en dr: ik heh dit overgenomen. 

Aan het Spelboek zijn de volgende voorbeelden ontleend : dodonioa 
(een bloem), niadocmoc ..stomp", nuigocdc ..stinkend", niadolooc 
..omgevallen". De beide eerste woorden luiden bij ]\[orris dodouioan 
en donio: ook gocdc heeft hij, als wisselterm A'oor hago ..pisang" 
in X. De vorm dolooc is waarschijnlijk reduplicatie van den stam 
hoc. Xoor ..zeeschildpad" geeft iMorris datoc en ratoc ; voor 
..doerian" heeft ^I. doriaf, het Spelboek roriat: .,nest" is bij Morris 
docniocn. bij Kruyt drocnwcn: dcre (Kruyt id.) ,,poot". is in het 
Spelboek rcrc. Tegenover deze weinige voorbeelden waar d beginner 
is, staan bij Morri> talriike waa«* d in ’t midden voorkomt, b.v. tidooc 
..vragen", ocdct ..zitten". k^idat ..pandan", ocdocf ..iKwendeel" : deze 
woorden zijn bij Kruyt gelijkluidend. niaar het Spelboek heeft 
tidrooc, ocdrcn, ocdroct. Xaast Alorris : adcrct (soort papegaai), 
kocdoc , .zitten , niadi ..familielid , tada ..voet* , cda ..daar". liuicdcoc 
,,dui* , hcett Kruyt : anacrck, [cocddoc. niaudi. tadda. cdda, liincndcoc , 
en het Spcl]>oek: kocdroc, nunidj^i, iadro, cdra. \ erder heeft het 
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Spelboek bijna overal dr, waar (/ het^ft. b.v. adai ..leuiien*’, adc 
,,teilen'*. kodial (Cyrena, een schelpdiertje'), nuUwc .did v. e. l)atn- 
jjoe^teng'er'. scdc ,,ongerubtheid”. tadc ..vellen”, tocda (^oort kralen). 
sodoi ,.rak tot steiin der Ijafiilioes. waariti men *t eten knokt’*. ogdaa 
,,kok()^ rasjuMi". rcddcin ,.zich herinneren", tcda ,.sch()]:>pen'', tocdoc 
..Mampen”. in bet Spell>oek adrai, adrc, k\Hlriai, ladrooc, scdrc, fadrr, 
io'\ira, sodroi, okdrak, rcpdrcp, tcdr(t, tocdroc, bbikele ojygaven van 
zooaU ada ..knaap”, X.. udaoc, X.. nevens andaoc ,,fakker\ 
}nadii (een plant), lauiodo (.soort kalebas). padciuaii ( vischbuorl), 
rcdoc ,, zigzag”, dcdouin ..da]>:ribben” f^Iab rcng), kan ik niet ver- 
ge! ii ken. bij ge])rek aan n^ateriaal. maar bet is wel zeker dat, waar 
liij d heefi in \ midden van een wourd. anderen nieestal dr hooren. 
In crct „met moeite tot stand breiigen” en kokrok ..lies, bekken” bee ft 
M. r gehoord : bet Spelboek geeft cdrcn, kokdrok. (.)ok bet i)ron. 
suff. 3e pers. ])b, door Morris en Kruvt ra gescbreven. gee ft bet 
Spelboek .steeds aU dra, b.v. mailed roc niatadra ..bunne oogen vallen 
loe”. fa locadrc igidra ..ontelbaa^* is bun aaiitar*. Jiiascdrc bagadra 
..bun gemoed is onrustig”, maar :ll^ voorvoegsel bee ft bet Spelboek, 
evenals ^forris en Kruyt, betzelfde woord als ra-. h.x. ratidrooc 
togadra .,zij vragen om b’.inne kinderen”. Ook als de voorafgaande 
lettergreep met dr begint. wordt bet acbtcrvoegsel ra, b.v. sa iiiandrira 
..bunne familieleden”. adrc tad r era ..tel liun aantal”. Over dit jnmt 
spreekt de Hr. O \\^erknian zicb aldus nit : ,.Het spell:>oekje beeft 
ee'bter ook: lagaini ..bunne dorpen” ( bb 29). Andere voorbeelden : 
ockocuo ..bunne vaders” ; logaocra ,,liun bloed” ; sagaira ..bunne 
sago”: agalra ..bun weten”: hailocra ..bunne broers of ziisters”. Het 
wil mij voorkoinen dat bij stammen die op een tweeklank eindigen 
steeds ra ge])ruikt wi.nalt. Oiizelfde geldt ook van stammen. die met 
een korte vocaal eindigen. b.\ . bocrocra ..bun king uitbiijven” : 
soclcra ..bunne kl. kinderen”: djo'djo'ra ..bunne bonden” : sakoiloro 
..bunne varkens” : oebera ..liun tabak” ; kercra ..bun gelijkbeid” : 
golocra ..bun toorn” : hagi>ra ..bunne pisangs” : ogora ..bunne 
bioemen”. Eindigt eebter een \v(jord met een lange vocaal, dan wordt 
dra acbtergevoegd, b.v. rocadra ,,zij beiden” ; locgadra ..bunne roei- 
spaiien” : bokodra ..bun liegen”: djodjadra ,,hun water”: foeboedra 
, .bunne licliaiuen” ; ujidra ..bunne veelbeid”. Stammen eebter die met 
ai of u beginnen of wel la. v of }ig in bet midden be])ben, voegen 
ndra aebter, b.v.: ocniaudra ..bun vergaderplaais” : inandra ..bunne 
moeder” : engaadra ..bun adem” : aioncndra ..bunne tuinen” ; onindra 
..bunne nanien” : }io)w{u]dra ,,bun ondeugd” ; anicndra ..bunne blik- 
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ken doozen” ; lujaiujandra ..him sprekeid*; }voi\ga}idra ..huiine mon- 
dinj^". Euidigt eeii woord met A of ;?ry, dan neemt het ra aan, ]).v. • 
ocktockra ..hun ^ehik*' : cictekra ..hull verzadigd zijn'’ : kujekra 
..hunne niedicijn’* ; octakni ..hunne bchnld'* ; }igiinia}ifjra ..him vlijt": 
iocuHUKjni ..hunne wediuven” ; loinjra ., hunne ki])i)enk()rven”. Eindii^t 
het echtcr o]) /. of p, zoo hoort men zoowel da aK ra i^'ehruikeii. 
h.v. foiictda, (oiiclta ..hunne kokoMioten” : pagocgoch'tda. -ra ..hunne 
l)edienden‘* ; lorniocrda, -ra ,, hunne wraak” : ociuocnda, -ra ..him 
verheerhjken*’. 'i'ot z'oo\er de Hr. Werkman. 

De d van overgenomen ^Malei’^che woorden wordt in 't r. ]>.v. 
arat ..gen oonte*’, kocrooc ..paard*’. Parak ..de stad Padang". int 
adat, koedo, Padang. Uii t l\Ial. serdadoe ..soldaat” wordt saladroc, 
door dis^iniilatie der r-klanken. 

( dmtrent ud en ndr is reeds uit eenige der ])ovenstaandc voo^- 
lieelden gel)Ieken dat ze neven.^ d en dr voen'komen als dialect ische 
vormen. Flet is hier ook wecler het X. dialect dat voorkeur voor ad 
l)oven (/ vertoont. Andere voorlicelden zijn nog: aada (X^.) ,.rijp. 
g^uir*’, = ara (Z.}\ hoenda ..slokdarm” ; cjida (X" ) ..daar”. = edda 
fZ.): mandc, nevens made ,,in 't geheel niet". 

ndr komt voor, nevens di\ in dialectische vormen als inandri fX".) 
..familie”. naast madri (Z.) ; ia' itidrooc kannia. iiiaila )iia mamndrooc 
,.hij vraagt geen eten voor zich, hij is verlegen om te vragen*’: 
matandra ..hunne oogen'h nevens inafadra; hagadra ..him binnenste”, 
naast hagandra. E>aar de sluiters ng, n, in dialecti^ch door Ax ^ /> 
worden vervangen, ontstaat hij achtervoeging van het suffix -n/. 
-dra achtei de nasalen vanzelf -ndra. achter de tenues -kra, -fra, 
-pra: dus : komang, koniak ..kleedingstof ”. komandra, komakra 
, .hunne klecdingstof” : kitit, kirin ..hoofddock". kirlira, kirindra 
..hunne hoofddoeken" ; lalcp^ lalcin ,.huis'\ lalcpra, lalcndra ..hunne 
huizen”. Xa een open lettergreep vindt men in het eene dialect -dra, 
in het andere -ndra, h.v. inafadra, matandra ..hunne oogen" : nga- 
ngadra, ngangandra ..him gepraat’* ; wongadra, mongandra ..him 
riviermotur’ : toeboedra, ioehoendra , .hunne lichamen. zlj zelf”. Het 
dialectisch verschil in uitspraak der sluiters valt niet sanien met dat 
tusschen X. en Z.. maar komt voor in de dialecten der dorpen o]) 
Xoord-Pagai, zooals in 1 reeds is gezegd. 

Als sluiter komt d voor bij iMorris m rad-rad, rld-rid „klo])geluid" : 
red-red ..luisteren naar, volgen” : dod-dnd f naain v. e. vogel) ; djoed- 
d joed ..hoogwater , W a{ men \an de/e opgaven te denken heeft. is 
inoeilijk te zeggen. Dr, Morris heeft een zwak om zooveel mogelijk 
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de btaniwoordeii voor te stellen als herhaalde wortelb ; niibschien 
heeft dit hem ook hier parten gespeekl Prof. Jonker iieemt aan, 
dat in deze woordeu de sluiter met t moet worden gebpeld.^) Het 
vSpel])oek heeft radrat, rcdrct. De zendelingeii spreken eu schrijven f: 
waurschijiilijk klinkt deze sluiter zaeht en heeft daardoor Dr. i\l orris 
aks d in de ouivn gekloiiken. 

De dentale nasaal komt vuur in 't l)egin. in ’t midden en aan ’t eind 
fler woorden. Deze klank .staat gelijk met cle iMaleische \\)or])eelden. 
aan 'i begin: muiaui .,smakelijk'\ nipi ,,dun'\ nocsa ,,eilaiKr\ algem. 
IX. woorden: in \ midden: cucrii ,,zes’\ iua .anoeder”, puna ,.boug- 
schieten”, IX. id.; aan \ eind: suffixeii -au, -cu, atluiocn ,,kom- 
kommer*', ran ,,tak”, kan ..spijs’’, IX^. id. 

7. IDi 1 a t a 1 e n : // [is), ntj, dj\ nd j, nj. 

De schrijfwijze tj voor de palatale tenuis-) is naar die van bet 
Spelboek, omdat hierin de op de scholen aangenomen spelling is vast- 
gelegd. \\)lgens Dr. Kruyt zou fs beter de uitspraak afbeelden. De 
schrijfwijze ij is afkomstig van de Pjataksche onderwijzers der 
zendingsscholen. die geeu ts kunneit zeggen. '^) De klanken fj en )ifj 
kuniien de Mentawaiers niet zeggen. Op Saoemangania (X'.O. kiist 
van X'oord-Pagai) spreelct men de palatale tenuis als fsj uit. 

Dr. ]Morris onderscheidt tj en c; aan t begin der woorden schrijft 
hij altoosc. in \ midden tj : als sluiter komen deze klanken niet voor. 
Pfoe de juiste uitspraak van c en tj is, deelt Morris niet mede. 
\ oorloopig neem ik aan, dat dc Alentawaische tj verschilt van de 
]\kileisc]ic en ovcreenkomt met de Tol>a-sche ts, als een klank uit- 
gesproken, l).v. in hitsur ,,oi'>gaan v. d zon”, hatsina ..knoop” (ge- 
bruikeliike spelling: binsar, Juuishiy). 

Volgens den PIr. Vv erkman komt tj als beginner niet voor. Anders 

Hier heeft men voor dod-dod: rod rot, de laatste sluiter i'' f. de eerste d. 
misschieii ontstaan door iiivloed van de volgende r. (Xoot av d. Hr. O. 
Werkman) 

“) [Hetgeen hier volgt klopt niet geheel met wat verderop is ingevoegd op 
grond van tiiededeel ingen van den Hr. O. Werkman. Zoowel laatstgenocnide als 
het Spelboek onderscheiden tJ cn ts, De schrijver neemt aan dat de Meat, fj 
als de Toba-schc t<! klinkt, maar hoe klinkt dan de Meat ist Het eenvoudigste 
is. aan te ncmen dat dc gewoonlijk als tj en ts geschreven klanken beide in 
het M. voorkonien. Opgemerkt zij nog, dat het Spelboek ts niet aks een klank 
beschouwt, maar b.v. spelt Jiia-lot-so.] 

Deze opmerking is doer Dr. Kruyt gemaakl, naar hetgeeii hij op de Men- 
tawai-eilanden heeft ervaren. Het Toba-sch heeft echter wel degelijk ts ; al 
spelt men daar pcnisoer, men spreekt patsocr uit; tj en ntj kent het Toba-sch 
niet. 
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dan Dr. ^lorri^. .schrijven de zendelingeii : sakai ..opstijgen". ^linah. 
t. sake ,,opstijo-en’\ sake! ..vreemdeling-, ]\JaL sakai ..onder- 

hoori^c ’ ; scl ,,]>e^pi\)eien'\ ^fal. tjerrk ,,keter'; sipsil^ (K 

Jav. siuisira, sa{/oe}iei ,Avilde pi-.oni:;'”; saporroc ,.op. ten einde" ; soa 
..land'*: socii soepsoep ..hagedis" ; socpaiaaiuf (MX)rt .slang): 

soerockcl ..gnrKdicnstigt i)t])aling". 'Pronwen.s Morns zclt twijfelt 
tii''schen / jaila fMi saila ..elkaar krui'^tai", tjiciock en siaock ..kinssen’k 
ij(>(nr on ,,1)aikvin'\ hi en s'/ (lidwoord der eigennanien ) . ijia 

cii sia ..zijlieden", tji^po en sopo ..ondersteiinen”, iiochet en sachet 
(zeker gerecht). 

In woorden die uit het zijn overgenomen. nioet de aanvang^- 

// dus ook X Worden, b.v, sahai ..sirih", uit Mai. tjabai ,.S])aanbe'he 
peper" : saiuia .,l)rir\ iiit ^lal. tjenai)! ..s])iege]’'. 

In het midden der woorden koint tj vuor, d(te'h niet veelvuldig. 
\\»f»rl)eelden : it jo ..zien”, Hoeg. is'ejn/, Xapoesch isa .Aveten*' : laitjii 
.,wedcroin". Jav. hisaa, d ag. mijiSini: uiatjep ..tnorgen": daarnevens 
konien echter voor : itso, initsa. matsep. I )e volgende vrxu'heelden 
hehben uit.s] intend ts: petsoet .,uit])er'5en”. hoetsit. id., si mat sacra 
..herl”, poctsoe ,,hal.sketting. kralenMioer”, Ictsoc ,, armband v. koi)er- 
draad’d paratsi .,ca.ssave”, ketsat ,,leven^kracht” (Karo-Eat. ktrsah, 
d"ob. Bat. kosa, Ikir. osa), katsaila (tweelange ban)]>oestaken. kriiise- 
lings in den grond gebtoken, tot afwering v. booze niachten). v. saila 
..krui^elings” Tn (jvergenomen woorden blijft tj, b.v. katjauy .,])oun*d 
nit het Mai. 

lit] koirt alleen in d midden dcr woorden voor, w’aarschijnlijk als 
g'ei>renasaleerde nevenvorm van tj, b.v. mantjep , .morgen**, maintja 
...scherp van g'ezicht”, manijemi ,,damarboom’*, mautjacat ( een boom 
die tot de Artoc'arpeeen hehoort) miidja ..wxMerom’*, mantjaeit, 
mantjoat ( vi^chsoorten). uicntjaoc (b^ogelsofwt), nevens matjep, maitja, 
matjemi, matjocat, mifja, uictjocit, matjoat, uictjaoe. Xevens otjocn 
..roet". Bar. rasoc, ktal. rafjaen, heeft het X. dialect antjocu, 

dj, de paJatale media, is zeer veelvuldig in 't kl. ; ze komt voor in 
*t begin en in *t midrlen der woorden, niet aan *t eind. Deze klank 
komt met de ^Maleische dj overeen. dMorbeelden : djai ,.naaien'*, Mai. 
djahit: d ja ,.dom. decht, arm*’. dTal. djahat: djo'dja' ..bond*’ : dja- 
djadja „iets waarir^ee men smjdt*' : djak .,op rle teenen loopen*', Mai. 
djedjak. In 't mirlden : hoed joe' „den mond vooruitsteken**, vgl. Jav. 
ugocmijock ..drinken”, Bar. ngacdjoc ..siiiiit** : djodja ..w'ater", fav. 
toja, Boeg- iodja; lad jo ..zeil”. dial, lajar: lad joe ..verw'elkt”, Mai. 
lajoe: koedjoek .,rook : djadjaok ..mondharpje”. Dit eenige dezer 
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v(3orbeeldeii ziet men, dat dj zich boms uit / heeft (*nt\vikkekl zooals 
h.v. in 't Boeg. en Bar. Ook in overgenonien woorden blijft dj be- 
waard, b.v. djaraba ,.afdak”, djcdo ..vischnet*', djtn^'i ,,rund'\ djaifo 
.J)e\vaken”. uit ^lal. djcraiubali, djtda, djazi^i, djtuja. 

nd] ib geheel tot X. l>eperkt: bet eenige voorbeeld dat inij ten 
dienste staat is hiiidjiu/tni ..zeilschip", een vurni die geheel overeen- 
.^leint met Mai lajuran, Mentaw. huijoat en die o]) een vurni ladjaij, 
lajaa moet teruggaan welke oucki' ib dan lad jo. 

De palatale nasaal /// konU vuur als beginner en in 't midden der 
wuorden; als sluiter treedt zij niet op. De IMentawaische ;?/ verscbilt 
niet van de ^laleische. \ oorbeelden : ajocng ..krachtig" ; fijap 
..kauwen’* : iijoang ..borbtziekte” : ujoknjauij ..eekhoorn" ; njangnjancj 
,,(een boom) ringen (om bem te doen bterven)"; ajongnjong (visch- 
^oort): iijotnjot ,.afvallen, v. vrucbteid*. In ‘t midden: uianjaag (een 
rcjofvogel) ; ngaiijang ..bchndden ’ ; ngajija (een vogel ) ; inanja-ina}iia 
(een viscbsoort): anja (Bar. nhiiija) ..familiaar. A'riendbchappelijk 
(loeiB’ ; l^anjanjaii ,,ster‘\ 

8. ].)e lialfkdinkcr^ j en re kotnen niet voor. ]^Iorris geeft op: 
kajo .,rijk'\ Kruyt : aiakaio, waarin ai tweeklank is. Hetzelfde zal 
dus wel her geval zijn met bet andere Avoord met / dat ^lorris heeft : 
f/oja ,,lucbtruim, ruimte tusschen hemel en aarde”, dat dan goia moet 
Worden, waar dan oi eveneens tweeklank is. ..De stam van dit woord”, 
aegt de Dr. Vderkman. ..is goo: goic is een dicbterlijke vorm. die 
alleen door de priesters wordt gebrnikt in bunne gezangen'’. 

Als uitbpraak der / geeft ^^iorris die der Engelscbe y in year: bet 
mag eebter wel als zeker worden aangenomen, dat bet M. geen j 
heeft. 

Ilet S])ell)oek geeft / nocb re; ook Morris geeft de re niet op under 
de medeklinkers. 

9. L i q u i d a e : I, r. 

i .staat gelijk met de Maleische / ; ze komt voor in 't begin en in ‘t 
midden der woorden. Als sluiter is deze klank niet afgevallon, maar 
klinkend gemaakt door een vocalischen naslag. Zie daarover § 13, 
bij de bespreking der sluiters. 

\'oor])eelden van I aan 't begin: Ida ..tong”, iMak. Boeg. id.; Hina ^ 
.,vijf”, IX id.; Una ..belder”. Boeg. Bar. lino; laga ..beet van smaak”, 
Mai, hula: hdlci ..hanestaart”. Bar. lai; linoc ..regenboog” ^ ). In ’t 


B locni van Morris zal ceiie vergissiug inoetcn zijii. 
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midden: ala .,nemen, halen'‘, Jav. alap; pUi .Aiitkiezen”, MaL pilih ; 
ocluoc .,blang-‘\ Mai. oelar; pocloc ,.tientar\ Mai. pocloch; poclc 
,,gareii*’, Bar. poclc ,,streng” ; aid ..kameraad". Bar. hale. 

Over de r d reeds het een eu ander gezegd bij de bespreking van 
d en dr in § 6. Het Spelboek underscheidt d, dr en r. orris ver- 
klaart (b!. 2) de r voor dentaal : den klank die door Kriiyt. het 
Spelboek eii *t Bijb. l^eesljoek met dr wordt afgebeeld, heeft hij als 
r gehoord. De Hr. M'erkman ^preekt zich aldns uit : ,,Den eenen keer 
hoort men d, den anderen keer r; het wil mij voorkomen dat de 
klank meer d is dan r.” 

De r komt zeer veel vooig aan 't begin en in ’t midden der w(jor- 
den ; alb sluiter wordt zij behandeld als de /. De geprenasaleerde r 
word! }idr. 

\"oorijeelden : raro ..Spaansche ])e])er”, iMal. lada; roca ..twee", 
AFal. doca; rocroc ..verzamelen”, Bar. id.; ra, pron. pers. 3c p, mv., 
IX, da, la, ra; rod ..doom”, docri; raji ..tak", iMal. dahaii; re pa 
..vadem”, ]\Ial. dipa; riejo Avabschen”. Tag. li(jo, Bis. digo, Bar. 
rioc. In \ midden: socra ,, croton-plant”, Tontml). socrat; socrod 
..bevelen”, ]\Ial. socroch : ari ., 0 ])houden”, Bar. id.; ocrai ^zingen”, 
Tontmb. oral; sara ,,een”, Tob. sada ; croc ..goed, mooi”, Bar. dago, 
Jav. hagocs, 

10. Sibilant: s. 

In § 7. bij de l^ehandeling der tj is ook de ter sprake gekomeii. 
iMorris schrijft elke .s' als s, om de alveolare nitspraak aan te duiden. 

Deze klank komt aan ’t begin en in \ midden der woorden voor. 
(loch niet als sluiter. Voorbeelden zijn : sa ..een”, IX”. id.: si (lid- 
woord van eigennamen). IX. id.; socloc ,.zon”, Mai. socIocJd): 
soega ..voetangel”, I\Ial. soeda; sopit „verstandig”, Tontmb. id. 
,.hagedis” (het omineuze hulMier); sigep ,.mier’\ ]\Iinah. t. screm: 
siba ..negen”, IX'. skoa: sole ..het mis hebben”, Mai. salah. 

In 't midden: sdsd ,.gras, kruid”. Bar. sese : oesoe ,,rib”, Mai. 
rocsock; roesa „siorm”, Parig. id.. l\Ial. Jav. roesak, Mak. Boeg. 
rocsd : oesi ,,\vegjagen”, Mai. ocsir: isi ,,])edoeling”, Mai. id. ..in- 
houd”; aoesa ..eilrmd”, Jav. kl. 

IX" Ji komt in k jM. niet voor. 

B Als eigtiiaardi^ staaitjc van \\ uurdw is.seling deed ik hier iiicde, dat Mcnt. 
socloc ..zou Mai. sneloch ..takkel , terwijl Meat, adaoc, andaoc ..fakkel” 

Xj;adj. andaoc. Bis. adlaoc, Minah, t, c)ido is. Volgens mededeeling 

ean den Hr. W erkinan is adaoc, andaoc in dial. Z. onbekend ; men noemt de 
fakkel daar o^oiuj. 
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II. V e r d u b 1) e 1 i ii g cl e r in e d e k 1 i n k e r s. 

Alurris spelt nergens met een dubbelen medeklinker, tenzij daii 
])ij ck onwillekeurige verdubbeling die plaats heeft bij herhaling van 
ecu wortel die begin t en eindigt met denzeltden c(jnsonant, b.v. tot tot 
,,vroiuvenborst’\ doddod (een vogelj, bobobbob ..vischspeer”. Zijn 
voorbeeld (joggog ..l^orrelen”, wordt door den Hr. Werkman ver- 
beterd in gokgok. In de opgaven van Kruyt kumen verdubbelde 
b, d, g, k, />. X en t voor, b.v, kcbboc ..oudere broer, zuster", fadd>i 
,,hier\ iiiasaggo ..moe”. uiodoekhc ..op den bulk liggen", appoc 
..steenpuist”, uiakalassaoc ,,slank’\ uioctottot ..zuigen'*. 

De Heer Werkman geeft nog deze voorbeelden: laggck ,.medicijn'’ ; 
icggcoc ..fiiik”; socppit ..tasch”: h'ppct ..koud” ; attat ..springen"; 
ottot „indringen*’ ; cttct ..planten"; locbbc ..huiduitslag” : oppat 
trekken uit de scheede** ; tocpPoi ..lasschen” ; Uppoct ,,verl)ergen'\ 
Icpp-: ,.zacht v. aard"'; sappai ,.aandoen, aanloopen”. \^oorbeelden met 
diil)bele x zijn hem niet bekend. 

I let Sp.elboek geeft verdubbeling van h, g, k, t, niet van p en x. 
J»ij een aantal woordeii wordt zelfs in ziniien duidelijk gemaakt d'lt 
de vorm met bl\ ag, kf , ii een geheel ander woord is dan die met 

fh k, t, zooals : ^uja ..laster. kwaadsprekerij”, ogga ..jeukharen v. d. 
bamboe” (^lorris: aga ..Ungldck”, aga ..picken") ; oegoc ,.gat in een 
boom’k orgqoc ..ledige plaats onder een bank of een huis’' (AI. 
ocgock ,,Grube’\ ocgoc ..Raum unter d. Hause** } : Icgcoc .,droge 
moesson”, Icggcoc ..fuik" in lieide ge\allen: Icgcoc): haga 

..inwendig deel”. bagga ,.een boom ringen” (]^I. alleen ’t eerste, met 
gamma gespeld, en hoga ..tol” ) ; boko ..leugen”, bokko ..omringen” 

( i\r. alleen hake ..leugen’'}: bahoci ..gelubd varken”, babboci ,,srt. 
jiisang” (M. lieefl geen van beide): atci ..lever*', attcl ..verwelkt” 
^ alleen atci): loccja ,.roeispr*an*’, locgga ..omkeeren” (AI. resp. 
locga, lockc) : saba (srt. slang), sabha .,castreeren'’ (M. beide: saba). 
De volgende zinnen uit bet Spelboek geven voorbeelden van het 
gebruik: uiakcroc ocgoc-t loina, pak aili ka oeggoe ..het gat van den 
boom is diep. het reikt tot den grond”; inalcgcoc inanoca, ta' bara iba 
toclcggcoc „het weer is droog. er is geen visch die in de fuik komt” : 
locggdakc pci locga „keer de roeispaan eeiis oni" ; aiagaian bagakoc, 
bocrocina aoebagga loina ..ik weet het al in mijn hart, ge hebt al van 
te voreii den boom geringd”. 

Soms kan de verdubbeling uit a>similatie worden verklaard, wan- 
neer er nl. een geprenasaleeide of een gedissimileerde vorm naast 
staat. b.v. ^abha kenn goocgooc., ibara ka sita sinaniba ,,castreert den 
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haan. opdat wij eeii kapoen hebljcii” : ta scscuc cHjijoockoc, niuo- 
n(j(jooc akoc Icha ..niijn dorst unuit^i)rekelijk. ik l)en zeer dorstig**; 
hoci noctl^poc arigi, ta iaili siniuipoc ..hak den paal niet af, het 
afgehakte stuk is niet toereikend'* ; apa tc tai uiaotti toitct, sanga- 
niboca sangaonti .Avat zijn er \veini^i>‘ kokuMioteii aan de trosseii. eene 
noot aan elken tros”; ockka sabagkii, la' niaron akoc iucinocngka 
.diuiid je zusje vast, ik l)en niet in staat haar vast te houden". 

^iet kalabba ,,vaartuig" is te vergelijken Xiass. kalainba, id., en 
met lappcgoc ..t^al” Afal. hanipcdoc : att'uuuig ..zweet” i> hij ^lorris 
akt'uiang nf atj'uunig^), De ^tam van dit wonrd ib wrschL id. met 
i\lal. asin, zorxiat de woordelijke vcrtaling van attinang zou zijn: 
..waar ziltigheid aan zit”. 

12. ( ) p e e n V o 1 g i n g v a n m e d e k 1 i n k e r s. 

Daar het geen vocalische taal is cn de nasalen en dc tenues als 
si niters kan gebruiken. konit het bij de veelvuldige wortelherhaling 
vaak voor, dat op den sluiteonsonant eener niet-eindlettergree]) de 
l>eginmedeklinker der volgen^Ie syllabe onmiddellijk volgt. \k)or- 
]>eelden zijn: goctgoci ..pokken' . hihiplap ..tang”, iotoktok ,.l)aard- 
tang”, inascpscp ..zwarte aap”, inc'uic' ..week, sla])”, bolo'bo' ..slaap- 
mat”. }wc}ioc}ignoc}ig (een muziekinstrument) . pat pat ..gesloten”. 
pikpik (een vogelsoort), saksak ..slaan, raken”. teptep ..sti]). tatoe- 
eering”. ckfck ..gesv>annen”. sat sat ..wan”. rcpdc}}i ..zich herinneren”. 
Ook vormen als libakbang (soort boom), loklong ..glans penis”. 
jigiklik ..knijpen”. bockboeng ..pijlkoker”. hokbong ..gezwel” zijn 
door wortelherhaling ontstaan. Deze V(')or])eelden ziin aan Morri.s 
ontleend. Dal in sommige dezer consonant-verbindingen de eerste 
medeklinker door Dr. Kruyt als hamzah wordt geschreven. i.s reeds 
in § 4 verm eld. 

Andere ligaturen. eveneeii> uit Akjrris’ opgaven. zijn: agbangait 
( mangga-soort ) . Alai, aicaibatjang. Bar. uaibazaa: baglai fsoort 
geiiiber). Alai, bocnglai: bogdjaa (een sago-gerecht ) ; djagbock ('een 
plant): gaktock ..vlak”: tUagbueng ..bedgordijn” ; kokrok ..heap”: 
hiptip ..kleminen”: lighong (een vlcchtsel ) : liksik ..kant, zijde”. 

In het Speiboek wordt in eene ligatiiur steeds tenuis, nimmer media 
g’eschreven. dus : tdakbock ~) ,,bedg(jrdijn , boclockbock (soort 
mancD, ikhock ..toekijken”, sakbock ..sarong”, okbock (bamboe- 


B Allcen attuiauij is jin>t ( Xout v. d. Hr. Werkmaii) 

Beide vormcii komen \oor. b.v. fUaghocuo (Taikakog iilakbock (Silaboe). 
cnz. (Xout V. d. Hr. Werkinan) 
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soortj. kckdrock ,.slr‘]). niet ^qcspannen'', okdrak .,k(>kosnoot afschil- 
len‘\ luad'jockdjocny ..ovaal”. iiuirnpdrnp ,,naiuv'‘, sapdrap ,,bekap- 
rcpd'-‘Cp ,,vademen'\ 

Door pronominale en andere achtervoegse]^> kunnen voorts nog 
ligaturen ontstaan als de volgende : sinocn'ii)iukcncu .,geschreven'’ ; 
pocsikolaatiiioci ..iilicder schoolge])oinv'^ ; kdcpiuoci ..ulieder huis"; 
tiboictkoc ..mijne woorden” : loina si n jaurpi jaiunnoei ..de boom door 
ul i ed cn geveld ’ ’ . 

13. 13 c S 1 u i t e r s. 

Het Ai. heeft al.^ coirsonantische eindsluiiers k, p. i, hamzah. ng. 
in en das: de tenues, de faucaal en de nasalen, met iiitzondering 
der nalataie klanken. 13e liquidae / en r treden ook min of meer als 
>liiiters op niaar in den vorm cencr eindlettergreep. A erder cindigen 
de woorden 0[) kl inkers of op tweeklanken. 

In de opeaven van orris komen eenige weinige voorbeeldeii van 
h en d aK eindsliiiters voor. In 5 cn b is reeds aangenomen. dat 
b en d nie*^ als eindsliiiters in het Ak voorkomen. 

])e sluiters der niet-eindlettergrepen ziin dezelfde als die der eind- 
lettergrepen. althans in de spelling der zendelingen. zooals die in het 
Spelboek. het Ihjb. Lecsboek en de Alarkns-vcrtaling is neergelegd. 
W'aar bij Alorris niei-eindlettergrepen op b, d, g nitgaan. staan zij 
steeds voor eene media, waardoor dit verschijnsel voldoende is ver- 
klaard, verondersteld dat AE. jnist heeft gehoord. 

De sluiters k, p, t trerlen in ’t Al. hcrhaaldelijk op, in sommige 
dialecten (zie § 1 ) nevens U(/, ///. u in andere tongvallen. waar men 
ook in de verwante talen deze laat^te eindklanken vindt. Alen ver- 
gelijke de volgende voorbeeldeii: 

A'lentawaisch (dial.) -k = -ng in verwante talen: 

(isak ..neiis”, d'ontmb. asnig ..adeni”, Alai, ingsaug ..kieinv'’. 

ogbock (eene bamiioesoort ). AEal. rcbocng. 

bochock ,,dak‘\ Alai, bocbocng ..nok van ’t dak”. 

gilik ..rollen. draaien”, AEal. giling, id. 

focrok , lioed”. Alai, tocdocng ..bedekken . 

lalak ..zwemmen”. Sang, kaknig. 

Ictocak ..vleermuis”, Alai. kHocaug, 
ockfock ..geluk”, AJal. ocntocng. 
octak ..schuld”. Alai, octtoig. 
ballok ..bijl”, Alai. bcHocng, 
hctck ..zich spannen”, "["oniinb. rc'trng. 
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hoelock ,.blad’‘. Tob. Kar. Lamp, hoclocng. 
so pal: ..zijrivier". !Mal. sun pang 

111 het M. zelf : hokbong ,,,aezv/er* uii bonuhong : ftk ,,intrekken*\ 
met infix fining; pilch ..draaien'’. pilcngan ..stmirriem". 

;M in vcrwante talen : 

oral ,.trap”, To!.), anlaii, Kar. redan. Tomb, a ran, 'rontnib. raran, 

tolaf ..been, l)ot”. Kar. toclan, Alai, toclang. 

toengat ,. paling”, Jav. tocnang. 

oebai ,.grijs haar”, Alai, ocoan. 

ocrat ..regen”, Tontmb. ooaji, Alai, oedjan. 

baloci ..pro viand”, Tontmb. zcalocn. 

pigat ,.bord”. Aial. pinggau. 

alocpat ..duizendpoot”, Alai. lipan. 

masif, a^^it ..ananas”, Alai, niasin, asin ,,zilt”. 

rc riaf ..Durio Zibethinir->”, Alai, docrian. 

padal ..pandanus”, Alai, pandan. 

-at, -ct (achtervoegseK). Alinah. t. -a]], -cn. 

In ’t AL zelf: oedet ..zilten”, oedewm .,zitplaat>” : toitcl .,kok()s”, 
poctnitenau ..kokosaanplant” ; boat ..zee”, pockoanan ..inwijding der 
zeevisscherij”. 

Diiidelijk komt deze tenniseering der n uit bij het lidwoord, dat 
de woorden die in den 2den naamval staan v66r zich iiemen. Dit 
lidwoord is oorsiir. identisch met de partikel anoc of noc, die in vele 
IN. talen voorkomt, als onbepaald, betrekkelijk of vragend voornaam- 
woord en zeker wel tot him gemeenscliajipelijken woordenschat kan 
gerekend worden. In sommige talen zijn er nog maar enkele sporen 
van te vinden. In het Alai, is wrsch. de ng van het betrekkelijk v.n.w. 
jang {ia-ng ..hij die”) een overleef^el van deze partikel, ook de n van 
het suffix -nda, dat nevens -da optreedt in anakda, anakanda, 
woordel. ..him kind”, meervoudige beleefdheidsvorm van anaknja, 
dus: ..ZEd's, HEd.‘s kind, vor^tentelg, iirinsfch)”. In het Karo-sch 
zijn er nog genitieven, die met het tusschenzetsel oc of noc worden 
gevormd^j. b.v. anak oc hapa en anak noc bapa ..vaders kind”, si 
noc Socka ,,die van Soeka , ocrat }ioc d jabu ..wortels der gierst”, 
rocJii noc page ..aren der rijst”. kata noc bcio ..beteekenis der sirih”. 
Alaar eerst in het Oud-Javaaii'^ch, de talen van Alidden- en Noord- 
Selebes en eenige Eili])])ijnsche talen leert men het gebruik en de 


M J. H. Xeuniaim, ScKts der Kam-Patakschc Spraakkunst, Verb. P.at. Gen 
kXIir. 4e St.. 1922, bl. 15. 
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beteekenis van noc duidelijk kennen. In het Xiassisch is noc of n 
{r.i, ng) voor een dee! uiterlijk als prena^aleerin<T in stand gebleven, 
b.v. ono n)haici (voor: on(\ noc biT\*i ,.jong, ding van een varken") 
..big*’; voor een grout deel is de prenasaleering verdwenen, maar ze 
heeft haar spoor achtergelaten in de verweeking van den beginner 
van ’t woord dat is geprenasaleerd geweest, zoodat f tot ic, t tot d, 
s tot h tot g wordt (oorspr. tiif tot tot tv; nt tot nd, tot d; 
us tot ;ir. tot r.' )igk tot ugg, tot g), du^ : oidi ::a‘zci (uit ocU u::azi'i, 
iiit ocii usozci ) ..koeienhuid” : daJia gcoc fuit dalia nggcoc, uit daha 
ngkcoc, uit daha noc kcoc) ..boomtak” ^), In het ]\I. is noc eveneens 
tot ;/ afgesleten en deze ;/ heeft zich gehandhaafd voor woorden die 
met een kl inker ])eginnen. zooals dat ook in het X’iassisch het geval 
is. “) X^oorbeelden van zulke genitieven zijn : scsc n ocbc ..tabaks- 
asch” : pasogi )i alai ..haarkam” ; ba(!a n oinan ..rivier])edding” : niafa 
n cnocngan ,.het midden van den weg” ; hibifhit n api ..vuurwaaier” ; 
ocfc n alwk ..voorsteven der l)Oot” ; lalaphip n agaoc ,,tang voor 
krab])en”: bockoc n oraf ..boveneind der trap”; ugocngoc n asak 
.meuspunt” : bakat n cnioc ..kopstiik van 't dijheen”. ^laar meestal 
wordt deze ;; getenuiseerd. dus tot t gemaakt. Xevens elkaar komen 
voor, zegt de Hr. \\>rkman ; pcsokki t alai en pasokki n alai ..haar 
dat in de war zit” ; bac/a n oinan en baga f oinan; uiata n cnocngan 
en niata t cnocngan: octc }i abak en octc t abak\ Dit optreden der t 
geschiedt regelmatig wanneer het bepalende woord met een mede- 
klinker l)egint. De n l)ehoort, als ]ifhv(K:>rd. bij het bepalende woord 
en zou dus den beginmedekl inker daarvan moeten prenasaleeren. In 
het H. is echter, evenals in ’t Xiassisch. prenasaleering niet gewild, 
zooals reeds ])oven is gebleken. Hvenals het Toba-sch de nasalen 
tenuiseert voor een scherpen medeklinker, wordt in het M. de ;/ van 
het hep. lidwoord eener geniiief-verbinding tot de tenuis van haar 
geslacht, door deii invloed van den medeklinker waarmede dit be- 
palende woord begint. Eindigt het bepaalde woord op een klinker, 
dan trekt het de t tot zich, zoodat het een sluitmedeklinker krijgt. 
Eindigt ook het bepaalde woord op een medeklinker, dan verdwijnt 
het geheele genitief-teeken. zoodat men eene genitief-verbinding heeft 
zonder ttisschenzetsel. \"oorbeelden van het t-tusschenzetsel zijn: 

Zie Kern. A’erspreide Geschriften. \d. 241. 

“) Itehalve bij de woorden die uorsprunkelijk met k begonnen : bij deze keert 
I' in deii 2den nv. teriig, in den verzwakten vorm //, b.v. bij roe ..booin’, nit 
kcoc; crc ..priester”. uit kcrc; ocli ..huid . nit kocli: ei'u-cra ..c’cdaclitc , nit 
kcra-hcra : enz. 
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hoclocf iKjocncjiu'' ,.haar van den inond" (baard), iiit hocloc t 
lujocuifoc, nit hoclor ii 'UjocnijOi . nit hnch r }io>' nijocngoc, of hocloc, 
iiuoc iKfocufjoc , wdl. ..liaar, dini:^ van den niond . M .,baar, flat v. d. 
nionfl*'. ..mondliaar * : occioct Uidda .Jjrteendcel v. d. voet, wreef . 
nit oedoc htadda: tahef hoholo ..kniebchijt van take ..dekseb*. n cn 
hokolo ,,knie”: matat sncloc ..zonneNchijf” : tcuqat para ..niiddendcel 
van den arm*’; haijat kalah‘'a ..])innenste van 't vaartin'o**; iiiat si 
uifopciai .jntjeder dtr A in;eers" ( iniddelvin^er ) : riauniocat uiata 
..nicnsch van ‘t 0014” (pu])il) 

Het is v;aarschijnlijk de werkinj^ dezer wet geweest, die de tenui- 
seerins^ de^ na^ale skaters heeft Ijevorderd. De sluiters luj, jii, n zij’n 
dan oorbpronkelijk tot tenues o-eworden, onidat ze gedissiniileerd 
werden v(hh- de nasaai van het tnsschenzetsel. I)c vonnen met sluiten- 
de k, p. / zijn diis cii;enlijk de vormen die de woorden hebhen wan- 
neer zij htf vf)l^ende woord in dem e^enitief re^eertai en diis door het 
tusschenzetsel worden a;evo]e'd. fleetk zulk een re^^a’crend woord b.v. 
het achtervoegsel -an. dan zou er voor het nasale tusschenzetsel 
feitelijk geen plaais zijn, tvant de n daarvan zou samensmelten met 
den sluiter van het regeerende vtorjrd. Afaar het tusschenzetsel konit 
nil vddr rlen aanvangsmefleklinker \an het gereg'eerde woord te staan, 
di<simileert zich daaidoor t^it tenuis, en met fleze as^imileert zich 
de sluiter van het regeerende wfK)r(L \ oorbeeIden daarvan zijn: 

aghangat koat ..ktist-mangga”. van agbangan ( mangga-soort ) en 
koat ,,zeekust". Dus aghanqan-u-koaf , aghangau-t-koat , aghangat 
koat. 

p(n\itclo'\it goocgooc ,.het eieren leggen der kippen". 
atochad jaat snjj ,,het naar boven uitsteken van een tand”. 
hcickat socloc ..ondergangsplaats der zon”. 
aiuahockoclocngat tcitcinia ,,het bultig ziin van zijn rug”. 
kUitengat hagania ,.het vel van zijn buik”. 
hclaiat socloc ..r^pgangsplaats der zon”. 
pasongat tihoict ..(mderscheid der woorden”. 

' ) Men ziet dat in doze coiiotructie de Menitief-vcrbindnig is verplaatst ; ze 
geschiedt tusschen anoc en ncocncoc, door samenstelling. In anoc is hocloc nog 
cens herhaald : anoc ui/oon/oc staat, als bepaling, min of meer zelfstandig naast 
hocloc. X'andaar dat men in andere IX. talen de volgorde 00k wel kan omkeeren 
en zeggen (om het Meniawaische vojjrbeeld maar ecus te behouden) anoc nt/oc~ 
uaoc, hocloc. wannecr n! de nadriik op de bepalino ^alt. In het Rare'e is 
anockoc kaiockoc .,m ij n kokosnoot” de nadnikkelyke vorin van kajnekoe ano^- 
koc, dat weder nadrukkchjker is dan ku jockocnci hoc . fdialcctisch voor kajoc- 
kochoc] ,,miin kokftsnoot Lit doze constrnctie met voorafgaande be])aling is 
de zoogenaamde ..a\ crcchtsche genitief” ontstaan. 
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Tcnvyl dus bij het Xias'^i^ch het verdwencii tusschenzetsel zijn 
spoor hee‘*t achter^elattMi in de ver\veekini 4 ‘ van den ])ei 4 'inner van het 
u-erei;eerde woord eener ^enitief-verl)indin,i^\ hcelt het dit in 't 
i^'e laan door dc tenui^eering \an den nasalen ^luiter van het re^e^eereii- 
de woord. 

^tent. -/i =7 -ni in veruante talen . 

(jura/'' INIal. (jararii. 

k'ocp ,, flier dc hand onisluiien*'. Jav. I:l ;n. 

lalcp, litUp .diuis*’, Jav. (lau'iH. 

sijcp ,,niier'\ Tontinb. scrcri. 

uicrcp ,,slapen'\ Jav. uicreri. 

sipsip ,,-:ing'\ O Jav. siiasijL 

In het M /elf : 

OiKcp ,,plantcn'\ ocrcircji ,.^ewas”. 
kantp ,,zaaien’\ karanioi ,.zaad”. 
merep ,,slapen'\ pcrcuian . ^^laapplaats’^ 
rcpdtui ..zich herinneren". nit rcuulcui. 
atipnuui ..onge.steldlicKr’, van fnu ..ongesteld”. 

X'ornicn aK pilcajaii ..stunn-ieiii’d nevcn> p/ch ,,draaicn'\ oedenau 
.7it])laa^s’\ neven^ ocdcl ,,zitteir\ ocrcjiicii ,.,L;ewas” zijn ontstaan 
nit dc ^tanivoniien pile mi oeden, oercni. Dc vorni pilcmj is oiulcr 
dan pihdc, V!^l. iNTiiiah t. 'imllmj. zaidiiuj. Sang, ^^ilhia: evenzoo is 
('>cdcn ouder dan oedet, ve*l- socyniij. Loin. socJicnj, niaar oerep 

is ouder dan ocrcui, vgl. Jav. ocrip, Mai liidocp, Xiass. ocrlji: 
ocrcnioi is dus ^all den joneciaai \ oriii ocinaakt. Dc \crwisscline 
van lenucs cn nasnlcii i'- in ’t Al ('cninaal ineel)ur<:^crd ; dc dialccteii 
<lic de nasaal l)ehoiulcn verna'-alccrcn daarduor ook wel ecus ceii 
oorspronke li jke tenuis. 

/ en r als oorspronkeliilre shiiters zijn ])ewaard gcldeven doordat 
ze zijn kliiikciid i^eniaakt met cen \ocalischcn na'^lai;, die dezelfde 
is als de klinker der voorafcaande Icttcr^erccp. Daardoor wordi eeii 
nieuwc sylla]*e c.cv(>rmd, die eoor den klenitoon niet medetch. Ken 
oorspronkclijk [Hikod (Mai, id.) .aiiand", ir.et den klenitoon op ha, 
wordt dus hakocUjc, waari)ij de klenitoon up ha Ijlijft: een oorspr. 
porter {Jav. porter) ,,draaien" wordt pdeterc ; pakocroc ,,klupj)en, 
slaaii" is uit pakoer, dontinb, paucjkaer; dhere fsrt. ])anil)oe) uit 
aher, Kar, airar : kokolo ..hoesuai’* uit kokoL dXntnib. sekol; kahili 
..vischhaak" uit kahil, Alai, kail ; s/rzala ..boonibast kloppen” nit sasal . 
Sang, sesale (snieden); tdpolo ..o])[)lakken'’ uit tapol, Mai. taiapal; 
tockceloc .,afstooten” uit tockorl, Alai. id. 

Dl. 84 
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Deze behancleling van / cn r als sluiters c4g*en aan half-vocalische 
talen, of aan talen die op U'eg zijn her te v;<jr(len. De klinker die den 
sluiter hoiauji' inaakt ib in ver'^chillende talen verschillend. 1 fet J>an- 
tikscli en het Afaka^^aarscli geljruiken als vfjcali^clien naslag, evenaK 
4 Ak, den klinker der voorafgaande leltergree}). het iMak. ].)ij /. r. n, 
het ikintikseh ook l)ij de andere sluiimedeklinkers, helialve hij de 
nasalein dus i\Iak. luciujijala ..eenig", i\Lal Ja\. incUihUil; djidjin' 
,.reeks*\ Alah diedj^v: lupitsa ..los”, Mak Ichtis: i>aniiksch hd^ihi’ 
,.]i[>”, i\Ial. hihir; ho^t/ilc' ,,do(.>f”, Alai. Ih'ihjaL L\iL\tdcsL'k'i'' ,.kleui’\ 
Jav. disik, Alai, dikit (uit ditik), S'>eiuL Icithk: huipkasu' ,dioog‘\ 
Alai, liuujkat ^ ) Bar. Idngkafi; pedeke' .daag", i\lal. pmdek: p(>cjidahi' 
,,roeispaan”, Bis. Ilk. pougded; apocJwc .,kalk'\ i\Ial. kapocr; luc- 
kdda' ,Avaken'\ Alinah. t. lockar ; akde' ,,siukerpalnd\ i\linah t. a'kd : 
hatoisoc' ..honderd'k Mak niiurs. Deze woordeii hel.iben dan ook 
alle den kleintoon o]> de leLiergreep die ^vlj de ode van aclileren 
zotiden noenien, inaar die door de sprekers dcr taal als de vofarlaaDte 
wordt gevoeld. flet Sangiree'^edt niaakt de sluiters die het wil sparen 
hoorl^aar door ze met c nit te spreken, het Talaoetsch spreekt zc nit 
met a\ de d'oradja-taleii met i. (kiat de taal nog verder op (Irn weg 
van bet voealiseh worden, dan vrdt zulk een kliiikend gemaakte ■sluiter 
af, zooals l).v. in het Boegineesedi is gesedhed, waar de Alaka-^saar- 
sche vcjrmen tocnagda' , diidjiri', lapusa' zijn gev'oialen lot looiifkc, 
djidji\ Icpc. 

Id. E n k e 1 e k 1 a n k ^v e 1 1 e n. 

\^an de regelmatig voe)rkomende klaukverwi^sel ingen zijn die welke 
de iX. peoet en de 41. klanken o tm a l^etreffen reeds ])e'>])roken. l^r 
Idijtt nog te ( mderzoeken, ^velke klanken het 41. vertoont op de 
plaats van den metleklinker die in het 41ak 41ak. Bueg. als r optreedt. 
in de Fibppijnsche talen als p. in het Xgadjoesch, Balineesedi en 
Sangireesch als k, en die daaroin de R-kj-H-\vet wajrdt genoem<k-) 
In het Javaanseh, Soendanee>eh, Xias.^isedi en de t lo'^t-'kuradja-sche 
talen is deze klank doorgaan-^ ultgevallen en in het 41enta\vaisch is 
het cvenz(>o, in de ineeste voorbeeldeii die ik kan oipgeven. I let 
aantal is 23; daaronder zijn er 12 in welke de klank verdwijnt. 

■*■) Jav. disdi bet. ..eerst, te vuren, even", dus: ,,L^en kleine i)Oos" ; 4Ial. lanijl'jt 
is ..<tver drie dagen", dus: ,,ccu kiuge poos". 

-) Juister zuu zijii te spreken van dc R-G-Xul-wet, want de h koiiiL king 
z(H)\eel met voor als dc afwczighcid \an den klank. In het Saimirecsch is hot 
allecn het dialect van Manganitoc Uat h heeit; u( ik het 'rmnlx tet >cVj.ch licud 
slechts in zijn kleinste dialect de A, dnorgaaus is hainzah dc \ erlcgeimuordigcr 
van den R-G-H -klank in deze taal. 
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ocsoc Alai, rot'sock, Bi''. fjosok, Sanx*. Ji(>csoc\ Bar. ocsoc, 

A'^ia^s. os(>L’. 

i^ciiui ..,^enicent<*huis'\ Afal rO'ijiaii, I'ormns. (jocnui. Sang-, liouni, 
I>ar. ocnu:, Nia.ss. oj-io. 

t(>cdroL' ,.slaperi< 4 *\ Alai. lidoL'/. "lAig. foclocij, Sr^end. tocndoch. 

fed ..rog*\ AFal. 'idig. pciji, Xgadj. Ihilii, Jav. /e (iiit pid), 

Xias<. joL 

hli), Aloca'-ia itar. )}, Mai hirtili, lag. Sang', hilui, l»al. 

hid, Nia>^ hid. 

hide ..rand", ALal. bihir, Tag. blidp, Sang, hhdilic, liar. 7 drzdi. 
XTa-'^. hczdc. [( )vcr den vorin hdu) zie men § 2.J 

j'oci ..doom”, Alai, docri, Along, doepi. Sang, dochi, Bar. rod, 
Xiass. doi. 

baoc ,,nieii\v'\ li^cg. Jhiroc, i\ag. bddo, C^. Jav. 'iddhoc, Bal. baoc, 
X^ia^s. boJiooc. 

(doc .dionderd", Afal. ndocs. Bis. (j'dtos, .Sang, Inisoc', Bar. atoc, 
X^iass. otoc 

id doc Alai, tclocr. Tag. iilog. Sang, fidloclic. Bar. tojoc, 

X"ias^. Lidoclo. 

b(f ..gloeieiuk kool", Ahd. bituf. Tag. bdijn. Xgadj. J'liJic, Bar. zcdu, 
Xia^s. bo. 

(d(fhiii) .Avater”, Alai, air, d'iroerai ocajeg, P>al. jeh, X^iass. -zee. 

AMii deze wooialen vertounen poi, bio, otoc, bo een o die uit a is 
nntstaan In bcJh\ aicloc, id, toed roc is de R-G-H-klank sluiter ge- 
wee^t en dus reeds aX zondanig atgevallen. In ocsoc is de sluiter k 
aigevallen. (dmni In.eft het aehtei'VDeg^el -(/;/, met den klinker- 
scheider a; liet ( H)r^])r()nkelijke wonrd voer water is oi ; ohnui is 
,.'[‘laats waar water is, rivier**, \alr. ook ,,ri\'icrwaler” ; vgl. Tag. Bi^. 
toebig ..water” met Alai, tucblr ..ravijn, die]) inge->neden rivierhed- 
ding” en Gor. talocJioc ,Avater' met AFal. salocr ..gont, waterleiding”. 

De tweede vertegenwaiordiger va]i den R-( 1-1 f-klank is g, waarvan 
ik (j V()or])celden heh te geven : 

(irigi ,.htiis|)aal”, Alai, dirt, Tag. haligi. Sang. dihi. 

ogbock (eene ijamboesourt ), Akd. rcbociig, Jav. cbociig, Soend. 
izeneng. 

hujan^) ,,vaste wal”, Alai, daral. Tag. (hu/id. O. Jav. rCd. 

k Bit wonrd i.s uciioniLii uit dc hcnaiuin^ Salothiaan , waarniede de hewoners 
der Pagai-edaiKk'U zich nociuen. Indieii lujoai (dat dialecti.^ch liiaat kan zijn) 
aelijk is aaii Mai. darat , enz.. dan hLteekent .S'a ka laoan eeiivuudig ..die van 
den vasteii wal”. Zie ook § 1. 
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loiiiioc^) .J)loe(r\ ^lal darah. Bis. doccjoc. Sang, daha. Bar. daa, 
Xiass. do. 

ociigat ~) .,ader, pees", 2\Ial. ocrut. Tag. ogat. Sang. iJud, Bar. 
oea. Xiass. oco. 

(}cc ..boer, oprisping Soenu touraJ\ Bis. i(ujuh, Jav. toj^ (nit 
leap), lull*, (jotc {nil logo). 

Dil laatste woord heelt in \ ?v[. het voorvocgsel inoc-. lerwijl het 
in de vergt:leken vonnen he: accidenteele prefix tc-, io- heelt voor- 
gevoegd, dat intusschen een va^-t ])eNtand<leel van het woord is ge- 
worden. Og}u}ck wordt drjo^ Morvls o]\gegeven, nevens ohork, Avat 
de regehnatige vonn zou ziin. Ik heb echter den vonn oghock ge- 
noinen, oindat hij ouder is: de /endelingen schrijven okhock. Indien 
ogkock de jniste s])e]ling weergeeft, is de vonn ontstaan nit omzet- 
tiiig \aii gohnek, zcx'al^ ook ogdag ,.^oort wig oni kokosvlcesch nil 
de schaal te wippen", vgl. 3^Ial. redjang ..met een koevoet werken" 
en Kar. t^'dang ..pootgaten eoor de rijst steken". naar de in ’t Kar. 
gewone onizetting “van rc- in cr. 

[C)ver liindjugau en paragagan /ie men ^ 4. Tn § 24 Avordl nog 
een andere afleiding van denzeifden stain, flic in het Mai. Utjar, M. 
lad jo luidt, genoein.d, nl. palangairon of pangaircdiit ..mast", dat dns 
r veriortiit op de 'plaats van den typischen klank. In lad jo zelf i^ de 
R-G-lTddank afgevallen: zie center ^ 4. | 

Op de 3c i>laat^ koint r. v.^aarvan ik 5 v()()r])eelden hel) : 

ovai ,.trap", Tob. ardao. Kar. }\\lau, Mai. (tigrhljaug. Tag. 
hagdaii. Tomb, a ran, Xiass. ora. 

lirii ..drnipeii", ?\lal. tiris, 4'ag. ligis, 4^)nib. ti'is, fUiis, liar. fii. 

bare ,.Xoord", Mai. ha) at. Tag. Jiahagat, Sang, bake', Xiass. bara. 

rocroc ..verzamelen". Tob. ocroap. Bis. hogop, Xgadj. dohop, 
Xiass. rocdoc, 

rupara ,,z(jldering, vliering", Mai. pa)\r. Bds. paga, Sang. paha. 

15 De wet volgem welke eeiie r in 4 Javaaiisch wordt vertegen- 
woordigd door / in 4 TagaaBch. wanneer het iMaleisch daartegenover 
d en het 4Tba-sch g Acrtoont, de R-L-D-wet, heeft in het i\I. de 
nitwerking dat de daardoor getroffen klank in de meeste gevallen 
als g vcrschijnt. 

Prof. Everett Conant heeft in zijn art. ,,Xotes on the Phonology 

M Zie ovt-r dit woord iio^ het bciwdcii bij du l)c.^i)rckin<> dcr R-L-D-w*'! 
i^czctidc 

-) ()cfuna li liier ondcr de //-vonuL'ii oppenuinen, daar M. a eii )i</ iiogal eens 
at*\\ is^elcn, b v. raoiiri en i lain ..icheef ; lujatian en yiunai „naain” : lilinyocroc 
en do moc/ oc .,kuni . Mums nevens oenyat nog' den vonn ocnoeat op. 
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oi the Palau Language”, Journal of the American Oriental 
Soc. XXX\" (1013), opgemerkt, dat de R-L-l)-\vet in tweeihi client 
g■ebplit^t te worden en Dr. A. Lafeher is dit met hem ecus (verge!. 
Klankieer van het X'^iasisch, Stellingen XXIW XX \'. XIX \ A en § 9, 
hi. 35 — 39). Omtrcnt liet Palau rnerkt pr(;f. Omant op dat de tvpische 
klank dcr R-L-D-wel zich daar vurtoont aK r, waar die klank in de 
Filippijn.sche talen d of r is en in het Alai, d, terwijl hij a' is, waar 
iXIal. d, Tc>]). (j, l ag. / hehljcn. Lh*. Lafeljer werkl de wet uitvoeriger 
uit, aldus • 

A. Mai. d'oh. «/, Jav. iWi]. liar. Xha^s. Ment r. 
li. Alai. d. 'Toh. Aleut, c/. Xian'S, cli, Jaw r, Ikag. liw /, (kij. geen 
klank. Par /, d }\ 

\ Aorheelden \'<iu A : 

rnc! ,,dn<irn”, Alai, foh din'ii Ja\ Laj rrw. Par. raci, Xias'- 
rn//'o,’, 

I'ii, ])ers. v.n.'v. 3e p m\\. Alai. dOh. dd, jax' yid, liar. ra. Xiass ’Vc/. 

ran ,,tak”, Alai. daJian, Ikir /•(/’(/, Adas'- daiur 

hard ,,zdid\ Ala' add. ( ). jav 7^Xdara. (iaj ari! 

raca ,,tv.ee”, MclI. d'ol). d(H\i, Rna ro. (iaj. ran. liar Xia'-^. raca 

\ (_)orl)eel(len van P : 

ladpcijoc ,,gar\ Afavl. Iiaai pcdoc. Aoh. pofj(H\ Xiass, aiaociioc, Gaj 
pane, liar, apodjoc. 

^^aeja ..hinnenste”, dd)]). hdijas, Xdass. hachd. Tiai. 'H'as, liai. haja 
laga .,heet v. smaak”. Alai, lad a. Tub. laga, Jav. lara. Tag. lala\ 
P>ar. jaja. 

haai ..jongcre broeder, zustei'I Alai, adik, K^ir. agl. X'^iass. acid, 
(k Jav. ari. Tag. ali, Gaj. ngl, i^ar. ai. 

piga ,,hoeveel?”, Tob. piga, Jav. pira. Bis. pila, Gaj. pioji. Bar. 
iinpia. 

soega ,,geschcr]'te bamboe”, Alai, sorda, d'ob. soega, X'^iass. s<h''clia. 
Tag. soda P)ar xor/d. 

Icgcoc .droog weer'k Tob, loao, X^^iass. lodio. 

'^igep ..inier”, Xia^s. sicJio, ]\d. soloni, liar, sod jo. 
aga<jaii (X.) ..naani”, [av lujaran, d'ag. iigalan. liar, ngaja. 
S(H'(iocroc ( Xd ) ,,kam”, Xia'^^. socduu\ lii'- s/dod, liar, soidioc. 
sigock ..zoenen”, Xiass. ago, O. Jav. arck. Tag. Iialik, Bar. cki 
(uit ajiki), 

Gewoonlijk komt dit laatste woord in den wederzijdschen vonn 
vcjor : pasigock ..elkaar kussen”. De h van hagi is zeker wel dezelfde 
consonant als de ]:)eginner van Rottin. fadik, Ceramsch wari, zaali. 
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7Vi7;//, -uaJii. Oiiitrcnt de bcteekenis durf ik alleeu 't vermoeden nit- 
s])reken. clat dtzc klank etn deel van een titelpretix, zooals ra in 
't Jav. j'Lijt toc- ill ‘t San^'. tocuri, liar, toca'i. 

liii rod valt nj) te nierkcn. dal \'an dc keide niedeklinker^ van 
Afal. clocri, enz. de eerste de R-L-])--\vet volg't, de twcede de R-( kl [- 
wet. Hctzeltde is ’t peval met 't ^lal. dorah, enz. cn 't 'M. Jcoaoc. 
dat liier n^o yoli^t met een paar andere v<i( irljcclden van /. 

!(t(/aoc ..])loc“d'' R, Alai, do.roh, Ikaitm]), nn\i\ Xia--^ do 

hdcd iNFal tiohiii', d'ap'. lolim, li.ar. roi^^, Xia--^. indtn 

Idjcrc .,na])ij", ^Fal. dckuL lck\il, rdlipi). t. di'kcl, r()l^'oo, Xia^s. 
di'(/i\ rc(/c 

lolan ,,vap'iiia'\ d'llipp. i didur, rahin, dOnlndj. loloii, Xia-^'- lolo, 

He keteekenis \an Udoo m '[ M n l'(‘''\\aar le^en (k* yelijlc- 

^telliiip met \\<H>n|(*n die m de xm^wanU' lak*n ..we:;” ketec’l ; lum, 
indien nu-n M l(diii> <i|)\al aU e<'ii m n-tj \;)ii /,./ /. Pen ..(> 

notien na im van litt xmnwekik ye^kaekl ^d^ \‘I in d«- ))e!«'ek(‘ins ,,\\eL;” 
i-> lut \\(Hird vemanpen (k>nr cnociuuio ,.\vaai' men lane-' eaal”, xaii 
den >tam moona , ^aan”. 

id'ocrc Aaat vnor Itijn': zeer dielit l‘ij ije/en \(>nii kfiiiU loiicd 
,.na])ij" in de laal der [ kilaii-eilandeii, die tot de kd’li] >j >i jimelu' yroep 
kelinort. 

De 3 v(tl^^ende vourkeelden iK'kken den R-l.-l )-]dank tot eind- 
sl niter : 

ocnouc ,, merg'd l>is. oJiod , Ilk oroco IMinali. r. ncnor, Sani^*. 
ociiidc, X^ias^. liocuo, 

docsooc ,, navel”, lii^. poSid, AFinak. t. purser. Ilk. pO'S'c,/, Sanp. 
poddc, X^irss. ((Hwd. 

odooc ..^lant;;' , Ris. oh^d, Aimak t. Hk fdo(f, vRane, oilidc, 

Xiass. OL'Io, 

De ouc staat hier voor ere, nit my; dc V('orkeclden hel»ken diis 
onr.spronkelijk kij die der // kelioord, Mei AI. Iieet't de/en {‘indslniter 
waarsdnitdijk eela])iakXeerd, zoords .ook laa Sanpa lireft ‘Majaan met 
den r-klank die diakvli-eli \')nr!e»ni ne\ui» de //. ! )(■ nitsi.raak der 
-ekrouwde p keett ziek dam dn- cep 'kid in // eii ; re. mi]i de/e 
lakiale r maar eeim znn at te keeiden. Tkt inoet < en d(l^dan^pe nit- 
•^praak zkn ^^etvecM ^an d.eii n( ir^prmikek'jken IXF .'D--^luiter die 

k In Ji>i/a<>c kan de tw^ddank der ]aat^le ktterenep een bezwaar ziju tei.mii 
de .eelijkstellina imt Atal <!,uah, Kar. d (rch Ja^ ;>,!i WaarM'hiinkjk is d- 
eor-pronkelijke .sluiter verwherpt tot e eii lut o.i is dan ee.’ oiitstaan. zooak 
Oif tot one is uewordeii. 
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tot cen overgang in daarna in oc heeft geleid, zoodat de eind- 
lettergreep ar tot arz^'. azc, ozj, one is geworden. 

De hehandeling der R-v^7-H- en R-T.-D-klanken is in ’t ^I. nage- 
iioeg dezelfde al> in her Xip^si^ch. R-G-IT-klank verdwijnt door- 
gaans in ])ei(le talen. In hoeverre de regelmatige R-L-D-klank, de 
Xiassische cJi van de !MentPAvaisclie (j verscliilt. kan ik niet bepalen ; 
ik heb de spelling van Dr. Siindennann behouden. te meer omdat 
daariii g 'Mi\[ g) vn rJi onderscheiden v^orden. 


^\’( )( )Ri)\'( )im ixik 

lo. De \an aleeleidt' wnorden nit '^taniw m* > rt_U‘n gcschiedt 

<|()Mr rediiplieat ie eii \\ < x irdla'rlialing, '^ainen^tellmg. en drK>r 

a<'inb<viUing \aii in-, en :ad)ter\()Lgse]^ 

D(' eigenliik(‘ w < m > i-dli(’rlialing ^Ind niet in /ieli d(' u ortellierhaliiig, 
wanneLT d<‘ wuin-R nu-t ne'er aR a t /oinleriiikt' w nui'den vn{ ndxuineii. 
( )ver (k‘ \' ( n'tel lierlialing r^ed'^ ge‘^])r()ken in 12. 

\\d>(>rden die eeinul ot ])e\veeing nitdrukken be;)]>en vaak <len 
lierliaalden \('rin, nir. nit t(' drui>'ken dat h(‘t gelnid r>f de ])e\veging 
herliaald wordt, b v. ci-ci ..ninken”, v e. bond; hekhak, st. hak 
.d)i-eken” ' ) : hai'-kni' ..drnnntleii”, .^1. /'a/’ ..drupper' ^) : baUa-lhiUa 
..vlinder”, st. haihi^ ,djeen-en-v;cer ^laan”: h‘jikai ,.balk aan den rand 
v. h. luii^’ , -t. kai ,,oind.raaien" - ) ‘ hanc-baoc ..telkens losspriiigen”, 
st. l\tnc .dosspringen" : bifkit ..vunr aanvrakkeren'’, st. bit, id.: bo'bo^ 
..slaan”, st. /v/. id. D ; (iiadja ..zagen’k st. (Ijii; g>iro-(niro ..wimpcl'k 
st. garn; (jcrc-dcrct ..schiuklen”. st f/errt : ugaoc-ngaoc .deven 
niakeii”. vcuioc: kooc-kdo: ..snateren”. st. kune; kepbep .d^roeden'k 
st. kep: hd-i'.ii ..Miinvindcn. oinslineerendk s^. lui; Ictoc-Ictoc ..ge- 
wricht'k st. Icfoc ..])nigen’k \Xn deze woorden w(.)rden de staminen neg 
in de levende taal gebruikt : de ])eteekeiii'^ der woordherhaling is bier 
fluidelijk versterking ef vennenigvuldiging van geluid of beweging. 

Soms geeft de wonrdberbaling gebjkenis te kennen, en neeint diis 
\an de beteekeni^ van liet gt' aidna Mnal weer iet^- teriig: ze beeft dan 
geen ver^terkend^^ inaar ver/Aval^kcnde l^etec'kenis. \ oerbeelden : 
sS'orgihsocgit ,,tatoceering die gelijkt en cen voctangcl (soega) : 
socgoc-sorgocroc, een e])ipbyti‘>ebe plant, die duet denken aan ecn 

Dit voor])cekl dank ik aan den Hr. W erkman 
-) Deze balken zijn aan ’t (Xidcrcind dikker dan aan 't bo\cncind, waarom 
men aan den eeiicn kant van bet hiui hot onderoind. aan de andere zijde het 
boveiicind naar \oren plaat^t. (Xuot v. d. Hr. \\ erkman) 
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kani (socfjocroc) ; gocri-gocri ..pokken”. onulat zij den lijder teckenen 
(gocrl) ; locga-locga ,.viiinen e. vi>cld\ als 't ware zijne rf)eispaneii 
{locgd)\ ,'citci mdcrkant, richter/ijde. fci ,,onder'’. Ifet is 

vdoral ])ij ])lanten- tn dierunnanicn dat deze herhalini^' voorkomt. 
niaar de ijeteekeni> tdet altoos zeker. daar men vaak niet weet wat 
her j^Toiidwoord l)edui<'lt, of naar welke Ijizunderheid de ^Mentawaietat' 
rlc plant i.f liet dier noemen. Ad)‘.)r1)eeklen : soi-soi, tocroc-locroc , 
])]antenna!nen. \ ai; soi de heteekenis on1)ekend : in liot Xia>si>ch 
is S(>i~S(>i de naain \'an laa maiiL^ras. Iflemine Indica: in hel I’are'c* is 
soi de ('urd\]ine lerminalis . fnrroc i'- .,'^tain])C‘n, slooten” Xanien \aii 
\i'>-'eheii zijn : snoc-Sifnc, g<iidilc-gaklik\ kosiloi'-kih'iloc ..\val\ incIi * : 
iigcuigcn-ngL ih({cn n een \'nc;elnaani. w goc-rrgoc een vleerinni^. 

1 )e \nr'n fler Iv rhaaMe WMorden i^ in 'l a]e//nu‘en eene volledijee 
111. I'lia n nv \an bet strnnws x )rd Akia^* in lieelt men 

een v<xq'!!e<^ld van lu/l wee'aten \ ni den oor. sliiUin' r. 

di-; ;n het >nd woi m d vdia/,,,’;', nu i -s' doorklmkend i^ L;emaakl 
AtaV're vuf )rl)cel(’en \'w ;:edc*?lleli)ke w < x >rd!i<_‘rlialine /ijn : 

koct:-poclrvc ,,-pinncn’\ van pocfcr^: ,,draaieik’ : ugitioc-ugofiH'roc 
,.leeren, inlichtina' .kcvcn'X g. rc-ccrct ..iieviai, -ehiidden” : holi~h(,l!( 
.//ich winden": i ikoc-) ikncl ,.v]eehtser\ rihooror ..vleelilen” : 
S(U!-so(ii .ailaipe-alan.v” ; goro- , ^nnrt kral)'\ Door de/e niel- 
volkalii^e herhaJiipi;- wordit de overeainr ^evonnal \an woordherhalin.e 
tut rcdipilicatie 

17. Meer dan de herhaliin^^ van bet ti^eheele of ])ijna bet t^ebeele 
woord komt vof>r die der bcpinlettera^ceo, de redinJieatie. In karaktin* 
ver-ahilt de redtiplicatie niet van ile Avoia/dlierbalinea daar zij cene 
verkorte w'' x)rdherbalni<^- is, maar bare tuepassino- is veel riiimer dan 
die der wi'ordberlialiipe' Vkaar men tnet eenleiter^Tepi^ae woorden te 
duen beeft. kan men natimriijk even poerl van reduplicatie als van 
w o o rd h e rl lal i n q s pr elve n . 

In de eerste plaats dient d.e redu])]icatie tot bet vormen ^ain werk- 
tni.i,^nairien Iloe eimvoialio en natuurlijk bet (jol< scliiint, dat de naain 
\%'in een diiu:, dat tiikeim wordt enbriiikt loi hx{ verriebten eener 
bandelin.e, aanvednid wordt met eene (verkorte) lierlvilin- van den 
naain dier bandelinit, tocb zon lo^n in bet AI. dit qelirnif- <Ier refln- 
] jicatie nut \ ri eicbten. *\l is bit noi^' met i,^''>ed mo<^'elijk om <le 
taien van Sninaira en onili-vende edamkm met jnistheid in te deelen. 
men kan kij d-z. taien tneii een zeker aantal ,qeniecnvehai)i)elijke 
kaiaklcitrekken \e;\vacb.ien lliertue mi Ijehuurt niet het vormen van 
werktukenemen door reduj.lieatie. In <le Filippijnsche taien is deze 
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vorniing zoozeer re^^el. dat waar zij ])uiten de grenzen dier talen 
gaandeweg verdwijiit. men {’•uk mecr Filippijnsche trekken ziet ver- 
loren gaaij. De talen met wclke hct ]\1. \ mce^'t verwant is, zooals 
hct Xiassi-ch en de Ikitak^chc talen, vormen de ^^■erktuignamen niet 
met redu])]icatie. Wtl wordt in 't Tnl)a-sch en in 't Alaleisch de 
\voor<lherhaling wel cens gebruikt om een werktuig aan te duiden, 
maar gew('ne middelen daartoe zijn redui>licatie en woordherhaling 
niet. 

\ ( M >rl)eelden van werktnignaiiKMi met radiiplicatie gevormd zijn: 
hihiihit ,,vjur\\ aaier”. h(>hokl ok ,,hamer”. hohnak .,(b)])l}er van een 
\’isdmet’', f/i(ti<fk .XokoM'a '•[)", kakakUi ..hengelhaak", kikiril ,,ge- 
tande i)atnb«_)e al> ^cbaaf", kock'ocrj ,.l)aml)()emes om af te schillen”, 
lalakkik locl(h'inai ,,h()()'^vat’\ popokkok, locloo plocp .,muizen- 

val*’, o\oo .j'ugkorf”, soi\\(h'<iOi'ri)t' ,,kanr\ pr ,.per'^ voor 
gi I wortds", pipiknro ..boor". r(HOi>cko<' ,,kleme bij]” (st rockoc 
,.i)vkanpen'' ) , .Jic/em”, hiloklok ,,klos otn loiiw op te 

winden'k uipnoiaiinio’ ..wijkvvast, tooverbezem”. lotopoi ,.kla]>per- 
niolentje”, (phofood jiu'f .ji'citer", ^^t. tjocdjorl ..'-Irijken”, loctocdroc 
..n j^tstamoer'b van iocdroc ,.stampen‘\ utjooujocirocl ..rociriem’*, 
.st. lujociroci .n'oden”. 

IX-n enkelen keer wordt ook de s tarn herbal ing gebruikt om een 
werktuigiiaam le vormen. dddu^ gevormde werktuignamcn betee- 
kenen meer ,,iets dat yoor een zekere ban deling kan gebruikt 
worden”, dan , .werktuig voor ’t verrichten der handeling”, b.v. oila- 
oila ,,gat (-f ring om iets aan te bangen” ; hiina-pana ..vibchbar- 
]>oen'’ ( waarmee men kan ^cbieten. poiia): paipai ..staart” (Bar. 
..over den grond sle})en'b : nnKjo-rinajoi ,,do])l)er v. e. vischnet”. 

In de 2de {)laat^ dieiit de reduplicatie om een soijrt meervoud aan 
te duiden, nl. een meervoud met verscbeidenheid. De voorbeelden van 
deze l)eteekenis zijn niet talrijk: men heeft bier niet met een ge- 
regeklc vorming te doen. \b>or])eeIden : kibilrt ..buisraad, goederen'k 
st. loh'l ; hocbocu ,,voorvaderen“. st. boca ../tister^kind” : fctcoc 
.,groot\ader, grootnioeder'k >t. fcoc ..edit, goed, mooi”, vgl. si niofcno 
,,de man”, d.i. ,,(’e eigenlijke, die op den voorgrond treedt” ; tifll 
k()k( 0 ‘it ..kromme lijnen, de band getatoeek'rd”, st. konf ..krom”: 
titiboai ..allerlei jiraaljes”, st. filu) ..spreken". 

Bij de telwoorden bee ft de redu])bcatie distributieve lieteekenis, 
b.v. pusd'iara ,,afzonderlijk, (^p zijn eentje”, st. sura ,.een” ; papoc- 
poeloc ,,ieder tien” : patctcloc k\nv ..iedcr van u drie”. 

Bij de werkwoorden, de zelfstandige en de bijvoegelijke naam- 
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woordeii vveft dc re(lu])iicatie Cien’noiilijk ook et^iie ver>tcrking\ lang- 
(lurigheid ot hc*rh.diiig dvr liaiifk^liiig- te l^cnncn : kij de \verk\v« )(>rden 
is editor de ^landierhalini’ iiioor gowtMiii. \’M(H'])ookioii van work- 
wonrdon : iiinchtht]: x'‘ pocac ../Avoinnion don ru.i;'', ^t. aalhi 

,,zic]i ( )ni<lraaion" ; uiasiloclotH ..kiirkln au [hh\i) lialon" ; Uhi^'dlcuoc 
iVKi'uija ,.ln'j >tottort bij k snroken” ; ilchcloc .diet brui't, hot raast” 
( V. d. Iirandiui^). zelf^r. n.",’! 'nia'en : hc'cloccl ..L^twoer", ptihc- 

i'C'd' ,.^obi(‘ioii'\ ^l. ..](A'(S’i inakon. ^narloioii” : 

.duandb s:. l\tr tk ,dif)Mg'’\ d:i'> voiK'ol !)M\(Miain ; kc]:cilor 

. Avonkbrauw " ; pdirC'- cUt, p<: ^rsi nanion \an vis^dkii; /x/.N/bk 

h\>i>c ,, dal." par”, '>t, s/{'i>oc ])aiiU('ir'. \ an ad j('('tio\on : }'Un\iriihuji' 
k'vmuin Ixi-ihcir’! ('«‘oba^ii”, naai' dwi \ »riii »v“n In'jw n vV. \an 
don stain id'huiil ..(|ni/dio'k k/b k.,./ .,/(»ot”. na/vi ,.'/uur”. 

ml //'(/. ■ ei bkil (M</ -// i/f/o ,<lr( nnmd” i\.d dondca)' 
fx . (// a/ iiiipipiii jn. »t n'OJ'n’k ,anA\(xi<i” 

d\ 11 s]t)i{(‘ wif^xlo noo wa ■ u M (k‘ i '--'' 1 i] lii.xn lo moms ook 
licihalino) na do nnii> minmo ^parnl^ ol / In do IX taiin \\ordl \aak 
0011 \vnord dat door bo ( md-'ornino' V'ordi voor:i I’gooaan, kiorlxiak] of 
gorodiiplicoord, to: vc I'siorkina dor ondaonnoiiflo lx. lookrni-. Ikir 
hiu'c'riih) ]!iunt/L(>iir si\i ,diij oot MiKtiaXt niot nu-or”. In hot "^ang 
wor-dl na ooiU‘ oiulvionnine elkx* wor'k\voords\ orni goroflupliooonl 
( )nrspronkoliik iwas dit /okor eon stoid: oiukoniionbio vonn : iliaiis 
heef; hij ceinnudig ontkennende laieekonis, mndat do niot-liorhaaldo 
vurni na cone oiitkonning niot na.'or v'C'ialt godri^iiPt klon zogt : / kite' 
Uiwc pini(kuifiit!a\ ooi'spr. ..wij liaioii AoXtroki niot”, tliaiis ..wij 

lialen nioi '. Wan dit ooliruilv in d dl oovoii d,o voloondo zinnon, die 
ik voor co’i dee' aan don Tk' Workman hoi) lo dankon, voorliool dioii : 
ha Lkh'hnca: .o/og Aolstrolci niot: grootna oiler”, st. k()ca : ta 

jiich.cnict .in d g'oheol niot vodloendio'h / ..ningtdiik”. fa' lacuic- 

liict sila la .diet is volNtroKt met mini oenoev* ixu)!* on^ m de 

prainv”: ha .,sproo]< or voktrokt niot van” i // 7 >n .,sprokon”), 

apaic iiiil ihauuu'i! — k/ iPraa! ,,^\at holit pii lodi \isdi! - - 

spi o<*k or eoistudo met \ar ; h^i laltitirc hiiaa* ..lial: 'Ion l)ooin 
volstrokt niot oni ! ; /'(/ fi^ipth' okJ^u .dan do bamboo voNiroln niot 
(If a'! ; hi U'Ico'' -h'l'. halha.p, ^rciu Jkt'an .,-t.nnn \f]strokt niot 
(.]) don vloor, jo l)mortjo slaa; t" ; pP ..hot kan volsindet niot”, 

st. jkoi ,.konion, knnnen”. 

dForris noonii nne u\ ooV( mdioe' on z'dfs drimnndigo rodu])licatio 
a<in. ni.iai clo \ < 'oi ])o<:idon du‘ hij o'mdl zuni or moor nit als luzomlorc 
sti jl-oigoiiaai (Honedon van ot*n sorokor, dan ak regolniatige voriiien. 
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aiineer m ee:i vc-rhaal voorkonit : lujidiK ur/alit tonania ..ze vreet, 
ze vi\et liarc kin-lercn n;>”, (k.n ^Mnnon die twee wtxinleii lujulit 
met ecu eiikel '.vo jnL dam eeiie w< >. Ji-dlierliadni^. tnaar duiden twee 
liandebnja:!! aan die <M /< Tderlijk, ?ii he: ook ler^toiid na cikaar i^'e- 
''chieden. ])e ])etceke:ii- : ,,7e vreet liet tLene kind iia het andere 
op". J'lxniwerm. <\e jirk-te leziii!;* van dieii relmt is, vol^n-ens den Hr. 
Werknian: Jhiulii .r.nulu toaeiui ,.al e:end<^ ect zi| hare kitiflercn op". 
\ an woor-llu rluihae, t('t \n(eanie tan ru^e.we wocrilen, i^ Ider diis 
ev'^n '-pralve Ike ieiiMiid in < /j ,'a ] lalin'^ -pia'ckt \an (Ht-(iii-(i(i-(iaha 
../oek-/oek-/' >rk-/< ekm" is ii"e n r<z(]c‘n (xn /ulk e(‘n toeva]li,ee 
iiilda'iik'lvir)!, aN (an r(_jednai:ee \’nrini!!a tan nt*n\\e woorden o]> (e 
neviii. 1 )it' e’‘‘h^.^!<‘ dric' o:idie(‘ redtn >]i(4'‘d(* la 'innit ni(*t 

Wei nn.'iki )i(>’'i'is nicrln < ipns"’ K en' ni t»'' d^: rede] ‘lieaia- hij <le 
iitPimi('.(‘ \i>Mniii < /;e I ' . wclkc evrrdh| >l!ci ei'tl woidrii nadal d(‘ 
\"imina xnn l ii'iv’i^'ei lua'lt Lali.e!, (his ^iHUnUDO. \aii //(//('. 

MU('imi{'\(‘ \ at '>re: '>!<', (h . \jn /,'// v iiUeii- 

^>ev(' V( trii; \ an / e. he-, t <'r. ‘ } 

\ eiak-r i-u-rkl Ai. moI: n’e dal I'i] v\o(M(]‘‘n dd“ t li-^ie hehhen (Hidc'r- 
naan, de peeli(leerde \’ornK^'i n'tirilan tedii] )lie(‘erdl als^f lu'i .siani- 
woordan waren, dns /area, nit [^iUri’C, ..'’(Hshn ilvcai", /"n/avnn.’ ;//(/. 
nu ,.i;ian", mr.nci: aa'/. nil inoroi, ..konieii". nufiiini. 

IS S a 111 c n .s t e 1 1 i ii e. 

(lewoonhjk verdeelt nic.n d[H saniene'e'^telde vonnen : co] mlaticvc, 
waariii twee waxa'len eenvonijia aan elkaar /ijn at'ho]>pehl (zo(kils 
in lu‘t Xed. ..doofstondd, detenninaiie^ e, \\'aarin het eene lid 'i 
andere liepaalt (/ooais in d Vrrk , jitnslieer ’ i en posse->^a*eve of pre- 
dicatieve, waarin een ^elicele zin tot eeii enka^l adjectiei w'ordt sanien- 
t^esteld (lev. Xed. ,,dikt)uik" i . Akin de eeimte >o<)rt lie!) ik in miinc 
e'e.e'cveim i^ceii voorheelden aant^'etrof ten. tvat iialntirlijk niel wil 
zei^een dal ze in d AT. n’et vo^'rkotnen 

lie voor])e(‘lden die* 1 ]^ van de 2de ^tioii Kan aet'Mi zijn \ooral die 
van .nenitit. f-vc'J'hiii'linia n (her d( wij/e waarop {wa\‘ woor<leii di(‘ 
eikaar in den enninef ueneren. \v oialen -amt 'an(‘-teld i^ reixN in 5^ Id 
iiet een en ander ,eezeed. d'ot nu'^rderi' \ eia [UMleliikinp dilene het 
\ < elide : 


M lie verldarin.e die A;. (»]> 1)1 k) et.eft \ an ac eu dd hi 5 \an aiidert* 

der.aelijke vtorden is eelied averc rla scli Maanl'Mi* is rtcik zijne opnierkina o\ er 
}ii(i}i<tocii,i,tci['i>cr>\‘ Diijuist De ^ < i"rstt.Hina \ an cenc dnevoudi^e rediitilicatio 
liceid hem van do wijs gehracht. 
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W'aar de fonetischc oiii^tandig'heden het i2'el>ruik er van niet be- 
letten of de venlwijniii^' er van niet ])evur(leren. bee ft het 2 e lid 
eener j;etntief-sanu‘nstcllin^'. dat :n net iM. steeds het bepalende \v(H>rd 
is, ecu lidwonrd vddr zich. dat identisch is met de partikel anoc, die 
ook in 't ]\I. dient om cen w^ord te vervangen dat men niet kan of 
wil noemen. in onze taal du^ weer te geven met: dinges, h(je-heet- 
het-uok-weer, wat-ik-zeggen-svoi:. Dii ^nioc i> waarscliijnlijk de zelf- 
staiidige \(.>rm van een oorspronkelijk zooals ukoc van k(n\ Ffet 
wordt ill vele iX. talen verbonden met de lie/itleliike voornaam- 
win.irdem ( b.v. in t iNF. lot ‘Jimrlcoc, auocuoc, anociiia, enz.), om 
aaii le duiden : ,,liet mijne, liet n\ve. het zijne”. Fn den verkorten 
vorm ih'ikcc. iiunoc, Jinju vwa'den deze \’ormen aK bezittclijke voor- 
naam\v(Htn(en gebniikt, \\'aaibii iniiior, nnja <lan \’aak weder lot 
hu^c, 11 ja wordem ‘ ) 

fn lier Saneii'eeseh woidl na \'o( nvei ^els met de gewone vonn vati 
bet :)ers. vn \v gebrmkt. numr -'teed^ ni()i'lcih , (*n/.. b.\ s'oIoik/ 
k'oc ,,naar mij’*. ewmals men in bet AFak zegi kr pudakor. (lus ,jiaar 
mijne plaats”, voor ,,naar mij*’, en in het AFCntiiwaiseli /a; inafa k<i 
lochoc met volgenden genitict, m jilaats van het enkele ku, Ziilke 
vornien zijn feitelijk lieleetdbeidsvormen, zooals bet in ’t X’ed. Iie- 
leefder is om te zeggen ,,ien tdwent” <lan .Jiij L"*\ 

Als lidwoord nu der woorden die in rlen genitief ^taan is nac tot 
u geworden. Wanneer nu het bcpaalde wooial oj) een klinker uitgaat 
en het bej^alende met een klinker begint, clan is er tegen de ])laatsing 
dezer n geen enkel fonetisch bezwaar, b v. hockoc u oral ,d)oveneind 
der trap’*: itihoi ka iiutfa ii imi .,zij zegt tot de moeder” ; jiiata n oai 
,, opening van het achterste" : Jiiahi ii ciinoujaii ,,het midden van den 
weg” ; pdso(ji n alai .diaarkam”. 

Eindigt het bepaalde woord oorspronkelijk op //. dan kan de ji van 
het tusschenzetsel zich ook nog v(jdr het bepalende woord band- 
haven, omclat de sluiter van het be]>aal(]e woord zich vddr het tus- 
schenzetsel dissimileert en tenuis worclt. dus : oct n ocnui ..achlerdeel 
van het biiis*’ {oct uit non: kocdnh\it n ochc ,.bergpkiats voor 
tabak”: sdkat ii ckan' ,,te zamen isdtuni) met u” : pocjic! n ocino 
..verbocEbepalingen omtrent het gemeentehuis" ; send u oi ,,telkens 
(senen) bij het komen”: puuctcl ii ahok .diet \ervaar(ligen (panctc}}) 
van een vaartuig”. 

In eenige \oorbeclden beeft he^t tus'^clienzet^el zich oc)k nog staande 

M [In de alinea die nu is een £iedeeltc geschrapt en het restcerende in 

v’erband daarniee een weini^u anders geredigeerd.] 
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gehouden na k en p: ckcoc yitik n akoc ,,ge meet me kittelen” : 
Halil p tip n ckcoc .,hij kleint u vast”. Deze vooimeelden l)evatteii geeii 
genitievon, inaar accusatieven ; ook in panctet ii abak is ii abak vooi* 
een accusatiet te houdem want de w'oordelijke vertaling is: ,,het 
niaken, nl. cen vaartnig”. Dt ])artikel Ji i^ in het huidige taalgebruik 
wel een geniriet-aanduider geworden. niaar is in oorsprong een lid- 
wax )rd, dat (x)k wel ruinier functie kan htl)])en gehad of gekregen 
dan die \an genitief-aanwijzer. In het Sangi^ee^ch heeft aoc zich 
gespliist in ;/ en oc : na een wnord met geslolen eindleUergrec[j ver- 
hest fioc de a, cn oc l)lijft: na een wa)()rd met open eindsvllal)e valt 
oc weg, zoodat n overhlijft, Ii.v. i sic lunutniry oc scpoc' c soc inanoc' 
c ,,h]j richtte zijn blaa>roer op den vogel”; i sire aasi'todc'cxcc n 
iiiocuaniiic ,,zij tex.^nden ieder zijn \ycv\< \ Deze partikels worden ook 
bij (le geiiitief-vornhng gebruikt, ]).v. ia' dcii iiuiuicJioc' oc akc' oc 
luiioc ,,ik zal eens citroensa]) uitpcr.seii”, waar het eerste oc voor een 
wa.xMxl in den accusatief, het tw'eede voor can genitief staat. In de 
taal van het eiland Enggano, dus de Z.lijke buur van het IM., is het 
tusschenzetsel als oc overgebleven (deze taal is vocalisch), b.v. e ara 
oc ki'adoboc ,,het ei \an een kip”, c hockoc oc bco ,,de luis van een 
hond” (vloo), c iiac oc apo ,.de inoeder der hand” (duinij, c haka 
oc koko ,.de te])el der ])orht”, e pocrocroci oc ocloc .,het haar van het 
hoofd”. 

In de nieeste gevallen echter is in het AI. de ;/ van den genitief 
tot t geteiiui.'^eerd. Dit geschiedt steeds waiar het bepalende v/oord 
met een medeklinker begint, en daar dit veel vaker het geval is dan 
dat het met een klinker aanvangt, is de / zoozeer liet genitief-teeken 
geworden, dat het ook voorkomt waar men de // zou veiwvachten. 
In dit laatste geval komen zelfs dezelfde genitief-verbindingen voor 
met t en met ii, b.v. Jiiatat socloc^) ..zonneschijf” (uit niata usocloc): 
nuitat halioc ,,deuropening” : onit si nnuuioca ,,naam van den 
mensch”; tocboct si aijioca ..menschenlichaam” ; boclocf cjoocgooc 
.,kippe\eer” ; lujaagat si riaunioca ..het i^eggen der menschen” ; 
bdkahit sakoko ..onderkaak van een zwdjn” ; boctet buti ..top van 
een ramboetan-boom” : kaloct goocyooc ..mand voor kippen” ; octet 
djo'djo' ,,hondekup”: ibat bagi ,,visch voor den jongeren breeder”. 
Xaast elkaar staan : tuatau ocn en uiatal ocu ,,aarsoj)ening” : hockoct 
onit en hock ocn lO'ut ,,l)oveneind der trap”. 

Indieii het bcpaalde woord op een klinker eiiidigt en het bepalende met 
een medeklinker begint, hecht zich vanzelt in de iiitspraak de / aan het bcpaalde 
woord, al behuort de partikel ook bij het bepalende. 
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het l^epaaMe w(M->r(l op ecu medeklinkcr eii ])egint o(»k he: 
l)C])a]ende mot con coiisi marit, dan vcr\'alt de goniticf-partikek 
Immers do cnns( )iiaiui^eho slin’tor.s van liot 'SI. /ijn do iia^alcn on 
h. /\ /. 1 )o iKL'-alon toinii^oot on zich, d»)<u’ don I'nvlood van liot tns- 
'-ohonzot'^ol flat \roogor o]) do/o ^luilors \’olgdo. maar dat daarna 
\ta*d{\vonon on Jia (M'rs])r(iiiko]ijko sluiltn*'' p. t is d,c ii o\onoons 
vordwoiH-n, omdat zij achtor do/e tcmuo^ goon stain! hmidt. Zin) \ in- 
don wo KiL si hn'iiUun/ ..dio luit dor woilnwo'’; wlti koniann 

f'oihak kch!u‘i' .,hij noonii oon ^aroin; Nvog. <\c '^arcng dor oiaNto’*; 
l(/Lil bill ..kiiitlfoon" : l:t> \lri)Siil si yinianoC't ../it] flatit-^ van o(‘n 
nion^cli" : lU'ccJa Ly'riiocii, Un'iiiucl topdiu ..noom gij wraak. wraak 
vtior luv kind”, waarin A:/a/", kninak. toLit, kosdrociit, locinoct staan 
vour; lulcj'ii, kouiaug, tohin. kocdrocjn , luciiiociL In koclii Aa/v/' 
..hiiid van don mioronotor” is do / <_'( )rspr( )nkolijk. 

W'nhvonon is ook hot gonitiof-tookon vaar hot hojjalondo woonl 
nn^'t / hogint. al /uu nok hot liopaaldo vnorfl op oon klinkor oimligcai 
l)e ;/ houdt voor de I geen stan<l. j^.cgint het liopaleinle woord met / 
on eindigt het I'lej'^aalde rp een klinker, clan is liet de vraag of lioi 
wel Steeds dihdolijk to hooren is i p" do gonitiot-] jartikol I wa^rdt uit- 
gesjiroken of niot, maar men kan het in ioder goval -'Ohrijven. omdat 
(ht spraakkuiistig jtnst is on het vcjor de nitspraak goon vorsoliil 
maakt. Dtis: si Ohat oiii hi<j(jiii ,.Si ( dean i> dio naam van het dorp”; 
iKjociKjnct /o/ono ..voet van den Ijerg” ; bd(jat loiuj ..het ])innenste 
der mand” ; socat totlot ..horsttepel” ; ocdi^ct tadda ..hnvendeel van 
den voot” ; haqdt takcp ,.]>innenhand” : bsdct loclun^ ..lichaam'^geiir”. 

De laatste klinker van een tw'eoklank, dio foitolijk eon der half- 
klinkers / of :o i^, wordt als medoklinker ho'-chotuvd. dus ; tidixq' 
hdukkdt ..keolgat” : hn/qai si Uxi.hnuj ..dor[) .Icr \vo<liuve”: tcilci il\i 
hioct ..rug der zecschildpad” ; tiilci Icchik ..achterkant van den 
schotel ; doci~) cchcijct ..rotannoorn ; sdpixw' J\chbdcr{i ,,d[c hut van 
hull oiulereii linjeder” ; rubai si Ssj/a Morlaiid ..do tifhangende 
sohaamgordcl van vS. 

Idet weglateii van het gonitief-tookon hoeft this lonotisclie redencn. 
Too'h vindt men het hier on (ku'O' woggelaton, waar men het zuu 
verwachten, b.v. ocnia si luainuiu/ ,.hui'^ dor wcduw'e” ; saraiiia si 
saiujotoc ,,de zuster der 100 i Ijrooslers d' ; iaqa si nanalck -het kind 
der vr(.»ii\v . hlier i'^ hot zoor good m(»ge]nk <lat de aamvezighoid 
van het lidw'oord si hot optrodon van )i hooft verhindcrd. In vole 

D Morris hooft gohoi-rd rsxitianc Irlcxc ( AlLiit. Spr. bl. 2S1). 

-) [Op biz. 22 vv. }(>ci; \gl. § 6,] 
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talen die hot lichvonrd si oi i he])ben. ^taat dit O]) de plaats van het 
JL:'cnitief-tecken. 1).v. in liet San^Q’ircc^di : ipS(/ i Xuhahi ,.de zwa.^er 
\an X. : in 4 l>ar. : x.’a i Mdsckii .,dc iiniedcr van AL.” 

^ >111 de ])e>|)r<*kinL^ dca* i^enitief-\ nnne:i liirr af te inaken, worde 
no'^ \erineld dat liet M. < tnk de van den geniliet kent 

die in het Ja\aan'>ch. het k>ne<^inee-ch cn in ainlere IX. talen .i^e- 
hruikelijk i'-, id <le aanht'elitiui; \'an ha^l pr^nonien .siilfixum de 
per^ eiikel- ni nieer\nnd arliu r hel hepaa]<le winirdi 1 )ir i^e^cliiedt 
vooral waiiiteer het liejialeiak* \\('urd een ol ineca* ] '{.*r->niiL*n aandiiidt, 
()f wauneer dit eeiie eeiiii^^zin^ surneitxe-'telde iiiidrukkiit;^ i^. \du)r- 
l)eeklen: buijinid si laiihfc ,.de jon^ere ])rne(Ier ^■an den jengelin^” ; 
(ocbocnia si JiuiiJunci .diet lichaain van den clcxade"; kirifra tai lniiiqc 
,,de linotdd(.>eken der jonj^elicileid* : hujekya Ic siben kd bd(jd ,,inedi- 
eijn \()(>r iedereen” : Sd^^^oc/d .\dSd}'C')C .dnit vimr vreenidelini^en” ; 
ludcroc ocf'dird sdSdrc<K^ ,,fraai het t;e/aiii^ der vreemdelini^vn” ; 
dchiid (^cdciidii ,,de r)iiderk:nit <kr y.itp]aaP>": Sd]:ipid kenuanrj si 
sdiu/drcpj ,.de prij^ van een >tuk ^ned van Xai vadiein” ; nudiigdjuira 
idtodd si kockoL drop kd bdoj: tiilocloct ,,liet zee'e'cn der kinderen die 
in den ])ainl)()ek( )ker /ateid* ; piKPUjoi dijncdtih a rii kchbockdt .,eenc 
vertellin<4' cler ( )udeid* ; Idijijdird Siinildc ..verhh j fplaats der yeesteidk 
( ie.)itiei-ver])m<lini^en van <k-zeu aard kuniKai xeeii >ainenstellin_r;en 
ineer i^eiKieind \\'<n'den. Ze /ijn alleen hier he-^pia ):cen, niiidat de liier 
]>ehandelde i^'enitieven deterininatie^'e sairieii^telliiisten zijn, 

19. Po.sbes^ieve ut ])redicatieve .-amcnstellin^en zijn adjectieven die 
nil een qeheelen zin, ahhai:^ uit een ( )nder\\'ert) en een i^'eze^de 
hestaan. Ze zijn diis op zieh zel w ednn* ])e] ‘alinxen en worden vaak 
a'ehniiki oni naineii of hiiuainen te ee\en aan inemchen, dieren of 
vliip^en in welker naaiii <n' I'ijnaiiin iiaai iet'^ opnierkelijks van hen 
v/il uitdrukken, \ ourheeldei* : si I'Cl'S k rnor X -de groutliif” ijiet 
licrt, het itroot'^te dier op de iMentawai-eilandeid) ; bo pdipdi ,.rood- 
.slaart” (een ^lai\e' » : L'ifi bocl >c lucbos ..imect met harig lijf*‘ ( rnp> ) ; 
si boctc bead ,.de stinkl)nik’' (een vi^cli i : si td' paipdi .,de staart- 
looze" (^^eheIpdL^cr ) ; si H/dcl lA-sldk ,.de Ikjrdenhkker'’ (ei^i^en- 
naam') ; si id' iobd (joloc ..die niet ]>oos wal worden”: si old uiocdjoc- 
roct ..de Snel-eter” ; si paiqi tiboitd .,de \ eelprater” : si toctoe bdod 

k) X7 J^cuc tochne is in Z. railxkencl, hier iK'cmt nien ceil liert .a* inatsocra, st. 
socra. I)it lacit>tc weetrd i^ ik* lauun \aii ecu hluein die a.ai de ^ee^tcn Qewijd is. 
S^cra heeft ix.k de l)eteekani> ..daiikeii”, zoo men ]).v. als men een liert 

gevani»tn heeft t<»t de w > )ndgeesten . ..Xnro/ kais laipidclcth', iumcdkc pot kiiin 
liunnai", ,,lJaiik aan U, \vciiKlgee>ten, uindat gij ntjs \leesch gege\en hebt’h 
(,Xi)t)t V. d. Hr. Werkman) 
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,,(le k\\aa(l!^^e/:inde’' ; si oI>a si buoc .,(le nieinwsgieri.i^’e” : si hot jo 
lagcjai ,,(le dorpsMuem'’ ; goi.so ocoia ..die een kleiii hiiis heeft": 
ahak si hara kidio ..vaartnis^, dat een zeil heeft. zcilschip”. 

20. (.* o r - , in- e n a c h t e r v o e s e 1 s. 

De v(H)rnaain^te middelen tot wa^ordatdeidiiii^* zijn de voor-, in- on 
achter\oev^e]^. l)c voor voce; ‘^el> zijn hct talnjkst. Ze zijti de vcjl^^eiKle: 


1. niti-, a- 

4. 

ina-. pa- 

7. 

tor- 

2. ka-, .iiaka- 

5. 

pa- (causatief) 

s. 

si- 

3. ka-. a- 

0. 

]IlOC-, poc- 

0. 

n- 

De invoegsels zijn: 





1. -ocoi-, -in- 

2, 

-al-, -ar-, -au- 



Do acbtervoegsels zijn : 





1. -/ 

3, 

-L'll 



2. -akc 

4. 

-an 




21. Jiia-, a-. 

De vourvoe^hcD via- cn a- inoeten te zaineii l^ehandeld worden. 
De reden daarvan zal van z ell diiidelijk worrlen 

llet prefix iiia-, dat bier bet eei>t zal wurdeu ■])esproken. is bet 
in de IX. talen algemeen voorDmende iiia-, dat intransiiief-])assieve 
deehvoorden en Ijijvoei^elijke naannvcjorden vomit. ( )ok in 4 Al. is 
(lit de fiinctie van uia-. \bjor1ieclden A'an intraiihitief-passieve deel- 
^voorden, werkwoorcbtaninien met oui-, zijn : inohiho ..verlirand”. 
nutrocroc ..verzanield", uiahiihii ,.gcl)roken'\ inagd ..gestrand’*, oia- 
soehoc ..vervloekt", .luuujai .,knap‘’. inacktck ..verzadigd”, maiktck 
..gcspanneii”, iiuujiatci ..gestorven”. \4jor])ee1den van adjectieven 
zijn: iiiagniso ..klein”. jiiabocroc’ ..langdiirig”, iiuitefe ..kort”. nialia 
..scbiiw", oianio'nu/ ..vet”, Jiuikcroc ..diep”, niabocak ,,boog”. uiakoi- 
loct ..krimi”, uiaicji ..talrijk”, inadjO ..slecbt”, iihicroc ..goed”, niupait 
..bitter”, nialaga ..zuur”, uiaboclaoc ..wit”, malaocroc ..scherp”, 
iiialadje ..bongerig”, iiiabadja ..oud”. 

Oorspronkelijk niaakt bet voorvoegbei ina- de grondwoorden tot 
predicaten, Malia lieteekent (jorspiajnkelijk ..scbuw worden. scbuw 
zijn”; bet enkele deiikbeeld ..scbuw” wordt uitgedrukt door //a. Alai. 
liar. In de Alinahassiscbe talen is bet nog zoo; b.v. koclo' „wit”, 
inakodo' „wit worden”. In de West-d'oradja-scbe talen is bet voor- 
voegsel der adjectieven na-, afgeknot uit praeteritum van 

///a-; bet Parigiscbe nalouikc „goed”, uit iiiimiloinpc, jiraet. v. 
malompc, beteekent dus eigenlijk ,.g(>ed geworden”. In bet AI. is de 
beteekenis van ma- alleen nog duidelijk. wanneer bekend is wat bet 
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grondwoord ])edui(lt. b.v. bo ..gloeiende kdol”. uiabo ,,rood” ; socloe 
,,zon'\ luasoclo-' ,,zonnig’' ; soi‘w ,,avoncr\ luasoibo ,.laat'’ ; singifugit 
..niiiskiet”. niasingitngit ,,vol nniskieten’' ; hiiob ,,zee\vater'\ iiiakaop 
.,ziir‘: hcsi ,.ziekte". Jioi'Tsi ,.zick’': kinioc ..curcuma’’, inakinioc 
,.geei” : onoc ..golf”, inaoooc ..gulvend, golverig” ; singoc ,,snot, 
iluiin”. oiosuKjoc ..suotlcrig. verjcouden”. Tn ^amenstellingen komcn 
dc bijv. n.woorden .-teed< in den stanivonn voor. l).v. bo fcntcii 
..rooflbor.stje” : ata {'^lipai ..langstaan” { een aap) : iai hcoc ocriia 
,.de licden met bet greote d()rj)shuis'' ( [)laalMiaani ) ; si rcoc boat 
..die ver van zee is”, si goiso ocuia ,.de kleinhuis” ( eigennamen ). 

Somniige bi]v. naamwoorden hel^l)en bet vooinoegsel a-, ]).v. avcoc 
..ver”. alio ..ruim”, ahilaoc ..met een Ixxjzen gee^t {bilaoc), bezeten”, 
ahcor ,.gnK)t”. Xevens alio ..mini” geeft Fvruyt iiuilio ..breed”. \ oor- 
beelden van intrans.-i^ssieve (/-vtirmen zijn: alcpa ..uit. ten einde, 
gedaan”, ahclc ..omgevallen”. apara ..vastgebonden”, abcla ,,opge- 
kctnieii, opgegroeifl”. Dcze vfc/nien vallen weder ^amen met dc finictc 
werkwoordsvormen. waar a- perfectieve ])eteekenis bee ft. In dezc 
vornien is du^ a~ hetzelfde voorvnegsel als uia-. Ook in ’t O. Jav. 
k(niH*n a- en uia- en in bet lbs. ha- en ///j-, Xiassisch (/-, naast elkaar 
voor Ijij de vorming van adjectieven. en evenzoo komen in bet Alak. 
en i)oeg. ina'- en a'-, in de Fili])]^ r. mag- ('Fag. lbs. Ibk. Than ), 
ma'-, mall- (Tomb.), in bet Tob. nior-, mar-, in bet Karo-sch mcr- 
en cr-. in bet Afal bar- en Tlk. ag- nevens elkaar voor. 

Ditzelfde voorvijegsel (/- komt. nevens een enkelen vorm met 
ook voor als vormer van bet praeterittini der finiete werkwoords- 
vormen. \ an no^ckoloci ..tronwen” is gevormd si mamockoloci ..de 
reeds gehtuvden. bet echtpaar”. Alaar gewoonlijk wordt bet ])refix 
a- gebrtiikt. aldiis • akncgahii ,.ik bob ’t geniaakt”. anncgalai ,,gij bebt 
’t gemaakt ’. aigalai ..hij lieeft 't gemaakt”. atagalai ..wij bel)ben 't 
geniaakt”, aragalai ,,zij bebbeii ’t gemaakt”. Deze vorm wordt zelfs 
nieestal nog van liet achrervoegsel -an (-at) v(')orzien, dus : akoc- 
gahiian, anoc(/alaian , aigahiiat, atagahiiat . araaalaian , in dezelfde be- 
teekenis als akocgalai, enz. Zie verder § 35. 

Het ligt voor de band oni in dit voorvoegsel a- een afgeknotten 
vorm van ka- te zien. te meer wanneer ook nog bet suffix -an is 
acbtergevoegd. De vorming met prefix ka- en suffix -an is zoozeer 
gewoon in de IX. talen, dat men een vorm met a — an op bet eerste 
gezicbt wil gelijk stellen met een ka — ro?-vorm. Het Boegineescb en 
bet Xiassisch bebben beide twee imefixen a-; bet eene (Boeg. a'-, 
Xiass. a-) staat gelijk met ma- ima'-), het andere met ka-. en de 
1)1 S -1 
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afleidingen met ka — tui hebbeii in 't Brje.i;. den vonn a — in ’t Xiass. 
a — a. Maar het Bneg. werpt dikwijls een ])egin -k at en het Nia^s. 
doet dit zelfs als regel. In het ^lentawaisch blijft echter de begin -k 
hewaard ; er is dus geen reden te zien waarom het voorvoegsel ka- 
tot a- zoii worden. te meer daar de vnrmen met ka — an onk zeer 
gewoon zijn. En daar het AI. de prcfixcn a~ en nia- nevens elkander 
heeft in dezelfde beteekenis en nia- in niauiockoloci duidelijk perfec- 
teerende kracht heeft, is het aangewezen oni in het perfecteerende 
(/- den nevenvorm van ;//(/-* te zien. A’erdere voor1:>eelden van de per- 
fecteerende beteekenis van a- zijn : aratocsahaoc ,,zij zijn verdwe- 
nen” ; kasc ainocpocloc, kasc aniocsiba/ .Avie heeft er 10, wie heeft 
er 9 ?” : Jiiaigingan inata bibilct arasaki ka tocbocniai .,vele soorten 
goederen hebben zij hij ons gekocht" : anunnat fcp anocoi ,,\vat komt 
gij vroeg!”; aiuocniat jep abac ,,ik \va^ 's morgens met iets bezig”; 
anocgalai tocbockoc kc galainia okhock si nuiraragai ..ge he])t me 
gemaakt als de toestand van een hamboekoker die op het water 
drijft”: kipa arakoca sa kchbocnioc,^ ,,\\at hel)ben ze gezegd. je 
oudere breeders ?’’: anocgalai tocbocin ,.ge hebt uw lichaam ver- 
zorgd” : aniocnanaoc, lititnangan inania ..als (de kuikens) gepie]>t 
hebben. pikt de kloek verder (het ei open)*’; arasaki laggai, arasaki 
n oinan ..zij hebben het dorp gekocht, zij hebben het water gekfX'ht'* : 
ainocUpoctnan nia ka rapara ..daaro]) heeft hij zich vcr])()rgen op de 
vliering” ; tiboi kaniata n ina ikebboe anianiboi) : Ina, aikoca ainoc- 
toeroc tcteocta: locloct niadaraingan, aibara sincoctcockoc ..hij zeide 
tot zijne moeder (de oudere breeder heeft het gezegd): Moeder. 
onze grootvader heeft gezegd. terwijl hij op en neer liep: ten gevolge 
van de soelasi-planten is het gekomen dat ik grootvader ben ge- 
worden” ; taan aiuatchek ,,het heeft geen gaten meer” ; anioctocitociat 
si riuianoca .,de man is weggeloopen” ; kipa nocpacroc, anocoiP ..hoe 
hebt ge ’t aangelegd dat ge gekomen zijt : aisne. taan aniapUi ..hij 
haalt water, het is niet meer weggevloeirb” 

Voorbeelden van het prefix a- v66r vormen met het suffix -an: 
atipman (st. tini ,,vol”) ,,het is reeds vol” ; abarangan Icoc sialanioci.’ 
„is reeds gekomen hetgeen gij halen wilt?”; Icpa aniaboeangan, ci si 
Kobboet .,nadat (de planten) vrucht hadden gekregen, kwam Kobboet” ; 
anoegalaian Ic nia „gij hebt het gemaakt” ; anoearepinan kocbelcakc 
asanf .,hebt gij gehoord dat ik een steen heb laten vallen?”; abclcan 
alai, aineian ka ba'kala ,,de haren zijn uitgevallen, ze zijn naar de 
kaken gegaan” (v. e. kaal hoofd m. e. baard) ; aniatebeknan fobat 
Sainak ,,het dak van S. heeft gaten”; aniaoggoocat si Tocan „i\fijn- 
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heer is dorstiji^**; aiiiaaloigan ..hij is hersteld” (st. ale ,,gezond”) ; 
auial'iUngan oinaii ,.het water heett zich iiitgestort” (kookt over) ; 
|zie verder § 35. J Men vergelijke deze vormen met de afleidingen 
met uhi—a}i. die hij de Ijesj^reking van het suffix -an in § 35 behaU' 
deld Worden. 

Jfr zijn echter vormen met — an die geheel als suhstantief optreden 
en beter te verklaren zijn a!s gelijkstaande met ka — i/;?-afleidingen 
(§ 22). De reden van liet afvallen der k van ka- moet dan zijn de 
gewoonte van het gelwuik van a-, dat zich van tijd tot tijd voor ka- 
in de plaats schuift. \h)orbeelden : atcnian ..moedervlek. wrat”, st. 
tep ..stip” : fai Obat saha arcocafnia ka laggainiai .,Si Oban, gelijk 
i^ zijn afsiand { aan dien ) naar ons dor]/’: si abclangan Icilci ,,(haan) 
Inj welken de staartveeren zijn iiitgekoinen {bchi)" \ afochadjaat son 
..het naar ln>ven gebogen zijn v. e. tand*’, st. bad ja ..naar boven 
luiigen”. Deze laatste vonn staat geheel gehjk met de afleidingen met 
katoc — an, waarover in § 22 gesj)roken wordt. 

Xog een ander voorvoegsel a- komt in het ^I. voor. dat iiiet het- 
z.elfde is als liet hier ])es])r( ►kene, maar een nevenvorm van ka- moet 
zijn. Zie hierover 22. 

22. ka-, niaka-. 

Het voorvoegsel ka- staat in ’t algemeen tot het in § 21 lie.sproken 
nia- zooals dc /-vornxm staan tot de ///-vortneii. in ’t ^1. dus : zooals 
poe- staat tot ]noc-, Ook ka- heeft. evenals ina-, een nevenvorm 
die hier te zamen met ka- zal behandeld worden. 

De 1)eteekenis van ka- in het M. verschilt doorgaans niet van dc 
algemeene beteekenis van ka- in de TX. talen, nl. die van verzamelde 
eenheid, volkomenheid. afgerondheid, voleindigdheid (de collectieve 
en de daaruit voortkomende abstracte beteekenis). Afleidingen met 
het enkele voorvoegsel ka- komen weinig voor; gewoonlijk heb])en dc 
/v’(/-vormen nog een ander voor- of achtervoegsel. 

\V)rmeii met enkel ka- worden waarschijnlijk thans niet meer 
gemaakt; ze schijnen afkomstig te zijn nit een vorig stadium der taal. 

katctcloe ..drieheid, drietal", van tcloc ..drie”, komt voor in si 
kateteloc tai oko „het Drietal Meisjes”. en si kafctcloc biroci ..het 
Drietal Muizen”, namen van sterrengroepen. Hier heeft ka- collec- 
tieve beteekenis. ^ ) 

In katsaihi, wdl. ..kruising”. is de abstracte beteekenis diiidelijk : 


M kafctcloc wordt ook gebruikt \oor dc dwarsbalkcn waarop het hiiisdak 
rust, dit is nok cen drietal. (Xno^t v. d Hr. \\ erkman) 
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(le vorm is cle noniinale van het (in niijne Ijroiinen althans) niet voor- 
komencle bijv. n.w. iiuifsaila, clat .^kruisend, schuin over elkaar loo- 
peiid” zou moeteii beduiden. Met katsaila \v(jrdt aangeduid een toe- 
stel van twee kruiselings in den grond gestoken staken. met palm- 
bladeren onnvondem die onzichtbare ]) 0 (?ze wezens den toegang ])e- 
letten. Het is waarschijnlijk een oud woord. 

In kalipo ..vergeten*' heeft ka- intransitief-j)assieve beteekenis : ..in 
den toestand lipo gekomen” Het woord lipo is l)ekend in het Bar., 
waar het ..bijster. de kluts kwijt, in de war” beteekent. Meer regel- 
recht passief is de beteekenis van kaorc ..ruglast, vracht <lie men op 
den rug draagt”, st. ore ..ojj den rug dragen”. 

In kalabai ..tante, oudere vrouw” is ka~ waarschijnlijk een hono- 
rifiek voorvoegseh te vergelijken met onze achtervoegsels ..-heid” en 
,,-schap” in ,,Hoogheid. Heerschap”. Het stamwoord labui is mij niet 
])ckend; misschien is het id. met ^lah Icbib, O. jav. Iczeih, Tag. Mak. 
hibb Soend. leitzoih ..meer”. zoodat kalabai ..iMeerderheid” zou ])e- 
teekenen en zel fs woordelijk met ..l^kxcellentie” zoii mogen vertaald 
worden. Deze eer])ewijzende lieteekeiiis is ook toe te kennen aan het 
titelwoord kina, gebrtiikt in de ^lent. verhalen v66r de namen van 
dieren die men roe])t, ]).v. : tji, kinahiroct ,,])ak aan. \>ouwe Aluis” ; 
tji, kinaci io'djo’ ,,pak aan, Heer Hond” : o(jk van voorwer])en rlic men 
als levende wezens toespreekt. b.v. ckcoc, kinaasan, ckcoc, kinalclcoc 
,,gij. Heer Steen, gij, Heer Boom”. Als de priester de zielen der 
doodeii oproept, zegt hij : koniat, koniat, koiiiat, kinaketsat! ..konit. 
komt. komt, geeerde zielen!” Het voorvoegsel kina- is ka- met in- 
gevoegd -in-, een geperfecteerd ka- dus ; kinahiroct is ..de tot 
kahiroct ,,Hare Aliiisheid” gewordene”, dus nog iets hooger dan 
kabiroct, zooals in het Mai. jang dipcrtocan een hoogere titcl is dan 
jauitocan (jang tocan). AAl. ook lago ki}iabcJa ..Xieuwe Maan”, wdl 
..de Maan die tot oj)gaan {bcla) is gekomen”. Deze vormcn met kina- 
zijn geheel verotiderd en leven nog slechts in vaste verbindingen 
voort. 

Dezelfde eerbewijzende beteekenis moet ka- hel)ben in het vrageiid 
voorn.w. kasei ..wie waarvan de grondvorm sai, sci in de Filij^- 
pijnsche talen gebruikelijk is. vgl. ook Tob. Kar. isc. 

Bezittelijke ])eteekenis heeft ka- in katcoeba ..trom”. van teoeba 
..trommelvel”, dus ..met een vel (liespannen)”. Wat ka- beduidt in 
kalooclooclooc ..nier”, is moeilijk te zeggen. De stam van dit woord 
is loocJooc, een herhaalde wortel hoc: dit woord is geredupliceerd en 
voorzien van het voorvoegsel ka-, dat wellicht ook hier collectieve 
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beteekenis hecft. zoudat kalooclooclooc het geheele iiier^telsel zou 
kuiiiien aaiiduiclen. T.)e Hr. W’erkman geeft als stam looclooc ..zin- 
ken”. Alisschien ook is looclooc id. met lolo ..regenwater clat op 
])lanten ligt. dau\v’\ Fn dat geval i^ kalooclooclooc een vorni zooalb 
die ook in het Boeg. eii in de Toradja-sche talen voorkomt: ka- met 
herhaalden stam ; de beteekenis zou dan zijn ..aldoor maar druipend". 
eene ])enaming die zeer goed voor de nieren zou passen en tevens het 
he^taan van den vnrm ka~ met herhaalden of geredupliceerden stam 
zou bewijzen. 

In de t“\veede ])Iaat^ zijn te noemen de atleidingen met ka- die 
geregeld het l)ez, v.n.w. den })ers. enk. achtervoegen. dus ka — iiia. Op 
deze wyze worden de rangtehvoorden gevormd : kasarauia ,,eerste'\ 
karocauia .dweede”. GeM'oonlijk gaat het lidwoord si vooraf : si kali- 
uiaaia ,.de vijfde”, si kahalocnia ,,de achtste”. 

Dezelfde vorming wordt toegepa>t o\) geredu[)liceerde werkwoord- 
^tammen. Deze atleidingen hebben de beteekeni^ : ,.nadat geschied 
was wat het grondwoord uitdrukt", b.v, kahabaf ajiia .doeii hij ge- 
konien was” (nadat zijne aanwezighcid een feit was geworden). st. 
hara ,,aanwezig, voorhandeu” : kalilioiainia ..nadat het was verloren 
gegaan”. 

\'cel talrijker zijn de eourbeelden van ka-, gevoegd voor aflei- 
dingen met het algemeen IX. achtervoegsel -a;/, dat in § 35 besproken 
wordt. W^anneer liet grondwoorrl op een open lettergreep eindigt, 
wordt een klinkerscheidende c<msonant ingevoegd. De beteekenis 
dezer ka — an(at j-yovmm is in \ algemeen die van abstracta : ka- 
geldt voor de beteekenis meer dan -an ; trouwens, ook -an heeft vaak 
collectieve ])eteekenis. \Gorbeelden : kabclaiat ..zonsopgang. het 
( losten", St. bcla ,.te voorschijn komen” [zie ook § 35] ; kabclckat 
..zonsondergang, het Westen”. st. hclc ..vallen. ondergaan” ; kafatakat 
,,de dood, het niet meer zijn”, st. tala, herhaling van ta\ de oiitken- 
ningspartikel : kasapccrat ,,het einde. het laatste, de laatste”. st. 
sdpocroc ..ten einde, op” (uit sapocr, zie § 13); karocrockat, een 
sterrenbeeld welks opkomst den ,.tijd voor het verzamelen ( rocroc) 
van krab])en” aangeeft : karockocan, ster welker opkomst den .,tijd 
\oor het vellen {rockoc) van boomen” aangeeft: kabaraiat ..oorsprong, 
Iierkonist”, ^t. bara ..komen” [zie ook § 35 1 ; kali'li'kat ..regenboog”, 
wdl. ..gekromdheid”, st. li'Uk herhaling v. d. wortel lik, die in ’t 
algem. ..rondom” aanduidt : kalcbocngan ..zwemblaas der visschen”, 
wdl. ..rondheid”. st. Icboc, vgl. palchoc ..reuzenschelp”, en Bar. 
limbec ,.holligheid” ; karonan ..bestendig, vast”, karonon baga ,,met 
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een standva.^tig binnen^te, betruuwbaar'b >t. you ,.sterk, vast’; 
katoncinan baga .,met een effen binnenste, vlak van geinoed”, van 
tonem ,,vlak, effen”: katol^itiian .Avijsheid”, st. topit ,Avijs”. 

Ook voor staminen die behalve het achtervocgsel -an ncjg- bet voor- 
voegsel toe- (zie § 35) hel)be!n heiwelk in 't algenieen passieve be- 
teekenis heeft, wordt ka- gevoegd, b.w katockocanan ,,het feit dat er 
gezegd is”, st. koca ..zeggen” : kutockaoenan .,dat er gegeven is aan”. 
of , .degene aan wien is gegeveii”, st. kaoc ..geven” ; katocagaiat ..ken- 
teeken, dat waaraan kan gekenfl worden”, van agai ..kennen. weten” : 
katocalakat ,,dat er genoinen {ala) is”; kalocilakat ,,dat er gesneden 
(ila) 

Ka- voor afleidingen met uia- cn -an vindt men in kaniauian (nit 
ka- nia- Qjiia- aji) ..moeders ]}roer” en kanicinan {nit ka- ina- ina- an) 
..vaders zuster”, van de stamnicn ania ,,vader” en ina ..moeder”. fn 
kanicinan is c uit a ontstaan, door invloed der \(.)Igende /. Over <le 
perfecteerende Ijeteekenis van nia- in deze vonnen zie men § 21. Men 
kan diis kaniauian vertalen met ..die tot vader ge\v(jr<lcn is” en 
kanicinan met ..die tot moeder geworden is”. De l)eteekenissen die 
Morris aan deze woorden geeft (Ment. Spr. 1)1. 217. 247) zijn onjuist : 
dc goede opgave vindt men bij Krnyt, De i\fenta\vaiers, bl. 3. 

Het voorvoegsel inaka- is eene samenstelling xnn het reeds boven 
(§ 21) besproken nia- met ka-. ( )ok uit de ])eteekenis is dit <j>p to 
maken. Het wordt gevoegd voor adjectief-stammen en heeft de be- 
teekenis van ..eenigszins. min-of-meer”. \"o<.)rbeeIden ; niakagoiso 
..eenigszins klein. aan den kleinen kant”. st. goiso ..kiein” : niakaigi 
..tamelijk veel, vrij veel”. Deze afleidingen zijn aldus o[) te vatten . 
kagoiso cn kaigi ])eteekenen oorspronkelijk ..klcinheid. veelheid” en 
nia- heeft possessieve beteekenis. diis ; ..met een zekere kleinheid 
veelheid. min of meer klein. veel”. Zulke vormen kunnen ook ])ij 
wijze van comparatief worden gebezigd. Ij.v. niakadjo poi riniatadra 
,.de gezindheid van hun hoofd is minder goed”, en zoo kunnen ook 
niakagoiso en niakaigi onder omstandigheden wel met ..kleiner” en 
..meer” worden vertaald. Ook deze vormen komen voor met het 
achtervoegsel -at, b.v. si niakabcocgat .,de tamelijk groote, die aan 
den grooten kant is”, cn bij vergelijking ..de gruotere, de grootste”. 
van bcoc ..groot” : si niakarcocgat ..die tamelijk ver {reoc) is. de 
verdere, de verste”. 


23. ka-, a-. 

Kr is nog een ander voor\oeg^eI ka- dat, nevens (/-, veel voorkoint 
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I)ij iiaineii van diercii en plaiiten, zoowel in het Mentawai^ch als in 
cle verwante IX. talen. De beteekenis van dit ka- staat nog niet geheel 
va.st. maar het ligt voor de hand er een soort lidwoord in te zien. In 
het Ment \v(Jord konuui ..krokodil”, dat i.s afgeleid van ouuni 
..water", is zeker dit ka- aanwezig. vgl. Bar. kariocc ..krokodil , een 
onischrijvende bcnaining, afgeleid van ri occ ..in het water . \\ ellicht 
i.s si koinaii ook gelijk aan si ka oinan ..die in het water’; in iedei 
geval is koinan eene onischrijving. een wisselwoord. Een dergelijk 
woord is si ka hocak ..die in de hoogte". l)enaining vour den aa]). 
\ oorbeelden van dierriainen met ka- zijn : katsila, een schaaldier, 
•St. sila ..splijten" ; kafuc'toc' (een visch.soort), vgl. toe toe ..garnaal ; 
kaladjat, kauasai, kaleleba, alle vischsonrten : plantnainen met ka- 
zijn : karai, katoeka, karainangoe , kasika. 

Xiet zeidzaam zijn ook de dier- cn plantnainen die het voorvoegsel 
a- hebben, b.v. aderet, agep, araoe, aloepetpet fdieriianien) en aribock, 
aloetoe, alitei, aribi, auioewocneiuj (]dantnamen). Het laatste woord. 
de naam eener slinger])Iant, heeft tot stam aioeueng, waarvan 
aiauwenouj ..reeht doorloopend". b.v. laaaiocueug tiboietnia ..zijne 
rede vomit een doorloopend geheel . Ook bij dit prefix a- weet men 
niet of men het met ka- of met aia- moet gelijkstellen. te nicer onidat 
ook dier- en plantnameii met ina- vrij veel voorkomeii, b.v. inasepscp, 
inaiitjoat, niantjoeit (dieren), aiantjeini, uiaatjoeat, aialaibibi (plan- 
ten). W^aar het M. heeft atinioen ..konikomnier". zegt het Jav. keti- 
nioeii, het :\ral. meutimoen, terwijl het Boeg. antimoe, het Lamp. 
Iiant iiiioeii . het Soend. tiuioen heeft. 

24. laa-, pa-. 

Dit nut- is te onderscheiden van het in § 21 besprokene ; pa- is 
eveneens verschillend van hot causatief -prefix, dat in § 25 ter 
sprake komt. 

Oeze voorvi>egsels via- en pa- wordeii gevoegd ^ oor den inten- 
sieven .stain der werkwoorden ; via- vomit deelwoorden, pa- zclf- 
standige naaniwoorden. 

De inteiisieve vorin van den stam is een geprenasaleeide voini, 
waarbij de oorsproiikelijke beginner zich na de nasaal niet nicer heeft 
gehandhaafd. W’aiineer een stam met een klinker begint (in de 
(h'ieksche klankleer zegt men juister: met spiritus leiiis, in die der 
Semietische talen : met alif). heeft men zich als eigenlijken beginner 
hanizah te denken, en daar deze klank van min of nicer velare ge- 
aardheid is. wordt een stam die met hanizah liegint geprenasaleerd 
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met ng. De inteiisieve vornien der stammen aisoc, dtocroc, ocrcp, 
oeroc, zijn dus : iigaisoc, ngatocvoc, ngocrcp, ngocroc, eu daarvan 
worden afg'eleid de deelvoorden inangaisoc , .water haleii’*. iiiangd- 
tocroc .dnlichten. onderrichten”, inangocrcp ..plaiiten". eii met pa- 
en -an het zelfst. ii.w. pangocroait ,,geschenk‘\ 

Ook de stammen die met k beginnen. worden met }ig geprenasa- 
leerd, waarbij k verdwijnt, b.v. /:arn/, nunigarai ..klimmen" ; kainoLl, 
pangainoctct ..droom" ; karap, niangarap ..zaaien" ; kahili, pangabihit 
..tijd. wijze van hengelen” : kisooc, juangisooc ,.met een fakkel bij- 
lichtcn”. 

])e stammen die beginnen met de dentale klanken / cn j worden 
geprenasaleerd met n, waarna / en v komen te \ ervallem ]).v. tatara, 
iiianatara ..klimmen” ; tadu, panadat ..])egin'' : tidooc, nianidooc 
..vragen” : Uikooc, uionakouc ..^telen” : tdcgocloc, panocgachn' ,.hel 
vellen v. e. l)uom" ; ichck ,,gat", nianchck ,.door])oren" ; sere, 
luanere ..strikken”, panereat ..opening v. e. strik*’ ; soeha (^rt. net), 
nianoeba ..met het net visschen” ; saki ..koopen". panakiat ..markt" ; 
seoe, inaneoe ..koken" ; sasa, inaua'sa' ..stroomop varen" ; sbesoeroe 
..de visch van de schul;bcn ontd(,)en'\, panbesoeroe ..het mes dat men 
daarvoor geljruikt*'. 

\^olgens iMorris (bl. 28 ) vormen de htammen die met tj en dj 
l)eginnen hunne intensieven door prenasaleering met \^an dc dj 
i^ dit moeilijk aan te nemen : het eenige voorl^eeld flat geett is 
djadja ..zagen, doorsnijden". dat uianadja zou vormen. In zijne 
Woordenlijst geeft M. als eenige afleiding op: sinadjakan, gevormd 
met infix -in- en achtervoegsel -an\ de beteekenis is ..zaagsel”. Dc 
stain van dit woord iiK^et zijn tadja of sadja, want t voor i wordt 
in het wel tot si. \ an een intensieven vorin van een stain die met 
tj begint geeft iMorris uianitji ..aanhitsen”. gevormd van den uitroep 
t jitji, waarmee men honden aanhitst 

Stammen die met p l^eginnen. worden geprenasaleerd met in, 
v/aarna de p verdwijnt. dus posai ..wrijven”. nuiniosai : panoe ..schep- 
net'b nianianoe ..met een schepnet visschen". 

Enkele substantieven hebben steeds den intensieven vorm, ]).v. 
nitei ..lirug", ^lal. titi, Miiiah. t. tele: inanoea ,.heiner\ i\Iab benoea, 
Toradj. t. banoea ; nioeri ..achtersteven v. e. vaartuig”. Bar. poeri, 
Jav. zeocri, iMal. boerit(an). 

Als van een intensieven stain aigeleid laat zich aanzien het woord 
pangairatat ..mast”, hetwelk Morris dan ook van een onderstelden 
.stam ngairan afleidt. Hier is echter de \'onn van het X. dialect de 
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nieer ourspronkelijke, nk pakuigairan, nit palanairan, nit palalainuu 
van den stam lair, ]\Ial. hijar ,,zeir\ Het woord beteekent dns : 
,,plaats waar de zeilen zijn”. De vonu pangaivatat , nit panairatat, 
nit palairatat, heeft tweemaal het suffix -at, daar palairat reeds met 
pa — at nit /(7/V is gevonnd. !Maar doordat men lair als eenlettergrepig 
is gaan nitspreken. was paiigairat vour het taalgevoel geen plaatsaan- 
wijzcnd woord meer, maar allecn nomen verliale. waarom men het 
nog eens van het plaatsaandnidend achtervoegsel -at heeft voorzien. 

23. Het cansatieve voorA^oeg^el pa-. 

Met het ])refix pa- is in de IX. talen van ouck het cansatief ge- 
vornid. ^laar het i> met het ^I. gegaan zooals in vele IX. talen: het 
achtervoegsel -kca, -akcii (]MaL -kan, Toh. -hon, Xhass. -6, Bar. 
-aka, -cgi. Jav. -aken, -akc) heeft het op den dnur gewonnen van het 
voorvoegsel pa-, zooals in onze taal de omschrijving van het cansatief 
met ..laten” die met ..cloen” heeft A^erdrongen. In het Jav. en ]\Iak 
is pa- als cansatief-vormer verloren gegaan en heeft zijn geheele 
fnnetie door -aken, -akc, -kav zien innemen : in het Toba-sch en 

Karo-sch wint -hon, -kni het reeds van pa-, maar in het Mak. en 

lh>eg., de Toradja-sche en de F'ilippijiibche talen is pa- nog de 
cansatief-vormer bij nitnemendheid. In de Filipp, talen bestaat tron- 
wens het suffix -ken, -akni, -akc niet ; het is daar in zijne datieve 
fnnetie vervangen door het achtervoegsel -an en zoo ib het ook in 
het Alakassaarsch en Boegineesch. In de Toradja-sche talen begint 
-aka eenig terrein te veroA^eren op pa-, maar in 't algemeen is pa- 
daar nog de cansatief-vormer. 

In het M. Avordt, in 't algemeen gesproken. het cansatief gevormd 
d(»or het suffix -akc, waarover meer in § 3^. Toch zijn er nog avcI 
voorbeeklen A^an de onde cansatief -vorming met het voorvoegsel pa-, 
b.A*. pakoni ,,te eten geven. doen eten'\ st. koni ..eten” : paeroe ,,goed- 

maken, in orde brengen”, van croc ,,goed” ; pasaki ..doen koopen. 

A'erkoopen”, st. saki ..koopen"; pasili ..doen rnilen. rnilen met", st. 
sill , .rnilen" : pa'abat ..vrede makeii" ; pasaigo ..verstoppen. verber- 
gen", st. saigo ..verliezen" ; pasasara ..afzonderlijk". Avdl. ..alleen 
gezet’k st. Sara ,,eeu'b 

Dit voorvoegsel heeft zich in het ^[. v(M)ral rmtwikkcld tot cen 
aandnider A^an den wederzijdschen vorm, B In de meeste der boven 
gegeA^en A'oorbeelden is dit reeds dnidelijk : pasaki, pasili, pa'ahat. 


^ ) Deze functic heeft fa- ook in 't Xiasbisch, b\. ira ..zij slaan elkaar’' 

(Sprachl. bl. 38), fazaasc ,,op elkaar wachten”. 
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pasasara zijn zeer goed weer te geven met ..van elkaar kuopeu. met 
elkaar ruilen. met elkaar vrede sluiten. zich van elkaar afzonderen’*. 
\\'aar eene haiidcling wederzijds gehchiedt, daar gaat zij gewuonlijk 
uit van een der parti jen. die de andere de daad doet verrichten. Dezc 
vo(.)rstelling is in ‘t iM. op den voorgrond getreden en het gelded van 
liet zuivere causatief is aan ~akc overgelaten. \’(>orl)eeldcn van den 
wederzijdschen vorm met pa- zijn: pagalak, oorspr. ..doen scheiden 
{(jalak)'\ ..van elkaar bcheiden" : pascsc ,.l)ij elkaar pas^en, in elkaar 
pakken*’, st. scsc ..grijpen. verwerven'* : patibo ..met elkaar praten”. 
^t. tibo ..praten” ; paalci ..met elkaar bevriend”, ^t alci ..vriend, 
makker" : patcltci ..elkaar den rug toekeeren”. st. tcitci ..rug"; 
patclci ..elkaar vervlueken” ; pasaygak ..met elkaar oorlog voeren”, 
St. saggak ..vijand” ; paloloi ..elkaar hoonen*’ ; paocloci ..elkaar na- 
doen”; patctc ..elkaar steken*’ ; palaba ..met elkaar vechteid' : pabcbc 
..elkaar nahij zijn'* ; palocloc ..elkaar begeleiden” : parcrc Ic sita. fact 
uiaud^Hi ..laat ons met elkaar afspreken. dat we gaan boomen vellen" : 
sita kaiii paoinbocn ka ocggoc ..wij en gij gaan met elkaar spelen op 
den grond (laat ons samen ; patadjoc ..elkaar bedriegen” ; 

patadrc saladroc ,.de soldaten komen bijeen*’ ; apatadrcan sia ka 
ocina ,,zij hebben zich in het gemeentehuis verzaineld” : boci nocpa- 
boko kam ..gijk moet elkaar niet bedriegen” : boci nocpaorc kaui 
djo'djo' ,.gijl. moet de honden niet mishandelen” : ioba pabaidjock 
..hij houdt er van om te smijten”; niagcgc djo'djo'ra, bode paaaibi- 
}icn ..hun bond is moedig. het zo\x gned zijn hem mee te nemen” ; 
Iliad jolot tocbocnia, bode paalcict ..hij is ijverig, het zou goed zijn 
rlat hij tot reisgezel werde genomen” ; ioba paoed jociat ..hij houdt \an 
lasterpraatje^”. 

Eenigszin^ afzonderlijk staat pakei, door Morris vertaald met 
..Busenfreund”. Als algemeene beteekenis van den stain kei geeft de 
Hr. M'erkman op ..in acht nemen”, iiiaigi kdkei ka sita ,,er zijn vele 
dingen in acht te nemen voor ons’*, aian kdkei toeboenia ,.zij heett 
dingen in acht te nemen” ( v. e. zwangere vrouw), takeikei ..wat wij 
in acht moeten nemen” (vgl. Morris, i\Ientawai-Spr. 150, 151); pakei 
is ,.dat wat men met verschooning behandelt, waartegenover men 
omzichtig. waarmee men voorzichtig is”. WbLarschijnlijk is pa- hier 
dus causatief op te vatten : ..omzichtigheid verwekkend”, uiakera 
bagakoe baliok iie nc , pakeikoe le ,,ik weiger deze bijl, (want) ik heb 
tr bizondere zorg voor”. 

In de laatste voorbeelden is de wederzijdsche beteekenis van pa- 
niet zoo sterk aK in de eer^te, maar de wederzijdsche vorm wordt 
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ook wel gebruikt waar, zuoals in onze uitdrukking .,elkaar achterna- 
loopen”, onderwerp en voorwerp tegelijk in 't oog Avorden gevat, 
oindat v(x»r de handeling noudzakelijk twee per^onen nuodig zijn, 
die beiden niet hetzelfde ten opzichte van elkaar verrichten. Het ib 
()verigen5 niet steeds inogelijk met volkomen zekerheid te zeggen 
welk der l)eide i)refixen pa- in sumniige afleidingen aanwezig is. 
(laar v'orm en beteekenis niet altoos in staat btellen dit uit te maken. 

20. nice-, poc-. 

Het meest voorkomende voorvoegsel in het is dat het welk in 
den deelwoordelijken vdi'iii jjioc-, in den naainwoordelijken poc~ 
luidt. Het is het jn'efix dat in vele IX. talen. door unizetting der 
beide l)eginlettergrepen. den vurm van een infix -nii-. -ocui-, als 
voorvoegbel dien van uic- heeft. Tn het Sangireesch heeft me- in het 
dialect van Siaoe den vurin moc-, ook het X'iassisch heeft uio-, moc- 
tii daarnevens. in \ Z.Iijk dialect, den infix-vonn -ociii-. ^ ) Het Bare'e 
heeft jiio- (uit me-). In andere IX. talen is dit prefix-infix samen- 
gevallen met het in § 21 besproken voorvoegsel dat in zijn algenieen 
IX. vorm liter- zou moeten luiden. 

De functie van inoe- is die van })redicaat-vormer. Een werkwoord- 
stam wordt door voorvoeging van iiioe- tot een deelwoord ; een 
nominale stam krijgt met iiioe- de beteekenis van ,,hebbende, gebriu- 
kende, bezig zijnde met hetgeen de stam uitdrukt.'’ 

XOorbeelden van ntoe- vdur verhale stammen : iiwesooe ..schreien’k 
nioeraoc ,,baden‘\ luoerio ..staan”, luoeuane' ,,geluid iiuwe') geven", 
nioerooc-rooe ,,jagen’\ uioeioe^'oe ,,dansen'\ iiioekoin ,,eten”. luoea- 
(Irai .Jeiinen'\, uioceiiga ..ademen”, iiioelo ..drinken", uioeeiweiicj 
,J(jopen’\ uioecjaila ,,op den rug liggen”, uioekoedroe “) ,,zitten’\ 
uioelockke ,,op den buik liggen”, iiioereggeoe ..hurken”. uioelalak 
..zwemnien”. nwegerei ,.schreeuwen’\ inocga'ga ,.lachen”, nioeJwl 
,,zuchten”, inocloedji ..spuwen”, uioepaisi ..niezeii”, uioekokolo 
..hoesteii”. uiocscdcot ,,hikken”, nioege ,,boeren laten”, inoeoap 

Op bl. 5 en 6, 24 en 25 en 50 zijner Xias^ische Sprachlelire (1913) spreekt 
Dr. H. Sundermann als zijne ineening uit, dat men in ’t Xiassisch niet kan 
spreken van infixen -ocm- en -in-, daar de vormen die deze infixen zuuden 
Ixbben, de beide eerste lettergrepen bebben omgczet. De infixen zijn dus om- 
ciezette en daardoor binnen in ’t woord geraakte prefixen. X'ulkonien juist: nie- 
}nand zal dit tegenspreken, maar degenen die het met Dr, S. op dit punt gehcel 
e-ens zijn, volgen toch de gebruikelijke terminologie. Door dit niet te doen en 
intdrukkelijk te verklaren dat het Xiassisch geen infixen (of wat men dan 
gewoon is infixen te noemen) heeft, brengt Dr. S. zijne Iczcrs in de war. 

D Bij den stam kocdroc is omzetting op te merken : Tontmb. lockoct, Mai. 
docdock. Bar. joekoc, Xiass. daodao. 
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..gapen", inococrai ..zingen", niocsingoc ,,snuiten'\ nioelipoct ..ver- 
])ergeir\ 

\'oor]jeel(len van poc- zijn : si poctoc'toc' .,npoekonien zaad", ha 
podauiaoc aitabosa ..^peel niet terwijl wij lezen", pocsocipi si Pocisoc. 
hod ipocsooc ..siis den kleinen jongen. opdat hij niet schreie”. 

\’66r noniinale staninien : uwcuiouc ,,een akker hear])eiden”. 
uiocinoc ,.kralen dragen". inocvocra M vischvang^t uitoefenen**. 
iiiocroca ,,inet zijn tweeen zijn”. inocpiaoc ..t'luitspelen”. inocotoc 
,,bij honderden”, uioctoctoc .,een hoed dragen”. uiocsikola ..school- 
gaan”, uiocijalai ,,\verken, iets uitvoeren. hezig zijn", iiiocnociKjnociuj 
,,het nuiziekinstruinent nociujiiocng “) l)e^pelen", mociiiOKjfiod 'p 
..Zondag houden. naar de kerk gaan", iiiociujainiang ..brandhout 
halen", inodadjo ..zeilen", iiiocsaniiua .A'erwantschaj) laten gelden, 
bevriend zijn", uwctottof ..zuigen. de ])()rNt (lolfot) ncinen", niockia 
,.])ib'>en", moctanai .,poe})en", uiocctoct ..vee^ten”, luocioga ..kinderen 
krijgen". niodocya ..roeien", luocniala ..waken”. 

\"oor]>eeklen van poc-. si poem one ,,de landbuu\\'er". si podoega 
,,de roeier", poedjoinong ..harde" (naain v. e. Ijooin, bt. djoinong 
..hard"), pocockoc kam sa ockoci, ai tc rakcluia ..past gijl np \kidcr. 
hij heeft kourts", si pociigoiugoi ..die zich l)e^\'eegt". hcri i pocockoc 
galadjct ,.hij ]:)ekomniert zich in d geheel niet oni het werk", sodoc. 
logo, paujanjau si poeforo ka inaiioca ..z(»n, inaan en ^terren zijn <le 
verlichters aan den heinel", hodat aid, olo si pocloc'loc' atd ..(bet 
kruid) is werkelijk dood. het is dus gestorven, nadat het te voor- 
schijn gekoinen was". 

27. toe-. 

Dit voorvoegsel is naar den vonn identisch met ^Fa! ter-, b'ili])p. 
t. tag-, taga-, Sang. taJia-, Talaoetsch tani-, Hoeg. ta'-, I'nb. tor-. 
en naar dezelfde regels toe- gewurden als IX. nicr- tot ^lent. jiioc-. 
Misschien is een Idjvurm van dit vourvoeg.^el. nl. tcrc-. tele-, tenig 
te vinden in terengaaga of ..schorpioen" ; zie § 2 

1) rocra is het tijdperk van ongeveer o maanden. gedurcnde hetwtlk de 
sierren. naar welke men zich regelt bij het verbouwen der voedingsgewassen. 
zichtbaar zijn; moerocra wordt in d bizonder gebruikt voor het \erblijven aan 
’{ strand gedureiide een paar dagen, oin te vi^schen Het ts een \crbl(jemde 
nitdrukking, oindat men bij het ondernemcn van iet^ dat wisselvallige uitkomsten 
geetd. niet wil laten beinerken wat men voor heeft om geen gelegenheid te geven 
3an de onzichtbare machten tot verstoring der plannen. Moernera kan dii> 
worden weergegeven met .,de gelegenheid waarnemen*’. 

-) noengnooui, dne stnkken bout, die ^ er^chillonde tonen geven aP ze ge- 
slagen worden. 

•^) mcngyoci is het Mai muujnoc ..Zondag'’. 



T A \ L DEK M ex 'I' A \\ A T - 1- I LA X I ) E X . 


61 


De ])eteekenis van foe- is in ’t algenieen de passieve. De handeling 
wordt voorgesteld aan het (Jiiderwerp te overkonien; het onderwerj) 
(»ndergaat de handeling. zunder dat vernicld v’ordt van wien ze uit- 
gaat. of wie ze het onderwerp doet overkonien A'ourbeelden : foc- 
sagat ..versHkt raken'k toekalipooc ..komen te vergeten**, toeboedjoek 
..konien te liggen”. loercocroe ..koincn af te drijven", ta' tockoca ,,niet 
te zeggen, onzeghaar”. tocloefoi t ..komen af tc dalen", tocloci-loci 
,, komen na te doen ^een geluid)'*, toebetek ..gespannen worden”. 
itocrocbei ,,het wordt verdeeld”. tocalc ..beter geworden. hersteld”, 
ta' tocala bagakoc ..niijn gemoed wordt niet aangegrepen” (ik he!) 
geeii lust), toclc'lc' ,.l)eslist. uitgemaakt worden”, foek^^P^^ ..verdwaald, 
in de war geraakt”, Uiaata ahii. toesapoe Ic nut ..het haar is lang. het 
worde geknipt*'. foegorosot ..komen af te dalen", toedjanang ..komen 
in te stap])en*’, toed jolooe ..gestooten tegen iet^. aan wal gest(toten 
( vaartiiig ) ”, tocgocdjoci ..gewreven worden ( viiursteen)”. toedjago 
..bewaakt worden”, uiaigi so boelocngtin tocitjo ,,vele goede geesten 
zijn te zien”, siucoc le toelo ..gekoukt (w^ater) wordt gedronken”, ta 
tocadre icfidra ..hunne h(jeveelheid i^ ontelbaar”. scdvanui, fa faced re t 
..laat het maar loopen, het is niet te krijgen fa bara iba toeJeggeoe 
,,er is gecn visch te vangen (in de fuiken)”. 

\ Onnen met toe-, die nog andere vuor- en achtervoegsels hebben. 
zijn : ioetaddaake ..begonnen w'orden”, st. tadda ..hiel. begin” ; piga 
Jiioi toeoereini geli inane ne'ne'/ ..wxuineer zal het zijn dat deze velden 
zulleii be])lant wa)rden .■"** : bera leoe toeoerepniake ka inone ne ne P 
,,is het rijst die geplant w^ordt op deze akkers ?” ; bat oinan ne'ne' ta' 
mot toepoeabangi ..deze rivier is niet te ])evaren {abak)" : kipa boe- 
roenia toe poeabak taaili koalP ,.hoe king w'ordt er gevaren. tt>t we 
de zee bereiken?”: ioethibatoe ..ondersteboven gckeerd ; toeloe- 
loetoet ..afgegleden”, rioake lalaisoe. toelocloetoef ..richt den met 
waiter gevulden bam])Oe op. hij giijdt naar ])eneden : katoed jolooeat 
..het tegen den wal stooten, het aan land, komen”; toba nioeadrai. ai 
patoeadraiat ,.wdl men leunen. er is cen leuning”. \>rdere voorbeel- 
den van fne-vormen met andere afleidingselementeii zijn reeds boven 
opgegeven, zie 22. 

28. si-, 

Zouals bij de bespreking der voorvoegsels nia-, a-, ka-, toe- is 
gebleken. w’ordt in ’t AI. zeer vaak een afgeleid w'oord tot basis 
eener nieinve afleiding genomen. Zoo zijn er een aantal woorden die. 
le zamen met het lidw’oord si, een zeer druk gc])ruikt redcdeel. als 



62 


SPKAAKKL'XSTICK SCIIEIS VAX DE 


"roiichvoorcl opt reden van afleidingen met de prefixen ma~, pa- en 
1 U 0 C-, poc-, zoodat men dan de ^amengestelde voorvoegsels niasi-, 
pasi-, inocsi-, poesi- krijgr. \k>orl)eelden : si lujitnyit ..soort nniskiet". 
inasingitnyil ..muskietenrijk” ; silaingc ,.jongeling*\ inocsilahigc ,,zich 
als jongeling gedragen, de meisjes zoeken” : lagck ,,toovermidder\ 
pasilagck ..toovenaar’* ; si raocina .,vrecmdeling’\ wdl. .,die in liet 
i^emeentehuis verblijft”, viocsiraocnia ,.als vrecmdeling verkeeren. 
vreemde streken bezoeken" ; aigairangan nia pocsanitocdra .,toen 
begrepen zij dat het spoken waren” : pasihoclocat ..de plaats waar 
geofferd wordt”. 

Soms heeft het voorN'oegsel si- verzamelende ])eteekeni>. zcjoals in 
vele IX. talen. Het is identisch met het eenheidswoord sa en wordt 
o.a. in het 6). Jav., het Alak, en Boeg. en de Toradij. t. gebruikt om het 
wederkeerigheids])egri]) uit te drukken. In 't AF. zijn voor])eelden 
daarvan : sirocroc ..verzameld". Bar. singkaudocroc : sirara ,.aan 
elkaar gegroeid" : sirocbci .,verdeeld'’. \kin sirocroc is weder afge- 
leid inasirocroc ..verzamelen, bijeenbrengen". 

Dr. Morris ziet in de afleidingen met si- tegenwoordige deel- 
woordsvormen. flie door het l^epalend lidwoord als zoodanig worden 
aangeduid. Als voor])eelden geeft hij : inasibochockai sakoko ,.het 
zwijn \voeIt'\ inasipipilck sia ,,zij draaien”. pasiribai ..werpende zijn'*. 
ai pocsirotmiu ,,hij is reeds stijf" (v. e. lijk). Deze vormen zijn dus 
af te leiden van si bocbockai ,,de woelende”, si pipUck ,,de draaiendc”. 
Si ribai ,,de werpende", si ran ,.de stijf zijnde”. Prof. Jonker zegt 
(Encycl. II, 71Ca) : ..Opmerkelijk is het gebruik dat de taal van het 
relatieve voorn. w. si maakt, in ver])inding met de prefixen nia- of 
UIOC-, om aan te duiden dat de agens bezig is te doen wat het grond- 
woord aanfluidt, dtis een schakeering van het durativum. b.v. van (da 
(nemenj: si rinianoca inasiala lo oinan, uiatci ..terwijl de menschen 
(water) haalden uit de rivier, stierven zij". welke vormen ook eenigs- 
zins bij wijze van deelwoordeu gebruikt kiinnen worden: oiaugaouni 
ckcoc uiasisocrat ..gij zijt ijverig. schrijvende", d. i ..aan het 
.schrijven". 

De opvattingen van ^Morris en Jonker staan dus zoo goed als 
gelijk. Ill de door Morris uitgegeven teksten zijn eenige voorbeelden 
waarin de vorm met si een nadrukkelijke is, die aanwijst dat het 
onderwerp de bedrijver der handeling is en geen ander : sill, aisili 
nia, bcic si bocroc , kaoc si baoc, koi niasikaoc ,.zij verwisselt ze, 
heeft ze vervangen, vallen de dorre (bladeren), zij legt nieuwe neer, 
de vrottw is het die ze neerlegt" : Icpa ribai si rinianoca. uiatci, sa 
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iiitoc pasiribai „vervolgens wierpen ze een mensch en hij stierf, de 
])ooze g^eesten wier])en hem”: ta anal poi tai oka, fa' anal poi si 
pasiitjo .,zijn er geen meisjes, dan is er geen die het ziet” : ckcoc 
niasinooc-nooc, aiobaan c/cfi. akoouj'an Ic ,,g*a gij vragen of ze mij 
(tot man) wil hebben. als ze wil. zal ik haar vragen”; scnangan 
tctcocnia niasigaba si Octc-octc ,,alleen zijne kleindochter zoekt naar 
( )ete"” ; itjonangan ka laoct, siniifoc niasiif jo ,.hij kijkt daarop 
naar de zee, de booze geest was het die keek”. 

In deze voorbeelden is de Ijeteekenis van si duidelijk genoeg : koi 
(de vrouw) uia (is) si (degene die) kaoc (neerlegt). Deze vertaling 
spreekt intusschen de opvatting van A [orris en jonker niet tegen. 
Hunne verklaring valt weder samen met die van den Zendeling- 
leeraar Borger. die thans op de iMentawai-eilanden arbeidt. De vor- 
men met niasi- worden door hem wedergegeven met onzen afhanke- 
lijken Tnfinitief, ]).v. niri abac jnasiula (nna)i .,ik ga oni water te 
halen”, dus ,.ik ga, zijnde waterhaler. ik ga aK waterhaler”. In den zin 
door Jonker aangehaald, ontbreekt een werkwoord dat ,.gaan” be- 
teekent, maar het werkw(^ord waar\'an de vorm met niasi- zon 
moeten afhangen. kan op den duur ook weggelaten zijn. zoodat 
nuisiala ()p zich zelf al ,,gaan halen” ])edui{lt. Zoo is dus niasiarcp 
te vertalen met ,.gaan hooren, om te hooren”, niasigaba .,gaan zoeken 
om te zoeken”, niasiiba ,,gaan (om te) visschen”, uiasidjo'djo' .,gaan 
jagen”. Junker’s voorljeeld si riuianoca nuisiala In oinan lieteekent 
dus ,,de menschen gingen halen tot drank water”, nianganiang ckcoc 
uiasisocrat .,ge zijt ijverig om te gaan schrijven, ijverig in 't schrijven. 
ijverig zijt gij als een (echte) schrijver”. 

Morris, J tinker en Ihirger vatten dus si gelijkelijk O]) als het in 
het M. zoo druk gebniikte lid\^'oord si, dat cok in de Bataksche en 
de Filippijnsche talen zt)o veel wordt aangewend. W^anneer men het 
hierover eens is, zal de verklaring der vormen met si hier en daai 
wat gewijzigd dienen te worden, want deze afleidingen komen veel 
voor en moeten dus naar den samen hang worden vertaald, maar 
de verklaring komt toch in den grond steeds op hetzelfde neer. Hier 
volgen nog voorbeelden: niaticp ci niasigirif kalabba, girif, ta' 
uionioi ,,’s morgens gaat hij om de schuit in het water te duwen. 
hij duwt. ze gaat niet”: send gogoi iiici kai ka Icicoc, niasigaba 
bocat kajoc" ,.eiken dag gaan we naar het bosch, om boomvruchten 


"^ ) [X'olgcns dc spelling van Morris: Dr. Krn\t gteft bocat kadioc: \oIgens 
tS z(Hi men in elk ge\al kaioc moeten spcllen i. pi v. kaioc ] 
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te zoeken” : aisoc oinan, pasitapfap kouuuighoc ,,haal water, oni 
mijn i^'oed te wa^^chen” ; ui Icoc si nuianoca, si agaiuia uiasialcakc 
ckcoc .,er is ieniaiul die de bekwaamheid heeft oin u te genezen” : 
Cl masiahi iha ka iiiouga ..men i^aat visch vangen aan den rivier- 
inond”: ta' rarocrochci , siala ka sia ..zij verdeelen ze niet, ze gaan 
ze voor zich zelf nenien"; ci ka inata n abac, pasirocsoci api ..zij 
gaat naar den haard oin het vuur aan te wakkereid’: ha nialoloto, 
pasialat ibata soelctknc ,.^vees niet ]:)ang, oin visch voor ons te gaan 
vangen dienen inijne nageK” ; tai oko inasibocka ..de incisje^ gingcn 
<le deiir openrloen” ; pasiitjo si riiuanoca, raaiociig si ioclocloctoct. 
rcrc ka pa fa, octcra ka rcpct .,ik ga kijken naar de nienschcn, zij 
]n()])en onderstelxjveii. de voetcn naar i)oven. hunnc hoof den naar 
lieneden" {op het niatglas v. e. kodakj ; pocsidio'djokat ..het op jacht 
gaan met honden” : pasiibaiaf ,.[)Iaat^ waar men gaat vis^chen’’ ; 
uiasiiiouo sia riiiiaoc ..zij gaan lemons afstooten (v. d. l)Oom): inacroc 
iiiarcirri iiiasibasa ..het is goed om dikwijls te gaan jezen” : si pasipapa 
caocngau ..die een weg openkapt” ; si pasipipi ..die gaat afmaken”: 
si pasinocuoc ..die gaat vertellen” ; si pasipocsc ..die gaat ])oren'’ : 
iiiasiscgcakc ..om te doen aankomen” : niasilocgaiakc ,,om le d(^en 
roeien" : inasigcrciakc ..om te doen schreeiiwen” : niasigocrocakc ..om 
te doen hinnengaan” ; kaoc tapasikcli inatata ka si fa ..laat ons gaan 
zorgen voor onze eigen oogen" • uiocsilocJoca ..kurkhoiit iloca) gaan 
halen". 

De nominale vonnen. die dus het voorvoegsel pa si- hehljen. vormen 
iioniina actoris, maar ook wel nomina instrumenti, zooals l).v. in 
onze taal ..veger” zoo wel iemand die veegt als het veegwcrktuig 
aanduidt. Si pasiockocvi is ..rechter*’, si pasilagck ..toovenaar'h si 
pasirocbci ..degene die deelt", maar pasilckcf is de naam v. e. dikke 
vischlijn. pasigirit ..middel om voort te trekken”, pasirou ..versier- 
kingsmiddel” pasiala ..werktuig om te halen”, pasiiba ..vischtuig”. 

In het Bijbelsch Leeshoek van den Hr. Lett worden de vormen 
met niasi-, pasi- zeer veel geliruikt : meestal zijn ze daar te vertalen 
met een afhankelijken infinitief, h.v. cnciii ngagogoi Ic ipoegalai, 
niasilcpa'akc saagauibcrinia ..zes dagen gehruikte hij om alles af te 
maken" ; sioba aiasifakiakc niif ia galadjcfnia ..die wilde weder zijn 
werk bederven'L iiiasifarck koeddocafra ..om voor hen plaats te 
hereiden” : kaocncuinoci sia, jiiasioclaci araikoc ..maakt hen zoo, dat 
zij mijne leer volgen'*. 

Het spreekt wel vanzelf. dat de heteekenis van si in inasi- niet 
a]io()'- even duidelijk en dat iiiasi- dikw'iils g'elijk is aan iiia- en 
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nioc^ii- ani: nice-. wourden hei>ben ook eene va^tc be- 

tcekeni^ wanneer ze met zijn i^c'^'ormd, te,j^‘enuver den vorm 

met van aitja b.v, worden ^^evorind : nuuDija .,vnendschappelijk 

omi^aan’* en ihcsiauit. .,al!crlei vra^'cn d<.)en aaii een .stervende, zijne 
droefheid looneii aan een >tervende". 

^r‘.>rris noenit onder die V(M.)iA'neesek noe; r/- en geeft de volgende 
VO >r])eel(len : x/ n fcnqau ..ht*L middeUte kind”, si nnuuioca ,,de 
mensch”, x/ ,.het dori^^huoid' . Het eenvoudigste hier, oni 

aan le nenien dat ri het voorzet-.ei i^. dal in ’t Alai, di, in \ Mak.. 
't Ik-eg. eti de d'oradi. talen ri of / luidt ; de twee eerstg'enoeindc 
vo.)rbeelden laten /icli dan ^ ertalen met ..die in t midden en ,,die 
in (deze midden- )wereld i'^”. MuJUfCa is ..de plaats die boven ons is , 
voor ons aardbew* »ners (hi-> de heme], vour (^e g'ecsten der onder- 
wereld deze aarde, Aoo l^eteekent dtw si n mar oca ..de mensch tegen- 
o^■cr d.e bewoner^ der onderwere]<l. die geeii menschen. maar geesten 
ziin ; uuiuoca is hier de In 'Venwereld, maar ten opzichte van de 
orKlerwereld, dir^ deze aarde. \ g'k T\. haiwca. icaiioco, hoioca. Wat 
si ri iiiaia 1)edAaidt, is niet zoo gemakkelijk nit le maken. W aar- 
whijnlijk is het ,,die vooraan staat”. of ..die tegenover de geesten 
siaat”. Tdet dor])shoofd oftcM't nl. voor liet geheele dorp en staat 
dtis tegenover de geesten. aan liet hoofd der zijnen. Mala ..oog. 
aangezicht” is een der snbstantieven waarmede het voorzetsel ka 
wordt aangevuld i /aq ^ l).v. koca ka rritauia ..zeg tot hem”: 

ka Haifa heteekent ..vooraan. vooruit”. Het M. heeft waarschijnlijk 
ri a]-> voorzetsel gehad. maar zijne beteekenis is in die van ka o]:>ge- 
gaan en men mag zeker ^ve^ aaimemen. dat een vn>eg'er ri mala 
hetzelfrle heeft i)edni<l als liet hnidige /ar mat(L 

v^O. I n V o e g s e 1 s. 

\'an het bekende infix -arm- zijn nanwelijks meer sporen aan- 
wezig. In locm ludci ,, Intis] )aal” is het misschien aanwezig, maar het 
grondwoord iai dci heeft ’t M, thans niet meer. In mcrcui ,,slapen 
is. ])lijkens het favaansche cfiuivalent mcrcni, van den stam rem 
(vgl. dalcm), een voorvoegsel mc~, ontstaan nit me-, dat dtis den 
otideren vorm van weergeeft. Dit mor- is nl. id. met \ infix 

-ocm-, dat in het 2dal. nog flen vorm -cm- heeft. Het infix -ocm-, 
eveiials het in § 31 besproken -in-, is ontstaan door omzetting der 
beide eerste letterg'n'pen van vormen met het ])refix me-, res]). 
X'ooreerst staan in etteliike talen. b.v. in het Xiassisch. vormen als 



C)(] 


SPKAARKl’NSTK^E St'HKTr^ VAX DE 


mocdadao en doc'nnidao ..gaaii zitteu’\ nooiudd (nit lociuald) en 
nioclalo .Aveggaan". nioctibo'6 en tocinibo'b ,,weg\verpen*\ in het 
]^linahassi-ch eu in het Sangireesch vormen als Minaliasa en Xima- 
Ihisa sinocang en jiisocmig ,.geplant’' als gelieel gelijkwaardig nevcns 
elkapr. En dan. hoe zon men kiinnen aannemen dat een vorm als 
Tonnnb. soeinosor ..opklinimen”. zou zijn ont^taan door inschuiving 
van ocin tusschen x en osor: Eene verdeeling van een woord op deze 
wijze kan alleen op schrift geschieden. maar in de levende taal, die 
geen ,, letters”, maar alleen klanken kent. is een dergelijke verdeeling 
onmogelijk. Socniosor is ontstaan iiit scniosor, nit jjicsosor. dat thans 
nog in het Tontnib. beteekent .,zou opklimmen. zon 'willen opklim- 
men”, tcrwijl sociuosor ,.zal opklimmen” bednidt. Dat onk ocui nog 
voorkomt als voorvoegsel, weten we tronwens nit het Sa’dansch 
(ZAW Selebes), waar l).v, ooitiroi wordt gevormd van den stain 
tirol ..Ijezien”. A1 koint dns ook uioc- veelvnldig voor in het het 
is zeer goed inogelijk dat -ocin- nooit veel in gebrnik is geweest. 

31. \An het invoegsel -in- zijn de voorbeelden talrijker. Ze koinen 
vooral voor ])ij stammen die met x beginnen, b.v. siucoc ..gekookt”, 
van scoc: sinabba ..gecastreerd”. st. sabba ; sinntat ..gebeten”, van 
son, met stiff, -at; sinila ,.ges]3leten”. van sila : suiocJhi A ..gevangen 
met foeba ( Derris elliptica, waarvan de wortels befhvelmend ^a]) 
iievatten )”: siiiibo' ..gerookte visch. rookviee.sch”, ook fniihn' vt. hint' 
,,rooken” ; tinoboct, kinoboct ..beneveld. omhnld door regen of nevel”. 
st. tohoct, koboct'^)\ sincbi'c ..j(aige baml)oes])rnit”. st. scI>oc ol 

Renevens ioeha, Mai. id,. Mak. Boeg. Tor. t. heeft het ^tnit o >k 

soeba, een soort zak, bevestigd aan een ring van rotan, waarin men garnalen 
en jonge vischjes vangt. Maar bier van is s'uiocbo. niet at tc leiden. zooaK 
^[orris doet op bl. 107, i. v. soeba In \>rhaal Xu. 8, up bl. 92. r. 2 en 2. 
^laat het volgende : Icpa, ala ckeoe toeba, ekeoe )uaui->cba, ipaloce siui>ehio 
iorik toqam ..vervolgens, neein gij vischvergift en gij gaat cr mee visschen . 
als de door toeba bedwelmde visschen schuimen, zijn inve zi‘un> ziek”, i )e 
met de soeba gevaiigen visschen ktinnen natunrlijk ook si)iocba heeten : mi^- 
^chien worden de beide vormen niet nicer uit elkaar gehouden 

-) Bij Morris, ki noboet, ti n^boct, i v. nohoct\ kinoboct Icleoe „de berg 
is omneveld*’. Koboct of Kobbocn is in de Meiitawaische Verhalen (bv. Xh). 4a. 
hi. 67, 69) de Man in de Maan, vgl. Xo. 12, bl. 105. Hij is de vuurtbrenger 
\an nevels en dampen, daalt met vallendeii regen op aarde cn stijgt met 
opspuitende waterstralen weer naar boven, Hij wordt voorgesteld als zittende 
te spinnen, waarmee hij dus de neveldraden of de regenstralen voortbrengt . 

iiachts komt eene muis en knaagt zijn spinsel door, dan dalen dus de neveb 
dradeu en de regenstralen neder. Zie vooral bl. 209 van Morris’ boek. Vgl 
ook Tontnib. kanihocnp ,,wolk , i ons azeocn ,,rook ”, Tag. kanibocnci ,,ver- 
wardc hoop . Magind. (latwen ,.\volk , 1 iroer, kajubocno ..bczweringsfnrmidier 
legen storm , Bar. pazere, ninihoe, Mai. rafwca, randwet. Tub, ranihint. Bis 
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tcbtw wellicht id. met tcboc ..Miikerriet’* (waarvoor \ AI. kolc 

hceft. flat weder id. is met d'untmh. koLil van palmboonicn of 
van riet”, Sani^. kohii ..keladiwortel" ) : sinaki ,,het gekochte”, st. 
sabi : siiiocooclocai ,,de afgehakie ( tbcgoclocj stukken hoiu’k xd/t//'- 
(hiJiuui ,A\aarin gehakt i^”. -r. wipdap; sinalidjal ,,pijl met ijzercn 
]nint, die los in de '^chaclu zit en met een tuiuv daaraan ver])<)n(len 
i.s, (‘in gro(jte visschen te schieten” ; bod iioctippoc ariui, la' iaili 
suiijiipoc ..hak gij den paal niet af. hij is niet t(jereikend als hij is 
afgeliakt”: inalauiaiuj kc sinalocat cba ^.^chijon, alsof bet door een 
>tnrtvloed wxis liespoeld”, v e ?lam saloc, id. met ]Mal. salocr. Sang. 
siilachc, salocf/c, ^lak. 7 onlmb saby\ 7"ag. }){->. saloi/; tiuaiiai 
..darmen”. st. t'Uiai .,poe[)*’; tinni ..zwanger", ^t. tai, algem. IX. ,,in- 
gewanden, ]juik*\ Sang. Inhn ,,ingev^anden" ; sincfckat ..gesneden 
A'ond’*, \'an tela .,sniiden’\ 

A fen ziet dat bij stamwoorden die met t beginnem t v66r / tot x 
is geworden, zooaK dat ook is geschied in. lut AJdngondowsch. l).v. 
MJutbocI ,,met de Ians ge.-token'\ st. fal:ocI, en in bet Xias'^iscb. 
b V. siuaba ,,afgesneden stuk’\ st. taba ,,af>iiijden” : suiacjoc ,,bct 
genaaide’7 st. ta(j()C ..naaien” ; sinaiulra ..verkxifde”, wall. ,,de met 
een teeken ifajuira) vr,orziene” ; siiioou) ..bet voorgedragene. lied", 
st tocnb: shiactocroc .. feestvarken". wall. ..bet aangew’ezene”, st. 
toctocroc: sinbra ..bet i)egane ]>ad", st. loro ..liegaan" ; siiicfic ..bet 
toegestane", van tclir ..toestaan". De stammen die met x beginnen 
hebben dus. als ze met bet infix zijn gevormd, betzelfde niterlijk 
als de -d/-vr)nnen der met t aanvangende grondwoorden. vgl. de zoo- 
even genoemde voorbeelden met si Jiao ..bet gebaalde". van sao 
..balen" ; sluasa, een ])andanen-s()nrt. st. susli ..afkappen"; silinia 
Uiit siaiiiui) ..bet gekatuvde". st. siiiia: shiofoc ..verloofde", wall. 
..gevraagde”, st sofoc . Doordat im bet aantal der 

vormen die als eerste Iettergree[) si he])l)en. dus tamelijk groot is. 
W orden ze wxl aangezien V'>or inten sieve stammen die bet bekende 
lidw oord si hebben voorgevoegd. \\ aarscbijnlijk zouden zoow’el de 
Alentawaiers als de Xiassers de vormen in hunne taal die met si 
beginnen. tddus verklaren. Dr. ."^undermann boudt altbans, zoow^el in 
zijne Kurzgefasste Xiassisebe Cirammatik (bl. 15). gesebreven in 
1S92, als 21 jaar later in zijne Xiassische Sprachlebre (bl. 47) de i)i~ 
vornten die met si beginnen voor samengesteld met bet aaiuvijzende 

aahoii, Xgadj. [av. ai^'ocu De oiiclc Minahassers kenden den 

legeiigod Kiunlnaui die den regen in zijn sirih-/ak had. welkeii hij dichtlrok 
nl.s hij den regen wilde doen ophondeti. 
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si. De Hr. Fries heeft deze opvattiiiL; nvergenonien in zijn Leitfaden 
zur Erlernung der Xiassischen Sj^rache (1915). zooals op bi. 86 is 
te zien. Op ])I, 50, Xoot 1. toont Dr. Sunderniann zecr goed in tc 
zien, dat vormen als flnoVo ..kokohpalm waarvan de bloemkolf is 
])eMicden tot liet tappen \an ])almwijn" en uifbld ..gecastreerd”, st. 
folb ..aansnijden”, dezelfde v. oorden zijn en alleen door de omzet- 
ting der twee eerste lettergrepen ver^chillen. Hetzelfde heeft j^laats 
gehad met vormen als: finaVi ,,gedraaide streng touw": hinbloc ..fie 
afgehakte (rand van den akker)*' ; hinbgo ,.in een blad gepakt’* : 
inbtb ..vastgestelde tijck’ (uit iiiibti), van oto, uit tbto. vgk ^lal. 
tctap, Jav. tctep) ; ino'o ..gracht, gegraven gre])per* (uit kino'o. van 
ko'o ,, graven”) - binaloc ..feestmaal”, IHr. Tvn/t//ot\ Minah. t. 
locji. St. walocii : hiuao of nihao, st. liao ..opknappen”, in de nit- 
drukking hi hnuionui ..ordeloos”, 

Zoowel in bet Mentawai'-ch als in het Xias^isch behoort -In- tta 
de d(»ode infixen; de beteekenis wordt niet meer gevoeM en tot 
nieuwe vormingen wordt het niet meer gebniikt. 

Fenige voorbeelden zijn nog te geven van het invoegsel -in- in 
afleidingen met het voorvoegsel pa-. Ze zijn: pinagaloc ..goed met 
elkaar vermengd”, st. galoc. Bar. gala ..mengen”; pinahaoc ..bedro- 
gen”. st. kaoc ..doen, maken”. well, flus ..beetgenomen, te ]>akken 
genomen”; pinagaha ,,mct zorg behandeld”, st. guba ,.zich bekcaiime- 
ren om” ; pinaropit ,.van wijsheid voorzicn, met overleg tt)egeriist”. 
.st. topit .,wdjs, verstandig, overleggend” : pinaredref ,,met gehoor- 
zaamheid begaafd”. Deze vormen komen zeldeii voor : door Mf)rn^ 
zijn ze niet opgemerkt. Hot voorvoegsel pa- is het in § 25 bespro- 
kene : de wederzijdsche of de caiisatieve beteekenis is in de gegeven 
voorbeelden nog na te gaan. 

d2. \^an een werkelijk infix kan men s])reken bij een vorm aK 
kahisaoc, benaming van een der halken op welke het dak van het 
huis rust. De stain is kasaoc ..dakspar”. Mai. id., een zeer verbreid 
woord in de IX. talen. \'an kalasaoc is weder afgeleid niakalasaoc 
..mager. slank”. wdl. dus ..stakerig”. Hier is geen sprake van om- 
zetting uit la kasaoc, want ‘t M. kent geen voorvoegsel /(/-. De letter- 
greep ka \an ka.saoi is in goKnig of trilling' gebracht floor eene 
galmende uitspraak, die ka tut kala heeft gemaakt. Ook in kalapo 
..kelklilad, bloemdek” is dit -al- aanwezig, vgl. kapo' ..vleugel”. 
Andere voorbeelden zijn: goroso! ..afdalen, afschuiven”, neveiis 
kosot, id.: goclocgock ,.poel, ])las'\ vgl. gock en gockgock .,])las- 
seii”: boclockbock ..draagmand voor het vischnet”. vgl. bockbuck 
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..])ijlk()kcr*\ C^ok bolo'ho' ..^laapnuit** inoet. l^lijken^ den vortn, teru^- 
g-aaii o]) een stam bo’bo', herhaling van bo'. ( )ok balitakat .,de j)en 
waarince men een val ot kni[) gchpannen hondt", van den btam bit a 
..dwars draaien. dwar^ stekcn” heeft (])ehalve ‘t suffix -at) een 
infix 

Til tajiai ..pne]>“ i> een infix -an- te vind.en ; (Ic stain is het ali^cni. 
IX. fai. 

IJc algeineene hcteekeni^ van dit /-. n-, r-invoegsel. (jnverschillig 
met welken klinker, is die van menigvuldi^eheid als de stain een 
werkwonrd is, die van verkleining aK hij een naamwoord is. De/.e 
heteckenissen komen in kleine wijzigingen v<_)or. inaar zijn door- 
gaans in het afgeleide \v<)iird terug te vinden. [Onzeker is de fiinctie 
vail -al-] in baladja ,,de voorgalerij van het dorpshuis" (ocina), waar 
<le oude lieden {badja) des avonds met elkaar zitten te praten. Xog 
een anderen stain badja ..naar boven buigen” geeft Morris op. Het 
is cehter mneilijk baladja van een dezer bcide staininen af te leiden. 
Xeenit men aan dat de frer[uentatieve vorm hier meervoudige betee- 
kenis heeft, dait is toeh ..de oiule lieden” wel een inogelijke. maar 
geen waarschijnlijke aanduiding van dit deel van het dorpshuis. Een 
anderc benaining dezer voorgalerij is poclaibokat ,,]traatplaats”. stain 
lalbo ..praten”. V/ellicht is de voile naam porlaibokaf baladja ..]iraat- 
plaats der ouden”, wat dan wordt afgekort tot baladja, met de 
beteekenis ,, voorgalerij van het dorpshuis”. 

do. c h t e r V o e g s e 1 s. 

I3e suffixen van het ^I., -akc, -cfi. -an, verschillen in het alge- 
mecn niet van dezelfde suffixen in de verwante talen. Ze komen 
vour aan den enkelen stam gehecht. en te zamen met een of ineer 
voorvoegsels. 

klet achtervoeesel dat in het Xiassisch, Maleisch. lavaansch, 
de Bataksche talen, enz. in dezelfde functie voorkomt als in *t M.. is 
te beschouwen als een aanduider van den naamval waarin het werk- 
woord waaraan het achtervoegsel is gehecht zijn (indirect) object 
regeert. i^rof. Blake niaakt er in zijn artikel , .Expression of Case 
by the Verl) in Tagalog” oi)inerkzaam op. dat het actief der werk- 
woorden den naamval van het subject aanduidt als nominatief en 
het passief dien van het object als accusatief. In de ^linahassische 
talen wijst de /-( prefix ) vorm \an het werkwoord aan, dat het voor- 
werp in den instrumentalen naamval staat, l).v. si Tjaakaran ipasero' 


Journal of the American Oriental Society, dl. 27 (1906y. bl. 183 vlgg. 
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r Kaka'jia .,(le Jnno-ste wordt Ije^pot door zijne Oudere ]>roedcr>” (dc 
CHidcren bpotten met den Jongste). Zoo duidt ouk in het M. de 
-/(suffix)'Vorm van het werkwoorcl den naamval van het o])ject aam 
(lien wij met de voorzet>eI^ ..(jp, naar, tot. voor", of met het voor- 
voeg'sel be- van het werkwoord aanwijzen. 

^^klnnecr de laat^te lettergreep van het stain wonrd t>pen is. wordt 
dikwijis tusschen die syllabe en het achtervciegsel -i een medeklinker 
uitgesproken, die in sommige gevallen de oorspronkelijke sluiter van 
het grondwoord i^. maar vaak ook niet. To ierler geval moot die klank 
in den hiii digen toestand der taal beschouwfl worden als klinker- 
scheider. Hij de aanhechting der zooveel meer dan -z gebruikte ach- 
tervoegsels -oi en -an kunnen van liet liewaard lilijven van den (>or- 
spronkelijken sluitmedeklinker meer vr)orbeelden gegeven worder 
dan 1>ij de vormen met -z. In jnasiocij.^ojf/i ..blaffen" is de oude 
sluiter fig ges]jaard, vgl. ^Tak. kongkofig. 

Abs zulke klinkerscheiders zijn te noemen : dj, k, lu, ;/. zzz/. p, f, 
z(Mjdat het suffix -z de vormen dji, ki, mi, id, iigi, pi, ti^) krijgt, 
behalve dan nog den vorm -z. Avanneer het suffix -/. 0 (jk achter een 
open lettergreep, zonder klinkerscheider wordt aangehecht. \d)or- 
beelden : roca ") moidcgci, sara si uiatcoc, sara si fiaiialcm ..twee 
l)lijven achter. een man en eene vrouw” (st Jrgc)\ poclagainoc akoc 
,,dat gij l)f>os ilaga) op inij zijt”; tiboi ka matu-u-imi, kcbhoc 
amaniboi ..het zegt (xibo) tot zijne moeder, het oiulste kind zegt 
tot haar” : posai naiigat nia madi, si fuimilcp Egc MochdaiJdi ..ver- 
volgens liestrijkt {poset) hem de vromv, de echtgenoot van E. AT.”, 
toepai sailimocfi ..zij knoopt itoepd) lianeii aan elkaar'b 

Tn al deze voor])eelden is het suffix zonder klinkerscheider aam 
gehecht. De volgende vormen vertoonen verschillende klinkerschei- 
ders ; boclocdji ,,aan de goden r)fferen’‘. st. bocloc ; qdfjdti ..uit- 


D In het Xiassisch is het evenzuo. hnewel Dr. Sundermann op bl. 29—31 
zijner Xiass. Sprachl de suffixen -/ cn ~ni, -si, di, -ji in verschillende klassen 
onderbrengt, en ook in plaats van een enkel achtervoegsel ~'6 cr drie noenit : 
~e. ~ob en -do, die hij niet -iii, ~si, -li en -/i te zanieii necint. Hetzelfde vinden 
we up bl. 255 van zijn Xiassisch-Deutsches Worterbuch, waar door clkaar de 
suffixen -i, ~d, -<fd, -do, -ui, -si, -ti, -fi en -chi worden genoemd, welke 
..Menge von Suffixen’ dan nog wel aan de Melancsische talen moot doen 
denken. Evenals in de Sprachlehre zijn hier de Xiassischc achtcrvoegsels -n. 
IX. -cn, -lu, -(>n, -c)i. cu - 6, IX^. -koi. -kan, dwn^ -uken, niet uit elkaar 
gehouden. Dat Dr. S. het Xias^ische -o niet heeft begrepen, blijkt ten over- 
Aloede nog uit bl 2o5 van het (jnrdenbr)ek, waar beweerd wordt dat het 
suffix, hetwelk in het 1 agalog -in Inidt, in het Xdassisch met voorkonit, 

[Het handschrift heeft drocu; zie ecluer § 41] 
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lachcir*, st. (ja (ja : (jolocpi ,, 1 ) 00 ^ {(joloc) zijn np" : ocniidji ,,l)ezin- 
gcn’\ fcitcidji ..over een brug gaan’b Ickcni ,.kijk uit, kijk toe’\ van 
(ic stamtncii ocrai. tcitcd. Icl'c; fa'lcoc iiochohokoL^ ..hebt ge er niet 
over geschertst ?" {}H)ko)\ Hadji bchc(jcf ..godsclienstige handelingen 
verrichten ilia) voor de rotan" : bclt'ki ,.afdingen. bieden” (bclc): 
kcrcki ..ineten’*. .st kcrc ..gelijk”. 

Achter .staninien met een ^ilnitinedck linker : arc pi ..luisteren naar'*, 
ciiociuji ..betredeidk iococrcr’i ,,beplanr w’orden", tncpocabangi ..be- 
\aren wordeid’, van arcp, cnociuj, ocrcp. ahaiuj. 

\ ele werkwoordstammen die up -/ uitgaan. hebbeii deze i tot vast 
l)cstan(ldeel. samengesmulten met den V(udgen klinker tot een twee- 
kiank. b> zullen (.■>nder die staminen ook wel zijn. bij welke deze i 
oorspronkelijk het hier besproken achtervoegsel is geweest, dat thans 
aan het woord i‘> va.stgcgroeid. b.v. [igai .Avcteii”. Ook alcyi .,ant- 
wourdeii*’ heeft wellicht het suffix en den klinker.scheider g, inaar 
met de liesehikliare gegeveiis kan ik dit niet uitmaken. 

34 Het achter voegsel -cn. 

\ ormelijk komt dit suffix overeen met het d)ud-Jav. en Miuah. 
-cn. het Tolia-sche en Bisaja-sche -on, liet dagaaKchc -in. In het 
Maleisch, dat geen c in de eindlettergreep toelaat, moest -cn wel 
samenvallen met -an, maar uit de l^eteekenis blijkt wel dat \voorden 
als octocsan, socroclian ,,gezant’‘ oorspn'onkelijk het suffix -cn moeten 
gehad hebben. In het Karo-sch is -an \veer tot -ui geworden, zoodat 
de iieide tichlervoegsels t(g -cr zijn samengevallen, b.v. socrocJi- 
socroclicn ,,afgezant”. maar ook tancJi pcngoclihcn ,,geboorteland’'. 
In het Xiassisch is -cn tot -6 geworden.^) De algemeene beteekenis 
van dit aclitervoegsel is die van een passief deelwoord : ondergaande 
wat !iet grondwmord aanduidt. A'erschillende voorvoegsels kunnen 
<le vornien met -cn nog eenigszins in lieteekenis wijzigen, maar door- 
gaans zijn ze te vertalen met ,, degene die. hetgene dat de handeling. 
welke het grond woord uitdrukt, ondergaat of staat te ondergaaii, er 
toe geschikt oi aangewezen is”. Gewoonlijk zit er eene toekomstige 
l)eteekenis in cleze vf>rmen. Doordat ook hier klinkerscheiders op- 
treden. heeft het suffix, behalve den vorm -cn, nog de vormen -djcn, 
-icn, -ken, -fen. 

V {»or]*(‘eldcn van zuivere stammen. met het tichtcrvoegsel -cn. 
ocrcincn ..gewas, plant.sOen. wat geplant wordt, geplant, te planten 
is”, St. ocrcp. Jav. orrip. Xia^s. ocri, ]\Iad. odiq, ]\Ial. Jiidocp; 

M In de Xiassische Sprachlehre bl. 51 — 53 • -o, -to, -lo, -so, -mb. -ico. 
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karavH'n ..zaad, wat ^^ezaaid wordt". st. karain: scockct ,Avat gekookt 
wordt, g-ekookt eten”, ?t. sc^c ..kokeii'*: ockakct ,,handvat, ’t geeii 
aangevat wordt'*. st. ocka: tcU^kct ,.wat gehakt. uitgekapt w<jrdt‘', .st. 
ictc : tiboict ..hetgeen gesproken wordt, taal, gesprek", st. ilbo : ga'ga'fct 
..gelach” (wdl. ..v/aaroni gelachen wordt”). st. gaga; itjokct ,,het 
gezidit, de aanklik, hetgeen gczicu wordt”. st. it jo; hibokct ..hetgeen 
wordt aangesioken, *t onder^tel van den haard”, st. laho ..aandeken”: 
oriiigca ,,ziekte”. cig ..door ziekte forikj aangetast” ; horoict .Jiet 
hewaaide”, >t. horoi .Avaaien”; galadict .diet verrichte. gedane; 
arhcid, \verk”, st. galai ,,doen, Averken. verrichten” ; hago ugaiifct 
..pisang die rauw gegeten wordt”, st. ngalif ,,rauw eten” ; pocsckct 
..groef van de vunrlioor. bet nitgeboorde”, st. pocse ,.l)oren”; kepaict 
..leaning, verschansing”, st. kcpa ..leiinen” ; atcrct ,.het kaalgeschorcn 
gedeelte van bet boofd”. s!. te ..afsnijden” ; rcpdcuicn ..berinnerings- 
gescbenk”, wdl. ..waaraan gedacbt wordt”. st. re prep; riringcn ..bet 
kaalgescboren deel van bet voorboofd”, st. riri ..seberen”; toilet 
..kokosnoot”, wdl. ,,het nitgezogene”, st. tot. 

De Heer Werkman geeft nog de volgenrle voorbeelden : soeroeket 
..hetgeen in achr genomen moet worden”, st. soeroc ..in acht nemen” : 
van ecu zwangere vrouw zegt men: akin soeroeketnia ,.ze beeft 
dingen in acht te nemen”: obaket ..hetgeen gewild wordt”, st. oba 
..willen. iets graag bebben”; noocnooeget , .degene die gevraagd 
wordt, de gevraagde, nl. bet meisje”, st. nooenooc „vragen” ; kidriet 
..hetgeen begeerd wordt”, st. kidri „begeeren” ; alakct , .hetgeen ge- 
haald wordt”, ^t. ala ..halen” : karaiket ,, ladder, hetgeen beklommen 
wordt”, st. karai ..klimmen” ; saraket ..hetgeen alleen gelaten wordt". 
^t. Sara ,,een”; dit woord saraket gebruikt men alleen aD er een fami- 
lielid (broer) gestorven is, dan zegt men saraket sia ,,hij wordt alleen 
gelaten”: bairatet , .hetgeen gedragen wordt”, st, bairat ..dragen'*: 
ngantouiancn , .degene die onderwezen wordt, de leerling”. st. nga- 
ntonian ..onderwijs” : roroiet , .hetgeen liegroet wordt”, st. roroi .,be- 
groeten”; oeloeiet ..hetgeen gevolgd wordt”. st. oeloei ..volgen” : 
boeiet ..hetgeen schoongemaakt wordt”. st. boei ..reinigen”. 

Afleidingen met voorvoegsels pa-, poe~. toe-, ka- en achtervoegsel 
pakoiniet .afgezant, bode”, st. koini ..uitzenden” : paockoeket 
.,b»^iuit , poeoikocket ..taak , st. oekoe ..besluiten, aan iets clenken, 
tr^iw zijn , niaoekoc nia ka ami ,,hij is trouw aan de adat”; pacroc- 
kh „arbeid, 't geeii verricht, in orde gebracht wordt”, st. eroe „goed'\ 


D [Vgl. § 5.] 
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pacr()c .,in orde l)''cng'en": ook tie vorni pcrockct \v(»r(lt gebruikt. cn 
Avel oni eeii zieke aan te duiden, die door den priester weer in orde 
gcbracht worth: paurjainoctm ,,rlroond\ kauiocn ,,verhiild, onv 
neveld" ; paatof'ct ,, overleg”, van atoc ,,overleggen’\ 

Afleidingen met reduidicatie en suffix -cn: hchctocct ..geweer”, 
st. bcfoc , razen, knalleu, scliieten”. wdl. ..hetgeen geknald w^ordt” ; 
IhUjo iHibattocct ..pisang die voijrovergebogen worth” fst. haffoe 
..vooroverbiiigen”), naam eener grt)ote pisangsoort. 

35. Het achtervoegsel -a;?. 

Dit suffix heefr in het M. eene uitgebrei<le functie. In vurni en 
Ijeteekenis is het geheel gelijk aan IX -an (Mai. Jav. Filipp, t. Tob. 
-an, Mak. Boeg. Sang, -anij. Tor. t. Xiass. -a). Het is voornainelijk 
plaatsaanduidend ; het wdjst den locatieven naamval van t object aan. 
l-)e ipassieve vorni, die door -cn (TX^. -rn) w^ordt aangeduid hi] de 
werkwoorden die in het actief hun voorwerp in den 4den nv. hebben, 
worth door -an gevornitl bij de werkwx)orden die in het actief intli- 
rect overgankelijk zijn. hun object in een casus obliquus. veelal den 
k'catief of den daiief (aangetluid door een voorzetscl ) regeeren. 

Ook l)ij de achtervoeging van -an kunnen verschillende klinker- 
scheitlers optretlen, zof>dat het suffix tie vornien -an, -djan, -ian, 
-kail, -man, -nan. -ngan kan vertoonen. 

Voorbeelden van -an aan zuivere gronthvoorden gehecht : agaocan 
..tijd van krabben (agaoc) vangen” ; roerockat ,,borst. plaats \vaar de 
rii)])en sair.enkoinen”. st, roc^mc ..vergaderen, sainenkomen” ; lolokat 
..keel, plaats waar het altijd vochtig is”, st. lolo ,,dauw*' of lo 
,,tlrank”; oinan ,,rivier'\ st. oi (niet gebruikelijk : vgl. Mai. air, 
Fanip. zaai, Xapoesch ozcai, Mori^ch oczaoi) .Avater”, wdl. ..waar 
water is" ; cnocngan ..waar men loopt. waarop men gaat. weg”. st. 
cnocng: bclakat ..]daats v. opktjmst, Oost” ; bclckat , .plaats v. ontler- 
gang. West”: bocloeat , .plaats v. offeren, soort huisaltaar". st. bocloe 
..offercn" : ocgocngan ..onderstuk. onderstel”. st. ocgoc ..onder”: 
kcrcngan ..waar tooverij wordt uitgeoefend”, st. kerek; pilcngan 
..greep van bet roer". st. pilck ..draaien” : otiocnan ..plaats waar het 
brantlhout ligt opgestapeld”, st. otjocn ; pocsckat ..stok van de vuur- 
boor”, st. pocsr ..boren” : tcitcidjat ..brug”. st. tcUci ..in de lengte 
doorloopen (iets sinals)”: rocrangan ..plam-tijdperk”, st. rocra : 
kocdrocat ..plaats waar iets zich bevindt”. st. kocdroc ..zitten, zich 
bevinden". 


Xiass. Sprachl. bl. 50 — 53 : -a, -fa, -cha, -la, -aia, -sa, -ia, -ica. 
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Aaii (leze vtjorljcelden ziet iiK*n, dat de l)eteekeuib ..tijd, plaats van 
hct geschieden der handeling’' de overheerscheiide is bij de afleidiu- 
gen met -an. Iiitiis^cbcn hel}beii wuorden al^ cnociujan, pilcngan. 
pocsckat, fcitcidjat nog duidelijk het karakter van j>asbieve deehvour- 
den, ..\^'aarop getreden. Vv’aaraan gedraaid, waarmee geboord. waar- 
over gcloopen wordt’*. Xog duidelijker dit in sirockoakat ,,afge- 
hakt bout, bpaan”. ^t. roctoc ..hakken’* : asan ..slijp^teen, bteen”, st. 
asa ..slijpen" : slgahuijat ..verrichte arbeid", v. (jalai .Averken” ; 
shut pda pal of sinapdainan sapdap) ..afgehakte ^paaii". 

In Jwctocaji ,, manner jes-dier” (vgk ^laL hoctocli ,.peni^'’), atinang 
..zweet'b gorongan ,,lijdend aan longziekte". suictckat ..wond” (eig. 
,dijdend aan een wond”, sinctc, yiin (etc ..snijden”) heeft -an de 
])eteckenis van ,,behe])t met”, die ook in vele andere IX. talen vfxn'- 
komt, l).v. Tontml). ipocsaji ..gebtaart”, v. ipocs ..staart” : Tag. ilo- 
ngan ,,grootneuzig”. ilojuj ,,neus” : Bis. Ikogan ..gestaart”, st. ikog 
,,staarl” : Sang, kibongang ..lijdende aan kibo' { f ramboesia)”, ozca- 
ngeng ,.met grijs haar {ozcang)" : Talaoetsch JhiocrocraJia ..aan kram]) 
lijdende”, st. baocrocni ..kramp” ; Torn!), zco'zao'an ..met een kro]) 
Itookeo’)”; Koelawisch napontca ..met een krop [pontc)"\ Loinanseh 
tianan ..zwanger”, st. tian ..buik” : ook -cji is in dezelfde beteekenis 
l)ekend: voor liet ^Ienta\\'aisch is rec^ls in ^ 34 het vourl)eeid oriiu/cji 
,,aan ziekte iorik) lijdend” gegeven. vgl. Xiass. bojoso ..lijdend aan 
bo jo (ingewandswormenj”, Tontmb sckolai ,.aan hoest lijdende”. 
Tomb pclongcn , .lijdende aan framljoesia {pclong)'\ Bis. nockaJion 
..schurftig”, st. nocka ..schurft”, Bare'e hocriko ..gespikkeld”, vgl. 
i\IaL bocrik ..s]>ikker’. Tag. galisin ..schurftig”, st. galis ..schurft”. 

X’oorbeelden van -an achter nomina <he het ])refix pa- hebben : 
pacrockat ..herstelling, verbetering”. si. croc .,goed”, pacroc ..goed- 
maken, hcrstelleu” ; pasakiat. panakiat ..plaats van verkoo])en”, st 
saki: pangocrocat ..geschenk”. st. ocroc ..bukken, het hoofd buigen” ; 
pagclaiat ..vermoeidheid. uitjnitting”. st. gcla ,,beu, war^ van iets, 
vermoeid”: pagahiiat ..staat. toestand, ge.steldheid”, .>t. (jalai ,,doen, 
maken” ; palclcngan ..belofte. vaste afspraak”, st. Iclck ..ernstig, 
waar”: paloclocat ..oorzaak. aaideiding”, -t. Jocloc ...schuld. oorzaak” ; 
pafuclocnan ..hoofdktisscii”, >t. tocloc. Jav. Bar. tocroc. Tag. Bis. 
tocvocji ,,sla]ien , Meut nialthnia iiuila ..de ongen zijn sla])erig” * 
pangabilat ..tijd, wijze v. hengelen”. st. k(jbdi ..hengelhaak” : panc- 
ockan gette ..I'laat'' \\ keiadi koken, haard ’. st, scoc ,,koken” : poc- 
nf/ociroclat ,.<li)]. rmg out een roeiriem in te steken”, st. ngocirocf 
..roeien : paiujalocral ..inlichting. nnderwijzing”. st. atocroc; paki- 
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rout ,,])er(Jiuv*' st. kh u v. ietb heb])eu” ; k^iototnan 

bt. otot ..clicht” : paroroat ,.])egroeting**’, st. roro ,,begroeteu'‘ ; pana- 
(jaan ,,haak waaraan men iets ophangt”. bt. saga .,ophaiigeii'* ; pane- 
veat ..ring om te biiulen*’. bt. sere .,binden” ; panctekat ..plaats v. e. 
boot hakken", st. fete ,,hakken” : panibokat .,rookplaats'\ st. tiho' 
..rookeii” : patocrai .^raadbel”. toera ,.raden’‘ ; panocdockat .^stamp- 
blok", st. tocdoc ..btampen'* ; paoekoekat ..bcherts", st. ockoc ,,be- 
denken”: padjoat ..oiideiigd”, st. djo ..slecht" ; pakirckat i.poging”, 
''t. kire ,,]H)gen'' ; paligobat ..spiegeb'. st. ligo, vgl. ailigo ..schadinv” ; 
pasaggangan ..oorlog'b st. saggak ..vijand” : pasongat .Avederzijdsche 
grcns'\ st. Sung ..grens”; pabokoat ..grap, jokkernij'b st. boko ,, lie- 
gen” ; pabo'bo'kat .,de i^laats waar men slaat”. st. bo'bo' ,,slaan'’. 

b it de vertaling' der A'oorheeiden ziet men. dat het voorvoegsel pa- 
in sommige het causatieve of het wederkeerige. in andere hot actief- 
traiibitieve pa- is, het laatste vooral bij de intensieve stammen. Daar 
het um de l)eteekenis van -an te doen i^, zijn de voorbeelden niet 
naar de Ijeteekenis van pa- gerang:5chikt. \\ aar pa- niet het causa- 
tieve of wederzijdsclie ]'>refix is. verschillen de -(/;/-vormen met en 
die zonder pa- niet veel in lieteekenis. X'evens patoclocnajj vindt men 
in dezelfde beteekenis tocloc^ian. 

Afleidingen met -an die het voorvoegsel pasi- heb])en, zdjn: pasii- 
baat ,.vischplaatb”. van niasiiba ,,vibch gaan vangen” ; pasiboclocan 
,.de goede geesten”. wdl. ..degenen aan wie men gaat offeren*': 
pasidjadjakat ,.slacht])laats”. st. djadja ..slachten, de keel afsnijden” ; 
pasiniatciat ..plaats van zullen sterven”. st. inatci ..sterven*’ ; pasi- 
beberat ..vuilnishoop”. st. bebe ..rand, kant. zijde” : pasisoeboat .,be- 
proeving. verzoeking”, st. soeho .,])eproeven’\ waarneveus in dezelfde 
beteekenis sibo vo(mkomt. met de afleicling pasisiboat. 

He beteekenis dezer afleidingeti is O]) zich zelf duidelijk genoeg. 
daar het voorvoegsel pasi- zijne beteekenis (zie § 28) op regelmatige 
wijze doet gelden. 

\b)or])eelden van -un-vormen met het voorvoegsel poc-: poca- 
hangan ..vaart met een vaartuig [abak]" \ pocsitoiat ..vreemdeling- 
'^chap. verkeer als vreemdeling [sitoi)" \ pockcreiat ..priestergereed- 
bchap, al wat de priester {kcyci) gebruikt of noodig heeft” : poclotokat 
..gevreesde ]daats”, st. Iota ..vrees” ; poesdaiaf ,.tocht te voet”, st. sila 
..te voet gaan”: pocngocngocat ..verteMing”, st. Jigoengoc ..Woord, 
b])raak”: poealitoat ,.het gerei waarin eene lamp ialito, nit het Mai. 
pedita) stant of hangt” ; pocatelocat ..tijd van eieren (afcloe) leggen” ; 
poebagokal ,.pisang( Z>(n/n)-aani'lant” : poebioat ..aanplant van alocasia 
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ihio)": [^ockolait ..aaiiplant van Miikcrriet [kolc)" : poclocdjocai 
.,aanplant v. locdjoc^) (een knolgewas)*'; poctoitoian .,aanplant 
van kokob iloitct)": I'oclaibokat ,.i)raatplaats. V( >orgalerij van 
het Iniis*'. st. laibo (praten) : pockoanan ,,plechtighckl tot 
oj)ening der vischvang^t" [boat ,.zee”. inockoat .,op zee 
varen'd; pockoniaii ..etenshord", st. koni ,,eten’': poclokat ..drink- 
vat’*, st. lu ..drinken” ; podcbocat ..puel”, wdl. ..pJaats waar (de var- 
kensj wroeten {leboc)" \ pocrbnanocat ..leven”, st. rinianoca ,,levend”; 
poctoc'tockat inata ..gebourteplaats, waar de oogen zijii upengegaan”. 
''t. toc'toc' .,te voorschijn komen" : poc(jogoiat ,,plaats v. overnaedi- 
ten”. st. gogoi ,,dag” ; pocgolockat ,, twist”, st. goloc ..boos” ; poc~ 
laingcat ..versiersel”, st. laingc ..fraai”; pockoiiiakat ..het aantrekken 
v. kleereu {koniajig)" ; poetocrockai ..dansplaats”, st. tocroc ..dan- 
sen”: poctalbiioocaf ..huwelijk” ; pocrocsocai ..kookplaats” ; poesuoat 
..ankerplaats”. 

Xbjorlieelden \'an ka — an zijn reeds gegeven ])ii de ])espreking \an 
ka-, in § 22. Hier volgen er nog eenige. zoowel van afgeleide aK 
van onafgeleiclc staniinen : kainatciat ,.dood”. st. matci ..sterven” : 
katocitociat ,.vertrek'k st. tocitoci ..heengaan” ; katoiliat ..terugkeer”. 
st. foil! ..wederkeeren” : kasoibokat ..door avond overvallen. 
’s avonds” : katocgoerochat ,,het Idnnengaan, biiinenkonien”. st. 
tocgocroc ..binnengekomen” : katoedjoloocat ,.aanlegplaats, landing^- 
plaats. waar men koint te stuiten (tocdjolooc) tegen den wal”; katoc- 
tandraat ..bet begonnen zijn”: kafocpcpcat ..het verdwalen, dwaling” : 
katocsocrocal ..het o[)staan, het overeind komen”: katoctiktingan ..liet 
omhoog gaan. opstijgen”. st. tiktik ,.naar boven gaan”. De Heer 
W'erkman noemt nog: kascgckat ..aanDanst”. st sege ..aankomen” ; 
kalcpakat ,.het einde”, st. Icpa ..afgeloopen. gedaan” : kaalcat ..gene- 
zing”, st. ale ..geuezen”: kabelaiai ..uitgang”. st. bcla ..te voorse'hijn 
komen”, -) katoekockocrat ..vervolging”, st. kockocrac ..vervrdgen” . 
kabaraiat ..komst”. st, bafa ..komen”. -) 

iXIet het achtervoegsel -aii wordt ook nog afgeleid een vorm dien 
wij met onzen overtref fenden tra.p weergeven : al naar den samen- 
hang is deze vorm met een superlatief met een excessief te ver- 
talen. \kxjrl)eelden : niagoisoan ..te klein”. vgi. niagoiso ..klein” : 
maliongan ,.te breed”, \g]. jualio ..mini, ])reed”, niabocaknan ..te 
hoog”, st. boeak ..hoog”; maafangau ..te iang”, st. ata : uiatctcan ..te 


[Ten rechte ^vr^ch Jocidjoc eii pi’cloddiccat , zic bl. 78] 
D [Vgl. § 22.] 
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k<->rt’\ fete ,.k<)rt“: kasc si kcbbockat.^ ..wie is de oudste ?*’. vi>'k 
kebboc ..oiidere (hroeder. zusterV’. 

In deze v(H-nien heeft het suffix -an eenc functie, die afzonderlijk 
dient hesproken te wor^len. Evetials het in § 36 behandelde achter- 
voe.i^sel -akc in 'i cen zelf^tandigen vnrm heeft ])ch()uden, nevens 
(lien \va.arin het als suffix optreedt. zoo i^ ook -an in gebruik. wel 
niet als zelf^tandige inaar dan toch als enclitische partikek met de 
heteekenis van een nadriikwijzer. zooals in het ^Nfaleisch lali, in het 
ilarek mo, in het T()l)a-‘^ch nia. De bovenqeni )emde vormen der 
AfeMitawai^che adjectieven he])hen het suffix -an reeds in eene be- 
teekenis, waarin het ab nadrukwijzer kan opgevat wnrden. dus : base 
si kcbbockal ,Avie i^ nu wel de kcbboc. oudere, nudste?*'; mabocak- 
nan ,,echt mabocak, zeer hoog, te hoog’*; niarjoisoan ,,])eslist inagoiso, 
al te klein*' Ook in het Sangireesch wnrden de tra])pen van verge- 
lijking gevormd met -amj, -cno (beide = b.v. kasclahou/ 

.,de gTootste”. van sollahc ,.gr(')()t" : kaholckami .,de fraaiste”. v. 
hole' \ ma’selahcng ,,geringer dan”. 1) ia' , ma'sclahcncj i sic .jk, de 
vnnrname is hij” (ik ben geringer dan hij). Zulk cen vorm als ma'se- 
lahcng (uit mascsclahcng , vandaar jiia-) nadert zeer dicht tot de 
Mentawai^che adjectieven met -(///. hnewel het suffix -ang, -eng in 
het Sang, niet als nadrukwijzer wnrdt gebruikt. ^^faar wel mag er 
n]> gewezen wnrden. dat de nadrukwijzer die in het Sangireesch het 
meest wnrdt gebruikt. ke, e,-) geheel gelijkluidend i> met 't achter- 
vnegsel -c. -ke dat optreedt in den Tmperatief der vnrmen met -ang, 
•*) r)ok in het Tontmb. dient -a)i tot het vormen van vergclij- 
king-strappen. b.v. kaiczcc'an ..zeer slecht, erg leelijk”, .st. lezeo' : 
keramesan ..eeiiigbzins \'nchtig {rallies}' , 

In het iSL treedt -an vooral op als nadrukwijzer om een werk- 
woordsvorin te iierfecteeren. (lewoonlijk gaat dan nog het vc'ior- 
voegsel < 7 - vooraf, zie § 21. \OorbeeMen : atagoloknan ,,wij hebben 
het reed> kisgemaakt” : atocgoloknan ..het is reeds losgeraakt : airoe- 

M \\\'l client hier te worden Mi)Otiiierkt, cLV het San.e in de laatste letter- 
yreep geen e behoudt maar die steeds in een anderen klank doet overgaan, 
nk in oc, b.v. atoc' ,.dak”, doJoc: g ..binnen’*. tainocng ..zes”, itocug ,.z\vart”, 
tlcndocng ..donker’’, dakoc' ..omvatten”, aitocde ..gcleidcn’*, hengkoeng ..gesloten 
liand”, vgl. Jav. atek, dalcin, enton, if cm, rendeng, Tontmb. ra kep, Jav. atcr. 
acgcni, en in i, b.v. pocidc .,na\er\ Icbuu/ ,.gat’\ f eking ,.stok”, scsilc ,.berou\v’’, 
dingihc ..hooreii”, tingihe .,stem'\ kaii’ ,,jeuk”, vgl Jav. poeserj Tontmb. Ittzeeno. 
Jav tekeu, sescl, O Jav. rcugd, fingoa, Jav. natel Het achtcrvoegsel -cn 
heeft zich dus in het Sang, niet kunneu handhaven. maar is opgegaan in -ana. 

-) Sang. Sprkk. bl. 27 A — 27(). 

D ll)id. bl. 160— ld8. 
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saiat ,,het heeft gewaaid" ; ajiockocajigau ..gij hebt het reeds gezegd” ; 
iiipctpctnu}} asaknioc ,.je ncus i.s vcrstopt”: ainapocougau ,,het (on- 
kruidj is reeds opgewassen {poco)" ; luasoihoat sita ,Avij hebben 
reeds avond {soiho)"\ iiuiiagoat socloe ..de zon is reed^ rijzende”: 
niasikocngat Icoc tihoictiwc/ ,,is het met je woDrden in orde?’*: 
luahadjaan ..reeds oud geworden'' : afocgiliknan socloc ..de zon is 
reeds over liet hoogteipunt gekonien": aigokgoknan ,.(het water) heeft 
al bellen gevonnd (kookt al)*’; amaibocngan tc loina ,.de boom is 
reeds gevallen {iboc)" \ akocagaiaji nuisiadrc ..ik kan reeds rekenen’*: 
uratdd rank can pocnendra ..zij hebben reeds een begin gemaakt met 
him onthfaulingstijd” : apaladrcau sia ka ociua ..zij hebben zich reeds 
verzameld in het gemeentehuis'* ; abcocan locidjoc ..de alocasia is 
reeds groot*'; aingaocan sila iiiockoiii lapang ..wij hebben al genoeg 
van het eten van pompoen"; aaiaibtuujan loggai ..het dorp lieeft 
reeds \'eel visch iiba)": aaiasocaiigan kinl ..de hoofddoek is reeds 
nat*’ : niakopcan besit hagiuia ,Ag ziekte van zijn jongeren liroer is 
reeds erg”; niaoggoocat koi akoc ..ik lien waarlijk dorstig gewor- 
den” ; abclcat iiia ka pasibeberaf ..hij is gevallen o]) den vuilnishoo])'* ; 
ainatcian ..hij is reeds dood”; aiuahdcpiiaii odjoc ..het is reeds eb 
geworden” : aniaipoaii ..het is raak iipo) geweest” ; pa^o alcpaat 
konian, sa'sa', tadre loina .,’s morgens nadat zij gegeten hebben, varen 
zij stroomop en hakken een lioom om” : iagaian ockoci, ragalai ka- 
labba si baloc-baloc ..hij wist het al. de vader. dat zij met him achten 
eene schuit maakten : anioiaf koi ekcoc/ ..waarom zijt ge gekomen ?” ; 
inabcsiat sotkoc, ngaiiga: biroct ..mijne taiiflen zijn jiijnlijk gewor- 
den. zei de iMuis”; ainoctocitociaf tatogaui fai baloc-baloe ,.iiwe 
zooms zijn alle acht gevlucht'* : anocitjoat kai niaiicp, ckcoc nwcaijaoc 
..liebt ge ons morgen gezien. dan moct ge krabben gaan vangen”; 
alcpaat rocroekatnia, arascocnia ..naflat zij (de eieren) hadden ver- 
zameld. heliben zij ze gekookt”. 

(_)ok de aanvoeging met de gelmnikelijke klinkerscheiders bewijst 
dat we hier met het suffix -an te doen hebben. dat tot aandiiider 
van het perfectum is geworden. Xug duideb'jker is dit bij de vormen 
die -an hechten aan den verbaalstam die reeds een achtergevoegd 
persoonlijk vooniaamwoord heeft. Tn onder^cheiding van de vorming 
met voorgevoegd persoonl. v.n.woord, hebben die met pron. suff. 
eene toekomstige lieteekenis. De vorm akocgalaian beteekent ..ik heb 
het reeds gemaakt”, gahiikncngan is: ..ik zal het maken” ; atagalai 
..wij hebben het gemaakt”, qalaitangan ,,wij zullen het maken”: 
alcpaan geti cimcngan, galainiaioi nia ,, nadat de weg klaar is, znllen 
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wij het atmaken'* ; SiOeraugat nia ,.zij zullen het kokeii” : pocpoc- 
iicfrangaji ..zij zulleii ver])()flstijd [pocncii) hijiulen'* ; acre piwcngan 
niu ..ge moet liet planten” : lokoengan iiia ,jk zal het drinken” ; 
iiii'Oian (fcfi x/(/, kocaiiooiraji uia ..ah zij gekonien zijn, nioet ge het 
zcggeii’*: poclaga'iuoi ngan aJ:oc ..ge zult boos op inij worden” ; 
kockocrooiociigan akoc, knjjrfiocngau akoc ,.gij zult mij steeds op- 
jageoi en mij ()[)eten” : puiwiiU'CVguni ckoc ..ge zult mij met den boog 
schieteid*: pucailidrangan ockoci ..zij zullcn den vader aantref fen” : 
nuiharc pol, pocgogoirtniga)} ..het X. wind, zij zullen een nacht 
overblijveii", 

Deze vormeii zijn. zooais uii de aanhechting der pronomina suf- 
tixa ])lijkt, sul)siantieven en dus ah passiev<m o]) te vatlen. W anneer 
de volgorde der suffixen eeUiC andere tva^ en het vt^uriiAV. na het 
^ufhx -an kwam. zt')U men dit laatste aK den aanduider van het 
fiiturum pas-sivi kunnen opvatten. ])y. loatkoc ,.ik zal er uit drinken”, 
vg] Tontnilx I’K^pangkoc. IVFaar hij de vcJgordc die hier is te zien, 

het oiimogelijk -un anders op te ^altten dan aK enclitica. 

Geheel als nadrukwijzer treedt -an op in aan>porende en opwek- 
kende vormen en achter woordeit <lie bizondere aandacht moeten 
hebben, \ ()orbeeldcn daarvan zijn : kaocan' akcan! i van de stammen 
kaoc en akc ) ,,geef het maar, sta het maar toe. inaak inaar geen 
l)cz\vaar, ga je gang maar, mijnentwege” : ha ala akoc, kchhockoc 
ala! — ckcocan L ! ..neern mij niet. neetn mijne oudere zuster ! — jou 
bepaald {moet ik hebben ) ! \ ai Icoc toitctnoc ^ — aiau. tctcoc ..helit ge 
ook kokosiioten ? — ze zijn er. grootvader !*’ pocnctnan ka lakoctta ,,er 
zij verboekdag voor onzen zwager" : nioucrc pinan Ic akoc ..laat ik 
maar gaan slajien”; lucian akoc, uiciat kal ..laat ik heengaan, laat ons 
heengaan'd sccknigun Ic ..laat het maar blijvcn’’: lijoan ..kijk eeu'^!”: 
oi scnc, kolabbaan Ic ,.ze kwamen hier. op een schuit ^lechts**; aiaf 
kan baffo, aiat kan toilet, aiai bocal Aa 7 |/jo(’ ..er wa^ tot spijze pisang. 
er was tot spijze kukos, er waren boomtTuchten d nwetocitociat kai 
,.we gaan er van door” ; akocngaii Ic la larcp ngantonian ..slec'hts ik 
ben het die geen terechtwijzing heb gehad d gaocgaocan kain bibilcf 
..cmtpakt gijl. de goederen'd scnoiangaji sia ..iedereen”; balocngat 
sia iadre ..acht waren er, toen hij ze teldc'd tamalciakcat nia ,.laat ons 
hem doodtn’d nuikercngan ckcoc, lakat! ,,een toovenaar zijt ge. 
zwager'd aian oinanta ..en* is indierdaad water voor on.s’d ia'an 
kinapai ,,er is geen schip’d pocloc kigoan ,,het is reeds 10 maanden”. 

De eigenlijke kracht van diit cnclitische -an i>. dat het \ woord 
uaaraan liet is gehccht tot ^en prcalicaat maakt. oau min ol meet* 
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zelf'^tandig onderdeel van den zin, dat afzonderlijke aandacht vraa^t. 
Het is met met zekerheid ult te maken of we hier te doen hebben met 
een achteiA oe^sel dat zich tot een zelf^tandi^’, althans enclitisch zins- 
deel heeft ontwikkeld. dan wel ot het enclitisch ^ebrtiik van -an 
meet 1)eschotuvd worden als een overleefsel van de functie van dit 
woonk toen het nog' een zelf stand ig bestaan had. In het Tontembo* 
ansch is a of an, am, aiuj de naamvalsaandtiider van het object 
der actieve werkwoorden, die in het pasbief hot suffix -an hebben, 
b.v. akoc makarct ang koMil ,.ik ])iit in de kozcal-xTncht'\ passief : 
pakarctniigkoc eng koiaal: p/aeleritum : akoc nimakarct ang kozciil 
.dk beet in cle kozaal", passief : plnakarctangkoc eng koieal. 3k[et den 
4den nv. : akoc makarct in tjotcal ,,ik l)iit de kowal", pakaretengkoe 
eng kozaal \ praet : akoc nimakarct in t jozaal .,ik beet de kozaal", 
pinakarct koe loiij kozaal. Ifr is geen reden om aan te nemen, dat a, 
an, am, ang zich zou hebben losgemaakt en van suffix tot voorzetsel 
zoii zijn gewctrden : het omgekeerde k(Mnt mij meer aannemelijk voor. 

idij het achterA^oegsel -akc zal in § 30 dezelfde vraag ter sprake 
komen, want akc is in het iSl., ])ehalve achtervt )egse]. een zelfstamlig 
tverkwoord. 

Do functie van nadruku'ijzer of ])redicaritsreeken is zeer goed te 
vereenigen met die van ])laatsaandiiidend A'oorzetsel of achtervoegsek 
Dit wordt het meest dtiidelijk in de reeds l:)es])roken vormen met -an 
])ij de bijvoegelijke naamwoorden. die de beteekenis van excessief 
hebben. Zulk een adjectief met -an is dus geteekend als de plaats in 
het l)iz()nder waar de door het gr(jndwoord aang-eduide eigenschajj 
te vinden is, Hier verschilt het achtervoegsel -an al zeer weinig van 
den nadrukwijzer -an. zoodat het gemakkelijk is den overgang van de 
eene functie tut de andere te Ijegrijpen. 

Ten slotte nog icts over het achtervoegsel -an ])ii vormen die een 
verzamelend meervoud aandtiiden, Deze afleidingen zijn samenge- 
steld met een telwoord. meestal met het eenheidswoord sa-, en heb- 
ben, evenals in de Hinahassische talen, het voorvoegsel nga-, ontstaaii 
uit ngka-, den geprenasaleerden vorm van het prefix ka-. Daarljij 
hebben een aantal dezer vormen een achtergevoegd -an, hetwelk deze 
afleidingen maakt tot ]>assieve deelwoorden van indirect overgan- 
kelijke werkwoorden. \'an laggai ,,dorj/* wordt dan met sa- gevormd : 
sangalaggaiat „een geheel dorp bij elkaar. een vereenigd dorp*’; 
sangakoman .,een keer eten”, st. kom ,,eten*’; sangakocanan ,,een 
keer s])rekens , st. koca ,.s]'>reken ; sajigarocrockat ,,een verzame- 
hng, bdn keer verzamelen (rocroc)" ; sangasocickat haloc ..in eene 
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hevallino- acht (kinderen)”; hara tmjadra, saucjotoc sara icra sanga- 
hclaiat ,,zij kre^en kindercn, 101 in etnie tevoorschijnkomin.^” ; piga 
ngagogoiav ,.h<)eveel (la.<4*en lan^\ een tijdperk van hoevccl dai^en 
i)e aldus gevonnde afleidin^en ziin du> a])>tracta van denzelfden 
aard als dv met ka — cm ,<^*evorinde ; het '^uffix -cm heett hier vcioral 
collectieve ])eteckenis, niaar daar deze ()<»k rec(k door het voori^e- 
voe<»‘de Jigu- en veelal ook door sci- wordt aani^ewezen. is -cm niet 
Vi)kstrekt noodi^-, '/Ae verder ])ij de Tehvoorden, § 41. 

a(). Het achtervoei^sel -alee. 

Hit suffix tree<It ook op als zelfstandig werkwoord in de hetee- 
kenis van ..i^even”, die <;eheel in overeenstemmini^' i^ met de functic 
van -alec als vormer van het causatief. M Tnimer> ..j^even’* is ..ti>e- 
staan, toelaten”, en ook wij omschrijven onzen veiT)orzakenden vorm 
hij voorkeur met ,,laten” en in ons Alaleisch met leasih. Het HCmU. 
-alec is id. met [av. -alec, het Lampono>che -kc, -lei, het Aladoereesche 
-aglii, het Ikire'e -cgi, het i^ddjische -(////. In het javaansch staat 
nevens dii -alec, dat als X^oko o-eldt, de Kronio-vorm -alecji; het 
1 .<'impoii“sch heeft -leoJi nevens -lec en -lei, het Madoereesch heeft 
naast -aglii (Soemeiiepsch dialect) -agliifi ( Ban^kalansch en Pame- 
kasansch) en -agcii (Kanii'eansch ) ; het Pare'e heeft hehalve -cgi 
(priestertaal) -alea. en ook het Fidji heeft -alea nevens -agi. In het 
Xiassisch is het suffix -'u (uit -lec'c)^ maar in enkele vormen is -age), 
-a'o (uit -alecn) over^ehleven. -) Den in het Xiassisch g'ewonen vorm 
hehhen ook \ Haleisch -lean, \ Karo-sch -lecn, 't Toba-sch -Iwa, 
\ Pare’e -lea (in functie verschillend van Zelfstandig’e vormen 

van (lit suffix zijn in ’t IMal. alean ( voorzetsel), in ’t Tonsea’-sch alei, 
4'ondaiio-.->ch Milei .,naar, te”, in de Toradj. talen en het Poeoineesch 
(////. In het Tcaisea'-scli, Tondano-sch en Poe^qaneesch komt de suffix- 
vorm echter niet voor. 

Het achterroegsel -alec wordt zonder kl inker scheider f^evoegd aan 
den werkw(Hjrdstam waaraan het i^ehecht is. Piet heeft causatieve 

P Dr. ^^orris heeft -akc alken als zclfstandm werkw opiiemerkt. maar het niet 
als suffix herkend. Hij schnjft het dan ook los \an don \verk\v(»ordstain waar- 
aan het gehecht is. Ook de proiiumiiiale voorvoegsels schrijtt hij los van het 
werkwoord; in het algemeen vertrouwt hij hij de spelling zoozeer op zijn 
et\m<>Iogis,ch inzicht in de taal. dat hij zijne lezers telkens van de wijs brengt. 

-) Dr. Siindermann noemt Xiass. Sprachl. bl. 31 de vormen uHnii/oftviocait/d 
,.iets m boosheid dnen" ; mcunaliao „verdraaien” ; ahnnlronHi' 6 ..aanvoeren”. 
Het eerste voorbeeld zal omzetting moeten hebbeii , een vorm inaiujofonociaao 
2011 aldus te verklaren zijn: st. fovoc (Mai. enz. pcnoch) met achtervoegsel -i 
en daarachter -nab. De beido andere \ormen hebbeii -ao in plaats van -'o, dus 
-liken in plaats van -ken tot suffix. 

Dl. 84. 
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beteekenis en als vornier van clen ver«)orzaken(len vortn heeft het 't 
voorvoe^s^sel t>a- grootendeels verdrong'en. (jelijk blijkt uit de betee- 
kenis van akc als zelf^tandig werkwnord, is de vonning* van het 
causal ief met -ahc eene omschrijving met ,,geven‘’ of ,,laten'’ en dus 
eene jongcre vorming* dan die met het voorvoeg’sel pa-. 

\h)orbeelden van afleidingen met -ahc zijn : lainaucjahc ,,schoon- 
inaken. reinigen. verfraaien”, hoclainangahc cuocngan ..ik niaak den 
weg schoon”. st. lainang ,,rein, schoon" ; arcocahc ,,ver\vijderen’\ st. 
arcoc ,,ver”, ha arcocahc tocbocui ..verwijder je niet" : niatciahc 
.alooden”: roipoahc ,.recbt makeid' ; Icpaahc ,.gerced, klaar maken", 
Icpaahc kani djoihl cnocngan ,,maakt gijl. eerst den weg af” ; tasislahc 
djo'djo" ,.\ve zullen de honden aanhitsen" : haocan, hclcahcan chcoc, 
ba imdoloto ,,komaan. kom jij er uit. wees niet l:iang” ; hara nococ- 
rocakc ibata, hatcifci lodah nococrocahc uia ,.als ge onze visch op- 
doet, moet ge ze op den onderkant van het herd opdoen” ; faroahe 
ahoc ha tatallhocni ..breng mij over naar uwe schoondoclner" : a'lsoc- 
aisoccihc, pUl ,,hij schept, hij schept er water mee, het vloeit weg” ; 
aisocrocahe Vila uiadinia ..zijne viouw heeft hem weder (uit den 
dood) doen opstaan” ; ^argalalabit paheleahe sciraiii ,.een mandvol 
heeft je bchoonzuster afzonderlijk gezet” : giglngahc Ic fcic ..gooi het 
kapmes weg”; haiu isapncrccahc ogo ,,gijl. hel)t de m/o-])lanten 
opgemaakt” ; Ichlchahcnki sangaladooc ..zij steekt een ])am]K)e door 
van een geleding” ; i^joahe ahoc, ictcoc ,.kijk een^ naar me, groot- 
vader” ; djamngakc Ic ham ,.klimt gijl. er maar op”; aitagctmihc 
viadi si marcgcrc ,,hij is dicht bij zijne vrouw gekomen” ; aiahe ahoc 
fcteocta ..onze grootvader heeft mij doen komen (vervoerd)”; boc~ 
locahcncndra „zij offeren ze” ; apa onijiia masoiboahe chcoc f .,wat 
is het dat je zoo laat doet zijn?”: bera Icoc tococrcpmahc ha mouc 
nc'nc'd ,,wordt er rijst geteeld op dit veld?”; sahiahe ha toebocmai 
bibilct ueda ..verkoop aan ons die goederen” ; hasci itcocahe rimafa 
pahoinict/ ..wie is er door het hoofd aangesteld als afgezant?”; 
inasisegcakc ,,doen aankomen, overbrengen” ; masilocgaiahc „bevelen 
te roeien” ; masigcrciahe ,,aan ’t schreeuwen breiigen” ; masigocrocahe 
,,doen binnengaan”; toctadraahe ,, komen te beginnen met”; ariahe 
..ophouden met iets” ; karaiahe ahchciloc ,,trek de wenkbrauwen op” ; 
(// Icoc si riuuuioca si agoinia uiasialcahc chcoc ,.er is iemand die in 
staat is u te genezen” ; ba obaahe ham tali „laat gijl. het touw niet 
los”; Iclchahc tiboicthoc ..inaakt ernst met mijne woorden”; fataahe 
,,opmaken”. 

In de beteekenis \an ,.ge\'en is ahc een zeer gewoon wootal in het 



TAAL DKR ^1 Ca\TA\VAI-KILA.\T)K\. 


83 


M.: ochc Ic koeakr sakiiiia ..ta])ak ik als prijs er voor" : kaseilda 
bai igif sakiuia, ta' iiioi kocakc ..als zooveel is de gro<'»tte van den 
prijs, kail ik hem niet ge^'eid' ; tidooc pci (joocgooc roca clc tcloc 
ugaiuocncng ka tochocjjiai, hoclcoc lake ..vraag twee of drie stuks 
kippen voor oils, of liij ze geeft”: alcpaaii Icoc kaii, akc kai ,,als het 
eteii klaar is, geef ons dan wat”. 

Het duidelijkst is de causatieve beteekenis bij adjectief-stainnien, 
zooals in de eerste voorl)eelden ; in andere duidt -akc, nog geheel als 
een naanivaKaandnider, de lieirekking tot het vo<n'werp van het werk- 
woord aan zooals in bdaakc ..te voorschiin konien nit", ocrocakc 
,,storten, schuddeii uit” (b.v. het eten nit den bamboe waarin het is 
gekonkt'), ilioakc ,,kijken naar'*. Sonis ook heeft -akc instruinentale 
lieieekenis b.v. itisocakc ..water scheppen met”, wat men ook als 
cau^atief kan onvalten : .,<len watersche]')per doen sche])pen”. 

37. \H> o r n a a ni w o o r d e n. 

Do , lersoonlijke en bezitteiijke vo(')rnaamwoorden zijn : 

le pers. enk. akoc ,,ik” ; mv. siia (inck), kal (excl.) ,.wij”. 

2e pers. enk. ckcoc ,,gij*’: mv. kam ..gijlieden”. 

3e pers. enk. aia ,.hij. zij” : mv. sia ..zijlieden”. 

Xe veils deze zelfstandige zijn er iiiet-zelfstandige vornien, die als 
vtK)r- en achtervoegsels optreden, bij verliale vornien om siiliject of 
object aan te wijzen, bij luaninale om den l)ezitter aan te <luiden. 
Ze zijn : 

le p. enk. koc, mv. ta (inclusiefj, aiai (exeliisief ). 

2e p. enk. Jioc, in, mv. inoci. 

3e p. enk. /, jiia, mv. ra. 

\ an deze vornien zijn kuic, ta, noc en ra zoowel voor- als achter- 
voegsel; ni, niai en mod zijn alleen achtein oegsels, / is iiitsluitend 
voorvoegsek 

\b>or voegsel zijn deze vornien bij de vervoeging, waiineer lie! 
voornaamwoord subject is. \\ ordt dtis de werkwoordstam galai ver- 
voegd, dan krijgt men de volgende vornien : kocgalai ,,ik maak (het)”, 
tagalai ..wij {inch) maken (het)”, nocgalai ..gij maakt (het)’’. igalai 
,.hij, zij maakt (hetj”. ragalai ..zij maken (het)”. 

Tot vorniing van den len p. mv. excl. dient de le p. enk., aan- 
gevuld met het zelfstandige vcKiniaamwoord kai. dus : kocgalai kai 
„wij maken (het)”, wdl. ..ik maak (het), wij”. Op dezelfde wijze 
wordt de 2e p. mv. gevormd door flen enkel voudsvorni, aangevuld 
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met het zelfstandiij^e voornAv. 2e p. mv., diis : nocgalai kaiii 
niaakt {het)'\ wdl. ,,gij maakt (het), gijlieden". 

\^oor de volledigheid volgen hier nog* cle per feet ische en de fiitunr- 
vormeii van dezelfde vervoeging : 

akoegahii, anocgalai, aigalai, atagalai, akoegalai kai\ anocgahil kaju, 
anigalai .,ik hel), gij heht (4) gemaakt'’, enz. pref. a- cn end. 
~au: akocgalaian. anocgalahin, aigalaian, atagalaian, akoegahuat kui, 
anocgalaiat kani, aragahtian ..ik heb, gij heht enz. (het) afgemaakt". 
Met end. -'AH, gehecht aan de achter werkwoordstammen gevnegde 
pron. suff.: galaikocngav , galamocugan, enz. ,,mijn te maken dee], 
’t geen door inij inoet gemaakt worden, door mij te maken, iiw te 
maken deel*’, enz. 

Achtervoegsels z^jn deze niet-zelfstandige vormen (hehalve /-) 
aditer nominale woorden, in de eerste ]daats dus l)ij siil)stantieven 
ill de functie van hezittelijke voornaannvoorden. In den 2den p. enk, 
wordt in gehruikt achter een \vor)rd dat o]') een korte open letter- 
greep eindigt, die geen klemtoun heeft ; in alle andere gevallen stant 
~noi\ Een tweeklank wordt niet als een open klank ])eschoiiw<l. Als 
voorlieeld w<*»rden de pronominale achters’oegsels hier ojigegeven, 
gehecht aan het woord hilcp ,.huis". 

le }). enk. lalcpkoc ,.mijn huis”. mv. lalcpta ,.ons allcr hui^", 
Idlcpiuai ,,ons huis, niet het luve”. 

2e p. enk. lalcpuoc ,m\v huis”, mv. lalcpnwci ,,ulieder htiis”. 

3e p. enk. hilcpnia ,.zijn huis”, mv. lalcpdra ,,hun huis”. 

\"an woorden als inata ,,oog”. niouc ,,akker”. hcsi ,,ziekte”, toctoc 
,.hoed” is dus de vorm met pron. pers. suff. 2e p. enk. niafain, 
nioucui, hcsiin, ioctocni ,.uw oog. akker, ziekte. hoed”. Alaar laggai 
„dor])”, aid ..vriend”, uiouioi ,,neef, nicht”, iiini ,,voorvader”, 
kdihoc ..oudere (broer, ziister)”, octe .,hoofd” (klemtoon resi). op ni, 
boc, tc) vormen: laggahioc, alcluoc, nionioiuoc, uiniiwc. kdihocnoc, 
octenoe, 

[Het suffix van den 3en pers. mv. luidt -ra, -dm of -ndra, zie 
§ 6]; dus: hcsira, ioctocm, laggalm, aldra, inonioim, ninira, keb- 
bocra, octera. 

In den 3den persoon enk. is dezelfde vorm van het voornaani- 
woord in gelirtiik, die wei zelfstandig optreedt, of liever : de vorm 
nia, die in de meeste IN. talen als pron. suff. in gebruik is (uia, nja, 
na), treedt in het Af. op als zelfstandig pers. v.n.w. en als pron. suff. 
Het pi on. })iaefixum van den 3dcn pers. i- is zeker een oude vorm 
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van het oonspr. Au^tron. 3e j^ersonns-voornaamwoord. *). ]\ret het 
Alai, (li- is het niet gelijk te stellen, want indien di- in dibocnocJi 
,,.cte(l(X)d Worden" norspronkelijk een pcrs. v.hav. is, zal het eer een 
nicer voudsvorni zijn dan een enkelvoud en in verband kunnen ge- 
hreicht worden met da van anakda, bocnda, enz., dus met het Alent. 
ra. Tn dat geval zou dibooiotdi of>rs])ronkelijk he])l>en lieduid ..zij 
dtjoden (hem)". A’oor de verhouding van di tot da wijs ik ook op 
siri, in de Tor. talen een beleefdheidsvorm vour het daar ook ge- 
bruikelijke sira. De d van di, da staat under de R-L-D-wet en is in 
het Alai, dus door den wetmatigen klank vertegenwoordigd. 

\An de vormen der overige ]iersoonlijke voornaamwoorden l^e- 
hoeven akoc-boc, aia en ra geen bespreking meer. Ekcoc gaat terug 
op ckaoc, Alai. c}i(jkaoc, waarin c lidwoord of naamwijzer is, in aard 
overeenkomende met si. De T is regelinatigerwijze tot c geworden 
en under den invioed dier c kan kaoc tot kcoc zijn geworden. De 
siiffix-vorm aoc gaat terug O]) aioc, waarvan in nog een overblijfsel 
is. (.)ok de in in kaui (Karo-sch kaui, Tob. baniocna) behoort tot den 
vorin nioc, want kaui staat vuor kauioc. Den suffix-vorm inoci mag 
men als een meervond van nioc lieschouwen ; de meervoudsaanwijzer 
is g evenals ka in kauioc. Dit uioci is in ettelijke IX. talen uiioc 
{kauiioc, k'ouiioc), in andere uioc of uii geworden (kauioc, kouioc, 
kauii, koiiii), maar uioci is naar alle waarstdiijnlijkheid de grondvorm. 

De le p. mv. sita bestaat uit si en ita. Dit ita staat weder voor kita 
(de algenieen IXk vorm van dit pronomen), zooals Idijkt uit den 
vornl ita in het X. dialect. De pre- en suffix-vorm ta is algem. IX. 

Kai, le p. mv. excL, staat voor kauii : de suffix-vorm uiai staat 
voor uiauii. O. Jav. Bar. id.. Tol). Bim. uauii 

Sia staat vo<^r si ia, zooaD blijkt uit den vorm ia, dien het X, dialect 
gebruikt. 

38. A a n w ij z e n d e e n B e t r e k k e 1 ij k e o o r n a a m- 
w o o r d e n. 

Het aanwijzende voornaamwoord van den Isten i)ersoon is iic' of 
fic'uc' ,,deze, dit". De grondvorm uc' k(mit ook terug in ncdra of 
ucudra ,,die, dat, gene", het aanwijzend voorn.w. van den 2den en 
3den persoon. Deze wo()rden volgen op het woord dat zij Ijepalen : 
si riuianoca nc'nc' ,,deze mensch", si riiiianoca ncdra ..die mensch, 
gindsche mensch". 

Xevens ncdra' staan cdra', scdra' en kodra , of met prenasaleering 


[Boeg.. Mak. en Alurisch kemieu het ook.] 
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van <len middenklank oulra', siiidra', houdra , die allc i^clijkwaar- 
dig- zijn. 

Tot de aanwijzende voornaamwoordeii moet ook gerekciid wordcn 
si, dat tcvens als hetrekkelijk vooniaaniwoord optrcedt. Si in de 
eerste })]aats het lidw^oord voor alle eigennainen. zouwel van men- 
schen als van dorpcn, rivieren. eilandcn, bergen. enz. (.)ok ecnige 
zelfstandige naamwoorden, die min of meer bij dc ver\vantscha])S- 
woorden behooreii en daardoor binnen den kring der eigennamen 
vallen, hebl^en als vast ])estanddeel het lidwoord si xonv zich. id. 
si iiuintcoc ,,man” (wdl. ,xle echte, de ware, hij op wien het aan- 
k()int”j: si ucuialcp {ook si ka lalcp) ..vrouw” (st. hdcp, Jav. dalcui, 
..luiis’k uit lalalcp of rahdcp ..zij die te huis vgl. si raocnui 

..vreemdeling”, wdl. : ..die in het gemeentehiiis verblijft”): si koloe 
..wijfje v. (Helen”; si hochoca .,.gro(»t\'a(Ier. gro( Jtnioeder” ; si lociinnK/ 
..wcduwe”: si }i(jo}ujai ..vinger” : si riiuauoca ..mensch”; si hiin</c 
..joiigeling” ; si oko ..jong meisje” ; si siroor ..het ventie”. Wnaler in 
eigennainen, du^ : Si Eye Moclalaibi (inansnaam). si Manailyoc 
( vrouwennaam), xf Koochooc (eiland). si Mokocp fplaatsnaam ). In 
Jiet meervoud zegt men fai, dus : tai Jaiiiyc ..de jonge mannen”, Ini 
oko ,,de jonge meisjes”, tai ka Iclcoc ,,zij die in het ])osch zijn” (de 
l)oschgeestenj, tai ka inanoca ,.de luchtgeesten”, tai kchhockat ,,(ie 
voorouders”, tai ka haya ,,de aardgee^ten'^ 

Benamingen van verwanten hebben het lidwoonl sa, b.v. sa ockoci 
..vader”, sa inakoc ..mijne moeder”. sa bayi ,,de jongere (broeder. 
zuster)”, sa aianioc ..ziister”, sa aioiiioi ..neef, nicht” ; ook in sa 
sarcoc ,,de veraf wonenden. de Alaleiers”, sa hayci ..de anderen”. 
sa koko ..varken”, \sa Biroct, cilandnaam|. 

Dr. Morris geeft nog op: ta kchhoc ..oudere ibroeder, zusterj”, 
ta tctcoe ..kleinkind”, ta bahairak ..vlieg'’.^) ta lihohooc ..vliegende 
wittc mier”. In de laatste woorden is ta het van elders liekende 
vcjorvoegsel van planten- cn dierennamen, afwisselend met ka- (zie 
§ 23); in de beide eerstgenoemde w<jorden is het in ieder geval geen 
meervoud. zooals IMorris wil. die het gelijkstelt met tai, als meer- 
voud van sa. Het is eer een enkeIvoudsv('nn \'an tai en met sa gelijk 
te stellen. 

\Trder is si zeer geliruikelijk als hetrekkelijk v(H')rnaamwoord. Het 
wordt, evenals in het Xiassisch, steeds gevoegd voor bijvoegelijke 
naamwoorden. die optreden als attribuut van een substantief en dan 


[Door den Hr, Werkinan verbeterd.] 
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<)]) (lat V()li>eii ; si sta^it dan tu^^chen hct suhbtantief on 

het adjectief in. \d)()r])eelden : cnocngan si inrroc .,een muuie \vc‘g‘\ 
ihKjn si Jihinanani ,.cen lekkcre pisang*', lalcp saJn^oc (voor si ahcocj 
..cell groot huis”, goocgooc si niahoclaoc ..een witte kip", si kcrci si 
inakaio ,,de rijke priester". biroct si goiso ,.een kleine niuis", nioiic 
,\i juapocu ,,een akker met unkruid l)egn)eifr’. socilak kaui Icpci si 
inabirit ..naait gijl. de ge^cheurde kleeren". ta nipocockoc nwcloci 
arat si btioc ,,zij widen niets \veten van het volgen der nieuwe leer", 
S(f}! logoci si iiunlocnioc ,.een st(_>mpe i)ijl])init", lalcp si inadolooc 
.,ecn omgevallen huis", fiboict si aialaocroc ,.eeii scherp woord". 
obcngan si jiiarokct ,,een heet vuur", oiinui si luakcroc .,een diepe 
rivier". rocsa si nuipirci .dievige wind". 

W erkwo(wd^tammt^n kunnen door voorvotging van het l)etrek- 
kelijk voorn.w. si tot pas^ievc deelwoorden worden. b.v. la' nuicroc 
cnociigoji si galaiivoci .,niet muoi ih de weg dieii gijl. heht gemaakt" : 
pcigac si kaoc Logahuguii ,de inangga gegeven door L." ; ta' raroc- 
rorbci SI ala ka sia ..zij ^^(M'deelen niet wat zij vor>r zich genoinen 
hel)l)en": loina y/ n jai^gn jangnioci ,,de boom dien ge hebt [geringd]”: 
si niapcsct fa' ainiiio: raci ka siobara. sarat si palocloc Ic .,l>linde 
lieden kiiniieii niet gaan naar (de plaatb) die zij willen, alleen geleid 
wordcnde" : sangauibcrifa siagai tocboct inaafjcnii ,.ons alien is be- 
kcnd het voorkomen van den {])oom) aiantjcuii" \ bocat A’a[/Joe 
sialanioci sokat .,de bootnvruchten die gisteren door uh zijn gehaald" ; 
goocgooc sikojii saba soibo ,.de kip])en die vannacht door de slangen 
zijn opgegeteii" ; icloc ngc.gariha bcra, sarat si ugaajang ,Av\ch\{kken 
rijst, alle geschud" (stampvol ) ; Iclckagakc kani si hasaaioci, rcpdrcnicu 
..heriniiert ii hetgeen gijl hebt gelezen. om er aan te denken" ; taoc- 
raiakc pci ocrai sigclaita ka sikola ..laat ons eerst zingen het lied dat 
we o\) school geleerd hebben" : roca siocniocra ..twee (zijn de diereti) 
die door hen zijn opgefokt" ; sasa siraocraocra ,,rotan die door hen 
is gerootd". 

In deze iiitdrukkingen is si dus een voorvoegsel geworden, dat den 
aard der werkwoordsvormen aanwijst. Feitelijk is de verbiiiding van 
den werkwoordstam met een bei)alend wtjord (in dit geval den agens 
der handeling) voldoende om aan te duiden dat de stain als substan- 
tief, dus als ])assief wordt o])gevat: de verhouding tusschen werk- 
woordstam en agens is die van bezitting tot bezitter : si galaikoc ,.wat 
mijii maaksel is, \vat ik gedaan, gemaakt heb" : galaikoengan ,.wat 
ik te doen, te maken he!)", \kindaar dat ook de -//i-vormen, waarvan 
de meeste met si beginnen, voor het gevoel der Mentawaiers juist 
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zulke voniieii /ijn, alleen maar inct dit ])iz(jiidere. dat zc met // 
l)ei^iniien. Zic § 31, 

De ])(Ks>ehsievc >anien^.tellinj^en. die reeds in ^ 19 zijii hesproken 
en die in wezen adjectieven zijii, ^^'orden uok steeds met v(»orge- 
voei^d si gecon^tmeerd en ^eheel als ])ijvoeg'e]ijke naamwoorden ke- 
handeld. X'norkeelden zijn reeds t.a.p. o-eqeven. Xdirmen aK si aijai 
iiiata . .seller]) van ge/icht". si aijai kabci ,,handig'*\ si aijai paatocaf 
..knap in ‘t ])edenken, nadenkend”. waarvan het eerste lid een werk- 
woordstam is. die ook als adjectief kan optreden, worden door si 
tot een geheel, dns tot een saineiistelling gemaakt. Heeft het adjectief 
een voorvoegsel. h.v. si uiaiyi hibilct ..die veel gnedereii heeft”, si 
inalotso nuifa ..die zieke oogen heeft”, dan is de uitdrukkiiig reeds 
rneer een bijzin dan eene samenstelling, zooals si kaiai toeboe, die 
een lichaanisgebrek heeft”, waar het adjectief in den slamvorm 
( )ptreedt. 

\ tel wordt si ook gebruikt tot het vormen van ])ij\voorden, li.v. 
si aloe ..eertijds, voor dezen”, si baoc ..nieiiwelijks, v<_)or kort”, si 
bacroc ,, reeds lang”, si uiaticp ..des morgens”, si inarioc-rioc ..voort- 
dnrend”, si luarocci ,,])as kort geleden”, si Icpa ..zooeven”, si boboi 
..tevergeefs”, si uiitjakat ..zelden. een enkelen keer” iniitiu ..maal, 
keer” met stiff, -at), si katsioc , .links”, si katoct ..rechts”. uiasibo'ko' 
..rondoin” (st. bo'ko' ..rondoni iets heeii varen of loopen”). 

Si, in sommige iX. talen /, is een zeer bekend lidwoord. dat in de 
eene taal tot eigennamen beperkt is, in de andere ook zelfstandige 
naamwoorden en als zoodanig optredende aanwijst. Het meer eer- 
biedige sa is terug te vinden in het Jav. sany, Kromo van si, welk 
saiiij nog weder het betrekkelijk voornaamwoord ny 18) ])evat. 
In /(//. gelijkstaande met sai, is weder rle nieervoudsaandiiider i aan- 
wezig: het overblijvcnde ta is waarschijnlijk hetzelfde lidwoord als 
dat hetwelk in zoovele IX. talen vour dieren- en plantennamen wordt 
aangetrof fen. 

39. \H a g e n d e A' o o r n a a m w o o r d e n. 

\d)or jier^onen i- het vragende voornaamwoord kasc of kasci, ]),v. 
kasci SK/alai uiab .,\vie heeft het gedaan?”. Ook naar den naam van 
een persoon (naar de animistische zienswijze het innerlijk wezen) 
wordt gevraagd met kasci, dtis : kasci oninia/ ,,hoe heet hij ?” (wie 
is zijn naam:). 

In kasci is het voorvoeg^el ka- aanuezig; het grondwoord sci of 
sai is als vragend vt)orn.w. voor ])ersonen zeer gewoon in de talen 
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dcr Filippijnen. Toradja-Ianden en tus^chenliggeiide btreken, b.v. 
Bikol, Sangireesch. Talaoetsch / sai, Minah. t. si sci, Tuminischc t. 
soi, sii, see, Boengkoesch, Alandarsch i nai. Het ib zonder twijfel 
oorbprunkeiijk een aamvijzend vooni.w.. ])ebtaande uit si en ecu 
vv(jrtel ai, die nog te vinden is in het Tontmb. ai, Boengk. ai, Loi- 
naiibch aid ,,deze, dit”. Het vourvoegbel ka- ib hier weder het hono- 
rifieke ])refix, waarover in § 22 is gespruken. 

Het vragend vooniaamwuord voor zaken ib a pa ,.wat?": a pa 
sujahiiniaP .,\vat heeft hij gedaan. geinaakt?”; apa oninia/ .,hoe heet 
het, wat voor een ding i^> liet?"; apa oainia bele/ ,Avat voor een ding 
is er gevallenr”. Dit apa or.inia is. door het vele gei^ruik. samen- 
getrokken tot apoiiia, b.v. aponia parent a, koeanoengan nia ,,\vat 
ook het bevel is, zeg het”. 

De verbreiding van apa over het IN. taalgeljied ib zoo groot, dat 
het niet iioodig is daarvan v(.)orbeelden tc geven. 

40. O n b e p a a 1 d e \' o o r n a a in w o o r d e n. 

sene ,.ieder, elkeen, elk”, senet gogoi ,.iedereii dag”, senet soibo 
,,iederen avond”, seiiet noi ,,iederen keer, telkenb”, senet inata blbilet 
„elke snort van koopwaar”. 

Dit sene is dus onderscheiden van sene of kasene ,.hier’\ het aan- 
wijzend l)ij\vuord dat bij ne'ne' ,,deze, dit” behoort. Het onbepaalde 
sene wordt met de genitief-partikel Axrboiiflen aan het volgende 
woord. ]Met kasc heeft het den wortel se geineen. waarvan ne dan 
weder de intensieve vorm is. 

a pa pa ,,\vat, wat ook maar, alwat” en kaseipa ,ale eene of andere, 
wie ook maar”. zijn de gewone vragende voornaamwoorden, gevolgd 
door het enclitische onzekerheidbW(jordje pa, dat met ..mibschien. 
wellicht” is weer te geven en den grondvorm van apa vertoont. 

sangainberi ,,alle. alles” voegt de pron. suffixa ter be[)aling achter, 
dlls: sangainherinia ,,de heele l)oel, alien, alles”, sangainberita, sa- 
ngainbcriinai ,.wij alien”, sanganiberinwei ,.gij alien”, sangamberidra 
,,zij alien”: roniakenen le sia sangamberidra ,,zii alien behooren voort- 
gehoIi)en te worden”. De stain van dit woord is beri ,,geheel en al, 
volbtrekt”. Het voorgevoegde sanga- is het eenheidswoord waarover 
in § 35 en 41 is gesproken. De beteekenis van sangainberi is dus : 
„het geheel, het al. de gezamenlijkheid van”. 

bagei ,.ander, andere”. sa bagei ,,de anderen”, sa bagei — sa bagei 
,.(le eenen — • de anderen”, vgl, IMal. baijai ..soort”, bagi ..verdeelen”. 

anoc ..dinges” vervangt een woord dat men niet kaii of mag noe- 
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men; si aiioc .,uc een of aiuler,, iemand, wie ook maar” xervanj^t 
den iiaaiu van iemand wiens naam men niet nuenit. Zie over dit 
woord § 18. 

41 . Tel w o (> r d e n. 

De telwoorden behooren tot de naainwooialeii en wel ti)t de zelf- 
.standii^e. A1 komt het niet dikwijls voor, omdat het zelden noudij;’ is, 
de telwoorden kunnen toch met voor- en achtervoegsels worden ge- 
vormd. knikele voorbeelden daarvan worden ])eneden gegeven. 

De hooffltelwoorden 1 — 10 zijn : 1. sara, 2. roca, 3. tcloc, 4. epaf, 
5. liiiia, 6. cucin, 7, pitoc, 8. haIot\ 9. siba, 10. pocloc, 

i\len kan van deze woorden niet anders zeggen, dan dat ze die zijn 
welke men in het i\L had mogen verwachten, Sara komt overeen met 
Xiass. sara, T(jb. Kar. sada. Behalve het eenhei(Dw(M)rd sa l)evat 
sara een grondwoord, dat wel den aard van een hulptelwoord moct 
hebben, zoodat sada ,,een stuk, een exemjdiaar'’ beteekent : dit grond- 
woord zou id. kunnen zijn met adre ..tellen, rekenen”. 

Sara beteekent, gevolgd door het tusschenzetsel {t, n), ook ..alleen, 
enkeb slechts, louter’b b.v. koilip oeiiia sarat toitet ..om het hnis 
staan enkel kokospalmen*’ : tcloc ngagariha bera, sarat slurjanjaug .,drie 
blik rijst, allemaal been en weer geschud” (btampvol) ; sarat tiboictnia 
Ic, ioha ka ocdroct ..die er slechts op uit is, dat zijn woord den boven- 
toon krijgt”; sarat padjioc-djioc igagalai , .slechts spelen met de schuit 
doet hij aldoor" ; sarat kcpoc ka baga, ta'anai sibabara ,,hij is maar 
dik in zijn hart (niet te bewegen), er komt niets van'’; bad sarat 
pagocilc tagagalai ,.laat ons niet maar gekheid maken met hetgeen 
we doen” ; sarat topitnan Ic ratoctocri ..slechts wat behoorlijk is 
streven zij na". Ook met een pron. stiff, wordt sara gebniikt : 
sarakoc Ic anioi , .slechts ik bem gekomen”. 

\Trdere voorbeelden van vormingen der telwrxjrden zijn: balociujat 
sia, iadre ..een achttal zijn ze, hij telt ze” ; kaoc saugaiiibc, ipoctcloc 
„geef nog een stuk, dat er drie zijn”; kasci aiiiocpocloc, kasci anioc- 
silnd „wie heeft er 10. wie heeft er 0;”. koegaba tatogakoc, tai 
baloc-baloc ,,ik zoek mijne kinderen, de achten” ; aikaoc sia ka Sa 
Kabalocat ..hij heeft hen gewoimen naar Achtdoi*])” {kabalocat is rlc 
naam van een dorp, die ,.het Achttal”, z.v.a. ..Achthuizen” beteekent). 
Zie voorts bij de verdeelende telwoorden. 

Wan 10—19 telt men: 11. pucloc sara tcra, 12, pocloc roca tcra, 
eiiz. Dit ti } a Kan ook wegbbjven; Dr. Tvruvt geeft : pocloc sara, 
pocloc roca. 'Sera beteekent. evenaK Tomb, tcra. Bent, tocra, Ponos. 
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lo ja, overbchut'* ; het Bar. kent torcj ,,rest’\ dat met het achter- 

vuegsel -a van een stam tore is "afgeleid, die uit tcra kan zijn ont- 
^taan. Het gebruik van tcra komt in het 'M. overeen met dat van 
het Filipp, labi (^lal. Icbih) ..rest, overschot, meerderheid”, b.v. Tag. 
labia isa, labiji dahnaa ..rest van 1, van 2'\ waarbij dan pozao, 10, 
moet gedacht worden vooraf te gaan. Tcra is dus ontstaan uit tcra. 

De veelvoiiden van 10 zijn: rocanyapocloc, 20. tclociujapocloc. 30. 
enz. ..Honderd" is sangotoc. 200 rocangotoc , 1000 poclocngotoc. Dit 
otoc. Xiass. id., is een regelmatige vorm van ]\Ial. ratocs, Tag. gat os. 
Jav. atocs. Een woord vuor 1000 en hoogere veelvouden ontbreekt. 

( )ver het vourvoegsel Ju/a-, dat een tehvoord met een maatwoord 
verbindt, is reeds in § 35 gespruken. W'anneer een tehvoord wordt 
verbonden met een substantief, dat een vat, mand. nap of iets der^ 
gelijks aanduidt dat tot inhoiidsmaat kan dienen of tot lengte-, 
breedte- (.)f hoogtemaat. neemt het maatwoord steeds aga- voor zich. 
waardoor het tot een abstractum wordt gemaakt. Het tehvoord voor 
..een” is in dit geval sa. de oorspronkelijke vorm dus. Voorbeelden 
zijn: saugarepa ,,een vadem”, saugatakcp ..eehie handbreedte'k sa- 
iigaclo ..een el (v. d. punt v. d. middelvinger tot den elleboog)”; sa- 
agatocroc ..een koit s])an” ( duim en wijsvinger ) ; saiigarcaunig ..een 
king span” (duim en middelvinger); sangapolooc rocrockat ,,een 
halve vadem” (rocrockat ..borst”) : sangalabit ,.een korfvol” : saiiga- 
long ,,een koi^ivol” : iiioc sangalailai ..een snoer kralen” ; saiigasaklat 
..een koopsel, een inkoop” : sangaladooc ..een (bamboe)geleding” : 
saagapoctsoc inoc ..een bos kralen. v. 12 siioeren” ; saugasolaiubit 
..een paar”. 

Als hulptehvoorden of numeratieven noemt hlorris : voor levende 
wezens inocncng, voor zakeu he, maar dit laatste is onjuist. het 
woord is auibc en wordt alieen gebruikt voor [zaad van dieren en 
])lantenj.^) \*oor vruchten gebruikt men boca ..vrucht”, voor plan- 
ken ba'ba' (..van den base ontdoen"). trossen aan den stengel telt men 
bij oti. Voorbeelden: tclocnganwcuotg sa koko ..drie zwijnen”. 
Tunaugainocncng dio'djo' ,,vijf honden”. atcloc Tunangaiubc ..vijf 
eieren”, sangaha'ba' lapiri ..een plank”, sangaoti toitet ,.een tros 
kokosnoten”, sangaoti bago ..een tros pisang . De l^eteekenis van 
ulocueng-) is ,.rond”, de onderarm beet si niocncng ..de ronde” : 

[Volgens mededeeling van den Hr. Werkman.] 

") Kruyt geeft op: aioeinc’, dit woord kan id, zijn met Mak. Boeg. Bar. hocnc, 
Jav. iK^ocni, Mai. beroemn, dc boom die de tros\ ruchtjes draagt die wcl ecus 
..Indische aalbessen” worden geiiuemd (Antidesma Bunius). [\ olgens den Hr. 



92 


SPHAAKKI NM H ,K SUIl£TS VAN Di: 


ii'iiiin'iiiocncny i.s de naam eencr slin^i^-vr])Iant s|).), al^lu^ 

noeind naar de ronde Mixhten. Het gebruik dezer soortwijzers ib 
cchtcr niet \eelvuldig. 

De tehvuordeii staaii \66r het wourd dat zij bepalen : sara si 
rinunioca roca niatania .,een niensch heeft twee uogen*’: sanyasila 
kabci lima siiiyonyaiaia, roca sihuiia rocrocnia pocloc .,eene hand 
heeft 5 vingerb, twee haiideti hehben te zanien 10*’ : haloc yoocyooc, 
matc> roca, Icyci cue in .,8 kippen, 2 sterven, 0 blijven over”. 

De rangtehvoorden worden gevornid door het voorvoegbel ka- en 
het achtergevoegde pron. 3e p. enk. -nia, zie § 22. Gewuonlijk wordt 
een rangtehvoord voorafgegaan door si, dus : si kasarania ,.de eerste” 
(ook: si boiki ,,tle voorste”), si karocania .,de 2de’\ si kacpatnia ,,de 
4de”. si kacnemuia ..de Ode*’, enz. \h)or ..de laatste. de achterste” 
zegt men si kasapocratnia, van sdpocroc ..ten einde, af, gereed”, of 
si kaocn ..die aan het einde. aau het slot [oenYk 

J'Je vermenigvuldigende telwoorden vomit men met miija ..niaal, 
keer” (zie § 7), dat het prefix nya- vuorvoegt. dus; sanyamitja, roc- 
anyamitja, cncmnyauiitja ,.een, twee, ze^ keer”; piyanyamitja ,.hoe- 
veel keer ?*b 

rOe verdeelende telwoorden vormt men van het gerediii)liceerde 
telwoord met het voorvoegsel pa-, clat hier wel het causatief-prefix 
moet zijn, dus ; pasascira, parocroca, patcfcloc, pace pat ..ieder 1, 2, 
3, 4”, \ an pitoc (7). pocloc (10) en piya (hoeveelj worden volgens 
^f orris gevormd ha pi pitoc, bapoc pocloc, ba pi piya ,, ieder 7, 10, hoe- 
veel ieder?”. maar hij heeft hier onjuist gehoord ; men zegt hier 
evengoed papitoc, papocloc cn papiya of papipiya. 

On]iej)aalde telwoorden zijn: scnct ..ieder, elk”, sanyamberi ,,alle” : 
het vragend telwoord is piya ..hoeveel?”. Zie ook in vj 40. 

42. B ij w 0 o r d e n. 

Over de .-\dverbia is reeds het een en ander gezegd in sj hij de 
liespreking van si. Intusscheii kunnen ouk adjectieven zonder voor- 
gevoegd si als bijwoorden o])treden, b.v. inarcirci ..dikwijls”, marcirci 
iyalai patadjocat ..dikwijls voert hij streken uit” : boci magodroi 
tapasibasa, sedra imahikbak, tapoi uiakoloc ..laat ons niet haastig 
lezen, al is het langzaam. als het maar duidelijk is”. Dikwijls zal men 
zulke vormen ook als adjectieven kunnen opvatten, al worden ze in 
de \'ertaling tot bijwoorden. 

Werkinan is uun'inc ..nnul" cii mocHcna ,.ccii geheel, recht" ; zie § 23 . laatste 
almea.] 
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\ erdcr ziillen bier als l)ijw(.)(n*(lcn worden opgei^even de woorden 
die in onze taal als zoodanig optreden. Eene streng'e onderscheiding 
tiissclien l)ij- eii voegwoorden is niet altixKS tc inakcn. 

F^laatsaanwijzende hijwuorden zijii: sc, sciic, kascnc ,.hier'\ kai, 
hoi. akoi ,,hier” (met aanwijzing) : scdra\ kuscdni' ,,daar, aldaar, 
ginds”. 

Tijdaanwijzende Injwoorden zijn : kusoic ,.nu”; klucijct, kdiioiegct 
..heden, thans” {hi iic of iiciic stiff, -ct), apa tc toro lago kinc- 
ijcii ' ,.hoc helder i> ihans de maan !”. kincgct bai (jogoi Sincn ,.van- 
daag is bet iMaandag”; nuii jcp .anorgen’', si nuitjcp ,,des morgens”, 
jiiafjcp }}iitja ,,ovenn(')rgen”. uiatjcp paio gogoi Sclasa, jjiafjcp niifja 
gogoi Rcbo ..morgen vrueg is liet Dinsdag. ()vernK)rgen \\'oensdag” : 
nniljcp gcti en katclooiia (,,den 3den dag”, vandaag er bijgeteld) 
beteekcnen evencens , .overmorgen” ; soict gogoi ..dagelijks, iederen 
dag”; sangagogoi ,.den betlen dag”: siiiiarocci pci Ic ,.pas geleden” ; 
si baoc pci Ic ,,kort geleden, onlangs” ; ohibocroaui , .reeds king ge- 
leden” : tii'niociod ,,zonder opbonden. voortdurend” : uuvdoc-rioc 
..l)estendig” ; siuoibo ,.des avonds ; suuigo ..overdag : tocggc-tocggc 
socloc ..op den middag (12 uiir)”; tcugauwi ..te middernacbt” ; Icpa 
ijcti ..straks. over een poos” ; kaoc — baoc ,,nu eens — dan eens , baoc 
loi, baoc ta ioi ..den eenen keer komt bij, den anderen keer komt bij 
niet”; sinocloct ..idotseling” ; ia pci ..eerst nu” ; be, bcic ,.als, wan- 
neer. toen”, l).v, bclc aitala riuiata, pasaggab raiigaa saaiiab bocaiiia 
..toen bet boofd overleden was, voerden zijne onderdanen met elkaar 
oorlog”, bclc abocsege bai ba ]uongandra Tai Bosoca, aiat sia ba 
Si! poocca ,,toen wij gekomen waren aan (ten riviermoiid van Rosoea, 
waren zij in bunne tuinbnizen . be alcpaau cnooigaa , galai uiocian 
hdcp ,,als de weg af is. zult gijl. bet bins maken . 

\ ragende bij woorden. 

baipa ,.\\aar, waarbeen, vanwaar."”. baipa pocsibolaatjuocid ,,waar 
i^ iilieder schoolgebouw ?”, baipa }iocci bauif ..waarbeen gaat gij- 
lieden?”, baipa noebara bauid ..vanwaar komt gijlieden?”, ai roc- 
bauh cnocugan, baipa tacid „er is een splitsing van den weg. waar- 
been gaan wij?”; bipa ..bc^e ." . ta auai nitci, bipa bocpoctahpo bat 
oinau ncnc'd ..er is geen brug. boe kan ik deze rivier oversteken ?” : 
piga bocrocuia tocpocabab faaili boat/ ..hoelang is de tijdsduiir die ge- 
varen wordt, dat we de zee bereiken ; pigaaioi ..wanneer . pigaowi 
tococreini fudi inonc nc'nc'/ ..wanneer worden deze akkers beplant ." ; 
baipa gcti ..wanneer ; avgoi ..waarom ; aipoi, id .(X. lijk dialect). 

Bij woorden van bevestiging en ontkenning. 
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o'o ..ja*': oto ..aldu.'?”; ta' .aieen, niet’' : ta'pci .aiog niet” ; fa' aaai 
,,niet aanwezi". iiiet voorhanden" : ba .,dat niet, laat niet”, duidt de 
WThiedende ^^djs aan. h.w ha yalai kain tahnauiala ,,\verkt niet zoo 
als degene die lui i.s’\ ha sidrot ucjanya ,..spreek niet tegen”, ha kai- 
laakc kain kai .,\veest niet verlegeii voor ons", ba raocina kam foc- 
boonoci ..maakt uzelf niet tot vreenideHngen fzet u o]) uw geniak)”; 
hoed ,,dat niet. opdat niet, laat niet", wordt niet, zooals ba, door den 
Tin])eratief gevolgd, niaar door een finieten wcrkwoordsvornn k.v. 
hoid tc tapaockocakc thihoat ,,Iaat ons niet spelen met \vot)rdcn”, 
Jyoci inarocci fakalihoyi I'kkcida ,.o[)dat wij niet s])oe(lig de zangwij^ 
vergeten*', hotd uocpahoko kaai ,,dat gijl. niet liegt. gijk moogt niet 
licgen”, bad noctibol agaiuja si kafai ..ge moogt geen vuile woorden 
zeggen”, hod }wchcla ,,dat ge niet moogt vallen”. hotd fa' ..laat bet 
niet zijn, dat niet. laat v(‘orar’. hod fa' aoctd kani ..laat bet niet zijn 
dat gijl. niet gaai, ge inoet vooral gaan” : ha ola, ba olaakc ,.niet 
baa.stig, maak er geen baa.st nice, wacbt een beetje, bedaard aan!”; 
hcri ..volstrekt niet. ten eenenmale niet”, hod auai ochc ,.er is beele- 
maal geen tahak voorbanden”, hcri ipocockoc (jaladjct ,,bij bekom- 
mert zicb volstrekt niet om zijn werk” ; ook wel eens te vertak^n 
met ,,zelfs”, hcri akoc td iaaai nia ..zelts ik weet bet niet”. 

ibj woorden van wijze. 

kisdc ..aldus, op deze wijze” (doelt op bet volgendc): kascndra tc 
..aklus, oj) (lie wijze” (cloelt op bet voorafgaandej ; kascndrapa ..zoo 
was bet misscbien”; iiiakopc ,,zeer”, b.v. ta* makopc kocayai nia ..ik 
weet bet niet goed, niet nauwkeurig” ; podoc ,,zeer, in booge mate”, 
b.v. podoc bcsi ..zeer pijnlijk”, podoc croc ,,zeer fraai” ; niarcirci 
..dikwijls”. 

}>ij woorden van verscbillenden aard. 

/(/ tc ..daaroin. om die reden”; ia bai cn ..zoo is bet” ; Ic ..slecbts'b 
wordt enclitiscb gevoeg<I acbter bet woord waartoe bet beboort, b.v. 
sarat topitnan Ic ratoctoeri ,,alleen wat gepast is streven zij iia” ; ka 
tocbockoc Ic kockoca ..ik zeg bet slecbts tot inijzelf” ; Uiyckra Ic si 
hcri ka baga ..medicijn maar voor iedereen” ; pakafc Ic kain baya kcrc- 
L-crc ..weest maar liefderijk jegens elkaar” : lu/aiirja Ic maiyi, tocboc 
ta' inainahi .,veel praatjes slechts en "eeii ijveri^iie aard”; pochiiuycat 
Ic uutiyi, iiiocyalai ta tiuDiyaivaiuj ..slechts de versierseleii zijii veel, 
het werken is niet ijverii;"; ipakatai Ic yaladjct. iasa Ic taibadja. 
ipakocadji Ic stidiiuuioca ,,hij bederft maar het werk. hij is maar 

M !>(ii allccii Ijctcckc'iit ..indicii cl. Hr. Wcrkninii), 
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onljeleefcl tegen oude niensclien, hij Scheldt niaar up de nienschen” ; 
si katai Ic si uianono .,s]echts de undeiigende is afkeurenswaard" ; 
hcbchuujan Ic socania ,.het vocht is er reeds iiitg'ekomen” : lapiritiiia 
si uiigi Ic nuuif jcuii ,.die planken er van 7ijn grootendeels inantjcmi- 
hunt”: Cl situ ka socloc, mocfoctoc Ic sita iiiacroc ,.als we in de zon 
]u<)])en, nioeten we rnaar g’oed ons hoofd bedekken" ; hoc! fufokfok 
arcpcf, paiigcra pora Ic iiia .daat ons niet de wimpers uittrekken, zij 
hoiiden het stof niaar tegen". 

Eene versterkingspartikek die men evengoed als Ic tot de bijwoorden 
kan rekenen, is tc, uuk een l)eRtan(ldeel van het reeds genoemde ia 
tc. Dit fc geeft nadruk aan het woord waarop het volgt ; Ic versterkt 
<K)k de ])eteekenis van het \'ourafgaande wuurd, inaar in den ])eper- 
kenden zin van ,,dat slechts vooral dat, voornanielijk dat". Tc ver- 
heft de beleekenis, geeft er aandacht en ver^terking aan. Het ge])ruik 
van Ic en tc is veelal een zaak van eigen smaak en stijl : gewoonlijk 
kiiiiiien deze partikels wel gemist worden, ze zijn echter tot verleveii- 
diging van den stijl zeer dienstig. \h)orl>eelden van tc zijn : akoc tc 
si bakatiiia ,jk ben de eigenaar er van"; sbiakiniai ka toko, kai tc bai 
si bakatnia ..wat we in den winkel gekocht hel)ben. daarvan zijn To/y 
dan toch wel de eigenaar.^" ; akoc pci tc ,daat mij maar eens !" ; kipa 
pci tc ,,hue nu?"; boci tc tapaockocakc titiboat ,.als we maar niet met 
woorden spelen!"; boci ic uococloci kain nia ,,als gijh maar niet zijn 
V(>orl)eeld volgt”; iiuiigi tc palciti-Iciii si goiso ka obian ..veel zijn 
de kleine insecten in het water" ; Icickiigakc pci tc ka obiau si uia- 
bocroc ,,kijk maar eens in water dat king heeft gestaan" ; ia tc 
ibaniakc inaigi ngauiata hcsi ,,dat is het dat vele soorten van ziekte 
doet ontstaan" : auiaihocngaii tc bago, aibockai sa koko ,,gevallen is 
de pisangstruik, uitgewroet door de varkeiib". Bizondere vermelding 
verdient a pa tc, gebruikt in uitroepen van verwondering over de mate 
van huedanigheid van het volgende bijv. naamwoord, b.v. a pa tc 
croc! ,,hoe schoon V\ a pa tc at a! ,,wat een lengte !", a pa tc pocsoe ! ,.hoe 
zwari!", apa tc toro! .,hoe hcider!", apa tc hoctc! ,,wat een stank!", 
a pa ic oloi! ,.hoe heet !", apa tc tabe! ,.hoe vet y\ apa tc ilaoe! „wat een 
morgenlicht 1", apa tc tai inaotti toitct, saagaiiiboca sangaotti ..hoe- 
zeer is de kokospalm onvrtichtbaar, aan elke kolf zit eene noot". 

ifen verzekeringswoord is hoclat, boclatuia ,.werkelijk, waarlijk" : 
boclat ta iscsc tagagati si katai tochoc ,, waarlijk. het past niet dat 
wij ecu ungelnkkige iiitlachen” ; boclat, ta' kocagai ,,werke!ijk, ik 
weet het niet". 
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43. V 0 e g w () {) r (I e n, 

\>rhinclende voegAvoorclen 7ijn : sabba of scnuba ,,en, met*’. 
l^au(jocu(joca}i samba lujautouian ..verhalen en vcrnianinj^en*’, loina 
samba ocrcmcn ..l>oomen en ])lanten'\ ckcoc sabba alcita en onze 
katneraacr*. 

Icoc ,,ook’' bevat waarschijnlijk een element oc, dat ook voorkomt 
in boclcoc ..inisschicn". nevens hoclc ,,()|)dat”. Wat boc in deze 
woorden is, valt niet met zekerheid te zeg'gen ; ook in bad ,,o|>dat 
niet” is het zeker wel aanwezig*. \b)()r])eelden dezer voeg woorden 
zijn: maaactoc Icoc Inujania ka tocbockoc ,,zijn hart is ook welwillen<l 
jegens mij”; ai Icoc si rimanoca si againia .,er is ook iemand die het 
weet”. Lcoc client ook tot versterking cler ontkenning. jj.v. ta' Icoc 
nocmamatciakc akoc/ ,,zult ge mij hepaald niet doodenr”. Dikwijls is 
Icoc niet verschillend van Ic, zoodat het mogelijk is dat Ic en Icoc 
alleen fonetisch verschillen, niet in wezen. Bode is ,,o]xlat" en 
verder ..laat het zijn dat, mocht het wezen. als het eens mocht zijn”, 
hv. bode oebekoe si marcirci , .mocht dat dikwijls mijn tabak zijn” 
(nxtcht ik vaak zulke goede tabak kiinnen krijgen) ; madjodjai koal, 
bode kaugabUat ,,de zee is kalm. mocht het zijn hengelgelegenheid”, 
(hi. .,hoe mooi om te hengelen” ; magege djo\ljo'ra, boeic paambineii 
..him hond is moedig, het zou goed zijn hem mee te nemen” : madjolol 
toebocnia, bode paalciet .,hij is ijverig. het zou goed zijn hem t(>t 
kameraad te nemen”; maron roesa, bode hidjoakencn ,.de wind is 
sterk, het zou mooi zijn er mee te zeilen” ; abcoean loeidjoc, bode 
komakcueu ,.de keladi is reecls groot, het zoii goed zijn dat er van 
gegeten werd” ; boeleoe iake, boeic oc fa' iakc ..misschien gee ft hij 
het, misschien gee ft hij ’t niet”. 

Andere voegwoorden zijn: ia geti ..vervolgens”, Icpa (jefi ..daaro]), 
daariia”, beide samengesteld met geti, eene partikel die de toekom>t 
aanwijst. b.v. maocneng geti akoc ,.ik ga s]a])en. ik zal slapen” : soibo 
geti Jihci kai masiiba ,,van avond zullen w'e gaan visschen”: lepa geti 
mci akoc ka Toengkoc ..daarna zal ik naar T. gaan” : ckeoe masi- 
aooenooc aiohaan geti akoc Ic ,.gij gaat vragen en als zij dan wil, ga 
ik (haar vragen)”. Xeveiis Icpa geti is ook in gebruik alepaan geti, 
in dezelfde beteekenis, alepaa)} geti. s(/cboc , .daarna zal hij knoe- 
dels eten”. 

Alet alepaan geti ..daarna vooraf. nadat vcioraf” kan een volt(X)i(l 
verleden tijd worden iiitgedrtikt : alepaan geti patiboan, iake pa- 

M Iiulicn flit woord id. is met ^Fal Simia, dan vcrvalt de meening dat dit 
laatste uit het Sanskrit stamt. 
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ngocrocat ..iiadat vDoraf een gesprek was geweest (nadat er vooraf 
over gesproken was), gaf hij een geschenk”. 

Ai Icoc of ai pci omschrijven uok den Toekoinenden Tijd. De 
woordelijke beteekenis is : .,er is nog dat'b d. w. z. ,,er is nog dit of 
dat te doeidb ]).v. ailcoc kocgahii Jiia ,,er is nog dat ik het doe, ik 
he]) het nog tc doen. ik zal het nog doen” ; ailcoc kocoi ,,ik zal 
koinen'*; ai pci Ic cidjatkoc ka iiinnc ..ik nioet nog naar den akker 
gaan*’. 

alcpaan ,, reeds”, van den stain Icpa, onischrijft. evenals (/- en het 
suffix -an, het j>erfectuin : alcpaaii akocgalai kai cnooigau ..reeds 
licblien wij den weg afgeinaakt”; alcpaan Icoc lalcpnocP — alcpaan ..is 
je huis al af ? — ja”. 

tapoi ..echter. inaar’* bevat het bestanddeel poi, als Idjwoord ge- 
brnikelijk in de lieteekenis ..iininers. daar toch” : evenals hai en koi, 
die er inede in beteekenis gelijk staan. is poi een wijzigende (modi- 
ficeereiide) partikel, die van het vorige woord iets terugneeint. In 
tapoi is ta de ontkenning, tapoi is dus een gewijzigde negatie : sarai- 
iUDiia poi ckcocP ..ge zijt iinmers zijn vriend ; niajioctoc hagakoc 
ka si niapcsct, fa' inaitjo poi niatania ..ik heb inedelijden met den 
])linde. immers zijne oogen zien niet” ; anician akoc ka Tocngkoc, 
niasiala ocbc, tapoi ta'anai ..ik ben naar T. gegaan oni tabak te halen. 
niaar er was niet” ; tapoi ta'anai ochc, inoc Ic nocakc ..rlaar er echter 
geen tabak is, geef kralen” ; nialaga, tapoi nianajiani ,,het smaakt 
beet, niaar lekker”. Alisschien is tapoi het best weergegeven met 
..ondertusschen, met dat al, en toch”. 

clc ..of”; goocgooc roca clc tcloc nganiocncng ..kippen. twee of 
drie stuks” ; clc — clc ,,of — of”, clc koin clc ta' inockoni sanifoc, ia' 
kocagiii ,,of de liooze geesten eten of niet eten, dat weet ik niet”. 

Icoc ct ..zooals, evenals”, ook ia Icoc ct. 

44. o o r z e t s e I s. 

De preposities in het M. zijn ka en dc uitdrukkingen die met ka 
zijn sainengesteld. om de Ijeteekenis van ka aan te viillen. Enkele 
andere woorden vervullen ook nog de rol van voorzetsel, maar him 
karakter van zelfstandig naamwoord ])]ijven zij behouden. 

Ka is vt)orzetsel van rust en van lieweging. zoowel beweging „van 
af” als „naar toe”. Het is de bekende ])repositie, die in het Mak kc 
luidt en in zoovele IX. talen voorkomt. In het Af. heeft het de functie 
<ler drie Alaleische voorzetsels kc, di en dari, dus: ka htggai ,.in het 
dor]), naar het dor]), van af het dorp”, }nci akoc ka laggai ,.ik ga 
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naar het flor])*’, barakoe ka hujgai .,ik koni van het dorp”, kockocdroc 
ka higgai ,.ik woon in het dorp” : sakiakc ka tocbocinai bibilct ncdra 
,.verkoo]) aan ons die goederen”, rasaki ka tocbocniai niaigi ngaiiiata 
bibilct ,.zij koopen van ons vele soorten van goederen” ; sabba 
arcocataia ka laggaiiuai ..gelijk is de afstand van ons dorp” (even 
ver als van ons dorp), 

\\)or de ])ersoonlijkc v.n.woorden gcpiaatst, geeft /v’((/) <len nadruk- 
kelijken vorin van k pronomen te kennen, h.v. kakoc, fa' kocagai 
,,\vat mij hetreft, ik weet het niet”, fa iwcitjo sia, kckc(>c/ ..ziet gij 
hen niet ?”. 

(replaat>t voor woorden die het lidwoord si hehhen, wordt ka te 
zanien met si tot kai, h.v, koca kai Tocaii ,,zeg het aan ]\Ieneer” ; kai 
'foocloc-Toocloc nocrcrc ..vraag gij het aan de Schildjxid” (die als 
persooii in een verhaal optreedt) ; k^iugocyocat kai Manaiboc ..een 
geschenk van 

\>rder wordt ka aangeviild met vcrschilleiide suh,stantiva. zooals 
in het Maleisch de voorzetsels kc. di en dari worden vervolledigd 
met atas, dalaiu, baicab, fciigali, pada, enz, \ oor])eelden : kauiata 
.,vd6r”, katci ,,onder”, kafcitci ,,aehter”, kalalcp ,.(jnder”, katalaija 
..in het midden”, kabaga ..hinnen in”, kapata ,,l)ovenop”. ka()cdri)ct 
..hoven”, kaocgoc .,beneden”, kasila, kabchc ..op zijde”. A1 deze met 
ka samengestelde woorden zijn zelfstandige naannvot)rden : zij regee- 
ren dus het wuord dat zij bepalen in den 2den naamval : kaocdroct 
Iclcoc ,,])oven op den l)erg”, katci lalcp ..onder het huis”, kabagat 
kalabba ,,in de schuit”, 

Woorden die als voorzetsels kimnen l)eschouwd wr)rden, zijn: 
sabba. samba ..met, te zamen met”: sibara ..van’b sibara kapata ..van 
boven”, sibara kalalep ,,van onderen” ; malcgcrc ,,bij”; tcrcf ..tot 
aan”, tctcrct ..ten tijde” (stain tcrc ,,be])aalde grens, afgebakend 
stuk”). b.v. kascnc tctcrct kascdra ,,van bier tot daar”. kaipa tctcrct- 
moci/ ..tot waar gaat gijlieden?”, tcrct ka S(/kpak songmai ..tot aan 
den kiiil is onze grens”, katctcrctdra tai kcbbockatmai pci Ic ,.nog 
ten tijde onzer \"aderen” ; djadjalat en paparatnia beteekenen, 
evenals tctcrctnia. ..tot daaraan toe”; ipo ..tegenover, juist in de rich- 
ting van iets liggende”, l).v. ipo X cmucmlclcoc *) ai mongandra Tai 
Scai ..tegenover X. ligt de riviennoiirling van Seai” ; siripo „naar 
mate van, gepast voor, aange])ast aan”, siripo tocbocuia ..pas^end 
voor zijn lichaam, gepast voor hem”. 


* ) Dit is hij dc Inlanders dc L'cwonc naam van Si Kakap. 
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45. T u s s c h e n w e r p s e 1 s. 

Ondcr deze klanken of woorden, die gewoonlijk kuiten het taal- 
ver])and staan. zijn er eenige merkwaardi^', oindat zij de actie van 
soniniio-e werkwoorden in den zin verlevendi^^'en, al'^ '^eliiids- of 
l)e\vej^ini^s\v('orden, zooal^ fkit in vele IX. talen pleet^t te j^'eschieden. 
b.v. in het Soenda-sch, het Javaansch, en de Toradja-sche talen. 
\ oorheelden zijn: tctciuuujan Jila, fork! .,zij liakt er op, ]>ani4’!’*: ci 
alocpefpct. pc', pc', pc'! ,.daar kuint een vuiirvlieg aan, hip, hip. 
iii]>!”; (jocfijoct, (joct, (jocl, (joct, Icpa kuluhba ..zij knauwen, knauw, 
knaiiw, knaiiw. en klaar i> de schnit” : bago, bago, bugo, djodja ,.np 
liet j^eroep ,,l)a”()!*’ konit er een aap aan"; c'l biroct, son, tock! tali 
patara ,,er konit een rnuis, ze knaagt, knap! zej^t het harpuentouw" ; 
soaf nut jit, tip, latiui ,,liij schiet weder, rul': I trekt hij aan het toinv" ; 
cna! badja, tigatigaidra ta toga si kockucdroc ka bagat talockoct ..an! 
vadert je, roe])en de kinderen die in den banii)()e-k()ker zitlen" ; dit 
cna is verl>asterd nit ina ..inoeder", en in dien ^'orln een j^ewnne 
iiitroe]) van ani^st of schrik ; sooc toga: Hi! ..de joni^’cn hiiilt lii hi 
hi"; tadrc nangatuia, looc, looc, /eoe.' ,,daarop hakken zij hem om : 
hak, hak, hak!"; bak, hak, bak, bcic dtdooc ,.|)lof. ]>]ot, jdoi, vallen 
de tro.ssen neer". 

46. i J e s I u i t. 

Het Alentawaisch is eene laal die, gezien hare geografische Hgging, 
geen raadselachtig Icarakter heeft. Prof. Jonker zegt (Ifncyc'l. v. 
Xed. Indie, II. 710b) : ,.Het Alentawaisch is stellig vcrwant met het 
Xiasch, maar verschilt daarvan toch nog aanmerkelijk. hetgeen onder 
meet" wel daaraan is toe te sclirijvcn. dat het klaiikstelsel gaver ge- 
bleven is; zeer groot is het ver.^chil in den woordenschat tn^schen 
iieide talen. ( )ver 4 algemeen maken vele ^lentawaische woorden 
een vreemdcn indruk ; zecr vele woorden nit <len algemeenen taal- 
schat moeten verlorcn gegaan zijn en door andere \'ervangen zijn; 
er is evenwcl geen bewijs geleverd dat l)ehalve fie gcw'one ontlee- 
ningen ook woorden \oorkomen van niet H. P. oorsprong." 

Pij eene nieer gezctte ])eschonwing der taal en met meer bronnen 
dan het gebrekkige werk \an Morris, verdwijnt er wel het een en 
aniler van dien vreemdcn indruk. Het in den aanvang eenigszins 
verbijsterende ihterlijk der taal van het eiland Iniggaiio heeft het 
AT. zeker niet; trouwens het Ivngganeesch, a! is het de Z.lijke biuir 
van het Mentawaisch, heeft zijn gebied op M'ij grooten afstand 
daarvan. De naaste biiur is het Zuid'Xiassi.seh der Ikitoe-eilandeii. 
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Tegenover het Xuord-Xiassisch vertoont clit toenadering tot het i\I. 
Het heeft nl. de klankeii tj en dj, die het X. Xiassisch niet kent, en 
p tegen Xoord-Xiass. /. Op overeenstenmiing met het Xiassisch is 
overig’ens hier en daar in deze Schets reeds gewezen. Het klank- 
stelsel van het is veel gaver dan dat van het X". : het X. is voca- 
lisch, werpt in 't algemeen de k weg en heeft geen andere geprena- 
saleerde klanken rlan ivh en ndr. Het H. hehoudt de k\ kan (althans 
in het X. dialect) de tenues en de mediae prenasaleeren en is niet 
vocalisch, hnewel het vcr^chijnselen vertnont die wijzen oj) neiging 
daartoe en daardoor aan taleii als ’t Alakassaarsch herinnert. In hunne 
h( Hiding tegen()\'er de ]\-G-H en R-L-H-wetten staan het H. en het 
Xiassisch gelijk. Het nasale tusschenzetsel is zoowel in het Xiassisch 
als in het nog in voile functie. maar in elk der beide talen is liet 
anders hehandeld en wel op voor beide karakteristieke wijze. Terwijl 
het X. de door het tusschenzetsel gei>renasaleerde klanken eerst 
medialiseert en claarna outnasaleert. waardoor het tusschenzetsel 
vormelijk verdwijnt, wordt het in ’t juist getenuiseerd en treedt 
(laardoor ineestal als t op. Haar waar de fonetische onistandigheden 
het bevorderden, is het in beide talen als n bewaard. De aan het AI. 
eigen uitsi)raak van dr en (j is ook in het Xiassisch terug te vinden. 
met een klein verschil in de uitspraak. De prefixen die het AI. bezit, 
lieeft het X. ook, o.a. het causaal-voorvoegsel pa-, Xiass. fa-; het 
Xiassische ui- van het passief is in het AI. alleen nog over in het 
infix -in-. Ook de achtervoegsels en het daarbij behoorende gebruik 
van klinkerscheiders hebben beide talen gemeen, alleen heeft het 
Xiassisch -kni {-d) tegen AL. -akcn [-akc). 

Over den woordenschat te oordeelen is hachelijk. Zoowel de woor- 
denlijst van Morris als het zeer beknopte woordenboek van Sunder- 
mann geven slechts een klein gedeelte van flen woordenschat. Zecr 
gewone woorden mist men in rlen aanvang, totdat men ze in de eene 
of andere verbinding terugvindt. AA)or ..boom'* heeft het AL loina, 
maar ..boomvrucht” is bocat bad joe. A'oor ,,ei, testikel” heeft het 
Xdijk dialect adjoiaoc, het Z.lijk heeft atcloc; beide woorden komen 
terug in het Bare’e, waar gora'ac wisselwoord is van tojoc. Hoe 
langer men met de taal bezig is, hoe meer vreemds er in den woor- 
denschat verdwijnt. Den iiaam dicn het ])almachtige, maar tot de 
CycadaceecMi behoorende boompje Cycas circinnalis (Alab pakoi 
adji) in het Bare e draagt, zcai, is in het Alent. hai terug te vinden; 
elders heb ik nog geen ecpiivalcnt aangetroffen. Alorris geeft ook 
op: hallo ..Rflanze", Alai. hijc. volgens het Afinangkab. Wdbk eene 
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soort niang^^a ; in cle Turadja-bchc talcn z^vilo dc naani dcr ^icrst. 
De wuordenschat is zeker een voortref felijk hulpmiddel om eene taal 
te karakteriseerem maar men inoet hem t(.)t op vrij gToote hoo$i;te 
])cheerschen. of een vrij volledig woordcnboek bezitten, om tot een 
vertrou\vl)are slotsom te komen. Zoover zijn we met het ^^lentawaisch 
en met het Xiassisch nog niet. 

Den trek van tenuiseering der nasalen heeft het Al. met het 
Toba-sch gemeen. En indien men de taal der teksteii van Dr. Morris 
kan vertroiiwen, dan heeft het ^1. met het ]Maleisch de neiging 
gemeen om zich in het gebruik der voorhanden voorvoegsels zeer te 
l)eperken. M^anneer men echter de uiterst onbeholpen zinnen dier 
teksten vergelijkt met de taal van het Spell )oek, het Bij])elsch Lee^- 
l)oek en de ]\Iarkiis-vertaling, dan geven deze laatste geschriften 
een geheel andere taal te zien ; waar ]\1 orris slechts ongevormde of 
alge^tompte stamwoorden geeft. hebben de geschriften der zende- 
lingen l)ijna overal ^^tammen met afleidingselementen. Door het lezen 
dier teksten is Prof. Jonker gekomen tot de iiitspraak : ..Iti de meeste 
gevallen vertoonen de werkwoorden geen prefixen”. Ik diirf hem dit 
niet nazeggen, al zijn de geschriften der zendelingen dan ook iiiet het 
werk van Alentavvaiers. 

\'an de taal der Mentawai-eilanden kan men, naar het mij voor- 
k(nnt, niet zeggen dat zij in hare omgeving niet op hare plaats schijnt 
te zijn. 


MEXTAWATSCHE \AfRHALh:X. 

Dr. Morris heeft zich ook verdienstelijk gemaakt door het optee- 
kenen van verhalen, die ten getale van ruim 20 in zijn l^oek over de 
]\lentawai-taal zijn opgenomen. Hij heeft aan den grondtekst eene 
vertaling t<->egevoegd, die wel niet overal juist is, maar de groote ver- 
(lienste heeft de verhalen toegankelijk te maken voor hen die geen 
Mentawaisch verstaan. Uit die vertaling is duidelijk te ziem dat de 
Meiitawaische vertellers zich niet op him voordeeligst hebben kunnen 
toonen. Dr. Morris mcxist opschrijvcn en z<ni de vertellers onmogelijk 
hebben kunnen bijhouden, als zij op hunne gewone wijze him gang 
hadden kunnen gaan. IMaar :M. verstond natuurlijk zijne zegslieden 
vaak niet, moest herhaling en verklaring vragen en het daardoor den 
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vertclici>, (lie znn iet'^ niet ^ew^xjn zijii, Z('>6 Ia>tig niaken, flat zij cr 
zich toe ]>epaalrlen oin zoo kort nio;i:^‘e]ijk den inhoud van het verhaal 
weer te .^even. om dan met Ijlijdschap te kunnen zeii^gen : 't K uit ! 
en hunnc ])elf>oning in ontvanL^'^t te neinen. \^aak kwamen ook 
anderen liii^terem vielcn den verteller in de rede, uit ])raatzucht, 
afi^iinst of overtuig'iiptf dat zij het beter wisten. \’uor Dr. AI. is het 
flu^ een lasti.^ N\’erk <4‘e\vee>t <leze vertdlini^en o[) te teekeneii, en het 
pleit vof)r zijn in/icht, dat hij er zich voor heeft in^'espannen, en 
\'our zijn takt oin met fie Alentawaiers oin te <^aan, dat hij j^edurende 
zijn kort verblijt reerN Ncrhalen van hen heeft kxi^ekrei^en. 

Mtiar dat iMentawaische vertellers niet beter zuiiden kunnen 
'^lyleeren, niet uitvfjen.^er. ^makelijker en rluidelijker zouden kunnen 
vertellen dan in deze teksten, dat behoeft niemand te denkem De 
verhalers moe'^ten dicteeren. een voor hen on;^e\voon en vervelend 
werk, en Dr. iNI. heeft zeker no;:^'al cens iets qemist. als de zei^sman 
zijii gefluld \'erlour, dat zeker heel Nvat i^erini^'er was dan dat van den 
taalbe(.>efenaar. Sonimii^e verhalen heeft i\l. zich noi^ eeiis laten over- 
vertellen en ook die herhalin^'en heeft hij o]iO-eteekcnd. AI ])rent;en 
deze hier en daar wel ophelderin^t:' aan. met dat al zijn de teksten 
zeer i^j'ebrekkij^ vertekl : fie \erhalen kunnen alleen bei^repen worden 
door verge! ijkiipt; met parallellen die van andere IX. volken be- 
kend zijn. 

Een der verhalen heeft het volgenrle bij\'oegsel, waarin de held 
van het verliaal (dus een ge^torven \'oorvaflerj den verteller aldus 
toespreekt : ..AN ge van mij spreekt, zeg flan nicts wat onjuist is. 
Doet g‘e dit, flan ben ik ontstenid, <lan ben ik woedend. Ik hoor het. 
aN ge een font maakt, ik ho(jr het”. llier is dus duidelijk uitge- 
sprr»ken. welk gevaar het vertellen met zich brengt. De \d Min aulers, 
die in fie meeste verhalen ten tooneele treden. duklen niet dat hun 
wordt te kort gedaan. doordat m'en hunne namen verkeerd uitspreekt. 
om hunne daden lacht of met de vermelding hunner geschiedenis te 
veel vrijheid neemt, \'anflaar dat men b.v. door Boegineesche ver- 
tellers liezweringeii hnort uit^ijreken aK deze: f^Ioge mijn Imik niet 
opzwellen, als iK sonis de namen der f)verleden vorsten verkeerd 
kom uit te '-jireken. Bij fie d^>raflja’s mag men jias vertellen, aN men 
1000 ])os rij-t heeft gCf)ogst. omdat men dan zeker is geen honger 
te zullen lijden : eene f(»ut, bij het vertellen begaaii, kan dan niet 
meer door den !>eleefligden \ oorvafler met mislukking van flen oogst 
\v<n'den gestraft. 

Ill .,lJc Mciuauaier-" \aii Dr. Kruvt zijn e«i aaiUal M. verhalen 
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nie(lei,a‘(lccl(L van welke ik hcb gebruik ^einaakt om dc verhalen van 
Dr. Morris tv \crbctercn en aan te vullen. 


I, e r h a 1 e n v a n d e n A a p S i a in a n ij, 

1. iAm man, die van ])lan is nit visschen te j^*aan, laat zijne vroinv 
teerkost halen. maakt zijn vaartui,^' gereed en vaart strooniaf. Een 
/Avarte aa]) {niastpscp) vraagt (*f hij mag medevaren. De man staat 
het toe, de aa]) komt aan l)Oord. Hetzelfde verzoek wordt achter- 
eenvolgeiis nog gedaan d(’or een langstaart-aap {atapaipai), een staart- 
loozen aa[) {si bil(>oc-bilooc} en door een grooten aa]) {sianunuj). (A)k 
een hert vraagt om mee te gaan, maar ziende dat het vaartiiig te 
zwaar wordt, trekt het zich weer terug. De apen kennen aan den 
riviermond, leggen aan en maken eene hut. Ze vangen veel visch. 
en (le zwarte aap l)lijft achter om die te r(X)ken. terwijl de andere 
weder op de vangst gaan, lAn kiekendicf komt de visch stelen, na 
eerst den aap te heljben ])ang gemaakt, zoodat hij zich niet diirft 
verzetten. Den volgendcn dag vervangt de langstaart hem. maar het 
gaat dezen even zoo en daarna ook den staartloozen aap. .\llecn de 
Siamang weet het van den Kiekendiet te winnen. Hij zet zich hij het 
vuur waarl)o\'en de visch wordt gerookt en gaat ijverig rotan vlech- 
ten. De Kiekcndief komt en wil weder visch he])])en; de hezigheid 
van den Siamang* trekt cchter zijne aandacht. Als hij vraagt naar 
hetgeen de aap daar doet, maakt deze hem wijs dat hij een genees- 
middel tegen gewrichtspijn aan ’t maken is. De Kiekendief vraagt 
daarmee l^ehandeld te worden, de Siamang vlecht hem met de rotan 
aan een l)oom. zoodat hij zich niet meer kan bewegen, en slaat hem 
daarna dood. 

Dit verhaal is in Indonesia algemecn l)ekend, zooals blijkt nit de 
opgave der parallellen in Tijdschr. liat. Den. dl. 40. 1)1. 364 en dl. 45, 
bl. 438. Het is o.a. te vinden Inj de Toradja’s van ]^Iidden-Selebes. 
op Sangir. op Halinahera, in de !Minahassa. op Java, in Serawak, in 
Xed. \\ est-Borneo, en oj) Timor (\erh. Bat. Gen. dl, 61, 2e st., 
bl. 25). 

2. De Sianuing zit op een rivieroever jonge spruiten van boomen 
te eten ; tdotseling grijpt een krokodil zijn poot. De Aap verwijt den 
Krokodil zijne domheid : Ge grijpt een ])ooms]>rnit in plaats van 

M Alisscbien te zamcii met den mensch, want van hem hoort men niet meer 
ill *t verhaal. 
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niijn pout, llier iiiijn ])out, vervoigt hij. en stcekt clcii Krnkodil 
ecn hoonispruit toe. De Krokoclil laat den [loot van den .\a]) loh cii 
zet zijne tanden in de ])()om.s]:>ruit. Al^ hij het l^edroi^ heinerkt wordt 
hij I JOGS. 

( )()!< (lit v’erhaal i.s zeer ])ekend : op Java, Sumatra, Sele])e^, Hal- 
niahera, San<;ir en l)uiten den O. T, Archi])cl in Z. l>rit>ch-Tndic 
{ Dekhan), zie Tijdbchr. Bat. Gen. dl. 43. bl. 226. en ..De Bare'e- 
-sprekende Toradja's van [Midden-Celebes”. Ilf, 376. 

3. Om den Krokodil bang te makcn daagt de Aap hem uit om al 
zijne makkers te doen samenkomen, zoodat ze hem, den Aap. kiin- 
nen aanvallen. De Kruk(xlillen komcn boveii. vormen zuodoendc 
ecn brug tot aan den overkant der rivier ; de Aap loopt cr over en 
verdwijnt si)ottende in het ])osch aan de overzijde. 

A lorn in Indone.sie bekend, zie Tijdschr. Bat. Gen. dl. 40. 1)1. 34S. 
en (H)k in Japan {i])id. bl. 344) en Kam])()dja. Zie ook : ..De Bare'e- 
.^prekende Toradja's v. ^I. Celebe.s'k III, 376. 

4. De Siamang loopt in een net met pisang. Hij eet eerst de ])isangs 
op en begint daarna jammerlijk te weeklagen, zcjodat een aaiUal 
zwarte apen en Iangstaart-ai>en komen (»])zetten. ( )p zijn raad maken 
ze het net ui^en, waardoor hij gelegenheid krijgt te ontbna[)pen. De 
andere a]>en gaan het net binnen, de Siamang laat de valdeiir toe- 
^laan, en als de a|)en gevangen zijn, roept hij de menschcn die het 
net hebben gesteld : ze schietcn de apen dood en nemen ze mee. 

Dit verhaal is te vergelijken met verbal en waarin een loos dier 
(aa]), spookaa]). dwerghert, schildpad) in ecn kooi, val of net is 
gevangen en aan een dier dat naar hem komt kijken voorstelt de 
kooi open te maken en zijne plaats in te nemen, om het groote geluk 
te verkrijgen dat aan het verblijt in die kooi verbondeii (met de 
]>rinses te mogen trouwen. of iets derg.j ; zoowel op Java en Sumatra 
als in Achter-Jndie zijn deze verhalen bekend. Zie: ..De Baree- 
sprekende Toradja’s*', JIT, 383. 

5. De Siamang bcdriegt andere apen, door een wespenne.st dat 
aan een boom hangt vuor te stellen als de trom zijner vocmouders, 
z(jodat de Apen belust worden er op te .'-laaii. Ber.st verwijdert zich 
de Siamang, daarna slaat een der Apen op liet wespennest en wordt 
griuvelijk gestoken. 

In den geheclen Ind. Archi])el is dit verhaal bekend. Parallelleii 
zijn opgegeven in „De Bare e-si)rekende Toradja’s*’, HI. 377. 

6. De Siamang daagt een ater.slak uit met hem om ’t hardst te 
loopen. De \^ aterslak bee ft cu'er een gruoten af stand in de rivier 
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telketis watcrslakken laten jxjst vatteii, zoodat de Aaj) bij het hard- 
loupen Icings den oever der rivier, zoo vaak alh hij ui)houdt, ecu 
waterslak naast zich ziet, die hij vn(jr zijii niededin^er in het hard- 
loopen houdt. Dit dnurt zoolang tutdat de Aap zich dood heeft 
geluopen. 

In en ])uitcn het In. taalge])ied i.s dit verhaal zcer hekend. Paral- 
Icllcn vindt men opgegevcn in ..De Bare'e-sprekende Tnradja’b", 
111, 383. 

II. \ erhalcn over den a n in de I\I a a n 
(Si K o b Ij L) e t ^). 

1. De stichter van Sa ^lataloe. een dorp op Sa Biroet, in het 
binnenkind, eenigszins naar ’t \\'. gelegen, krijgt op eeiiinaal 7 zoons 
tegehjk. Blij wil ze verdrinken, niaar de nioeder houdt dit tegen. De 
vader zet echter door, stopt ze in een !)amhoe. roeit ze een eind zee 
ill en zet ze overl)oord. Thtiisgekoinen, kweekt hij een slang op, 
liakt die later in sttikken en srnijt de stukkcn in zee, waardoor de 
zee gaat golven en het vat aan ’t rollen wordt gebracht, zoodat het 
eene riviennoiKling Idnnengaat en strooinop vaart. Blet wordt op- 
gehaald door een visscher, die het naar huis brengt en de zeven 
jongens er uit haalt. Hij besltiit ze op te voeden en ('>p het offerfeest 
dat hij aanricht oni hen tot kinderen aan te neinen. slacht hij een 
varken ; uit de ingewanden van dit dier komt een Sste jongen te 
v( M)rsehijn. 

2. Het feest wordt gevietd, maar de Sste Jongen kan niet ineer 
zoo fraai worden uitgedost als zijne broeders en is daarover ge- 
krenkt. De Knaj)cn groeien op en worden ondeugend. Er komt een 
Ooin op hezoek, die voor de gra}) zegt dat hij hun vader wil dood- 
slaan. De Jongens nenien de grap vo(.)r ernst en slaan den Oom cRkkI. 
Nti wordt hun Pleeg vader boos en laat hen klimmen in een ram- 
boetan-boom, aan welken hij de opdracht gee it om de Knapen naar 
een vreemd land weg te slingeren. Zij vragen den boom hen te laten 
vallen in het dorp Sa Malegi (op de Wbkust v. Sa Biroet, N.W. v 
Sa Mataloe). De boom laat zich vallen, de Zeven Knapen klimmen 
er uit en daarna fie Achtste. Terwijl hij den boom verlaat, Idijft het 
heft van zijn mes haken en breekt at. Hij doet daarom de uitspraak, 
dat hij zijn wrok hierover zal koelen aan zijn Pleegvader, als zij diens 
dorp weder bereiken. \'"aiidaar gaan de Jongens op weg en worden 


Over deu naam Kobboel, Kobhocn zie mtn § 31. 
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in ze^ (lorpen ^^'oed onthaald, inaar als het gastmaal dat men him 
aanhiedt is afgeloopen. dooden zij de dorps! )e\voners. Het zevcnde 
dor]) waar zij aankomen is het dor[) van hun Pleegvader. si K{*])h(iet. 
De Jongste, die uit het varken was gekomen en Si Bailoeggoe heette, 
stelt nil voor dat zij hun Pleegvader zullen douden. daar hij hen 
heett willen wegdoen. ]\Iaar de 7 h)udere JJroeders widen liever 
vrede sluiten met den Pleegvader en hem helpen hen verder te onder- 
houdeii. De verzoening heeft plaats; de 8 zouiis gaan pisang ])lanten 
en maken iiuu>^chen. buiten weten van hun Jdeegvader, een vaar- 
tuig, dat zij van alles voorzicm De geplante pisang is reeds vrucht- 
dragend gewf >rden : zij nemen een grooten voorraad pisang mede en 
varen de rivier af, terwijl er een hevig on^veer woedt en een gewekhge 
regen nederstro()mt. X'^erder nemen zij nog een muis en een sedior- 
])ioen aan hoord. Als zij Aa.)orhij het huis van hun Pleegvader komcn. 
wer])t deze een Ians naar hen, waaraan een lang touw is gebonden. 
De Ians blijft in de ])rauw steken en de Pleegva<ler wil de sediuit 
daarmee naar zich toe halen. maar de ]\fiiis knaagt het touw door. 
De Ldeegvader herhaalt zijne i)ogingen, doch telkens weet de ]Muis 
ze te verijdelen, maar den 7den keer zijn hare tanden te i)ijnlijk ge- 
worden, zoodat het den Pleegvader gelukt zijne zoons terug te halen. 

vb Xu komt het tot eene verklaring : De zoons blijven bij him voor- 
nemen om den PleegA'ader te verlatcn. daar hij zich van hen heeft 
willen ontdoen. Zij laten hem een grooten ])isang-aan])lant achtcr, tot 
delging hunner schukl aan hem vo(jr de gcgeven opvoeding. Daarop 
zegt Si Bailocggoe: Als ge naar den ])isang-tuin gaat. \kider, zult ge 
een klom]') damar-hars vinden, dat is nog een rest van hetgeen we 
voor \ maken onzer ]n-auw heljben ge])ruikt. ^laak daar van een 
loorts, als ge krabben gaat vangcn. Als de damar kna])])ert bij het 
brandem dan is dat het geluid van je zoons. Een der 7 anderen voegt 
er aan toe: En dan moet ge /a/ny/V-])laderen ge])ruiken tot genees- 
middel. Daaroj) zegt Si Bailoeggoe weer ; Als ge de damar gaat 
halen, zult ge daar een b)c/R/-])]ant vinden, geliruik die voor het vis- 
schen (met gifwortels) Als de visschen bedwelmd worden, dan zal 
het ook zoo met je zoons gaan. Een der 7 anderen zegt daaroj): 
(iebruik dan />an)('-])Iaderen tot geneesmid.del. Xu zegt Si Bailoeggoe 
weder: Als ge die toc^a gaat halen. zult ge een //^r)t7i-boom aan- 
treffen; neem daarvan uw pijlgift: schiet ge een aap, dan is, wan- 
neer die aap bijt. aldus de toestand van je zoons, Een der andere 7 
zegt hiero]): Het geneesmiddel daarvoor is laiubai (Ischaemum 
muticum, eene graininee) en yori\ \\ eder een ander van het zevental 
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zei;t iiu: Alh ge wilt weten hue t met oiib is, ga dan visschen midden 
()]) den dag: als de visch die ge vangt een schur[)iuenenl)ek heeft. 
dan is liet zoo en zoo met je zoons, Het geneesiniddel daarvoor, zegt 
cen (ler anderen, is 

4. Xu knaagt de ^luis, op het bevel der zoons, het touw nog eens 

door, de praiiw vaart af, de IMni^ verdwijnt in het Ijosch. maar de 

Schorpioen l)lijft aan hoord. Drie van de (S zoons zijn getromvd, de 
drie vrouweii gaan hare mannen achterna. Xu neemt de Pleegvader 
(u^k af^cheid van zijne vrouw en gaat (fp reis naar het Uosten. Hij 
hereikt den heme! rand cn klimt Oj) de iMaan, als deze opkumt. De drie 
vrouweii zien hare mannen heel ver in zee en boomen him achterna, 
111 eene afgebrokkelde prauw, AP ze hen bijna hebben ingehaald, 
werjien de mannen haar een varkenskaak toe: de vrouweii gaan er 
aan kluiven, in dien tijd komen ile mannen haar vooruit. maar de 

\rouwen halen hen toch weder in, aan den horizon. A’erder volgt 

eene uiteenzetting^ van den weg dien de prauwen afleggen. die nu 
veialer door de Hcmelzee varen cn langs verschillende sterrenbeelden 
gaan. Uit de drie via >u wen ontstaat een sterrenljeeld, eveneeiis nit de 
\kirkenskaak ; de 8 llroedeias worden de 8 sterreii van den 
(Irooten Beer. 

Dit verhaal. dat uit een aantal andere is te zaiiien gevoegd, heeft 
in zijn geheel ko^niogonische beteekeiiis, zooals duidelijk lilijkt uit 
het iaatste gedeeltc. De vier stukken waarin het kan gesplitst wor- 
deii, zijn : 

1. Eeiiige kiiidercn, die under ongewone. dus verdachte, onistan- 
digheden zijn geboren. worden aan de zee ])rijs gegeven en door een 
ander gevonden en opgevoed. De lieteekenis van het aantal der 
jongens, 7 en een acht^te die sleedb afzoiiflerlijk optreedt, wordt aan 
het eind van het verhaal duidelijk. Het in golving brengen der zee. 
door het doodhakken en dus aan 't kronkelen brengen van een slang 
(het oude sviiiljool der zee) is een tooverkrachtige handeliiig, die de 
bedoeling heeft de kinderen ver weg te doen drijven, maar die de 
uitwerking heeft dat ze elders aanspoelen. 

2. \Arhaien van boomen die aan vourtvluchtigeii besdiermiiig ver- 
leeneii, zich naar hen toe buigen of zich inkrimpen om hen te lateii 
opstijgen cn zich daarna weder verheffen om hen te brengen waar 
zij been nioeten, zijn zeer gewoon in de Indonesische letterkunde. 
fn l\ri<lden-Selebes is zeer verbreid het verhaal van den Windeiiden 
Rotaii, zie b.v. Bar. Tor. Ill, hi. 396: een dergelijke figuur is in het 
volgende verhaal (^Xo. HI, Si Sege Hoelaibij te vinden. 
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De plecj^'vader wurdt bier si Kobbuct genoenid, waarduor bet ver- 
baal fcitelijk iiaar de Maaii wordt verplaatht, want Kijbboct .,de 
Xevel” ib de Man in de i\Iaan. die ecbter telkens, op de stralen van 
den regen, zicb naar de aarde begeeft. Het werpen van de Ians met 
bet touw, dat door de Aluis wordt doorgeknaagd, is ouk elders terug 
tc vinden ; zie ]).v. Bar, Tor. Ill, bl. 416, 417. 

3. Aandnidingen van betgecn moet in acbt genunien worden bij bet 
visscben van kra])ben met fakkellicbt, bet Ansscben met viscbvergift 
en bet jagen met giftige pijlen. Het kwaad dat daarbij kan gebeuren, 
cn dat door b'ei)aalde voorteekenen w()rdt aangeduid, is met velerlei 
middelen te Ijezwerem die alle worden aangegeven. Dit gedeelte, 
feitelijk bet voornaamste van 't gebeele verbaal, is zeer onduidelijk 
in den tekst en de vertaling van Morris (Xb). 8. bl. 8-1 — 93, twee 
overle\'eringen). De Ijedoeling is, als ik bet wel bel^, dat bet visscben 
met fakkels en met gifwortels en bet gel)ruiken van pijlgif moet 
gescbieden bij een bepaalden stand der sterren ; fouten, biertegen 
l)egaan, kunnen door de aangegeven middelen worden bersteld. Deze 
middelen zijn aangegeven door de 8 Brf)eders. die tbans nog aK 
sterren aan den bemel staan, terwijl de Pleegvader de Man in de 
Maan wordt en de Drie b^roiiwcn evenecns tot een sierrenbeeld zijn 
ge worden. [Deze laatste episode vomit bet vierde gedeelte van bet 
verbaaL] 

Zie ook : Kruvt ,,De blentawaiers**, bl. 162 — 166. 


Ilf. \M r b a a 1 van Si S e g e i\[ o e 1 a i b i. 

I. Sege bfoelaibi gaat met zijn getrouwden broer een vaartuig 
makeii. Het eten is op en Sege bloelaibi gaat iiietuven voorraa<l 
balen bij zijne scboonziister. want ze bebben nog ettelijke dagen 
werk aan bimne scbiiit. Hij vaart de rivier op. terugkeerend met een 
aantal bamboe-kokers met gekookte spijs. Hij ziet eene slang en 
gooit baar een bamboe met eten toe, zoo ook aan een krokodil. een 
vuurvlieg, een bert, een aap en aan eenige visscben, zoodat bij slechts 
een liamboe aan zijn broer kan brengen, Dit weinige is al spoedig 
op: de liroer gaat den volgenden mr>rgen nu maar zelf naar zijne 
vrouw, die geen oiibeldering kan geven. Ze geeft baren man een 
riiimen voorraad eten mee, maar als dit na ecnigen tijd weer op is. 
moet S. '\L opnieuw gaan. Hij doet weer als den vorigen keer, maar 
zijn broer is hem tegenajet gegaan oni bem te bespieden en ziet nu 
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hoe S. yi. met hun voedsel omgaat. De oiidere breeder gooit nii zijne 
Ians naar S. ]\f.. maar treft slecht'^ het roer van de prauw waarin 
zijii ])roer vaart. zoodat het vaartuig vastloopt. De breeders krijgen 
nu twist, waarop S. ]M. wegloept, terwijl de oudere breeder zijne 
vrouw gaat halen en met haar het vaartuig afniaakt, dat hij met S. 
in ]>ewerking had. 

2. Sege Meelaibi komt aan het hiiis van ecn reus, vindt daar spijs 
gereecL eet er van en verstopt zich onder het huis. Des avonds komt 
de Reus tehuis cn ziet dat ziju eten op is. Hij roei)t den enzichtbaren 
indringer toe: ,.Als ge een man zijt, eet dan visch : zijt ge eenc 
vrouw, eet dan garnalen.’' Den volgenden dag gaat de Reus weer 
visschen ; S, klimt weer in het huis en ect visdi. ’s Avonds komt 
de Reus terug en ontdekt S. onder de sehillen van de keladi. Hij 
stelt den jongen man gerust en wil hem tot zoon aannemen. S. 
is l)ang voor zijne lange nagels en daarom snijdt de Reus ze af. 
allecn die van den ])ink niet, om daarmee visch te kunnen vangen. 

A. Sege ^Ioelail)i ])lijft nu hij den Reus cn krijgt de opdracht om 
een tuin te maken. Hij begint er aan, maar hij is alleen en het werk 
schiet weinig op. — (looi het mes weg cn beveel het zelf te hakken, 
roept de Reus hem t('e. S. AF. doet het en het mes hakt er zelf op 
los. zoodat een groot stuk grond wordt schoongeka]^t. Xu volgt het 
steken der pootgaten, waarmce S. M.. die er weer alleen voor staat. 
slechts weinig vordert. — Beveel den i) 0 (^tstok zelf gaten te steken. 
zegt hem de Reus. Xu zijn s])oedig de gaten in den grond, zoodat 
er pisangspruiten in kunnen geplant worden. Als die spruiten moeten 
uitgestolcen worden, doet het mes dit zelf, op bevel van S. AF. Bij 
het planten ])ehoeft S. de stekken maar rond te smijten : ze 
])lanten zicli zelf in de gaten. Als hij eene tuinhiit moet bouwen. 
zendt hij er de bijl o]) uit om boomen te hakken, en als de liut gereed 
is plant S. M. allerlei gewassen. 

4. Kob])oet, de IN Fan in de INFaan, gaat op jacht C)p de aarde, komt 
l)ij S. ^F.’s tuin en neemt van de geplante gewassen allerlei bloemen 
mede naar de INFaan, waar zijne 3 zusters de bloemen bewonderen en 
ze ook willen gaan ])lukken. ^Faar Ivob]H>et wijst haar de vind])laats 
niet aan, Hij gaat nog een keer, brengt weer bloemen mee. en als 
nu de zusters aandringen, Aertelt hij haar waar hij de bloemen van- 
daan heeft, op voorwaarde dat zij hem luizen. Zoo komen zij acliter 
het geheim. Als er nu een zware regen valt, gaan de 3 meisjes op 
de regcnstralen naar beneden, komen in S, INF.’s hof en ]4ukken 
bl(.)emen. S. bemerkt den diefstal en gaat op raad van den Reus 
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Op (le loer liggen. De meisjes konien een tweedeii keer, S. ^[. betrapt 
ze en pakt de oudste ])eet, die hem naar de middelste verwijst : deze 
t(H)nt hem weder de joiigste, waaro]) S. deze vasthoudt. terwijl de 
heide oudere zusters naar de Alaan terugkeeren. S. tatoeeert het 
meisje en trouwt haar. Hij krijgt ecne dochter bij haar en daarna een 
zoon. maar dit alles gaat l)uitcn den Keu'^ om, want S. AT. woont in 
zijn tuinhiiis. Ten slotte gaat hij toch naar den Reii^ (<Iie Si Kong- 
kong heetj en deze vraagt hem om met vrouw en kinderen bij hem 
le komen wonen. Aldus geschiedt. 

5. }\en ])CM)s daarna ,gaat S. Af. visschen, zijne vrouw gaat naar 
den tiiin. (drootvader Si Kongkong ])ast o]:i de kinderen en zingt : 
,.Ais liet niet vais om de bloemen. dan zou dit alles niet zijii ge- 
beuni”. Als de moeder thuis is vertelt het oudste kind haar dit. Den 
volgenden dag gaat de vrouw weer naar den tuin. zooals het heet. 
maar zij blijft bij het huis, verstopt ziedi en l)eliiistert den l\eu^, die 
weer hetzelfde zingt. Xu heeft ze zekerheid, gaat water halen in een 
bamboe en legt medicijn op haar ho(.)fd. omdat ze zegt niet naar den 
tuin te zijn gegaan om hoofdpijn. Ze zet haar l)amboe-koker tegen 
de trap, klimt de trap oiv stoot met ecu stok in het water, zoodat het 
hoog op.spuit, en klimt op den waterstraal weer naar de ktaan, ge- 
krenkt als ze is do(.)r hetgeen de Reus heeft gezongen. Daarop laat 
ze van nit de i\Iaan een mand met ]>isangs neer. de kinderen eten er 
van, gaan in de mand zitten en worden nu door de Moeder naar 
bo veil getrokken. 

(). Sege iMoelaibi komt thuis en verneemt van den Iveus wat er is 
gebeurd. Den volgenden dag gaat hij naar zijn tuin en sclireit dagen 
achtereen. Hij droomt dat hij per Rotan naar de Afaan moet gaan. 
driemaal achtereen. eer^t daarna gee ft hij gehoor aan hetgeen de 
dr<Hjm hem heeft gezegd. Hij deelt den Reus zijn ])lan mede en gaat 
lieen. De eerste Rotan waar hij komt, verwijst hem naar den tweeden 
en deze zegt hem d jiaar kokoMioten te halen, om hem onderweg te 
besjiroeien, als hij mocht verwelken. Den \'olgenden dag gaat S. M. 
naar den Rotan terug, met flen Reus en d paar kokosnoten ; zij 
slachten een kip. houden pociicn en inaken den grond schoon om den 
Rotan heen. IMarna verzoeken zij den Rotan zidi k(jrt te maken, 
S. Al . klimt er oj), met kokosn()ten en reiskost, en neemt afscheid 
van den Reus Si Kongkong. Deze verzoekt den Rotan zich lang te 
maken en zoo wordt S. kf. naar lioven gevoerd. Als de Rotan gaat 
\erwelken, be.sprocit S M. hem met koko^water en als dit op is, is 
(»ok de Maan ]»ereikl en haakl de ]>totan zich vast aan het dak van 
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het huis van Kol)])oet. S. ]\I. o-aat op bet flak zitten, fie Rotan trekt 
zich terug en wonlt aR te vorcn. 

7. S. 3*1. gaat lui l)uitcn o]) het portaal zitten en schreit. Daar koim 
cen Duizend]X)ot bij hem en l^ieflt aan zijne Wouw te knijpen, opdat 
hij haar zal kunnen herkcnnen. S. 31. neemt deze hul[) aan, maar 
hnewel fie Duizendpoot zijne Wonw tot twecmaal toe in de knit 
hijt, hlijft S. 31. huiten f)]) het i)lat zitten schreien. Raarop komt een 
\ iiurvlieg en l)iedt aan zicli op zijne \ roiuv ne<ler te zetten. i^erst 
als de \ niirvlieg het voor den tweeden keer doet gaat S. 31. binnen ; 
zijne X^ronw ontvangt hem vrienflelijk, maar zijn zwa^^er Kob])oet 
slaat hem het hoofd af. Zijne \*rou\v geneest hem wcder. Daarop 
U't)rdt feest gevieial ter eere van S 31 . waarliij kippen en een bond 
worflen ge^lacht. S. 31. moet hel]')en door koko> te ras]:>en. Als hij 
e{‘n l)ak bee ft \'ol i^eraspt, strooit Koliboet het f)ver den yroiifk zoodat 
het met aarde ^vorflt vcrinengd. en gelast hem het koko.svleesch tiit 
het vnil te zoeken. S. 31. schreit weer, waaro]) de micren hem te 
htilp komen en het we rk- voor hem verrichten. Daaro]) moet hij water 
^cheppen in een maud die met ^roote mazen is gevlochten. Hij gaat 
met de mand naar het water en schreit weer, waaro]) een ]"»aling hem 
hc]])t, door zich te slingeren floor de mazen der maiifl en haar zoo 
waterdicht te maken. Als S. 31. aldns het kunststuk heeft volbracht, 
moet hij het nog eeiis doen en nu hel])t een groote ])aling hem. zoeulat 
het hem o])nieiuv geinkt. 33 eer wordt hem liet hoofd afgeslagen, nu 
het blijkt dat hij tooverkundig genoeg is om znlke dingen te doen, 
en opniettw geiieest zijne ^'rouw hem. ( )]) het feest doet men ge- 
sinolten lood in het bakje waarin hij de haiiflen zal wasschen en als 
hij vleesch wil nemen is het hondenvleesch. Zijne kiiifleren waar- 
sciuiwen hem bijtijfK, Des av(^nfls moet hij dan^en uitvoeren, waarbij 
de b1(»emen die hij op het hoofd draagt, niet mogcn verwelken. 31aar 
zijne vrottw heeft een vourraad versclte bloemen en weet ze telkens 
met de \erwelkte te verwis^elen. Zoo komt hij den nacht door. i3en 
a.nderen keer w(>rdt olie voor hem nitgegoten o|) den grond, die hij 
weder in de flesch mfiet terugbrengeii. ( ^> 1 ) zijn geschrei komen de 
vissclten hem te hul]) en verrichten het w’erk voor hem. Xa het vol- 
hrengen van dit kunststuk slaat Kobboet hem weer het hoofd af. 
maar zijne vrouw geneest hem ook nu weer. lui nu eischt men nog 
van hem, flat hij op ])isangbladeren zal slajien, die des morgens 
geheel gaaf moeten gebleven zijn. Zijne vrouw houdt nu versche 
]>isaugbladeren gereed en legt die des morgens \'rocg in de ])laats van 
die waaro]) S. 31. heeft gelegen. Xog wordt hem niet toege^laau zijne 
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vrouw wear te trcaiwen : eerst meet hij nog eene prainv maken, met 
een hi j I van fitir. Xu komen hem de muizen en de eekhoorn^ tc 
hulp, die een l)()()m voor hem vellen en dien van Idnnen hoi knainen. 
Ze maken zelts roeispanen voor hem. Als hij de pratnv niet naar 
het water kan sleepen en schreiend er hij nederzit. komt een hert en 
verricht dit werk voor hem. Hij roeit nu de ])rauw naar het hiiis 
waar zijne vrouw en liare familieleden wonen ; onrlerwei^' raakt ze 
vast op een ])ooni die in het water li^t : een krokodil hel])t over de 
hindernis been. Als hij aankomt, wordt hem hevolen met (le prauw 
naar een hoooen doerian-hoom te roeien. er in te klimmen. de 
vruchten er uit te halen, de dorens er at te halen en de i^eheele vracht 
in de ])rauw thuis te hrengen. Het heklimmen van den boom doen 
de apen v(ior hem, het schoonmaken der ATuchten verrichten muizen 
en eekhoorns. Xu moet hij de voile schuit teg-en den stnxmi o])- 
roeicn. die daaren])oven door den regen tot een stortvloed is aan- 
gezwollen. Hier])ij helpt hem een krokodil. Ihj zijne terugkomst laat 
hij zijne zwagers de doerians uit de ])rauw halen, niaar zij vallen 
alien, (midat de ])rauw van l)innen met olie was hesmeerd. 

Hierna wordt S. H. door zijne z wagers gedwongen om te dan sen 
()]) zijne knieen. Thans helpen hem de slangen ; hij vangt er eenige 
in een hamlx )e-koker en versiert er zich mee als hij den dans op de 
knieen moet uitvoeren. \^an schrik loopen al zijne z wagers weg, 
zoodat hij den dans niet ])ehoeft uit te vneren. Ten slotte vorderen 
zijne z wagers van S, dat hij gesmolten lood zal kneden, maar 
nu treedt zijne vrouw op en weet het te verhinderen. \'erder hesluit 
zij, met man en kinderen naar de Aarde terug te gaan. Voor haar 
vertrek plant zij een struik ; uit de meer of minder hloeienden toe- 
stand daarvan zullen hare ouders kunnen optnaken of zij en hare 
kinderen welvarend zijn of niet. Haarna spreekt zij een tooverweiiseh 
uit en di)et daardoor een harden regen ontstaan, waarop S. ]\f. en 
zijne vrouw cn kinderen naar fie Aarde vertrekken. Ze vinden hun- 
nen tuin verwildenl, maar de vrouw heeft slechts hare tooverwen- 
schen uit te spreken, om alles weer in orcle te hrengen. \Trder leven 
zij aangenaam cn gemakkelijk voort, want al wat zij wenschen kun- 
nen zij verkrijgen. 

\’an dit verhaal heeft ^forris twee overleveringen, heide vrij uit- 
voerig, die hier en daar zelfs een trekje hehhcn dat in de hierhoven 
gegeven lezing niet voorkomt, maar door groote heknoj>theid vaak 

1) De Heer Wcrkiiviii deelt mede dat tifir de iiaain i^ van een i»n)ot zee- 
sdielpdier. 
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onduidelijk zijn en dr)or liet l:>ovenstaande worden toegelicht. Zie 
S])r. X^erli. 4, 1)1. 56 — 65 en 65 — 77, en Kruyt, .,De Alenta- 
waiers", 1 ) 1 . 15-1 — 159. 

De held van het verhaal heet Inj ^Morris : si Fajc Moclahtihi. Vol- 
l^'ens M. is in het N. dialect laihi ..die Spitze der R(.)tangl)Iatter" : 
wrsch. Iicteekent het woord: het diinne, ^ierlijk gehogen uiteiiidc van 
een rotan-t\vij<:t* v^^. Xiass. hii ..boomtop. aar’\ Bar. jocniai (iiit 
locniai, uit lai) ..uiteinde van een rDtan-tak". Sc(jc is ..op, ten einde. 
. 14 'edaan, at. aanoekoinen'b l)e naani Sc(ji' Moclaihi kan dus ])etee- 
kcnen : ..Aan^^ekonien, zitteinle o]) het uiteinde van een rotan". zooals 
de held van dit verhaal d(jet. ^^^anneer hij de Alaan hereikt. 

Morris heeft reeds (>])oemerkt 7iat het verhaal uit verschillende 
stukken ])estaat, die elk hiinne ]xiral]ellen hebhen, waarvan hij er ook 
eenio*e aangeeft 

1 . 1 let eerste stuk vertelt de vcrkwistende inildheid van Se^e 

Aloelai])i, flie zijn ei.i;en \’oedsel we^schenkt aan allerlei dieren, wat 
hem later in hulp wordt vcre^olden. ]:>ehalve de ]')arallellen die Alorris 
aanhaalt (1)1 56. 57, Xb)ot 2) zijn nog aan le wijzen : Tontenib. 

Beksten, Xo. 26 — 28. Sani^ireesche "lekstcn, Xb). XX\ (Bijdr. K. T. 
5. TX. 75), b>nit>-e Fahels en A'olksle^enden o]) het eil. Timor (\Trh. 
Hat. ( ien, dl. LXl. 2e st.). hi. 7vb Xo. h>. I3on joean en de (.)ude 
iA K )verheks 

2. De vischvaipi^ende Reus met de laipj^e navels, wordt hij AJorris 
eenvoudii^ ..Groc't vaflcr" genoemd. De naam Si Kongkoiig, die hem 
later wordt gegeven. duidt ook op deze lange nagels ; koiigkong heeft 
tot wortel koiig, vgi. de afleidingen van den Jav. wortel kc)n, gem, 
I'oeg. gcngkciig, Mak. kmigkaug ..met een nijptang aanvatten”. Bar. 
gaiiggo ..graaien, met kromnie vinger-^ aanvalten”, kaugka ,,kra])hen'\ 
koiigkii ..kiekendief, gTij])vogeh\ kongko ..met de voile hand aan- 
vatten'h Si Kongkoug hehoort tot de in afzondering' levende goed- 
aardige wezens. hij wie hulpelooze zwervelingen onderdak vinden. 
X'eelal treedt aK zoodanig eene (hude A rouw o]). Zie ,,P)are‘e- 
sprekende Toradja's’h III, 398. 

3. Bij Alorris is deze passage niet duid.elijk. De Reus gclast hem 
daar eerst het eten op te sche])pen oj) den omgekeerden schotel. 
Aforris vat dit bevel, en ook de in de tweede overlevering gegeven 
hevelen : werp de hijl, het mes, de schoffel weg, als fopperij oj), oni 
S, Al. o]) de ])roef te stellen. Tn de Alinahassische en Toradja-sche 
verhalen zijn zulke raadgevingen hcdr)eld als een ])roef om te zien 
of de hescherming zuekende wel wezenlijk gehoorzaam is. Zoo is 

Dl 'M. 8 
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het zeker ook hedoelcl in de le overlevering hij ^Morris, terwijl het 
wegwerpen der werktuigen in de 2de lezing wil zeggen : laat de 
geree<lschap]>en het werk voor je verrichten. 

4. Dit is het l)ekende verhaal van de Henielniei>jes. Morris geeft 
])arallellen o]') ; zie ook ,,De 1 )are'e-^]'>rekende Toradja's”, TIT, 1)1. 401, 
waar nog andere parallellen zijn opgegeven. 

5. Het v<.>ortl)rengen van den kunstinatigen water.slraal. waarop 
het ^laan-inei.sje naar den Hooge ternggaat. een tegenhanger van 
de regeiibtralen waarop de ^daanhewoncrs naar de Aarde ])legen at 
te dalen. Het wiegeliedje, waaraan de Maanl)ewoo^'^ter zich zoo 
crgert, is hij Morris zeer onduidelijk. 

6. Hier treedt de Rotan op. die ook in de 'Toradja-^ehe verhalen 
<le \ardhew()ner> naar de liovenwereld hrengt. Zie .,I)e Ikirc’e- 
sprekende Toradja's”, HI. hi. \\ ie met dezen reiizenrotan naar 
1 ) 0 veil wi1. inoet 7 hanihoe-koker.s vol water niedenenien oni den 
Ixotan te hesproeien. als hij links of rechts wil afwijken, d.i. oni- 
vallen, onidat zijne groeikracht te kort schiet In de 2e overlevcring 
zijn hij ^lorris twee voorstellingen do(<reengehaald (hi. 72. 73): die 
A^aii den hoog opschietenden rotan en die van een hoogen kokoshoom, 
die den Aardhewoner naar de henedenste verdie])ing der l)Oven- 
wcreld hrengt: de andere kokosnoten die hij moet niedenenien 
dienen oni daaruit telken.s een nieuwen boom te laten o])Schieten. die 
hem tot de volgende verdiepiiig hrengt. 

7. De tallooze proeven aan welke S. ^f. zich moet onderwerpeii, 
eer liij zijne \h-ouw kan terug [hrengen] , komen in een groot aantal 
Tndonesische verhalen terug. ^lorris geeft ])arallellen o]) hi. 37. 
Xoot 1 : zie ook: Bare'e-spr. 'For. Ill, 33^9. 432. 

Aan het eind van het verhaal ])lant de \>ouw van S. IM. volgeiis 
den tekst van A [orris eene /;/(7/;?ryn-])lant. die antwoord geeft in ^ilaat'^ 
van het gevliichte echtpaar. waardoor de vlucht niet zoo spoedig 
wordt hemerkt. Ken ])arallel hiervan is in vele Toradja-sche \erhalen 
het neerleggen van liiizen. voor de vlucht. die antwoord geven wan- 
neer de vluchteling vordt geroepen. In het (Irimm-.sche sprookje 
..Der liehste Roland” laat een meisje. dat voor hare hooze stiefiiioeder 
vlucht. op verschillende plaatsen in huis hloeddruppels vallen. die in 
hare plaats antwoord geven. wanneer de moeder haar roept. In Dl. H. 
Xo. 8 van het Philippine Journal of Education (1920) staat op 
1)1. 19-1 — 202 een Tg{)rotsch verhaal. waariii een vluchteiid meisje 
aan een half verkoold stuk hrandhout opdraagt oni in hare ])laats te 
aiinvoordeti. In hetzelfde verhaal tre<leu ook een .spin, eene krah en 
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een paling op als ..dankbare dieren'k die o.a. het nieisje in staat 
slelleii om water in eene maiul te vervoeren. 

IW Si K e p p a i L a g g a i. 

Ke])pai Laggai zal met een aantal makkers een huis I^oinven, maar 
gaat eer.st sag()C-kl()])])en : daarop gaat de geheele troep kokosnoten 
]>lukken. De roeit Aa)oriiit, K. L. zal w'el nakonien. Later gaau 

iv. L. en zijne vroinv scheep, bun vaartuig duikt under w’ater en 
konit eer^t l)<)ven als de kokospalinen zijn bereikt. Daardoor zijn zij 
de anderen. zander rlat dezen het konden vernioeden, ver vooruit 
gekoiiien en hebben al eene but o])gericbt, als de anderen aankomen. 
()()k bij bet terugkeeren varen K. L, en zijne vrouw later at dan de 
anderen en konien eerder aan, daar zij bunne makkers under w'ater 
vourbiivaren. Daaru]) gaan de anderen visscben. K. T.. l)lijft tbuis en 
maakt de vroiuven der visscbers zwanger door naar ze te wdjzen : 
alleen naar de vrouw van zijn broer wdjst bij niet. Xa drie niaanden 
bevallen de vrouw’en. maar men laat K. L. on^einoeid, oindat men 
geeii zekerlieid bee ft van zijne scbuld cn omdat ook zijne scboon- 
zuster niet is i)evalien. 

Als er nu genoeg voedsel is verzameld gaat men bet bin's boiuvcm 
maar er is geen gereedschap. K. L. neemt een stuk kokosblad- 
scbeede, ge])ruikt dit als \aartuig, duikt er mee under w'ater en komt 
])as boven bij een grooten wdnkel. Daar vraagt bij om gereedschap. 
De wdnkelier zegt gekscberende, dat bij zijn gebeelen voorraad w'il 
afstaam als K. T.. bet alles tegelijk in zijn zonderling vaartuig kan 
laden. K. L. neemt het aan en bet gelukt hem. zoodat bij nu met een 
ruimen voorraad under waiter varende bp' zijne makkers terugkomt. 
De anderen gaan nu de huispalen ka]')pen, intusschen graaft K. L. 
de gaten. De anderen komen terug en terw’ijl K. L. nog aan een gat 
l)ezig is, laten zijne makkers een paal op hem neer. om hem te ver- 
]>ietteren, maar in een oogenblik zit K. 1.. boven op den j'jaal. l.)e 
makkers gaan de overige palen balen en laten er weer een op hem 
neer, maar nu blijft K. L. beneden in den grond. Xa eenigen tijd 
verscbijnt bii aan zijne naaste faniilieleden en waarscbuwt hen om 
bij bet inwijdingsfeest van het buis snel te eten en zich daarna to 
verwijderen, w'ant bij wdl wTaak nemen. Als het huis nu w’ordt 
ingewijd, eten zijne familieleilen snel af en verlaten het huis. K. T,. 
duet daarop de aarde l)even, bet buis valt om en zijne familieleden 
scbreeiuven : ..Tlier zijn wdj ! , zooals bij bun bad aangeraden. D(* 
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aarde verzwelgt daarop alle nienschen. alleen zijne f ami lie blijft in 
het leven. 

K. L. noodigt daarop zijne verwanten iiit oni zijn onderaardsch 
verblijf te komen ])ezien. Zij gaan hem ])ezoeken en vinden een 
ATUchthoom met velerlei soorten van vruchten. die niet opraken. hoe- 
veel men er ook van eet. Heimelijk nemen zij zaad er van mede. ( )p 
aarde teruggekomen planten zij het en het komt (^p. Daardo(»r ge- 
voelen zij vooreerst geen hehoefte meer om weer een^ naar de Onder- 
wereld te gaan. Als K. L. hen uitnoodigt om weer eens te komen, 
antwoorden zij dat ze al lang ziilk een vruchthoom he])l)en als hij. 
K. L. wordt boos en zega dat hij nu tel kens aardl)evingen zal ver- 
oorzaken. Daarbij deelt hij mede. wat er geschieden moet als de aard- 
])evingen o]) verschillende tijden van den dag komen. In ieder gcval 
mag men bij aardbeving zijn werk niet voortzetten. 

Dit verhaal is fk.>or Dr. Kruyt medegedeeld in ,.De Mcntawaiers*’. 
1)1. 146 — 148; iMorris heeft het niet o])geteekend. De naam Si Kcpf>ai 
Laygai is te vertalen met ..die een dor]:i f)nder zijne vleugels neemt”. 
wellicht te nemen in de ]:>eteekenis : die een heel dorp kan omvatten 
of verzwelgen, nl. door het in den grond te doen verzinken. Si K. L. 
is blijkbaar de god die de aardbevingen veroorzaakt. maar die in het 
volksgeloot al min of meer op weg is om een soort Lhlenspiegel te 
worden. l>ij Kruyt heet hij eenvondig Tclcoc ..grootvader”. 

Vk P a g e t a s a m b a o e. 

J\ is de naam van een toovenaar nit den ouden tijd, die te Tai 
Leleoe woonde. Zijne dorpsgenooten wilden de lieden van Toebeket 
aanvallen, maar P. ried aan eerst de voorteekenen te raad])legen, De 
teekenen zijn ongiinstig, maar men wil doorzetten. hoezeer ook P. 
waarschuwt. Het komt tot treffen en P. sneuvelt. Zijne niakker> 
vluchten, maar P. wordt door een krokodil belikt, waarna hij weer 
opleeft en door den krokodil naar zijn dorp wordt teruggebracht. 
.Ms de anderen terugkomen. loopt hij reeds lang^ de monding der 
rivier. Hierna toont hij zijne toovermacht, door gedroogde visschen 
weder levend te maken. de visschen op het droogrek te vermenig- 
vuldigen en een kokospalm te doen doorbreken : een der noten. die 
reeds is uitgeloopen, plant hij en laat ze terstond oi>gr()eien tot een 
])oom van gelijke hoogtc als de doorgebrokene. Daarop laat hij een 
aantal stukken land zich losmaken van dc voorge])ergten aan de kust, 
dit worden eenige eilandjes, die met name worden geiioemd. Op een 
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dier eilandon was eeiie vrouw achterg-ehleven. <lie kip[>cn fukte, i\ 
vcrnienigvuldigde door zijne tooverkracht hare kippcn en de vnxtw 
werd tot eeii goddelijk wezen en woont er tot nog toe. \^an tijd tot 
tijd ging T\ daarheen en l)eg*at zich dan naar huis. Als hij dat huis 
l)innenkwam, verschafte hij zich door een tooverwensch eenige aapjes, 
om ze op te eten. en als ze waren klaargemaakt en het ])leek niet 
genoeg te zijn om hem en zijn gezelschap te verzadigen, liet hij een 
aaiital ])amlK)e-kokers gereed niaken. in elk van die stopte hij een 
■stukje vleesch en dan werden 30 Ijamboes vol apenvleesch, zoodat 
alien overvloed hadden. 

Het verhaal hreekt hier plotseling af, terwijl er nog wordt verteld 
dat P. van een kind van zijn hroedcr het verzoek krijgt om hem te 
genezen van de hooze zweren die zijn liehaam hedekken. P. verklaart 
zich daartoe in staat, maar hoe hij (lit nieuwe wonder verricht, wordt 
niet nieer verteld. 

L\)k dit verhaal is niet door Dr. Morris opgeteekend. De beteckeiiis 
van den naam I^igetasambaoe is mij niet bekend. 
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Met is ecu iiiet te herhalen waarhcid, dat wij \aii dc ci^en- 

lijke hetcekenis dcr oudjavaaiischc l)()U\v\al]cii. luiinic waank* \<>nr 
de tocnnialige wereld, hunne rol in het da,!L;'elijksch leveii. zeer 
afwetcii. Alle mill of nicer op iiitellectualistische sluitrc<lciicn j^cl)a 
>ccr(le gcvoli^trckking’cn daaromtrcnt, alic ,,verklarin^cn” van fii^nrcn 
dcr ^odeii, helden, hunne indeeling aan den tempel, kortoiii (kitgcnc. 
wat zij voor den tijdgenoot waren, dat alles is weliswaar met vecl 
vlijt en ijver door ons, archaeologen hijeen^ezet en opgesteld, doch 
zou, indien de oudja^^aansche priesters cr keniiis van kregen, hoog- 
stens een medelijdenden glimlach o[) de lippen tooveren of een 
schouderophalen over zooveel onwetendheid en gehrek aan inzielit. 
( )nze iiitleggingen hlijven hopeloos aan de oppervlakte en het is <Ian 
ook ongetwijfeld hierdoor, dat men zich somwijlen den ouden eere- 
dienst van Java wil voorstellen als een op traditie berustend en 
d.'iardoor geheiligd zinloos laliyrinth. waaiiii <le eigen priester ver- 
ward raakte en waar ruimschoots gelegenheid was tot afdwalen van 
den geheiligden weg. Herhaaldelijk konit het voor, dat wij nieenen 
te moeten coiistateeren een afwijken van wat wij als logisch svsteem 
reconstrueeren en vooral Lij het uitbeelden van godenfiguren of 
reeksen van voorstellingen ligt het dan voor de hand te denken aan 
een vergissing van den beeldhouwer : iets, waardoor tenminste de 
figuur van den tiriester gered blijft. Xietteiiiin heb ik herhaaldelijk 
gelegenheid gehad zulk een meening te corrigeeren en aan te toonen, 
dat toch waarschijnlijk de vergissing niet aan hem, doch aan ons, 
archaeologen. moet wordeii toegeschreven en dat een en ander wei 
degelijk op logische wijze, doch dan volgens een ander, ons onbekend 
of slechts ten deele bekeiid denksysteenp, zijn verklaring kan vinden. 
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hcefl in zijii Pandji-stiulic in bet bijzoiuler j^cwczcn op bet 
I'cit, (lat iniskcnning van bit denk.swstecin. van deze voor.stellinj^'s- 
wereld, die gebeel anders was dan de onze, noorUvendig’ fonten in de 
interprctatie der fi,^uren cn bunne handelini^en na zich inoet bleepcn 
cn over bet al.t>einecn kan men ze^^i^'en, dat bet duordringen in deze 
Redachtemvereld beter ])e^i;Tijpen met zicb inede brengt. W'at nu de 
oudbeden \an Java aangaat. zoo zijn bet voornainelijk de reliefvoor- 
''telliiigcn g’eweest, die telkens cn telkens den interpretator tot wan- 
boop braebten aangezien de \'oor ons gevoel logisebe indeeling* der 
gebruikte stot nienigmaal l)leek te ontl)reken cn wij daarvoor in de 
plaats te niaken kregen met een oogcnschijnlijk geheel willekeurige 
\erdeeling der tafereelcn o\xn* de bescbikl)are ruimten. 

Xu kan eebter reeds de omstandigbeid, dat zulke reliefs zijn aan- 
gebraebt aan de heiligste ])ouwwerken van dien tijd. ons t(;t bij- 
zondere voorziebtigbeid manen en eenige l)erusting opleggem voor 
bet geval de aangetroffen verdeeling niet gebeel klopt met betgeen 
wij wel gaarne zouden gezien bebben. Ifen dergelijk geval doet zicb 
voor bij de relieftafereelen van tjandi Lara Djonggrang l)ij Pram- 
l)anaii. balioos zijn de moeilijkbeden. die aan de interprctatie daarvan 
in den weg gelegd waren. Om te l)eginnen tret fen wij bet Rama- 
verbaal aan. verdeeld over twee van de drie voorhanden tempels en 
wel aan den (^dwa- en den Jlrabman-tempel, terwijl naar ons gevoelen 
juist de W'isiui-tempel de meest geschikte z(jii geweest zijn om met 
verhalen ])etretfende den Wdsnti-awatara Rama versierd te worden. 
Liw a-verbalen zouden wij aan den b bebben willen zien, 

<loch, de eerste figimr. die op de reliefs van dien tempel ontwaard 
wordt is Garuda en de tweerle W'isnu zelf ! De eoncltisie ligt voor de 
hand : de priesters. die bij bet ontwerpen bunne aanwijzingen gegeven 
bebben voor deze wonderlijke verdeeling, verstonden of bun vak niet 
meer. of zij namen bet niet zoo natiw. 

Dan lievalt ons ook de verdeeling der episoden niet al te zeer : 
sommige episoden zijn te lang gerekt, andere te kort of in bet gebeel 
niet vertegenwoordigd. Knkele zelfs werden wel als ..foutief otigevat 
en door den interjiretator verbeterd. Hier incest een mannefigutir 
een vrotiw zijn, daar waren er te \'cel personen oj) ecu tafereel ver- 
zameld en leek bet wel of twee Rama s, twee Laksmana s enz. door 
bet ])osch trokken, terwijl bet dwaze van vele kleine onbegrijpelijke 
zaken terlooiis werd tereebt gezet. 

Het is mij mogen geltikken enkele van deze beeldbouwers-,.ver- 
gissiiigeii'* met bebtil]) van maleiscbe en javaansebe poptilaire ver- 
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eii verhalen oj) him juibtheid te toet^en en daarlnj hleck 
(lat nieestal de vergi.ssing- aan de zijde van den archaeuioog* was 
geweest^j. Tevens hleek. dat wij hier niet te maken hadden met bet 
officieele Rama-gedicht van den grijoten dichter A’almTki, dat steeds 
als origineel had gegolden voor de tallooze afwijkende Rama-ver- 
tellingen door heel Indie, inaar dat wij een of anderen officieelen 
vonn van een dergelijke Raina-nar/r/Z/ng voor ons hadden. die 
>lecht^ in groote lijncn met het kuimtdicht van den hofpoeet moet 
hehhen parallel geloo])en. \\'aar>chijnlijk zelf> zou de inhoud van 
(Icrgelijke afwijkende verhalen dichter hij het oer-Rainawerhaal 
staan dan het laatstgenoemde, Helaas ib het mij daarhij niet mogen 
gelukken de herkom^t dezer afwijkende redacties aan te toonen. 
hoewel er redenen waren, die er mij toe hrachten vooral het Avestelijk 
,stuk van Indie als van ])ijzondere heteekenis voor de verhreiding van 
dergehjke verhalen (n^er den archipel aan te zien. Xietteinin is liet 
afkomst-])ro]deein der Hindu-cultuur oj) den archipel daarme(ie in 
een nieuw stadium gehracht en moet elke aanwijzing, hoe gering ook, 
opnieuw getoetst wordcn aan deze veranderde instelling. waar])ij wij 
niet 1 anger nit si intend den blik gericht hoiulen op het cerst vecl later 
tot eenigen bloei van heteekenis geraakte Ziiiden van Indie, doch oj) 
het W’ esten, en eventueel ook het Oosten, als doorgangsstations voor 
de groote, zich in het eerste duizendtal jaren van onze jaartelling 
buiten Indie uitstrekkende invloeden. Tot dergelijke aanwijzingeii 
])ehoort ook hetgeen ik in de onderstaande regelen hoop uiteen te 
zetten. 

De reeks van relief])aneelen, die zich aan den binnenkant van de 
balustrade bevindt, welke rondom de ommegang van flen Ciwa- 
lempel van fbaunbanan is oj^gesteld en welke nu, dank zij eenige her- 
.^telling, in de juiste belichting kan worden waargenomen, is op 
natuurlijke wijze (kjor de vier trappen en portieken in vier gelijke 
of nagenoeg gelijke deelen verdeeld -). \b)Igen wij de door mij voor- 
gestelde interpretaties van de afzonderlijke tafereelen. dan noteeren 
wij voor de eerste kwart-reeks de tafereelen vanaf de nederdaling 
van Wdsnu tot en met den terugkeer van Kama in Ayodhya-'), voor 
de tweede kwart-reeks de episoden vanaf de kroning van llharata 
tot en met de ontmoeting met Curpanakha V(;or de derde reeks 
\ anaf den loof \an Sltti ({(joi Rtiwaiia tot en met de (jverwinning 
op Walin’") en voor de laatste reeks vanaf de beraadslagingen oni- 
trent het zoeken naar de geroofde bruirl tot aan den overtocht*’). 

Oogenschijnlijk is in deze verdeeling geen bijzolider svsteeni te 
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Diitdekken en in bonimii>e ^^evallen. b.v. bij den roof van Sita worden 
naar ons gevoel de nauw sanienhangende tafereelen van den gouden 
gazel en den roof zelf (jr.aangenanie wijze door de trap onder- 
l)n)ken. In werkelijkheid kunnen wij echter wcl degelijk een zeker 
NVisteein ontdekken in de verdeeliiig dezer reekscn over de vier vierde- 
deelen van den teinpel. Her valt nanielijk op. dat vaiiaf bet oogen])lik, 
waarop Rama naar zijn kraton teruggekeerd, tot aaii dat, waarop 
hij te strijden had met WTUin, een aaneenge^chakelde reeks van 
tegen^lagen zijn deel is. Heel de ver])aiiningsgeschicdenis en die van 
den root /ijner echtgeiioole valt tu^^chen fleze tM'ce puntem Daaren- 
tegen is alles, wat aan de tegenovergelegen helft van den tempel is 
afgebeeld van een l)eter en voor Rama aangenamer gehalte ; vanaf 
liet begin lot aan den terugkeer is bet een reeks van kleine en groote 
siiccessen ( uitverkiezing door W iqwamitra nit zijn broeders, bet 
overwinncn \'an verscbeidene daemonen, bet winnen van zijn l)ruid 
en, last not least, bet overwinnen van den v(>or hem gevaarlijksten 
teg-enstander, die cijfi eiijcii juuiiu dvaagt, Ramaparaqu). Terwijl de 
laatste k wart-reeks bet begin gee ft van een amlere reeks van suc- 
cessen, die tot einddoel beeft bet vinden van zijn l)riiid. Ware bet 
toch niet geschied. dat Wbllin de nederlaag leed. dan zou Sngrhva 
ninimer den troon bebben kunnen beklimmen en Hanumat dus ook 
nimmer zijn uitgezonden en ten gevolge daarvan Sita ook nimmer 
zijn gevonden. He vier puiiten, waar de reeks d(M)r de tra])])en wordt 
onderbroken, blijken dus voor Rama van bet boogste belang geweest 
te zijn en web de pradaksina volgende : geboorte ; toppunt van succes^, 
\ erbanning: roof der bruid ; geveclit met den gevaarlijken tegen- 
^tander \\ alin : verkrijgen van hul]') : overgang op Langka. Bezien 
wij fleze markante punten nader. dan kunnen wij ze wederom in 
twee soorten splitsen en wel ten eerste de overgang ^punten en ten 
tweede de keerpunten. (jclxiorte en roof zijn tot de eerste categorie 
te rekenen (de geboorte is een awatara van W isiiu, dus slechts een 
overgang in een nieuw stadium), terwijl de terugkeer en de over- 
winning op WTdin res])ectievelijk de keerpunten zijn van succes in 
tegenslag en omgekeerd. 

Deze verdeeling der verbaaKtof kunnen wij nog eenig relief ver- 
''Chaffen door te letten (>]> de ligging y'du de <laarin een rol spelenrle 
markante jninten. De geboorte ligt in bet iJosten, bet boogtepunt in 
bet Zuiden, de roof en tevens bet eerste o[>tredcn van Rawana, den 
aartsvijand, is in bet W>sten gelegen, terwijl in bet Xoorden de 
bernieuwde opgang een aanvang neemt. W ebni, lettende op bet 
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karakter (lexer punten. g’eloof ik, dat wij (.ms niet te ver \va,i;en. iiulieii 
wij (le (jvergangs- eii keerpunteii van Rama'i, l(jc)pbaaii aaii cleii Ciwa- 
tenipel ^ainen doen vallen met de zelfde punten in de zonnebaan. fTet 
nrd<^ toch wel niet als een toevalligheid worden upgevat, dat Rama's 
opgang. onderg-ang- en opgang ten tweeden male, samenvallen met 
opgang, ondergang' en upgang van de zon in haar dagelijk^che baan, 
indien wij achtereenvulgens spreken van Oust-, Zuid-. West- en 
Xu(.)rdpunt, of in haar jaarlijksehe baan, ah wij aaiinemen, dat hier 
gesproken muet worden van Rente-, Zomer-, Herfst- en Wdnterpunt. 
\dinaf het Oostpunt stijgt de Rama-zon in haar baan op tot zij aan 
het Zuidpunt op het hoogtepunt is gekomen”): vervolgens daalt zij, 
hoe wel nog krachtig, uit haar z(.)nnehuis (het Zuidpunt = Ayodhva) 
oin in het AVesti^unt onder te gaan. d. w. z. haar ^trijd met dc onder- 
werelddaemonen te aanvaarden. die haar van haar glan^ ( Sita ) 
])er()f.)fden Haar laag^te punt bereikt zij in het Xonrden, waar de 
laatste vijand overwonnen wordt (Wrdiiij, doch tevcns de hernieuwde 
o])gang aanvangt. Ten slotte ])ereikt zij met hulp van goede onder- 
wereldmachten den overwal en de nieuwe (lag ])egint (op F.angka) 'R. 

Hiermede is de eerste dag-gang van de Rama-zon gesloten en 
vangt een nieuwe aan, die ik echter in zijn ])eloop niet kan laten 
aanbchou\\'en, aangezien de plaatsing der reliefs aan den Brahman- 
tempel onzeker i^ en nog te veel ruimte laat \'oor twijfel--). llouden 
wij ons dus liever vcjorloopig aan den Ciwa-tempel. 

Het zal den aandachtigen lezer niet ontgaan zijn, dat ziedi l)ij de 
toepashing van dit zonne-l)celd op de opeenvfjlging der relieftafereelen 
eenige nioeilijkheden voordoen, die ^chijnljaar niet met een en ander 
klo])pem Z(jo zou men verwachten dat alles. wat zich ten oosten van 
het Zuidpunt l)evindt, van een geregeldeii en onge^toorden opgang 
getuigde. Xiettemin zien wij vlak voor dat keerpunt een ^cene, die 
integendeel onheil voc(rspeit. nk die van de kuiperijen van KaikeyL 
Zooals men wcet heersedite omtreiu de identificatie van dit tafereel 
eenige onzekerheid, zooclat wij hier mi^schien zullen mogen ver- 
onderstellen. dat de juiste interpretatie nog niet gegeven is Ik 
wijs daar])ij eediter oj', het feit, dat zulk een tafereel of tafereelen- 
reeks, die vlak voor den overgang in een nieuwe kwart-reeks ah het 
ware reeds met de volgende kwart-rceks in verl^and staat, geregeld 
is waar te nemen. In het W'esten voorspelt de ei)is(Kle van den 
gouden gazel leeds den na den overgang komenden roof, in het 
Zuiden heeft het lieistel van Sugriwa op den troon van Apenland 
reeds voor den (*vergang naar het Uosten plaats en in het Oosten 
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liccft dc heeldhuiuver, f^*eheel tegen onze gevoelens in. op het laatst 
n(»g' een stukje van Langka gegeven, dat z<'ij voor den lirahniaii- 
tcnipel zouden hel^ben gerescrveerd. 

Deze eigenaardigheld konit diis geregeld voor en ])eh()ort hlijkhaar 
])ij het gevolgde systeeni, zo( )dat wij gerust niogen aanneineii dat 
(le interpretatie van liet Kaikeyi-tafereel inderdaad juist Wij 
heljben hier])ij M'aarschijnlijk te niaken met ecn in de javaansche 
wereld nog steeds vfX)rk()mende gewoonte oni de overgangen in 
\L*rhaIen en dergelijke zaken niminer plut.seling en (.)nvuorl)ereid te 
ducn plaats heb])en 

hen vraag, die (Jiis. nu \v\] dus l)lijkl)aar met een l)ej)aalde opval- 
iing- inzake de verdeeling ^'aIl het Kama-verhaal over rlen tenij^el te 
maken krijgen, op de ]i])pen komt, is de volgende. er dan in de 
\erdeeling der paneelen ook niet een zekere rcgelmatigheid te onl- 
dekken ? fk geloof, dat wij deze vraag l)evcstigend kunnen ])eant- 
\V( jorden. 

Zr)r>als men weet is elk kuan-deel van de reeks verdeeld in zes 
paneelen, tezamen 24 ])aneelen uilmakende. W'einu, nemen wij een 
't<tgenl>lik aan, dat wij hier met de jaarlijksche zonnehaan te doen 
hehheii, dan ligt het mijns inziens vcxjr de hand om te veronder- 
^tellen, dat elk paneel een vier-en-twintigste deed daarvan verbeeldt ; 
een halve maand dus of duidelijker gezegd een ])aksa. aang*ezien de 
tijdrekening niet zoozeer iiitsluitend met heele maanden als wel met 
paksa’s te werk ging. Helaas is het mij niet mogelijk daarbij een 
doorgevoerde verdeeling in gukla- en kixna-paksa’s te ontdekken, 
hoewel dit in sommige gevallen zeker opgaat. Hierbij staat ons 
echter de onzuivere kennis van de waardeering dezer maandver- 
deeling in kosmisch ver])and in den weg, zocxlat ons iets zal lijken 
te behooren tot een cukla-, wat den Hindu-Javaan als krsna zal zijn 
voorgekonien 

Maar, mihschicn is het dan wel mogelijk de verdeeling nog vcrder 
door te voeren en kan nit de van de /’n;.na'’fverdeeling zoo sterk 
afwijkende /u/Vrer/verdeeling ook al het A^olgen van een bet)aald 
systeem blijken. h'en beslist antwoord kan ik ook op deze vraag niet 
geven, doch ik wil wijzen o]) het eigenaardige feit, clat het mogelijk 
is de paneelen van elke tempelhelft te verdeeleii in 30 tafereelen, 
tezamen dus voor den geheelen tempel (>0 tafereelen uitmakende. 
juist het aantal nadl’s van de dagelijksche zonne-tijdrekeiiing ! 
Absoluiit zeker is deze verdeeling echter nog niet. aangezieii uit mijn 
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pog-iiif^cn tut bcheidin,!:;- der ver^chillende tafereelen duidehjk blijkcn 
kail, dat hier oi daar speling' nio^elijk ib, die nietteiiiiii zeker niet 
zoo groot ib, dat het tutaal ^etal belaip^rijk zou worden gewijzigd 


Xaabt on door elkaar zoiiden dan aan dezcn tem])el (en dub ook 
aaii de twee andere tenipelb) de dag'elijkbche en de jaarlijkbche zonne- 
baan in het I\ama-\ erhaal verwerkt zijn en het is duidelijk, dat ecu 
dergelijke systeinatibche verdeeling* van de verhaalbtof over de be- 
bchikhare oppervlakte inenig ]»ezw^iar. dat tevoren tegen deze ver- 
deeling* werd geo])perd, kan opheffen : daar. waar naar onze o] wat- 
ting teveel van de eene, te weinig van de aiiflere epibode werd 
gegeven, zal het systeein den Ijeeldhouwer tot diens keuze gebracht 
hebben en afwijking van dat bysteeni ziillen wij van hem zeker niet 
mogen verwachten. Even duidelijk is het echter. dat wij hier te 
niaken hehlien met lets, wat aan de eene zijde nauw verband houdt 
met de wajangvertouningen van heden, aan den anderen kant daar van 
weer belangrijk afwijkt. \h)(jr het eerste kiinnen onze gegevens <lus 
de kracht van Braudes' opmerkingen over het oobt-javaansedi karakter 
van tjandi Lara Djonggraiig aanmerkelijk versterken : wat wij 
hier voor ons zien. is in zekeren zin niet anders dan een twee (drie-) 
flaagbche wajangvertooning, waarbij, evenalb nu, de inhoiid van het 
vertoonde verhaal, naar de mate het uur vordert. verscliillende 
stemmingen bij het luibliek dient op te wekken. \^reugdevol is de 
stemming van den ochtend tot aan het middaguur ; verontriist tot aan 
zoiibondergang : treurig tot aan middernacht ^”4. <loch wederom 
hoopvol tot aan den morgenstond, waarna. gedurende de vertuuning 
van den tweeden dag. de h() 0 ])\*olle btennning zal zijn overgeslagen 
in de vreiigde voile van het begin van den eersten dag. 

\hx)r het laatbte moet ik echter opmerken dat. vuorzoover de 
boiiw van de lakon betreft, aanmerkelijkc verschillen zijn o]) te 
merken, en wel vt>ornamelijk dit. dat de held van het verhaal hier 
klaarblijkelijk niet, zooals door Rasters voor Indonesie is aangetound. 
een niaan-held is. doch een zonne-held. Een verschil tussclien 
Midden- en (dost- Java, dat parallel loojg aan de vele door mij elders 
gesignaleerde tegenstellingen tusschen de kunstopvattingen van beide 
cultuurcentra. 

In verliand met dit laatste zou ik dan ook nog even widen terug- 
keeren tot hetgeen ik in het begin van Ixjvenstaande regelen heb 
opgemerkt, namelijk dat het ons be\'reemdt het Rama-verhaal aan 
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(ien Ciwa-tenipel afo-eheeld te zien. Hoezeer ook het ontdekkcn van 
een .streng svsteein, dat hij de verdeeliiii^* van de verhaal-stof is 
li^-evolo-d, ons zai kunnen verzoenen met verschillende eigen aardii^-- 
hedeii, die ons cerst vreemd leken. toch zal liet ons met de hedoelde 
merkwaardigheid niet accnord kunnen doen gaan. Het komt inii 
echter voor, dat ons hierbij de toe]mssing-zun(ler-meer van het in de 
nieuwere indische literatuur eehezi^de stel van tien Wisnu-awataraks 
o]) Java in den weg '^^taat. Tmmers, wij he1)])en reden om aan te 
nemen. dat fie reeks in den tijfl van tjandi Lara Djonggrang een 
geheel andere was ILi daarmede hondt ten nauwste ver])and de 
])ositie, die isnii zelf in de trimurti inneemt. 

Daar, waar men de in later tijd eerst o]) tien gehraehte reeks van 
awatara's kent, wordt Whsnu al^ hoogst ])rinci])e en Algod vereerrl, 
naast en zonder veel innerlijk verl)an(l met de nevenfiguren uit (k‘ 
trits. W'ij mogen echter veronderstellen, dat o]) Java, conform aan 
hetgeen wij uit de l)udflhistische geschriften en de huidige Imlische 
jtraktijk weteii, deze trits eer moet vorden opgevat als een drie- 
voudige verschijningsvorm van een Hooger k\ ezen en flat hoogere 
wezen was de Zon. \\Lar nog steefls o]^ Bali Soerja de essence is 
van het Al. waar Siwa, W isnoe en Brahma daarxan niet meer zijn 
han verschijningsvormen. waar de soerjasewana, letterlijk de 
..Zonnevereering'k op Bali de vereeringsceremonie is kat’ exocheiH^). 
waar in het huddhistisch svsteem van de Sang Hyang Kamahavanikan. 
flat zeker voor den tijd van tjandi Lara Djonggrang zal hehhen 
gegolden, de verl)indingsschakel met het Ciwaisme wordt gevormd 
door de godentrits van dien godsdienst (lees: secte) te doen 
emaneeren uit den dhvanihudflha met het sterke zonnekarakter : 
W airocana *'') en waar, ten slotte, de midden-javaansehe periode 
onder sterken invloed bee ft gestaan van de soematraansche huddhis- 
tisehe leerstellmgen der k,diilendra’s, wier rijk waarschijnlijk op zijn 
heart den invloed moet hehhen gev(teld \an dat van koning Harsa- 
wardhana, den zotm van Rajyawardhana. den ..Zonnevereenler". 
daar mag ons ziilk een zonne-heteekenis, als ons nu <luidehjk uit de 
reliefs van tjandi l.ara Djonggrang voor de oogen treedt, niet al te 
zeer verliazen 

Ja, wij mogen zelfs veronderstellen, flat het kiezen van juist dit 
verhaal zal he])aalfi geweest zijn door de rul. die de vorst, wiens 
tempel wij hier hehandelen, als zf)nne-incarnatie te s])elen had. Zoo 
zou het kunnen geweest zijn als het ware de levens-lakon van dien 
koning. wiens magisch ea)iUact met de lexenden door middel van 
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(lezen tempel kan zijn te werk gesteld en zoii het afgebeelde verhaal 
he])])en volgezeien met echt-javaan^che tuespelingen <>]) hetgeen in 
zijn levcn ge])eurd was; zoo dit al waar kan zijn, zou toch de sleutel 
daartoe ons wel immer Idijven ontbreken -**j. En zoo zou hier, 
evenals in Oo^t-Java het Pandji-thema in de geschiedschrijving tot 
Leitmotiv is geworden, het Rama-thema dezelfde rol hebben ge- 
speeld : in wezen zijn ])eide thema's verwant, in uitwerking echter 
verschillend. Xog ^-teeds is het een veel voorkomende gewoonte onder 
Javanen zoowel als Baliers. oni zich een bepaalde figuur uit fie 
wajangverlialen te kiezen tot l.eitmotiv voor het leven ; in Siam 
lieeft dit de ofiicieele iiitdrukking gevonden in den vorstentitel Rama 
en ook daar leeft ieder vorst zijn Rama-tragedie ). 

Doch wij raken op dwaahvegen en loopen gevaar de feiten uit liet 
oog te verliezen ; hypothesen zullen eerst op het boven verschafte 
materiaal ()})geboinvd kunnen worden. indien liet op zijn werkelijke 
waarde is getoetst. Zooveel is echter wel als zeker aan te nemen, dat 
de relie fverdeeling aan tjandi Lara Djonggrang geen willekcurige 
is, (loch flat integendeel een streng systeem, dat van de zonncl)aan, 
in acht is genomen. Misschien kunnen anderen hieroj) verder weven 
aan het herstel van het kosmisch weefsel. dat in den midden- 
javaanschen lijd over de tempels moet gelegd zijn geweest. 

Soerakarta. 15 Xovem])er 1927. 


A \XTKb:KLXlX(;EX. 

M RrimalcuciKk'U und KamarLdicfs in Mur.chuii 1925 

-) Kroin, hileidiiig tot dt HiiKLo-Ja\ aansche Kun^t, 1: 453 vlg 

'’) RamalcgciKkn IT : pi. 2 — Id. X^oor de interpretatie zic I 148—151. 

M ( ).c. IL pi. 17 — 33. X'oor de ntterpretatie zie 1: 152 — Idl 

'O O.c II: pi. 3-1 — 51. \ oor de inter[)retatie zie 1: 161 — ld9. 

*') O.c. II. pi. 52 — 65. X'oor de interpretatie zie 1: 170 — 173. 

’*) De Ganida-:o^iwrt'La/c/ opeiit de reeks. 

■^) Xlerkwaardig zijn de verlossingscenes in dit kwartdeel (o.c. II; pi. 36 cn 
37), daar de ondergaande zon in het nude stelsel op haar onderwereld-reis 
inderdaad ah verlob^er optrad van de aldaar sinachteiide zieleii, die, door haar 
te lielpcn, het geluk deelaclitig werden met haar de bovenwereld te bereiken 
hgl. L,g\pte) Deze tn deigelijke inter])retaties lioiidcn natiiurlijk niet verband 
met de svstcmatische \crdcelinn der relieth, wed met een zonnekarakter van 
het Kiiiiia-> erhaal, welke twee z-aken vij gned \'an elkaar diemm te scheideii. 

•*) Xlijn.s inziens i- liet iiaar \oien. tredeiid daelnoni^ch karakter (kr apen- 
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figureii, dat in later tijd zeer evident zal worden, misschien als onderwereld- 
ktnmerk op te ^ alien Ijc rak>asa’b zijn zeker geeu unrlerwereldmachten, ^vant 
Inni Hecr, Ivawana, lijkt mij eerder tea tegenhanger van Rama te zijn, die bij 
(liens oiidergang opgaat (W'otpnnt \an den tempel van O^va) en bij diens 
opgang undergaat. niaanfiguur dus? Maar dat strijdt met het geheelo 

karakter van den daemon. Zidkc vragen znllen, indien zij tot oplossing ge- 
hracht Avordeii, er \eel toe knnnen bijdrageii te onderkenncn in hoeverre het 
zoiine-systeein als m\thische legende levend gevoeld en vcrwerkt werd. Helaas 
btaat ons hierbij de geschoiKkn locstaiKl van den IVabnian-tcinpel in den weg. 

Ramalegeiiden I : 151 \h. II : pi. lO. 

\*gl. de gewoont^ < min het laatbte btuk va.n eeii voorafgaandeii zang op den 
volgenden zang te zinspelen. Overigeiis is deze gewoonte, oin scherpe tegen- 
stelliiigeii en phitselinge weiulingeii zoowel inogelijk te \ermijden, niet alleen 
Ja\aansch. ch^ch typibcli te achten vonr elke niet-niCiderne gedachtemvereld, 
waarbij zij te sterker optreeciL naarmato de o\crblijisclen van eon het gehcele 
inaatschappelijke cn private leven om\ attend s\ steem krachtiger of zwakker 
zijn 'vaai te neineii. In xminnee gevallen (en daar behoort zeker het javaansclie 
loe) is deze bonding tot in do pjrtectie doorge\oerd cn bevat dieiitengevolge 
het oiiderkenneii daar\an eeii der allerv oornaaniste Ic'^sen voor liet good ver- 
^laan van een dergelijke maat'-chappii, 

*-) (.)ok I'.ier weder geldt hetgeen buven word opgonierkt, nanielijk dat b.v. 
het cventueel blootleggen van sporeii van een zodiak-ververking in de \erschil- 
knde panceleti niet zoozeer den tempel, ak wel het verhaal raakt. Hoogstens 
kan het verband honden met het ])asklaar inakeii van het Rama-verhaal voor 
den tempel. In dat opzieht is het dan ook wel diunilijk groepen \an twee Ihj 
elkaar behoorende relief paneelen le vorinen, hoew'el zich hier en daar mueilijk- 
heden v<'ordoen. 


Aangezien deze tafereekverdeeling niet, zooals met de paneel-\ erdeeling 
liet geval is, vanzelf \olgt nit hetgeeii de bouwknndige iiideeling ^an den tempel 
te zieii geeft, laat ik hier een korte oinschrij\ ing \<ilgen. Het roinein>ehe 
ejjter dnidt een paneel, lie! arabische een tafereel aan 


1 : 1 
I: 2 
1: 1 
II: 4 
H. 5 
HI ; r. 
i\H 7 
J\': 3 
\': 

V: Id 
Vr • 11 
Vi ; 12 
\'l: 13 
VI : 14 
VIMS 
VII: lo 
VH: 17 
VH: 18 
VIH: 19 
\*lll -20 
IX. 21 


Garneja's vcrecring. 

Wisnii \ nor de vorsten. 

Hofhouding \aii Dagaratha. 

Bezoek Avan Hacaratha aan Vhcwaniitra. 

Zoiieii van Da(;aratlui voegen zieh bij \\ iewainitrai ' ). 
Rama doodt Tataka. 

Offer van \\h(:\\ amitra. 

Rama doodt daemonen. 

Rama bij Janaka 
Rama schiet. 

TerugU^cht met Sita 
Ontmoeting met Paraeurama, 

Rama overwint Paraemrama 
Kiiiperijeii \an Raikj}i. 

Kromng van Bharata. 

Kroningsfeesteliikhcden 
Dagaratha treurt om Rama 
Uittocht van Rama enz. 

\'erbranding van Daearatha 

Lhtdeeling ^an eesdieiikeii aan de aniieii. 

Bharata zoekt Rama. 
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IX : 22 = Bharata voor Rama. 

K ‘ 25 — Rama trekt do w ildorms in. 

X . 24 Rama doodt Wiradha. 

XI: 25 = Scene in hot wond. 

XI : 26 Rama schiet den vogel blind. 

XII: 27 ^ Tweede scene in het woud 
Xn:28 Koimt van ^'urpanakha. 

Xn:2') = (^'urpanakha haar brreclcr 
XII : 30 =: Scene van den gouden gazel. 

Zooals men ziet, zou liier on daar een kleinc wijziging kunnen wordeii 
aangehracht, die twee tafereelen kan hijeeinoegen of ecu tafereel in tweeen 
si)Ut>en. Waar echter. hoe men dit ook doet, het totaal de deriig ten nanwste 
jiabijkumt, meen ik dat een eerdeelmg m dertig nut tut de uninogehjkheflen 
Ijelioort. De derde en \ierde kwart-reek^ ge\en iets nicer mucite 

Xlli : 31 = Rawana rooft Sita. 

XIII : 32 — Gevecht met Jatayiis 
ZxIII : 33 = Jata\ us vour Rama. 

XIII. 31 = Rama duodt Kabandha k-erste \ erlus^ing^'^cl nc j 
XI\':35 — Tocht door het woud. 

Z\lV:3h = Rama doodt do krokodil (tweede \ erb ^s^i^u^'^cn ne). 

X\' : 37 = Ontmocting met de a])en 
X\^ : 38 Afscheid van de apen. 

X\A : 30 z= Dorstscene. 

XVI : 40 — Laksmana haalt water. 

X\X : 41 = Ontmoeting met Sugriwa. 

X\^II : 42 = Kracht proof. 

XNGII . 43 = Eerste gevecht met W alin. 

Z\\'1II:44 — Tweede gevecht met WMliii. 

X\’l[[:45 = Her^tel van vSiieriwa op den truun 
X\’IIl:4i> z=; Apenfeest (banjolan:). 

» 

XIX: 47 — Tocht naar de kiist. 

XIX. 48 — Beraadslagingen 

XIX : 49 = Bevel tot nitrukken van de troepcn. 

\IX.5'J = Ai>eiiscene (bpnj(»lan' ). 

XX: 51 — Hanumat op I.angka. 

XX • 52 =1 Hanumat vindt ^ita. 

XXI: 53 = Hanumats staart in brand gestuken 
XXI: 54 = Hanumat steekt met ziin staart Eangka in brand 
XXH:5S “ \'erslag van Hanumat aan Rama. 

XXIH:56 — Rama dwingt den zeegod te kumen. 

XXIH:57 ~ De zeegr)d \erschijnt. 

XXIV: 58 = Damhouw. 

XXl\' 59 — \'erwoesting van den dam do(jr de \isschen. 

XXi\':60 — Overtocht. 

Intusschen moot worden opgemerkt. dat bij de buven gegcnen verdeeling een 
zekere onregelmatigheid ontsiaat Hen krijgt namelijk aan de oustelijke helft 
\an den lempel 2 X 14 tatercelen en aan de westeliike hellt 2 X 16 tafereelen 
Mocht het gelukken \or,r beide helften een reeks van 15 tafereelen te ver- 
krijgen. zou zuu een gelijknuitue \erdeehng untstaan. Bij de onzekerheid, 
\\ aarm echter jiet gelieelc \rarigstnk iitig Nerkt'ert, is het zaak hier voorzichtig- 
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held te betrachten, aangezien een dergelijke verdeeling in ongelijksoortige 
helften misschien in het svsteem kan behooreu. 

1^) T. B. G. XLVII : 414 vig. 

Ik wijs terloopb op het ,,RaiTia gandroeng", zooals dat in de Serat Rama 
van Jasa di Poera zoo stcrk naar voren treedt gedurende een dezer afdeelingen 
van het verhaal. 

Krom, Inleiding enz. I: 97 zegt namelijk: .,Het oorspronkelijk onbepaalde 
getal dezer awatara’s is later op tien gefixeerd, waarvan de meeste ook op Java 
teruggevonden zijn’’. 

Hieruit blijkt dat de schrijver een reeks van tien op Java verwacht en dus 
ook een Wisnu, in de positie van den in Indie aan deze reeks verbondeii Algod. 
Ten rechte zijn er tot nog toe op Java slechts zes uitbeeldingen van awatara’s 
aangetroffeii en wel de waraha-, nrsingha-, wamana-, para^urama-, rama- en 
krsnawatara. 

Van de overige, niatsya-, kurnia-, buddha- en kalkyawatara zijn geen met 
zekerheid te herkennen afbeeldingen overgcbleven. De sluitsteen van tjandi 
Saweiitar (O. V. 1922: fig. 11) is als een zonnevuorstelling op te vatten (Djawa 
1926: 338) en kan dus geen Kalkyawatara zijn. Het zoogenaamde ,,karnen van 
den Oceaan”, zooals dat zou zijn iiitgebeeld in het bekende reliefwerk van 
Sirah Kentjong en langs een oniweg dan een voorstelling van de kurnia watara 
zoLi knnnen geven, is ten rechte een geheel andere voorstelling (Djawa 1926: 
o3(>). terwijl van de beide andere nimmer eenig spoor is te ontdekken geweest 
(\ gl. nog Vrct^’cs, Drie Javaansche Goeroes enz. pag. 153, 154). 

Bezien wij daarenboven eens, wat de resten van tjandi Lara Djonggrang 
omtrent de daar gegolden hebbende awatara-reeks knnnen zeggen, dan blijkt 
dat in of aan den Wisnu-tempel zich moeten bevonden hebben vier uitbeeldingen 
van den god en wel een als wamanawatara, een als warahawatara, een als 
iirsinghawatara en dan ten slotte het hoofdbeeld. Dat er niet nicer vormen 
tegenwoordig waren, kan blijken uit het feit, dat ook in den Brahmaii' en den 
^iwatempel de daar vereerde goden viermaal waren vertegenwoordigd {Krom, 
Inleiding 1 : 482 vlg.) ; bij de aan de tjandi zoo duidelijk gemanifesteerde stelsel- 
matigheid en symmetric zou iets anders niet te verwachten zijn. Intusschen 
vestig ik er de aandacht op, dat wij hier slechts te maken hebben met vereerings- 
beelden van drie wisnwawatara’s, terwijl de drie overige van het aan de tjandi 
te vinden stel op geheel andere wijze hun uitbeelding hebben gevonden ; Krsna 
en Rama weliswaar minder officieel dan de drie genoemde, Paragurama zelfs 
beduidend minder en als terloops in het Rama-verhaal. 

Een en andcr duidt in geen enkel opzicht op een in dien tijd gevolgde reeks 
van tien awatara’s, integendeek eerder op een reeks van vijf of hoogstens zes, 
waarbij de laatste drie (Paracurama, Rama Dagarathi en Krsna) van minder 
beteekenis waren dan de eerste drie (waraha-, wamana- en nrsinghawatara). 

Gaan wij nu de ontwikkeling van het awatara-leerstuk in Indie na, dan treft 
het ons, dat daar oorspronkelijk een veel kleiner getal wordt opgegeven, waarbij 
de reeks zou bestaan hebben uit juist dezelfde als wij voor Java konden 
noteeren (Mahabharata XII: 349, 37). Later breidde die reeks zich uit 
{Hemacandra Raycaudhnri, Materials etc. 105 en Bhandarkar, Vaisnavism 
etc. 41, 42). 

^") Zie vooral Goris, Oud- Javaansche en Balineesche theologie, pag. 9 vlg. 

en in het bijzonder pag, 11, waar wij lezen: de allerbelangrijkste en het 

meest herhaalde mantra uit de geheele Balineesche liturgie : de „Kuta-mantra”, 
het spits-formulier : „Om hram hr mi sah paramagiioadityaya namali' Lof den 
allerhoogsten ^iwa-Zon”. 

Dl. 84. 


9 
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Sang Hyang Kaniahayanikan, uitgave Kuts, aanhangsel I. 

Ramalegenden enz. I: 211 vlg. Wat de eventueele iiidische invloeden 
betreft, zoo wil ik er nog op wijzen, dat bij de Saura s een secte, die blijkens 
de oorkondea ook op Java moet hebben bestaan {Bosch in T. B. G. LIX: 510) 
en die door hun naam (zonnevereerders) het zonnekarakter van bun opvat- 
tingen verraden, de zon in haar dagelijksche baan vereerd werd als Brahman 
bij den opgang, als ^'iwa in haar hoogtepunt eii als Wisnu bij haar ondergang. 
Bij hen was Rama de nicest gelieide held (Bhandarkar, u.c. 152). 

Er bestonden echter nog ineer zonne-vereeringen ; zoo behoorde de boven 
vermelde vader van Harsawardhana tot de aanhangers van een culms, welke 
terugging op een oud-perzische zonne-vereering, die speciaal gevonden werd 
in westelijk Indie, van Gujarat tot Multan {Bhandarkar, o.c. 155). Dit kan 
ons in verband met de veronderstelde invloeden via westelijk Indie in het 
bijzonder interesseeren (Zie ook Jahn, Das Saurapuranam, XX: ,.Persische 
Einfliissc sind nicht ausgeschlosscm”). Ik wijs in dit verband op mijn gissing 
omtrent het vaderschap van Rama over Hanumat (Ramalegenden I: 95, 9()). 

Glider dan de boven genoemde zonne-vereeringen is vvel die, waarvan in de 
upanisads sprake is (^KausitakibrMimanopanisad) en waarin de zon des ochtends, 
des middags en des avonds met bloemen en water werd vereerd. Speciaal op 
Bali spelen bloemen cn wij water bij het soerjasewana een groote rol 
(Bhandarkar, o.c. 151, Dc Kat Anyclino, Mudra’s op Bali, passim, (loris, o c. 
passim), 

De Kat Angelino vond op Bali in een sangoepati (verklaard als te bestaan 
uit sangoe en pati, dus : Iceftocht \oor den dood, d(jch vvaarschijnlijk afgeleid 
van Sanskrit samutpatti) de aanroeping van Soerja en Tjandra tegelijk met 
een aanduiding omtrent een lang leven. Zulks zal ongetwijfeld samenhangen 
met de indische gewounte, waarbij tijdens de invest it uur met het koord de guru 
zich tot de /on wendt met verzoek um lang leven voor zijn ci^?>a. De uvereen- 
komst springt te meer in het oog, als wij bedenken dat dc sangoepati een 
formule is, die voorkomt op de achterzijde van de panoegraha, het diploma 
voor den volleerden priesterleerling (De Kat Angelina, o.c. 28). 

De vraag of tjandi Lara Djonggrang een bijzettingstempel zou geweest 
zijn, is nog steeds niet opgelost. Ik wil hier slechts dit bij opinerken, dat het 
ontbreken van de asch van den bijgezetten vorst niet behoeft te wijzeii op het 
tegendeel. De asch zal ook in dien tijd vvel naar zee zijn gebracht of door 
middel van een rivier daarheen gedreven. Bijzetten zal niet hetzelfde beteekend 
hebben als wat wij daar onder verstaan en het gebruik van „tjandi”, „tjinandi” 
op Bali wijst crop, dat hier eerder andere stoffen (lijkwater enz.) in den grond 
warden begrav^en, waarop dan een bouwwerk w^erd geplaatst. (T. d. Tniik, 
Wdbk. 1 : 566), Waarschijnlijk moeten wij dus v66r alles denken aan een plaats 
van magisch contact na den dood van den verbranden vorst ; later hoop ik daar 
uitvoeriger op terug te komen. 

Dohring, Siam. 1 : 36. 

--) De Heer de Haan, die thans bezig is met pogingen, voornamelijk op 
grond van gegevens van L^uwLundigen aard (inkappingen, sponningen enz.) 
de losse relief paneelen van den Brahman-tempel een plaats toe te vvijzeii, komt 
daarbij tot het volgende beloop: van Oost tot Zuid het oprukken tot en met 
het gevecht van Rama en Indiajit; van Zuid tot West de episodes van 
Kumbhakarna tot en met de hereeniging van Rama en Sita: van West tot 
Xoord de verstooting tot en met Sita s verblijf bij Walmiki en van Xoord tot 
Oost het slot van het verhaal. 

Men zal opinerken, dat hier het hoogtepunt (overwinning op Rawana, her- 
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eeniging met Sita) in het Westen ligt, hetgeen schijnbaar een afwijking is van 
hetgeen in den tekst omtrent den Qwa-tempel werd opgemerkt. In verband 
met in het vervolg van dit artikel op te merken onderverdeel ingen, zal hieraan 
deze beteekenis niet behoeven te worden gehecht. Ik kom hier dan ook straks 
nog op teriig. 

-^) In verband met de verdeeling in 30 tafereelen, waartoe de iieer de Haan 
bij zijn reconstructie-pogingen van de relief reeks aan den Brahman-tempel 
ineeut te moeten konien, moet ik hier in herinnering brengen, dat boven in 
een noot werd gewezen op de eigenaardigheid. dat hier (aan den Brahman- 
lempel) het hoogtepunt in het Westen is gelegen. Waar de ^iwa-tempel haar 
reliefreeks in 60 tafereelen laat verdeelen en de Brahinan-tempel slechts in 30 
(met behoud van 24 paneelen), daar dienen wij dus den omloop van den 
Brahman-tempel te beschouwen als half de omloop van den ^iwa-tempel ; doch 
daarmede verschuiven dus de windstreek-punten en vertegenwoordigt de 
Brahman-tempel slechts een halve dag. Missehien zal de andere helft opge- 
leverd zijn door den Wisnu-tempel. Het geheel zoii dan een twee-daagsche 
lakon zijn met twee opeenvolgende awatara’s Bij deze verdeeling wordt het 
ook duidelijk, waaroni de scheiding tusschen de reeksen op het Zuid-punt zoo- 
veel minder uitgesproken is bij den Brahman-tempel, dan bij den (^iwa-tempel : 
op dat punt is men nog lang niet aan het hoogtepunt van het \erhaal toe en 
behoort men dus een viotten overgang te hebben naar de rest van den Oost- 
Zuid-gang. lntus^chcn. een scheiding moet er zijn, en wel voor de paneel- 
verdeeling. Zij is er dan ook inderdaad, inaar niet door het in de reeks brengen 
van een trap-portaal, slechts van een ornament -paiieel. 



EEN EN ANDER OVER PIETER LINTGENS. 

DOOR 

Dr J. \V. IJZERMAX. 

Alet Aanteekeningen en Bijlagen. 


Het octrooi der \>reenigde Oost-Indische Compagnie had aan haar, 
met uitsliiiting van alie andereu in de Republiek der A^ereenigde Xe- 
derlanden, het recht gegeven van den handel op Oost-Inditb Whe dii'^ 
buiten haar aan dien liandel wilde deelnemen, moest elders de ge- 
legenheid zoeken. \"an daar reeds kort na haar oprichting pogingen 
om sanien te werken met Hendrik lY, Koning van Frankrijk, die 
vurig wenschte in zijn land een groote handelsonderneming op Indie 
te vestigen en die begreep, dat de ervaring op verschillende reizen in 
de Xederlanden opgedaan. hem daarbij van groot nut kon zijn. De 
kooplieden, met wie hij achtereenvolgens tot dit doel in aanraking 
kwam, waren Balthasar de Moucheron, Pieter Lintgens en Isaac le 
Alaire. De minst begaafde van deze drie was zonder twijfel Lintgens : 
hij is dan ook verreweg de minst bekende. Het verloop der Fransche 
bemoeiingen in de eerste jaren der zeventiende eeuw om steun van 
de Generale Staten te verkrijgen wordt door De Jonge in Deel HI 
van zijn ,,Opkomst van het Xederlandsch gezag in Oost-Indie" op 
voortreffelijke wijze gescbetst. \"oor zoover Lintgens daarin betrokken 
was, maakte hij (De Jonge) gebruik van de briefwisseling, welke 
gevoerd werd tusschen den Franschen gezant in de Xederlanden i^aul 
Choart, seigneur de Buzanval. en den minister Xicolas III de Xeuf- 
ville, seigneur de Villeroi. Zoo kon hij Lintgens in 1605 ten tooneele 
voeren als een reeds bejaard, zeer vermogend koopman, vurig 
Doopsgezinde, die op gelukkige wijze zijn persoonlijk belang in over- 
eenstemming wist te brengen met zijn godsdienstige overtuiging. L'^it 
andere bron stamt zijne niededeeling, dat Lintgens weinig tijds, nadal 
zekerheid omtrent de mislukking van zijn plan was verkregen, alzoo 
kort na Juli 1606, zou overleden zijn. -) Een voorloopig onderzoek 
heeft evenwel aangetoond, dat de voorstelling als zou Lintgens in 1605 

B De Jonge, D1 III, 1865, p. 117. 

2) Ibid, p. 119. 
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een groot vermogen hebben gehad, evenmin jtiist is, als de vermelding 
van zijn overlijdeii in het volgende jaar. 

Van Idntgens’ hand is geen geschrift bewaard gebleven. Zijn leven 
is slechts ten deele bekend ; zijn doen en laten v66r zijn veertigste jaar 
ligt grootendeels in het duister. ]\Iaar uit verschillende bronnen. het 
Oud Xotarieel en andere archieven van Amsterdam en de Sententien 
van het Hof van Holland verneemt men, dat hij ruim zijn deel had 
aan de groote moeilijkheden. waarmede een koopman en reeder, die 
op eenigszins uitgebreide schaal zaken wenschte te doen, in het eind 
der XVIde en het begin der X\^IIde eeiuv te kampen had. Daar leert 
men hem kennnn als een zeer ondernemend, maar we i nig scriipuleus 
man; als iemand, dien het niet altijd voor den wind ging en die langen 
tijd het hoofd boven water wist te houden, maar ten slotte met finan- 
tieelen ondergang eindigde. 

Hij was uitgeweken uit de Zuidelijke X^ederlanden, geboren in of 
omstreeks 1540. “) Het is niet bekend, wanneer hij zich te Amsterdam 
gevestigd heeft, waar zijn geloofsgenooten. de vredelievende Doops- 
gezinden, aanvankelijk niet als volgerechtigde burgers werden aan~ 
gezien. Na de alteratie in 1578 werden zij niet dadelijk tot het poor- 
terschap toegelaten, omdat zij den daartoe gevorderden eed weigerden 
af te leggen, en met een belofte geen genoegen werd genomen. Tien 
jaar later ontvingen zij een afwijzende beschikking op hun verzoek 
om in het openbaar in kerken te mogen prediken en moesten zij zich 
evenals de Luther schen, voor hun bijeenkomsten tevreden stellen met 
particuliere huizen of schuren. Toch was hun aantal niet gering, 
en vormden zij binnen korten tijd een welvarende gemeente, wier 
leden niet weinig tot de ontwikkeling en den bloei van Amsterdam's 
handel hebben bijgedragen. 

Lintgens was gehuwd met Elsgeii Bartholomeusdr. Dit echtpaar 
had vier zoons, Hendrik (geb. in 1567), Pieter, Aernout en Salomon, 
benevens twee dochters 'Margaretha en Susanna, ‘^) en woonde in het 
huis ,,de Wildeman” in de Warmoesstraat. 

1) Zie ook de in dit opzicht onjuiste voorstelling in Bakliuizen van den Brink’s 
„Studien en Schetsen over Vaderlandsche Geschiedenis en Letteren”, IV, den 
Haag 1877, p. 248, 252. 

2) In 1595 was hij omstreeks 55 jaar oud, volgens zijn verklaring op 17 
Augustus 1595 voor notaris J. Gijsberts. In den brief van burgemeesters van 
Amsterdam naar Genua gezonden op 12 Jiini 1609, wordt gezegd, dat hij tocn 
over de 70 jaren oud was, maar men wilde toen den indruk vestigen, dat hij 
geholpen moest worden. 

Jan Wagenaar, Amsterdam 1760. Dl. p. 365, 404, 

‘^) Zie Bijlage I. 
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Uit verschillende aanteekeningen, waarvan de oudste dateert van 
1582, blijkt, dat hij te Amsterdam als koopman, reader en assiiradeur 
werkzaam was en groote zaken deed. Hij had factoors in Middelburg, 
Antwerpen, Dantzig, Malaga, Sevilla, Lissabon, Genua en mogelijk 
nog in andere plaatsen. Zijn naam wordt bij verschillende onderne- 
mingen met de beste van Amsterdam genoemd. Hij is zeker aandeel- 
hebber geweest in de eerste intrusting van de Compagnie van \"erre, 
hoewel de grootte der door hem ingelegde som niet bekend is. Zijn 
zoon Aernout maakte de eerste reis naar Oost-Indie als adelborst 
made. Bij bet vertrek uit Texel op 2 April 1595 was deze 23 jaar oud. 

In de tweede helft van hetzelfde jaar 1595 sloot Lintgens voor 
den notaris J. F. Bruyningh te Amsterdam niet minder dan 21 con- 
tracten van bevrachting af met schippers, die zouden varen op 
Portugal en Spanje. Blijkbaar was hij noch door de inbeslagneming 
der Nederlandsche schepen in April, noch door de verbodsbepalingen 
tegen den uitvoer van granen naar vijandelijke havens, afgeschrikt. 

In het najaar van 1596 vindt men de uitzending van drie schepen 
met gelijke bestemming bij denzelfden notaris vermeld. 

Te midden van deze groote bedrijvigheid werd Lintgens over- 
vallen door de aanbieding van een aantal wissels tot een gezamenlijk 
bedrag van f 39.373, die hij niet kon betalen. Kennelijk was hij 
vastgeloopen. Tot een faillietverklaring kwam het echter niet. Hij 
wist zijn schuldeischers door overlegging van een staat zijner credi- 
teuren 30 November 1596 tot een langzame afwikkeling hunner 
belangen te bewegen, waarbij hun 8 % interest over het him toe- 
komende zou worden berekend. Zijn boekhouder Jaques ^landekens 
bewees hem daarbij goede diensten, en kreeg 31 Mei 1597 algemeene 
volmacht om voor hem op te treden, waarschijnlijk met het oog 
op relaties met Genua. 

14 Augustus 1597 keerde Aernout aan boord van de Hollandia 
in het vaderland terug. Hij was van 9 — 16 Februari aan land geweest 
op Bali, en had over zijn verblijf aldaar aan zijn chef, den commies 
Jan Jansz Kaerel de jonge, een rapport overgelegd, dat hem als een 

1) Bakhuizen van den Brink noemt hem ten onrechte Pieter. Studien en 
Schetsen, p. 248. 

2) Dr. Joh. Dyserinck in zijn verhandeling „De weerloosheid volgens de 
DoopsgezindeiF, Gids 1890, D1 I, p. 132 noot, zegt daaromtrent: „Zeer be- 
zwarend tegen dezen Amsterdamschen koopman als Doopsgczinde is hetgeen Mr. 
N. de Roever mij mededeelde, dat Lijntgens in Nov. 1596 „gcfaillcerd" is. Men 
bedenke hierbij wel, dat de vaderen dit zulk een vergrijp achtten tegen de 
zedewet, dat zij den schuldige van de deelneming aan het avondmaal uitsloten”. 
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goed opmerker doet kennen en vele belangrijke bijzonderheden 
omtrent de gesteldheid van het eiland en zijn hew oners be vat. Zijn 
veiled ig reisverhaal is ongelukkigerwijze niet bewaard gebleven. 

Kort na Aernout’s thuiskonist verloor hij zijn inoeder Elsgen 
Bartholomeusdr., die op 27 October in de oiide kerk te Amsterdam 
begraven werd. 

Zijn oudste zuster IMa^garetha verliet het ouderlijk huis, toen zij, 
oud 22 jaar. 2 Juni 1599, huwde met Anthony Aloens. Zijn breeder 
Pieter de jonge, weduwnaar van j\Iarie Tydemans, hcrtrouwde 
2 Augustus 1603, met Leonora Braeckelinan, en kwam bij zijn vader 
imvonen. 

In het volgende jaar begon Koning Hendrik IV zijn pogingen bij 
de Staten Generaal om hun hulp te verkrijgen tot verwezenlijking 
van zijn lievelingsplan, het tot stand brengen eener handelsvaart op 
Oost-Indie. De gezant Buzanval diende in October het verzoek in om 
eenige Fransche kooplieden, welke dien handel wilden beproeven, be- 
hulpzaam te zijn bij den aankoop van schepen met bijbehoorende int- 
rusting en het aanwerven van schippers, stuurlieden en bootsvolk. Op 
1 November ontving hij het vriendelijk, maar beslist antwoord, dat 
gaarne zou worden medegewerkt tot het aanschaffen van schepen, 
koopwaren en andere behoeften, maar dat geen hoop kon worden 
gegeven op het verleenen van toei>temming tot het sluiten van eenige 
overeenkomst met een ingezetene dezer landen, met het doel op Oost- 
Indie handel te drijven. Daarin kon niet worden getreden, omdat de 
Staten gebonden waren door het octrooi der O. L C., welke reeds 
met buitengewone lasten bezwaard was en met groote moeilijkheden 
te worstelen had. 

In dit stuk werd de naam van geen Nederlandsch koopman ge- 
noemd, maar de onderhandelingen met Pieter Lintgens en zijn zoon 
xAernout waren toen waarschijnlijk reeds ver gevorderd, want twee 
maanden later, in het begin van 1605, ontving Prins Maurits een 
brief van den Koning, v/aarin deze personen, als voornemens om in 
Frankrijk ,,een equipage’’ te doen naar Oost-Indie, ten warmste bij 
hem werden aanbevolen. De Prins deed daarvan mededeeling aan de 
Staten van Holland, die 12 Januari, onder den indruk van het groot 
nadeel, dat deze landen en de geheele handel op Oost-Indie zouden 
ondervinden en het groot voordeel dat voor den Spaanschen vijand 


0 Dit rapport werd gepubliceercl door P. A. Leupe in de Bijdr. 1856, p. 
203, vlg. 
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zou voortvloeien uit een nieiiwe concurrentie cler Oost-Indische Coiii- 
pagnie van Fransche zijde, besloten met alle bekwame middelen den 
Koning van zijn voornemen terug te brengen. In het bijzonder zou 
de agent Aerssens te Parijs zich daartoe hebben in te spannen. 

Den 20sten derzelfde maand werd hetzelfde schrijven in de Staten- 
Generaal besproken, met het gevolg, dat den Prins werd opgedragem 
den Koning uiteen te zetten, dat hoe gaarne men hem ook ter wille 
zou zijn, dit hierbij onmogelijk was. 

De Staten-Generaal hadden niet te veel gezegd, toen zij er op 
wezen, dat de Compagnie met eriTstige bezwaren te kampen had. 
Haar moeilijkheden vermeerderden met den dag. De uitgaven, welke 
het krachtig voortzetten van den oorlog in Oost-Indie eischte, waren 
tot zoodanige hoogte gestegen, dat zij hare krachten te boven gingen 
en weldra den materieelen steun van de Landsregeering onvermijdelijk 
zouden maken. De vooruitzichten op winstuitkeering in de naaste toe- 
komst waren zeer gering geworden. Nu kwam daarbij de concurrentie 
van een nieuwe Compagnie, die onder veel gunstiger voorwaarden, 
zonder ooriogslasten en onder bescherming der Fransche vlag zou 
kunnen werken. De schrik sloeg de aandeelhouders om het hart. De 
vijanden der O. I. Comp, en daaronder zeer bekwame, zooals Isaac 
le Alai re die 22 Februari 1605 zijn out slag als bewindhebber had 
genomen, maakten van de gelegenheid gebrnik om de onrust te ver- 
meerderen. Vele participanten maakten bezwaar hun inleg verder 
te storten en zochten zich van hun aandeelen te ontdoen. De contra- 
mine had vrij spel. 

Er waren ook deelhebbers, die hun aandeelen verkochten op grond 
van gemoedsbez waren. De Doopsgezinden wenschten geen deel aan 
geld, waaraan bloed kleefde, en aan buit, die door geweld verkregen 
was. Tot de laatsten behoorden Pieter Lintgens en de zijnen, 

Bewindhebbers hieven luide alarmkreten aan en weerden zich zoo 
goed zij konden. Zij dienden een uitvoerig protest in tegen de schen- 
ding van het octrooi, en spaarden geen memories om de noodlottige 
gevolgen van het toegeven aan den wensch van Hendrik I\' met klem 
van redenen uiteen te zetten. 

A'an de zijde van Lintgens dreigde het eerste gevaar. Er 
nicest krachtig worden ingegrepen. Op hun aandrang besloten de 
Staten-Generaal 29 April 1605 Lintgens en zijn zoon op te roepen 

1) Verg. Fruin. Een onuitgegeven werk van Hugo de Groot, Gids 1860, II, 
p. 34 vlg. 
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oni voor hen te verschijnen. Beiden kwamen 5 Alei in den Haag eii 
vertoonden de commissi e, die zij hadden gekregen van den Franschen 
Koning om de noodige intrusting van schepen en scheepsvolk in deze 
landen gereed te maken. Maar het doel werd bereikt, De bijeenkomst 
eindigde met de verklaring van den ouden Lintgens, dat hij als land- 
zaat en liurger niet zou handelen tegen den wensch der Staten, terwijl 
hij ])eloofde niets tegen het octrooi der \^. O. I. Compagnie te zullen 
ondernemen. 

Hiermede was de zaak echter niet afgeloopen. Hendrik IV hield 
voet ])ij stuk. Den 30sten Augustus 1605 schreef hij weder aan 
Oldenbarnevelt, terwijl Buzanval werd aangespoord opnieuw alles in 
het werk te stellen om het doel te bereiken. 

Dit geschiedde zonder twijfel op voortdurende aansporing van 
ecu Brabander Mathieu Coulhee, die van den beginne af als tusschen- 
persoon was werkzaam geweest. Hij kwam naar de Nederlanden en 
had 12 Septem])er een gesprek met Buzanval, die door zijn volkomen 
kennis van den toestand als gevolg van een langdurig verblijf in 
den Haag, persoonlijk overtuigd was van het mislukken van elke 
])oging om de Staten van gevoelen te doen veranderen. Hij zelf zou 
een geheel anderen weg gevolgd en de Landsregeering buiten alles 
gehouden hebben. Indian Aernout Lintgens naar Frankrijk was ge- 
gaan en daarheen in stilte het benoodigde geleidelijk had laten over- 
komen, zou alles naar zijne meening op vreedzame vvijze zijn verloop 
gehad hebben. Zooals hij het typisch uitdrukte : ,,c’est comme si 
nous voulions baiser la femme de notre voisin avec son aveu. qu’il 
nous prostituerait volontiers sous la couverture de son desaveu”. Hij 
ging met Coulhee naar Oldenbarnevelt en mocht van dezen de 
vleiende woorden hooren, dat de vriendschap met Frankrijk hooger 
geacht moest worden dan het belang der O. I. Compagnie, maar 
daarbij den raad ontvangen niet verder aan te dringen. ook met het 
oog op de waardigheid van den Koning. 

Buzanval kon Coulhee niet bekeeren en zag van verdere be- 
moei’ingen met hem en Lintgens af. Flij beval aan \^illeroy zijn eigen 
plan en daarbij de medewerking van een ander, veel bekwamer 
tusschenpersoon aan. 

Inmiddels was Aernout Lintgens in dezelfde niaand Sept. 1605 
komen te overlijden. Hij schijnt als drinkebroer zijn leven geeindigd 
te hebben. Buzanval schrijft ten minste als hij zijn dood mededeelt 
,,qui depuis est mort ici en beuvant”. Hiermede kreeg de zaak van 
Lintgens een zwaren slag. Op dezen Aernout toch, die aan de eerste 



138 


EEX EX AXDER OVER PIETER LIXTGEXS. 


reis naar Indie deelgenomen had. waren groote verwachtingeii ge- 
bouwd; hij was bestemd om als leider van de Fransche onderneming 
op te treden. 

Bewindhebbers lieten ook daarna niets onbeproefd om den Koning 
tot andere gedachten te brengen. In overleg met de Staten Generaal 
gingen zij er toe over, om in Xovem1:)er aan drie Fransche ministers 
een klein geschenk te vereeren. Maar ook deze poging .,tot vorde- 
ringhe van de saecke tegen de versochte equipage van Pieter Lintgens'’ 
werkte weinig uit. Hendrik ging door. Zoo kwam 17 April 1606 
Buzanval weder met een schrijven van zijne hand van 3 ]Maart te 
voren. bij de Staten, inhoiidende hetzelfde verzoek over de equipage 
van Lintgens. Er kwam eerst rust, toen de Staten, dit eindeloos 
aandringen moede, op 1 Juli een scher]) plakkaat hadden uitgevaar- 
digd, waarbij het octrooi der O. I. C. gehandhaafd werd, en 
zware straffen tegen de overtreders bedreigd werden, en op 8 Sep- 
tember op dezelfde wijze aan alle scheepsvolk, piloten en andere 
ingezetenen dezer landen op straff e van verlianning en verbeurt- 
verklaring van goederen, verboden hadden, zich buitenslands te be- 
geven om te varen op Oost-Indie, anders dan met de Compagnie. 

Uit Buzanvaks brief van 27 September 1605 verneemt men, dat 
Lintgens een bedrag van 50000 Kronen in de O. L C. had ingelegd, 
waarvan hij te juister tijd zou hebben teruggetrokken. Op deze 
mededeeling lierust het beweren, dat hij een zeer vermogend man 
geweest zou zijn. 

Inderdaad blijkt uit het eerste. het eenige bewaard gebleven, deel 
van het Grootboek der actien van de O. I. C. (1602 — 1607), dat 
Lintgens op 29 Aug. 1602 door tusschenkomst van den bewindhebber 
Jan Jansz Karel had ingeschreven voor f 60.000, het grootste bedrag, 
waarvoor een persoon had deel genomen, en daardoor zonder twijfel 
grooten indruk geniaakt. ^Met de storting op deze inschrijving maakte 
hij echter geen haast ; in Augustus en October 1603 had hij voor het 
eerst en te zamen f 15000 afbetaald. Op 30 April 1605, den dag nadat 
hij opgeroepen was om voor de Staten Generaal te verschijnen, was 
zijn aandeel teruggebracht tot f 30.000, voor welke som hij als 


1) Dyserinck vindt hierin aanleiding Lintgens te beschuldigen, zijn belofte te 
hebben geschonden, en dit hem als Doopsgezinde zwaar aan te rekenen. Het wil 
voorkomen, dat hier meer gedacht moet worden aan het onvermoeid aanhouden 
van Coulhee, zonder verdere ruggespraak met Lintgens. Het blijkt toch, dat deze 
in 1609 met de Staten, den Prins en x\msterdam op goeden voet stond. 
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clebiteur in het Grootboek bleef staan, terwijl daartegenover als afbe- 
taald in zijn credit stond f 12923. 

Er was dus geen aanleiding hem op grond zijner participatie zeer 
vermogend te noemen. Het tegenovergestelde was in 1605 het gevak 
Lintgens zat in groote moeilijkheden en hij hoopte, dat de Fransche 
onderneming hem daaruit zou helpen. De gelegenheid was gunstig 
voor een eerlijk man als loon voor zijne die ns ten bij de behandeling 
der zaken en de aanschaffing van alles wat noodig was, goed geld 
te verdienen; voor iemand met een ruim geweten, zelfs zeer veel. 
Btizanval, die meende dat hij met Lintgens ,,et sa farine’' met lieden 
van de laatste soort te doen had, vreesde het ergste en waarschiiwde 
met klem er tegen, met hem in zee te gaan. 

]\Ien leert den financieelen toestand, waarin Lintgens in die dagen 
en later verkeerde, eenigszins kennen uit de hierachter besproken 
sententien van het Hof van Holland. 

In 1606 was Pieter de jonge gestorven. Zijn wedviwe was in 1608 
hertrouwd en vroeg de door haar bij huwelijksvoorwaarden bedongen 
douarie van 500 p. vl. op. De oude Pieter weigerde de uitbetaling. 
Gevolg was een proces, dat 30 Juli 1610 eindigde met een afrekening, 
waarbij hij o.m. 525 p. vl. „voor 1 jaar mondkosten’' aan haar 
in rekening bracht voor den tijd, dien zij met haar man bij hem had 
ingewoond. 

In October 1592 was Pieter Lintgens' breeder Mathijs overleden, 
nalatende twee kinderen, jMathijs de jonge en Lijsbeth. Als mede- 
executeiir testamentair deed Pieter het voorstel 1000 p. vl. uit de 
nalatenschap aan deze kinderen toekomende. voorloopig op interest 
uit te zetten, en toen dit geld behoorlijk terugbetaald was, hield hij 
het onder zich. 

De jonge iMathijs, die in 1599 bij hem in huis kwam, werd door 
hem in December 1604 naar Genua gezonden ten einde met den 
boekhouder iMandekens voor de goede af levering der lading van 
7 schepen, l)estaande uit tar we. rogge, erwten en boonen, te zorgen. 
Ongelukkiger wijze werd Alandekens in 1605 bij een overval door 
bandieten doodelijk gewond. Diens executeur testamentair Christoffel 
Fortenbach nam daarop alle door Lintgens uitgezonden goederen ter 
waarde van 30.000 p. vl. in beslag, bewerende dat hij een aanzienlijk 
bedrag te vorderen had, en dat daarvoor ook de lading der schepen 


Zie Bijlage II. Het vervolg van het Grootboek ontbreekt, zoodat niet is na 
te gaan, hoe Lintgens de liquidatie van zijn participatie heeft voortgezet. 
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bij hem verbonden was. Onder deze omstandigheden keerde Alathijs 
naar x\msterdam terug. 

Bevreesd, dat hij bij de erfenis van zijn vader te kort zou komen. 
drong hij op uitbetaling van het hem en zijn z us ter toekomende aaii. 

Toen dit niet het gewenschte gevolg had, daagde hij zijn oom 
voor de l)ank van schepenen. 6 Alaart 1609 werd het uit te keeren 
bedrag vastgesteld op f 8254. Pieter beloofde te l^etalen, indieii hij 
geld uit Italic ontving. Zijn neef weigerde daarin te lier listen en 
eischte 13 Alaart in rechten onmiddellijke voldoening. Xu volgde de 
toezegging, dat de schuld binnen 6 weken zou w or den afgedaan. 

Dit bleek Pieter onmogelijk en zoo besloot hij, 69 jaar oud, zelf 
naar Genua te gaan, om te zien wat hij van zijne zaken terecht kon 
brengen. Hij kwam daar in Alei 1609 aan, en lileef twee jaar uit. 
zonder iets te hebben bereikt, ondanks de aanbevelingen van de 
Staten Generaal, den Prins en burgemeesteren van Amsterdam. 2 Mei 
1611 was hij te x\msterdam terug. 

Zijn neef Alathijs was in 1610 gestorven, als erfgenamen achter- 
latende zijn moeder, Elisabeth van den Yarent en zijn zuster Elisa- 
beth. die daarop het huis, waarin Pieter gewoond had, de Wildeman, 
publiek wilden doen verkoopen. x\nthonij Aloens, gehuwd met Lint- 
gens' oudste dochter, kwam voor zijn schoon vader op en slaagde er 
in een voorloopig accoord te maken. Overmits Pieter na zijn terug- 
keer echter in gebreke bleef te betalen, verleenden Sche])enen 26 
December 1611 verlof tot executie van zijn goederen, waaraan 
6 Januari 1612 gevolg werd gegeven. 

Van langeren duur was het verloop eener vordering, ingesleld door 
de erven van zijn factoor Hans Schopmans. Deze was sedert 1582 
geplaatst te Malaga en aldaar in 1592 overleden. Onder zijn nalaten- 
schap behoorde een bedrag van 11300 realen, dat volgens zijn uiter- 
sten wil aan zijn beide zusters moest worden uitgekeerd. Toen 
Lintgens weigerde daaraan te voldoen. werd hij door Hessel Lam- 
brechtsz Brouwer, die met een der zusters gehuwd was, om betaling 
aangesproken. Na diverse procedure!! onderwierpen partijen in 1599 
het geschil aan arbiters. Lintgens beweerde de opgeeischte som wel 
te hebben ontvangen, maar dat Schopmans hem een aanzienlijk 
hooger bedrag was schuldig gebleven. De erfgenamen konden dit 
beweren, bij gebrek aan voldoende bewijzen niet aanvechten, zoodat 
de uitspraak op 2 Novenil^er 1599 te hunner nadeele uitviel. Zij 
berustten echter daarin niet. Overtuigd van de eerlijkheid van 
Schopmans stelden zij in Spanje een onderzoek in, waardoor zij tot 
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de wetenschap kwamen, dat Lintgens ondcugdelijk gerekend had. 
Zij verzochten derhalve vernietiging van de arbitrale uitspraak en 
verkregen eindelijk dat Lintgens bij sententie van 14 Januari 1613 
tot de betaling van de geeischte 11300 realen veroordeeld werd. 

Als gevoig van deze beslissing sprak Hessel Brouwer Anthonij 
Moens voor deze som aan, bewerende, dat de verkoop van Lintgens' 
huis naar rechten niet had mogen plaats he])ben. Hij stelde daarluj, 
dat Lintgens reeds in 1606 diep in schulden stak en uotoirlick z^'as 
gezcecst insolvent, en dat hij ..fraudulenter ende onbehoorlick sijne 
liroeders kinderen hadde gegratificieerd”. Het Hof ging echter bij 
sententie van 1 April 1615 met Anthonij ^loens niede, die naar 
voren had gebracht, dat de schuld van Lintgens als voogd van wees- 
kinderen de voorkeur had boven andere crediteuren en stelde dezen 
in het gelijk. Na zoovele jaren wachtens kwamen de erven Schopinans 
te iaat ; uit den insolventen boedel was niets meer te halen. 

Een halt jaar later den 3den October werd Lintgens in de Oude 
Kerk te Amsterdam liegraven. Zijn levensavond is wel droevig 
geweest. 
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AANTEEKENIXGEX. 

1582 Pieter Lintgens. koopman te Amsterdam heeft als factor 

te ^Malaga, Hans Schopmans, eii te Sevilla Jacques Xico- 
laes. (Zie hieronder p. 158.j 

1592. 18 September. ^Mathijs Lintgens, breeder van Pieter, benoemt dezen en 

Gilles de Witte, zijn z wager, tot uitvoerders van zijn 
uitersten wil. ^vlathijs was gehiuvd met Elisabeth van der 
\"arent, en liet twee kinderen iia, een zoon Wathijs en een 
dochter Elisabeth. (Xot. J. F. Bruyningh. ) 

1593. 7 October. Pieter Lintgens en 15 anderen machtigen Roemer \"isscher 

en de compagnie van Ximenes. resideerende te Antwerpen, 
Lisbona en elders, wegens de polissen van assiirantie op 
de schepen : de Leeman en de Appelboom, ten behoeve 
van Antoni \>luti te Julielterra, -) etc. (Xot. Lieven Hev- 
linc. ) 

1594. 26 Maart. Hendrick Lintgens, oud 27 jaar, wonende in de Warmoes- 

straat, geassisteerd door Pieter Lintgens (zijn vader), 
ondertroiiwt met Cornelia Spierinck van Rotterdam ,,en(le 
naer dien commissarissen gebleken is met de huwelijksche 
voorwaarden tusschen partijen, voor den notaris Balthasar 
van Baerle te Rotterdam gepasseerd". („Extraordinaris 
register” van personen, die te Amsterdam kwamen intee- 
kenen, maar elders trouwden. Reg. 762 A, fob 23. ) 

9 Augustus. Pieter Lyntgens, Jacques Bernard en Isaac le ]\laire 
sluiten een contract van bevrachting met Jan Pietersen 
van Edam, schip 't Huys van \>ede, 50 1. naar de Condaet. 
iXot. J. F. Bruijningh.) 

1595. 2 April. Aernout Lintgens, Pieter’s zoon, gaat als adelborst met 

de eerste vloot naar Oost-Indie uit Texel zeil. (De Tonge 
Opkomst II, p. 188 noot.) 

1595. lOJuli. Pieter Lintgens shut contracten met 12 schippers. Zout 
laden te St. Vius. (Dit, evenals de volgende contracten, 
bij not. J. F. Bruyningh.) 

1595. 14Juli. Id. met Albert Frericx Coomans van Enkhuizen, schip 
de Bock, 85 1. Zout 1. St. Vius. 

Bij het opsporen en bijeenbrengen dezer aanteekeningen heb ik in ruiine 
mate de hulp ondervondeii van mijn medewerker P. F. L. C. Lach de Bere te 
•s-Graveiihage en van den heer J. F. L. de Balbian ^>rster te Amsterdam, zoodat 
ik beiden grooten dank schuldig ben. 

“) Gibraltar. 
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1595. lljuli. Id, met Cornelis Claesz van Enkhnizen. schip de Jager, 
56 1. naar de Condaet. 

1595. 17Juli. Jd. met 4 schippers, zout 1. St. Mus. 

1595. 24Juli. Id. met Sijmon Claesz van Broek in Waterland, schip de 

(iroene Leetiw, 85 1. Zout 1. St. Mus. 

159.->. 3 Augustus. Id. met Gerrit Hendriksz. van Enkhuizen, schip de Gel- 
derschc Bloem, 70 1. Granen laden in de (Jostzee, waar- 
mede naar Frankrijk en Lissabon, retour met zout. 

1595. 3 Augustus. Id. met nog 3 andere schepen. 

17. Augustus. Verklaring van Pieter L., oud 55 jaar en Pieter Wilt- 
])rae, oud 28 jaar, ten verzoeke van Jelle Pietersz. 
Blaeuwe, schipper v, d. Morgenstar, dat hij op verzoek 
en kosten van ettelijke kooplieden te Amsterdam, drie 
Portugeesche l)(>otsgezellen, twee maanden geleden te 
Ambterdam aangekomen, die door de Engelschen ge- 
vangen genomen waren, (I op de reis uit Indie en 2 bij 
Kaap \'erde) aan boord genomen heeft om naar I^ortu- 
gal te brengen. (Xot. J. Gijsberts). 

1595. 10 October. Contract gesloten met Evert Alberts van Enkhuizen, 
schip de Haes, 60 1. met waren en koopmanschap naar 
St. Lucas de Barrameda. 

1590. lOJuli. Hendrick Lintgens, koopman te Rotterdam, transporteert 

aan zijn vader Pieter, de goederen, door hem gezonden 
aan Jacques Nicolaes, koopman te Sevilla, voorts geld en 
goederen van hem elders in Spanje, alsmede lijwaet, 
berustende onder Adriaen Hendricksz ten Haeff. (Xot. 
j. F. Br.) 

1590. 7 September. Pieter L. sluit contract van bevrachting met Cornelis v. 

d. Wismer, schip ’t Fortuyn. 60 1., granen naar Lissabon, 
laden in de Condaet, retour Amsterdam. 

12 September. Id. met Sasken Jacobs, schip ’t Fortuyn, 50 1., granen 
naar Lissabon, laden in de Condaet. retour Amsterdam. 

1 October. Id. met Pieter Albert Roos van Amsterdam, schip de 
Roose, 80 1. Wijnen. enz. laden in Spanje. 

11 Xovember tot 5 December 1595 werden Pieter L. de volgende wis- 
sels aangeboden, die hij niet kon betalen. (X'ot. J. F. Br.) 

11 November. Isaac le Maire presenteert wissel Antwerpen, Arnout de 
Cordes, 520 p. vl. 

Balthasar Coijmans id. Antwerpen, Arnout de Cordes, 
676, p. vl. 

jasper Ouinget id. Antwerpen. Arnout de Cordes, 936 
]). vl. 
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Thibout de Pickere presenteert wissel Antwerpen, Arnout 
de Cordes, 154 p. vl. 

Harman Gorisz id. Middelburg, Adr. ten Haeff. 101 p. vl. 
.\rnout Coubont id. Dantzig, Parent Gerrit.sz Wolterinck. 
200 p. vl. 

Hendrick Ruijter id. Hamburg, Lucas Beckeman, SOO^/j 
(laalclers. 

Herman Rodenbur^ de j. id. Middelburg^. Adr. ten Haeff. 
189 p. vl. 

Herman Rodenburg de j. id. Middelburg, Bernaert 
Adriaensz, 202 p. vl. 

Philips V. d. Vinck id. Dantzig, Bar. Herr. Wolterinck, 
100 p. vl. 

12X()vember. Frederick Claesz id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
314 p. vl. 

Claes Fred. Rochga id. Dantzig. Bar. Gerr. Wolterinck, 
86 p. vl. 

Antonis Jansz. id. Dantzig, Bar. Gerr. \\k)lterinck, 138 

p. vl. 

14 Xovember. Covert Dircx id. Dantzig, Bar. Gerr. WMlterinck, 200 p. vl. 

ISXovember. Jacques Carbeels id. Dantzig, Bar. Gerr. Wolterinck, 
200 p. vl. 

21 Xovember. Willem Geurtsen id. Hamburg, Lucas Beckeman, 700 
daalders. 

23 Xovember. Jan Hermansz id. Dantzig, B. G. WMlterinck, 123 p. vl. 
23 Xovember. Jan de \Aije id. Middelburg, Adr. ten Haeff, 202 p. vl. 

23 Xovember. Adriaan du Gardijn id. Dantzig, B. G. \\4)lterinck, 100 
p. vl. 

27 X'ovember. Casper Grevenraat id. Dantzig B. G. olterinck, 110 p. vl. 

27 X^ovember. Albert Bertherink id. Dantzig, B). G. Wolterinck. 52 p. vl. 

28 Xovember. Hans van W’esick id. Dantzig, B. G. Wolterinck. 300 p. vl. 
28 Xovember. Roelant Ernst id. Dantzig, B. G. Wolterinck, 82 p. vl. 

28 Xovember. Hendrick Ruijter id. Hamburg, Lucas Beckeman, 92J/2 
p. vl. 

30 Xovember. Adriaen du Gardijn id. Middellnirg, Adr. ten Haeff, 187 
p. vl. 

30 November. Dirck Hendricksz id. Dantzig, B. G. Wolterinck, 100 p. vl. 
2 December. Cornelis Jorisz id. Dantzig, B. G. Wolterinck, 200 p. vl. 
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5 December. Salomon Voorknecht present eert wissel Dantzig, B. G. 
W'olterinck, 400 p. vl. 

30 November. Pieter L. machtigt onder overlegging eener lijst van zijne 

crediteuren, onderteekend door hem en zijn boekhouder 
Jaques iMandekens, en onder stellen van borgen : Covert 
Dircx Wuijtiers, Gerrit Jacobs Wilsen, Hans de Laat en 
Jaques Co ij mans, .,die bekenden de commissie ten profijte 
van de gemeene crediteuren aengenomen en geaenvaert 
te hebben’'. 

Als waarborg werden gegeven : ,,alle retouren van ’t 
gene, dat buiten ’s lands is, hetzij bij overcomste van 
schepen, waren en geld, welke in handen komen van de 
commissie, die zijne factoors in Zeeland en Antwerpen 
ziillen mogen adviseeren en ordonneeren. Van de inkom- 
sten zal den crediteuren betaald worden 4- 8 interest. 

1597. 9-16 Februari. Aernout Lintgens Op Bali. 

23 Mei. Barent Gerritsz W'olterink, koopman te Dantzig, en Pieter 
Lintgens, koopman te Amsterdam, contracteeren met 
Sijmon Hillebrants, schipper op ,,de Hope’' naar Lissa- 
bon met tar we aan Antonio de Coja en Garbrant Toh 
factor van Pieter Lintgens (not. J. F, Br.). 

31 Mei. Pieter L. geeft algemeene volmacht aan Jacques Man- 

dekens, zijn dienaar, oni in zijn naam allerlei zaken te 
doen (not. J. F. Br.). 

14 Augustus, 'rerugkeer van Aernout L. uit Oost-Tndie per Hollandia. 

27 October. Begrafenis van Elsgen Bartholomeusdr., huisvrouw van 
Pieter Lintgens in de Wdldeman (Warmoesstraat), 8 gld. 
17 St. ( Begrafenisboek van de Otide Kerk). 

3 November. Pieter Lintgens met Aniout Hooftman, Jan Jacobsz 
Benningh, Hans Synionsz, Embert Pellicorne, Cornelis 
Gaillart, Jan le Greijn. Jan Jansz Carel, Jan Poppe, Berent 
I'vutgers, Plans de Laat, Hans van Uffelen, Balthasar 
Coijmans, Thibout de Pickere, Gijsbrecht Bruijningh, 
Wdllem van Cam pen, Geen Symonsz, Jan van Baerle, 
Rom bout Jansz, de wee hi we van Hendrick Hudde, Elbert 
Luijtssen. Hendrick ^leeussen, Jan Aux Brebis, Pieter 
Gerritsz Delff, Gerrit Gelmer, Sijmon Willemsz iMoens, 
Willem van der Ploeven en Artus van \^oorden, verze- 
keraars van diverse goederen in het schip ,,het Paradijs”, 
dat gezeild was van Brazilie naar \>netie, aangesproken 
door Hans de Schot. ('Xot. L. Heijlinc, Hendrik Ottsen, 
p. XXV). 

1598. 27Januari. Hendrick en Pieter de jonge, zoons van Pieter Lintgens, 

machtigen Jan Thijsz te Dantzig (X"ot. J. F. Br.). 

10 


Dl. 84. 
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De weduwe van Cornel is de \daniingh gee ft met consent 
van Hessel Brouwer aan Pieter Lintgens een zak, waarin 
een werfboek, geintituleerd Boreador de la A^endera al 
ano 1591 in i\Ialga ; een rekenboek beginnende : O. Ar- 
noiilt \"antres \Asmode, Sevilla. 

Anthony ^loens van Haarlem lijwatier. oud 25 jaar, ge- 
assisteerd met zijn vader Lieven ]\Ioens, hiuvt met Mar- 
garetha Lijntgens. oud 22 jaar, geass. met haar vader 
Pieter Lintgens, Reg. 409, p. 177. (Als hare Ooms wor- 
den vermeld Anthonis Auckema en Barent Gerritsz Wol- 
trink, not. J. F. Br. Reg. 172, fol. 203 v".) 

1599. 27 December. Ten verzoeke van Pieter Lintgens attesteeren getuigen 
van wege Jacques ]\landekens te Genua, omtrent ,,de 
Ro(Hle \\Tterh(mt”, schipper Thijs Bruijnsteen, geladen 
met rijst. (No. J. F. Br.) 

1603. 2 Augustus. Pieter Lintgens de jonge, wonende in de \\ armoesstraat, 

weduwnaar van iMarie Tijdemans, trouwt met huwelijk- 
sche voorwaarden Leonora Braeckelman, wonende in den 
Haag. { Ondertrouw 9 Juli. Reg. 762, A. fol. 93.) 

1604. 1 November. (Kes. Staten Generaal). Op de remonstrantie van den 

Heer van Buzanval, overgegeven op last van den Koning 
van Frankrijk, ten faveure van eenige Fransche koo])- 
lieden, die den Oost-Indischen handel wilden beproeven, 
en daartoe geaccomodeerd worden met schepen, bools- 
volk, piloten en andere commoditeiten. is na deliberatie 

geresolveerd ; (in minute bewaard) 

(lu’estant permis aux subjects du Royaume de France 
(comme estant en bonne amitie avec les dites Provinces 
Lnie^>) d’achapter en icelles pour lenrs commodites aus- 
sy 14en navires que aultres marchandises et commodites, 
comme il sera faict aux dits marchands en cet acha])t 
toute amitie et adresse s’ils la demandent, sans toutefois 
que les dits Srs Estats leiir scauraient ou peuvent donner 
aulcun espoir d adresse pour en commencher aulciin nou- 
veau traicte vers les Ost-Indes avec les habitants et sub- 
jects de ces pays, parce qu’il a este promis aux mar- 
chants et participants en la compagnie des Ost Indes de 
ce pays, laquelle a ete engage avec un extreme travail, 
grandes des])ens ct non sans beaucoup de contremines et 
factions dressees par rennemy contre cette union, qu’il 
ne sera ny faict ny attempte contraire aux capitulations 
et promesses, qui leur ont este par eux faictes, prient 
partant les dits Srs Estats qu’il plaise au diet Sr. de 
Buzanval en faveur de ces estats et la dite Compagnie, 
montrant aupres sa dite ^Majeste qu’il veult accepter ceste 
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1605. 12 Janiiari, 


1605. 20Januari. 


1605. 16Februari. 


respect (iieuse) et legitime excuse pour agreable .... Ainsy 
faict, etc. le premier cle Novembre 1604. 

(Res. Staten van Holland). Gelet op de brieven van den 
Koning van Frankrijk op het stuk van de navigatie en 
negotie op O. I. aan Z. Exc. geschreven, zoo aangaande 
Pieter Lyntgens en zijn zoon als anderszins, is verstaan : 
dat met alle bekwame middelen zal worden gearbeid, om 
Zijne Maj' te doen begrijpen, welk groot nadeel voor deze 
landen en den geheelen handel op O. 1. tot voordeel van 
de vijanden het voorgestelde plan zou veroorzaken, en dat 
den agent Aerssens serieuselijk zal worden gelast, om 
Zijne Maj' ,,hetselve te dissuadeeren”. 

( Res. Staten Generaal). Gelezen den brief van den Koning 
van Frankrijk aan Prins Maurits, ten faveure van Pieter 
Lyntgens en eenige kooplieden, die van plan zijn in 
Frankrijk een equipage te doen naar Oost- Indie, om aan 
dezen toe te staan eenige piloten en bootsvolk te werven, en 
nil de l^rins verzocht, wat de Staten meenden, dat door hem 
daarop geantwoord zoiide moeten worden, wordt besloten, 
dat Z. Exc. zou mogen terugschrijven, dat hem niets 
lievers zou zijn, dan Z. M. te believen, niaar dat hij na 
overleg met de Staten, vast overtuigd is, dat de Koning 
van Spanje in deze zaak voorheeft, om het plan, dat de 
Staten bij de vereeniging van alle Compagnien hadden, 
te dwarsboomen, gevoelende deze Koning de groote schade 
die hij daardoor lijdt en het gevaar dat hij loopt den 
geheelen Oost-Indischen handel te verliezen, 

Aangezien het zeker is, dat zonder het voortzetten van 
de vereeniging der compagnien de vaart en de handel op 
Oost- Indie moet ophouden, zooals dat vroeger door te 
groote concurrentie der verschillende compagnien ge- 
bleken is moet de oprichting van een nieuwe compagnie 
vermeden worden. 

Bovendien vermogen de Staten tegen het verleende 
octrooi niets te doen, zonder de vereeniging te breken en 
een menigte van de voornaamste kooplieden dezer landen 
te ruineeren; dat Z. E. dus Z. AI. zou verzoeken de Staten 
le excuseeren, en te dien einde te considereeren, dat de 
Compagnie voortaan haar schepen ten oorlog zal toeriisten 
om haar handel met geweld tegen het geweld en de niacht 
van den koning van Spanje in Oost-Indie te vestigen en 
dezen aldaar alle mogelijke afbreuk te doen, waarvan de 
gepretendeerde Compagnie de profijten zonder kosten en 
perikel zou komen te genieten tegen alle redenen en recht. 

P. Lintgens machtigt Gerhard de Rooij en Antonio 
Aiickema, beiden te Aliddelburg. (Not. J. F. Br.) 
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1605. 29 April. (Res. Staten Generaal.) Compareert Gedeputeerde O.I.C., 
geeft over sekere pointen tegen de poursuite, die Pieter 
Lijntgens bij den Coninck van Frankrijk is doende, tot 
nadeel van de Comp'® en den dienst dezer landen, ver- 
soekende de Heeren Staten daarop met ernst te letten. 

Besluiten : te schrijven aan Pieter Lijntgens, alzoo de 
Staten m.et hem hebben te communiceeren eenige zaken 
den dienst dezer landen aangaande, dat zijn komst Woens- 
dag e.k. gewenscht is. 

1605. 5 Mei. Compareert Pieter Lintgens, koopman te Amsterdam, 
met zijn zoon, ,,heeft d’heeren Staten tot Haer Hoog 
Mog. l)egeerte onderrigt van de impetratie in Wankrijck 
van den Coninck bij sekere Frangoisen van seker octroy 
omme aldaer te mogen o])richten eene Oost-Indische com- 
]^agnie ende de schepen daertoe noodich alhier toe te 
rusten, ende daertoe oijck te lichten in dese landen piloten, 
schippers en schipsvolk, gelijck hij d'heeren Staten heett 
ghetoont d’originele commissie op hem ende sijnen 
soone houdende mette conditie ende instructie daertoe 
dienende". 

X'erklarende niettemin, dewijl hij was een landzaat, 
daar het de heeren Staten zoii ,,misgenoegen” dat hij 
zich in de directie van deze zaak zoude bemoeien, dat hij 
willig was haar te laten rusten, vertrouwende dat. ingeval 
de Staten later de genoemde equipage zouden toelaten. 
zij goed zouden viiulen, dat hij ..hern daerinne enqOoyere’*. 
,,Na lecture van alles is die comparant van de communi- 
catie ende sijne gedane presentatie bedanckt, ende ver- 
maent hem altijts te willen dragen, als een goed landsate 
ende borger van dese landen toestaet, sonder ijet tegen 
het octroij van de \^ereenigde Oost-Indische Comi>agnie 
in dese landen te willen voornemen, dat hij belooft heeft”. 

27 Augustus. Remonstrantie O. I. C., waarin o. m. gewezen wordt op 
de groote uitrustingen welke in Portugal werden gereed 
gemaakt, en op 2 vioten, die reeds in Maart en April 
naar O. I. waren gezonden. 

In een ander verzoekschrift hadden Bewindhebberen 
( want zij roerden zich zoo veel mogelijk) er o.a. op 
gewezen, dat in him Compagnie. in tegenstelling met het- 
geen in Spanje en Portugal geschiedde (waar^le handel 
op Indie op zware straffen verboden was), plaats was 
voor alien, ook voor vreemdelingen, zoodat onder hare 
aandeelhouders Franschen, Engelschen, Bralianders, 
Vlamingen, Hanseaten en anderen geteld werden. Er be- 
stond dus voor de hranschen geen iioodzakelijkheid zelf 
op Indie te gaan varen. 
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30 Augustus. Hendrik I\^ schrijft persoonlijk aaii Alaurits, Olden- 
barnevelt eii Buzanval. 

Oldenbarnevelt antwoordde iiitvoerig en herhaalde de 
bekende f^rouden voor bet niet voldoen aan zijn verzoek. 
Hij ward daarbij pathetisch, toen hij de griiwelen ])e- 
schreef, die de Portiigeesen in Indie ])edreven. ,,Gelijck 
zij luijden in Amboina hel)ben bethoont, twelck zij over- 
vallen, de ingesetenen vernioort, fie swangere vrouwen 
opengesneden, die vruchten daariiit gehaelt. ende de mans 
daarmede int aensicht geslagen hebben. zeggende zulks te 
geschieden, omdat zijluijden inette Hollanders hadden 
gehandelt.” 

September. Aernout Lintgens overleden. 

27 September en 19 October Brieven van lAizanval. hieronder gedeel- 
telijk afgedrukt. 

Lett re a Monsieur de Villeroy da 27 Septembre 1605. 

Monsieur. Je vous escrivis hier estant a Rotterdam, 
d’ou estant de retour en ce lieu, “) je leus celle du vingt- 
troisieme d’Aoust, tant Torriginale que le duplicat d’icelle, 
venue avec votre derniere du onzieme de ce mois, et le 
lendemain, j’eus icy le Brabancon, ■^) solid teur de Toctroy 
pour Linkens ; il estoit passe auparavant en ce lieu sans 
me voir pour aller sonder son fait et les partisans, qu’il 
a fa] Amsterdam. Je ne vous nierai point, que je me suis 
es to line de cequ’on s’a heurte si fort a cette pier re. laquelle 
j ’avois preveu des le commencement des achopemens : 
c’est pourquoy, j ’avois dit des son premier voyage an 
dit soliciteur, qu'il me sem])loit qu’il prenoit cette affaire 
d’un mauvais biais et que je ne croyois pas que les Estats 
accordassent jamais a un leur bourgeois, et qui avoit part 
en la compagnie des Indes, de servir un Plstat Et ranger 
contre les promesses et contracts, qu’ils avoient faits avec 
ceux de la dite compagnie, lorsqu’ils la reuni rent en- 
semble, et Tobligerent non seulement au trafic, mais 
aussy a faire la guerre es Indes aux Espagnols et Por- 
tugais, sans laquelle ils scavoient que ce trafic ne se 
])Ouvoit maintenir. One mon avis seroit, que sans faire 
bruit il fit achapt de vaisseaux et retenues de pilotes et 
natelots, lesquels il envoy eroit a Plavres de France, pour 
apres les employer et faire prendre la route qu’il vou- 
droit; que je ne faisois fort qu’on ne luy donneroit aucun 
empechement en ce faisant; sur quoy il me dit, que tout 
son fait estoit fonde sur la personne du jeune Linkens, 

Kon. Bibl. en Rijksarchief. ") ’s-Gravenhage. Mathieu Coulhee, 

Aernuut. 
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qui avuit fait aujiaravant le dit voyage et qui depuis est 
mort icy en beiivant. Je lui repliquay que cet homme 
estoit libre et sans femme, se pouvoit couler doucement 
en France, et puis y estant se couvrir du commandement 
et protection de sa Majeste, ce qu’on ne molestast point 
pour son sujet son vieil pere, qu’il auroit laisse a Am- 
sterdam. Je luy offris par dess us le dit Linkens d’autres 
personnages, sous la conduite desquels, j’aimerois mieux 
riKjuer de mon argent que sous celle de Linkens, lesquels 
j'avois tellement pratiques qu'ils me promettoient a aller 
servir le Roy en ce negoce, sans aucun respect ny per- 
mission des Estats. II rejecta tout cela et dit qu’il vouloit 
Linkens comme le Phenix des Indes, que les Estats ne 
luy oseroient refuser sa demande, de laquelle toutefois il 
fut incontinant conduit ou plutost moy, quy la fis pour 
luy; de sorte que le remettant sur les premiers erres et 
ouvertures, que je luy avois faites, il les rejetta tou jours 
brusquement sans beaucoup de raison, mais avec beau- 
coup d’importunites, a ce que je me voulasse roidir sur 
son desir, et prostituer en vain Tautorite de Sa Majeste, 
laquelle la Puce^) mavoit prie apart depargner en ce 
sujet, que je n’y avancerois rien. et qu’ils feroient re- 
montrer a Sa Majeste leurs raisons, qu’il esperoit qu’il 
trouveroit picquantes. Nonobstant cela ce soliciteur me 
harassa tant par ses impertinentes reponses qu’il faisoit 
a tout ce que je lui proposois, que je fus contraint enfin 
de lui dire qu’il me laissast en paix, et que puisqu’il il ne 
vouloit suivre mes avis, je serois bien aise, qu’il me 
deportat de son affaire en la quelle je suplirois Sa Majeste 
de n estre plus mesle. Depuis ce temps je n’y aurois plus 
songe jusques a cette derniere bourrasque, qui m’a un pen 
reveille plus possible que I’xperiance qu’on a de moy ne 
merite, mais il faut endurer de son maitre. Ayant done 
recu la lettre de Sa Majeste, je me suis ef force a oublier 
tout le passe et ay voulu pour plus d’efficace mener ce 
soliciteur chez le Sieur de Bernefeld, bien qu’il voulut 
venir ceans, auquel apres qu’il luy eut presente ses lettres, 
je luy tins des paroles sur ce sujet, que j’eusse retenues 
et gardees, si j eus use de mon propre sens. Le dit sieur 
nous repondit tout sur le champ, que par la nature de 
cet Etat et la raison cette demande ne se pouvait accorder 
sans miner la Compagnie des Ost Indes, et nous en dit 
tant de raisons que je ne veux vous ennuyer d^icelles. 

D Naam, waarmede Oldenbarnevelt wordt aangeduid : evenals met „la saute- 
relle’ Prins Maurits, met „Bernabe’ Hendrik IV, met „Egvptienne” Ehrc- 
land, enz. 
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Toutefuis puibque nies paroles le recluisoient a cette 
extreniite. il nous dit librement qu’il estiinoit moiiis doin- 
magealde a leur Etat de laisser perdre la dite compagnie 
que non par laniitie du Roi, et (lue telle seroit son 
opinion en rassemldee, mais que si Sa AJajeste etoit bien 
conseillee, elle ne permettroit la mine de la dite Conipag- 
nie. d’autant qidelle se pent assuerer qu’icelle riiinee. ny 
les franqoys, ni aucune autre nation ne pouront plus 
mettre le nez es diets Indes. a cause que les armes et les 
continuelles flottes de ce pays, tenant le diet traffic 
ouvert et tons les Roys orientaux resjurant et souffrant 
sous la puissance ddcelles ; les dites flottes venant a ces- 
ser, les Espagnols aussistost chatiront et subjugueront les 
diets roijs et remettant leur autorite partout, fermeront 
plus etroiteinent que jamais la j^orte a tons ceux qui y 
voudroiit aborder. Xous vismes depuis le sieur Arsens^) 
a qui je recommanday Taffaire et luy dis qu’il la devoit 
affectionner pour ef facer les impressions sinistres que 
Ton avait ])ris de son fils, pour s y estre trop oppose. II 
nous parla bien plus rondement on rudement, de sorte 
(ju’il etonna notre soliciteur des quatre pieds, c^ui m’en 
fit des plaintes non sans tordre et pervertir les paroles 
du diet seigneur pour m'aigrir. En qiioy je reconnus qu’il 
y avoit de la malice en son fait et qu’il pouvoit bien m’en 
avoir presse par de la.^ \"oila monsieur, notre premiere 
charge, nous verrons ce qui en arrivera quand nous vieu- 
drons au gros, et que la lecture des lettres du Roy et le 
rapport des languages que j'ay tenus, I’assemblee prendra 
(juelque reces sur cette affaire, mais si ce qu’ils remon- 
trent etre vray ils ne nous pourront favoriser en ce poinct 
qu’a tres grand regres et comme par un desespoir . ') 
Cette Compagnie des Indes s’ebranle tons les jours. Elle 
a demande tout de nouveau a ces messieurs ayde de 
douze vaisseaux de guerre pour se maintenir es diets 
Indes, autrement qu’elle n’en pent plus soutenir les frais 
sans secours du public. J’y ay quelque petite partie qui y 
trempe il y quatre ans, de la quelle depuis ce temps je 
n’ay pas tire un seul escu. C’est ce grand interest dont 
il est question. Chacun s’en retire, car ils nous met tent 
en compte tons les equipages de guerre, qu’ils sont con- 
tra! nts de faire pour maintenir ce trafic. Linkens le pere 


R Cornelis Aerssens of Aerssen (1545 — 1627), vader van Francois van of 
d’Aerssen (1572 — 1641), cerst agent, later gezant te Parijs. X. Xed. Biogr. 
Wbk III, Leiden 1914. 

-) Het volgende gedeelte tot „cabalc que Toblige a I'entreprendre*' is afgedrukt 
Lij Fruin. Gids 1860, II, p. 36. 
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y avoit cinquante mille escus ; il en a retire ou vendu 
bien les deux tiers. Mais roccasion principale qui Ta men 
a ce faire est, qu’ estant fort anabatiste. il improuve 
toute sorte de porte d’armes, soit offensives soit defen- 
sives et principalement les combats et prises, qui se sont 
faites par les flottes de ce pays sur les Portugais. Plu- 
sieurs de la mesme sorte se sont joincts a luy au dit 
Amsterdam, qui seroient bien ayse de dresser et prati- 
quer une compagnie en France, que ne seroit que pour 
le simple traffic, sans user d'hostilite ni de revanche sur 
les Espagnols et Portugais a cause de notre paix, cuidans 
par la laisser les combats et les proyes a ceux de ce pays, 
qui sont en guerre, et couler cependant sous la force de 
leurs armes et la faveur du nom franqais au profit des 
dits Indes. Et je croys qii’iin des plus esseures fonds sur 
lesquels ce soliciteur fonde sa societe, quelque mine qu’il 
fasse, cest sur les dits anabatistes, car il n’auroit que faire 
du dit Linkens sans se sujet, a cause que c’est un vieil- 
lard, qui n a jamais pratique les dits Indes. Et je voys 
maintenant, puisque nonobstant la mort de son fils, qui 
y avoit fait un voyage, il ne laisse pour cela de s'ingerer 
en cette affaire, qu'il y a quelque particuliere cabale qui 
I'oblige a TentreprendreA) Jay propose a ce soliciteur 
Carlevy, -) qui est plus pratique en ce fait quFomme que 
j aye jamais veu comme ayant passe la plupart de son 
age es Indes taut orientales qu'ocidentales et tou jours, 
traffiquant. Il m a promis de servir le Roy, si Sa Majeste 
le veut employer en ce fait, et qu’il trouvera moyen de 
dresser icy tout son equipage, sans faire bruit ou mettre 
ces gens en combustion les uns contre les autres, comme 
note soliciteur. Il est etranger, de sorte qu’il n est point 
compris au contract que ces Messieurs ont fait avec ceux 
de la Compagnie des Indes. Pourquoy si nous avons tant 
d’envie de faire jouir la France de ce traffic, n’employons 
nous line personne qui en a comme la clef et qui possible 
n’a point aujourd’hui son semblable en I’Etirope en la 
connaissance de ces quartiers la. Monsieur, nous nous 
laissons emporter a des particuliers, qui veulent proffiter 
sur cette marchandise par les ressorts qu’ils y veulent 
faire jouer, et qui^ ne regardent point par un but general 
au bien du Ro\, s il n est poursuivy par les moyens, dont 
ils esperent tirer commodites particulieres, aymant niieux 
permettre que tout un Estat se brouille, par Feclaircisse- 
ment du quel nous dependons tant, que non pas de 

Zie noot vorige bladzijde. 

') De nieuw voorgestelde tusschenpersoon. 
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])ren(ire les coniniodites, que nous en pouvoiis et voulons 
tirer doncement et sans le faire gemir. C’est comnie si 
nous voulions baiser la femme de notre voisin avec son 
aveu qu’il nous prostitiierait volontiers sous la couver- 
ture de son desaveu. II me semble, IMonsieur, que j’av 
deu encore faire cet enuieux discours non pour eschiver 
le dernier commandement que jay et auquel je me porte 
entier et sans replique, mais pour justifier mes prece- 
dentes actions, et faire paroitre que si j’ay failly, c’a este 
l)ar erreur et ignorance d’Etat et non par aveuglement 
(raucun interest particulier que je vous jure estre tout 
eloigne de moy en cette affaire, comme scait tres bien 
ce soliciteur, qui a appris a Amsterdam les obligations 
que j’avois a la dicte compagnie, de sorte qu'il m’a bien 
sceu reprocher les peines que je prenais pour personnes 
si ingrates ; mais il me connoist mal de penser qu'en mes 
actions j’aye autre but que celuy que doit avoir un homme 
de bien et d’honneur. qui consiste a mon avis a maintenir 
cet Etat en bonne intelligence et devotion envers Sa 
Majeste, C’est trop parler d’un fait qui importe si peu 
au gros de nos affaires. Pour conclure done ce propos 
je vous diray, que si ces Messieurs tiennent le voyage 
des Indes libre et ouvert, nous y entrerons mesme malgre 
eux; s’ils le laissent une fois fermer, nous en serous 
exclus quand bien nous serious aydes d’eux 


Lettre a monsieur de \dlleroy du 19 Octobre 1605. 

:\[onsieur! Tout ce qu’on a pu faire icy, je ne dis pas 
moy seul, mais mesme I’Etat tout ensemble pour accorder 
et accommoder le fait de Linckcns au gre de Sa ]\Iajeste, 
a este tente en vain. La ville d ’Amsterdam, c’est a dire 
le nerf de ce pays et la mere de la Compagnie des Indes, 
n’a janais voulu condescendre que son bourgeois triom- 
phast au milieu d’elle de la dite compagnie, et en tirant 
les principaux emoluments et les fist passer par ses mains. 
J’ay veil cela des le commencement que cette affaire fut 
prosposee, et le dis franchement a celuy qui Fa couroit 
par deca. Je ne vis jamais une si dure teste, car luy ay ant 
fait ouverture d’autres moyens et meilleurs et nullement 
contentieux comme estait celuy de Linckcns pour mettre 
le dit traffic en France, il n’y voulut jamais entendre; 
je ne m’en etonne pas maintenant depuis que j’ay decou- 
vert la proye, qui lai tomboit du bee et an dit Linckens 
et autres confreres, par le changement qui se faisait a 
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Tent remise clu dit facteur, qu'ils voulaient introduire a 
Amsterdam, pour la direction de leur fait, ^lais cela ne 
m’importoit du tout rieii, ])ar taut que I ’affaire se fust 
pu faire par ce moyen et eust este tres aise, qu’elle eust 

pris ce cours puisque telle estoit la volonte du Roy 

Je scay plus que si la direction de Linckens et de ceux 
de sa farine est suivie. qu’eux a la verite y gagneront 
})ar et sur leurs provisions et le maniement qu’ils feront 
de Targent de cette masse, mais je veux perdre cent pour 
cent si ceux qui y fourniront leurs denier s ne se trouvent 
trompes an nioins de la moitie de leurs esperances et du 
compte qu’ils ont fait. Ouand on viendra a la cloture 
d’iceluy le sus dit Carletty y entend d’autres finesses et 
vent croire que si on suit son avis et sa conduite qu'il 
aura d’autres prof fits a faire que ceux que les Hollandais 
y font .... 

1605. 29 October. De Staten Generaal l)esluiten te vragen aan Bewindheb- 

bers de waarde van de gesehenken bestemd naar Frankrijk 
,,tot vorderinghe van de saecke tegen de versochte equi- 
]:>age van P. Lintgens'b Zij geven daarbij in overweging 
/ich niet te bepalen tot twee personen, maar ook een 
derde te gedenken. 

2 Xovember. Het antwoord was, dat de twee vergtilde ledikanten 

zouden kosten ieder f 1600 en dat geen derde beschikbaar 
was, zoodat men zou onderzoeken ,,twee schoone behanc- 
sels van earners oft anders'’ tot gelijke waarde te vinden. 

3 Xovember. De drie presenten zouden door Jan van der \Aken aan 

zijn schoonzoon Aerssens in Parijs worden gezonden, be* 
stemd voor de heeren Rosy, Sillery en \dlleroi. 

1606. 3 Maart. Hendrik I\" schrijft op nieuw Buzanval aan om alles te 

doen, wat mogelijk is om de equipage van Lintgens te 
doen slagen. 

17 April. Buzanval “) compareert bij de Staten Generaal en geeft 
den brief van den Koning over met hetzelfde gevolg als 
zijn vroegere pogingen. 

1 Juli. Uitvaardiging van een scherp plakkaat, waarbij verboden 
werd naar Indie te varen en te equipeeren, behalve voor 

1) Maximilien de Bethune, baron de Rosny (due de Sully in 1606). Deze drie 
ministers hadden uit den buit van de Portugeesche kraak, door Heemskerck 
veroverd en in 1604 binnengebracht, damasten en porceleinen ten geschenke 
ontvangen. Les petit s cadeaux, etc. Fruin. Gids 1860, II, p. 31. 

2) Buzanval overleed 31 Aug. 1607 en werd begraven op ’s lands kosten in 
het middenkoor der Groote of St, Jakobskerk te 's-Gravenhage. Zijn grafzerk 
is afgebeeld in de XAd. Leeuw 1902, p. 182. 
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of op last vail de Oost-Indische Compagnie. Overtreders 
zouden aan lijf en goed gestraft worden ; ,,ende sullen 
de gestatueerde penningen van de contraventien verdeijlt 
worden, een derde deel daarvan tot behoeff van de voorsz 
Compagnie, het tweede tot behoeff van de armen ter 
plaetse daer de calenge sal geschieden en het derde tot 
behoeff van den off icier die de calenge doen zal. 

8 September. Bij plakkaat wordt aan allc scheepsvolk, piloten en andere 
ingezetenen dezer landen verboden zich in dienst te be- 
geven of buiten 's lands oni te varen naar O. 1. dan met 
de Comp, die het octrooi heeft, bij pene van bannissement 
ten eeuwigen dage uit de Vereenigde Provincien en con- 
fiscatie van goederen. 

6Mei. Pieter Lijntgens machtigt Christoffel Fortenbach te 
Genua, die door het overlijden van Jacques Mandekens 
zijn zaken is waarnemende (Not. J. F. Bruijnigh.) 

30Jiini. Pieter Lijntgens. ook voor zijn zoon Salomon, benevens 
Anthoni IMoens en Jan van Tongerloo als erfgenamen 
van Pieter Lijntgens de jonge, machtigen Gerard de Roij, 
koopman te iMiddelburg. (Not. J. F. Br.) 

1607. 14IAbruari. Pieter Lijntgens machtigt Gerard de Roij, zijn cosijn, te 

Middelburg. (Not. J. F. Br.) 

1608. ISiVIei. Ondertrouw en tromv van Leonora Braeckelmans, wed. 

9Juiii. Pieter Lijntgens de jonge, met Everhard Both van der 

Eem, subst. off. Hoogen Raad. Huwelijksakte. Reg. 409 
fob 77. 

14Juli. Pieter Lijntgens machtigt Dirk Boot om op te treden 
contra Leonora Braeckelmans. (J. F. Br.) 

rittrckscls iilt dc scntcnticn van hot Hof van Holland, 

I. Sententie 1610 — 95 en 96. Hof 622. 

Den 8sten Februari 1603 was Pieter Lintgens, de jonge, 
in den echt get reden met Leonora Braeckelmans. Bij de 
huwelijksche voorwaarden was bepaald, dat zij bij zijn 
overlijden alles. wat bij him huwelijk door haar was aan- 
gebracht, niocht behouden en een douarie van 500 p. vl. 
zou ontvangen. Haar man had van haar stiefvader Symon 
Havens bij die gelegenheid 100 pd. vl, gek regen. 

De jonge Pieter stierf in 1606 zonder kinderen na te 
laten en zij bleef voorloopig bij haar schoonvader in- 
wonen. De oude Pieter, optredende voor zijn zoon 
Salomon, benevens de beide schoonzoons Anthoni Moens 
en Jan van Tongerloo, hadden zich als erfgenamen ge- 
dragen o.a. doordien zij 30 Juni 1606 procuratie pas- 
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seerden aan Gerard de Roy. om te ]\Iiddelburg van be- 
\vindhe])beren der O. L C. te eischen hetgeeii deze aan 
den jongen Pieter schuldig waren, met het gevolg dat 
uitbetaling verkregen werd. 

Zij ontving echter geen geld, en begon, nadat zij in 1608 
hertrouwd was met Everard Both van der Eem, substi- 
linit officier bij den Hoogen Raad (en weduwnaar van 
Al)igael Everard) een proces. 

Pieter Lintgens beweerde, dat hij zich niet als erfge- 
naam beschomvde. doch dat hij zijn zoon belangrijke be- 
dragen had voorgeschoten, zoodat dcze hem bij liqiiidatie 
nog 1654 pd. vl. schuldig was gebleven. Bij den dood van 
zijn zoon had hij van diens weduwe de helft van dit 
liedrag te vorderen. Bovendien had zij koffers en meu- 
l)elen van haar man laten wegbrengen, terwijl toch alles 
aan diens crediteuren behoorde. Hetgeen haar man bij 
huwelijksvoorwaarden had beloofd. ging hem niet aan. 
evenmin diens schuld aan Symon Havens. 

Bij sententie dd, 30 Juli 1610. werd Pieter Lintgens 
veroordeeld de helft van 500 pd. vL, vermeerderd met 
den interest, aan haar uit te keeren. \^an de geeischte 
525 pd. vl. ,,voor H/2 mondkosten ten zijnen 

huize door zijn zoon en diens vrouw genoten, werd 
hem bij het vonnis de helft toegewezen. Ook moest zij 
alle goederen, die zij uit het sterfhuis gelicht had, terug- 
geven. Anthoni Moens en Jan van Tongerloo werden 
denzelfden dag veroordeeld ieder van de helft van 
500 pd. vl., vermeerderd met den interest, te betalen. 

II. Sententie. 1615 — 65. Hof. 635. 

Pieter Lintgens, voogd over de twee kinderen van zijn 
overleden broeder Alathijs, had het geld dier kinderen, 
lOCX) p. vl.. op interest uitgezet bij Caspar Cooijmans, 
koopman te Amsterdam. Toen dit met den interest terug- 
betaald was, hield hij het onder zich. 

Zijn neef ^vlathijs was in 1599 bij hem komcn inwonen 
en werd in December 1607 naar Genua gezonden met 
7 schepen door zijn oom geladen met tarwe, rogge, erwten 
en boonen. Hij moest aldaar sanienwerken met Jaques 
iMandekens en zou de helft van de provisie genieten. In 
September 1605 werd iMandekens naar huis gaande 
's avonds te 8 uur op straat door 4 rabouwen aangevallen 
en doodelijk gewond. Hij overleed na Christoffel Forten- 
bach tot uitvoerder van zijn niters ten wil te hebben aan- 
gewezen. 

Deze Fortenbach nam alle goederen van Lintgens, 
waaronder de lading der 7 schepen, ter waarde van 30.000 
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p. vL, in beslag, beweerende, dat Mandekens aan hem veel 
geld schtildig was en daardoor ook het aan Lintgens toe- 
komende had verlDonden. 

Mathijs Lintgens keerde naar Amsterdam terug. Be- 
vreesd door de verliezen van zijn oom in zijns vaders 
erfenis benadeeld te worden, drong hij op iiitbetaling der 
penningen aan, en toen hij iiiet kreeg, deed hij zijn oom 
voor schepenen van Amsterdam een proces aan, dat 
6 Maart 1609, leidde tot een accoord. 

Pieter Lintgens zou aan zijns breeders kinderen uit- 
keeren 8254 gld, kon dit evemvel niet nakomen en be- 
loofde voldoening, indien hij geld kreeg uit I tali e. Zijn 
neef weigerde te wachten en sprak hem daarom 13 Maart 
weder in rechten aan. Hij beloofde toen binnen 6 weken 
te betalen, maar de termijn verst reek en de belofte kon 
niet worden nagekomen. Lintgens toch, ,.sijende dat sijne 
saecken in Italien nijet en worden bevordert ende noch 
gelt noch retour voor hem daer van daen en quani”, is 
toen, ,, seifs in sijii oude daegen vertrocken vuijt dese 
landen naar Genua”, waar hij in ]Mei 1609 arriveerde. 
Xa een tweejarig verblijf in Italic zonder eenig resuL 
taat bereikt te hebben, keerde hij 2 ]\Iei 1611 te Amster- 
dam terug. 

In zijn afwezigheid was jMathijs gestorven, als erf- 
genamen, ieder voor de helft nalatende zijn moeder en 
zijn zuster. Deze wilden daarop het huis van Pieter 
Lintgens, de Wildemati. doen executeeren (24/12 1610 
en 31/1 1611), waarop Anthoni Hoens, gehinvd met 
Lintgens oudste dochter, considererende, ,,dat het sulcx 
groote schande zoiule wezen, dat deselve huij singe boven 
zijn hooft (hij woonde in dat huis) vercocht soude wor- 
den bij openbare executie” 14 Januari 1611 in accoord 
met de erfgenamen trad. De laatsten transporteerden alle 
actie, die zij hadden op Pieter Lintgens, aan Anthoni 
iMoens, waarbij borgen waren I.enert van Beecq en 
Gerrit (Oidieij, koojdieden. 

Overmits Lintgens na zijn terugkeer in gebreke bleef 
de schuld te voldoen, verleenden schepenen van Amster- 
dam 29 December 1611 verlof uitvoering te geven aan 
de executie van zijn guederen. waaronder het huis de 
\Vil deman, dat door Hoens werd ontruimd en 6 Januari 
1612 in het oj^enbaar verkocht. 

Op de hiervan afkomstige penningen \verd beslag ge- 
legd door Hessel Brouwer. Bij het daarop gevolgde pro- 
ces ,werd Hoens in het gelijk gesteld, en Br^niwer ver- 
oordeeld tot het betalen der proceskosten. 
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III. Sententie 1606 — 75, Hof 612; 
1611—11, Hof 624; 1613—3, Hot 628. 

In 1582 was Hans Schopmans door Pieter Lintgens 
als factor gezonden naar ^Malaga. Xa een kort verblijf 
in het vaderland was Schopmans in 1589 naar zijn stand- 
plaats teruggekeerd, waar hij in 1592 ziek werd. Bij zijn 
testament benoemde hij tot zijn executeur testamentair 
en machtigde hij Jaques Xicolaes, niede factor van Lint- 
gens te Sevilla. In afwachting van diens overkomst con- 
stitueerde hij Willem Claesz en Jacques de Vries om 
zijne zaken te behartigen. Hij had voor den notaris 
Alfonso de \"alentia te ^Malaga een lijst van debiteuren 
opgemaakt ; aan hem persoonlijk behoorde een liedrag 
van 300 dukaten en 8000 realen van een schiild van 
^latheus de Lara te Malaga, groot 18725 realen (vulgens 
l)escheiden dd. 16 Juni 1592 ) Bij codicil van 23 JrJi 
1592 Ijepaalde hij dat het hem toekomende. in totaal 
11300 realen aan zijne erfgenamen, zijne beide zusters, 
moest worden overgezonden. Hij overleed denzelfucn 
dag. Jaques Xicolaes voldeed aan deze opdracht niet. 
Goederen, actien en credieten werden door hem ten ovcr- 
staan van den notaris ge'inventariseerd, en alle boeken, 
papieren en gelden der verkochte koupmanschappen aan 
Pieter Lintgens overgemaakt. De echtgenoot van Aeff- 
gen Schopmans, Hessel Lamberts Brouwer, kwam voor 
haar en haar zuster Trijntgen op en eischte van Lintgens 
uitkeering van de genoemde 11300 realen. Toen betaling 
daarvan geweigerd werd, wendde Brouwer zich in 1594 
tot het gerecht te Amsterdam. Xa verschillende proce- 
duren onderwierpen partijen in 1599 het geschil aan de 
uitspraak van arbiters. Lintgens verklaarde na het over- 
lijden van Schopmans wel geld te hebben ontvangen, maar 
beweerde dat dit de opbrengst was van door hem aan 
zijn factor gezonden goederen. Hij legde daarbij een reke- 
ning over van 4 partijen goederen in 1589 aan Schop- 
mans toegezonden, ten bedrage van 36596 gld. inkoops- 
prijs, oploopende met alle onkosten. enz. tot 48596 gld. 
Van deze som zou Schopmans 29458 gld. verantwoord 
hebben, zoodat de erfgenamen nog 19.138 gld, schuldig 
bleven. Hiertegen konden deze geen bewijzen bijbrengeii, 
zoodat de beslissing 2 October 1599 niet te hunnen voor- 
deele uitviel, hetgeen Lintgens notarieel liet vaststellen. 
(^m redenen in het proces vermeld moest hij 250 gld 
I)etalen. 

De erfgenamen berustten daar niet in. Hans Schopmans 
was — hetgeen Lintgens moest ])eamen — .,een suijnig 
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jongman encle van geregekl leven, welken gedaagde (L.) 
voor date van 1589 veel hondert duijsenden betroude en 
van denselve behoorlicke rekening, bewijs ende reliqua 
gehadt hadde tot sijnen contentement'k Zij bchreven dus 
naar Spanje en lieten de zaak onderzoeken. waarbij ver- 
scheidene jaren verliepen. Ten slotte bleek, dat Pieter 
Lintgens .,ondcngdclijk" gerekend had. 

Hessel Bromver verzocht derhalvc, thans onder over- 
leggen van bewijzen. anuleering van de boven vermelde 
arjjitrale uitspraak en uitbetaling van bet hem com])e- 
teerende. Aan dit verzoek werd bij sententie van 14 
Januari 1613 gevolg gegeven, en Pieter Lintgens (wiens 
gemachtigde was Al)raham Cabbelian) door het Hof van 
Holland veroordeeld tot betalen van de 11300 realen, ver- 
hoogd met den interest tegen den pennning 16 van dato 
tot den dag van betaling toe,, venninderd met de reeds 
ontvangen 250 gld. 

De iiits})raak in dit proves was tweemaal uitgesteld : 
31 Alei 1606 en 27 Januari 1611. 

IV. Sententie 1615—65. Hof 635. 

Hessel Brouwer had voor de erven van Hans Schop- 
mans zijn proves om uitbetaling van 11300 realen, na 
jaren langen strijd 14 Januari 1613 gewonnen. Hij sprak 
nu Anthoni Moens, avtionem vessam heb])ende van de 
kinder en van wijlen Alathijs Lintgens voor het Hof aan. 
Daarbij bravht hij het volgende voor. Bij vonnis van het 
gerevht te Amsterdam van 24 Februari 1606 was Pieter 
Lintgens reeds veroordeeld te betalen aan }^Iaerten 
Papenbroek 2606 p. vl. over en terzake van zekeren wis- 
selbrief, door hem geavvepteerd en onbetaald gelaten, 
gelijk hij reeds in 1606 aan denzelfden svhuldig gebleven 
was en onbetaald had gelaten een wisselbrief van 5000 
kronen uit Genua teruggezonden, en nog vele duizenden 
I'jonden vl. in hetzelfde jaar aan versvhillende personen 
svhuldig was, in dier voege ,,(lat denselven Pieter Lint- 
gens all van voors. jaere lOOO, Jio loir lick zcas gezcccst 
insolvent ende de mavht ende de middelen niet en hadde 
gehadt omme sijne vrediteuren nae behooren te voldoen ; 
oovk soe dat hij sijn eijgen soon van sijn pretense moeder- 
lijvke goederen in ende op sijn Lijntges huij singe ende 
meubelen, nijet hebbende vonnen voldoen, deselve van 
(lesen Hove gelivht hadde mandement. ende daermede 
gedaen davhvaerden soe hem Lintges als sijne vrediteuren, 
ter eijnde omme met haere begonste executie te super- 
vederen ende welvken nijet jegenstaende hij noeh echter 
denselven sijnen soon van sijne pretensen nijet voldaen. 
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maer fraudulenter ende onbehoorlick sijne liroeders 
kinderen hadde gegratificeert". enz. ; 

dat in verband hiermede hij, Pieter Lintgens, geen 
schepenkennisse had mogen ]>asseeren ten liehoeve van 
zijn schoonzoon ter waarde van 30.000 car. guldens en 
evenmin aan zijn breeders kinderen een schuldbekentenis 
had mogen passeeren van 8254 gld., zooals hij gedaan 
heeft op 10 December 1608, en ook zich niet had mogen 
laten veroordeelen op 13 jMaart 1609 voor schepenen te 
Amsterdam met een belasting van 8200 ten behoeve van 
die kinderen ; 

dit alles in fraude van hem eischer en de andere credi- 
teuren en om met onbehoorlijke middelen zijn naaste 
vrienden voor anderen te gratificeeren, terwijl ook be- 
vonden werd de voors. rekeningen ten eenenmale aljiisief 
en ondeugdelijk te zijn, en dat het transport en de cessie 
van de pretense schuld, door de kinderen van Alathijs 
Lintgens gedaan, naar rechten niet had mogen ])estaan en 
dat derhalve de verkooping van Pieter Lintgens’ huis 
door Anthoni Aloens niet had mogen geschieden (als 
gevolg van de actionem cessam van de pretense schuld 
verkregen ) . 

Anthoni Aloens wierp hiertegen op. dat de schuld van 
Pieter Lintgens aan de kinderen van zijn breeder Alathijs 
Avas een preferente schuld als voogd over weeskinderen 
en dat toen deze niet betaald werd, de kinderen het recht 
en de voorkeur hadden boven andere crediteuren, en dat 
recht aan hem hadden afgestaan, waarom hij het huis 
..dj V3iideman” had laten verkoopen. 

Bij sententie van 1 April 1615 werd Aloens in het 
gelijk gesteld. 

1609. 12Juni. (Res. S, G.) ,,Sijn die kinderen ende bloedvrienden van 
Pieter Lijntgens den ouden. coopman tot Amstelredam 
(die zelf reeds vertrokken was), geaccordeerd Ijrieven van 
voorschriften aen den hertoge ende senate ren van Genua, 
ten eijnde den voorschreven Lintgens mag worden ge- 
holpen ende overgestaan om te commen tot een goet cort 
recht ende expeditie van justitie, ende dat deselve hertoge 
ende senators hem ende sijnen soon widen nemen in haer 
protectie ende bescherminghe tegeiis alle gewelt ende 
moetwille. 

Is voorts den voorschreven Pieter Lijntgens den oude 
ende sijne soon ^ ) geaccordeert i)asport van de heeren 
Staten en recommandatie omnie deselve alomme, des noot 
zijnde, tot derselver voerstant te mogen gebruijeken.” 


Den jongsten, Salomon. 
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Denzel tden dag zonden de Staten hun aanbeveling in het 
Ltaliaansch. geteekend door r)ldenl)arnevelt. 

Ook de regeering van Amsterdam, schreef naar Genua, 
dat rieter Lijntgen^. (jver de 70 jaren oud. over kwam 
voor zaken met Christoff el Fortenhach en vroeg mede- 
werking. 

ISJuiii Prins Maurits deed hetzelfde en decide mede, dat het te 

goed van Lijntgens op een aanzienlijk bedrag werd ge- 
schat. en dat dit, nadat Alandekens gekwetst en overleden 
was, in handen was gekomeii van Chr. Fortenhach ,.cumme 
curateur et administrateur de la maison mortuaire dudit 
Alandekens. ^ ) 


1611 13 Maart. Lenert Hofnian (Horsnian?) huwt met Idjsbeth Lint- 

gens, gel). 15(S8. dochter van Alatthias Lintgens. ( X(H. 
J. F. Br.) 

1614 28 Februari. Pieter Lijntgens machtigt zijn hchoonzoon Anthoni Aloens 
om op te treden in zake vorderiug Hessel Brouwer. ( Xot, 
J. F. Br.) 

1616 3 October, Pijetter Lijntges, wonende achter dije Suijderkerck, ende 

begraven op het hooch koor ( Ko.sten P) glcl.) Begr. reg. 
van de Oude Kerk. 

Den 21sten October 15P7 bij den duod zijner vrouw 
kocht Lintgens een graf van de erfgenamen van Angenita 
Lubberts. Den 16en Decemlier U)14 verkocht hij het weder 
aati zijn schoonzoon Antoni Aloen>. Hij zal in hetzelfde 
graf zijn bijgezet. ( A r chief van de Hervormde Kerken, 
X. Z. Kapel te Amsterdam) 

1622 Anthonio Aloens Lievensz, weduwnaar van Margaretha 

Lijntgens Pietersdr., wonende te Amsterdam op de 
Heerengracht hertrouwt met Sara Tongerloo. weduwe 
Jan Jansz Alunter. (Elias, Woedschap II, p. 625, 626.) 


Vergl. Dr. K. Heeriiiga. Bronnen Levantschen handel. Den Haag. 1910. 
Dl. I. p. 50 vlg. 
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GROOTBOEK v, d. O. L ACTIEX i) 
1602— 1607 
Kol. archief 
10670 
(p. 154). 


Pieter Lijntgens is schuldich den 29 August! anno 1602 aen capitael per Jan Jansz 


Carel van wegen ditto Lijntgens getekent 60000 

Adi 22 Julij 1603 aen Carel Lijbaert tot Santwitz p. ditto Lijntgens geacceptecrt 1500. 

9 April 1605 aen Jasper Quinget per transport uijt d’overgesch. betalingen 900. — 

ditto aen Alichiel Boonaert „ ,, „ 750. 

ditto aen Pieter Jacobsz van Rijn .. „ „ „ „ 500. 

ditto aen Jan Brouwer „ „ ,, „ ,, 1500. 

ditto aen Jochem van Duijnen „ ,, „ „ 500 

ditto aen Hans Thijs „ „ „ „ „ 1000. 

ditto aen Wolphert van Bijlaer „ ,, „ „ ,, 500 

A’d 16 ditto aen Gijsbert „ „ „ „ 200. 

ditto aen Mr. Cornelis Baccaert „ „ „ „ 200. 

ditto aen Dirck van Os ,, „ „ „ 550. 

ditto aen Cornelis Adriaen Jobsz „ ,, gOO 

30 ditto Aen hem selven voor dat bij des rckeninghe bevonden wert bij ditto 
Pr. Lijntgens betaelt te wesen op rekeninge van 30000 gl, over- 
gedraghen. folio 513 12923 -* 


somma f 81923. — 


^ ) De actien moestcn worden volgestort in drie gelijke termijnen op 1 October 
der jaren 1602, 1603 en 1604 Over hot onthrekende zou 8 G rente herekend 
worden. 


EIJLAGE 11. 


Pieter Lijntgens moet hebben den 23 August i anno 1603 van cassa op reken ingc 

van d'overges. somme betaelt 3a62-12 — 0 

Ad. 28 August! a*" 1603 van cassa op rekeninge van d\)\ergos somme bet. . 5437 — 8 — 0 

21 Octob. a" 1603 6000— 0—0 

15 Jan. 1604 ^^an de Gamer tot Amsterdam p. transp. van d'actie van . . 1500 — 

9 April 1605 van Jaspar Quinget p. transp. van d’actie van 3600 gl. 3600 — 


ditto 

van 

Michiel Boonaert 

3000 .. 

3000-.,- 

ditto 

van 

Pieter Jacobs v. Rijn 

2000 .. 

2000-..- 

ditto 

van 

Jan Brouwer 

6000 „ 

6000— „• 

ditto 

van 

Jochim van Duijnen 

2000 „ 

2000—., 

ditto 

van 

Hans Tijs 

4000 

4000-.,- 

ditto 

van 

Wolphert van Bijlaer 

2000 

2000-.,- 

15 ditto 

van 

Cassa voor rekeninghe \an bet per Jan Brouwer . . . 

lOt.O— 

16 ditto 

van 

Gijsbrecht \'an Loon 

p. transp. van d’actie van 800 gl 

800—.- 

ditto 

van 

Mr. Cornelis Baccaert 

800 .. 

800-.,- 

ditto 

van 

Dirck van Os 

2600 

2600-,,- 

ditto 

van 

Cornelis Adriaen Jobsz 

3200 ., 

3200— 

27 ditto 

van 

cassa voor rekenitige van 

^/:5 per Pr. Jacobsz v. Rijn betaelt 

620-.,- 

ditto 

,» 


^Iw part bij Wolphert v, Bijlaer .. 

620-.- 

ditto 



per Michiel Boonaert 

900-.,- 

29 ditto 



^ jw per Jochum van Duijnen 

620— 

30 ditto 

- 

” 

per Pieter Lijntgens 

door Jan Brouwer . . 

1 800 — 

ditto 


,, 

betaelt 

803—.- 

Ditto 

van 

hem selven omme desen te sluijten voor dat Pieter Lijntgens 



bij dese rekeninghe bevonden wert te participeren met de somme van 
30000 gld., die overgedragen is foli( 513 30000 — 


somma t 81023 — .. — ., 






HERDENKING VAN DR. G. P. ROUFFAER 


DOOR 

X. J. KROM. 


Het Koninklijk Instituut voor de Taal~, Land- en A’olkenkunde 
van Nederlandsch-Indie is aan Gerret Pieter Rouffaer veel ver- 
schuldigd, geiijk ook hij zijnerzijds veel te daiiken had aan het 
Koninklijk Instituut. Het spreekt dan ook wel vanzelf, dat toen de 
dood aan dien band een einde had geniaakt, het Instituuts-])estuur 
eenstemmig van oordeel was, dat in een der eerstverschijnende 
afleveringen van de Bijdragen een herdenking zou moeten doen 
blijken, wat de overledene voor de Tiidische wetenscha]) en voor het 
Instituut had l^eteekend. Het Instituut voelde dat als een l)ehoefte, 
niaar niet minder als een plicht. 

Het kon er tevens van overtuigd zijn, met zulk een herdenking 
geheel in Rouffaer's geest te handelen. Toen deze zich in 1909 zette 
aan de taak om van het leven van den door hem zoo hoog geschatten 
Brandes de goede herinnering vast te leggen, heeft hij het uit- 
gesproken, het een voorrecht te achten op deze wijze aan den drang 
van dankbaarheid over dit leven en dit werk gevolg te mogen geven. 
En eenige jaren later gaf de dood van Charles te Hechelen hem de 
gaarne aangegrepen aanleiding tot een huldiging, waarin men out- 
roering en genegenheid voelt natrillen. 

Minder voor de hand lag het, op welke wijze een herdenking haar 
\asten vorm zou moeten krijgen. De eigenaardigheid en veelzijdig- 
heid van Rouffaer’s bemoeienissen maakten. dat niemand zich 
bevoegd kon achten om zijn werkzaamheden in haar geheel te over- 
zien. Er is dan ook over gedacht, aan een aantal i>ersonen te ver- 
zoeken, ieder een onderdeel voor zijn rekening te nemen, doch ten 
slotte achtte men het bezwaar van het gemis aan eenheid bij een in 
losse stukken uiteenvallende levensbeschrijving grooter dan het voor- 
deel der te bereiken betrekkelijke volledigheid. 

Bij het aanvaarden van zijn taak stelt schrijver dezes het dan ook 

Dl 84. ^ ^ 
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Op prijs te verklaren, dat hij geenszins de illusie koestert, de figuur 
van Rouffaer algeheel tot haar recht te kunnen doen komen. Onze 
persoonlijke relatie is eerst aangevangen in 1908, toen Rouffaer 
reeds tegen de vijftig liep, en daarbij een man van beteekenis was, 
schrijver van een belangrijk aantal gezaghebbende artikelen en met 
een algemeen erkende positie in de Indische wetenschap. Alles wat 
daarvoor ligt, hebben wij noodzakelijkerwijze uit de tweede hand. 
Intusschen heeft latere nauwe samenwerking op een terrein, waar 
ook volgens hemzelf het door hem bereikte van verre strekking is 
geweest, gelegenheid gegeven om ook uit de voorafgegane jaren 
eenige bijzonderheden uit zijn eigen mond te vernemen. 

leder, die Rouffaer gekend heeft, weet dat het hier, zoo ergens, 
onmogelijk zou zijn den persoon te scheiden van het werk ; zijn 
geheele wijze van denken, handelen en spreken weerspiegelt zich 
rechtstreeks in zijn geschriften. In him ontstaan worden ze ver- 
klaard door kennis van het karakter en den aanleg van den auteur, 
en omgekeerd leveren ze kostbare bouwstoffen oni het beeld van 
diens persoonlijkheid uit op te trekken. Het is dan ook vooral uit 
de geschriften, dat wij zullen trachten iets vast te leggen van 
Ronffaer’s beteekenis. Zijn uiterlijke levensomstandigheden bieden 
daartoe in hun ambteloos verloop al heel weinig aanknoopings- 
punten ; zij geven eerder aanleiding tot de verwonderde vraag, hoe 
ieinand zonder eenigen ambtelijken invloed of maatschappelijke posi- 
tie ztilk een belangrijke figuur voor Indie heeft kunnen worden. 

Het is weder Rouffaer zelf, die ons aamvijst, op welke manier 
naar zijn wensch de levensbeschrijver het werk moet aanvangen, en 
wat hij in de eerste plaats van noode heeft : vrijmoedigheid en even- 
wicht van oordeel. „Evenwicht van oordeeb’ — zoo schrijft hij in 
de reeds geciteerde Herdenking van Brandes ■ — ,,gelijk zoo uiterst 
noodig is waar men een persoon-alleen beschouwt, en al te licht dus 
vervalt in het vergeten van anderen. Vrijmoedigheid ook, zooals van 
man tot man hetaamt, en zooals hijzelve niet anders gewenscht kan 
hebben.” Naast die beide noemt hij dan nog een derde vereischte : 
,,dat warme menschelijke gevoel, dat nog lieter is dan alle geleerd- 
heid”. In dit laatste opzicht althans weet schrijver dezes tegenover 
Rouffaer niet te kort te schieten. Moge het evenmin in de beide 
andere eigenschappen het geval zijn. 

Roven aangegeven redenen hebben ons voor het grootste deel van 
Rouffaer’s levensloop afhankelijk doen zijn van gegevens van 
anderen, Velen hel)ben met groote. gulheid medegedeeld wat zij 
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wisten; zij zullen niet verwachten hier met name genoemd te wor- 
den, doch niogen overtuigd blijven van onzen dank voor hetgeen zij 
op zeer verschillend gebied hebben bijgedragen. Twee personen 
echter zou het onniogelijk zijn niet afzonderlijk te vermelden, aan- 
gezien zonder hun hulp dit levensbericht niet tot stand ware ge- 
komen : dr. J. W. IJzerman en den beer \V. C. ]\Iuller, van wiens 
hand ook de hierachter opgenomen bibliographic is. Beiden zullen in 
het hier volgende dikwijls hun mededeel ingen herkennen, zonder dat 
telkens van de ontleening wordt melding gemaakt : de lezer zij eens 
en vooral op de hoogte gebracht, dat het feitenmateriaal, voorzoover 
niet op Rouffaer’s eigen geschriften of nagelaten aanteekeningen 
berustend, in hoofdzaak van ])eirle genoemde heeren afkomstig is. 

Wanneer men den loop van Rouffaer’s leven overziet — en het 
heeft zijn nut daannede aan te vangen, juist omdat het niet de 
duidelijke insnijdingen van een groote maatschap])elijke of weten- 
schappelijke car ri ere vertoont — dan blijkt zijn bemoeienis met Indie 
daaraan de groote lijn te hebben gegeven. Xa zijn jongensjaren, zijn 
ingenieursstudie en een ])aar voor zijn vorrning belangrijke reizen 
naar Italic, vertrekt hij op 25-jarigen leeftijd in 1885 naar Indie; 
hij vertoeft daar vijf jaar, werkt er hard, en legt er den grondslag 
voor zijn geheele latere wetenschappelijke werkzaamheid. Dat blijkt 
intusschen nog niet dadelijk na zijn teriigkeer in Europa in 1890; 
integendeel schijnt hij eerst, vooral tengevolge' van een verblijf om 
gezondheidsredenen in Spanje. een eenigszins andere richting uit te 
gaan. Eerst in 1898, wanneer het Instituut hem als adjunct-secretaris 
aan zich verbindt, gaat hij zich met voile kracht op de Indische 
stndie werpen en ])egint een reeks van verbazingwekkende publi- 
caties, welke een tiental jaren aanhoudt. De voorbereiding van een 
tweede Indische rets brengt dan een onderbreking zoowel van zijn 
auteurswerkzaamheid als van zijn betrekking tot het Instituut ; de 
reis zelve heeft van 1909 tot 1911 plaats : hij verzamelt er veel nieuw 
materiaal, doch keert met een geknakte gezondheid terug. Xa min 
of meer hersteld te zijn, komt hij er niet meer toe de resultaten van 
de reis in het voorgenomen groote werk neer te leggen, doch wel 
begint in 1913 een nietnve reeks geschriften, die hoewel onder steeds 
moeielijker omstandigheden tot stand gebracht. tot het laatst toe 
dezelfde uitnemende kwaliteiten blijven vertoonen. Na 1920 ver- 
nhnderen de krachten ; zoolang hij kan, blijft hij met tusschenpoozen 
werkzaam, maar ten slotte nioet de geest zich gewonnen geven en 
komt na duistere en droevige maanden de dood als een bevrijding. 
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Zooals men ziet, wordt door den aard van Rouffaer’s belang- 
stelling en door zijn reizen dit leven geheel vanzelf in een vijftal 
stukken verdeeld. Wij zullen ze een voor een nader bespreken, 
waarbij natuurlijk vooral de aandacht zal moeten vallen op wat voor 
Indie en voor het Instituut van belang is. 

1 . 

In het oude stadje Kampen had zich Benjamin Rouffaer, de 
vader. als oiid-kapitein ter koopvaardij gevestigd en was er op 
4 Jiini 1851 gehiuvd met Johanna Susanna Bondam, dochter van 
een ])ekende oud-Kamper familie ; de familie Roiitfaer zelf stamde 
oorspronkelijk uit Luik, waar nog altijd Rufaer’s leven. De oude 
heer Pieter Christiaan Bondam was op dat oogenblik kantonrechter 
te Kamj)en, na er te voren de advocatuur te hebben uitgeoefend, 
doch tevens had hij, zooals in dien goeden ouden tijd mogelijk en 
gebruikelijk was, een wijnhandel, en in dezen handel werd ook de 
schcjonzoon deelgenoot. Hij bewoonde het deftige, i)atricische huis 
in de Boven-Xieuwstraat, ruim en met groote ontvangkamers, waar 
honderd jaar te voren de geleerde stads-secretaris mr. Citenhage de 
]\Iist had gewoond. en waar thans sinds jaren de \"ereeniging voor 
Christelijke Belangen is gevestigd. Daar werd dan op 7 Juli 1860 
onze Gerret Pieter geboren. Later woonde de familie op den Burg- 
wal, en aan dat huis waren voor hem de meeste herinneringen ver- 
bonden. 

\^an zijn jongensjaren zijn ons geen bijzonderheden bekend ; 
hij zelf erkent later dankbaar, hoe hij i)ij het wandelen, visschen en 
varen per tjotter in die jaren de natuur leerde liefhebben. Op school 
had de l)egaafde en belangstellende Gerret klaarblijkelijk weinig 
moeite, en zoo doorliep hij snel de lagere en de Hoogere Burger 
School, welke hij reeds op zeventienjarigen leeftijd na een uitstekend 
eindexamen kon verlaten. Van vrienden uit den Kamper tijd is 
vooral de kunstschilder W. R. Tholen belangrijk, met wien de band 
14eef aangehouden, ook toen Tholen zelf de stad had verlaten ; te 
Delft vonden zij elkander terug, evenals nog een andere, wat oudere, 
Kamper medescholier, de latere prof. C. W. Weys. In Rouffaer's 
ouderlijk huis was de moeder, aan wie hij met groote aanhankelijk- 
heid gehecht was, lijdende; in het jaar van haar overlijden schrijft hij, 
dat hij zich te Kampen „moe altijd hoestende voorstelde of met de 
koorts worstelende”. (hng echter. zooals dikwijls ge])eurde, de familie 
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logeeren te Twello ])ij Deventer, dan ,,waren het moe's gezonde 
en gelukkige dagen, te midden van ons alien in een landelijke streek”. 
Ook de vader was in zijn latere jaren eenigszins sukkelend. 

Volkomen vroolijk en onbezorgd is zijn jeugd dus niet geweest. 
Van zijn woonplaats Kanipen heeft hij wel gehouden ; het opgroeien 
in een dergelijke omgeving nicest den jongen man, die later zoo 
gevoelig voor kunst en schoonheid zou blijken, ook onbewiist wel 
een zekere bevrediging geven. Het nicest hem echter t evens doen 
gevoelen, dat er daarbuiten nog een grootere wereld lag. 

De eerste aanraking met die grootere wereld, voorzoover het 
studentenleven die kan schenken. heeft naar de uitkonist bewijst, 
niet aan de verwachting beantwoord. De zeventienjarige jonge man 
werd in 1877 ingeschreven als student aan de Polytechnische School 
te Delft, met de bedoeling daar het diploma van mijningenieur te 
behalen. Is hij te jong geweest en heeft hij te vroeg op eigen lieeneii 
moeten staan, niede ten gevolge van den dood van zijn vader. die 
in 1866 was overleden ? Is de aard der ingenieursstudie hem tegen- 
gevallen en heeft hij ook in andere opzichten teleurstellingen onder- 
vonden ? Waarschijnlijk heeft dat alles wel saniengewerkt. Een 
legenwicht in een groote studie-vriendscha]), zoo dikwijls voor het 
leven beslissend, heeft hij er niet gevonden ; de nauwe band met 
zijn vakgenoot, den mijningenieur Retgers, dateert eerst van later 
jaren, en nog na het afbreken der studie is het Tholen, dien hij zijn 
eenigen waren vriend noemt. 

Het zal wel de vriendschap met Tholen zijn geweest, die heeft 
geleid tot Rouffaer's belangstelling voor de schilderkunst in het 
algenieen, onder nicer uitkoniend in verslagen van schilderijenten- 
toonstellingen, en voor de scheppingen der Haagsche school in het 
bijzonder. In dat opzicht is hij zichzelf in hooge mate gelijk gebleven ; 
hij heeft een stuk van Mauve, het in zee brengen van een pink, 
aan het Rijksniuseuni ten geschenke gegeven maar had voor 
andere moderne schilderkunst weinig gevoel en op het zien van een 
schilderij van Van Konijnenburg heeft hij eens gereageerd met den 
uitroep: „Geef mij een nies !" Dat was in zijn latere jaren. en mis- 
schien had zijn teruggetrokken leven hem het contact met de 
nieuwere uitingen der schilderkunst doen verliezen ; doch er is ook 
reden voor de veronderstelling, dat zijn karaktereigenschappen hem 


1) Zie Versl. Rijks Verzam. 1891 p. 26. Zes jaar te voren had hij reeds 
een dock van J. Bellevois, Woelend water, geschonken ; Versl. 1885 p, 56. 
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van nature weinig geneigd maakten uni zulke als ,,onecht” gevoelde 
kunst te waardeeren. 

Met een grout deel der toennialige stiidenten is hij, dat ligt eigen- 
lijk ook vuor de hand, under den invloed geraakt van de Multatuli- 
vereering, die in deze jaren al onze universiteiten en hoogescholen 
had aaiigestoken. Wellicht heeft dit het eerst zijn belangstelling voor 
Jiidie gaande geniaakt, al bleef het dan vourloupig ouk nog een 
belangstelling uit de verte. Eerst later zuu blijken, dat de gedachten 
van ]\lultatuli toch meer vat op hem hadden gekregen dan op zijn 
ineeste tijdgenouten, en dat hij er behoefte aan had, daaromtrent 
met zich zelf tot klaarheid te komen. 

\ oorloopig waren twee andere zaken voor den student Rouffaer 
vail A’eel gruuter en unmiddellijker gewicht. De eerste is een teleur- 
stelling’ o]) moreel gebied, naar wier umstandig’heden zich slechts 
laat gissen, maar die hem zwaar niuet hebben g^etroffen en die veel 
van zijn energie heeft geeischt oni er zich bij neer te leggen ; later 
is hij de Delftsche jaren als zijn „zwarten tijd" blijven beschouwen. 
De tweede is het grueiend besef, dat er wat meer en wat beters in 
hem stak dan een mijningenieur, namelijk een dichter, 

W’ij mugeii het oudste der dour hem zelf bewaarde gedichten hier 
wel een jjlaats geven. Het is gedateerd 24 IMei 1879, te Delft, en heet 

LENTELIED. 


’t Lenteluchtje, 

’t Lentezuchtje 
\’an het weelderige Zuid, 
Drijft der top])en 
Gruene knu]>pen 
\'an de lindeboomen uit. 

4 Al zich koestert, 

4 Al verbloesenit 
In den teedren zonneglans. 
Schooner pralend, 
Wanner stralend 
Aan den heklerblauwen trans, 

En de koren 
Zijn herboren 

\^an het dartel vooglenheir, 
Zinbetoovrend, 
Hartverovrend 
In hun blijden jubelkeer. 
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't Kleine spruitje, 

Door het Zuidje 
]\Iet een luwe lucht onigeurd, 

Heeft het kopje 
Uit het knopje 
Reeds vrijmoedig opgebeurd. 

Heel der aarde 
Bloemengaarde, 

Dour de Zefier zacht onizveefd. 

In de zwoelte 
Van de koelte 

Met een tooverslag herleeft. 

Juich dan. harte, 

Nu geeii sniarte, 

Nu gecn ijdel treuren inecr ! 

Dat de aarde, 

De herbaarde, 

U eens nieiuve liefde leer’ ! 

Van denzelfden datum is nog een meer ])ersounIijk cn lyrisch 
vers, ,,Op het mundje van en een week later volgt een Avond- 

lied, Deze gedichten zijn overgeleverd zoo, als de auteur ze zeveii 
jaar later nog eens heeft overgeschreven en herzien, en ook dan nog 
blijkt, hoe moeizaain ze tot stand kwamen, met toevoegingen. door- 
halingen en telkens weer afgekeurde nieuwe pogingen om de weer- 
barstige woorden en maten tot zijn wil te dwingen. Ziedaar dan 
tevens een karaktertrek van Rouffaer in zijn wetenschappelijk wcrk : 
nooit tevreden met den vorm. waarin hij zijn denkbeelden wereld- 
kundig maakte, maar steeds vijlende, wijzigende, toevoegcnde, tot 
het allerlaatste moment, en tot wanhoop van den zetter. 

Intusschen werd de studie ondanks alles niet verwaarioosd, en in 
ongeveer denzelfden tijd, waarin de gedichten werden geschreven. 
werd ook het eerste examen met goed gevolg afgelegd. ^laar nog 
een andere gel)eurtenis had in 1879 plaats, van gewichtigen invloed 
oj) Rouffaer’s verder leven : het overlijden, in het voorjaar, van zijn 
diepbetreurde moeder. De leegte, die dit verlies veroorzaakte, de 
betrekkelijke onafhankelijkheid, die er het gevolg van was, het on- 
bevredigende van de studie als zoodanig, deden het besluit rijpen 
om aan zijn leven een andere richting te geven. Het feit, dat het 
afgelegde examen had getoond, dat de afbreking der studie niet uit 
onvermogen geschiedde. kan er ook toe meegewerkt hebben. Hoe 
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het ook zij, Rouffaer zou niet nieer naar Delft terugkeeren, doch 
kaniers zoeken te Deventer. 

\\"aarc)m daar en niet in zijn vaderstad Kaiiipen ? Hij motiveert 
bet zelf aldus, dat hij wel eens wat anders wil zien en niet altijd 
hctzelfde ..land van Kampen” voor zijn neus wil heb!)en. \"oorts zijn 
de onistreken van Deventer oneiiidig mooier en vooral is er de her- 
iniiering aan het vroeger genotene te Twello. IMaar bovenal was er 
de aandrang van de zijde van zijn geliefde oudste zuster Caroline, 
inevroiiw Carolina Magdalena Leussen-Rouffaer, die acht jaar in 
leettijd met hem verschilde, en die op dat oogenblik met haar echt- 
genoot op ,,Rustoord” te Diepenveen bij Deventer woonde. Haar 
wensch heeft den doorslag gegeven. 

Het lijkt e)ns niet onmogelijk, dat o]) het oogenblik, dat het besliiit 
genomen werd, het Rouffaer eigenlijk slechts vaag voor oogen 
slond. wat de nieuwe levensrichting zou zijn : en dat hem meer de 
negatieve kant van het geval, niet meer voor ingenieur studeeren, 
dan de positieve duidelijk was. Toen echter het plan tot uitvoering 
kwam, was alle onzekerheid verdwenen, want in dien tusschentijd, 
in het najaar van 1879, had de reis naar I tali e plaats gevonden, 
welke voor hem een openbaring werd. 

Zwitserland kende hij reeds. Nu trok hij, geheel alleen, het 
beloofde land Italic binnen, Milaan, Genua, Pisa, Florence, Rome, 
Xapels, Pompeii en als verste punt Paestum. Te Rome is hij in 
aanraking geweest met den kunstschilder Koelman, wiens stof- 
huishouden grooten indruk maakte. In Paestum schreef hij een 
merkwaardigen brief aan Tholen, merkwaardig niet alleen om den 
inhoud, maar ook reeds om het feit dat, gelijk uit het schrijven zelf 
blijkt, dit gedurende de heele reis de eenige brief was, dien hij met 
een vijf dagen later te Pompeji geschreven toevoegsel aan zijn 
besten vriend deed toekomen. Toch is op dat oogenblik Tholen, die 
juist voor Rotiffaer’s vertrek het portret van diens moeder had vol- 
tooid, de eenige, tegenover wien hij zich wil en kan uitspreken : 
„geloof mij”, zegt hij aan het slot, „dat ik zoo iets slechts aan jou 
schrijven kan en schrijven durf ; het is mij een behoefte en tegelijk 
een genot het aan den eenigen waren vriend dien ik heb te kunnen 
onthulleii, maar ook aan hem-alleen". Men ziet, hoe hij ook voor 
zijn eigen gevoel zich hier geheel geuit heeft, en wij niet een 
gelegenheids-briefschrijver, doch den echten Rouffaer van 1879 
voor ons hebben. 

Op 8 November van dat jaar dan schrijft hij van den grond van 
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een der Paestumsche tempels over zijn reis, of liever over het laatste 
deel daarvan. 

,Jn Pompeji ben ik een heele week geweest en heb daar meer dan 
genoten ; en desniettegenstaande ga ik er van hier nog een dag of 
drie, vier naar toe, zoo prettig is er het. Van Poini)eji heb ik ook 
den Vesuvius bestegen. maar wat ik daar genoten heb zal nooit uit 
mijn geheugen gaan. Ik heb daar boven l)ij den krater toch een 
heelen nacht wakende doorgebracht : hue het echter was, alles stil 
en eenzaam om je heen, en daar voor je de rusteloos werkende 
vulkaan telkenmale met donderend geluid een ruokkolom opwer])end, 
door den vuurgloed beneden als gesmolten lava lijkende, terwijl 
duizende groote en kleine roodgloeicnde steenen door dienzelfden 
vulkaan worden omhoog geworpeii — u, dan voel je je zOo klein 
en nietig bij zulke natuurkrachten ! . . . . 

,,Wat ik hier geniet, kan ik je niet zeggen ; ik he!:) heel Italic 
doorreisd en vreeselijk veel schoons gezien en toch ik kan je stellig 
verzekeren dat deze grieksche tempels hier het toppunt zijn van 
alles wat ik genoten heb. \^ooral de eene, prachtig geconserveerd, is 
een verrukking ; maar niet een, die eenmaal genoten, later het gezicht 
niet weder trekt, neen dit geeft mij. elken keer als ik er weer de 
blikken op richt, dezelfde bron van onuitputbaar genot. Dan zet ik 
me in den tempel neer, boven me de prachtige blauwe hemel van 
Italic (die werkelijk vccl blauwer dan bij ons is), voor mij het land- 
schap waarbij men aan den horizon de zee ziet tintelen en rondom 
het meer dan imposante, hoog verhevene van den tempel zelf ik 
kan je zeggen, zoo heb ik uren reeds gesleten en doe het nog en 
verveel mij geen oogenblik. Het is of een deel der hooge ernst en 
tevens ware verheffing van den tempel, of een deel der gelukkige 
en schoone denkkracht der Oude Grieken op je neerdaalt en je on- 
willekeurige mijmering* met een schoon waas omhult. Hoe dikwijls 
dacht ik dan wel niet, o had ik toch in dien verheven tijd geleefd ! 

„Maar God zij dank dat er nog betrekkelijk zooveel van hun denken 
en werken over is, dat we het topjHint van schoonheid, het ideaal 
van schoonheid om zoo te zeggen bij hen vinden kunnen. 

Pom{>eji, de Wsuviiis, Paestum en dan deze beschouwingen over 
den adel der Grieksche kunst \ wanneer men dat alles leest, voelt 
men de neiging Goethe s Italienische Reise nog eens op te slaan. 
En geeft men aan die neiging gehoor, dan zal men, zij het natuurlijk 
op geheel andere wijze, verwante gevoelens terugvinden. 

Duidelijker nog spreekt de toevoeging, die op 13 November den 
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brief uit Paestum komt aanvullen. ,,^^"a^t, O, wat ik in niijn leven 
toch hoop, en als mijn financien en tijd het maar eenigszins toe- 
laten, ook zal zien, dat is Griekenland. Dien heiligen groiid te 
bet reden en te bestudeeren, dat is zoo te zeggen mijn voorloopig 
levensdoel. Maar eer doe ik dat niet voordat ik volkomen met het 
Grieksch en Latijn bekend ben, en dat duurt nog een jaar of drie, 
vier.” 

Een weerzien van Italic, naar hij hoopt tezamen met zijn vriend, 
behoort in elk geval tot de mogelijkheden, immers het leven is er 
goedkuop genoeg. Hij vertelt. van 5 lire daags te leven, en dat te 
Rome van 4. te Nai:>els zelfs van 3 lire gedaan te hebben: hier her- 
kenncn wij weder een trek van den soberen Rouffaer der latere 
jaren. ,,Een reis in Italic”, zoo betuigt hij nogmaals, ,,kan de 
krachtigste uitwerking hebben, zoo ten minste oi> mij ; wat het is, ik 
zou het niet in woorden kunnen brengen, maar dat het den leven- 
digsten invloed op mij gehad heeft en nog heeft, en dat ik in een 
massa opzichten, denkwijzen, beschouwingen, en om kort te gaan 
in alles totaal veranderd ben, dat verzeker ik je.” Het is de adem 
van het ideale leven, de bezieling met hooger adel, het aandeel in 
die weldadige en schoone wereldbeschotiwing, die vooral en vooral 
de Grieken tot zooveel schoons, tot zooveel edels in staat stelde. 

„Ik was het reeds in mijn hart, maar hier is het pleit voklongen : 
ik ben idealist, maar niet genoeg kan ik de onuitputtelijke genoegens 
noemen, die zulk een levensbeschouwing meebrengt, en je de realis- 
tische gebeurtenissen met een helderen glimlach doet beschouwen. 

„En dan de natuur hier ; o geltikskind, dat ik ben, die na de ver- 
hevene maar doode, de trotsche natuur van Z wit ser land genotcn en 
met zielsverrukking gezwelgd te hebben, mijn hart kan doen genieten 
en mijn fantasie laten werken bij de lachende, zich den verhevenen 
schoonen hemel huwende, dreven van Italic. O, hoe bekoorlijk, hoe 
lachend, hoe idealistisch schoon ! Het is alsof men in Zwitserland de 
stcmmc hoort van Vondel in zijn hoogverheven Hemelkoren, in het 
andei'e hoort men de suizelende, weelderige liedekens van onzen 
eenigen, Italiaanschen Hooft. Piet is alsof deze natuur mij beteren 
blik geeft in literatuur, of mijn gedachten zich uitbreiden, zich 
vormen, zich ronden, nu ik deze natuur gezien heb. Het is hier een 
eeuwig murmelend lentelied dat door den olijfhaag suizelt; een 
eeuwigschoon minnelied dat zich met den hemelgeur der oranje- 
bloesem vermengt en zich in de wijngaardranken gevangen laat. Het 
is hier, en beter, warer, juister woord kan ik niet vinden — schoon ! 
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„0, beste, hier in Italic zwelt mij de borst van ongekend, onbesteind 
verlangen. O, hoe zou ik wenschen een dichter te zijn en in de snaren 
te kunnen grijpen om er een smeltend niinnelied aan te onttokkelen. 
God weet wat er mij weggelegd is ; wellicht niets, wellicht veel. IMaar 
al wordt er dan ook nooit iets uit mij, dan kan ik tuch zeggen, dat 
zoo ik al niet de gewrochten van den dichter heb kunnen vervaar- 
digen, ik dan toch evenveel zielsgenut en evenveel zielsverheffing 
gekend heb als hij.*’ 

Ziehier dus het nieuwe ideaal : een dichterschap, voortkomend uit 
en gedragen door de schoone levensbeschouwing der klassieke oud- 
heid. Een eerste vereischte om dat te bereiken moest wel zijn, de 
oudheid goed te leeren kennen en daarmede was te\’ens de onmid- 
dellijk voor de hand liggende taak gegeven : studie van Latijn en 
Grieksch. Met den vasten wil zich daarop toe te leggen, keert 
Rouffaer over Naj^els. Rome en Turijn, met een kort oponthoud 
bij een neef te Geneve, naar het vaderland terug. Het was volstrekt 
niet zijn bedoeling, zich met de nieuwe studie een maatschappelijke 
positie te verwerven ; het was hem uitsluitend om het volgen van 
eigen studiezin te doen. 

Niet te Deventer zelf is hij ten slotte terecht gekomen, doch hij 
trok in bij zijn zuster en z wager op Rustoord te Diepenveen, en 
daar vinden wij hem dus in 1880 en volgende jaren, verdiept in de 
klassieken. Niet onafgebroken : juist omdat geen vaste cursus ge- 
volgd behoefde te worden en geen exanien in het vooruitzicht stond, 
was er telkens gelegenheid en aanleiding tot onderbreking, vooral om 
weder op reis te gaan, hetzij alleen, en dan dikwijls naar plaatsen, 
waar de musea Hollandsche meesters bevatten, hetzij in gezelschap 
zijner zuster, die hij tot tweemaal toe voor enkele maanden bij een 
ter wille barer gezondheid ondernomen verblijf in het buitenland 
vergezelde. Op die wijze heeft hij Duitschland, PVankrijk, Engeland, 
Italic en Spanje bezocht. Dat zulke onderbrekingen voor een viot 
verloop der studie niet heel bevorderlijk waren, ligt voor de hand. 
Het is niet onmogelijk, dat ook een onbestemde vrees voor eigen 
gezondheid. in verband met het lot zijner ouders, hem tot het deel- 
nemen aan deze reizen bracht. Uitgesproken heeft hij dat nooit, en 
misschien het nauwelijks zichzelf toegegeven, want hij was in dezen 
tijd een van die menschen, die er zich op laten voorstaan alles te 
kennen en alles te kunnen, ook lichamelijk. 

Leermeesters in de klassieke talen waren dr. A. J. Kronenberg en 
drs. F. W. Fledderus. Bovenal echter genoot hij van de lessen van en 
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den omgang met dr. A. J. Vitringa. den hoogstaanden en begaafden 
rector gymnasii, in wijder kr ingen bekend onder zijn noni de plume 
Jan Holland. Alet dezen fijnen geest voelde Rouffaer verwantschap ; 
hij heeft gewillig diens invloed ondergaan en is altijd dankbaar 
blijven erkennein hoeveel hij aan \ntringa te danken had. Herhaal- 
delijk sprak hij zijn vereering uit voor deze hoogstaande persoon- 
lijkheid. 

AI zal Rouffaer stellig ook veel van \4tringa’s inzichten inzake de 
klassieke cultuur hebben opgestoken, bovenal was de omgang met 
dezen geloovigen Katholiek van belang, omdat hij een tegenwicht gaf 
voor hetgeen de studeiitentijd aan Multatuliaansche vrijdenkerij had 
opgeleverd- Trouwens wat dat aangaat moet ook de dagelijksche 
omgang met zijn zuster niet worden onderschat. Aan \4tringa ont- 
leende Rouffaer ook stellig zijn groote belangstelling voor het 
Katholicisnie, zich in het bijzonder uitend ten opzichte van de 
liturgie ; een belangstelling, die later tijdcns het verblijf in Spanje 
nog- versterkt zou worden. De l?eide deelen van Graser, Die 

o 

Romisch-Katholische Liturgie (1829), vol aanteekeningen, werden 
door hem onder zijn grootste boekenschatten gerekend, waaromtrent 
hij dan ook een speciale beschikking heeft gemaakt. 

Hoeveel goed nu ook de jaren op Rustoord aan Rouffaer gedaan 
mogen hebben, en met hoeveel dankbaarheid hij er later op terugzag, 
wat de eigenlijke studie aangaat zijn de resultaten niet heel bevre- 
digend geweest. Wanneer wij constateeren, dat hij na die vijf jaar 
van het Latijn wel iets afwist, dan is daarmede zeker genoeg gezegd ; 
verder dan het kunnen begrijpen van eenvoudige stukken is hij niet 
gekomen. Met het Grieksch zelfs zoover niet ; als hij later in de 
Encyclopaedic van Nederlandsch-Indie een nieuwe interpretatie meent 
te kunnen geven van een uitdrukking bij den geograaf Ptolemaeus, 
dan komt professor Kern hem vriendelijk op de vingers tikken ^). 
zich bij zijn uitleg eenigszins verontschuldigend, omdat ieder die 
Grieksch kent het eigeniijk wel weet. Al heeft nu zijn latere werk 
Rouffaer ook steeds verder van de klassieke oudheid afgebracht, er 
kwam toch altijd weer iets van het oude enthousiasme boven, als 
het gesprek er op kwam; nog tijdens zijn laatste drukke werkj^eriode 
vond hij tijd zich te verdiepen in Pichon's Histoire de la litterature 
Latine, er van te genieten en er telkens opnieuw weder op terug te 
komen ; groot was ook zijn ingenomenheid met Leo{X)krs artikelen 


D In Bijdr. 7: IV (1905) p. 364. 
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uit de Leerschool van de Spade in de Niemve Rotterd. Courant. 

Wat de reizen aangaat, worden wij iets nanwkeuriger ingeiicht, 
wanneer Rouffaer in de tweede helft van 1884, in Italic vertoevend, 
correspondenties schrijft in de Kainper Courant en in een van die 
artikelen (nummer van 28 Dec.) een overzicht geeft van herstellings- 
oorden in het Zuiden, die hij uit eigen aanschouwing kent. Montreux 
wordt geprezen, maar heeft te lijden van nevel en koude; aan de 
Riviera wordt Xice. onfrissche groote stad, afgekeurd, niaar 
jMentone en San Remo zijn aanbevelensvvaardig, Cannes met zijn 
vele wandelingen en het poetische Bordighera nemen een eigen 
plaats in. Catania is vuil en onaangenaam, Malaga wel mooi en 
gezond, maar Spaansch en duur, Ajaccio eindelijk, vervelend en 
ongezond, heeft niets, althans nog niets, te beteekenen. Het aardige 
van dit stuk zijn de korte en scherpe karakteristieken der beschreven 
})laatsen. 

Het bezoek aan Ajaccio moet blijkens een paar gedateerde ge- 
dichtjes eind October 1883 hel)ben plaats gevonden, volgend op een 
ver])lijf te Cagliari; onder die verzen is een Duinmijmering, die 
geheel naar het vaderland verplaatst : ook een eigenaardigheid van 
dezen dichter, die later in Indie den winter schen sneeuwval en den 
Siciliaanschen zonsopgang zal bezingen. lets vroeger was een lang 
gekoesterde wensch in vervulling gegaan, door het feit dat hij van 
de schoonheden van Italic tezamen met zijn vriend Tholen kon 
genieten ; deze logeerde een paar maanden hij Rouffaer te Rome 
en was er getuige van diens omgang met allerlei soorten van men- 
schen en van zijn bijzondere aandacht voor den Roomsch-Katholieken 
eeredienst. Ook Capri en Xapels hezochten de beide vrienden ge- 
zamenlijk. Op Capri vertoefde Rouffaer in 1883 vrij langdurig, 
want de gedichten reiken van 20 Mei tot 4 Augustus. Xergens 
vindt men iets, dat met de klassieken ook maar in een verwijderd 
verband staat. Is hij niisschien ook voor zichzelf tot de conclusie 
gekomen, dat de studie der oudheid hem niet de levens vervulling 
zou schenken, die hij ervan gehoopt had ? Men mag het wellicht 
opmaken uit de stemming, waarin in Augustus 1884 een gedicht 
werd neergeschreven op Rustoord, in zijn oorspronkelijken vorm — 
later is het w'eer gewijzigd — aldus aanvangend : 

Huivrend ga ik ronde 
In de doodenstad van mijn hart. 

Dof weerklinkt de tred mijner heugenis 
En roept somhere echo’s 
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Uit hol weerklinkenden bouwval. 

Groenend rankt veil 
Uit luchtpaleizen, die ’k weleer schiep, 

En streelt fluistrend de lokken 
V^an mij, vroegeren meester. 

Hoewel aan het slot van het gedicht het donker vuur uit de oogen 
eener geliefde aan dien wanhoop een einde maakt, lijkt het niet 
ongerijmd, dat de gedroomde iiitredding een fictie, maar de moede- 
looze stemming werkelijkheid was. Hoe het zij, aan het eind van 
dat jaar is Rouffaer opnieiiw in Italic, en stelt er de zoo straks 
genoemde correspondenties voor de Kamper Courant op, welke reeks 
in de voorafgaande maand Juli met de beschrijving eener wandeling 
over de Via, Appia, op een warmen middag te een iiiir aangevangen, 
was geopend. Een drietal artikelen zijn aan Camorra en Maffia 
gewijd. \"an geheel anderen aard is ,,Een verfrissching in Napels’ 
straten’* (nummer van 2 Januari 1885), dat begint met: ,,Vijf- 
honderdduizend menschen, die in een roes van opgewondenheid en 
rusteloosheid leven, zonder iets te doen te hebben of ook maar iets 
nit te voeren : ziedaar Napels/’ en dan verder geestig en raak het 
Xapolitaansche volk en het Napolitaansche leven in enkele trekken 
schetst, om te eindigen met den waterverkooper, die aan het artikel 
zijn titel verschafte. Het is alles goed naar het leven geobserveerd 
en weergegeven en vertoont in den vlotten journalistieken schrijf- 
trant toch ook den scherpen opmerker Rouffaer der latere weten- 
schappelijke artikelen. 

In een laatste stukje over een mislukt genie, een te Rome aan- 
getroffen Russischen beeldhouwer, wordt ter inleiding iets vertekl 
over de vroegere Hollandsche schilders, die Italiaansche kunst 
hebben voortgebracht. Inderdaad. ook daarvan was Rouffaer op de 
hoogte; de veelzijdigheid zijner belangstelling was allerminst iets 
van zijn latere jaren alleen. De Hollandsche schilderkunst heeft hem 
reeds vroeg aangetrokken, misschien ook wel door de omstandigheid, 
dat zijn vaderstad Kampen een belangrijke verzameling huisvestte, 
in het bezit van mevrouw rle wed. mr. F. Lemker, wier echtgenoot 
burgemeester van Kampen was geweest, en die er in de Boven- 
Nieuwstraat woonde. Van deze collectie heeft Rouffaer gedurende 
zijn Deventer jaren een volledige ])eschrijving gemaakt. Waar dit 
handschrift gebleven is, weten wij niet — bij Rouffaer’s nagelaten 
papieren was er in elk geval ook geen afschrift van — , doch iemand. 
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die het wel gezien en geconsulteerd heeft, noemt het ,,een gedetail- 
leerde beschrijving, vol levendige, scherpe opmerkiiigen.” De collectie 
zelve is in 1908 na den dood der eigenares onder den hamer gekomen. 

De voornaamste wetenschappelijke resultaten van zijn werken in 
deze verzanieling en in de Kaniper schilderijen in het algemeen zijn 
echter gepuldiceerd, en wel na zijn vertrek naar Indie, in de jaar- 
gangeu 1886 en 1887 van het tijdschrift Oiid- Hoi land, onder den 
titel : Vier Kaniper schilders, Ernst ^Maeler, ^lechteld toe Boecop, 
Bernhard V^ollenhove. Steven van Duyven. De auteur begint met 
een verontschuldiging : belangrijk nieuws op archiefgebied zal hij 
niet geven, want zijn data zijn aan gedrukte stukken en aan niede- 
deelingen van archivarissen ontleend ; hij zal zich bepalen tot wat de 
studie der schilderijen zelf hem leerde en wat dat aangaat is hij 
zeker belangrijk nieuws te kunnen brengen, zich daarbij gelukkig 
rekenend als geboren Kampenaar aan oud-Kamper schilders de eer 
te kunnen geven. die hun toekomt. 

Als hij dan Ernst Maeler behandelt, eerst diens familienaam be- 
spreekt, dan de vier bekende stukken van Maeler beschrijft, een 
vijfde meesterwerk aan hem toeschrijft, nog een paar andere schil- 
derijen naar analogic herkent en met een opsomniing van data ein- 
digt, dan geschiedt dat alles met dien logischen redeneertrant en 
dien overvloed van persoonlijke en andere bijzonderheden, elk nauw- 
keurig gedocumenteerd, welke ook den lateren Rouffaer in zoo hooge 
mate eigen zijn. Naar dezelfde methode wordt de eveneens in de 
zestiende eeuw werkzame Mechteld toe Boecop besproken, genea- 
logie, personalia en werken ; van den zeventiende-eeuwschen Bernard 
Vollenhove wordt de levensgeschiedenis uitgeplozen, terwijl dan naar 
de authentieke stukken een aantal andere ontwijfelhaar aan zijn hand 
worden toegeschreven. Eindelijk is diens tijdgenoot Steven van 
Duyven met zijn drie schilderijen een tot dusver geheel onbekende. 
helaas niet bijster belangwekkende, meester. Met deze ..uitputtende” 
behandeling van zijn vier sujetten doet Rouffaer zich als een kunst- 
historicus kennen, van wien op het gebied der Nederlandsche schilder- 
knnst goede diensten te verwachten waren. 

Hij is op den ingeslagen weg niet voortgegaan en zelfs heeft hij. 
hoewel hij toch bemerkt moet hebben. hoe nitneniend hij voor der- 
gelijk werk was toegerust en hoe verrassende uitkomsten hij kon 
bereiken, jaren achtereen in het geheel niets meer gepubliceerd. Een 


1) In de Kamper Courant van 13 Januari 1928 (C. H. van Fenetna). 
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groote ommekeer in zijn leven was daar de oorzaak van, gevolg van 
het overlijden, op 3 April 1885, van zijn geliefde oudste zuster. Op 
het kerkhof te Diepenveen werd zij begraven, en in haar onmiddel- 
lijke nabijheid kocht Rouffaer zich zelve een graf. Hoe de slag hem 
trof. kan men vermoeden uit de mate van vereering, die hij haar 
toedroeg, een vereering die zijn stem van ontroering deed trillen, 
nog wanneer hij veertig jaar later dankbaar van deze liefde ge- 
waagde. Haar welgelijkend portret keek steeds op hem neer ; haar 
foto lag ])ij het aan haar gewijde groote dichtwerk, dat wij zoo straks 
zullen bespreken. Het best kan men wellicht zijn gevoelens opmaken 
uit de wijze, waarop hij die ruim een jaar na haar dood in Indie 
vertolkte. 

O, als ik U niet had, die waaktet op mijn paden, 

O zuster. die mij ’t eerst mijzelven kennen deedt, 

Ik ging van doffe zorg en twijfelmoed beladen, 

Gekweld door eigen last, geknakt door eigen leed. 

Nog zie ik ’t blauwe oog zoo ernstig op mij rusten. 

Nog spreekt dezelfde mond mij vol van liefde toe, 

En doet mij zonder smart in ’t oogenblik berusten, 

Toen eens het leven viood, het veege lichaam moe. 

O, ’t aardsche leven slechts is leefbaar als wij trachten 
De stem der innigheid in ’t harte na te gaan ! 

Geen weifelende stap is daar meer te verwachten. 

\\a.aT ons de liefde steeds in volheid voor wil gaan ! 

Als iets van liefde of hoop mij door natuur gegeven, 

Tot steun van land en volk ooit van mij uit mag gaan, 

De moed daartoe, mijn kind, waar’ nooit door mij verkregen, 
Hadt gij mij niet geschraagd bij ’t moeilijk verdergaan. 

Gij, heilig, heilig dan mijn aangevangen streven. 

Toon moedig mij den weg en ’t ingeslagen pad ; 

Wat ons aan ziel. verstand en wilskracht werd gegeven, 

Gij toondet, hoe het slechts voor andren waarde had ! 

Het leed, dat hem door dit verlies had getroffen, het noodzakelijk 
einde van zijn verblijf op Rustoord, de onbevredigende uitslag van 
de klassieke studien, het verlangen naar een nieuwe omgeving en 
nieuwe indrukken, zijn groote reislust, het zal alles wel hebben 
samengewerkt tot het besluit om ver weg te trekken, naar Indie. 
\\ aarom juist Indie ? Het is ons niet bekend, want hij had er geen 
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familie, maar voor een reiziger als Rouffaer, tevens goed Neder- 
lander, moest het aantrekkelijk zijn Indie uit eigen aanschoinving 
te leeren kennen en wellicht waren daarbij de herinneringen aan 
Multatuli krachtig genoeg oni hem een meer dan gewone ])elang- 
stelling te geven voor het land en het volk, welks lot hij bij het lezen 
van den Havelaar en van de Ideeen zoo dikwijls had moeten be- 
klagen. Wij zullen zien, dat diezelfde Aliiltatuli-vereering later ook 
nawerkte in zijn begeerte, om op Java zich l)epaaldelijk van allerlei 
agrarische verhoiidingen op de hoogte te stellen. 

Hoe het ook zij, de voorbereidingen waren spoedig afgedaan, en 
op 28 Juli 1885 vertrok Rouffaer van Rotterdam met het zeilschip 
\"oorlichter. De reis diuirde natuurlijk lang ; hij heeft die o.a. 
gekort door het in het net schrijven van zijn vroegerc gcdicditen, 
waaraan spoedig vele nieiuve zouden worden toegevoegd. Hij had 
den wensch uitgesproken een z waren storm mee te maken, en die 
wensch ging inderdaad in vervulling: de \"oorlichter heeft in ernstig 
gevaar verkeerd. Zoo begint dan in het najaar van 1885 Rouffaer's 
eerste Indische periode. 


11 . 

]\Iet welke voornemens is hij op 5 November 1885 te Batavia 
aan wal gestapt ? Niet met de vooropgezette bedoeling. dat blijkt uit 
alles, van een bepaalde studie in een nauwkeurig afgebakende rich- 
ting. Hij kwam, zoo als hij zelf zegt, ,,om een zuivere plezier-reis 
van een maand of acht over Java en ten deele de Buitenbezitt ingen 
te maken/’ als belangstellende dus, mits men dat maar niet opvat als 
een gewoon belangstellende. Want zijn ijver en zijn leergierigheid 
waren buitengewoon, en hij is van den eersten dag af met waren 
hartstocht aan het informeeren, aan het studeeren en vooral aan 
het zelf rondkijken gegaan. 

Een bewaard gebleven opschrijfboekje, waarin hij met zijn 
gewone nauwkeurigheid zijn uitgaven noteerde — de allereerste is 
voor den aankoop van een sarong — stelt ons in staat zijn eerste 
schreden te volgen, van het oogenblik dat hij zich van den Kleinen 
Boom naar het Hotel des Indes laat rijden. Wi] zien hem zijn haar 
laten knippen bij den Franschen coiffeur, zich in de kleeren steken 
(daarbij zijn ook een paar berg^choenen) en zich een fleschje inkt 
en een exemplaar van De Xvies en te W’inkel aanschaffen. Belang- 
rijker intusschen zijn de eerste indrukken van Batavia, en wat hij 
daarvan noteerde. nemen wij hier over. 


Dl. 84. 


12 
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„Rondgaand Chineesch barbier ; klontong ; knippen op straat ; 
ophaalbruggen ; schuiten net als onze pranien; chin, jonken (de 
kleine) herinnerend aan de Port, vaartuigen vooral aan de karveelen 
(caravellos) van Columbus ; kleine paardjes voor Napolitaansch- 
achtige sado's ; versiering en afsluitend venster-traliewerk bepaald 
]\Ioorsch. gelijk in Toledo ; geheel Napels-achtig met de inlanders 
als stof feering dat wel veelkleurige vlinders lijken ; heerlijk ge- 
bouwde, f rissche kantoren ; hotels zooals te Pompei en te Capri ; 
schij)pers ook hun pramen ..boomen” ; geestig soort toppi’s, wit of 
gekleurd baadje, stuk sarong met leeren gordel; kleurige, witte of 
zwarte ])roek; de ..jongens” allemaal een hoofddoek ; wajang orang ; 
opiumkit : inlandsche kast ; lichtjes s avonds der pikoelers ; zoo goed 
als geheel Europ. kleeding ; de ,,soudenier’' Jan Pietersz. Coen, de 
,,vIoo” van Waterloo; werkelijk de Holl. frisch op hun lichaam hier; 
Diergaarde ; AIuseum( ?) v. h. Bat. Gen. ; logementleven ; inlanders 
geen schoenen mogen dragen, Chin, nieestal soort voile pantoffels; 
sadb’s, kahar’s en grobaq’s, en hun publiek ; goede en f link rijdende 
N. 1. tram ; aardige Capri-achtige bouwvvijze ; alleen nachtbroek en 
kabaai, benevens sloffen (eerste moeilijkheid voor een „baar”) 
blijven in eere en zullen dat steeds blijven ; koffiehuizen schijnen 
steeds dood geboren ; voortdurend badenden in de rivier, vrouwen 
met den sarong boven de borsten, mannen met een dock om de 
lenden ; vrouwen (en trouwens mannen ook) „chic” looi:>en, vooral 
aardig met pajongs ; kinderen aardig met hun dikke biiikjes; vol- 
komen vrijheid van kostuum : de eene jongen loopt met zijn billen 
geheel bloot en een kort wit buisje, de ander met zijn naakten rug 
en een dun broekje; mooi van lichaamsvormen, vooral, vooral de 
mannen, en daaronder ook prachtige koppen ; de vrouwen wat 
bouw betreft, vooral hun borsten (a la \Tnus van Alilo) prachtig ; 
er zou wat te vinden wezen voor een beeldhouwer en voor een genre- 
schilder; echt Napol. ; geliefde ronde kalkkleur om muren enz. mee 
te dekken; bedelaars ; frissche ,,flesschen” op het „huiske”, in ’t Alai, 
(zeer typisch voor de fijne termen onzer voorvaderen) „kakkoes” 
genaamd!; jongens beter dan Verschuur ze vond ; ini. en Europ. 
soldaten; ini. behoorlijk, evenals de rijtuigen, iiit den weg gaan voor 
Europ., en lang niet zoo onbeleef d als men ze wel schilderen wilde ; 
het bed voor de muskieten uitwaaien ; gewone Amst. muskieten; 
oud-Chineesch kerkhof ; sarong-lucht, kampong-lucht en vulkanische 
lucht; Chin, bouw, ornamentiek en veelkleurigheid ; Chin, soep- 
restaurateur met vermicelli en cappelletti (ra])ioli) ; petroleum- 
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kannen voor waterdragers ; aardige manier van gieten ; bamboe- 
huizen in de kampongs van half bloed-families ; gardoe’s; bloeiende 
boomen ; Chin, pandhuis ; kikkers en krekels ; wel zingende vogels ; 
wel geurende bloemen ; commensalen-huizen ; ochtend- en nacht- 
schot ; de kracht van ,,verrek!”; Harmonie en Concordia; oiid-Holl. 
hiiizen in de benedenstad, om en bij Jacatra-weg ; bamboezen rust- 
bank jes buiten ter zij van het huis, evenals bij onze oude huizen 
in Steen ; Chineezen overal in kantoren. bureaux enz., vooral voor 
geldtellen ; Jan Compagnie ; Batavia een soort Naj^iels, niaar drie- 
maal kleuriger en, goddank !, driemaal minder lawaai ; opstootjes. 
uitjouwen, straatjongens zijn er niet ; de huizen hier werkelijk 
,.palazzi” ; de Chineezen wel levenmakers ; luifels ; kongsi’s ; kamers 
in ’t hotel den heelen nacht geopend, toch wordt er niets gestolen, 
hoe zou dat bij ons zijn ? ; militair hospitaal ; Onrust (oud kerkhof 
van na 1700), met afgebroken oud fort, Kerkhof met mooi ge])oomte 
en oud fort, Purmerend met warmoezerij en oud fort, Kuipertje 
kolenstation ; ,,prauwen'' eigenlijk pramen met bamboezen achter- 
dek ; loodsen aan beide zij den der Groote Rivier ; oud-holl. diakonie- 
gesticht ; Kampong Earoe : Bacherachs-gracht tot Tangeran toe, 
oud-Holl. buitenplaatsen door Chin, of xA.rabieren bewoond, oud- 
Holl. watertrapjes met Delftsche tegels, zuid-holl. kakhuis. ,,vaart’’ 
echt op z’n vaderlandsch ; wij onze theetuinen van de Chin, over- 
genomen ; nergens (behalve tegels) oud-Delftsch, wel oud-Chin. en 
oud- Jap. porselein : oud gebouw firma Moorman, Groote Rivier, 
met opkamers, enz. van 1685 ; sirih-bladen ; kanarie vogels ; oud- 
Holl. valsluizen ; bamboerustbankjes.'’ 

Deze gecomprimeerde indrukken van Batavia, die stof voor een 
heele beschrijving konden leveren, zijn aardig om het beeld van de 
stad en haar bevolking, dat zij geven, maar niet minder leerzaam 
voor de kennis van den per soon des schrijvers, om den aard van 
hetgeen hem trof en de wijze, waaro]:) hij reageerde. Ze worden nog 
aangevuld door aanteekeningen over eenige opschriften eh oude 
gebouwen, en de opmerking, hoe weinig er van invloed der Hol- 
landers op Indie blijkt. 

Gedurende November was Rouffaer te Batavia. Behalve het uit- 
stapje naar Onrust enz. is hij ook al gauw naar Buitenzorg getogen, 
voorloopig nog maar kort, ter orienteering, later rustiger, en is hij 
ook wat verder de Preanger ingeweest ; Tjiandjoer en Bandoeng 
werden achtereenvolgens bezocht, ook Tjitjalengka en Tjibadak, 
terwijl eerstgenoemde dezer beide plaatsen als uitgangspunt voor 
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Tjilemoes client, laatstgenoemde voor Sinagar en Argaliiigga: de 
terugreis gaat over Soekaboemi. De keuze dezer plaatsen zal wel 
samenhangen met personen, die hij had ontmoet, of voor wie hij 
introducties had. 

En dan komt ook de tijd voor meer gedegen studie, blijkende iiit 
den aankoop van de daarvoor benoodigde boeken: een Regeerings- 
almanak, De Louter's Staats- en administratief recht, en Van den 
Berg's Debet of Credit. Ook een eerste offer aan de kunst mogen 
wij als zoodanig vermelden, in den vorm van het koopen van eenige 
oud-porceleinen borden, een gendi en een pul. Op de bibliotheek van 
het Bataviaasch Genootschap were! hij wegwijs gemaakt door dr. J. 
L. A. Brandes, den ruim een jaar te voren uitgekomen taalgeleerde. 
met wien hij sedert in correspondentie bleef. 

AI heel spoedig na zijn aankomst heeft hij gevoeld, dat de plezier- 
reis iets anders zou worden, en het voornemen om na terugkeer naar 
Xederland in 1886 de studie over de Hollandsche schilderschool 
voort te zetten niet zou worden uitgevoerd. Toen hij aan wal stapte 
was, naar hij zelf zegt ^), de koloniale jx>litiek hem geheel vreemd ; 
„alleen zat inij, als goed Nederlander, de Havelaar-zaak dwars in 
den maag, doch had ik mij door Prof. Pierson’s Koloniale Politiek 
tweemalen te lezen overtuigd gemeend van de doeltref fendheid der 
zege die de liberale beginselen sedert 1848 ook in onze overzeesche 
bezittingen meer en meer voldongen hadden.” Intusschen reeds na 
de eerste dagen ,,begon als een schrikwekkend spook de heerschende 
ontevredenheid op te rijzen van het geheele Bataviasche pul)liek. 
Waar men was, waar men kwam, waar men ging, om ’t even, alle 
stemmen getuigden van mismoedigheid, antipathie, ergernis over 
Nederland en diens koloniaal beheer ; een geheele toonladder van 
dreigende geruchten. Ik voelde mij Prof. Pierson’s Koloniale Poli- 
tiek ontzinken. En geenszins beter werd ik te moede toen ik van 
Batavia een uitstapje ging maken om de Preanger vluchtig te be- 
zoeken. Hier waren het de planters welke steen en been klaagden 
over het regiment dat Nederland op Java had ingevoerd en in stand 
hield. Het ..Indisch gemopper”, gelijk men het in Holland belieft te 
noemen, omgaf mij als een zwoele, onheilzwangere atmosfeer."'* 

Die ondervinding doet vanzelf twee vragen bij hem rijzen : ,,Wat 
zijn toch de hoofdoorzaken der ontevreden stemming, die ik bij alle 


B De volgende bijzonderheden zijn ontleeiid aan het hieronder te bespreken 
boek over Multatuli. 
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Nederlanders hier in Indie waarneem?” en ,Js daar niets aan te 
doen ?” Het opdoemen dezer vrageii is het naderen tot een keerpunt : 
de plezierreis mocht geen plezierreis blijven, en er was belangrijker 
werk dan de Hollandsche schilderschool. Een nieuwe, zelf opgelegde 
taak wordt aangevangen, met als eerste vereischte een zich reken- 
schap geven van al het waargenomene, door een zoo uitgebreid 
mogelijke informatie. 

Wat den inhoud zijner studie bet reft, heeft Rouffaer het ons 
gemakkelijk gemaakt door het aanleggen van een verzameling 
Indische Aanteekeningen, een kleine 900 octavo papiertjes, waarop 
hij alles neerschreef wat hem l)elangrijk voorkwam ])ij lectuur en 
gesprekken. Hij is daarmede in Februari 1886 begonnen, te Indra- 
majoe, maar heeft toen ook allerlei uit de voorafgaande maanden 
geboekstaafd ; de aanteekeningen zijn vooral voor de eerste jaren 
zeer volledig, en loopen door tot Maart 1888. Wat dadelijk opvalt 
is, dat zij volstrekt niet nitsluitend op Indische zaken betrekking 
hebben, doch er ook allerlei over vaderlandsche aangelegenheden 
onder gemengd is, en voorts, dat de meeste aandacht valt niet, zooals 
men van den lateren Rouffaer zou verwachten, op kunst en ge- 
schiedenis, doch op staathuishoudkunde en staatsbestel. 

De lectuur blijkt al dadelijk van den meest verscheiden aard. 
Kranten, brochures en boeken, in bonte verscheidenheid ; de Ver- 
handelingen van het Bataviaasch Genootschap en de Java Govern- 
ment Gazette, het Plakaatboek en De Jonge’s Opkomst, de Spectator 
en de Gids, het Nederlandsch Tuinbouwblad en het Bataviaasch 
Nieuwsblad, de Kamerverslagen en het rapport der Kamer van 
Koophandel te Calcutta, het Staatsblad en de Niemve Financier, het 
Reglement op de particuliere lander ijen bewesten de Tjimanoek en 
het Archief voor de geschiedenis der zending, de Latijnsche comedie 
en de Mededeelingen van het Ned. Zendelinggenootschap, de Heraut 
en de Katholieke Illustratie, het Wageningsch Weekblad en de 
Gereformeerde Geloofsbelij denis, ze leveren alien him bijdragen, en 
nu hebben wij ons nog maar beperkt tot de eerste twaalf bladzijden, 
en de losse opmerkingen buiten rekening gelaten, die ook alweer 
loopen van de traktementen der lui tenants tot de temi)eratuur op 
Buitenzorg. IMen kan zich zoo een denkbeeld vormen van de veel- 
zijdigheid van den inhoud. Niet het minst belangrijk en niet het 
minst vermakelijk zijn de talrijke personalia. 

Aan een aantal geschriften zijn lange citaten of overzichten ont- 
leend, en het loont de moeite na te gaan, welke dat zijn, omdat ze 
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ons de onderwerpen doen kennen, die Rouffaer gedurende zijn 
eerste Indische maanden het meest de aandacht waard schenen om er 
zich in te verdiepen. Het zijn vooreerst eenige stukken over Sprenger 
van Eijk, den toenmaligen (niet door Rouffaer bewonderden) 
minister van Kolonien, en voorts \"an Delden, Blik op het Indisch 
staatsbestuiir : Pruijs van der Hoeven, Alijne ervaring van Atjeh; 
Boissevain, Gewone en buitengewone uitgaven; Snouck Hurgronje, 
De l^eteekenis van den Islam voor zijne belijders ; Sollewijn Gelpke, 
Ontwerp van eene landrente-ordonnantie ; Stammer, Jahresbericht 
Zuckerfabrikation en de Liste generale des fabriques de sucre etc. 
Ook V'alentijn heef t nog al wat stof geleverd ; niaar vooral is er heel 
veel op allerlei gebied ontleend aan het groote werk Java van 
P. J. V^eth. 

Behai ve uit de boeken haalde Rouffaer zijn informatics echter 
ook gaarne uit de levende bron. Het begint in December 1885 te 
Buitenzorg; men vindt dan van tijd tot tijd tusschen de andere aan- 
teekeningen ,,verhaal (van) . . . met een naam, en dan hetgeen de 
persoon in kwestie heeft medegedeeld. Daarbij is allerlei, dat zoo 
nit het gewone gesprek is opgeteekend en zeker niet bestemd was 
iets anders te zijn dan verba volantia; men krijgt den indruk, dat de 
geinterviewden niet het flauwste vermoeden zullen hebben gehad 
dat him vertelsels — somtijds naderen ze wel eens het kletstafeP 
niveau — na afloop schriftelijk zouden worden vastgelegd, en dat 
zij, hadden zij dat geweten, danig geschrokken zouden zijn voor de 
gevolgen van een mogelijke indiscretie. Het voordeel is natuurlijk, 
zoo wel voor Rouffaer indertijd als voor wie er thans kennis van 
iieemt, dat men werkelijke m een ingen voor zich krijgt, niet de voor 
publicatie pasklaar gemaakte lezingen, die de slachtoffers anders aan 
bun positie of reputatie verplicht zouden zijn geweest. Het spreekt 
overigens vanzelf, dat er onder deze verhalen ook veel van geheel 
neutralen en zakelijken aard zijn. 

Een der eersten, van wie een ,,verhaar’ is opgeteekend, is de man, 
die spoedig Rouffaer’s groote vriend zou worden, de ingenieur 
Retgers. Het gaat over geologische opnamen en over den persoon 
van zeker onbekwaam chemicus. Er boven staat op de gewone 
inanier; „Verhaal Retgers, mijningenieur, Buitenzorg.” Eerst later 
zijn de voorletters J. W. toegevoegd. Alerkwaardig is ook de kwali- 
ficatie, die van Retgers gegeven wordt : ..Ambtenaar voor niets zoo 
bang als voor den G. G. en voor .... de pers !” Die woorden zijn, 
klaarblijkelijk toen Retgers Rouffaer's vriend was geworden, weer 
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doorgeliaald. De vriendschap moet zich snel he])l)en ontwikkeld, want 
reeds na een half jaar wordt aan Retgers als vriend een gedicht 
opgedragen. 

Ook de overige zegslieden worden goed gekozeii : de secretaris van 
den Raad van Indie spreekt over het gebrek aan rijkdom in Indie, 
een ingenieur over bruggenbouw, een zeeoff icier over het begrooten 
van scheepsreparaties, de bekende K. F. Holle, bij wien Rouffaer 
te Waspada een drietal dagen logeerde, over landbouw en nijverheid 
en nog veel meer, de zoon van den Gouverneur-Generaal over hin- 
nenlandsch bestuur en opiumdelicten, de prins van As j anti over de 
regeering van \^an Twist, nog een ingenieur over Atjehsche zaken 
en over de a f watering van de Tjiliwoeng, de procureur-generaal bij 
het Hooggerechtshof over de in Indie heerschende ontevredenheid 
in zake de Nederlandsche koloniale politick, een veefokker iiit het 
binnenland over allerlei grieven en over inland sche zaken. Men ziet, 
hoe Rouffaer zijn tijd besteedt en hoe hij wordt ingelicht. 

In het begin van het nieuwe jaar keert hij voor een enkelen dag 
naar Batavia terug om dadelijk daarop scheep te gaan — mr. N. P. 
van den Berg was er zijn mede-passagier — naar Tjirebon. Hij 
niaakt een uitstapje naar Koeningan, en heeft ook eenig oponthoud 
om zich voor zijn oogen onder geneeskundige behandeling te stellen. 
Half Februari begin t hij te Indrama joe, zooals wij zagen, zijn Aan- 
teekeningen. Hij besluit er, zijn reis met een jaar te verlengen en 
spreekt er zoowel met een zen deling als met een rijsthandelaar, die 
hem over de padi inlicht; in ^laart is hij te Tjirebon terug, en ook 
de volgende maand blijkt hij daar te vertoeven. Op die plaats, een 
der meest antiek geblevene van Java, is hij sterk onder den indruk 
der omgeving geraakt en is er zelfs toe gekonien om op het prachtige 
plein voor de Kasepoehan te gaan teekenen, in onbeholpen trant 
zooals hij het zelf later noemt. Dus blijft hij er hangen, om in Mei 
te Tegal te zijn, en die plaats tegen Juni weer te verlaten. Een 
algemeen ontvanger en een houtvester vertellen over hun ambt, een 
controleur over koffiecultuur en landrente, een oud-administrateur 
over de geschiedenis der Pamanoekan- en Tjiasemlanden, een inge- 
nieur over den spoor wegaanleg en een handelsemploye over den 
importhandel. Zoo wordt de kring van verwerkte wetenswaardig- 
heden steeds uitgebreid. 

Er zou, nog afgescheiden van al het feitenmateriaal, dat hier ligt 
opgetast, een heele verhandeling te schrijven zijn over de meeningen 
en stemmingen, die toentertijd in verantwoordelijke Indische kringen 
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blijken geheerscht te he1)])en. Het is hier niet de plaats om daarover 
eenigszins iiitvoerig te zijn, niaar een enkel citaat moge toch doen 
zien, wat Rouffaer ai zoo op kon teekenen : ,,A1 wat i)articulieren 
klagen over tegenwerking van het B. B." meent een der zegslieden, 
,.komt enkel van den kaiit der residcnten, dat op Java verre van een 
keurcorps is, zoo zelfs dat er misschicn nog geen 3 goede zijn. De 
residenten op de huitenbezittingen veel heter. De G. G. moet be- 
t^innen met wantrouwen en moet dan na eenigen tijd verheteringei*! 
in gaan voeren, maar in eens radikaal kan hij niet te werk gaan ; 
zoo zou daar b.v. ook toe behooren dat hij alle residenten van Java 
bijna op eens op zwart zaad zette, hetgecn indien die alien pensioen 
moesten hebben de tegenwoordige financien te veel zou bezwaren. 
De eenigst mogelijke radikale verandering zou uit Holland kunnen 
komen net als met de commissarissen-generaal van weleer, Dan ook 
zou er een radikale herschepping in de wetgeving nioeten plaats 
hebljen, daar niemand een weg weet door al de besluiten, wijzigingen 
en wijzigingetjes been. Op een frisschen grond moest dan een frisch 
gebouw opgetrokken.’^ 

For sell ingrijpen uit Nederland dus ? Xeen, zegt een andere 
autoriteit. .,Dat men voortdurend in Holland van de Indisch-Europ. 
samenleving denkt, dat het zulke slechte menschen zijn, versterkt 
waarachtig de band niet, Integendeel men vervreemdt al meer en 
meer van mekaar. Alleen redding is mogelijk als de 2e kamer het 
budgetrecht laat varen; maar blijft het zoo, ziet men alle pogingen 
tot verbetering van hier uit beproefd spaak loo^ien en de Hollanders 
volharden in him dwaze neuswijsheid, dan gaat Indie onherroepelijk 
voor Holland te gronde.’' Ja nog sterker, deze heer — wij herhalen 
het, lang niet de eerste de beste — constateert als publieke meening, 
door hem zelf gedeeld : ,,als morgen de Xederlandsche vlag door de 
Duitschers of een andere Europeesche natie wordt neergehaald, dan 
zal er niemand in Indie zijn, die zich een oogenblik uit vaderlands- 
liefde zal verzetten,’’ 

Een ander waarschuwt weer voor een binnenlandsch gevaar : „A1 
meer cn meer worden de meeste Indo-Europeanen op ons verlntterd ; 
buitengewoon op him punt van eer gesteld, dapper, goede schutters, 
moeten zij taktvol behandeld worden en er voor gewaakt dat zij zich 
te eeniger tijd met de inlanders en Chineezen tegen ons mochten 
verbinden.’' En dan de inlanders! Die koopen maar steeds geweren, 
aangezet door panghoeloe's en dergelijke menschen ; een f irma ver- 
kocht te Bandoeng voor f 1000 in de maand geweren aan inlandsche 
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clientele ! Het is waarlijk geen wonder, clat tusschen al zulke ver- 
halen, hoe waardevol ook ter kenschetsing van de gevoelens der 
Europeesche niaatschappij, van tijd tot tijd aan Rouffaer zelf wel 
eens een hartige opmerking uit de pen vioeit. 

Hij zelf heeft in Juni en Juli 1886 een merkwaardigen tijd door- 
gebracht op de suikeronderneming Tjomal bij Pekalongan. Aan zijn 
gesprekken met den adniinistrateur S. W. C. van Alusschenbroek 
danken wij vele bladzijden met goed gedocumenteerde bijzonder- 
heden over de suikerindustrie en alles wat daarmee samenhangt ; en 
ook de spoedig volgende stiidie van verdere suikerlitteratuur als 
Millard, De suikerbelasting, en Hulsmann, De suiker (sterk 
afgekeurd), hangen ongetwijfeld met dit verblijf samen. Voortdurend 
blijft trouwens de suiker in de Aanteeketiingen een voorname rol 
spelen; men bedenke, dat dit juist de jaren zijn even na de zoo- 
genaamde suikercrisis. Te midden van dat alles wordt geconstateerd, 
dat de toegemeten tijd om van alles kennis te nemen nog te krap is, 
en wordt de reis dus opnieuw met een jaar verlengd. 

]\Ierkwaardig is het verblijf te Tjomal echter vooral in een ander 
opzicht, en wel omdat hier de dichtader weder is gaan vloeien, en in 
hoe sterke mate ! In de enkele maand Juli werden 35 gedichtjes ver- 
vaardigd, en daarvan komen er 15 op de datums 4 en 5 Juli. De 
toon in de eerste producten is over het algenieen somber, gelijk men 
reeds uit titels als Wroeging, Doffe wanhoop, Geknakt leven, Wan- 
hoop in Indie, kan opmaken ; uit dezelfde dagen is de reeds aan- 
gehaalde Toewijding aan zijn zuster, waaruit berusting spreekt, en 
zoo blijkt ook verder de depressie voorbijgaand, en vinden wij even- 
goed Natuurgenot en een paar ^linneliedjes. Een herhaaldelijk 
beproefd onderwerp is dat van Jong Holland en Indie; en dan is 
ook het genre van actueel-politiek dichtwerk vertegenwoordigd, 
bijvoorbeeld door een vers, dat ,,Jan Pietersz. Coen en de 2e kamer” 
heet, Coen is er niet veel meer dan een aanloopje, en verder gaat 
het vooral over de in de oogen van Rouffaer verder felijke wijze 
waarop de Kanier gekozen wordt : hier herkent men weer den discipel 
van ]\Iultatuli. Een later gedicht ..Parlementaire betweterij over 
Ned. Indie” verraadt zijn inhoud door het opschrift; ook elders blijkt 
trouwens overvloedig Rouffaer’s opinie. Een zijner Aanteekeningen 
vangt hij bijvoorbeeld aan met de woorden : „Een nieuwe bij- 
drage tot de kennis der parlementaire walgelijkheden is . . . .” enz. 

Wij willen hier nog een proeve van zijn dichterlijk talent in- 
voegen, en wel een, waarop hij zelf bijzonder gesteld was. Hij heeft 
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het herhaalclelijk verbeterd en overgeschreven en had het bestemd 
om te prijken als inleiding voor zijn groote dichtwerk, waarover 
zoo straks nog nader. 


DE OLIJFOOGST. 


In Steen en kalkbrok staat de olijfboom vast. 

Lit stugge kluiten 
Doet hij ontspruiten 

Den balsem waar de wond zich aan vergast, 

En de olie wast 
In starren bast 

En perst hear droppels uit de vrucht naar buiten. 

De gele herfst bij 't breken van de blaen, 

Als vruchten vallen 
In duizendtallen, 

Houdt nog een poos dien stroeven boom belaen, 
En schijnt begaan 
Met af te staan 

Wat telken jaar hem heilrijks moet ontvallen. 

Doch eindlijk zie ik voile manden gaan ; 

En vrouwen joelen 
En mannen woelen 

Nu vrucht na vrucht ten persbak is gedaan, 

Die, volgelaen, 

Aan de overdaen 

Der malsche olijf zijn gretigheid mag koelen. 

De olie die er druipt in aarden kruiken 
Zal heinde en veer 
En telkens weer 

Haar smijdigheid voor de open wond gebruiken ; 
Of neer gaan duiken 
Bij ’t wreed verstuiken 

En lenigen het schrijnen nieer en meer. 

Zoo treedt ten boezem uit van enkle mannen 
Een balsemvocht 
Dat heelen mocht, 

Den strakken geest der lijders doen ontspannen, 
Het leed verbannen 
Van 't hartespannen, — .... 

Waarbij 't aan eigen pijn en smart niet docht ! 
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In het laatst van de maand zijn het vooral vaderlandsche her- 
inner ingen, dennebosch, storm en sneeuw, die den dichter inspi- 
reeren ; en dan volgt op 30 Juli een aan J. W. Retgers opgedragen 
gedicht met het retrein: .Jk, ik hoop nog,” hoop namelijk niettegen- 
staande allerlei dat anders zijn moest, waarbij dan „de domme 
Tweede Kamer” weer de reeks besluit. 

Gedurende de volgende maanden verschijnen de gedichten nog 
slechts schaars. In Augustus vertoeft Rouffaer te Pekalongan ; hij 
schrijft er het artikel over Bataviasche schilderijen, dat wij later 
bespreken, en verneemt vele bijzonderheden van een kof fieplanter, 
ditmaal zeker geen toevallig bezoek, want hij heeft reeds uit Batavia 
een deel van zijn bagage naar hem toegestuurd. En dan, in de tweede 
helft van Septem1:)er, komt hij voor het eerst tegenover Baraboedoer 
te staan. 

Wij hebben reeds gewezen op het feit, dat de Aanteekeningen 
zoo goed als niets over de Javaansche kunst bevatten ; het is also! 
die geheel buiten de belangstelling van den onderzoeker valt. Zelfs 
Baraboedoer maakt geen uitzondering ; de eenige niaal, dat het 
monument genoemd wordt, is het om heel kort de opmerking van 
Groneman te registreeren, dat de regeering goed gedaan zou hebben 
door Leemans, voor hij zijn groote boek schreet, eens naar Indie te 
sturen. Maar naast deze negatieve bonding in het algemeen, hebben 
wij nog iets positiefs, in den vorm van een op 21 September 1886 
te Baraboedoer gedateerd gedicht je. Het heet . . . . De eerste lentedag. 

Hier wrijft men zich toch wel even de oogen uit. Ziehier nu de 
man, die zijn landgenooten zou leeren de aesthetische beteekenis van 
Baraboedoer, het kunstwerk-voor-alle-tijden, te verstaan. Hij komt 
voor het eerst voor dat wonderwork te staan. hij grijpt in de snaren 
en dicht .... over den winter, die weg is en de zon die weer gaat 
schijnen. Hoe moet dit verschijnsel worden verklaard ? Een dag of 
tien later zal de sombere schoonheid van het Dieng-plateau hem ook 
slechts inspireeren tot een rijm „Aan would-be dichters”. Aan het 
feit, dat de H indoe- Javaansche oudheden, die later zulk een groote 
plaats in zijn leven innamen, bij de eerste kennisinaking verre be- 
neden de aandacht bleven aan allerlei actueele onderwerpen besteed, 
valt dunkt ons niet te ontkomen. Hebben zij hem slechts langzaam 
en geleidelijk kunnen grijpen, of heeft hij opeens in een later stadium 
van zijn leven, toen hij al weer ver weg was in Holland, hun taal 
leeren verstaan? Wij weten het niet, maar deze eerste aanraking 
blijft ons met verbazing vervullen. 
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In September is Rouffaer in Semarang en bespreekt er allerlei 
met zijn vriend Retgers; in den loop van October is hij te Magelang. 
Wdj zien weer uit de Aanteekeningen, welke studie hem deze maan- 
den bezig houdt. Het zijn de particuliere landerijen, aan de hand 
van Riesz voor Java en Van Dissel voor Celebes ; het is een nauw- 
keiirig nagaan van de wijze, waarop indertijd de Agrarische Wet in 
de Tweede Kamer is behandeld; en verder het gevangenis- en 
dwangarbeid-stelsel volgens W'iselius. ^laar wat hem nog meer 
rechtstreeks moet hebben vervuld is, dat hij de eerste hand ging 
leggen aan de twee groote werken, waarvan hij toen ongetwijfeld 
verwacht heeft, dat zij eenmaal zijn naam zouden vereeuwigen — 
zuiver wetenschappelijke aspiraties waren hem nog altijd vreemd — 
een geweldig dichtwerk, de Tijdzang aan Amsterdam, en een niet 
minder breed opgezet boek over ^lultatuli. 

Terwijl wij de samens tel ling van den Tijdzang vrij nauwkeurig 
kunnen volgen, weten wij van het werk over r^Iultatuli alleen, dat 
Rouffaer er in November 1886 aan begonnen is en er tot in 1887 
aan bezig is geweest. De figuur van IMultatuli had hem sinds zijn 
student entijd niet losgelaten ; in de Aanteeken ingen worden voort- 
durend, tot het laatst toe, allerlei IMultatuliana aangetroffen, naar 
aanleiding van lectuur of van ontmoetingen met menschen, die iets 
van zijn Indischen dienst wisten, ^Midden in het manuscript van den 
Tijdzang teekent Rouffaer aan: ,,Bericht ontvangen van Retgers, 
dat Multatuli gestorven is. 23 Februari 1887. ID /2 uur 's morgens. 
Ambarawa.'' De aanteekeningen zijn nu eens bewonderend, dan weer 
kritisch, en men gevoelt, dat Rouffaer bezig is voor zichzelf uit te 
maken, hoe hij deze merkwaardige figuur moet l^eschouwen en be- 
oordeelen. Vandaar dan 00 k ongetwijfeld de behoefte om zichzelf en 
anderen schriftelijk van dat alles rekenschap te geven. Meer en meer 
trouwens moest het 00 k hemzelf duidelijk worden, dat de Multatuli- 
studie in veel opzichten samenviel met wat hem zoo bezig hield 
inzake Indische toestanden ; allerlei hijzondere vragen bleken zich te 
laten herleiden tot de hoofdvraag: „Is de vervanging van het cultuur- 
stelsel door de liberale koloniale politiek heilzaam geweest of niet?” 
en daarbij rees vanzelf in de eerste plaats de gestalte van 
Multatuli op. 

\^an het boek zijn slechts fragnienten gereed gekomen, niaar er 
is een uitvoerige Inleiding, en daaruit leeren wij den opzet kennen. 
Immers het slot van die Inleiding luidt als volgt : 

„Uit eigen ervaring weet ik hoezeer het een goede daad mag 
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heeten een vooral duidelijk, zoo mogelijk glashelder oordeel over 
Alultatuli aan het leven te helpen ; niet alleen het met niij opgegroeide 
geslacht, maar iedere nieuwe generatie van jongelingen die met hem 
dweepen zullen gelijk wij met hem dweepten, zou er voordeel van 
hebben op rechtvaardige wijze den weg zich te zien gewezen in den 
lang niet gemakkelijk te doorschrijden doolhof van Alultatuli’s ge- 
voelens en denkbeelden, sterke en zwakke plaatsen. 

„Om nu te trachten iedereen daartoe een kluwen in de hand te 
geven, zal ik beproeven een geleidelijke schets te maken van Mul- 
tatuli’s geestelijke voorbereiding — zijn Lehr- iind Wander jahre als 
het ware — , daarna van den tijd en de omgeving waarin hij ging 
opt reden, oni aldus tot een jiiiste waardeering te geraken van zijn 
vourl)ijgaande en Idijvende beteekenis. Ik verdeel daartoe dit eerste 
deel in de volgende hoof dstukken : 

1. De voorbereidings-tijd van Alultatuli tot het schrijven van den 
Max Havelaar. 

2. De godsdienstige spanning in Nederland omtrent 1860. 

3. De eerste periode van Alultatuli’s openlijke werkzaamheid. 

a. De Alax Havelaar. 

b. De Minnebrieven en Verspreide Stukken. 

4. De tweede en laatste periode van Alultatuli’s leven. 

a. De Ideeen tot en met den Sen bundel. 

b. De kleinere geschriften uit de tweede periode. 

c. De 6e en 7e bundel Ideeen en de Millioenen-Stiidien. 

5. De historische beteekenis van Alultatiili samcngevat. 

6. De tegenstrijdigheden in Alultatuli’s geest en Alultatuli’s per soon. 

7. De letterkundige beteekenis van Alultatuli, vergeleken met Pot- 
gieter en Busken Hiiet. 

8. Besluit over den invloed van Alultatulf op Nederland. 

Terwijl ik voor het 2e deel striktelijk den per soon van Miiltatuli 
als Havelaar bewaar.” 

Ziedaar het programma. Wat is er in deze jaren van tot stand 
gekomen ? Behalve de reeds genoemde Inleiding voor het eerste deel 
(De invloed van Alultatuli op Nederland) is er een stuk van die 
voor het tweede (De invloed van Multatuli op Nederlandsch-Indie) ; 
dan is er een fragment van het eerste hoofdstuk (\"oorbereidingstijd) 
en een heel groot stuk (39 bladzijden fijn geschreven folio) van het 
tweede (Godsdienstige spanning). A’oorts hebben wij een beschou- 
wing over de liberalen en Thorbecke en het begin van het zevende 
hoofdstuk (Letterkundige beteekenis), met afzonderlijke fragmenten 
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over Busken Huet, k^osinaer cn \^an Hoevell ; ten slotte een stuk 
over de drukpers in Indie. Hr is hi] dat alles zeer \eel dat, met talent 
en overtuioing- gebchreven, een even (.tnderhoudende als belangrijke 
lectimr vnrmt en waarvan het te hetreuren i>, dat het in handschrift 
nn)et Idijven sluinieren ; in het bijzonder geldt dat bijvoorbeeld van 
de ])es|)reking over \kin IToevell, die er aK voorloopcr van Multatuli 
en bovenals aU ongere]>t, cerlijk en onbaatzuchtig nun, in tegen- 
btelling tot anderen, o]) den vuorgrond wordt gebracht. Een afzon- 
derlijke stiidie over het Xederlaiiflsche nationalc ty-jje. geheel in den- 
zelfden gee^t geschreven als de iMultatuh-fragmenten. dateert on- 
getwijfeld evenecns uit dezen tijd. 

Uit hovenstaande o]>gave lilijkt intiisschen nog niet. wat ten slotte 
Rouffaer's oordeel over Multattili i^ ge\vee^t. doch uuk onUrent de 
strekking van het werk als geheel licht de Tnleiding ons in. en wel 
door het furmuleeren van hetgeen de auteur zich vourNtelt aan te 
toonen. ten einde de taak. die hij (jp zich neemt. in enkele woorden 
duidelijk sanien te vatten. Het zal zijn : 

,.hoe iMultatuli waar hij direkt ^trij<l v(jer(le tegeii de hem omrin- 
gende toe^tanden, nieeningen en personen, de meest scherpe en 
radikale woordvoerder i^ geweest van de geweldige krisis, welke 
tUNSchen de jaren 1850 en 1875 in het ineerendeel der gemoederen 
van het beschaafde Xederlandsche ]nil)liek ]>laats greep, eerstens 
gud^dieiihtig, dan ouk zedelijk, verstandelijk en maatbcha])pelijk : 

,,hoe Hultatuli dtis in zodverre een denker en schrijver is geweest, 
wiens eenzijdigheid, geringe degelijkheid en revolutionnaire partij- 
digheid hem de aanspraak ontzeggen op voortdurende waardeering 
door volgende ge^lachten ; en hem alleen aX noodzakelijk tiitvloeisel 
van den gee^t dier overgang^-jaren een bij uitbtek in het oog vallende 
geschiedkundige plaats toestaan ; 

„hoe Multatuli echter. woar hij zich niet onmatig liet ergeren door 
menschen of dingen om hem heen. doch zich enkel liet mspireeren 
door de in hem gelegde geniale vonk. over buitengewone gedachten 
en over een Imiteiigewtaien vorm kon beschikken. aK iiooit te voren 
aan een Xederlander ten dienste stonden ; 

.,hoe Multatuli du< zich daarin en daanloor onsterfelijk heeft 
gemaakt ; 

..hoc echter dour veranderin- in de opvatting zijner roeping, 
Multatuli met het aainan.yen van de uit^ave zijner Ideeen een' 
l.eriude heyon waarhij zijne denkheelden wel duidelijker aan het 
licht traden, duch de vi.rin van het i^eheel helan-njk .schade leed ■ 
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,,hoe dus in korte woorden : ]\Iultatuli’s werken overvloeien van 
ideeen en l)etoogin«*en, die, daargelaten haar hooge historische 
waarde voor het derde kwartaal der 19e eeiuv, de twintigste eeuw 
niet zullen halen en reeds op het huidige volwassen geslacht heur 
grooten invloed verloren heijben ; doch tegelijk, en gril daardoor 
been geworpen, gedeelten hevatten die met voile recht der onsterfe- 
lijkheid deelachtig zullen blijven ; welke gedeelten men regelinatiger 
ontmoet, naar mate men meer tot het jaar 1860 teriig gaat. 

,,Dit zijn, zoo te zeggen, de stellingen die ik ga hewijzen." 

En nu Rouffaer’s gevoelens ten opzichte van ^lultatuli in een 
meer persoonlijken vorm, nainelijk zooals hij ze neergelegd heeft in 
zijn brief van rouwbeklag aan Alultatuli's wediuve. De omstandig- 
heid, dat hij dien brief heeft opgenomen in de Tnleiding tot het 
tweede deel, bewijst, dat hij ook zelf wenschte dat het publiek er 
kennis van zou uemen, en dat de puljlicatie te dezer })laatse dus geen 
unbescheidenheid is. De brief luidt als volgt : 


^levrouw ! 

Moeilijk kan ik nalaten V mijn Ijitteren roiuv te betuigen bij den 
vreeselijken slag die V trot. Ik waag het niet mij den omvang van 
Uw leed te denken ; doch ik voel behoefte E mede te deelen huezeer 
Alultatuli's dood voor mij een ontzettende treurmare was. 

Het innigst grief de mij wel dat hij been is gegaan zonder dat 
iemand in Nederland den moed blijkt bezeten te hebben om een 
waarachtige, van haar eigen ongeret)theid zich bewuste kritiek het 
leven te schenken. Een kritiek die haar beste had trachten te geven 
van dat onpartijdige standpunt waarop een onderwerp als Multatuli’s 
leven en streven moet geoordeeld worden. 

Zoo innig graag had ik zulk een beoordeeling nog zien verbchijnen 
voor zijn dood : het zou zulk een weldaad zijn geweest voor Neder- 
land vooral, dat dan geen felle wroeging zou voelen knagen nbdit 
tijdens 'Multatuli’s leven aan Multatuli recht te hebben gedaan ! 

En daarom ook is met zijn dood ecu illusie mij weggenomen. A1 
moge het zijn dat juist zijn sterven menigeen in staat stelt een 
onpartijdiger stand})unt zich te veroveren, — nooit zullen de Neder- 
landers het heerlijk gevoel kunnen hebben met open gelaat en ge- 
wasschen handen ^lultatuli tegemoet te zijn getreden. Nooit voor 
hun lange zwijgen hem n(.»g een boek te heblien aangeboden waarin 
zij op die eerlijke wijze als het gemried wil. met hem hadden getracht 
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af te rekenen; schuldbeltjdende zeker voor een goed deel, zich rei- 
nigend wellicht vcxir een ander. 

Zij hebben de gelegenheid laten vourbijgaan : nu hceft hen de 
oelei;enhci(l ver laten. 

Kn juist dit stenit niij droevii^' in de hooo^ste mate. Ik toch 
\va^ hezi^ te bcproeven wat inijne krachten vermuchten : sedert 
Xoveml)er 1(S85 reisde ik in Indie rond, en was reeds na 
eenige maanden ontlx mistering hezig alles onitrent de Havelaar- 
zaak en meer img onitrent den invloed van Alultatuli op de kulunieii 
l)ijeen te verzamelen. Sedert Xoveinl)er 1S86 liovendien was ik 
l)egonnen met het neerschrijven van fragmenten die deel zouden iiit- 
maken van mijii studie over AIultatuli\s inwerking zoo op Xederland 
als Xederlandsch-lndie. In de laat^,te helft van 1888 in Holland tcrng- 
keerend, hoopte ik mijn arbeid in het midden van 189U nit te geven. 

Was het te egoi^tisch, te hopeii dat ^Multatuli — dertig jaren na 
de ver^chijning van zijn ]\Iax Ilavelaar ! — tot zoolang inoedit leven ? 

Hevrouw ! W'il het rouwbeklag aannemen van iemand die veel 
geleerd en veel genoten heeft van Uwen afgestorvene ; en die, als 
het vergimd was geweest, had willen bcproeven nog tijdens 
IMiiltatnli’s leven hem met een eerlijke kritiek open te gemoet te 
treden. 

Wijn ])lan blijft; mijn werk zal op den eens be])aalden tijd hopelijk 
verschijnen. Hoef ik U echter te zeggen welke illusic mij ont- 
nomen is ^ 

W'il nogmaals, ]\Ievrouw. het bittere, bittere medelijden aannemen 
van wie zich teekent 

Hw dw. dr. 

kb P. ROLTFAER. 

Ambarawa (Java), 2 IMaart 1887. 

Ten slotte nog een citaat, dat ons zal doen begriji^en. hoe Rouffaer 
de kwestie-Hultatuli in het groote verband der Indi>che politick zag. 
Deze in 1887 neergeschreven bcNchonwing doet ons tevens blijken. 
hoe het boek over ^lultatuli. al is het dan onvoltooid gebleven, toch 
zijn dienst aan Rouffaer zelf en aan de wetenschap heeft gedaan, 
door zijn ingrijjiende en later zoo vruchtbare studie over Tndische 
toestanden in deze richting te sturen, 

,,Ik g'eloof geen \aRch pioieet te \vezcn , zoo zegt hij in dezelfde 
Inleiding tot het tweede deel. ..wanneer ik beweer dat de liberaaP 
koloniale ]»olitiek. welke sedert 1848 begun te leven, in 1854 met 
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het Regeerings-Reglement een halve overwinning bevocht. oin met 
de Comptabiliteits-wet in 1864 en de daaruit gevoigde on<lerwerping 
van het geheele geldelijk beheer over Indie aan de aliP'^eht der 
Tweede Kamer de voile zege te behalen. — dat die liberaal-koloniale 
politick met het. tweenianschap van den Gouverneur-Geiieraal Ytm 
Rees en den ^Minister van Kolonien Sprenger van Kijk haar laatste 
woord heeft ges])roken. \b)or wie een ge\a)elig oor en een helder 
uog heeft, staat het vast, beweer ik. staat het voor de overtuiging 
onomstoutelijk vast, dat er een nieinv tijdperk moet en zid aan van gen 
voor Indie, in verhouding tot Nederland. Ktn tij<l]>erk waarm de 
Tweede Kamer een goed deel van haar alinacdit zal moeten l>rijs- 
geven, aan Indie meer zelfbestuur wordt geschonken, en zoowel in 
Nederland als in Indie zelf decentralisatie het mid<lei zal blijken om 
de vele nooden der tegenwoordige koloniale verh(.)udingen te lenigeu 
en te verhelpen. Ja zelfs houd ik mij innig overtnigd dat wij heden 
ten dage in die eigenaardige overgangs-periode ten (.)pzichte der 
kolonien verkeeren, waarin — g^^lijk in alle analoge tijdsgewrichten 
— van alle kanten een dof gemompel van stemnien zich verhett. dat 
aangroeit en aangroeit, tot plotseling het verbaasde piibliek, en een 
groot deel der mompelaars zelven ook, tot de gewaarwording komen 
dat de geheele stemming veranderd cn het woord tot omkeering van 
richting reeds gesproken is. 

,,In ziilk een hachelijken tijd van overgang — altijd, ik geen 

valsch profeet blijke! — waarin overhaasting even schadelijk is als 
het wachten met het verzetten der l)akens tot het getij verlie]), 
gevaarlijk, acht ik het vooral van het hoc^gste gewicht te trachten 
een zoo helder mogelijke uiteenzetting te geven van de hoofdfactoren 
die onze Indische toestanden beheerschen, om daanlonr ieder die 
mee wil denken in de gelegenheid te stellen zich rekciischap te 
geven van de overmijdelijke cischen des tijds, maar hem tevens 
bewust te doen worden welke voorzorgsmaatregelen moeten genn- 
men, wil de nieuwe hervtn'ining niet, zooals zoo vele andere, wel 
verandering maar geen verbetering blijken te hebben gebracht. Ik 
zal toch, naar ik hoop, bij machte zijn duidclijk te maken hoe op 
de verhoudingen van onze overzeesche bezittingen znlke abnor- 
male, znlke geheel op zich zclf staande invloeden inwerken dat elk 
voorstel tot hervormiiig hetwelk niet op de incest ern^tige wijze 
met hen rekening houdt. een slag in de lucht mag heeten : neen, 
erger, een roekeloosheid en een straf])are lichtzinnigheid mag ge- 
scholden worden. ..Koloniale keezen”. zoo zijn op het vnet^pixjr van 
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Ikisken Huet die uppervlakkigen in Indie — en in Nederland! — 
to noemen welke zonder degelijk onderzoek, en sledits (Uujrdravend 
op eenige van laiiten geleerde leuzen, er geen been in zouden zien 
cell heele niaatschappij den sprung in de duistere toekomst niaar 
te laten wagen, zonder in hun vuftheid te vrageu of deze beweging 
soni^ een s])rong in den afgrond kon blijken \’’an die koloniale 
keezen nu heb ik er 1)ij menigtc in IiFlie ontmoet, velen in ge- 
sehriften. nicer iKjg in ]>er^oon, nlee^t van al in kranten. 

.Nfet dat al ben ik, z<m) g(_)ed als de heftig^te koloniale iitopist, 
vast overtuigd dat een hervonnings-tijd voor Indie inoet en zal 
aanbreken : en zelfs niet binnen langen tijd. ]3aaroin nu wil ik be- 
jirocven de resultaten van niijn persoonlijk onderzoek niede te 
deelen ; eer^>t zal Havelaar de hoofdpersoon blijven, te belang- 
wekkender oindat juist hij bet be^t den overgangstijd keninerkt 
der koloniale politick tusschen de jaren 184S en 1870 — bet jaar 
waarop de hoogst invloedrijke Agrariscbe \\ et verd aaiigeiioinen — ; 
daarop zal de sedert 1870 op ingrijpende wijzc veranderde toestand 
van Xederlandscb-Indie onderzocbt wordeii ten o])zicbte van (lie 
sainenstellende factoren welke bet incest belangrijk zijn; en ten 
slotte wil ik beproeven inijn denkbeelden ointrent bervonning ^ainen 
te stellen nit uordeelkundige konibinatie der bij inijn onderzoek aan 
bet daglicbt getrukken hoofdelementen. 

,A^ ie niij moge verwijten daarbij niet enkel me meer tot Douwes 
Dekker te beperken, en eigenlijk een gebied te bet reden waarup ik 
nieniand in bet eerste deel bad voorbereid — ■ bet zij zoo! Ik echter 
vond de gelegenheid ongezocbt, tegelijk met de kritiek van sedert 
dertig Jaren vervlogen Indi“^che toe^tanden waarin de strijdbafte 
figuur van ]\Iax Havelaar de meest opmerkelijke blijft. er aan vast 
te knuopen een geleidelijk o\erzicbt van de sedert nog verder ver- 
aiiderde verbuudingen. Zelfs voor hem die zich alleen voor Havelaar 
interesseert heeft dit bet groote voordeel (les te beter zijn vullen 
invloed o]) Nederlandscb-Indie tc kuniien overzien, te nicer daar 
ik elke gelegenbeid te baat zal nenien ieder spoor van dien invloed 
ook na 1870 met den vinger aan te wijzen. Maar bij alien die minder 
bekroin[)en van zin zijn. zal bet biA’cndien toejuicbing vinden dat 
ik nog nader cle vruchten van mijii driejarig verblijf in Indie tracht 
ncder te leggcn in een stiidie, waarin tocb reeds uaar aanleiding van 
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Ariiltatiili’s persr)on zooveel moest gesproken wi'irdcn over de ver- 
houding van Nederland tot zijne l)ezittingeii in Azie.’* 

Ziedaar dus het plan, zooals het zich in 1887 had ontwikkeld. 
\Astkno()pend aan de fignur van Multatnli waalt de verdere studie 
diensthaar geinaakt aan het leeren kennen der gewijzigde toe^taiiden 
en het aangeven van nondzakelijke hervorniingen. Het i^ dus uit dit 
oogpiint, dat wij Kouffaer’s verderen Indischeii arheid. die zich ten 
blotte nog anderhalf jaar verder heeft uitge^trekt dan hij op dat 
oogenblik voornemen^ was, hebbcn te beschonwen. 

Belangwekkend vuor de keniii^ van zijn persuuii is iiu, dat hij 
tegelijk met het werk over iMultatuli, dat hem zoozecr in 1)eslag 
moest nemen, uuk den dichter in zich kon en wilde doen sprekeii. 
Wij nuemden reeds den Tijdzang aan Amsterdam (_)p 24 October 
1886 is dit gedicht te iMagelang begonnen, voc^rtgezet gediirende een 
kort ver])Iij£ te Ainbarawa en gedurende de niaand November in 
Semarang, terwijl er dan vooral aan gewerkt is toen Rouffaer sinds 
December zich voor een langer vertoef te Ainbarawa geve^tigtl had. 
Daar werd op 29 iMaart 1887 de laatste strofe van hetgeen gereed 
gekomen is op papier gezet ; inmiddels was de auteur sinds Februari 
aan het overschrijven bezig, eu l;est(.)nd er in April een v'olledige 
net-copie. Daaraan is in later jaren nog voortdurend gevijld en 
gewijzigd, en nog tot twee maal toe is het geheel weer gecopieerd : 
in 1890, 91 en in 1892 voor een tuen beraamden druk. iMaar vourt- 
gezet is het dichtwerk na Haart 1887 nooit. 

De Tijdzang aan Amsterdam 1 A Aik een moeite en zorgen, welk 
een toe wij ding en inspanning zijn er aan be steed. Verzen en stukken 
van verzen, strofen en reeksen van strofen zijn weer gewijzigd en 
geschrapt, nieuwe regels werden toegevuegd, oinzeitingeii hadden 
j)laats, en zoo is er een eindeloos zwoegen uit de vier exemplaren 
te lezen. En nog was het niet naar den zin van den auteur, want 
<jok in de copie voor den druk is nog allerlei ot)engelaten. klaar- 
Idijkelijk om nog den definitieven vr>rm te krijgen, die flen schrijver 
geheel zou bevredigen. bin dan als resultaat deze verzenmassa, welke 
men, hoeveel goeds de details (jok bier en daar (»pleveren, tocli wan- 
neer men het geheel beschouwt geen dichtwerk zal niogen noemen 

\Argeefsche moeite? Stellig niet. Wat moet het voor Rouffaer 
een vreugde zijn gewcest, zich in staat te weten, om zijn gedachten 
en gevoelens tot uiting te brengen in den ])oetischen V(jrm, waarin 
hij dat wenschte, zijn wereld- en leveiisbcschouwing in deze aclit- 
regelige strofen uit te zingen. Zeker, er bleef ook vo<»r zijn eigen 
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idee altijd wel wat te verbetereii. maar hij zag dan toch dat door 
voortdurend vijlen het steeds nieer aan zijn ideaal ])eanUvoordde en 
hij was voldoende overtuigd geslaagd te zijn. oni tot den druk te 
kunnen hesluiten. Alen moet. diinkt ons, juist yoor zijn eigen geestes- 
gesteldheid de ervaring, dat hij tot zulk kunstwerk in staat was, 
^peciaal in deze voor zijn verdereti levensloop zoo gewichtige jaren, 
niet gering aanslaan. 

Dat het ten slotte niet tot een druk is gekoinen, zal hern eon hittere 
teleurstelling hehl)en l)espaard. cn wellicht heett zijn vour ainlcrer 
werk z(jo kritische geest toch eigenlijk ook wel de inogelijkhcid van 
zulk een teleurstelling voorvoeld en is daarotn de druk niet door- 
gezet. Het is cm voor Routfaer en voor de vaderlandsche letterkunde 
toch maar beter. dat deze, in eersten aanleg meer dan tienduizend vers- 
regels, het inanuscri])t niet verlaten. Ze zijn vooral van waarde voor 
wie er den auteur uit wil leeren kennen. 

De 0 ])zet is grootsch genoeg, en allerlei stukken zijn er bij, die 
getuigen van dichterlijk gevoel en groot beeldend vermogen. Maar 
daarnaast is er al te veel, waar de lezer in bcspeurt. hoe weerbarstig 
de woorden en de versmaat waren. en hoe rle schrijver ze tot zijn 
wil heeft npjeten dwingen. Dat is lang niet altijd gelukt : en er zijn 
gevallen van afgeknotte of uitgerekte w(M:>rden en gewrongen zins- 
wendingen, waar men zich verbaasfl afvraagt. of aan dezen Multatuli- 
kcnner het befaamde stuk uit de Ideeen, waar het treurspel Fluri.^ 
van mr. Whlleni Bilderdijk wordt „afge^.lacht”, geheel ono]>gemerkt 
is voorbijgegaan. 

Te zeggen, dat de Tijdzang eefi poging is om Dante na te volgen, 
zoti geheel ongerechtvaardigd zijn, want een navolging is het in geen 
enkel opzicht ; maar wel is het een feit, dat men in den schrijver 
den bewonderaar van Dante dikwijls en met voorbedachten rade ziet 
te voorschijn treden. Inderdaad heeft Rouffaer aan Dante veel studie 
gewijd, en voor zijn handexemplaar der Divina Commedia, hetwelk 
hem na aan het hart lag. heeft hij rlan ook een bijzondere beschik- 
king gemaakt. 

W^at van den Tijdzang gereed gek(anen is, is de \h)orzang, in 
eersten opzet 272 strofen beslaande, later aanmerkelijk verkort, en 
zes deelen van den Hoofdzang, met tezamen nog 869 strofen. Het 
werk is opgedragen ,.aan de onvergetelijke nagedachtenis van mijn 
oudste zuster" en begint met het hierboven reeds geciteerde ge- 
dicht ,,De olijfoogst" als veelbeteekenend voorbericht. 
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O heerlijk het dolen in een bosch, 

^^"aar de eigen voet alleen het blad doet kraken, 

zoo zet de Voorzang in met een Ijoschmijmering en het vaardig 
worden van den geest. Het beeld van Amsterdam verrijst: 

En dan treedt Gij, met heel uw tal van tinnen, 

Schoon Amsterdam, te-voorwaart uit den vloed 
Die telkenmaai den strijd weer wil beginnen, 

En telkenmaai toch ook weer wijken meet. 

Het water wordt bezungen, en dan verheft zich de zang tot de 
eenheid in de natuur en de eenheid in den mensch, cm met de 
eenheid in Holland, gerepresenteerd door \bDndel en Rembrandt, te 
eindigen. 

Het eerste deel van den Hoofdzang is getiteld : .Jnleiding. Per- 
sounlijke herinneringen". De dichter in uit den strijd in een veld 
van licht getreden en herdenkt zijn verleden, Kampen en zijn onbe- 
zorgde jeugd. Delft, dat in den ..wreeden strijd van hooge en lage 
driften” zooveel ontvreemdde en verscheurde, en dan de rust in 
het liefelijke Diepenveen, waarhij hij gedenkt wat hij zijn zuster en 
\dtringa dankt : den laatste de innerlijke klaarheid terzake van 
iMultatuli, den ,,bestern) prikkel van mijn jonglingsdageu". Diens 
vennelding brengt hem dan weer op Amsterdam, dat hij zal be- 
zingen. 

Den geweldigen opzet van den zang l)eseft men eerst goed, als 
dan het tweede deel den titel blijkt te hebben : ..Christus geboren. 
Het Evangelie der Liefde verkondigd aan Joden, Grieken en 
Romeinen'b Wdj kunneti er natuurlijk niet over denken den rijken 
inhoud der telkens ontwikkelde gedachten weer te geven en ])epalen 
ons tot de titels. 

Het derde deel heeft zijn definitieven vorm nog niet gekregen, 
maar uit den voorloopigen, wel wat wijdloopigen, titel: ,,Het on- 
sterfelijkheids-geloof . P)eeldende en vormencle invloed der Grieken. 
De opvatting der Liefde door Plato. De Emanatie-leer van Plotinus. 
De Bijbel. Een Katholiek-Christelijke Kerk ontstaat”, blijkt hoe de 
zang zich verder ontplooit. In het vierde deel wordt behandeld : ,,De 
Katholiek-Christelijke Kerk vereenigt zich te Rome met de Imperator- 
gedachte en de Roomsch-Katholieke Kerk (uitstaat. Gregorius XU. 
De Roomsche Kerk krijgt haar hoogste inwendige kracht. Instelling 
van het College van Kardinaleii, het Coelibaat en de Investituur. 
Hendrik IV. Canossa”. i\Iet het vijfde deel zijn wij aan: , .Florence. 
Xaast de Roomsch-Katholieke Kerk begint de kunstenaar zijn open- 
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Lariiv^', de jMu>rtcr ziju pcrsonniijke vrijheid tc ver^taaii. Dante”. 
J'A-n dieel van dezen zang wurdt ingenoinen door de visie van 

Dante zcif, die den dichter met een .,Kom tot mij, jongling’* aan- 
r(}e[)t cn met hem >jn'eckt; en dan volgt een merkwaardie stuk, waar- 
I)ij de le/er van bewondering in verbazing \ervalt, aU Dante van 
den auteur wil vetem waar hij hem het eer^t l)ekourd lieeft, en 
dan verneemt. dat dit o]) de zeereis naar Java ( .Ab'xadichter heette 
’t \»>lle driema^tschip”) heeft plaatsgevonden : nok hct relaas van 
den grooten ^torm wordt nog gegeven. hlet stuk is niet een van de 
mouibte maar zeker een van de vu(jr Rouffaer mecht tyjRche passages 
van het hecle gedicht. 

De zesdc afdccling geeft : .ARmctic. De vrije Staat naast de vrije 
Kerk. De \ enetiaanschc schildcrschor)!”. Maar wanncer (Ian dcze 
,,zee die ^ta^l werdt, stad die weer tot zee zaagt vcrvormd in \ 
wi^sleii van U\v werkeii” is verheerlijkt, klinkt de krect ,,Land 
der ontdekkingsreizigers en muet de dichter heeii — of laten wij 
het hem liever met zijn eigen woorden hooren zeggen om in <le 
slot^trofe van deti zang iets van de deugdeii en van de gebrekeii 
van den d'ijdzang te gevoelen. 

I^an, — ik moet been ! De wonderroe]) van ..Laml !” 

Sleept (jok mij mee op niemve ontdekkingcstochlen. 

..Atnerika !” Dost- Indie me overmaiit. 

I'Mn nieuwe aem vaart door luiropa's lochten. 

Dit tijd[)erk shut. Een nieuwer slaakt zijn rand. 

JRn laat.'^te aanblik v<3dr 'k dat nieiuvs ga duitlen ! . . . 

Xkvarwek Wmetie ! Zeesirene in 't Zuiden ! 

Waarwel, \’enetie ! — Amsterdam wordt ])ruide ! 

En daanne(le is het dan uit, definitiei uit. want het ])eloof(le 
ideuws is nooit geduid en juist op hct oogenblik, dat het huofd- 
(.(uderwerp van den Zang wordt geiiadenk h(:mdt de dichtader op 
te vloeiem Een aanteekening achter een der concept '•cahiers d(jet 
\enn(jedem dat de HollaiuEche kunst allercerst behandeld zoti 
Worden, en vij, l)ehalve over \'ondel en Rem])randt. no<>- een cn 
ander over Cny[K IhAbema eiiz. gehoord zouden he])ben, Er is 
echter geen regel van oi> pa])ier gezet. 

\an\\aar dit zwijgen ? Dat het l)nek over i\rultatuli niet vender 
gekomeii is. is begrijpelijk geiioeg. Zoneven zagen wij reeds. Djczeer 
gaaiideweg het tweedc deck dat over deii Havelaar, in Rouffaer’s 
(jog in ])elang had gewonnen en wijder strekking kreeg, en hoe de 
auteur het uitsprak zich over alles. niet alleeu wat de Havelaar- 
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zaak bctrof. maar wat de kcdoniale politick in bet algenieen aanging. 
groiidig tc willcii cn te moetcn docunienteercn. De tijd, dien hij 
dacht nog in Indie te zullen doorljrengen, was Ijctrekkelijk gering 
en er nioest van geprofiteerd worden. Het spreekt dus eigenlijk 
wel vanzelf, dat het aanvullen of schrijven der stukken, die even- 
goed later in het vaderland bainengesteld konden worden, voor- 
loupig achterwege nioest hlijven cn alle aandacht zou worden ge- 
concentreerd op het werk, dat alleen in Indie zelf kon plaats hehhen, 
het verzamelen van inateriaal. Dit klemt tenieer, onidat hij de voort- 
gezette studie in de \h.)rstenlanden de vraag van het werkelijk wezcn 
van den agrari^chen rechtstoestand Rouffaer zoo heeft aangegrepen, 
dat hij aan pogingen om deze te beantwoorden zijn verder onder- 
zoek houfdzakelijk heeft gewijd. ^lultatuli geraakte daarbij vanzelf 
ecnigbzins op den achtergrond. 

Ten deele kan eveneens tijdsgebrek het voorloopig laten liggen 
van den Tijdzang ten gevolge hehhen gehad : ook deze inoest wijken 
voor de noodzakelijkheid der studie van Indische toestanden. Doch 
zou, als de inspiratie had doorgegloeid, de dichter zich bij die nood- 
zakelijkheid hehhen kunnen neerleggen en nict veeleer, evenals 
tevoren, te midden van het andere werk, hoe druk ook, aan den 
dichterlijken drang hehhen inoeten toegeven ? Daar komt bij, dat 
ook de kleinere gedichtjes verstonimen. Dat daar te midden van het 
groote dichtwerk geen roeping voor bestond. ligt voor de hand, het 
eenige kleine vers nit dien tijd is dan ook geen gedicht, maar een 
verzuchting op rijm over ,, Indische begrootingsdiscussien in de 2e 
Kamer” (Ian. 1887). Daarop volgt echter gedurende alle verdere 
Indische jaren, zooals wij zien zullen, nog slechts een gedicht in 
Juli 1887. en ecu laatste in Xederland in Deceinhcr 1890. INIen kau 
dus veilig zeggen dat met het eindigen van het behandelde stuk 
Tijdzang Rouffaer als dichter heeft uitgesproken. 

Het is mogelijk. dat naast de ingespannen studie daar ook het 
feit toe heeft medegewerkt, dat hij in de tweede helft van zijn 
Indischen tijd door een r)nvoorzichtigheid zijn gezondheid ernstig 
in de waagschaal heeft gesteld ; in later jaren zinspeelde hij daar 
nog wel op en zocht er de bron van zijn voortdurend gesukkel. 
Ook dat kan hem de lust tot dichten heiiomen hehhen. In elk geval, 
de inspiratie schijnt verder te hehhen onthroken, en Rouffaer heeft 
zijn talent in deze richting geen geweld aangedaan, doch er zich 
bij neergelegd, zich hepalend tot de herziening van den Tijdzang, 

Wij zien hem dus de volgende jaren voortdurend studeeren en 
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matcriaal ver/amcicn, thans echtcr niet, zooals in hct alles 

o])schrijven(l wat hem maar eenij^NziiiN helangrijk voorkwam. (loch 
zich ]je])aal(lelijk richtend up een \vell)e\vu>t doel. Xiet als zou nu 
allc"^. wat daar ])uiten lag. op ecn^ uit dc belang^telling zijii ver- 
dweneii : in datzelfde jaar 1887 worden ])ijvoorbeeId nog uitge- 
breide aanteekeningen neerge.schreven over l.uther en Calvijn. het- 
geen kaii .^ameiihangen met de kerkelijke l)eweging in het vaderland, 
maar ook materiaal voor den Tijdzang kan \'ertegenw(.)ordigen. cn 
wcllicht zonder eenigen samenhang met dat alles eenvoudig toont, dat 
de aandacht op deze kerkhistorische aangelegenheden was gevalleii. 
(_)ver het algemeen echter gaan de Aanteekeningen steeds diiidelijker 
bewijzen. dat de belangstellende toerist was veranderd in een 
hartstochtelijk onderzoeker van de Javaansche tncstanden. 

Gedurende het verblijf te Ambarawa was het vooral de controleur 
J. de Kock, die talrij'ke wetenswaardigheden tot de Aanteekeningen 
bijdroeg, evenals de auditcur-militair daar ter plaatse. ()f Ixonffaer 
odk na April nog te Ambarawa heeft vertoefd, blijkt niet ; eerst in 
I uni treffen wij hem weder aan te Koedoes, Kn dan l)cgint, in de 
tweede helft van Juni 1887, het verblijf in de \h)rstenlanden, dat in 
zijn gev<.)lgen van zoo uitnemend belang z(jii worden en in wetenschap- 
pelijk { (pzicht het hoogtepiint van Rouf faer*s eerste Indische reis vurmt. 

( )p 21 juni te Soerakarta aangekomen, waar hij ruim twee 
maanden zou verblijven (tot 28 Aug.), woonde Rouffaer er reeds 
den 23sten zijn eersten garel^eg bij ; ook de Gouv. Gen. Van Rees 
was toen aanwezig. Zoo staat hij midden in het Javaansche leven 
en gaat de studie der Wirstenlanden aan van gen. Thans allerniinst 
als een liefhebberij, maar als een plicht, waarvan hij de zwaarte 
ging gevoclen. Teekenend in dat opzicht is het laatste indische ge- 
dicht, gedagteekend 20 Juli. cn getiteld ,,L)ittere Sttidie’b 

Xiet^ wilde ik zien als blocmen om mij heen 
Ifn toni van blad en bontbegraasde weiden. 

J'hi rieken tlennelucht mij suizlend van de heide 

Die eerst nog werd lievrucht met geiir van b< )ekweit-vecn. 

IMaar nu, o God mijn God, zijn het slechts mensclienrecin 
Die dt>nr den warrelzin van boeken mij verleiden 
Ifet rustelooze hoofd aan hunnen waan te wijden, 
dArwijl het arme hart blijft troosteloos alleen ! 

Kn heimlijk stijgt er op een troosteloos geween 
Wan uit den grond der ziel. die al den last inoet lijdeii 
\'an d slovende verstand en diens wanhopig strijden 
Qm rede te gebiGi aan dwaasheid om mij heen. 
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Ziedaar cle geest, waarin de \"orstenlandsche studie wordt aati- 
gevat. 

In het najaar van hetzelfde jaar 1887 heeft het eerste hezoek 
aan Jogja plaats (28 Oct. — 10 Dec.): dan kuint Rouffaer weer op 
Solo terug (20 Dec. — 20 Jan. 1888), vertoeft een paar maanden te 
Rembang (22 Jan. — 23 Maart), is dan weer op Solo, thans een half 
jaar (8 April — 13 Sept.), onderneenit een reis naar Bali (3 Oct. — 
12 Nov.), vertoeft dan een vol jaar te Jogja (^15 X<.)v. 1888 — 25 Nov. 
1889), en gaat weer terug naar Solo, vooral Klaten. waar hij tot 
Februari 1890 blijft. Hij is dus bijna steeds in de Vorstenlanden 
zelf, met uitzondering van korte underbrekingen. 

Eerst iets over de beide ineer gewichtige onderbrekingen. bier- 
boven reeds geiioenid, Rembang en Bali. Bij beiden staat een persoon 
in het middelpunt : Ch. te Afechelen en H. N. van der Tuuk, en 
beiden ontleenen dan ook hun belang vooral aan dien hoofdpersoon. 

Charles te Hechelen, dien Rouffaer zijn ,,gruoten vriend" noemt, 
de bekende J avail icus, was up dat oogenblik ter standplaats Rem- 
bang, met den rang en titel van resident, ..tijdelijk belast met de 
leiding der maatregelen ter zee tot best rij ding van den opium- 
smokkelhandel”. In die functie was hij de man, met wien de doel- 
treffende strijd tegen deze smokkelarij bij het toeii heerschende 
oi)iumpacht-stelsel stond of viel ; op zijn voorstel was het aanhalen 
van clandestiene opium van den vasten wal naar de zee overge- 
bracht, en met een waren hartstocht zwierf de ,.residen lauet” laiigs 
de kusten van Java en Bali om er telkens zijn slag te slaan. Hij was 
natuurlijk cveneens de man. die meer dan iemand anders van de 
opium en wat daarmee samenhangt afwist, al heeft hij dan ook niet 
het inzicht gehad, dat het heele pachtstelsel zou dienen te verdwijnen ; 
inaar voor Rouffaer was hij ook nog iets anders. ,,\Aor wie hem 
gekend hebben, zooals ik hem heb gekend", schreef deze na Te 
Mechelen’s dood, ..met zijn grootc persoonlijke bekoorlijkheden en 
zijn zoo vergeeflijke menschelijke fouten, was hij een verkwikkende. 
tintelende verschijning ; ecu ])ij wien men dat zeldzame gevoel kreeg 
den prikkelenden geur in te adenien der wijde Javaansche bosch- 
velden, en het geheimzinnig ritselen te hooren van neervallende djati- 
blaren.” 

Het .,In memoriam" van 1918, waaraan deze woorden ontleend 
zijn, geeft de herinnering aan den Te ^Mechelen van 1888, de kracht- 
figuur, kranig ruiter, jager vol ijzeren zenuw, en ook met zijn oogen- 
blikken waarin hij zichzelven vergat. Daar heeft Rouffaer dan die 
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Iwee niaanden vertoefd cn cr met de ,,heerlij‘ke hiilp’' van zijn gast- 
heer hard gewerkt. \'ele vulgeschreven zijdjes over de opium geven 
er getuigenis van. en daarbij zijn heel wat .,1)ebchciden in het archief 
van den resident ter zee H. L, Ch. te ]\Iechelen", met een schets der 
ontwikkeling van diens ideeen ter hebtrijding van den smokkel. 

Xa Te Mechelen, met een half jaar tubschenruimte, Van der Tiiiik. 
C)ok diens heeld is door Rouffaer geschetst, zij het meer terloops ^) ; 
diens wonderlijke uiterlijke verschijning, grove, rauwe stem en 
zonderlinge varkens-oogjes, en zijn leven in een l)amlK)e-huis te 
midden van een ongeloofelijken r{)mmel, alles under duimdikke stot, 
Gelogeerd heeft Rouffaer er niet, zooiets moedigde Xim der Tuuk 
ook volstrekt niet aan ; inaar wel heeft hij er eens ,,ont])eten”, en 
daar het voorgezette voedsel een soort van Comj^agnie’b-victualie 
bleek te zijn, heeft hij zich voorgenomen dat nooit weer te doen. Een 
apart cahier is met aanteekeningen van Bali, gesprekken met Wn 
der Tuiik en eigen opmerkingen. gevuld. Wor Wn der Tuuk, dien 
..btuurman in de groote vaart. met taalgenie”, heeft hij als taalge- 
leerde grooten eerbied gekoesterd, niaar daar bleef het dan ook hij : 
Te ]\Iechelen daarentegen was het welke ..gevoelens wakker riep, die 
in innigheid tot liefde naderdeikb 

Ijehoudeiib deze onder])rekingen heeft de Wrstenlanflsche btialie- 
tii<l twee en een half jaar, meer dan de helft van het heele Indische 
verhlijf, in beslag genomen. Gelijk wij reeds opmerkten. eindigen 
lie Aanteekeningen met de eerste maanden van 1888; men kan er 
diis n(»g juibt in waarnemen, hoe de studie in eersten aanleg is op- 
gezet. Het zijn l)ijna uitsluitend de agrarische toebtanden, die de aan- 
dacht trekken, en waarbij in de eerste ])laats wordt gec<jnbtateerd, 
dat Wth, Pierson en I )e L. outer groote fouten maken. De thcorie, 
dat de Wrst de absolute eigenaar van den grond is, vomit het uit- 
gangspunt, hetwelk dan vooreerst aan de hand van het Rapport over 
het grondbezit in Soerakarta van den resident A. J. Spaan — voor 
Rouffaer een openbaring — , tot een heel systeem wordt ontwik- 
keld, in al zijn consequenties. Dan is aan de orde datgene van 
S]>aan\s redeneeringen en coiiclubies, waartegeii de resident van 
f(.>gja, B. van Baak, en de hem \o()r den laiKlverhuur toegevoegde 
controleur C. A. Rosemeier in him Xota s zijn opgekruiien. en een 
en ander wordt weer aangevuld <loor inlichtingen. rechtstreeks door 
den heer Rosemeier verstrekt. Wrdere litteratiiur, en een overzicht 


Op p. XIV* vlg. van do Brandcs-IIcrdcnking 
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der re,i,^eliip<en van 1847 en 1873 wordt gevulgd dour nicdedeelingen 
uit Icvcnde bron. o.a. den becretaris van Solo, Engell)crt van Bcvcr- 
voorde ; dan komen voor de historische wording, Xota’s en artikelen 
van Wdnter, memories en derg. binds den Compagniestijd, het 
Pepakem Tjarbon, de gevolgtrekkingen, die uit het reisverhaal van 
\"an Imhoff te maken zijn; ten slotte weder een onderncmer en 
administrateur als man van de i>ractijk. IMidden in dien, ten deele 
onuitgewerkte en in potlood op kleine papiertjes aanwezige gegevcns, 
eindigen de Aanteekeningen. Eenige losse cahiers geven dan vcrdere 
aanwijzingen over den loop zijner studien. Wi] zien daarbij, dnnkt 
ons, hoe Rouffaer, zonder iets prijs te geven van de voordeelen der 
informatie bij deskundigen en uit publicaties, zijn onderzoek daarcn- 
1)0 ven uitbreidt en verdiept door archie fstudie. Het is juist door 
ook deze historische bronnen te gebruiken, ze kritisch te bekijken 
en bun gegevens te coml)ineercn met het van andere zijde en uit 
hedendaagsche toestanden geleerde, dat hij tot zulke ojnnerkelijke 
resultaten heeft kunnen gerakcn. In de nieuwe werkmethode, die 
met de \d)rstenlandsche archiefstudie een aanvang neemt, begroeten 
wij voor het eerst Rouffaer als wetenschappelijk vorscher. 

Zelf heeft hij dan ook terdege het hooge belang van wat hij in 
de archieven vond, 1;egrepen ; sinds Juni 1888 werkt hij te Solo 
met drie Javaansche schrijvers en talrijk zijn de afschriften van 
archiefstukkeip welke onder zijn nagelaten papieren worden aaii- 
getroffeii. De meesten zijn van agrarischen aard, maar er zijn er 
ook over andere \^orstenlandsche aangelegenheden, over de opium, 
en verdere aanteekeningen op hi^torisch en administratief gebied, ook 
uit de Gouvernementslanden, een Ijeschrijving van de gareljeg, enz. 
Xog in een ander opzicht is zijn rustig en langdurig verl)lijf in de 
X’orsteiilandsche omgeving van grout belang geweest voor de vol- 
ledigheid zijner documentatie : er komen hem thans ook allcrlci ge- 
gevens van Javaansche zijde in handen. 

Een eerste tastbare resultaat van de op deze wijze verworven on- 
gemeene l)ekendheid met de \^(.)rstenlandsche zaken is, dat als tegen 
Mci 1889 de resident van Jogja \Hn Baak op aftreden staat. het 
Rouffaer is, die de Xota van overgave van het bestuur samenstelt. 
De tocrist, die drie en een half jaar te ^oren Java voor een plezier- 
reis had betreden, zonder iets van javaansche toestanden af te weten 
— ,,de koloniale peditiek was mij gehecl vreemd, en mocht ik als 
Prins iMaurits ])ij cle praedestinatie, het van hetzelfde belang achten 
of zij groen dan wel blauw van kleur was", zegt hij zelf — had zich 
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ontwikkeld tot eeu erkende auturiteit, een Indische specialiteit in den 
besten zin des woords. In Jiini 1889 stelde hij, op instigatie van 
F. A. Liefrinck, een schema voor een Agrarische studie op, vooral 
om na te gaan, wat nog verder moest worden nagespeurd. Het is bij 
een onvoltooid ontwerp gebleven. 

Bij een dergelijk onderzoek is het altijd moeielijk om uit te maken, 
wanneer men het als afgesloten kan beschouwen, en Rouffaer was 
er niet de man naar om spoedig tevreden te zijn. Misschien had 
hij dus nog verder widen werken, en het lag voor de hand, dat op 
den duiir ook ()ost-Java nog wel ])ezocht zou zijn geworden. evenals 
de Buitenbezittingen, die van den aanvang af op zijn programma 
haddcn gestaan. Er is niets meer van gekomem Een hevige chronische 
malaria had zich van hem meestcr gemaakt, en dwong in het voor- 
jaar van 1890 tot een snel vertrek. Tot ongeveer 20 Fel)ruari ver- 
toefde hij nog te Klaten, maar daarna is hij linea recta naar Batavia 
gereisd, en op 1 Maart met het stoombchip Conrad naar het vaderland 
vertrokken. Op 3 April was hij weder in Xederland. na een bijna 
vijfjarige afwezigheid. 


III. 

W'anneer Rouffaer zich na zijn terugkeer heeft gevestigd aan 
de \^Tesperzijde te Xieuwer-Amstel, is hij voorloo])ig iiitsliiitend 
])atient. Gelijk wij zagen. was zijn ])edoeling geweest allcreerst, als 
hij weder in het vaderland zou zijn, zich bezig te houden met het 
boek over iMultatuli en daarmede af te doen wat hij voelde als een 
^chuld van Xederland tegenover dien voorganger ; een taak, die hem 
te liever moest zijn, nu in het tweede deel zooveel zou moeten worden 
verwerkt van hetgeen hem de studie der Javaansche toestanden in 
het algemeen had geleerd. Er was geen sprake van, dat zulk een 
werk van grooten adem thans mogelijk zou zijn, en de fragment en 
over Multatuli zijn zoo l)lijven liggen, als ze te Ambarawa waren 
opgesteld. hivenmin was er voorloopig de gelegenheid om in anderen 
vorni of ander verband iets van de resultaten der reis te publiceeren, 
zoodat ook de agrarische studie bleef liggen. 

Slechts een ])escheiden stukje zag voorloopig het licht, en daaruit 
is al heel weinig o]) te makeii. wat Rouffaer in Indie had verricht. 
Het is een verslagje over de oude schilderijen, 1)ij zijn komst te 
Batavia daar aangetrof fen, en in Augustus 1886 te Pekalongan 
beschreven ; het stuk was ingezonden bij Oud-Holland en daar in 
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portefeuille gebleven, totdat einclelijk in 1894 de redactie tot plaat- 
sing overging. Het betreft de serie center feitsels der Gouverneurs- 
Generaab van Pieter Both af, ])ewaard in de vergaderzaal der Hooge 
Regeering ten ])a]eize aan het \\'aterloo]-}lein, en nog eenige andere 
portretten in de antichainljre. De landvoogden zijn co])ieen van de 
ellendigste soort; de goede portretten zelf zijn, hoe dan ook, ver- 
dwenen. Doch in een mansportret, vergeten hangend op een donkere 
plaats in het bureau van den secretaris van den Raad van Indie, 
kon Rouffaer een origineelen Slabbaert van voortreffelijke kwaliteit 
herkennen. De stukken in de antichaml)re zijn wat beter dan die 
uit de vergaderzaal, en bovendien hangt daar nog eeii prachtstuk. 
het jxjrtret van Lord Alinto door Chinnery ^). De auteur stelt voor, 
deze beide schilderijen van waarde naar Amsterdam te doen ver- 
huizen ; het artikel, dat te Pekalongan natuurlijk niet behoorlijk 
gedocumenteerd kon worden, is door de redactie van noten voor- 
zien. De schrijver heeft er klaarblijkelijk bij den druk niets nieer 
aan gedaan. 

De eenige levensteekenen, die van den Rouffaer der Amster- 
damsche jaren 1890 — 1892 tot ons zijn gekomen, zijn de wijzigingen 
aan den Tijdzang, en een klein gedichtje, in December 1890 aan 
Retgers gewijd, ,,mijn boezemvriend J. W. Retgers”, zooals het 
thans heet ; het gedicht heet .,Innige vriendschap", en het warme 
gevoel, dat er uit spreekt, heeft te worstelen met den dichtvorm. 
die de sporen draagt niet heel vlot te voorschijn te zijn gekomen. 
Het gedicht is, zooals wij reeds zeiden, het allerlaatste van Rouf- 
faer ‘s hand. 

Retgers was toen in Etiropa, en was in 1889 te Lei 2 )zig gepro- 
moveerd : in November had hij een dag of twaalf bij zijn vriend 
gelogeerd en er den Tijdzang gelezen en van (jpmerkingen voorzien ; 
het exemplaar voor den druk wen I later ook in zijn handen achter- 
gelaten. Rouffaer had het zelf niet meer gereed kunnen krijgen; zijn 
ziekte maakte het noodzakelijk, dat hij elders genezing zocht. Dat 
zou geschieden, nadat eerst Zwitserland was gejjrobeerd, in het hem 
van vroeger reeds bekende S]:>anje ; en zoo vertrok hij in Januari 
189v^ naar Granada. Retgers is tijdens de afwezigheid van zijn vriend 
in 1896 overleden ; in de Koninklijke Akademie van \Vetenscha])})en 


Een goede atbeelding van het portret, met begeleidend artikel van J. de 
Lous-Haaxnian. is te \indt‘n in Xed -Inrlie Oud en Xieuw 12 (1927 — 28) p 
314— 320. 
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were! hij herdacht als een groot geleerde, tevens iemancl van zeldzame 
teruggetrokken bescheirlenheul. 

Rouffaer'h ver!)lijf in Spanje heeft mini vier jaar gedniird. Groot 
werk was van den herstellenden zieke niet te wachten, maar zijn be- 
langstelling, oiiverilauwd als steeds, richtte zich op iets. dat hem van 
onds had geinteresseerd, en dat hij thans in zijn onmiddellijke naliij- 
heid had. den Roonisch-Katholieken ecredienst. Drie cahiers heeft 
Rouffaer in Spanje met gegevens over symbr.liek, ritus. gebruiken, 
gewoonten. benamingen, feesteii, kleeding, enz. vulgeschreven. Deze, 
zijn aanteekeningen in lioeken, benevens de herinneringen en erva- 
ringen neergelegd in zijn ..Spaansche indrukken" in De Gids van 
1898, zijn hetgeen hij nit Spanje mee terugbracht. 

Over de cahiers mogen wij kort zijn. daar wij de waarde van den 
inhoud niueilijk knnnen beuordeelen. Het is duirlelijk, dat een onver- 
moeid navorscher. tevens scherp opnierker, aan het woord is. Uit 
alle mogelijke bronnen wurden de gegevens bijeengezocht, en dan 
gecombineerd met hetgeen de eigen oogen van den schrijver om zich 
been zagen ; en bij de opgenierkte bijzonderheden wordt onderscheid 
o-emaakt tusschen wat elders ook wel zoo zijn zal en hetgeen speciaal 
Spaaiibch ib. Een en ander wordt ^erangsehikt under ver^chillende 
huofden, b.v. een uitgebreid onderzoek over de consequentie van het 
onderscheid tusschen de Evangelie- en de Epistel-zijde in de kerk- 
gebouwen; dan over heilige getallen, over inisceremonien en litnrgie, 
over apparaten, vaatwerk. kleedij, over het klokgelui, maar vooral 
over feestdageii en wat daar aan vast zit, en wel zeer in het bijzonder 
de Paaschweek. 

De uit eigen ervaring opgeteekende eigenaardigheden hebben 
hoofdzakelijk betrekking op Granada zelf. Het oudste bericht, 
waarbij een datum staat is, als wij good hebben gezien, van Jantiari 
1894: het voorafgegane jaar zal de patient ook wel weinig gelegen- 
heid hebben gehad voor iets anderb dan voor zijn gezondheid te 
z(jrgen. Een enkele opmerking is van 1895, de groote meerderheid 
is in 1890 neergeschreven. Eindelijk blijkt in April 1897 nog een 
mis te zijn bijgewoond te Toledo, dat moet dus kort voor den terug- 
keer naar Nederland zijn geweest. Ook aangaande andere plaatsen 
geven de aanteekeningen dtiidelijk te kennen, dat zij op persoonlijke 
waarneming berusten, en zoo weten wij van bezoeken aan Sevilla, 
Cordoba, Salamanca, ZaiiKjra en Eeon. 

Hen meene nu niet, dat het langflurig verblijf in Spanje Rouffaer 
eenigermate van Nederland zou hebljcn vervreemd. Zijn medeleven 
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blijkt op origineele wijze uit ingezonclen stukken van tijd tot tijcl in 
de Xieuwe Rotterdainsche Courant, nadat hij reeds in 1894 de ge- 
legenheid had aangegrepen iemand in ,,De Amsterdammer” (nummer 
van 10 Juni) o]) zijn vingers te tikken, die een onjuiste meening had 
ten heste gegeven over het ante de fe. De stukken in den Rotter- 
dammer ioopen vulstrekt niet over S]jaansche zakeu, maar doen de 
l)elangstelling van den inzendcr vour Indische aangelegenheden 
kennen ; zoo in datzelfde jaar 1894 om de wenschelijkheid te be- 
toogen van een spoedigen druk van het door den in dat jaar overleden 
\"an der Tuuk in manuscript nagelaten Kawi-Balineesch-Neder- 
landsch Woorden])oek, en in het begin van 1895 um te waarschuwen 
tegen het opschroeven van het door de Lombok-expeditie hehaalde 
succes, en het zotte ]dan tot oprichting van een museum-Vetter. 
Overigens heeft generaal \"etter zelf ook te kennen gegeven. het 
vreugdebetoon in Holland overdreven te achten. Eveneeub in 1895 
wordt Rouffaer ter verdediging van de eer van het geliefde Amster- 
dam in het geweer geroepen, om de ergerlijke tekortkoming van den 
dan juist verschenen — en hem klaarblijkelijk naar Spanje opge- 
zonden — plattegrond aan te toonen, en als de ])ewerker zich tracht 
te verdedigen, wordt in een voluit onderteekend stuk de kwalificatie 
„slecht en slordig” nog eens ter dege onderstreept. 

In 1896 weer andere zaken : rectificatie van een bericht over een 
heiligendag, de slechte iiitspraak door Hollanders van de r (onder- 
teekend R . . . . r ). de wenschelijkheid der uitgave van een zakatlas 
van de Xederlanden. Oost- en West-Indie en Zuid-Afrika. Rouffaer 
lieeft ook later heel wat ingezonden stukken in de wereld geholj^en 
en wij zullen ze natuurlijk niet alle vermelden, dock voor die uit den 
Spaanschen tijd mocht een uitzondering gemaakt worden om hetgeen 
ze ons leeren van Rouffaer 's blijvend contact met het vaderland. 

Het laatste van de stukken in den Rotterdammer heeft den omvang 
van een artikel en kondigt den eersten nationaleii Baedeker voor den 
Archipel aan. den ..Reisgids voor Xederlandsch- Indie, samengesteld 
op uitnoodiging der Kon. Paketvaart-iMij., door dr. J. F. van Bem- 
melen en G. B. Hoover.” Deze eerste ])roeve is uitstekend uitgevallen, 
al zijn er natuurlijk desi<lerata; een daarvan is, dat in het geheel niet 
gere])t wordt van een op Java zeer gemakkelijk middel van rond- 
reizen in de hoogere streken, nl. te vuet, met een koelie voor <le 


■*) 19 Oct. 1894; 10 Jan. 1895: 14 Aim 1895; 12 Sept. 1895; 14 Maart 1896; 
12 Sept. 1896; 1 Oct. 1896: 6 en 7 Xov. 1896. 



210 


HERDEXKIXG VAX DR. G, P. ROUFFAER. 


bagage. Dit onvermengd en goeclkoop genot kent Rouffaer bij 
ondervindiiig. 

Belangrijk is nu verder, hue hij constateert. dat wie de som zijner 
indrukken na een bezoek der kolonien wil weergeven, scherp moet 
onderscheiden tusscheii bet ^Merkwaardige en het Schoone. Aan het 
eerste, het nieuw-interessante, went men o]') den diiiir, hoe verldjs- 
terend het ouk in het begin is. Het schcjune. het heerlijke, blijft, en 
het is drieerlei : het Tndische bergland, de kleinere Tndische eilanden- 
wereld en de Indisch-Hindoe:^che kunst. 

Terwijl lui de Gids in de l)ehandeling van bergland en kleine 
eilanden wordt geprezen, schiet hij ten upzichte van de kunst te kort. 
Dat is niet de schuld der sanienstellers : het komt omdat tot op heden 
de zuiver-artistieke waarde der kunst in unzen Indischen Archipel 
nog onuntdekt ligt. Aanknoopend bij een polemiek te dezer zake 
tusschen de heeren Jan \Ath en Xiermeyer in de Kroniek en den 
Amsterdammer van ^laart en April 1895. coubtateert Rouffaer, dat 
de slechte behandeling der Indische kunst op een algemeen-nationale 
font berust. \Hn Baraboedoer. zegt hij. vinden we een beschrijving, 
waarvan soms de haren te berge rijzen; over IHli, het heerlijke, 
poetische, artistieke Bali, wordt ons wijs gemaakt, dat men er 
Boeddhistische tempels en instellingen kan bestudeeren, verder niets, 
maar deze volslagen nun sens is goud waard. (Over Panataran wordt 
niet gerept, inzake de Pasoeroeansche tjandi’s wordt gesproken van 
oudheden met een lakonische kortheid, als ware het oud roest ; alleen 
Prambanan krijgt een paar behoorlijke bladzijden, doch de Dieng 
wordt weer met een paar woorden afgedaan. 

Dat alles is slechts mogelijk, omdat het bewustzijn dat er kunst, 
waarachtige kunst, in onze kolonien te genieten valt, zoo goed als 
afwezig nog is bij zelfs bcgaafde Xederlanders. Daar muet natuurlijk 
verandering in komen. En wanneer dan die Indische kunst „tc barer 
tijd eens om kunst -wille zal behandeld en gewaardeerd worden, dan 
zullen er blijken te zijn twee dingen van hooge waarde: de oude, 
verdwenen, meest overgedragen kunst op Java, de Hindoe-oudheid ; 
en de jonge, vrijwel nationale, en wat vooral in deze tijden zoo hoogst 
nierkwaardig is, 1 e v e n d e, springlevende kun^t der Baliers op Bali 
en een deel van Lombok; terwijl dan als appendix daar een ding 
van minder waarde, meer ethnologisch-interessant, aan toegevoegd 
zal nioeten worden . de slappe, zwakke, op oude herinneringeii 
terende huidige kunstnijverheid oj) Java en Sumatra's Westkust 
vooral, dan ook in amlere deelen van onzeii Archipel,” 
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Voor het zoover is, moet nog heel wat v66r-arbeid plaats hebben, 
maar deze dient dan ook ondernomen tc wonlen: een tweede driik 
van den reisgids inoge een degelijke riil)riek over de antieke Hindoe- 
kunst en de levende Balineesche kunst ])evatten. 

\\ \j hebben dit stuk wat uitvoerig weergegeven, omdat het in een 
courant niet zoo geinakkelijk nieer l)ereik])aar i>. en oindat het de 
eerste inaal is, dat Rouffaer iets over zijn inzichten o]) het gebied 
der Indische kunst hecft laten drukken. FTij doet het dadeliik met 
eenige autoriteit. en is zeker van zijn zaak. Zou hij dan toch op java 
de oudheden, oj) Bali de levende kunst, bestudeerd hebben en het 
stilzwijgen der Aanteekenmgen misleidend zijn? \\\j gelooven het 
niet. \\ el heeft hij dat alles gezien en er zijn indrukken van gc- 
kregen, maar op dat oogenblik waren het stellig zaken, die pas in 
de tweede plaats voor hem in aanmerking kwanien. Het (jiiderzoek 
naar de huidige toestanden en hun wording ging voor, al is het 
mogelijk dat gedurende de tweede helft van zijn Indische reis, 
waarin geen Aanteeken ingen zijn opgeschreven, de na])ijheiil van 
Jogja en L^rambanan een nicer intieme kennis van laatstgenoemd 
oudhedencomplex heeft in de hand gewerkt. In het algemeen echter 
schijnt het, dat eerst gaandeweg de indrukken van de Indische kunst 
zich verdiept heldien, en R(.)uffaer zich v(.)Ikomen rekenschap is gaan 
geven van wat die kunst heteekende. De kennismaking met het werk 
van Groene veldt, IJzernian. A^erbeek en (droneman, dat hij grouten- 
deels eerst na zijn vertrek uit Indie kan hebben leeren kennen, en 
dat hij in zijn stuk vermeldt, kan er toe hebben bijgedragen. Iloe 
het ook zij, als Rouffaer Spanje verlaat, heeft hij zich over de kunst 
van Indie een eigen en merkwaardig juist oordeel gevormd. 

Het is voorts aannemelijk. dat hij. naarmate hij zich ])eter is gaan 
gevoelen, zijn studie niet uitsluitend is l)lijven be])erken tot den 
Roomsch-Katholieken eeredienst Zijn uit den aard der zaak groote 
liedrevenheid in het Spaansch moet hij hebben aangevuld met die 
van het Portugeesch; en reeds in de jaren van zijn buitenlaiuRch 
verblijf zal hij zich zijn gaan toeleggen o]i de studie van de Portu- 
geesche en Siiaansche geschie(Dchrijvers, die voor Indie van Ijelang 
zijn. ddAnneer hij slechts betrekkelijk kort na zijn terugkeer, iedereen 
kan verbazen door zijn ongemeene vertnjuwdheid met deze auteurs 
in hun verschillende edities. kan het niet anders of ^le grondslag voor 
die kennis moet reeds van te \oren gelegd zijn Het ligt trouwens 
voor de hand, dat wanneer te voorzicn is. dat het Spaansch verblijf 
op den duur niet nicer noodig Zcil zijn, de gedachten naar hervatting 
DI. 84. H 
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der voorgenomen Indische studie gaan, en daartoe in de eerste plaats 
wordt ter hand genoinen wat met het oog op de aanwezige hulp- 
middelen in Spanje beter dan in Nederland te bestudeeren is. 

Zijn landgenouten in het algemeen heeft Rouffaer aan zich ver- 
plicht door de reeds genoemde .,Spaansche indrukken”, eenige maan- 
den na zijn terugkeer geschreven. Onder dezen Ijescheiden titel ver- 
bergt zich een prachtige karakteristiek van Spanje, het land en het 
vulk, het dorstige Spanje, en de harfle aard van den Spanjaard. dor 
en eenkleurig, met felheid waar hartstocht over hem komt, de 
Spanjaard in de politiek en in den godsdienst, de tegenstelling tus- 
schen stedeling cn boer. het Spanje van de stierengevechten en van 
de Jezuieten, het Spanje van de groote Kathedralen, het Spanje van 
Cervantes en \"elasquez. Het is geen artikel om er den inhoud van 
te registreeren, maar wil men Rouffaer in zijn l^este kwaliteiten als 
opmerker en als kunstenaar leeren kennen. dan neme men de 
Sj)aansche indrukken ter hand. 

Door het uitgangspunt van het stuk, het geven van indrukken, 
komt er ook \vel een en ander van ])ersoonlijken aard bij te pas, en 
daar vdllen wij nog een oogenidik bij stil blijven staan. Daar is voor- 
eerst de herinnering, nog nit den Deventer-tijd, van de wijze, waarop 
vocjr het eerst Spanje was l:)etreden : de aankomst per boot te Car- 
tagena, de fel witte stad tegen de ruigc steenrutsen, en dan de s})oor- 
reis naar ^Madrid, eerst langs het Oostersche Murcia, tusschen pal- 
men, sinaasappels en olijven, dan door de woestenij van verdord 
uitgevreten leem, en eindelijk de hoogvlakten van het binnenland. 
Daar is ook die visie op Toledo, boven op zijn granietrots, gezien als 
de trotsche versteening van ridderdom en strijdhaftigheid. en zoo 
Spaansch in den meest wezenlijken zin. Daar zijn bovenal de be- 
schrijvingen van de wandelingen in de omgeving van Granada, in 
het verrukkelijke wildland, door de weelde van een zuidelijke 
landouw of de beklemming van een dorre woesternij, (jver de liefe- 
lijkheid van een wildbloeiend heiivelland of in de stille verlorenheid 
van vochtige dalgronden. Zoo krijgt men Spanje’s natuur allengs 
zeer sterk lief. Dieper dan waar ook leert men hier het geheim der 
vreugde van het dolen verstaan. 

\\ anneer er een enkele maal een vergelijking wordt gemaakt, dan 
leveren daarvoor zoowel de Hollandsche polderweide als het Javaan- 
sche berglandscha]) de stof. Spanje is Rouffaer altijd na aan het 
hart blijven liggen ; toen hij ziek van zijn tweede Indische reis terug- 
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kwam, hoopte hij er wecler herstel te zullen vinden, en ook later 
had hij nog wel eens de illusie Granada terug te zien. 

In welke maand precies Spanje voor goed is verlaten, is ons nict 
gebleken. Doch in de tweede helft van 1897 was Ronffaer opnieinv 
gevestigd te Amsterdam. 

Het zou thans niet voor lang zijn. De studie werd weder ter hand 
genomen, thans vooral in historische richting. maar ook oj) het gehied 
van kunst en kunstnijverhcid, en (lit bracht bezoeken aan miisea 
en boekerijen elders mede, en daaronder ook aan het Koninklijk 
Instituut in den Haag. Het was toen gehiiisvest op de Heerengracht 
no. 21, en was in het bezit van een bibliotheek, terwijl in dezelfdc 
ruimte ook de boekenverzameling van het Indiseh Genootschap was 
ondergebracht. Het ,,ondergebracht” is voor ])eide bibliotheken ook 
alles gezegd. De boeken lagen gedeeltelijk (jp zolder en de heele 
cullectie verkeerde in een meer of minder chaotischen tr)estand, zoo- 
dat eigenlijk niemand er goed weg in wist. In theorie berustte het 
beheer bij de secretarissen der beide instellingen. die jaren lang him 
boekverzamelingen gescheiden bleven houden ; eerst kurt te voren 
was het denkbeeld gerijpt om ze te combineeren tot een kolonialc 
bibliotheek. 

In zulk een boekerij te moeten werken beteekende voor een man 
als Ronffaer natuurlijk in de eerste plaats ergernis. daarna de vraag. 
of het niet mogelijk was in dien toestand verbetering te brengen, en 
eindelijk het besef, dat hij zelf de hand aan het werk zou kunnen 
slaan om een verzameling, die o]> haar special e gebied zooveel 
hijzonders bevatte. ook inderdaad aan haar doel te laten beant- 
woorden. Impulsief en belangeloos als hij altijd was, zette hij nog 
in datzelfde najaar van 1897 dit besef om in een daad. door zijn 
aanbod aan den secretaris van het Instituut, toentertijd den beer E. B. 
Kielstra, om de noodige orde te scheppen in de verzamelingen boeken 
cn kaarten. Het aanbod werd. gelijk ])egrijpelijk was, gaarne aan- 
vaard. Zoo begon Ronffaer met het inventariseeren der kaarten- 
verzameling. 

Zijn werkzaamheden rlaaraan hadden vooreerst ten gevolge, dat 
hij herhaaldelijk en bij voortduring in den Haag moest zijn, cn voorts 
dat de heer Kielstra den arljeid van dezen merkwaardigen vrijwilliger 
OJ) hoogen prijs leerde stellen en ])egreep. dat het zaak was zich deze 
hiilp ook voor de Pjekomst te verzekeren en Ronffaer blijvend aan 
het Instituut te verbinden. dAen de Catalogus der land- en zee- 
kaarten van het Instituut gereed en ])ijna afgedrukt wa-, aclute hij 
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het ooo-enhlik gekomen om flat denkl:ieeld te verwezenlijken. Hij deed 
dit na overleg met Ruuffaer zelf. Deze had zich, hetzij om dit voor- 
uitzicht. hetzij omdat het ook zon<ler dien vasten band voor zijn 
werk heter uitkwam het voortdurend been en weer reizeii te ver- 
mijdeii, inmiddels in den Haag, Wdtte de Withstraat 25, neergezet. 
llij wofaifle er reed> in Augustus 1897, en ontving er in het volgend 
Vdorjaar Braudes, voor deze naar Inflie terugkeerde. 

( )ndershaiKLs moet fie zaak zijner aanstelling in Jtili 1898 geregeld 
zijn, want er he^taat een dankhetuiging van Rouffaer aan den beer 
Kielstra, gedateerd 10 Juli, na de verldijdende tijding dat alles zoo 
spoedig gehcel naar wensch in orde was gekomen. Uit dat liriefje 
hlijkt tevens, dat Rouffaer op dat oogenhlik zich ook nog met andere 
zaken liezighield, en wel met de studie van Javaansche lironzen in 
het Museum van Oudheden te Leiden. 

In de Bestuursvergadering van het Instituut van 17 Septemlier 
1898 kreeg de henoeming van G. P. Rouffaer tot adjunct-secretaris 
van het Instituut. met ingang van 1 Juli te voren, officieel haar 
lieslag De secretaris motiveerde zijn voorstel Idijkens de (onge- 
drukte) Xotulen aldus : 

,,Eene betere regeling van het dagelijksch toezicht op de Bililio- 
theken van het Instituut en het Indisch (4enootscha]:> is volstrekt 
noodig ; de ondervinding heeft hem doen zien dat het toezicht. tot 
dusver door de Secretarissen van heide instellingen uitgeoefend. niet 
voldoende is om een ordelijken toestand te verkrijgen en, als deze 
eenmaal verkregen is. te hestendigen. Zijne hedoeling zoii dan ook 
zijn dat de adjunct-secretaris hem vooral ten aanzien van alles wat 
de hibliotheek betreft ter zijde staat. De Secretaris vindt te meer 
vrijmoedigheid om tot de henoeming van den beer Rouffaer het 
voorstel te doen. nu deze reeds voldoende bewezen heeft voor de 
hem toegedachte taak bijzonder geschikt te zijn en zijne henoeming 
kan plaats hebben zonder bezwaar voor de geldmiddelen van het 
Instituut, aangezien verdere bezoldiging van den Secretaris niet 
wenschelijk is. Hij stelt dus voor, den Secretaris voortaan toe le 
kennen f 100 ])er jaar. hij wijze van al)onnement. ter bestrijding 
van zijne kosten van correspondcntie, en de ovcrblijvende f 400 te 
bestemmen voor tractement van den heer Rouffaer. die, gaat de voor- 
gestelde regeling door, nog f 200 ontvangen zal van het Indisch 
Genootschap.” 

Onder algemeene instemming. en met dank voor de onbaatzuch- 
tigheid van den secretaris, wordt liet voorstel aangenomen. Daar- 
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mede ib een band gelegd, of liever bevestigd, die voor bcidc partijen 
van verst rekkende beteekenis zou zijn. 

Het ib bier mibbchien de plaats oni naar aanlciding van deze l)ezol- 
diging ook lets te zcggen over Rouffaer's geldelijke onistandigheden. 
Men zou licht uit het feit van zijn langdurig verblijf Imiteiiblands 
de gevolgtrekking inaken, dat hij over zeer riiinie eigen middelen 
moet hebben kunnen bcbchikken. Xietb i^> minder juibt. Ten gevolge 
van zijn uiter.^t sol)ere leven^wijze bee ft hij kunnen bestaan van ecu 
zeer gering inkoinen, en daarvan ging dan nog, zooals wij zien zul- 
len, een gedeelte weg aan boeken, voor hem zelf of voor bet Tnstituut. 
Zijn gezondbeid schreef hem een dieet v<Jor, inaar wanneer hij zicb 
gedurende de lange werkdagen op bet Tnstituut voedde met een 
snort van stijfselpap, bee ft bij misschien wel eeiis van den nood eeiT 
deug'd gemaakt. Hij verlangde niet naar meer, dan hem tot zijn 
gewone kalme leven in staat kon htellen ; en toeu dit op den duur 
moeilijk werd, beeft zijn zuster hem afdoende gebolt)en. Het zou 
zeker niet in zijn geest zijn, verder op deze financieele aangelegen- 
heden in te gaan ; docb bet was tocb zaak ook deze zijde van zijn 
persoonlijkheid, de volstrekte afwezigheid van alle geldelijke con- 
bideraties bij tocb beperkte middelen, even aan te roeren. 

Het eerste resultaat van zijn werkzaambeid was dan de reeds 
genoemde Catalogus der land- en zeekaarten. Het werk inunt al 
dadelijk uit door de z(;rgvuldige bescbrijving en de systematische 
rangsehikking in ru])rieken I — XXX H voor de landkaarten, en 
A — i\I voor de zeekaarten, met registers en aanwijzingen omtrent cle 
berging. Inderdaad toont bet aan, dat Rouffaer voor dergelijk werk 
bij uitstek geschikt was. 

Daarna kon bij, thans in officieele functie, aan de veel omvang- 
rijker reorganisatie van de boekenverzameling beginnen. Al zijn 
kraebten en talenten bee ft bij aan die taak gewijd, vooreer'^t wat 
betreft de ordening, dan de aanvulling, en eindelijk de catalogi- 
seering. Oc)k is hij dadelijk aangevangen met bet aanleggen eener 
afzonderlijke fotoverzameling. Tal van instellingen in binnen- en 
buitenlaud wist hij te bewegen om tot mil van uitgaven met bet 
Instituut over te gaan: ook tal van ’particuliereu deden op zijn voor- 
stel — en op zijn voorgaan — belangrijke en kostbare boekgc- 
schenken, lArsoonlijk bezoebt bij steeds de in aanmerking komende 
boekenveilingen en ook door l)emiddeling van anti(|uariscbe boek- 
handelaren was bij steeds doende om leemten in de biblicMieek aan 
te vullen. Op die wijze wer*! de verzameling voortdurend en oordeel- 
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kundi^ uitgebreid en gecompleteerd en is zij geworden tot de belang- 
rij'ke van thaiis. In hct Lijzoiider verdienen vermelding de 

door toedoen van Rouffaer aangeschafte oude en zeldzame werken, 
vuoral de voor de geschiedenis van het (Josten van zoo groote waarde 
gebleken Portugcesche cn Spaan^che standaardwerken, welke men 
111 andere bibliotheken bier te lande vergeefs zal zoeken. 

Dat een methodische ordening van den geheelen boekenschat met 
dit alle> ban 1 aan band ging, spreekt vanzelf. Tegelijkertijd werden 
de wcrkzaambedcn aangevangcn viMjr een liebourlijken catalogus, 
liestemd om te worden gedrukt. ^let de voorliereiding van zulk een 
eatalogns had zicb de beer J. Buudewijnse, ^ecretaris van het Indisch 
(denoutschap, bewerker van den eatalogns dier instelling (1869), en 
indertijd adjunct-secretaris van bet Instituut, reeds axIc jaren bezig- 
gebouden, zonder evcnwcl zichtbare A^orderingen te maken. Thans 
pakte Rouffaer de zaak aan. en bocnvel ook bij er eenige jaren aan 
iiioest besteden, Avas toch in April 1902 de Catalogus A'oor den 
druk gerced. Docb eerst in 1908 is die druk beeindigd. 

Ook bet andere hier])oven gesebetste Averk ten behoeAX van de 
])ibliotbeek wa^ natuurlijk niet be[)erkt tot bet eerste optreden van 
Rouffaer. maar ])leef jaren aebtereen zijn voornaamste levenstaak. 
Aloeilijkbeden zijn hem niet liespaard gebleven — daaroA^er straks 
nog iets — maar met altijd even geweldige energie en toewijding 
Ideef bij aan den arlieid. En met Avelk een resultant 1 Dat de chaoti- 
>cbe Ijockcnmassa A^an 1897 is geAvorden tot de Koloniale Bibliotheek 
van tluins, is bet werk van Rouffaer. 

Wij zieii daarbij allerniinst voorbij. dat bij sinds April 1901 een 
vofirtref felijken helper heeft gehad in den beer W. C. Muller, die 
tot de opheffing van de indisebe Instelling te Delft aan de bibliotheek 
aldaar Avas werkzaam geAveest. Dock met name in de eerste jaren 
was dat t(»cli een ,,bulp*\ Avaarliij de leiding aan Rouffaer bleef, en 
juist aan die leiding beeft dc beer Muller zijn uitnemende scholing 
op dit ge])ied in hoofdzaak te danken. Wdj doen dus niemand te 
kort door de Koloniale Bibliotheek een sebepping A^an Rouffaer te 
noemen. 

Over bet belang en over de uitstekende inrichting dezer boekerij, 
o[) k(jloniaal gebied verreweg de lieste, en in sommige opzichten de 
eenige, (les lands, en een van de beste van Europa, uit te Avijden, 
daarvoor is het bier de gelegenheid niet. 13e bezoeker moge zich 
liewust zijn, Avat bij zelf. cn Avat de beoefening der koloniale Aveten- 
schap in het algemeen, aan Rouffaer te danken heeft. Het is een 
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blijvend gedenkteeken, dat hij zich hier gesticht heeft ; zoo ergens, 
dan kan voor Rouffaer op de Koloniale Bibliotheek het bekende 
woord „si monumentum requiris, circumspice” gelden. 

Verbazingwekkend is het nu te zien, hoe ondanks dit inspannende 
bibliotheekwerk reeds in 1899 de resultaten van een niet minder 
inspannende wetenschappelijke arbeid beginnen te verschijuen, ver- 
bazingwekkend, zelfs wanncer men moet toegeven, dat van het ver- 
werkte materiaal heel wat gereed kan he])ben gelegen. Deze weten- 
schappelijke arbeid ])eweegt zich in drie richtingen. geschiedenis, 
kunst en batik. Ongeveer gelijktijdig moet Rouffaer aan dat alles 
bezig zijn geweest. Een opruep in de courant '^) tot een betere 
organisatie ten behoeve van de Zuid-Afrikaansche republieken, ge- 
volgd door een aansporing tot zelfbeperking in zake de kumst van 
Kruger, kan l)ewijzen, dat hij ook van harte decide in hetgeen in 
die dagen het geheele volk bewoog. 

W'at het batikken aangaat bestond reeds in November 1898 het 
plan tot de uitgave van een uitgebreide studie daarover, welk plan 
spoedig in samenwerking met dr. H. H. Juynboll, die in opdracht 
der direct ie van ’s Rijks Ethnographisch iMuseum aan een beschrij- 
ving der museumcollectie bezig was, tut een begin van uitvoering 
zou komen. Van den aanvang af heeft Rouffaer op het standpunt 
gestaan, dat het geheim van de afkomst der batik-kunst in Voor- 
Indie zijn oplossing kon vinden en om het noodige materiaal te 
verzamelen werd in 1899 een lijst van ,,Vragen over de Zuid- 
Dekhansche (Tamiel'sche) was-teekenkunst en verf kunst” in het 
Nederlandsch en Engelsch oj^gesteld en rondgezonden. In April 1900 
hield hij over het batikken een voordracht in het Koloniaal iMuseum, 
waarvan de inhoud in hoofdzaak (met aanvullingen) terug te vinden 
is in het Bulletin : een ethnologisch onderzoek en een studie van de 
techniek, met de om- en bijgewerkte beschrijving der in 1872 aan 
het iMuseum geschonken patronen Hij spreekt met groote ver- 
zekerdheid, en als hij op een gegeven moment beweert, dat een 
aangehaald auteur ergens ..geen flauw l^egrip” van heeft gehad, zet 
een geergerd lezer met ]')Otlood in het exemplaar der Leidsche 
Bibliotheek de opmerking aan den rand, dat die auteur wellicht ,,een 
minder flauw begrip van bescheidenheid dan schrijvertje van dit 
artikeltje” heeft gehad. Dit onbeteekenende feit vermelden wij, om- 
rlat het toont, hoe Rouffaer door zijn wijze van betoog wel eens 


Nieuwe Rott. Cour. van 22 Nov. 1899 cn 18 Dec. 1900. 
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\ijaiulen niaakte, en luje hij klaarblijkelijk op dat oogenblik nog 
allcrniinst ^'oor de autoritcit were! gehouden, die hij spoedig 
wezen zuu 

Hct gr(x)te w'erk begun inmiddeli? te \'erschijnen ; de eerste afleve- 
nngeii kwainen in 1900 en 1901, dan hokt het. ook omdat Rouffaer 
den tekbt niet tijdig afleverde, tot 1904 en 1905 ; vervolgens heeft 
de uitgever het geheel nir)eten opgeven, eerst in 1911 is het werk 
door een anderen uitgever overgenonien, en in 1914 was de 
druk vnltooid. Wl] k(.nnen er te zijner tijd oj) tcriig. Onder de be- 
sloinmeringen van den druk bleef Rouffaer ook op andere wijze 
zijii keniiib van dezen tak van nijverheid productief maken ; hij 
schrijft het desbetref fende stuk in den Gids voor de Parijsche ten- 
tooiRstelling van 1900, stelt een catalogus voor de groep van weefsels, 
])atik's en nieulielen der tento(jnstelling van .,Oost en \\^est" in den 
i laag van 1901 o] ), sluit die tentoonstelling met een voordracht over 
ikat4, enz. en maakt het volgend jaar nogmaals een catalogus 
\()()r een tentooiLstclling \an weefsels cn l)atik’s te Rotterdam; ten 
slotte zuu datzelfcle ook nog- eens geschieden in 1906 xoor ecu 
tentoonstelling te Krefekk 

De bemoeienis met Oo^t en \\ cst en het zitting nemen in een 
der commi^sies van die vereeniging maakte, dat Rouffaer vanzelf 
l)etre>kken werd in het door eenige leden dier commissie, Ijelang- 
>>tellend in lndi>che kunst en kunstnijverheid, genomen initiatief 
tot stichtiiig der Xaamlooze \ ennootschap Boeatan. Aan de voor- 
bereifling heeft hij een werkzaam aandeel gehad, en toen de ven- 
nuntschap in 1905 tot htand kwam. trad hij op als eerste secretaris 
\an den Raad van Beheer. \^oor dat belangeloos verrichte werk, 
drie jaar king waargenomen, heeft hij veel tijd en moeite, doorgaans 
achter de schermen, over gehad; hij had echter ook de voldoening 
Bueatan door de eer.^te mc»eielijke jaren heen te helpen komen. 

Toen het l)atik-])oek was aangevangen, lag ook reeds een andere 
lijvige studie zoo goed als gereed, De uitnoodiging, om voor de 
ivucycloj)aedie van Xederlandsch-Tndie een artikel te schrijven over 
de Ijeeldende kunst van Indie, was gaarne aanvaard. maar het stuk, 
dat in September 1898 reeds in hoofdzaak klaar was, bleek veel 
te uitgela'eid voor het duel en moest dus helangrijk worden ino-ekort. 
X'aiidaar dat het in werkelijkheid in het tweede deel der Encyclo- 

B Doze tcntnnji.stclliuu naf aanlcidiim tot cm ccni,L*szins oppcrvlakkige en 
in de fcitcii mccrnialen onjui^te Karaktcr:5chets \an G. P. Rouffaer, in de 
Hollandbdie Re\ue van 1901, [). 641 — 655, 
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paedie verscheneii artikel ,,Kuiibt (])ecl(lende)" in vermeil illende op- 
zichten slechts een uittreksel is van het origineel, terwijl voor allerlei 
bewijzen en l)ijzonderheden verwezen wordt naar de uitgebreidere 
studie, die de auteur toen voornemens was elders het licht te doeii 
zicn. Dit is echter nooit geschied en dat is zeer te betreuren ; dit 
degelijke en rijk-gedocumenteerrle stuk zou ecu grondslag hebben 
kunnen vormen vour verder kunsthistorisch onderzoek, welke het 
gekortwiekte Encyclopaedie-artikel met al zijn l)eweringen, waarvan 
het liewijs weggelaten werd, unniogelijk kon verschaffen. 

Het oorspronkelijk artikel is in vier groote afdeelingen gesplitst, 
die achtereenvolgens de algen'ieen-Indonesische kunst, de uitgestorven 
Hindoe-kunst, de levende kunst der Balineezen en de kunst in de 
vroegere Hindoesche en heidensche streken na de komst van den 
Islam behandelen. De volgonle is behouden gel)leven. maar hoeveel 
merkwaardigs hlijkt verdwenen. De eerste afdeeling hijvuorbeelcl 
bespreekt in de eerste plants den huizenhuuw en weet daarin drie 
typen te underscheiden : de woning met cirkelrond grondvlak, de 
incest archaische, die van de Nicobaren tot de Fidji-eilanden voor- 
komt: de paahvoning met rechthoekig grondvlak, verklaard als Indo- 
nesisch en afkomstig uit Achter-Indie ; het rechthoekig gebotnv op 
den grond, dat juist met de Hindoe*s uit \Aor-Tndie is gekomen. 
Dit alles leidt, ook door de geconstateerde mengingstypen, tot aller- 
gewichtigste gevolgtrekkingen. XArvolgcns komt de sierkunst aan de 
beurt; dat alles te zamen beslaat in het manuscript 42 bladzijden folio. 
In de Encycloi)aedie vindt men dit in een paar alinea’s afgedaan, 
zonder dat ook maar in het minst hlijkt, wat er al zoo geschrapt is 
moeten worden. Xu is er in de tweede en derde afdeeling wat minder 
weggelaten, dock in de laatste weer zooveel te meer ; met elkaar vullen 
die oorspronkelijk nog 122 bladzijden. In het stuk over de Hindoe- 
kunst, aan welke sedertdien zooveel aandacht gewijd is, staat natuur' 
lijk nog al wat, dat door later onderzoek achterhaald is, doch als in 
het laatste stuk wordt beredeneerd, hoe hetgeen in ^lohammedaaii- 
sche streken aan kunstmotieven leeft, van niet-^Iohammedaanschen 
oorsprong is, doch een Hindoeschen tint heeft, gelegd op Indonesi- 
schen grond, dan is er bij de besproken details en <le aangevoerde 
bewijzen allerlei. dat op het oogenblik nog even frisch en nieuw 
klinkt als dertig jaar geleden. 

Het Encycl<.)])aedie-artikel doet Rouffaer kennen als iemand, die 
zich in de Indische kunst heeft ingewerkt en daaromtrent verrassend 
inzicht vertoont. Het oorspronkelijk stuk zou hem, als het was ge- 
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publiceerd, de plaats hebben verzekerd van algemeen erkende, beste 
autoriteit up het gebied der Iiidibche kunst. 

De studies van historischen aard zijn te vinden in de Bijdragen. 
Het zou natuurlijk geen nut hebben als wij daarvan, zooals bij on- 
gepubliceerd materiaal is geschied, een eeiiigszins uitvoerige inhouds- 
opgave gingen samenstellen ; ieder, die er zich voor interesseert, kan 
de stukkeii zelf raadplegeii. el is het misschien gewenscht van de 
voornaaniste — voor de kleinere kan verwezen worden naar de 
])ibliographie — de strekking en de waarde te bespreken. 

Het eer^te g route artikel in de Bijdragen van 1899 (waarvaii meer 
dan de helft duor Rouffaer is vol geschrevenj draagt den algemeenen 
titel ,,Het tijdperk van guclsdieuhtuvergang (1400 — 1600) in den 
Haleischen Archipeh' met den ondertitel ,,le Bijdrage: Wanneer 
is !Madjaj)ahit gevallen De aanleiding is ook in dit geval de 
Encycl<.)paedie geweest, en wel het verzuek om een artikeltje van 
een pagina te schrijven over i\Iadjaj)ahit ; in tegenstelling tot de 
Beeldende Kunst is thans de uitvoerige studie wel gepubliceerd. De 
auteur deelt mede zijn aandacht al geruimen tijd op het tijdperk 
van de komst en overwinning van den Islam te hebben geconcen- 
treerd, en stelt latere artikelen over het ]^Iohammedaansch worden 
van West-Java, over een Portugeesch rapport van 1514, en over 
opkom^t en overwicht van iMalaka in het uitzicht. Alleen van dit 
laat.ste is iets gekomen, en dat pas meer dan dertig jaar later. 

Een Fransch beoordeelaar heett eens van Rouffaer gezegd : „le 
don de la composition lui manque”, en dat gebrek is in een artikel 
als dit, waar het op een bepaald bet(n)g aankomt, wel voelbaar. IMet 
zijn verschillende soorten van vette letters, spatieeringen, cursivee- 
ringen en zijn lange noten. laat het zich niet prettig lezen, en dan 
heeft het nog een Appendix, die langer is dan het artikel zelf. Maar 
de methode is voortref felijk. Xadat de vroeger bekende data omtrent 
de Hadjapahitsche geschiedenis zijn opgesomd, volgen systematisch 
in chronologische volgorde de nadere gegevens, waarop de redenee- 
ring zal berusten, en wordt — wel eens iets te wijdloopig en met 
een wat reclame-achtig vet gedrukt .,En nu komt het afdoende 
bewijs” — de betruuwljaarheid en de consequentie van die gegevens 
in het licht gesteld. Het resultaat is. dat een lapsus calami bij Barros 
wordt geconstateerd en dientengevolge de val van Aladjapahit tus- 
schen 1516 en 1521 wordt gesteld. De Appendix behandelt dan 
verder uitvoerig de Portugeesche geschiedschrijvers voor deze 
periode, hun persoonlijkheid en him verschillende edities. 
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Nil behoeft men het met de redeneerin^- ten slotte niet eens te zijn, 
en inderdaad is later betuogd, dat door een verschrijving bij een 
anderen auteur dan Barros aan te nemen, de heele conclusie weer 
op losse schroeven komt te staan; niet twijfelachtig echter is de 
waarde van het l)ijeengebrachte materiaal, dat men vindt gerang- 
schikt en gewaardeerd op een wijze, zooals alleen iemand van Rouf- 
faer’s speurzin en zaakkennis dat vermucht : ook uit den Appendix 
kan men tallooze te voren niet bekende of tevoren niet op de juiste 
waarde geschatte ])ijzonderheden putten. Het artikel gee ft ons 
Rouffaer als wetenbchappelijk schrijver in de typische eigenaardig- 
heden, deugden en gebreken. die hem steeds zijn eigen gebleven. 

De „le Bijdrage’’ was nauwelijks van de pers, of nog in hetzelfde 
jaar werd een 2e Bijdrage vour de geschiedenis van het tijdperk van 
godsdienstovergang op stapel gezet. Zij Hep over ..Petroleum in 
Perlak van 1511 — 1682; en Sumatrans Noorden als zetel van den 
Islam, it 1250 — 1400.” De eerste helft van wat de titel beloofde 
was toen bijzonder actueel, want juist was met andere landschappeii 
ook Peureula en onderhoorigheden voor mijnbouwkundig onder- 
zoek aan de rechthebbende vragers uitgegeven, en in December zou 
de Koninklijke haar exploratie aanvangen. Rouffaer herinnert aan 
het oudste moderne bericht over de Perlaksche petroleum, dat van 
Bogaert uit 1875, en gaat dan verder : ,,\\)or de meesten, zoo niet 
alien, zal het verrassend zijn in het volgende te vernemen, hoe de 
faam dezer Atjeh’sche, speciaal Perlak'sche petroleum niets nieuws 
is. Integendeel men zal merke!i hoe reeds in 1511. bij den zeetocht 
naar de stad IMalaka die haar verovering zou teweeg brengen, de 
Portugeezen op zeer eigenaardige wijze kennis maakten met dit 
product; hoe daarna de opgaven van juiste herkomst dezer aardolie 
weifelen, waarbij eerst het Pidie'sche (Pedir'sche) op den voorgrond 
treedt, doch daarna, en terecht, het Pat^^c'sche (Pasei’sche) met 
nadruk wordt genoemd : hoe dan Camdes. in zijn in 1572 voor ’t 
eerst verschenen koloniaal heldendicht ..De Loezieaden” (Os 
Lusiadas), deze ..Sumatraansche oliebron” zoowaar bezingt ! En hoe, 
bij het sluiten der 16e eeuw, de eindeeuw van Portugal’s overzeesche 
grootheid, een zeer deskundig, i miners te IMalaka geboren en getogen 
Portugeesch halfhloed. in 1599 bepaaldelijk Perlak zal aanwijzen 
als de plek waar deze oliebron gevonden werd, en dat met toevoeging 
van eenige bijzonderheden, die op treffende wijze herinneren aan 
de rapporten van Bogaert cum suis van bijna 3 eeuwen later !” 

Men ziet hieruit eenigszins, wat de bedoeling van het stuk is. 
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De l)espreking* van de boveiibedoelde oudste ])erichten, te vinden bij 
Barros. is in vrijwel geheel afgewerkten staat in handschrift aanwezig ; 
daarbij blijken uok de nog oudere gegevens over Xoord-Siimatra 
uitvoerig te zijn behandeld. zoodat het wemelt van allerlei belangrijke 
opmerkingen van historischen en geographischen aard, die ons zeer 
ver van de petroleum afbrengen. Doch wanneer Rouffaer aan de 
eerste bladzijde over Camues toe is, heeft hij het er verder bij gelaten. 
Het is dan blijkens een aanteekening op den omslag 1907 geworden, 
dus er is aan dit artikel l)ij stukjes en beetjes gewerkt. Tot afmaken is 
de auteur uok later nouit gekomen. hoewel hij het stuk belangrijk 
genueg achtte, om het nog in 1915 aan een deskundigen vriend in 
Indie ter lezing te zenden. 

Ziedaar dan een schaduwzijde van Rouffaer's werkwijze : het te 
veel tegelijk aanpakkcn en tel kens in ieder bijzonder geval toch het 
uiterste aan nauwkeurigheid en volledigheid van gegevens willen 
])roduceercn, heeft noodzakelijkerwijze geleid tot de onmogelijkheid 
om alles tot een goed einde te brengen. Zoo ligt er veel onvoltooid, 
waarvan niet altijd precies valt na te gaan. wanneer het op touw is 
gezct. Onder de manuscripten van wat grooter omvang vernielden 
wij een \Torwoord bij de voorgenomen uitgave van het Pepakem 
Tjarbon van 1768, verder een no. I van ,A orstcnlandsche Studien’k 
welk eerste artikel loopt over de ontwikkeling der Angger Ageng, 
en clan een le Bijdrage voor een toekomstig Nederlandsch Koloniaal 
WAordenboek (.,H(jbson-Jobson*’j. \"an dit laatste is het misschien 
niet zoo erg te betreuren, dat er niet verder van gekomen is, want 
taalkunde, en bepaaldelijk etymologie, behoorde niet tot de sterkste 
zijden van Rouffaer’s wetenschap. Een buitengewoon lijvig, maar 
niettemin onvoltooid ,.Xader \Trslag omtrent de onderlinge ver- 
houding der teksten van Barbosa’s Livro van 1516” zou misschien, 
als het afgedrukt was, den gewonen lezer der Bijdragen wat hebben 
afgeschrikt, doch bevat een uitermate nauwgezet onderzoek naar de 
tekstgeschiedenis van het beroemde werk, zoodat het ongetwijfeld 
een groot verlies is, dat dit alles niet tot zijn recht is gekomen en 
de jongste uitgever van Barbosa er niet van heeft kunnen profi- 
teeren. 

Het tweede groote artikel, dat wel gedrukt is, en meer dan 250 
bladzijden in de Bijdragen van 1899 vult, tracht de vraag te beant- 
woorden : „\\’aar kwamen de raadselachtige moetisalah’s (aggri- 
kralen) in de Timor-groep oorspronkelijk van daan?” Het is een 
studie van pijnlijke, men zou bijna zeggen overdreven, uitvoerigheid, 
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inaar het ondenverp wordt dan ook inderdaad uitgeput. AWt 
mogelijke oude en jonge Ijerichten over deze kralen, niet alleen in 
de Timor-groep niaar ook in andere deelen der wereld, worden 
kritisch belicht ; van een vroegere poging tot oplossing van het 
raadsel wordt aangetoond dat zij de kwestie heeft verduisterd in 
plaats van verhelderd. en dan konit Rouffaer's eigen oplossing, aan 
de hand alweer van een van die Portugeesche l:)ronnen, waarniede 
hij zoo vertromvd was, Barbosa, en diens beschrijving van de korna- 
lijnen kralen van Cambay. Dat is de plaats van herkomst der eerste. 
antieke, moetisalah’s van den Timor-Archipel, en over die korna- 
lijnen krijgen we dan alle verdere gegevens, de eeuwen door. Of 
liever, dat zouden wij gekregen hebben, want met 1516 is het voor- 
loopig nit en dan staat er ,,slot volgt,” 

Ook dit slot is nimmer gevolgd. Eenige bladzijden in handschrift 
toonen aan. dat een eerste aanloop tot het schrijven van het vervolg 
is genomen. maar bij die enkele bladzijden is het gebleven. Wij 
moeten tevreden zijn met wat er is. en mogen misschien consta- 
teeren, dat het z66 ook al welletjes is. Doch het zacht protest van 
den lezer tegen den omvang en de compositie van het artikel zal hem 
geen oogenblik doen vergeten. welk een massa teiten hij heeft ge- 
leerd of in een ander licht gezien, en welke een onschatbaren dienst 
Rouffaer aan het verder onderzoek naar deze kwestie heeft bewezen. 

Nog een derde artikel dient in dit verband even vermeld te wor- 
den ; het staat in de Bijdragen van 1900 en draagt den bescheiden 
titel : ,,Een paar aanvullingen over bronzen keteltrommen in Ned.- 
Indie’b Het is kort en overzichtelijk. maar daarom niet minder 
belangrijk, waar het de aandacht vestigt op nog onbekende exem- 
plar en, en op de oudste mededeeling op dit gebied, die van niemand 
minder dan Rumphius is ; ook worden eenige conclusies geformii- 
ieerd over den vermoedelijken weg, waarlangs deze trommen in den 
Archi])el zijn gekomen. Een later artikel. over nog zulk een door 
Rumphius ])eschreven dondertrom. heeft het weer niet verder dan 
een paar bladzijden ter inleiding kunnen brengen. 

Het jaar 1901 bracht Rouffaer nog meer dan tevoren in aanrakiiig 
met de Indische oudheden ; het is het jaar van de o])richting der 
ambtelijke Commissie tot oudheidkundig onderzoek op Java en 
Madoera, onder voorzitter^chap van Braudes, en het is tevens het 
jaar der instelling in Nederland van een Commissie van Bij stand ten 
behoeve van dat onderzoek, met Rouffaer als secretaris. 

\'an de sta])pen. die gedaan uKjesten worden en de moeilijkheden 
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die overwonnen moesten worden om tot dit toezicht van gouver- 
nementswege op de Indische oudheden te geraken, heeft Rouffaer 
later een en ander vertekP): hij zelf had er toe niedegewerkt door 
het opstellen van een nota over inrichting en werkwijze van den 
Britsch-Indischen Archaeological Survey. Toen de desbetreffende 
post goed en wel op de hegrooting stond, noodigde de ^Minister van 
Kulonien het Instituuts-bestuur uit, om zijn medewerking te verleenen 
voor de piiblicatie der eventueele resultaten van het onderzoek, en om 
de regeering bij voorkoniende gelegenheid van ad vies te dienen. Ten 
cinde op zijn beurt deskundig te worden voorgelicht benoemde het 
Bestuur een Commissie van Bijstand, onder presidium van prof. 
Kern. Het werk dier Commissie kwam grootendeels neer op den 
secretaris. Er was een voortdurende correspondentie, met allerlei 
autoriteiten en voorts, officieel en ondershands, met Brandes in 
Indie, vooral met ])etrekking tot de publicaties der Indische Com- 
niissie; en zoo heeft Rouffaer veel kunnen doen om het oudheid- 
kundig onderzoek behoorlijk op gang te brengen. Nadat overeen- 
gekomen was, dat de driemaanflelijksche rapporten van Brandes in 
Indie zouden worden gepubliceerd, doch de groote monographieen, 
die op het programma stonden, in Xederland, was het ook weer 
Rouffaer, aan wien de verzorging van de uitgave der eerste mono- 
graphie, over Tjandi Djago, ten deel viek 

Juist v66r de instelling der Commissie had hij nog eens duidelijk 
getoond, hoezeer hij de man was, om de Javaansche Hindoe-kunst 
te verstaan, Het artikel over ..klonumentale kunst op Java’" in de 
Gids van 1901 dient zich aan als een bespreking van Von Saber’s 
„De versierende kunsten in Xederlandsch Oost-Indie”, maar gaat 
in belangrijkheid verre uit boven het werk dat er aanleiding toe gaf. 
Immers na een inleiding over de beoefening der wetenschappen in 
Indie in het algemeen, en van de oudheidkunde in het bijzonder, 
wordt de klassieke kunst van Alidden-Java, de kunst van Prambanan, 
Dieng en Baraboedoer. in zijn geestelijk karakter verklaard en de 
nauwe samenhang aangewezen tusschen de centrale idee van het 
Boeddhisme en de edele Boeddhistische kunst. Baraboedoer in het 
bijzonder, hoe wel Saber er voorbijgeloopen schijnt, levert stof voor 
een hooggestemde beschouwing, over de zoo diep gevoelde plaatsing 
der Boeddha-figuren. die den bezoeker van aanschouwen tot gelooven 
voeren, en over het architectonische meesterstuk van de reeksen der 


0 In het \"oorbericht der Djago-monographie. 
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opstijgende poortgeboinven. Treffend wordt het verschil met Griek- 
sche kunstopvatting in het licht gesteld ; treffend uiteengezet hoe 
deze reliefkunst de apotheose geeft van de Indische plastiek. Zoo 
was er nog nooit over Baraboedoer geschreven. Het is Rouffaer» 
die ons het eerst Baraboedoer heeft doen zien als werk van hoogste 
kunst. jiiist omdat het een werk van hoogste wijding was. Het 
artikel, dat tot zulk een beschouwing de oogen opende, is voor de 
waardeering der Hindoe-Javaansche kunst van niet licht te over- 
schatten belang geweest. 

Aan de voorhereiding van de nit gave der monographie over Djago 
zijn, naar uit de gevoerde ])riefwisseling blijkt, heel wat beslomme- 
r ingen verbonden geweest, ook omdat het no. 1 van een serie zou 
worden, en dus allerlei beslissingen inoesten worden genoinen, die 
ook voor de toekomst bindend zoiiden zijn. Reeds einde 1902 decide 
hij op een vergadering van het Aardrijkskundig Genootschap een en 
ander over het te verwachten boek mede. Behalve het A^oorbericht 
met het relaas der tot stand koming van het oudheidkundig onder- 
zoek, heeft Rouffaer ook een nitvoerig Litteratuur*overzicht samen- 
gesteld. Het werk aan deze uitgave heeft grootendeels in het jaar 
1903 ])laats gehad ; het deel is in 1904 verschenen. Spoedig zou de 
Commissie van Bij stand over nog andere gewichtige zaken te be- 
raadslagen krijgen : de i)lannen tot restauratie van Baraboedoer, en 
na den plot sel ingen dood van Braudes de wijze, waarop diens werk 
zou worden voortgezet. Aan alle adviezen, die over deze zaken 
werden uitgebracht. heeft Rouffaer zijn. dikwijls uverwegend, aan- 
deel gehad. 

W^anneer wij nu nog even naar het jaar 1901 terugkeeren, dan 
vinden wij er nog een ander belangrijk werk van zijn hand, het 
nauwkeurige Register op de eerste 50 deelen (1853 — 1899) van de 
Bijdragen. welks mtt niet aangetoond Ijehoeft te worden. Terzelfder 
tijd werd ook weder bibliographische arbeid ter hand gen omen door 
de samenstelling, tezamen met W. C, iMuller. van de ,, Eerste proeve 
van een Rumphius-bil)Iiographie'\ welke deel uitmaakt van het 
Rumphius-gedenkboek uit 1902, en niet minder dan 56 dicht be- 
drukte groote folio-bladzijden inneemt. 

Afzonderlijke vermelding verdient ook een voortzetting der his> 
torische studien van de \^orstenlanden. waartoe de uitgave in de 
Bijdragen van 1902 van een Beknoj^te beschrijving van het Hof van 
Soerakarta in 1824, door J. \\\ Winter, aanleidmg gaf. Een voor- 
woord geeft eenige bijzonderheden over den schrijver en zijn om- 
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standigheclen, doch vooral nierkwaardig zijn de noten, eii wel speciaal 
no. 56, 58 en 61, waarin zeer uitvoerig — de enkele noot 56 is 
bijna 50 l)lz. lang — gehandeld wurdt over de rechtsinstelliiigeii, en 
naar gewoonte met rijke dociimentatie, ook nit archie fstukken, de 
verh(jii(ling van Soeraml)i, Pradata, Balemangoe en Soesoehoenan's 
Raad wurdt be^])roken. Het feit. dat er natniirlijk ook gehandeld 
wordt over de Angger Ageng heeft misschien tengevolge gehad, 
dat de bovengenoemde \ orstenlandsche Studie over dat onderwerp 
verder in de pen is ge])leven. In 1903 plaatst Rouffaer in het Album 
Kern een bijdrage over een duistere i)laats in de Portugeesche 
geschiedschrijving inzake den politieken toestand van Java tijdens 
Padjang: hij is daar dus weer in het tijdperk van godsdienstovergang 
])ezig. Aan het slot van die bijdrage wordt de vraag gesteld en 
beantwoord. waar precies tuch eigenlijk Padjang heeft gelegen. 
Rouffaer wist dat door eigen onderzoek ter ])laatse in 1889; er is 
een opschrijfljoekje met terreinschetsen van zijn hand bewaard, die 
eveneens l)etrekking hebl)en op den kraton van Kartasoera. Xa de 
kwestie in het All)um-Kern weder aangepakt te he])l)en, wilde hij 
een nader artikel over de beide genoemde kratons doen verschijnen, 
dat volgens een later plan deel zou uitmaken van een nog uitgehreider 
studie, waarin ook Pasar Gede, Kerta en Plered betrokken zouden 
Worden. Ook dit artikel, dat juist tengevolge van het terrein-onder- 
zoek zooveel nieuws had kunnen opleveren, is hij een paar blad- 
zijden inleiding blijven steken. A^oorloopige kaarten zijn echter aan- 
wezig, en kunnen misschien bij een latere wederopvatting van deze 
studie nog dienst doen. 

Het stuk over de kratons was bestemd voor de Bijdragen. De 
redactie van dit tijdschrift be rust, zooals men weet, bij den secretaris 
van het Instituut ; klaarblijkelijk heeft in deze jaren Rouffaer als 
adjunct-secretaris de redactioneele werkzaamheden verricht. Het is 
althans gemakkelijk zijn hand te herkennen in de ongeteekende noten 
der redactie, die aan enkele artikelen zijn toegevoegd. Ook ziet men 
hem in en na dezen tijd blijk geven van belangstelling op weer een 
nieuw gebied, dat tot dusver zijn aandacht nog niet zoo had ge- 
trokken, namelijk Suriname. 

Had nu de secretaris Kielstra de zorg voor de Bijdragen gaarne 
aan zijn bekwamen adjunct overgelaten, in andere opzichten bleef 
de verhotiding tusschen de beide tunctionarissen niet zoo aangenaam, 
als zij in den aanvang was geweest. Daarvoor waren er verschillende 
redenen. Een ervan is, dat het Instituut, aan de Heerengracht wat 
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nauw behuisd, omzag naar een betere woning, die bet dan ook in 
April 1903 heeft gevonden in Van (lalenstraat 14. Dat plan ging in 
hoofdzaak uit van den heer Kielstra. en Rouffaer was er hevig tegen. 
\\^aaroni is moeielijk te begrij[)en, altlians op bet oogenblik. nu men 
weet, boe iiitstekend bet denkbeeld is geweest, en boe goed bet 
Instituut deze vijf en twintig jaar in zijn nieuwe bebuizing gein- 
stalleerd is geweest. Rouffaer ecbter vrecsde, dat de verandering 
geen verbetering zoii zijn; zijn l)i])liotbeek was nu eeninaal goed 
geurdeiid opgesteld, en bij was van nature conservatief en gebecbt 
aan bet cenmaal bestaande. 

Een tweede reden tot verwijdering gaf de langzaine druk van den 
Catalogus. ZooaLs wij reeds vermeldden, beeft deze voile zes jaren 
geduurd ! Dit is gebeel de scbuld, of van een andere zijde bescbouwd 
de verdienste, van Rouffaer. In zijn strcven oin zoo nauwkeurig en 
vo(trtref felijk niogelijk werk te leveren. vroeg bij A^oortdurend nieuwe 
revisies en bracbt telkens weer wijzigingen aan, die den drukker tot 
vertwij feling bracbten. Ook bield de vertraagde druk verband met 
bet feit, dat Rouffaer steeds bezig bleef met bet aanvullen der biblio- 
tbeek, cn als er een nieuwe aanwinst in bet vooruitzicbt was, welke 
nog in den Catalogus zou kunnen worden opgenomen, bet afdrukken 
van een bepaald vel aanbield. Dat den beer Kielstra als verantwoor- 
delijken secretaris dit in zijn oogen volstrekt onnoodige getalm 
onaangenaam moest zijn, spreekt vanzelf. 

Het voornaamste punt van verscbil l)etrof ecbter juist de daareven 
genoemde aanvulling van de liibliotbeek. Over eventueelen aankoop 
bad de secretaris te beslisseu,^ docb de adjunct-secretaris, vuortvarend 
als bij was en (jvertuigd van de nooflzakelijkbeid c»m bepaalde werken 
te bezitten. deed wel eens boekbestellingen voor het Instituut op 
eigen gelegenbeid. Dat gaf natuurlijk wrijving, in bet bijzonder als 
de secretaris die noodzakelijkheid niet kon inzien. Het gevolg was, 
dat Rouffaer, die tegen bet uitdrukkelijk bevel van zijn chef met 
zulke aanko(.)i)en niet verder kon gaan, langs anderen weg toch zijn 
doel wist te bereiken, door betzij het werk zelf te koopen en aan 
het Instituut te sebenken, betzij een beroep te doen op de mildbeid 
van anderen, die zijn gevoelens deelden, of, wat missebien nog wel 
meer bet geval is geweest, bet niet over zich konden verkrijgen de 
hartgrondige smeekbeden van Rouffaer — bij zulk een betoog kon 
bij zelfs tot tranen geroerd zijn — af te slaan. Zoo kwam het boek 
er dan tocb, en dat was nu natuurlijk weer niet prettig voor den 
secretaris, die nu eenmaal de baas was, en verklaard had bet nut 
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van het werk niet in te zien. De lieer Kielstra had van zijn standpunt 
natuurlijk gelijk, maar Rouffaer vond dat standpunt bekrompen en 
schroomde niet deze opinie ook aan derden kenbaar te inaken, en 
dat verhcberpte het conflict. Gedreven dour zijn vaste overtuiging, 
dat de Koloniale Bibliotheek op haar speciale ge])ied zoo rijk mogelijk 
inoc:-t zijn. heeft Rouffaer ondanks alles zijn pogingen voortgezet, 
maar de oneenigheid heeft hem reel verdriet bezorgd. (Jok in andere 
opzichtcn ib hij gedurende dezc jaren. zonder ooit een op den voor- 
grond tredende rol te sj^elen in het Instituut en zonder ooit een 
bestuursvergadering bij te wonen, door middel van zijn besprekingen 
met ])ebtuursleden dikwijls een drijvende kracht geweest. 

Xog een Ijemoeienis uit de eer^te helft zijner Haag^che jaren 
verdient vernielding. die met de v(.)lkskunst en inlandschc kunst- 
nijverheid. Reeds in 1901 deed hij in de Indische Gids een pleidooi 
h(j<jren voor een technisch-artistiek onderzoek der Tndonesische volks- 
kunst, waaraan nog maar zoo bitter v'einig aandacht was geschonken ; 
zulk een onderzcjek zou eerst in een gedeelte van den Archij)el met 
sterk s])rekeiKl karakter o]) nijverheids- en kunstgebied moeten be- 
ginnen ; na publiceering van de resultaten kon de kring worden 
verwijd; dan nvjesten plannen worden geinaakt t(jt instandhouding. 
bevordering en ontwikkeling van inlandsche kunst en nijverheid : onze 
kennis zou de welvaart bevorderen en op den diiiir zou voor de 
voorti)rengselen zeker een markt te scheppen zijn. i\Ien ziet, hoe 
hier een band gelegd wordt tusschen het kunsthistr)risch onderzoek, 
en de bevordering der kunstnijverheid als gevolg daarvan. 

In 1904 kon Rouffaer in De Gids met ingenomenheid melding 
maken van een studie, die geheel in zijn geest geschreven was, wat 
het eerste deel van zijn programma, het onderzoek naar nog levcnde 
volkskunst betrot : het werk van J, A. Loeber over Timoreesch snij- 
werk en ornament. De wijze, waarop [.oeber’s vcxmnaaniste materiaal 
is ondergebracht, in 's Rijks Ethnograidhsch Museum te Txdden 
doet een beschouwing volgen over het toen juist verschenen rapport 
der Commissie van Ad vies, die zich had moeten uitspreken over de 
vraag, of dit iNIuseum te Leiden moest blijven. Rouffaer stelt zich, 
de zaak van natiouaal standpunt beziende, aan de zijde van het eene 

Een uitlating in Ixouffaer’s artikel aangaande de bonding van den Directeiir 
van genoemd museum tegenover den beer Loeber heeft een protest-brocbinc, 
Fatsoen en eerlijkheid, door dr. J. I). E. Schmeltz (Leiden 1904), een ant- 
wourd \an Rouffaer in de Xieuwe Rott. Cour. van 6 XIaart 1904 en een niemv 
ingezonden stuk van dr. Schmeltz up 8 Maart tengevolge gebad. 
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Hd dor Commissie( den heer IJzerman), die zich voor overbrenging 
naar Amsterdam had uitgesproken, 15 ij een onderdeel van Rouffaer’s 
Ijetoog kail men er zich rekeiischap van geveii. hoezeer in de laatste 
vijf-en-twintig jaar de gangbare opinie der deskundigen is gewijzigd. 
Hct is waar hij uitroept dat, waar ook bet museum moge komen, 
men alles moet tentounstellen, alles uitstallen, en alleen het minder- 
waardige in depot houden. Deze opvatting zal thans wel door geen 
museum-autoriteit meer onderschreven worden ; voor het overige is 
er allerlei in hetgeen van de Leidsche museum- toestanden wordt ge- 
zegd, dat helaas eerst thans iets van zijn actualiteit begint te verliezen. 

F.veneens in 1904 heeft Rouftaer tezamen met J. Habbema een 
rapport ingediend over de antwoorden. die op een prijsvraag van het 
Koloniaal ^Museum te Haarlem warcn ingekomen inzake het sirih- 
gebruik en datzelfde jaar gaf hem nog op andere wijze gelegenheid 
om zijn inzieht, zoowel in de nljverheid als in de agrarische loe- 
standen, productief te maken. In verliand met het renteloos voorschot. 
dat minister Iden])iirg op de begrooting van 1904 aan Indie wilde 
verleenen. had de Kanier een atgerond plan bij afzonderlijk wets- 
ontwerp verlangd, en daartoe consulteerde de minister een drietal 
kenners van Indie, in het vaderland aanwezig. Een dier drie, mr. C. 
Th. van Deventer, verzocht onder meer de medewerking van Rouf- 
faer, en deze schreef dientengevolge vijf stukken, te weten over den 
Agrarischeii rechtstoe stand der inland sche lievolking op Java en 
Atadoera, den handel, de scheepvaart. de visscherij en vischteelt, de 
voornaamste industrieen der inlandschc lievolking, De vier laatst- 
genoemde zijn afgedrukt in het in E)04 verschenen ,,r)verzicht van 
den economischen toestand der inland^che bevolking op Java en 
i\Iadoera’\ <lat over de industrieen in den vorm van een afzonderlijk 
Aanhangsel ; aan het cerste hccft mr. \An Deventer slechts cenige 
gege veils ontleend ^ ) . 

\An dit ra])port over den agrarischen rechtstoestand heeft de 
auteur zelf gebruik kunnen maken, toon hij het volgend jaar het 
artikel .Ah^rstenlanden” voor de Encyclo])aedie ojistelde ; evenals bij 
Beeldende Kunst het geval was, verwijst dtis ook dit artikel telkens 
naar een ongeptibliceerde grootere studie. Deze zelf bleef door 
allerlei onistandigheden ongedrukt tot 1918; toen Rouffaer er van 

■*) Ook in 1905 heeft Rouffaer op verzoek \an \'an Dtvcnter nog een nota 
over de uitzwcnning der Javanen opgesteld, toon in Xovetnbcr de kwestie der 
Javaansche emigratie naar dc Buitenhezittinyen in de Tweede Kamer in bc- 
handeling- kwam 
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had afgezien voor den tweeden druk der Encyclupaedie het artikel 
Vorstenlanden cm te v’erken en het agrarisch deel daarvan zou 
warden ])ehandeld door prof. \’an \"ullenhoven, welke een andere 
opvatting* was toegedaan, stelde de schrijver er prijs op, dat de druk 
niet langer zou worden uitg'esteld. ]\[cn zal het rap]:>ort dus vinden 
in de Hijdragen van 1918, met enkele toevoegingen, en gevolgd — 
als een soort van tegengif, zegt Rouffaer zclf — door een Anti- 
Rout faer van prof. \kin \ Olienhoven. Een inleiding geeft, als fun- 
dament van het geheele l^etoog, het bewijs dat de souverein op Java 
eigenaar is van den grond. en daaruit worden dan de agrarische 
rechtstoestanden van de \\>rstenlanden, als meest ouderwetsche, van 
de ( jiuivernementslanden. die onder vreemde invloeden zijn gekomen, 
en van de bijzondere categorieeii der i>erdikan-desa's en partie'uliere 
landerijen verder verklaard. 

Van de overige stukken is dat over de industrieen het ])elang- 
rijkste. Nagegaan wordt, wat er (']) dat gel)ied nog aanwezig is en 
wel achterecnvolgens wat bet reft de textiel-nijverheid, de houtbe- 
werking (huis- en scheepsb(juw ), het vlechtwerk en de vezelstof fcn- 
bewerking, steen- en pottenl)akkers- en steenhouwerswerk. metaal- 
bewerking, lederl)ewerking. Tn lict algemeen geldt, dat de oude tech- 
nieken zoo gewijzigd en ver])eterd moeten worden, dat zij de con- 
current ie kunnen doorstaan. Aan])evolen wordt hijvoorbeeld ook de 
oprichting van stoomspinnerijen en witweverijen, het geven van des- 
kundig onderricht in vlechttechniek, ambachtsonderwijs in goud- en 
zilversmidswerk en in de smeedkunst ; maar in de eerste plaats is 
het toch steeds verbetering van techniek en verruiming van markt, 
die er op aan komt. IMet handel, scheepvaart en visscherij is het 
mutatis mutandis hetzelfde gesteld. 

Ook in een paar Encyclopaedie-artikelen van 1902 kan men wat 
van R(juffaer*s inzichten over de inlandsche nijverheid vinden. De 
grootste en meest doorwrochte bijdragen heeft de Encyclopaedic van 
dezen merkwaardigen, en niet altijM gemakkelijken, medewerker ech- 
ter eerst verkregen vo(jir haar vierde deel, hetwelk in 1905 is ver- 
schenen. Daar zijn er bij van een belang en een beteekenis, die het- 
geen men zoo gewoonlijk in een Encyclopaedie-artikel vindt, verre 
overtreft. Trouwens ook elders heeft Rouffaer te kennen gegeveii, 
dat hij de opvatting, als zou zulk een artikel een samenvatting moeten 
zijn en geen nieuw onderzoek mogen geven, allerminst decide. 

Over het artikel ,,\'orstenlanden” spraken wij reeds even. Het is 
voor velen een openbaring, voor ieder een verrassing geweest, en is 
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reeds dadelijk o])vallend door zijn 132 kolonimen, niaar meer 

door zijii iiihoud. In zijn vei>cliillcnde rui)rickcn, waarvan die 
over oTondi^ebied. vorsten, inlandsch hestuur, landelijk stelscl. land- 
verliuur. rcchtswczcn de voornaamste zijn, bicdt het allerlei tot dus- 
ver onbekeiide l)ijzonderheden, vrucht van Ivi.aif faer's veeljari^e 
studie ter plaatse. Hct artikel j^^eett in ,^ecoin])riineerden vorin de uit- 
konisten van dat vceloinvattend ondcrzoek. ( )ok later is Roiiffaer 
bezii]^ i^ebleven met zijn aandacht aan dit onderwerp te wijden ; in 
1906 vroeg en verkree.i," hij van het de]>artemcnt van Kolonien verlof 
tot het raad] )le,e:en van daar Ijerustcnde rapporten. 

Van de andere F'mcyclo])aedie-artikelen, wier volledijj^e lijst men 
in de hiblioi>ra])hie kan vinden, vennelden wij bier dat over \dilentijn, 
in samenwerkino- met den heer Muller — wij herinneren ons hoe 
\’alentijn ook reeds in Indie Rouffaer'^ aandaedit had e^etrokkcn — , 
en dat f^ver vaartui,L;en, ook met allerlei zaken, die vroe,qer niemand 
had o] )e;emerkt : hier leende de zeeofficier Coo])^ voor technische 
kwesties de bcliulpzame hand. Dan over de interessante Tene^i^c- 
reezen ; de daaromtrent be^taande uiti^ebreide litteratuur was door 
niemand no;” ifoed samen”;evat ; Rf)utfaer is de eerste die in deze 
hinderlijke leemte traeht te v(u)rzien, te veils alle^ bijbrcn^end. wat 
ei.e^cn kcnnis van Javaansche tcjestanden hem aan de hand deed. Ook 
met ,,Tijdrekeniip^r” hecft hij een zeer nutti^ werk verricht. 

Ten slotte heeft ook hetgeen is samengebracht onder ,,Tochten 
(oudste (nitdekkings-)” bijzonder de aandacht getrokken. Idet behan- 
delt den tijd voor de Portugeezen, en vermeldt in chronologische 
volgorde alle Hindoesche, (irieksche (in Grieksche letters 1), Chi- 
neesche, Araliische. Italiaansche berichten. ook enkele inlandsche, als 
hoedanig Pararaton en XagarakDagama tungeeren. Men ziet hieruit. 
hoever het begrip ontdekkingstocht geacht wordt zich uit te strekken, 
en zal ook zonder dat begrijpen, dat de auteur telkens de gelegenheid 
aangrijpt om aan de niededeelingen zijner bronnen eigen, dikwijls 
gewaagde, bijna altijd overweging verdienende, conclusies vast te 
knoopen. Het artikel liehelst dan ook heel wat meer, dan een relaas 
ran ontdekkingstochten ; het is een beredeneerd overzicht van alles 
wat, uit andere liron dan de iii'^criptic'', over den Archipel voor 1500 
bekend was. (3egevens van dezen aard kunnen het uitgangspunt 
vormen van veel onbewezen en onbewij share gissingen. Rouffaer is 
daar nooit voor teruggeschrikt, ook later niet. want hij heeft zich nog 
veel met dergelijke bronnen beziggehouden. Hij heeft inderdaad 
dikwijls onderstellingen geopperd. die door de vakgeleerden op goede 
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gronden werden afgewezen. tot zijn ongehuichelde teleurstelling. Hij 
lieeft echter ouk in heel veel gevallen door ecu sourt intiutic bet 
juibte inzicht gehad ; veelal \'oor een zijiier gevolgtrekkiugen. die 
toen zij geopperd werd al^ een zuivere hypothese in de hicht hing, 
later her ])e\vijsinateriaal aan bet licbt gekoinen. ]\Iaar ook waar bij 
faalde, heeft bij door bet ^errasbende zijner vuurstellen andereu tot 
nader onderzoek geprikkeld en dour een aanvankelijken inisslag 
tocb tot de untdekking der waarbeid geleid. In zulke gevallcn was 
bij de cerste. om zicb daar hartelijk over te verbeiigen ; eigen roeiii 
beeft bij nonit gezocbt. 

Het jaar 1906 zette bij in met bet ^cbrijvcn van een Voor])ericbt 
l)ij Xieiiwenkaini)\s Bali en Lombok, waarvan bet eerste deel in dat 
jaar verscbeen, en gaf daarin aarflige l)ijzonderheden over kunste- 
naars in Indie, met een l)escbou\ving over bet karakter der kun^^t 
van Bali. De aanraking met dezen kunstenaar, dien bij ook ])erbO(.)nlijk 
nader trad, beeft tot een blijvende vriendscba[) en een blijvende be- 
wondering geleid. lets later in dat jaar komen de Ibjdragen met een 
artikel, welks eigenaardige inboud al uit den titel l^lijkt : .,l)e Hindo- 
stanscbe oorsprong van bet ,,negenvoudig” Sultans-zegel van .\tjeb. 
aangetoond o.a do(»r een merkwaardig Hindostanscb scbilderijtje 
van ca. 1700. Tevens onder berkenning eener teekening van Rem- 
brandt”. De kenner der Hollandsche kunst treedt bier diis onk weer 
even te voorschijn. Ilet scbilderijtje gee ft bet ])ortret van den (droot- 
M(.)gol Aurangzeb tusscben de in een bring daarombeen gej^laatste 
niedaillons zijner voorvadcren ; op dezelfde wijze blijkt het groot- 
zegel der Mogols ingericbt, maar dan met de namen in plaats van 
de heeltenissen, en bet Atjebscbe sultanszegel is niets anders dan 
een navolging van dat der groctte heersebers van Indie. Door middel 
van de portrctten kan de vorst, die o]) een teekening van Rcm])randt 
(in het Britsch Aluseumj op zijn troonschabel zit, en door Sarre als 
Akbar was geindentitieerd, woialen berkend als Jahangir. Ilet vol- 
gend jaar gaf de Atjeb-kenner bij uitnemendbeid, i)rof. Siiouck 
Iltirgronje, nog eenige aanvullingen op wat hij Rouffaer’s ,,belder 
hetnog" noemde 

In den loo]) van 1906 werd aan Rouffaer — die iiimid<lels ver- 
buisd was en tbans Stadbouderslaan 14 woonde — nog een iiietiwe 
functie oi)gedragen naast die aan bet Iiistitiuit, namelijk bet secre- 
tariaat der redactie van het Idjdschrift van het Aardrijkskundig 


1) In Bijdr. 7: \’I p. 52—55. 
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Geiinotschap. \^)()rzitter dier redactie werd i^elijktijdig de hecr 
J. F. Xiernieyer, terwijl het Gen(.H.)tschap zelf werd gepresideerd 
dour den heer j. W. IJzernian, met wien Koiiffaer reeds sedert zijn 
eerste werkzaamheid bij het Fnstituut bekcipl was. In Xiernieyer 
heeft Roiiffaer, ondanks alle erkenninj^ van dicns goede eigcn- 
scha]i]ien, te veel de zwakke stee j^ezien oni met hem tot een l)e]')aalde 
vriendscha]) te ^eraken ; voor den heer TJzerman daarentej^en koes- 
terde hij een waardeerino-, die de aanvane^ i>*eweest is van ceii vriend- 
schapsliaiifk C)(tk oj) wetenschajd^elijk ^^ebied zouden lieideii eenige 
jaren later in zeer nauwe relatie t reden. 

's (ienoutschaps tijdsehrift toont van stonde aan de werkzaamlieid 
van den nieuwen secretaris. Het eerste. dat hij er in zet, een be- 
spreking* van de inaugureele oraties der Delftsche hooglceraren 
Molengraaff eii \din Bemmelen, is merkwaardig, omdat Kouffaer 
er als oud-studcnt in het mijningenieurs-vak sjn'eekt en o]) ietwat 
ironischen toon oude herinncringen aan zijii studietijd ophaalt : hij 
kan daar nu klaarblijkelijk met kalmte op terugzien. het oude zeer 
is weggesleten. Wat hij verder in de eerstvolgende jaargangen 
schrijft, zijn hoofdzakelijk korte lierichten cn besprekingen : van de 
grooterc artikelen is een, over den naam Seran voor Zuidwest 
Xieuw-Guinea. van historiseh-geografischen aard, cn ontleent weer 
een ptt rlusver niet op de juiste waarde geschat gegeven aan Rum- 
phius ; het andere behandelt de vn^egere opvaarten van de ^lambe- 
ramo, en l)epleit de noodzakelijkheid eener verdere verkenning dezer 
merkwaardige rivier. 

IJeide hebben dtis betrekking op Xheuw-Guinea, en datzelfde 
is met een grout deel der kleinere stukken het geval. Daar is 
reden voor : het Aardrijkskundig Genootschap hield zich in die 
jaren veel met fleze streken bezig en had er de Zuidwest X^ieuw- 
Guinea-exjieditie heen gedirigeerd. 'vaarvan de resultaten nog altijd 
het licht inuesten zien. ( )ok met de verzorging van cleze uitgave werd 
Rouffaer belast, cn zoo moest hij zich vanzelt met allerlei kwesties 
gaan benioeien. Het werk. in 190t) reeds aaiigekondigd, verscheen 
eerst in Mei 19US; Rouffaer sdireef er een \b)orrede bij, en van 
hem is ook het voorstel om den hoogsten to]) naar den eersten ont- 
dekker van dit ge])ergte Carstensz-to]) te noemen. 

Door dat hij zich meer dan vroeger o]) aardrijkskundig terrein be- 
woog, is er sjirake van geweest hem te bestemmen voor den nieuwen 
leerstoel in de aardrijkskunde te Utrecht, waarvoor hij zich echter 
niet geschikt achttc, zoodat dit professoraat ten slotte door Xier- 
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nieyer ib ])ezet. Later echter ib hij een zccr ernbtii>' caiididaat geweest 
vonr hct buitengcwDoii profcbsoraat in de ethnographic, eveneens te 
Lhrecht, en dit was inderdaad geheel overeenkonistig zijn wenschen. 
Toen hij begin 1909 naar Indie vertrok. was dat met het vooruit- 
zicht, om na terugkomst dit nieiuve ain])t te zullcn aanvaarden. Aan- 
gezien er, toen het zouver was. van dit vooriiitzicht niets gekomen 
is, heeft het geen nut er hier verder ])ii stil te staan. Het is moeilijk 
zich Rouffaer vuur te stellen in een dergelijken werkkring, die hem 
ongetwijfeld veel telenrstelling zou he])])en ])erokkcnd. 

Ininiddelb naderde het groote werk, dat hij voor het Instituiit had 
onderiK >nien. zijn voltooimg: in Se]aeinl)er 1908 ver:5cheen de Cata- 
log tis cler Koloniale Ihhiiotheek. ( )ver de verdicinstcn van dit kostelijk 
werk van meer dan 1000 hlad/ijden. ])ehoeft hier zeker niet ge- 
bproken te worden. Door de duidelijke en (n'erzichtelijke ])ebchrij- 
ving fler ])oekwerken. de sy^teinati^che indeeling en de voortref fclijke 
regLsters ib het werk l)uitengewoon gemakkelijk in het gehruik cn 
heeft het de rijke hi]di(jtheek eerst reeht voor ieder ])elangbtellende 
toegankelijk gcinaakt. Ihikele door rle praetijk wenschelijk ge])leken 
kleine wijzigingen zijn do(jr den heer H tiller in latere siip]denientcn 
toegejiast, dodi overigens de doelinatige inethode gehandhaafd. 
A Fen kan altijd direct zien, wat er (jver een hepaald onderwerj) aan- 
wezig^ is, en heeft do()rdat de rcgistcr'> nict alleen nainen maar ook 
verkorte buektitels vermelden, ook dadelijk een gewen^cht werk voor 
oogen. ( )p dezcn voortref felijken Catalogus kondeii Rouffaer en 
jMuller — terecht staan heider namen op het titelhlad — met reden 
trot sell zijn. 

In het Ak)orwoord geeft Rouffaer ook aan dr. Kielstra alle eer, 
alb tlengeen die het flenkheeld van de vereeniging der liibliothekeii van 
Instituiit en Indisch Genoot^^chap heeft verwezenlijkt, en onder 
wiens secretariaat de verzaineling voortdurenrl uitgebreid oin haar 
te maken tot dc koloniale bibliotheek hier te lande, de onvoorwaar- 
(lelijk beste instelliiig van dien aard. \An het voorloopig bereiken 
van dit doel legde de Catalogus getuigenis af, en met het lieeindigen 
van flit werk meende Rouffaer dat ook de taak, waarvuor hij tot 
adjunct-becretarib was benoemd, wa'^ afgeloopcn. Dadelijk naflat de 
Catalog Ub liet licht had gezicn. vroeg hij dan ook ontslag, tegen het 
cinde van het jaar. 

Er was echter nog een twee^le, zeker niet minder klemmcnde 
reden, die hem tot dit besluit noo])te. en diezelfde reden deed hem 
cinde 1908 eveneens het secretariaat van het Tijdschrift Aardr. 
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Genoothcli. neerlei^i^en, onder ])ijzonrlcre daiikl)etui^in!: 4 - aau zijn 
iiiedewerkers dr. Eai^tnii en den beer Craandijk. Ilet was bet allenji^s 
tot vasten vorm oekoinen plan oni voor de tweede inaal een 
groote reis naar Indie te ondernenien. (dok aan een derde functie 
niuest die reis een einde inaken, bet l)estuurslidmaatscbap van de in 
Alaart van ditzelfde jaar opgeriebte Lin^cboten-^"erceni,^in^^ Het 
li^^t voor de band, dat Rouffaer aan bet tot stand koinen van die 
nuttpve vereeni^iiiii^, wier doek bet uitg'even van zeldzanie of oniiit- 
gegeven Xederlandscbe zee- en landreizen en landijescbrijvingen. zoo 
gebeel in zijn lijn lag, met de grootste >ympatbie bad me<legewerkt. 

Het Instituutslje^tiiur verleeiide bet untslag natuurlijk op de meest 
eervolle wijze, en gaf in de laatste vergadcring van dat jaar ])ij 
iiKaide van zijn voorzitter prof. Kern n(\g eens uiting aan zijn ge- 
voeleiis van dankl)aarbeid voor al betgeen Rouffaer en aan de 
Ijoekcrij en aan den catalogus en in andere opziebten bad gedaan. 
Zijncrzijds liet Rouffaer zicb insebrijven als donateur. en over- 
band igde o]> deze zelfde laat.^te vergadering nog eenige belangrijke 
l>oekge^cbenken ten l)ebocve der bem zoo dier])are ])ildiotbeek 

Het plan voor een Tndisebe reis, ditmaal in boofdzaak naar de 
Ibiitenbezittingen. wa^ reed^ in den loop van 1907 tot rijpbeid ge- 
komen, docb daar bet tbans uitgesloten was, dat Rouffaer nit eigen 
middelen die reis zou bekostigen, was de verwezenlijking afbankelijk 
van bill]) van elders, in de eerste ])laats van de regeering. Ter voor- 
bereiding badden in Se])tcinl)er van dat jaar de eerste be^prekingen 
plaats met j^rof. Siiouck Hurgronje en den beer (droeneveldt : beiden 
heloofden gaarne bun ondersteuning, boewel de beer Snouck. 
Rouffaer kennende. er dadelijk bijvoegde, dat bij bet boek, betwclk 
Rouffaer zicb als resultaat van de reis daebt, ^lecbts zag .,in een 
ver nevelig verscbiet”. De uitkomst beeft geleerd, boe juist dit 
gezien was ! 

De volgende sta]> was, dat in JuH 190S mr. \Tn Deventer bet plan 
voorlegde aan minister Idenburg en bij dezen een welwillend oor 
v<jnd : alleeii koii de regeering iiiet reebtstreeks een njidracbt geven, 
maar gaf zij er de voorkeur aan, het initiatief van een ander liebaam 
financieel te ^teunen, Dat andere liebaam wenl, dank zij de tu^seben- 
komst van den beer TJzennan, bet Aardrijkskundig Genootscbap 
leder, clie Rouffaer en zijn werk kende, bevorderde gaarne diens 
voornemens, en zoo werden reeds bij een der nota’s van wijziging 
voor de begro(»ting 1909 de eerste gelden aangevraagd. Rouffaer 
Zie Xutuleii 1908 (in Bijdr, 7, Xlllj ]). \'in en XI sq. 
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zelf had inniiddels, naast vo<)r])ereiding in Xederland, ook een l)ez(')ek 
aan Louden in Augiustus reeds eenigermate aan zijn plannen dieiist- 
])aar g-eniaakt. 

Het duel van de reib wurdt in ecu voor den minister Ijestemde 
nota door den aanvrager zelf aldus omschrcvcn : ,,De heer G. P. 
Rouffaer gevoelt sedert langen tijd de ])ehoefte om verschillende 
ethnografisedie gegevens door hem en anderen verzameld en hof)fd- 
zakelijk l)etrekking hehbende tot den X'.-L Arediipel in een syste- 
matisch verband samen te vatten. Hij zou zich daar])ij vooral willen 
laten leiden door hetgeen de geschiedenis umtrent vre>eger l)estaati 
hehbende toestanden en de ontwikkeling daarvan tot <le thans ])e- 
staandc leert. Ten einde nu echter versc'hillende gegevens omtrent 
thans ])estaande toestanden aan rle werkelijkheid te toetsen en wel- 
licht geheel nieuwe gegevens te verzamelen, acht hij het ondernemen 
van een stiidiereis naar X. -Indie noodzakelijk. weiarbij hij dan zijn 
aandacht vooral zou willen ricditen op verschillende streken der 
buiteTil)ezittingen.” Het vooruitzicht te LTrecht werd ter aanl)eveling 
eveneens aangevoerd. De reis zou twee jaar duren, en zich ook uit- 
strekken tot de Fili])])ijncn, P>ritsch-Hf)rneo, Portugeesch-Tinior en 
het schiereilaiid Halaka. De kosten waren ])egroot op f 11.000, 
waarvan het Genootscha]) f 5000 en de regeering de rest <.)p zich nam. 

Daar de verdere voorl^ereiding vlot van stapel lie]), daargelaten 
eenige uit zijn corres])ondentie blijkende zenuwachtigheid van 
Rouffaer. k(»n deze in April 1909 de reis aanvaarden. \ Oor het 
zoover was, had hij aan nog een laatste taak de hanrl gelegd. die 
hem ])ij tusschenpoozen gedurende de afgelooj)en drie jaren na aan 
het hart had gelegen, het persklaar maken der archaeologische na- 
latenschap van dr. Braudes. 

Dadelijk na diens ('verlijden in Jtini 1905 waren de stukken, die 
deze geleerde voor tnekomstige monogra])hicen had gereed gemaakt 
en die betrekking hadden op de Tjandi Singasari en o]) de W'olken- 
tooneelen van Panataran, naar Xederland gestuurd ; de Commissie 
van Bij stand had tot den druk besloten, de verzorging daarvan aan 
haar sec retar is oi)gedragen, en tevens gaarne diens aanbod aanvaard 
om het nieuwe deel te doen voorafgaan door een Herdenking van 
Braudes van zijn hand. De eigenaardige werkwijze van Rouffaer, 
die ook hier steeds wijzigde en toevoegde, en het feit dat hij voor 
allerlei details uverleg met Indie noodig vond, heeft een bedenkelijke 
vertraging verourzaakt, zoudat het werk eerst aanvang 1909 is ver- 
schenen. 



IIEKDEXKIXG VAX DR. C. l\ KOLTFAER. 


237 


\'an cle heide stukken, waaruit de monooraphie bestaat, l)ehoetde 
dat fiver Panataran slechts van enkele noten vfxjrzieu te wurdeii ; 
aan de beschrijvin^* van Singasari daareiitegeii heeft Rouffaer, 
hehalve zijn noten, meer tekst toegevoegd dan het uorspronkclijke 
manuscript lieflrocg; pag. 50 — 116 zijn gcheel van zijn hand, en 
behelzen een zeer uitvoerige l)il)liogra]diie en niet minder uit.gelireide 
beschouwingen over de beteekenis van liepaalde tempelresten en 
licelden, en over de lotgevallen van het bekende, thans te Berlijn 
staande beekl van den Budhisattwa ^lahjucrl. Het is de eerstc maal, 
dat Ruuffaer zich op zuiver oudheidkundig terrein beweegt, al komt 
bier natuurlijk ook reel historisch onderzoek bij te pas. Tn dat laatstc 
is hi] het gelukkigst, meer dan in zijn archaeologische hypothesen, 
waarliij zijn zelf verzekerdheid niet altijfl de zwakte der argumenten 
kail bedekken. De waarde van dit werk ligt dan ook minder in de 
eigenlijke conclusies dan in de nauwkeurige en scherpzinnige wijze, 
waarop het materiaal liijeengezocht en liearbeid is. Schrijver dezes, 
die in dczen zelf den tijd zich voorliereidde op het overnemen van 
Braudes’ taak. mag bier wel even getuigen, hoeveel hij van Rouffaer 
geleerd heeft, toen deze bij alle drukte van zijn aanstaand vertrek, 
loch gelegeiiheid vond om onder het liewerken dezer hcxjfdstukken 
ook den jongeii vakgenoot op de nicest (jiiliekrompcn wijze mede te 
deelen van zijn kcnnis en van zijn enthousiasme. 

(Over fie Herdenking van l^randes spraken wij reeds even. Door 
personen, die Braudes na hebben gestaan. is wel gezegd, dat Rouf- 
faer er niet altijd in geslaagd is bij de beschrij viiig van diens levens- 
onistandigheden den juisten ti.ioii te treffen. Hoe het ook zij, de 
oprechte waardeering en even oprechte kritiek. die uit het opstel 
spreken, doen aangenaam aan. en het behoeft nauwelijks gezegfl te 
wordcn, dat het feitenniateriaal aan nauwkeurigheid en vollediglieid 
niets te wenscheii overlaat. Z<jo geeft het stuk, ondanks mogelijke 
gebreken, van Braudes' wetenschaj)])elijke oiitwikkeliiig een helder 
beeld, in het bijzfuider van zijn archaenlogische werkzaaniheid. De 
buitengewoiie beteekenis van lirandes o]) dit gebied, door Rouffaer 
gevocld toen anderen nog twijfelden, komt bier ten voile tot liaar 
recht. 

In i\Iaart 1909 werdeii zoo wel Tjandi Siiigasari als de Herdenking 
afgesloteii. Dadelijk daaro]) vertrok hij, en na nog een dag of drie 
ill \'enetie te heliben doorgebracht, scheepte hij zich den 15den April 
te Genua in o}) het st(;onischit) Rembrandt. 
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IV. 

Ilet van tc voren op.^e^telde rei.s|>Ian, dat Ixouffaer op zijii tweede 
Indi>che reis dacht uit te voeren, is hewaard gebleven. Het luidt 
als voIgt. 

In ]\Iei 1909, na een kort verblijf te Batavia, naar de Lampongs, 
overland naar ralcmbang. en evcncens overland naar Bengkoelen. 
Dan in Jiini een tweede doorkruising van Sinnatra, van Padang naar 
Siak, en in Augustus een derde. van ]3eli naar Baroes of Singkel. 
\ ervulgens in September langs Tapa Toean en Menial )oh naar 
Koeta Raflja. overland naar Pedir, en in October naar Batavia terug. 
In November lava door en van Soeral)aja naar IMakassar, van waar 
uit in December de vSaleier en Boetoii bezocht zouden worden. Voor 

1910 stond in Januari een overlandreis naar Pare-Pare op het pro- 
gramma, en voorts zou. eveneens overland, van Donggala via het 
Poso-meer naar Mapane worden getrokken ; in I^Iaart moesten 
Gorontalo, de overlandreis vandaar naar Kwandang, en ^Nlenado 
volgen. Dan kwamen in Mei Ternate, Ambon en Ikunla aan de 
beurt, in Juni D(j1jo en ]\Ierauke, c.q. Fakfak, in Augustus de 
Tenimber en Zuidwester-eilandcn, ])enevens Timor Dilly. Vervol- 
gens in October Timor Knepang ; via Ende en Ihma zou Laboean 
Pladji ()]) Lom])ok Ijereikt worden, waarna in November zoowel 
Lombok als Zuid-Bali dwars zouden w(jrden doorgetrokken. zoodat 
over Ban joe wan gi de terugreis naar Soera]:)aja kon ]>laats hebben. 
Daarna Borneo: in Deceml)er Bandjarmasin en Koetei, in Januari 

1911 Pontianak en een verdere reis via Broenai naar ^lanila. Van 
de Filippijnen kon in Maart over Singapore en Penang naar Oleh-Ieh 
worden teruggekeerd en vandaar zou in April de boot naar Neder- 
land worden opgevangen. Gelijk men ziet, ecu keurig plan, volgens 
hetwelk inderdaad alle gewcnschte st reken binnen het geraamde 
tijdsverloop van twee jaar bezocht konden zijn. 

Ploe geheel anders is dat alles uitgekomen ! 

\’'an het verloop der reis zijn wij helaas niet op de ho(\gtc door 
het voorgenomen groote werk, waarin het ter ])laatse waargenomene 
had m(»etcn worden samengevat met de vruchten van historische 
studie. Doch zijn oude gewoonte getrouw, is Rouffaer dadelijk 
aanteekeningen gaan maken in dagboek-vorm, en hoewel van de 30 
daartue aangeschafte boekjes nog geen vierde volgeschreven is, zijn 
wij toch voor die gedeelten van de reis, waarbij hij tijd en gelegen- 
heid voor deze notities had, over zijn clocn en laten nauwkeurig 
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ingelicht. Enkele stukken konden uit klad-aanteekeningen aangevuld 
worden ; andere Jiter ontl)reken. \"andaar dat het hieronder vol- 
gend relaas van Rouffaer’s reis een ietwat onevenwichtig karakter 
meet dragen, afhankelijk als het is van de telkens aanwezige 
^ eg evens. 

De zeereis zelf had het gewone verloop : zij eindigde — eerste, 
kort voor het vertrek uit Eur()i)a vastgestelde afwijking van het 
prugrainnia — vuorloopig te Singapore, waar het schip op 7 
arriveerde. Het eerste wat Rouffaer er aanteekent, als hij van de 
Reniln'andt cle stad inwandelt, is ,.die])e indriik kranigheid Chin, 
kunst,” gevolgd door de gruotscliheid der rcede. Xa een paar dagen 
ter orienteering, vangt op 9 A lei de studie aan. Xiet alleen het 
museum, waar Hanitscli op dat oogenl)lik conservator is, niaar alle 
mogelijke andere zaken worden eveneens o[)genomen ; allerlei per- 
sonen worden opgezocht, of op andere wijze in den kring van be- 
langstelling getrokken, en juist als vijf-en-twintig jaar geleden 
krijgeii wij naar aanleiding daarvan allerlei rake tvpeeringen van 
])ersoncn en toestanden. Er is natnurlijk ook veel ])ij clie aanteeke- 
ningen, dat niets met studie te maken heeft, en men krijgt al dadelijk 
het idee: tc veel. Uit niets blijkt dat er een plan van onderzoek was, 
en liepaakle zaken in het ])ijzonder nagegaan moesten worden, Alles, 
wat hem interessant voorkomt, laat hij, men zou hijna zeggen pas- 
sief, ware het niet dat hij zich zoo uitermate weinig passief ge- 
draagt, op zich inwerken. Tnfonnatie in den ruimsten zin, maar 
eigenlijk niet veel meer. 

Te Singapore zelf wordt nog al wat studie gemaakt in den Bota- 
nischen tuin ; ook heeft een uitstapje naar Djohor Bahru plaats. Op 
18 Hei vertrekt Rouffaer naar ^Jalaka en is daar dan eenige dagen 
aan het opnemen en aanteekenen, vooral op oudheidkundig gebied. 
Den 24sten vertrekt hij weer. gaat via Kuala Lumpur naar Tpoh, 
hezoekt een tinmijn, verhlijft een paar dagen te Taiping, waar het 
lArak-museum en de heer Wilkinson de punten van aantrekking zijn, 
gaat dan een ruldjeronderneming bekijken, en bereikt den 30sten 
Penang, waar hij dr. Luring spreekt. Op den terugweg wordt het 
museum te Kuala Lumi^ur bezocht. waar, evenals te Taiping, vooral 
de weefsels de aandacht vragen ; op 3 Juni is Rouffaer te Singapore, 
en den volgenden dag, vier weken na zijn aankomst, reist hij verder 
naar Batavia. 

\'T)or hij scheep gaat, teekent hij aan een pakket boeken voor de 
Koloniale Bibliotheek te hebben in orde gemaakt, en aan den heer 
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Muller tc hehhen gcschrevcn. Dat zal nog' heel dikwijls in de memo- 
randa vor)rkf)men : met gTooten ijver is Rouffaer gedurende de 
geheele reis de belangcn der ])i])liotheek Idijven hehartigen. \’'oor 
aankoop was hem een hescheiden crediet toegestaan ; maar van veel 
meer helang was, dat hij rlonr zijn ])ersoonlijke tusschenkomst tel- 
kens weer perse >nen en instellingen er toe wist te hewegen om de 
])il)li(jthcek dejur l^oekge^chenken te verrijken. 

Op 6 Juni wordt Batavia ])ereikt. Wij hehijen vroeger de eerste 
iiidrukkeii van den jongen tourist van 1885 vermeld ; als tegenhanger 
zij thaiis e\'eneens opgenoinen, wat de ongeveer vij ftigjarige Rouf- 
faer van 1909 van zijn eersten dag te leoek stelde : 

,,Zondag f) juni. ’S morgens 6 uur aan stuurl)()ord licht Zuid- 
wacliter dwars in regen])ui. waarna dat van hklam vnlgt ; dan 
Alkmaar, ihikhuizen en Leiden, waarna haven Taiuljoeng-Prioek 
achter wolkgordijn in zicht komt. ( )m 7 uur instoomen. J^erste 
indruk : handel Batavia tot h. Singa])ore als I : 20 ; daar- 
gelaten de op orders wachtende stoomsche])en huiten de hoof den 
voor anker liggend, niet veel stoom])(')oten aan Westkade, en een 
enkele aan oostelijke kolenkade : geen Cliineezcn haast op de kade 
tc zien. alleen inlanders en zeww gemeng-de hLiroj)eancn. Door 
douane-onderzoek langzaamheid l)ij ’t aan wal komen, en gezeur ; 
inodder])oelen, door den regen, om en hij het station; minder soort 
le kkisse-wagens, vergeleken met de F. M. S. Railways; besliste 
onzindelijkheid der \\\C. tusschen de afdeeling der le en 2e klasse 
in de wagon; hinderlijke lielachelijkheid van het Rlakkaat-Pendekv 
dat ik iiict eerbiedig, en dat aangeplakt is in eenige exx. in Hull, en 
BVaiisch in elke cou])L^ Onder regen naar Batavia S. S. -station, voor 
’t eerst daar in sad<j langs vrij slechten IVIoIenvliet-weg, komen in 
Hotel des Indes, vinden van allerlei brieven. ( )ntmoeten mijning. 
Moerman. ’S namiddags eerste wandeling op weg naar \kin Ivonkel ; 
Molenvliet smaller geworden dan herinnering meende, mooie rixxle 
kleur der Tjiliwoeng-muren tusschen Xoordwijk en Rijswijk ver- 
vangen (sinds wanneer?) door weinig sprekend grauw, de wegen 
— zelfs om het Koningsplein — onvoldoende, niet-mooi, de tama- 
rinde-boomen die de wegen omzoomen zeer liefelijk, hier en daar 
intiem, doch zonder het grootsche der angsana-dreven te Penang en 
hier en daar te Malaka, het ,A\41helmina-park'’ beslist onvoldoende 
onderhouden, het Koningsplein te groot door zijn afmetingen, een 
, .gaping” in het stadsverband in stee van ecu plein, alleen gered door 
de vreedzaam daarop weidende kndde koeien, zoo de gedachte wek- 
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kend van een meent ; alleen de koepellijn van de AVillemskerk spreekt 
daarin, het zinken dak van het ,, Station \\>ltevreden” zegt niets, 
de aardige roode daken van een 3-tal gehoinvtjes benoorclen daarvan 
(nieuwe R. K. Broeder school) doen aardig. Daarna le ])ezoek bij 
\"an Ronker', enz. 

Den volgenden dag hel)ben verdere bezoeken plaats en woont 
Rouffaer een Directie-vergadering van het Rataviaasch Genootschap 
])ij, waar hij al dadelijk eenige inededeelingen doet en wcnschcn iiit, 
u.a. oin het Genuotscha]) in nauwe relatie te l)rengen met de Straits 
It ranch der R(jyal Asiatic Society. Op die vergadering maakt hij ook 
kennis met een man, van wien hij gedurende cn na zijn reis nog veel 
vriendschap zou ondervinden. den heer J- R. Aloqiiette, die de 
niimismatische verzameling van het Aluseum beheerdc, en tevens in 
het bezit was van een eigen ethnographische collectie. waaruit Rouf- 
faer s])oedig de koedi’s zou beschrijven. 

lAm paar dagen later is het Topographische Inrichting, die zijn 
groote belangstelling gaande maakt, voural omdat hij er veel geheel 
anders (en beter) vindt dan hij had vermoed; een aantal bezoeken 
aan deze inrichting zijn nog gevulgd en hebben aanleiding gegeven 
tot een beschrijving voor het Aardrijkskundig Genootschap, gelijk 
ook andere stukjes in dezen tijd werden op schrift gesteld. Bij een 
daarvan, over het voorkomen van oudheden volgens vroegere be- 
richten in Sekadau (West-Borneo) had hij de voldoening nadere 
gegevcns van den controleur ter plaatse uit te lokken ^). 

C>ok in den lithograat der Topographische Inrichting, den heer 
J. \\b Teillers, begroette Rouffaer een hem dadelijk zeer sympathiek 
persoon. \Aorloopig intusschen was hij het meest intieni met den 
landsarchivaris, dr. F. de Haan, met wien hij geregeld, dikwijls 
dagelijks, van gedachten wisselde en in wiens onderzoekingen (het 
groote werk Priangan was toen juist voor den druk gereed) hij zeer 
decide. ( )ok j)ersoonlijk genoot hij zeer van de gesprekken met De 
Haan, evenals van de gemeenschappelijke fietstochten — Rouffaer 
had zijn eigen karretje van eigenaardig Zweedsch model meege- 
bracht — in de omst reken. 

\\)or het overige bemerken wij weinig van eigenlijke studie, maar 
zooveel te meer van gesprekken met alle mogelijke menschen, door- 
gaans menschen van beteekenis. Een gaarne behandeld onderwerp 
is Nieuw-Guinea : de heeren Lorentz en \^an Xouhuys waren toen 
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juist te Batavia, v66r de tweede Lorentz-expeditie : maar ook 
andere zaken zijn velkom. ]\Iannen als \dssering, Van Rees, De 
Graaff worden aangehaald, en dan, na diens aankonist te Batavia, 
uuk Culijii. Alet groote liberaliteit geeft die laatste aan Rotiffaer 
gelegcnhcid om vrij te werken in allerlei hem dienstige stukken. Het 
70U natiuirlijk on])escheidcn zijn, hier Rouffaer’s oordeel over be- 
kende, thans nog levcnde, personen te vermelden, en dat is jammer 
genoeg, want, hoewel hij kritisch keek, l)(K)saardig is hij nergens, 
en zijn korte karakteristieken van ldjvoorl)eeId de menschen, die 
hij op een l)estuurs- of commissie-vergadering meemaakte, zijn 
meesterlijk. 

Bij gesprekken alleen Ideef het niet ; al heel gaiuv treft, hoe 
Rtjuffaer waar hij het noodig vindt, raadgevingen en voorstellen 
niet achterhoiidt. Op het ^Iiiseum komt hij lof en Ijlaam over de 
Directie-Ieden uitcn ; hij is het, rlie als Hanitsch in Batavia is, hem 
’s Genootschaps bibliotheek vertoont, en hij is het ook, die een 
p(josje later met den l)etrokken ingenieur B. O. W. confereert over 
de vraag, welke kleur de raamkozijnen van het ^luseum nioeten 
krijgen. Op dezelfde manier gaat het elders. Men kan hegrijpen, 
dat flit dikwijis kwaad bloed zette en niet ieder inzag, dat Rouffaer 
steeds het belang der zaak op het oog had, nooit zich uit i^ersoonlijke 
overwegiiigen mengde in zaken, die hem eigenlijk niet aangingen. 
Alet dat al, wat men zijn bemoeizucht noemde, werd hem al heel 
gauw nagehotiden : ook in het Indie van 1909 was de meneer nit 
Holland, die eens zou komen vertellen hoe het moest, niet populair. 

Bij al deze benioeienis blijft de studie wat op den achtergrond ; 
maar Rouffaer woekert met zijn tijd en vindt toch telkens weer 
gelegenheid om stukken op goiivernementsbureaux in te zien, en op 
het Museum te werken. Eerst is het de ethnographische afdeeling 
daar ; maar wat hij noteert van een hen] Ijij uitstek bekend onderwerp, 
de weefsels, blijft steken na luttele regels. Dan wordt het vooral de 
nalatenschap van Braudes, die hem aantrekt, in het bijzonder de 
epigraphische, en hetgeen op het gebied der inscripties sinds Braudes^ 
dood gedaan, en meer nog verzuimd was, Hoe langer hoe meer 
nemen deze oiidheidkundige heslommeringen hem in beslag. Aardig 
is het, in verband met zijn latere behandeling van dit onderwerp, 
aangeteekend te vinden, hue hij op een gegeven moment tot de ont- 
dekking komt, dat het oude ^lalayu het moderne Djambi moet zijn. 
Over deze en soortgelijke vondsten komen dan weer mededeelingen 
in een vergadering van het Bataviaasch Genootschap. 
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Eind Juli wordt een andere zaak aangepakt, weder op voor Rouf- 
faer karakteristieke wijze. O]) zekeren ochtend neenit hij kennis van 
de stukken over de beraamde Engel bche expeditie naar Xieuw- 
Guinea, en deze treffen hem diep; in een onderhoud met den heer 
Colijn spreekt hij uit, dat het onze plicht is voor de Engelschen den 
doorbteek te doen, desnoods door twee expedities, respectievelijk van 
Havik-eiland en ^limika uit. Colijn suggereert den Guuveriieur- 
Generaal te gaan spreken, die zoo iets stellig aan Christoff el zal 
opdragen. Zoo gezegd, zoo ged aan. Denzel f den avond is Rouffaer te 
Buitcnzorg, en den volgenden ochtend. na een genotvolle wandeling, 
ten paleize. Het gesprek met \^an Heutsz vcrdient in Rouffaer’s 
eigen woorden weergegeven te worden. 

,,Xa eerste inleidende woorden gaat de G.-G., die er uitstekend 
uitziet, met nuchtere helderheid spreken over o.a. bouwen te Batavia 
om van Konings]>lein een waardig centrtmi te inaken van goede 
Regeeringsgehouwen, waarl)ij op het Batav. Museum een verdieping 
op kon ; evenals Singa])ore, zegt hij. moet Batavia flinke gebouwen 
krijgen, daarbij zelf verwijzend naar ,,zijn” Kota-Radja-bouw, 
waarbij een opzichter van den M^aterstaat wel kon o.a. met goot- 
constructie op de huizen, wat de ingenietirs niet konden. Zeggen hoe 
hij de begrooting voor 1910 expres had belast met diverse belangrijke 
reorganisaties, o.a. van geneeskundigen dienst en aankoop lijn 
Batavia — Buitenzorg, om het zijn opvolger makkelijk te niaken, ,,als 
nti Idenhtirg, zooals ik hoop, mijn opvolger zal worden”, Spreken 
over de 4 % hoof deli j ken omsiag op Sumatra’s W'estkust, die hij als 
maximum wilde, terwijl Min. Fock om doctrinaire redenen niet meer 
wilde dan 2 %. Dan spreken over wegen die men met auto b.v. op 
Sumatra’s Oostkust nu kan gaan, makkelijk tot het Toba-meer, en 
dat Cremer met 2 auto’s van Medan naar Padang wil. Ik: ,,het zal 
nog wel lang duren voor men in een auto op Xieuw-Guinea van 
Xoord- naar Zuidkust zal kunnen gaan.” De G.-G. : ,,ja, Xieuw- 
Guinea . . Xu is dit op het tapijt. en noemt hij zelf even Chris- 
toffel. Ik pak de kans, kan den G.-G. o]) de kaart het gewen.schte 
traject Havikeiland-Carstenstop-Miinikamond wijzen, en zeggen dat 
dit een prachtige ojxlracht voor Christoff el zou zijn. Het ]jsycho- 
l(.)gisch oogen])Iik is er geweest ; mijn taak is gedaan. Even daarop 
vraagt de G.-G. mij ten eten ; ik accepteer gaarne, en neem afscheid. 
Vredig en verhetigd ga ik naar htiis.” 

Bij het diner geeft de Gotiverneur-Generaal aan Rouffaer dan nog 
gelegenheid om openlijk over den zeer wenschelijken do(jrtocht, het 
DI. 84. 16 
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eerst duur XederlanJers, te spreken. Zoo is de zaak op touw gezet, 
en het buekje kumt nog dikwijls op deze expeditie terug, waarvan, 
zouals men weet, ten slotte niet Christoff el, maar Franssen Herder- 
schee de man is geweest. 

Den v(tlgenden dag wordt Treiil) bezocht en de terugreis aan- 
vaard. Alaar een week later i^ er al wcer cen andere aanleiding oni 
plotheling Batavia te verlaten ; de wenschelijkheid namelijk oni nog 
iets van de Pa^ar iMalem te Suerabaja te zicn. Rouffaer logeert daar 
])ij mr. A. Paets tot (.iani^oyen, vo(.)r wien hij een introductie heeft, en 
die een voortref felijk gastheer blijkt. Samen gaan zij het oiide 
Ngampel bekijken en bez(.>eken zij L.eran, ( jre>ik en ( liri, terwijl 
Rouffaer met zijn gastheer ook een andere zaak l)es])reekt, die hem 
na aan het hart ligt, het oprichten van gemeentelijke bildiotheken in 
de hoofdplaatsen. O]) den terugweg naar Ikitavia wordt P>andoeng 
aangedaan, om te Lcinl>ang het door de gocde zorgen van den con- 
troleur Kern keurig verzorgde graf van Junghuhn te bezoeken, en 
dan zijn stukje daarover voor het Gedenkboek te schrijven. 

\'an deze reis konit Rouffaer met s])ierpijn terug, en o(>k in andere 
opzichten gaat hij zich l>ij tussehen[)oozeii wat minder lekkcr voelen. 
Poch Worden toehtjes gemaakt, bij voor])eeld naar De])ok en later 
naar Toegoe, en wordt het werk op het iMuseum voortgezet, thans 
bijna uitsluitend in de transcri]>tie-])undels van Braudes. In de 
Directie-vergaderingen van Septeml)er en October wordt daar allerlei 
over vcrteld : in het bijzonder is hij bezig aan een {in de Notulen 
opgenomen) lijst der beschreven steenen van het Genootschap, en 
een nooit afgckomen uitvoerigen inventaris. Het De II aan wordt 
afgesproken samen een geschiedenis van Batavia te schrijven, waar- 
van Rouffaer het stuk voor 1650 voor zijn rekening zal nemen. 
Alet de ongesteldheid hangt een depressie samen, die hem doet neer- 
schrijven, dat hij den indriik krijgt van de onvolkomenheid van 
eigen werk. Daarnevens is er heel veel in de leiding van het Bata- 
viaasch Genootschap, dat hem niet bevalt ; hij s])reekt zelfs van een 
,,dt*oeven toestand’'. Daaromtrent overlegt hij dan verder met den 
toenmaligen voorzitter, F. A. Idefrinck, en bij een van die gelegen- 
heden komt hij tot een uiting, die op zijn Indisch werk een merk- 
waardig licht werpt. Het relaas van een gesprek met Liefrinck ein- 
digt aldus : ,,ik ten slotte hem sterk trachten op te wekken om zijn 
Boek over Bali te schrijven, waarbij ik hem toevertrouw dat mijn 
persoonlijke neigingen gingen in andere dan koloniale richting, maar 
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dat ik, ziende dat andere werkers daar onthraken en ikzelve krachtig 
kon mede-arljeiden, daaroni die richting had gekozen.” 

Men moet daarbij bedenken, dat deze uiting uiet zoo maar een 
opwelliiig in den loop van een gesprek is, maar later rustig in het 
memorandum is neergeschreven. Wij behoeven dus niet te twijfelen, 
dat zoo inderdaad Rouffaer tegenover zijn Indisch werk stond : hij 
deed het als een plicht, uit verantwoordelijkheidsgevoel, omdat het 
gebeuren moest, en hij begreep het te kunnen. Het gee ft eenigszins 
een sleutel voor zijn wijze van optreden in allerlei heterogene 
Indische lielangen: hij voelde het als een deel van de zelfopgelegde 
taak, om waar hij meende een ])eter inzicht te hebben, dat inzicht 
ook te doen gelden. 

De herdenkingsdag van Junghuhn, 26 October, brengt hem op- 
nieiuv een paar dagen naar Ilandoeng voor een kranslegging en een 
toespraak ; hij blijft wat ziekig en De Haan vindt hem niet meer 
,,houillant'\ Inmiddels wordt hij in ])eslag genomen door de zorg, 
om een Indische Junghuhn-Commissie in elkaar te krijgen, als blijkt, 
dat uit Nederland daarvoor niet gezorgd is; dat geeft allerlei be- 
slommering, maar hij pakt weer energiek aan en de Commissie komt 
er. \'an Puii ten zorg uit verschaft een tocht naar Tjiampea hem een 
,,heerlijken ongebroken dag van ])()ezie op Java” ; voor de natuur is 
hij nog even gevoelig als vroeger, en de meest verschillende soorten 
natuur weten hem te t ref fen. 

Te Batavia wordt het oudheidkundig werk weer opgevat, en het 
is niet te zeggen, waardoor dat aan een eind zou zijn gekomen — 
hij liep rond met het idee zich een half jaar aan de nalatenschap- 
Brandes te wij den — wanneer er op 14 November niet iets bijzonders 
was gebeurd, in den vorm van een bezoek van majoor P. J. Spriiijt, 
die hem vertelt van zijn opdracht om in begin 1910 de registratie uit 
te voeren van de kleine Timor-eilanden, en wellicht ook de Zuid- 
wester-eilanden (dat hing nog van de 0 [) handen zijnde nieuwe 
administratieve iiideeling af). Rouffaer voelt dadelijk grooten lust 
met hem mee te gaan en spreekt daa rover : de heer Spruijt moedigt 
hem warm aan. en ten slotte spreekt men af, twee dagen later nog 
eens samen te komen. Oj) dien datum lezen wij : ..De kogel gaat door 
de kerk: ik spreek met Spruijt af, dat ik meega naar de kleine 
Timor-eilanden, en geef hem daar de hand op.” Het vertrek zal 
begin Januari plaats hebben. 

Er is dus niet zoo heel veel tijd over; allerlei voorbereiding wordt 
getroffen, het oudheidkundig werk voorloopig afgesloten, nog even 
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een klacht gelanceerd over het onvuldoend kaartenmaken bij de 
Topographische Inrichting, enzoovoort. Op 18 December woont 
Rouftaer den historischen dag bij der overdracht van het Gouver- 
neur-Generaalscha]) door \'an Heutsz aan Idenljurg ; ook daarvan 
is een levendige ])eschrijving bewaard gebleven. Den eersten Kerst- 
dag staat een ,,heerlijke dag” met den heer Teillers, een tocht naar 
Toegoe, aangeteekend : dan hebl)en de afscheidshezoeken plaats, 
waarbij men verl)aasd staat over het groote aantal daarvoor in aan- 
merking komende menschen, bagage wordt bij flen heer ^Io(|uette 
gede])oneerd, en op 1 Januari 1910 verlaat Rouffaer Batavia. 

Glider weg is eerst Baraboedoer aan de beurt, nadat een middag 
aan het rondzwerven in het van ouds bekende Jogja is besteed ; op 
B>arab()edoer was, zonal s men weet, in die jaren de groote restauratie 
door \^an Brp in vollen gang, en het sprak van zelf dat Rouffaer 
die met eigen oogen wenschte te zien ; hij had trouwens het secre- 
tariaat der Commissie van Bij stand niet neergelegd, daartoe in staat 
gesteld door de bereidwilligheid van den heer IJzerman om het 
tijdelijk waar te nenien. Met tram en karretje komt hij eerst aan 
iMendoet. ,,Tndriik lieslist teleurstellend. Kath. vestiging, Kath. 
school, kerkplein, hek, 2 pondokken. ellendige dear, geen ruimte bij 
vfiorgevel, henauwd ! Pnjna gereed, komt \ an Kr]^ de trappen op. 
Met hem mijn indrukken bespreken. Dan sainen met vlot. beneden- 
strooms rihne der in begin 1905 ingestorte lirug. naar Tj. Pawon, 
dat heerlijk is en sternmend. Dan naar Boroboedoer, liij \Mn Krp 
aan hnis. ’S middags heerlijk slapen, trots donderbui ; en verfrischt 
met \Mn Erp en zijn vrouw den B. op, waar ik ::ie hoe kranig \Mn 
Erp zijn werk doet (silhouet, bovenste rij dagobs, boven-dagcjb met 
pijnakel, rechtzetten miiren, aanvullen reliefs, bijzoeken steenen). 
P>oven op B. wensch ik hem geltik met zijn werk. Laat in (hmker 
naar beneden.” 

\^jlgt een kort bezoek aan Prainbanan, en verdere doorreis naar 
Soerabaja; ook daar weer veel ])ez(jeken en gesi)rekken, en ten slotte 
op 8 Januari de inscheping naar Koepang. De reis naar de Buiten- 
hezittingen is eindelijk begonnen, maar een derde van den be.schik- 
baren tijd van twee jaar is reeds verloren gegaan. 

Verloren? Die kwalificatie lijkt al zeer onbillijk, als men bedenkt, 
hoeveel Rouffaer in die zeven maanden oj) Java had opgestoken, 
h(jeveel hij op gang gebracht had of o]) andere wijze van zijn aan- 
wezigheid had doen profiteeren. Alaar toch wel verloren uit het oog- 
puut van het duel der Indische reis, Xim een systematischen under- 
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zoekiii^^stocht door den Archipel zou onino.^elijk nicer iets kunnen 
komcn : deze btudie inoest fraj^nientariisch blijvcii. Rouffaer’s onge- 
breidelde bclangstclling in alle^ cn nog wat on het ontlireken van 
ecu vast studieplan hcblien hcni bier geschaad : or)k natiiiirlijk het 
feit, dat hij aan nieniand rekenscha]) had te tjeven van zijn doen eii 
laten, en zich bij het volgen der neiging van het oogenblik dour niets 
hoefde te laten weerhouden. 

( )p de verschillende plaatsen, die cle boot aandoet. gaat Roiiffaer 
geregeld aan land, rloorgaan^ in gezelscha]) van luitenant L hb die 
evcneens onder de passagier^ behoort. Overal orientecrt hij zich, 
sprcekt met de autoriteiten en met andere ])crsonen. niaakt als de 
dienstregeling rlat toelaat kleine tochtjes en bereirlt op de plaatsen, 
waar hij later teriig denkt te komen, dat latere verblijf eenigerniate 
voor. Het eerst wordt Lombok even bez(K]it, Malaram, Tjakranegara, 
i\[ajoera, dan ligt de boot even stil te I>aboean Soem])awa cn te 
Lima, vervolgens voor \\'ainga])oe op Sf)em]ia. daarna Knde, ein- 
delijk Sawoe, waar Rouffaer verrukt is over een bezoek aan de 
zonne-uf fersteenem en ten slotte w(.>rdt via Roti op 14 Januari het 
cindd(jel Koei>ang bereikt. Daar neenit hij zijn intrek bij de familie 
Sj>ruijt; de majoor Spriiijt was militair commandant der residentie 
I'imor en juist in die kwaliteit met de registratie belast. Bij alle 
voorafgaande en volgende liezoeken blijft Rouffaer steeds de be- 
langen der wetcnschap])elijke lichamen behartigen, en verzamelt 
voorwerpen voor het Bataviaa^ch Clenootscha]) cn hoeken voor de 
Kf)lonia]e Bibliotheek. 

Behalve aan zijn gastheer heeft Rouffaer te Koepang veel gehad 
aan den predikant S. A. de \Aies, welke in het bezit was van een 
particuliere bibliotheek met allerlei geschriftcn over de residentie 
Timor. Met elk van beiden ondernam hij herhaaldelijk uitstapjes. 
Koepang bleef voorloo]>ig zijn pied-a-terre: hij ging van hier met 
Spruijt op groote tochten naar de andere eilanden uit, doch kwam 
er telkens weer terug en heeft er zoodoende alles bij elkaar een 
kleine drie maanden vertoefd. Dien tijd besteedde hij hoofdzakelijk 
aan studie van de toestanden in de residentie en liet daartoe nog 
andere hoeken uit Batavia komen. Ook gaf resident Loriaux hem 
gelegenheid inzage te nemen van het oudere residentie-archief . 

De eerste der reizen met majoor Spruijt vangt reeds op 19 Januari 
aan. Ma Larantoeka, waar aandacht wordt be steed aan het BTan- 
ciscanessen-klooster en de Jezuietcnmissie, gaat de vaart naar Lama- 
hala op Solor; verdere tochten volgen te voet en te paard. Rouffaer 
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maakt cle rcgistratie mee en schrijft zijn aanteekeningen. Xa eenige 
(lageii wordt de rei^ voortgezet naar ]\Iaumere en Sagoe (dVdonara) 
cn zoo komt men te Larantoeka terug. waar het gebruikelijke wachten 
op de K. P. i\I. hoot tot verdere studie aanleiding geeft ; Rouffaer 
:>taat dan Ijv, om drie uur 's morgens op, leest eerst van alles, ])rengt 
een ])ezoek. maakt dan een wandelitig, enz., alles getiiigend van een 
vermoeiend. maar zeer fribch en opgewekt werken. 

Als de hunt arriveert. hlijkt aan hoord te zijn de heer A. C. Soveral 
Alartins, de niein\ henoemde guuverneur van Portngeesch-ddnior, een 
zeer heschaafd en taalkundig man. Deze dringt cr ])\j Rouffaer zeer 
op aan, te zijncr tijd de voorgcnomen reib door Portugecsdi-Timor te 
maken en helooft hem daarl)ij alle medewerking. Langs Alor ketjil 
l)ereikt men Dilly ; op 5 Fe])ruari woont Rouffaer de plcchtige in- 
stallatie \ an den gouverneur hij, met inlandsche dansen en dergelijke 
feestclijkheden, terwiji hij ’s avonds weder met dezclfrle hoot terug- 
gaat. Den volgenden dag wordt Ata])ocpoe hezocht, en gaat hij ,.langs 
melancolieken weg naar het dito f{)rtje en het dito huis van den dito 
controleur”. Er is gelegenheid voor een tocht van ecnige uren het 
hinnetiland in, maar nict voor nicer, en de hcdoeling is, dat later een 
meer gezette studie ter ])laatse zal volgen. 

t )p 7 Eehruari hegint een wat langer verhlijf te Koepang, thans 
van ruim vijf wcken, met het gewone leven van de hinnenplaats, de 
,,hekende Indische vervelingspraat", enz. C)]) een pandhuisverkooping 
ziet hij een snoer van moetisalah's. waarover hij zooveel vellen had 
volgeschreven, under den hamer komen. De studie gaat geregeld 
voort, en tevens is het Rouffaer duidelijk geworden, dat om tot een 
resultaat te komen, verlenging van zijn reis noodzakelijk zal zijn. 
Hij richt zich dan o(jk tot het Aardrijkskundig Genootschap om hem 
tot een derde jaar in Indie in staat te stellen. Reeds hegin IMaart 
wordt den resident als gevolg van wat Rouffaer heeft opgemerkt, 
een lijstje van desiderata overhandigd : maar zelf slaat hij ook de 
hand aan het werk en hegint de residentie-hil)liotheek op te redderen 
In het archief treft hij met andere helangrijke stukken het origineele 
contract'Paravicini, en gaat dan ,,verrukt naar huis". Een tocht van 
wat grofiter omvang is die naar Amarasi en het Zuiderstrand. 

De tweede reis met Spruijt hegint op 16 .Maart. Dan wordt eerst 
Xaiklioe aan de Xoordwest-kust aangedaan en vervolgens Lania- 
kera op Solor. Bij deze en ])ij volgende zeereizen maakt Rouffaer 
telkens schetsjes van de kustlijnen, zooals hij ze van hoord waar- 
neenit, cn teekent ook andere dergelijke landverkenningen aan. Het 
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van deze reib is L()nil)lcin. en nadat ccn cerste oni voeling 

te kriji^^cn met den daar vertoevendeii ka])itein lieckeriiie: mislukt is, 
.i,^aat het op 19 i\Iaart beter : men landt dan en trekt bet binnenland 
in naar het bivak aan de W’ai W’ewatpe^. Ook bier heeft de re^stratie 
plaats : bij zulke ^^elei^enbeden krij^^cn wij allerlei weteiibwaardi^ts 
o\er de inlanders en de inlandbcbe boofden te iK'oren. Jum paar 
niaal vrordt onder beboorlijke dekkii^ii' noir wat meer van bet l)innen- 
land i^ezien, laiii^b de versterkte en <^epalissadeer(le kampneng-s, want 
er is nog kort i^eledcn verzet gelx'Klen. Zulke tncbten zijn steeds 
])ijzonder naar Rouffaer's zin ; l)ij een van deze gelegeiibe<len wordt 
ook de nog niet king bekende vulkaan Hi \\'eroeng nadcr verkend, 
docb tot een bekliinming komt bet niet, daar een die]) ravijn voor 
den Wk'stwand van den krater blijkt te lig^en, en de tijd dringt. I let 
is ook bij flezen tocbt, dat Kouffaer \'oor bet eerst zijn uit den Haag 
meegenoinen foto-toestel in L;e])ruik is gaan nemeii, waarniede bij al 
gauw rcsiiltalen wist te bereiken, die bein bevredigend toescbenen, 

Xa terugkomst in Koe])ang o]> 29 Maart, waar bij dan weer ruim 
drie ueken .stil is, worden eiikele iiieuwe gegevens in een stukje voor 
bet Aardrijkskundig ( lenootscbaj) bcscbreven ; ook sinaakt bij wat bij 
zelf een zalig gevoel van voldoening noemt. als bij venieemt, dat zijn 
verinoeden aangaande bet ])Cstaan van een boogvlaktc in bet stroom- 
bcd van de Mamberamo o\) XHeuw-Guinea door de nieuwe expeditie 
is bevonden in overeen stemming met de werkelijkbeid te zijn. Hij 
woont verder een zitting van den Raad van Landsboofden bij, en 
krijgt van den rarlja van Tabenoe allerlei gegevens over de oude 
toestanden op Timor, welke bij tracbt met de X’^ederlandscbe en 
Portugeescbe berichten in harmonie te brengen Herkwaardig is, 
hoe temidden van al dergelijke onderzoekingen zijn belangstelling 
tegelijk op gebeel andere zaken gericbt k(^n blijven : zoo verdiej)! bij 
zich in dezen tijd in wat er bekend is geworden van den Rhaetiscb- 
(iermaanschen limes van keizer Hadrianus, gelijk bij o]) een ander 
moment met aandacbt de controvers ])salmen of gezangen blijkt te 
volgen. \'an tijd tot tijd vernemen wij, ongetwijfeld tengevolge van 
de groote ins])anning oj) de reizen, dat bij zicb minder goed gevoelt, 
zonder zieb daardoor overigens van iets anders te laten terugbouden 
dan van eten. 

Aan het volgend tiitstapje. van 24 tot 30 .-\pril, bee ft hij dan ook 
minder gebad ; bij sta])t ..zwiemelend op de beenen" te Ende af, 
komt ojmieuw te Larantoeka, waar bij juist een Hoofdenraad treft, 
en doet op W'est-Flores de kustplaatsen Reo en Laboean Bad jo aan, 



250 


HERDEXKING VAX DR. G. P. ROUFFAER. 


doch keert nog- altijd onlekker, en Mikkelcnd met hart en maag, naar 
Koepang terug. Toch gaat hij twee dagen later vol moed opnieiiw 
bcheep. than^ naar Xamudale op Roti, waar hij te paard een grooten 
tocht van drie dagen door her eiland maakt, eerst naar Sedah, ver- 
volgeiib naar Keasin, en eindelijk weder naar Xainodale, waar hij 
zich \ennoeid inscheept. Dit reisje is op 7 Mei afgeloopen. Zoowel 
hij (\c ])eschrijving in dag])oekvorin van zijn wedervaren o]) al zulke 
tochten, ah in de afzonderlijkc aanteekeningen dienaangaande. wor- 
den ta! van merkwaardige gegevens gevonden, die het jammer is 
zunder nicer vo()rl)ij te gaan. Daar zij intus^chen nicer van lielang 
zijn nit ethnologisch gezichtspunt dan voor de kennis van Rouffaer's 
levensluo]), muetcn wij de details hier wel terzijde latem echter eens 
en vooral constateerende, dat hij vonrtclurend hlijk hlijft geven van 
zijn scherpen hlik en groote opmerkingsgave, eveiials van het ver- 
mngen oni in enkele woorden een indruk of een overzicht neer te 
schrijven, dat niet alleen hij hemzelf het geval later in de herinnering 
kon terngrnepen, maar ook aan den lezcr, voor wien het tr)ch niet 
hestemd was, direct een duidelijk ])eeld van het waargenomene geeft. 

De dan wefler volgcnde dagen o]) Koepang wordcn ten deele 
aan een stiik vo(>r het Aardrijkskundig ( }en{)otscha]) hesteed ; in 
dezen tijfl t ref fen Rouffaer tevens een paar teleurstellingen. De 
eerste is het hericlit, dat de exiieditie-Franssen Herderschce wegcns 
ziekte had nmctcn onikcerem In een beschouwing over de resultaten 
dezer expeditie ^ ) wordt geopperd, dat zij hij wat langer tijd van 
voorhereiding nog nicer zou hebben kunnen hereiken : wij zagen 
hierl)oven wat de oorzaak der l)espoedigde nitzending was, de ook 
door Rouffaer gedeelde vrees. dat anders anderen vdur zouden zijn. 
\h)lkonien verdiend was het, dat aan een der zijriviercn van de 
Alamheramo de naam van Rouf faer-rivier werd gegeven. 

De tweede teleurstellende mededeeling was de overplaatsing van 
majoor Spruijt naar Batavia. De op 12 Mei ondernonien tocht naar 
Soemha zou dus de laatste in gezelscha]^ van zijn gastheer zijn. 

Het eerste stukje van de reis, tot hhide, wordt meegemaakt door 
den geoloog dr. Pannekoek van Rhedeii, en met hem spreekt Rouf- 
faer af, hem in juni weder tc zullen ontmoetcn in de Soa-streek. 
Als \\kiinga])oe hereikt is, hegint een zevendaagsche tocht door 
Soem])a; eerst naar iMeloIo, dan naar het hivak Parokoet, vervolgens 
naar Kananggar, waar de eerste dolmen-achtige graven worden 


Tijdschr. Aardr. Gen. 28 (1911) p. 460. 
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hezichtigd — op dc volgende dageii zullen er nicer voli^en — 
en dan naar \\^ain^c:'apoe terug. Het laatstc stuk van den tocht heeft 
I'laats in gezelschap \an den civiel-gezaghehber luitenant Rijnders, 
met wien een afspraak voor een rirstiger liezock tcgen Octolier wordt 
gemaakt. (dok van dezen tocht keert Jvotiffaer innig v(.)ldaan, niaar 
doodmoe, terug, en die nioeheid is nog niet geweken, als hij opnietiw, 
en iiu voor het laatst. te Koepang vertoeft. De faniilie Sjiruijt hotidt 
vendutie ; Kouffacr heeft zijn pied-a-terre verloren cn er is voor hem 
geen aanleiding incer om later weer naar Koe]>ang terug te gaan. 
hlij heeft intusschen hericht ontvangen. dat het Aardrijkskundig 
Gencugscha]) zijn verzoek om een jaar verlenging van de reis heeft 
toegestaan, eii zal dus zijn ])laatselijke rmderzoekingen zonder te 
groote overhaa^^ting kunncn voortzetten. ( )verecnkoinstig de afsjiraak 
met dr. \din Rlieden is thau^^ allereerst Flores aan de heurt. 

De hoot, die op 6 juni vertrekt — al dezc toclitcn worden natuur- 
lijk ])er gouveriieinentsstoomer gedaan — zet eerst koers naar Lom- 
hlem, waar een deel van de registratictroepeii na vol])racht werk weer 
aan l>oord worrit gcnomeii M. Ifen paar wekeii is Rouffaer daarna 
op Knde stih en ])ewoont er het huis van den met verlof vertrokken 
civiel-gezaghehl)er. tezamen met rlr. Sorensen. Zijn liezigheden zijn 
als gewornilijk: hij hestijgt den (loenoeng A])i, maakt wandelingen, 
woont rle zitting van den Raad van Lanrlscha])shoofden l)ij, studeert 
in de stukken. die de controleur ter zijner ])eschikking stelt. Daar- 
ne veils heeft hij ook helangstelling voor het werk van zijn huisgenoot, 
gaat naar de ziekcnzaal en laat zich ook daar cen en ander uitleggen. 

Den 22sten vertrekt hij naar Aimere. en den volgenden dag rijdt 
hij naar lioven, waar Badjawa hem eenige weken lang zal herbergen ; 
hij vindt er dr. \ an Rlieden en den civiel-gezaghehber van Xgada. 
liiitenant Spandaw. Als voorbeeld van de wijze, waarop hij zijn dagen 
besteedt en rlaarvan aanteekeniiig houdt, laten wij een zoo'n dag- 
memorandum volgen, volstrekt geen met buitengewone gebeurtenis- 
seii, doch een specimen van wat gewoonlijk opgeschreven wordt. 

,A rij. 24 Juni. \Arkwikt oi)gestaan, ga ik, na wat eten. alleen 
dolen voor eerste indrukken en ])lijk den weg naar kam]>oeng Xarr:>e 
te zijn opgegaaii. (4]) weg daarheeii zie ik voor bet eerst de karak- 
teristieke ])Ioegstokken ge])ruikcn, 3 a 4 AT. hooge l)aml)oe-stokken 
met een zijtakje als tred voor den voet behouden, drie man naast 

Op \orzock van Rouffaer liccft kajiitcin Bcckcrin.Lr \aii zijn bevindinrxen 
op Adonara cn Loniblcni inedcdcelin.v gt^daan in Tijdschr. Aardr. Gen 28 
(1911) p. 167— 202. 
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elkaar. eerst indiepende, dan oinhalend al meer en nieer, cn dan 
cindclijk met een gezamenlijken terugslag een Imeede langwerpige 
klont naar voren dmleggende. Doorgaande, koin ik in kampoeng 
Xaroe en sta verst eld te kijken over de merkwaardige regel niaat van 
deze naar het O. gerichte kampoeng, den terrassenhouw, het vroii- 
wcnhuis in 't midden, de twee daaroj) volgende aan negerkam])oeng’s 
herinnerende imjoeng-huisjes om elk een (jfferpaal, en dan nog hoo- 
ger de monolithische graven met hun uitstekende grafteekens. Dan 
wandel ik denzelfden weg tcrug, diep getroffen door de overeen- 
komst in eigenaardige beschaving tusschen Soeniha en (ten minste) 
den uitgebreiden Xgada-stam in Mirlden-F'lorcs. 'S namiddags zijn 
er diversen van ])raten enz,, en wordt 's avonds de kcaude voelbaar- 
der, zondat ik met genot, zelfs met koude voetcn. ondcr twee wollen 
dekeiis in slaap ga.’' 

\ erschillende tochten worden nnclernomen. hetzij met S]>andaw, 
zr)o bijvc)orbee]d naar P)oa W'ai, hetzij met \ an Rhcden, met wien 
een bezoek wordt gebracht aan den vulkaan Inije Lika, liet vier jaren 
tevoreii plotseling ontstaan cruptie])unt. hetzij alleen, hetzij met 
zijn drieen. Op een gezamenlijk uitstapje van eenige dagen naar 
Alana Tena is Rouffaer doodmoe en stijf, en nioet wat rust nemen. 
De beide anderen hebben trouwens (jok hun eigen werk ; dr. \’an 
Kheden d(jet zijn geologischc verkenningcn, en luitenant Spandaw 
bezoek t de kampoengs. waar soms nog wel wordt geviKhten. Ook in 
andere opzichten heeft Rouffaer veel aan den heer \"an Rheden 
gehad, hij hourlt met dezen diepzinnige gesprekken, die hem gecs- 
telijk verkwikken, en deelt hem iets mede van zijn levensdoeh Een 
gevolg is de lectuur van Schopenhauer, die echter niet meevalt. Op 
7 Juli viert Rouffaer zijn vijftigsten verjaardag met het schrijven 
van een stukje over den Inije Lika. 

Op 19 Juli, na een tocht met \^an Rheden door de Soa-dorpen, 
teekent Rouffaer aan: .,een verrukkelijke rijdag 0 ]:» mijn lief zwart 
paard." Alaar er is al weer een ander plan, dat het verldijf o]^ Flores 
zal onderbreken : den 23sten komt tdotseling het idee o]) om been 
en weer met de boot naar Alakassar te gaan, ten einde Bima aan 
te doen en Alakassar te zien en daar wat inkoopen te df)en. Zoo 
gezegd, zoo gedaan ; den 25sten is hij al weer te Aimere en den 
volgenden dag aan boord. Langs Wainga])oe, Badjo en Bima. waar 
voorbereiding wordt gemaakt voor den terugkeer, komt hij op 29 
Juli te Alakassar aan. 

De tijd in die stad, welke een gunstigen indruk van flinke Indische 
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havcnplaats niaakt. is kort, slechts twee dagen. maar die worden 
dan ook, dank zij de niedewerking van allerlei aiitoriteiten, uitgebuit. 
Een aututocht naar Takalar, een bezock aan de roemah Boni, de 
Glide koepelachtige graven gj) bet land Toinpo Balang, en nog een 
autotocht naar Maros zijn het, die deze dagen voornamelijk vullen, 
met de inkoopen en vele gesprekken, waar])ij Kouffaer nog aan- 
leiding bee ft stoni verbaasd te staan, als hem zoowaar een .,Catak)gus 
der gewcstelijke bibliotheek” in handeii wordt gegeven. Na al zijn 
ijveren voor bet tot stand komen van ziilke l)il)liotbeken elders was 
dat een aangename ondervinding, en hij belonft dan ook zijn biilp 
om deze lioekerij verder uit te breiden. 

r>]) de boot terug is de geoloog dr. Sandberg een interessante reis- 
genoot, dock reeds den volgenflen dag moet Rouffaer te Rima bet 
schip verlaten. De noudige toel^ereidselen Idijken door den gezag- 
bebber Banse te zijn getroffen, en zoo kan bet elfdaagscb verblijf 
op Bima nog beel wat rcsultaten bcbben. dank zij ook de welwillcnd- 
heid van de siiltansfamilie cn van den intelligenten Boemi (secretaris) 
Djafar. De koebab’s (koepelgraven) worden ])ekeken ; een tweetal 
unde fortjes wordt berkend als nog te stammen uit den Compagnies- 
tijd en in de grot van Batoe Rabat kan met zekerheid de aanwezig- 
beid van (^iwaisme in de veertiende en vijftiende ceiiw geconstateerd 
worden. De {)oesaka’s van bet sultansge.slacbt en de gegevens uit een 
[>aar door den kroonprins te vuorschijn gehaalde bistorieboeken 
worden bestudeerd. Ook de tocbt naar wat eigenlijk bet hoofddoel 
van de komst op Bima was, de adoe toenti boven Palama, heeft 
groot succes. Hier blijkt, op 6 en 7 Augustus, de aanwezigheid van 
een duidelijke inscriptie in Oud-Javaansch scbrift, met een afbeelding 
van wat Rouffaer voor een Qiwa houdt : bij maakt een afprent en 
foto’s en is verrukt over deze prachtige vondst. Onderweg wordt 
een grafurn ontgraven, en deze laatste ontdekking kan een paar 
dagen later worden gecompleteerd, als o]) een tocbt naar Tente en 
den Goenoeng Parewa soortgelijke oudbedcii worden aangetroffen, 
te merkwaardiger door den grooten af stand van Palama. 

Den 12den Augustus moet bet verblijf weer beemdigd worden; 
thans is aan buord de nieuwe voor Fkjres bestemde civiel-gezag- 
bebber \"an Sucbtelen, met wieii Rouffaer later ook weder in aan- 
raking zou lamien. Xa nog een uitstaj^je te WAingapoe is bij op 14 
te Aimere en op 16 Augustus te l^>adjawa terug. De tweede helft van 
bet bezoek aan Flores duurt dan nog ongeveer vijf weken. 

Tijdens dit tweede verblijf te Badjawa wordt de studie van den 
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Islam afgewissekl met die van Tolstoi. Een met luitenant Spandaw 
ondernomen tocht naar Boa Wtu kan niet verder worden voortgezet, 
omdat zijn geleider plotseling naar Koej)ang wordt geroepen : Rouf- 
faer maakt dan wel alleen uitstapjes. maar komt na een dag of zes 
vermoeifl en wat pijnlijk weer in Badjawa. Daar gaat het op den- 
zelfden voet voort, tot op 8 September het ]dotselinge besluit valt 
om nu eerst naar Portugeesch-Timor of de Zuidwester-eilanden te 
gaan cn tevens nog iets van ^langgarai te zien. 

\^an Ainiere gaat het naar ^vlborong en dan wordt te Sita de eerste 
Manggaraische kam])oeng aanschouwd. zijnde een groot huis. Ver- 
volgens wordt Kempo aangedaan, maar inmiddels begint weer wat 
gesukkcl met het hart. Toch gaat de tocht verder, langs het eerste 
in den Timor-archi])el aangetrof fen meertje (Wai Sano). ,,Dan 
volgt de heerlijke wandeling door het fjerlxjsch, ])rachtig uitgeka])t 
een 10 breed door den instructeur Zijlstra te Roeteng, waarhij 
zacht glooienrl oplo(>])end na 14 niir boven het meertje de water- 
seheiding worrit bereikt, en dan zacht afglooiende het oerbosch nog 
ruim 1-2 tuir aanhoiult ; een gf)ddelijke diep-poetische wandeling door 
het frissche en mr)oi d(')or de opkomende [zon] verlichte zwaar hoog- 
stammige bosch, vt)l vogelgezang nu nog (van Y 2 8 — Y 2 9 trok ik 
er door) en met makkclijk loo]')pad. Een onvergetelijk stiik Indische 
herinnering !” Helaas is het niet altijd zoo, want als den volgendcn 
flag van Roeteng nit een tocht naar het gevechtsterrein van Koewoe 
wordt ondernomen, maken de moeilijkheden van het terrein en de 
daardoor ontstane vermoeidheid dit den ,, tot nog toe ellendigsten tocht 
in Indie gedaan'b Het plan om langs een omweg naar Mborong terug 
te gaan, wordt dan ook opgegeven, en ook van een anderen berg- 
tocht keert Rcniffaer onverrichterzake terug, rillerig en onlekker. 
\da Alborong en Aimere wordt de Paketboot Le ]\Iaire o]:>gevangen, 
die hem Oostwaarts zal brengen. Definitief wordt nu bepaald, dat het 
doel voorcerst Portugeesch-Timor zal zijn, want aan !)oord verneemt 
hij, dat de hem bekende gouverneur, van wiens hul]'> hij gaarne 
gebruik wil maken, om cle gezondheid van zijn vrouw reeds in 
November denkt te repatrieeren. 

Langs de gewone reeds vroeger gevolgde route — te Koepang 
worden oude vrienden o])gezocht — bereikt Rouffaer op 25 Sep- 
tember Dilly; hij gaat aan land en maakt eenige afspraken met dr. 
Osorio de Castro, om alles in orde te heb])en als hij een week later 
met dezelfde boot in Dilly terug zal zijn. (3]) de eilanden, die dan 
verder aangedaan worden, is slechts weinig tijd om bijzonderheden 
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te zien ; clat geldt voor W^etar eii Kisar e venal s voor Leti ; overal 
blijft het een vluchtig bezoek. Te Serwaroe (Leti) treft hem de 
mededeeling van den posthouder over de aanwezigheid van een ketel- 
trom te Loehoelele en van fragmenten van nog een andere te Tapoe 
Lewang; hij spreekt af op de terugreis in elk geval dien eerste te 
gaan zien. Op Damar wordt van de gelegenheid gebruik gemaakt 
oin een vroeger 0 ]\gevangen bericht van de aanwezigheid eener rots- 
inscriptie aan den Xoordoost-punt der Koehvati-baai te verifieeren ; 
in een kdrakdra gaat Rouffaer er ondanks de ongunstige zee naar 
tue, doch het blijken slechts horizontale strei>en met ritsen, en stellig 
geen iiibcriptie te zijn. Teleurgcbteld over den vergeefschen tocht, 
maar blij de legende voorgoed uit de wereld te kiinnen helpen, komt 
hij wecr terug, en verdiept zich dan verder in de op Damar kort 
geleden begonnen zwavelwinning. 

Zoo hereikt de boot op 29 September zijn eindpunt Port Darwin, 
welke ])]aats ondanks het flinke type der daar werkende Engelschen 
toch een troosteloozen indruk maakt van lang niet te zijn geworden 
wat het had widen zijn. Denzel f den dag gaat de Le Alaire alweer 
teriig, en op 1 October wacht Rouffaer op Leti opnieuw teleurstel- 
ling. De boot, tegen zes uur voor Serwaroe aangekomen, zal reeds 
om acht uur vertrekken en er is dan geen tijd voor Loehoelele. 
Slechts kan een rit worden ondernomen naar de keteltrom van 
Tapoe Lewang, waarvan eenige fragmenten, naar Serwaroe ge~ 
hracht, het !)estaan en de echtheid buiten twijfel stellen. Helaas, de 
a f stand valt niet mee, en op een gegeven moment meet worden 
omgedraaid ; en het ergste is dat als men weer goed en wel terug is, 
het vertrek van de boot blijkt te zijn uitgesteld. 

Ten slotte is men dan op 2 October weer voor Dilly, en dan begint 
Rouffaer’s verblijf op Portugeesch-Timor, dat op een paar dagen 
na de geheele maand vult. Ter hoofdplaats logeert hij bij Joaquim 
de Sousa e Brito, Director da Alfandega ; de Gouverneur wordt 
bezocht, evenals dr. C)sorio de Castro, waar een geheel reisplan, 
opgesteld door den Director das Obras Ptiblicas, blijkt gereed te 
liggen. Xa nog een dag van preparatieven, gaat het op 4 October 
het binnenlaiid in. 

\"an deze reis door het Westelijk deel van Portugeesch-Timor in 
haar wel snel maar toch rustig en gemakkelijk verloop — Rouffaer 
werd geheel als gouveniements-reiziger behandeld en genoot de 
vourtdurende zorg der jdaatselijke autoriteiten, terwijl hij bovendieii 
waar hij wilde telefonisch met den gouverneur in aanraking kon 
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konien — gee ft het dagboek de route. De weg in alle eigenaardig- 
heden wurdt telkens uitvoerig beschreven, met wat er van beplanting 
of bebouwing te zien is, de natiuir en de doorgetrokken plaatsen 
worden aangegeven, met ingen en geologische waarnemingen vinden 
er een plaats ; waar het kan dociimenteert Rouffaer zich over ad- 
niinistratie en dergelijke, maar over het algemeen draagt dit stuk 
dagboek een veel minder persuonlijk karakter dan wat voorafgaat. 
De Portugeezen docn zich van him l)este zijden kennen ; meer dan 
elders vinden wij thans l)ij rle kcnnismaking met nieuwe personen 
het adjectief ,,sympathiek” gebruikt. Telkens zijn er natuurlijk ook 
weer ethnologische opmerkingen, en vergelijkingen met het in de rest 
van den Timor-archipel waargenomene. 

Eerst gaat de route langs het strand Westwaarts ; dan van Liquiga 
recht naar het Zuiden en Zuid-\\ esten, tr)tdat bij Sitaba de grens 
met Xederlandsch-Timor is l^ereikt. Een heel stuk wordt die grens 
langs den evenwijdig loopenden weg gevolgd ; te Bobonaro wordt 
wat rust gehouden en daar verneemt Rouffaer de Portugeesche 
lezing van den beruchten overval van Lakmaras, die den 3den Oc- 
tober van Portiigeesch-Timor uit op X^edcrlandsch gebied heeft plaats 
gehad. Rouffaer neemt het verhaal aan voor wat het is, maar blijkt 
later zijn eigen oordeel te hebben en te begrijpen. welke Portugeesche 
off icier de aanstoker is geweest. \^an Bobonaro trekt hij naar de 
Zuidkust, tot zijn ver])azing bemerkend, hoe de Portugeezen door het 
nog Xederlandsche ^laucatar him colonne-wegen hadden gelegd. 
zonder dat daar te Atapoepoe of Koepang iets van bekend was. 

Eveneens aan de Zuidkust, maar Oostelijker, heeft hij de onaan- 
gename ondervinding, dat zijn goed niet is aangekomen en hij den 
nacht op een mat moet doorbrengen ; later stelt het verblij f te Same 
in de prettigste en meest beschaafde omgeving, die hij op deze reis 
aantrof, hem schadeloos. Xog weer Oostelijker ligt Eato Barliu, 
waar hij op 23 October iets hoort van de revolutie te Lissabon, die 
toch al 18 dagen geleden had plaats gevonden ; heel openhartig 
tegenover den vreemdeling was men toch niet ! Dan gaat de reis 
weer naar het Xoorden, en bij Alanatuto is men weer aan zee, 
waarop dan, nu in Westelijke richting, op 27 October Dilly wordt 
bereikt. De heele route is dus, zooals men ziet, een groote rechthoek. 

Na de gebruikelijke plichtplegingen en dankbetuigingen, benevens 
een onderhoud met den gouverneur over Lakmaras, kan Rouffaer 
op 30 October nog juist de plechtige uitroeping van de republiek 
bijwonen, voor hij weer scheep gaat. Dienzelfden middag is hij stil 
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te Atapoepoe en vertelt er den controleur van zijn bevindingen, 
daarbij niet verhelend, welk een gunstigen indruk Portugeesch- 
Timor in allerlei opzichten op hem gemaakt heeft, zoodat vergelijking 
met het Xederlandsch gedeelte allerminst in het vuordeel van dit 
laatste uitvalt. AIs de l)Oot den volgenden morgen te Koepang is, 
weet de resident via de telefoon al van dat oordeel af, en blijkt hij 
er zeer ontsticht over. Het onderhoud is diis !iiet heel aangenaam, 
maar Rouffaer moet spoedig weer vertrekken. Zijn voornemen is, 
een uitvoerige schets van de toestanden in rortiigeesch-Timor, deels 
onder vergelijking met die in het Nederlandsch gebied, te publiceeren 
hij het Aardrijkskundig Genootschap. 

Wjoreerst echter moet nog een ander deel van het programma 
afgedaan worden, de reis over Soemba, waartoe afspraken waren 
gemaakt met den civiel-gezaghebljer luitenant Rijnders en met 
ds. A\delenga. Tnderdaad heeft deze reis plaats gehad, doch de 
dagl)oek-aanteekeningen over deze periode ontbreken, en dus kunnen 
wij er geen bijzonderheden van mededeelen. Het plan was om, na 
aankomst op 2 Xovember te \\^aingapoe, met beide heeren een reisje 
van een maand uaar Xapoe — voor de doods]jlechtigheden — en 
West- Soemba te doen tot Anakalang, en zoo mogelijk over de 
Tarimljang-baai en Taboendoeng terug. Of dit precies zoo uitgevoerd 
is, blijkt niet; waarschijnlijk niet in alle bijzonderheden, want iiit een 
incidenteele opmerking zien wij, dat Rouffaer is begonnen met in 
de buiirt van ]\Iemboro megalithische graven op te nenien. In elk 
geval heeft de reis wel de voorgenomen maand geduurd ; ook sj)reekt 
hij later zijn waardeering uit over hetgeen op dit eiland door Rijnders 
en zijn medehelpers is verricht. 

\"an 2 tot 6 December reist Rouffaer van W^aingapoe weder naar 
Soerabaja: toevallig is ook nu de afgetreden gouverneur Soveral 
Martins aan boord. Ook over het verblijf oj) Java is het concept- 
dagboek verdwenen ; een definitieven vorm hebben deze aanteekenin- 
gen nooit gekregen. Wij weten dus slechts een paar dingen, dat 
Rouffaer te Soerabaja met prof. Molengraaff samen was, dat hij 
halfweg de maand December te Magelang en op Baraboedoer was, 
en dat hij aan het eind van diezelfde maand te Buitenzorg en te 
Batavia vertoefde. Het laatste gedeelte van den beschikbaren tijd moet 
hoofdzakelijk besteed zijn aan de toebereidselen voor het bezoek aan 
de Filippijnen, dat Rouffaer thans allereerst wilde volvoeren. 

Op 28 December woonde hij nog een vergadering van het Bata- 
viaasch Genootschap hij en ])ood er een zeldzame gouden memoeli 
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van Soemba aan. Den v^Osten had hij een onclerhoiid met den heer 
L. van \diuren, destijds chef van het Encyclopaedisch Bureau, en 
deed hem vers lag van zijn l^evindingen op Timor ; den inhoiid van dit 
gesprek legde de heer \'an Wuiren vast in een Xota voor den 
Adviseur voor de Buitenbezittingen Frijding, en deze nota, vergezeld 
van een contra-nota van den controleur Seyne Kok van Atapoepoe, 
werfl vijf niaanden later in handen van Rouffaer gesteld, die er, 
zooals wij z alien zien, aanleiding in vend zijn meening nog wat 
duidelijker uiteen te zetten in zijn befaamde Timor-Xota. 

Den dag na bovenbedoeld {jiiderhoud had hij Batavia en Neder- 
landsch-Indie reeds verlaten, cm via Singapore en Hongkong, met 
Alacao, naar Alanila te reizen. Bij het vertrek uit Hongkong, op 21 
Januari 1911, heginnen de dagboek-^ianteekeningen weder. Het zijn 
eerst een ])aar dagen van zeeziekte en dan een groote menigte for- 
inaliteiten. voor Rouffaer o[) 24 Januari aan wal sta])t te Manila. De 
bedoeling van het bezoek aan de Fili})pijiien is slechts in zeer beperktc 
mate verwezenlijkt, want den geheelen tijd is Rouffaer te iManila 
zelf gebleven, daargelaten kleine uitstapjes, en toen hij op 16 Mei 
weder scheep ging, had hij gedurende die bijna vier maanden slechts 
een nacht buiten zijn hotel te Manila doorgebracht. Ten deele is dat 
een gevulg van zijn gezondheidst(jestand, doch deze is eerst tegen 
het slot een factor van beteekenis bij zijn plannen geworden ; in 
hoofdzaak echter zien wij ocjk hier weder de gevolgen van het ont- 
breken van een vast plan van onderzoek en de geneigdheid oin zich 
geheel door wat op het oogenblik sterk aantrekt in beslag te laten 
netnen. De tijd te Manila is vooral een tijfl van zware bibliotheek- 
studie, w’aarbij hetgeen verder wordt opgemerkt eenigermate op den 
achtergrond geraakt. 

Ken eerste orienteering op den eigen dag van aankoinst brengt 
Rouffaer in de typisch Sj)aansche binnenstad, en doet hem daarna 
c(jnstateeren, hoe veel minder zorg de Amerikanen aan hun boule- 
vard’s besteden dan bijvoorheeld de Engelschen te Singapore. Eerst 
later zal die indruk wat worden gecompenseerd door de groote 
moderne gebouwen en de kranige werken op militair gebied, maar 
toch zal ook later de indruk blijven en zich bevestigen, dat hij nooit 
in het troostelooze Alanila zou wdllen wonen. Die troosteloosheid 
schrijft hij voor een g(jed deel toe aan het gebrek aan mooie boomen. 

Ook reeds den eersten dag probeert hij een bezoek te brengen aan 
de Camara de Diputados, niaar dat lukt eerst den volgenden dag, 
Ziehier de beschrijving van de leden van het Filippijnsche parlement, 
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als hij de ongeveer 80 afgevaardigden. hijna alien in ’t wit gekleed, 
op him hanken ziet zitten. ..Allen jonge sluikharige mannen van di 
23 — 30 jaar, en maar zeer enkele 40-gers. Allen met smalle (dolicho- 
cephale) schedels, behalve misschicn 15 a 20 % brachycephalen (deels 
wel Bisayos?), van over 't geheel aangenaam-intelligent en niet- 
i)riitaal uiterlijk, alien converseerend en publiek sprekend in het 
Spaansch, gelijk ook hun conranten alle in het Spaansch zijn. Het 
geheel maakt een aangenanien, een l)eetje jongens-achtigen indruk; 
men zou zeggen een vergadering van beschaafde studenten. Ook de 
X^oorzitter (Sergio Osmeha, Cebuaan) is nog een zeer jong man van 
dz 33 jaar. Na onbelangrijke dingen wordt de zitting om 7 iiiir 
gesloten en ga ik naar huis. Het schilderstuk op den achtergrond der 
vergaderzaal (de XIaagd van Amerika hulp komende bieden aan de 
Filippijners) is werkelijk geslaagd, goed van kleur, ingehoiiden van 
iiitdrukkingen. niet-brallend, fatsoenlijk. en vrij mooi zelfs.'* 

Het landschaj) van Xlaiiila wekt, evenals de dracht der bevolking, 
veel S]’>aansche herinneringen ; buiten de stad doet het hem aan 
Aimere denken, terwijl de inlandsche hiiizen den indruk maken van 
een Soendaneesche kampoeng. W'^at hij van de society merkt, vcrviilt 
hem met weerzin, en ook andere dingen vallen hem tegen : ])ij een 
eerste ])Czoek aan kerk en klooster der Augustijnen constateert hij 
er slechts een Katholicisme van de 2de, ja 3de, hand te vinden. IMis- 
schien is zijn gevoel van moeheid, s]:)oedig gevolgd door een, overi- 
gens geheel verwaarloosde, influenza aan deze indrukken niet vreemd. 
Wat de Augustijnen betreft zou hij trouwens spoedig iets anders, 
de rijke bibliotheek, leeren waardeeren. 

Veel leest hij de eerste weken door over de Filippijncn, on zooals 
van zelf spreekt begint hij ook dadelijk aan raking te zoeken met 
allerlei autoriteiten, wederom op het meest verschillend gebied. Als 
wij uit de veie namen er een paar noemen, naast den waarnemenden 
consul Bremer, die hem met allerlei hielp, dan zijn dat hij voor heel d 
dr. T. H. Pardo de Tavera. de Fili])pijnsche specialiteit, die echter 
Imiten zijn speciale terrein weinig weet. en J. A. Ro])ertson, biblio- 
tliecaris der Philippine Library, waar Rouffaer menig iiur heeft ge- 
sleten. Bovenal echter is het de heer F. Th. Rogers, hem uit den 
Haag en Louden reeds eenigszins bekend, aan wien hij veel heeft 
gehad. Rcygers kon en wilde hem in aanraking l)rengen met de nota- 
biliteiten der Fdlippijnsche bevolking. met wie hij zelf allerlei nauwe 
relaties had; in het begin wantrouwde Rouffaer dat eenigszins, 
bevreesd als hij was ergens voor geijruikt te worden, maar in den 
DI. 84. 17 
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loop van een geregelden, bijna dagelijkschen omgang verdween dat 
wantroiiwen volkomen en maakte plaats voor de volmondige erken- 
ning van Rogers’ edelen aard en ongerepte bedoelingen. Binnen 
eenige weken was hij met Rogers op intiemen voet geraakt. 

In zijn gezelschap ])racht hij ook den 19den Februari door, een 
dag diet! hij een der l)eide hoogtepiinten van zijn verblijf te Manila 
achtte. Des morgens maken zij, met een redacteur der Manila Free 
Press, een autcj-tocht naar M(>ntal])an. eerst dour de .sawah’s waar de 
merkwaardige i)adi-offers opvallen, en dan door het suikerriet ; 
buven het dorj) gekomen genieten zij temidden der kalkrotsen van de 
natuur. Des middags gaan bei{len naar een kerkelijke ])lechtigheid 
in de Tglesia Filipina Inde]>endiente, waar zij worden ontvangen door 
allerlei op den voorgrond tredende Filippijners, en daar is .,zoowaar 
66k Emilio Aguinaldo, nn bijna 42 jaar oud, die met zijn z.wijgend, 
stil, bescheiden en haast wat schuw optreden een uitslekenden indruk 
op mij maakt. Hij ziet er nog jengdig en flink nit, en heeft aan zijn 
onderlip een kleine zwelling van vleesch die 66k oj) het portret bij 
Barrows (]). 284) te herkennen is.” De kathedraal is maar zoo zoo 
en de dienst, familiaar-Katholiek en in het Spaansch gehouden, is 
dat ook, ,,Ik voor mij blijf echter v66r alles onder den indruk van 
Aguinaldo met zijn stil gezicht en teruggetrokkenheid.’' 

Xa afloop van deze plechtigheid weer iets geheel anders : aan het 
station zal de voorzitter der Kamer, Osmeha, die van Batangas 
terugkomt, feestelijk worden ontvangen, en bij die gelegenheid wordt 
ook Rouffaer door Rogers aan hem voorgesteld. Als Osmeha in een 
versierde electrische tram is weggereden, ])egeven beiden zich even- 
eens naar diens huis, en krijgen daar temidden van vele andere gasten 
gelegenheid tot een kort gesprek, hetwelk Rouffaer’s gunstigen 
indruk van dezen Filippijnschen edelman hevestigt en tot de afspraak 
van een later rustiger bezoek leidt. Een maaltijd met een drietal 
Amerikanen onder zware politieke gesprekken besluit een wel zeer 
vermueienden, maar ook zeer vruchtljaren dag. 

Inmiddels is Rouffaer met bezoeken aan en studies in verschil- 
lende kloosterbibliotheken aangevangen, de reeds genoemde Augus- 
tijnen, maar ook de Franciscanen, Dominicanen en Jezuieten. Behalve 
eigen onderzoek is daarbij tevens de bedoeling om aankoopen te doen 
van de boekuitgaven dezer orden, die elders niet, en hier dikwijls 
niet zonder moeite, te krijgen waren. Rouffaer’s ondervindingen met 
de paters, de wijze, waarop hij nu eens achteidochtig dan weer gul 
en hartelijk ontvangen wordt, en men hem soms probeert af te 
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zetten, maar ook wel de verlangde boekeii voor een spotprijsje of 
zelfs geheel voor niets afstaat, vullen heele stukken, en niet de 
miiist amusante, van het nieinorandum. 

Bij zijn studie komt hij nu eeii zaak op het spoor, die het grootste 
deel van zijn aandacht in beslag gaat nenien, tot schade eenigszins 
van wat toch het vuornaamste doel van zijn verblijf moest zijn. Er 
bestond een communis ojdnio, dat alle oude specimina van Filip- 
pijnsche letterschriften verloren waren gegaan, en dat werd Rouffaer 
dan ook herhaaldelijk als feit medegedeeld. IMaar zie, in een boek 
van De Mas iiit 1843 vond hij, dat deze auteur een aantal oude 
documenten van dien aard, waaronder een uit 1652, in handen had 
gehad, o.a. uit het archief der Augustijnen te Manila. ,,Ik sta ver- 
stomd ! Heeft dan niemand nog ])eproefd om o.a. in het Augustijner- 
archief dit ge.schrift van 1652 (en andere dergelijke !) terug te vinden. 
Moet ik soms de eerste zijn ...” enz. Inderdaad, hij voelde zich 
geroepen om, verrast en verontwaardigd als hij was, de kwestie 
verder na te speuren. 

Hoewel het nu tenslotte niet hijzelf is geweest, die de documenten 
heeft opgespoord. maar pater Rubin, aan wien hij zijn ontdekking 
had medegedeeld, en die een vijftal Tagalog-stukken van 1643 tot 
1661 vond. bleef dit onderzoek hem zoo bezighouden, dat hij van die 
stukken copieen ging maken cn een verhandeling op touw zette over 
het oude Filippijnsche letterschrift, een hachelijke onderneming voor 
een niet-taalkundige — hij was dan ook voornemens het artikel eerst 
in handen van prof. Kern te stellen — die hem heel veel tijd heeft 
gekost, en die het toch tot geen verder resultaat dan elf bladzijden, 
met veel noten, maar nooit voltooid, heeft gebracht. 

Een soort van Pasar Malem, bier te Manila vastgeknoo])t aan het 
carneval, ])rengt Rouffaer in aanraking met allerlei volksnijverheid ; 
hij voelt zich echter weer minder goed, en wordt ook sterk getroffen 
door het uit Nederland ontvangen bericht van het overlijden van 
zijn zwager De Jongh; met zijn zuster, mevrouw De Jongh, is hij 
gedurende de geheele reis in geregelde en voortdurende briefwisse- 
ling gebleven. 

Het vooruitzicht dat, zooals het werk nu vorderde, de Indische 
reis in drie jaar niet voltooid zou zijn, deed hem besluiten bij het 
Aardrijkskundig Genootschap voor een vierde jaar subsidie aan te 
vragen ; ook Utrecht zou nog wat langer geduld moeten hebben. 
Naast taalkundige kwesties, die hem het gezelschaj) van dr. Otto 
Scheerer deden zoeken, waren het thans tevens museum-hezoeken, 
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welke hem eenige dagen bezighielden ; de groote verrassingen lagen 
hier op het gebied der kleedjes, en bestunden uit bet flauw voorkomen 
van ketting-ikat bij Tlokanen en Ifugao’s, en het primitief batikken 
bij de Manobo’s om de Sarangani-baai. Maar de museum-aanteeke- 
ningen l)eslaan toch niet meer dan vier ])laadjes en de groote attractie 
liggen in de biljliotheken. 

Ihikele uitstapjes Imengen wat afwisseling, met Rogers naar Anti- 
pola, het Katholiek Huitenzorg van oiid-Manila, en op eigen gele- 
genheid naar Cavite, hetwelk als ecn soort Filippijnsch Enkhuizen 
wordt gekenschetst ; een daar])ij aansluitende poging om te Cavite 
\dejo een bezoek aan Agiiinaldo te brengen mislukt door diens 
afwezigheid. De mooiste en rijkste dag, met den beschreven 19den 
Fe])ruari, is echter 14 Alaart, cn die dag wordt uitsluitend en bijna 
geheel ingenomen door een l)ezoek l)ij Scheerer, van ’s ochtends elf 
tot ’s avonds tien luir, ,,een heerlijke dag, vol nieuws voor hem en 
mij”. Kr gel)eurt nicts anders dan praten, maar deze ititwisseling 
van inzicht, bijna uitshiitcnd l)Cperkt blijvcnd tot taal en taalver- 
wantschap, is klaarblijkelijk voor Rcniffaer een groot genot geweest. 

De aanteekeningen over minder bevredigcnde gezondheid worden 
talrijker, maar de ingespannen stiidie in de kloosterbil)Iiotheken gaat 
onverdroten verder. Een heele kist met l)oeken voor de Koloniale 
Bibliotheek (het crediet is reeds lang en ver overschreden) is van 
die l)ezoeken een der resultaten. Op 7 en 8 April heeft de eenige 
onderljreking van het verl)lijf te ^Manila plaats, eigenlijk geheel toe- 
vallig. Een gesjmek met den geoloog Smith, chief of the Division of 
Alines in het Bureau of Science, en eenige opinerkingen van Rouf- 
faer over vulkanische erui')ties, ])rengen eerstgenoemde tot de vraag, 
of Rouffaer ook lust zou hebljen dienzelfden middag nog mee te 
gaan o]) een tocht naar den vulkaan Taal, waarvan kort na diens 
aankomst te Alanila juist een uitbarsting had plaats gevonden. Het 
besluit is s])oedig genomen en om zes uur zit men in den trein ; ook 
een tweede geoloog, Rowley, is van de partij. 

Het is reeds geheel donker, als men te Tananan uitstapt, en na 
het eten rijden de heeren om half tien met zijn vieren — de eigenaar 
van het hotel te Tananan is er nu ook bij — in den maneschijn naar 
Bahadero, in twee karretjes langs een afschuwelijken en stoffigen 
binnenweg ; in een tent wordt overnacht. ’s Alorgens vroeg gaat 
men per motorboot naar het vulkaaneiland, en beginnen de geologen 
een onderzoek, dat geen bijster wetenschappelijken indruk maakt. 
Om tien uur is het afgeloopen, en dan begint in omgekeerde volg- 
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ortle de terugtocht ; het aardij^ste van den rit per karretje is het 
teg’enkonicn van ecu ^^roote doojvpartij te paard. Wat Rouffaer op 
dezen rit en uit de raatnpjcs van den trein zict, is zijn eenige onder- 
vindiiig van het hinnenland van Luzon, 's Avonds is hij doodmoe 
weder in Alanila terug. 

Misschien is deze tocht te vennoeiend geweest ; in elk geval laat 
ill den loop \an A])ril de gezondheid steeds ineer te wensehen over. 
Een week later is een uitsta])je naar Taguig, met terugreis per boot, 
de laatste excursie buiten de stad : den dag daarna valt aan Rouffaer 
nog ecus een inerkwaardige ontdekking ten deel, doordat hij in het 
museum der jiaters Jezuieten onder een drietal mctalen lieeldjes een 
vierarmigen ^'iwa en een vcrinlandschten Ganeca ontdekt. hoogst 
belangrijk in verband met de bijna volkomen afwezigheid van alle 
sporen van Hindoe-invloed op de Filiiijiijnen. ^laar een paar dagen 
later valt Rouffaer flainv, en hoewel hij de bibliutheekstudic nog 
niet onder])reekt. en van den ethnoloog Lever nog allerlei bijzonder- 
heden over de Irugao’s opteekent, acht hij het toch wensclielijk zich 
door dr. Salecby — dicn hij als stoeren maar wat wilden werker 
op taalgeliied reeds ontmoet had — te latcn onderzoeken. De diagnose 
Illicit hartzwakte tengevolge van neuritis, met allerlei l)eri-beri- 
achtige verschijnselcn ; het voorschrift is rust, lichamelijk en gees- 
lelijk, in een bergklimaat, en als dat niet geeft terugkeer naar 
Europa. 

Dnder zich steeds herhalende zenuwpijnen hesluit Rouffaer half 
Mei naar Batavia terug te reizen en dan zoo gauw mogelijk in de 
Padangsche Bovenlandcn te Fort de Rock te gaan uitrusten. Andere 
plannen zullen moeten vervallen, met name een bezoek aan Bangka, 
en een met \"an Erp op touw gezette oudheidkundige reis over 
Oost-Java. Kort voor het vertrek geeft een godsdienstoefening in 
het Augustijner klooster voor het eerst in al die maanden iets van 
wezenlijke godsdienstige wijding. Allerlei last met het plaatsbespre- 
ken op de Ixuit doet de ]:>ijncn verergeren, en medicamenten helpen 
niets. De laatste dagen lijkt het iets beter : en Rouffaer kan althans 
behoorlijk zijn afscheidsbezoeken brengen. Op 16 Mei vertrekt hij, 
en is den 21stcn te Singapore, oni den 28sten Batavia te bereiken. 

Daar neemt hij zijn intrek bij zijn vriend i\Io(juette, en bhjkt er 
geen kwestie van dadelijk verder reizen te zijn, Het geneeskundig 
onderzoek te Batavia bevestigt de noodzakelijkheid van terugkeer 
naar Europa: het verblijf in Indie zal hoogstens nog een paar 
maanden in een koel bergklimaat gerekt kunnen worden. Daarmede 
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is het verdere reisplan onherruepelijk van de baan, zoodat naar 
Xederland moet worden geschrevcn, dat het subsidie van Kolonien, 
dat op de ontwerp-begrooting vuor 1912 stond, niet nieer noodig is. 
Ziek en gedeprimeerd brengt Roiiffaer de eerste weken van Juni 
d<jor in ecu luien stoel in de voorgalerij, ondanks alles bezig blijvend 
met lectuur. De voorbeeldige zorgen van den heer en nievrouw 
Aloquette brengen hem s]:>oedig weer wat op zijn verhaal. Dan vraagt 
een andere zaak zijn aandacht : liegin Juni heeft hij de ])oven reeds 
even genoemde nota’s van den heer \"an \ uureii en van den con- 
troleur van Atapoepoe over Timor in handcn gekregen, cn dan 
schrijft hij om eigen inzicht te verduidelijken en te motiveeren zijn 
Timor- Xota. Hij sluit deze (q) 18 Juni af, den dag voor zijn vertrek 
naar Padang. 

De Timor-Xb)ta is een merkwaardig stiik. De strekking is om de 
toestanden in Portugeesch- Timor te vergelijken met die in X^eder- 
landsch-Timor, en de verhoudingen tusschen beider ])estuursamb- 
tenaren uitecn te zetten. Het eerste is daar])ij aanmerkelijk in het 
voordeel ; de vestigingen, waarvan er 26 werden bezocht, hebben een 
opvallend netten en daarbij ])ermanenten aanleg", en daar kan ten 
unzent eigenlijk alleen Koe])ang zich mede meten ; het wegennet is 
verwonderlijk goed en uitgebreid, en een zeer volledig telefoonnet 
verbindt de langs de wegen o]^gerichte posten en postjes onderling 
en met Dilly ; terwijl in X^ederlandsch-Timor de wegen zelfs dicht 
bij Atapoepoe treurig zijn en de eenige telefounlijn die van Koepang 
naar Atapoepoe met twee zijlijnen is. Het militaire bestuur der 
Portugeezen heeft in de harde hand en de zware heerendiensteii ook 
zijn schaduwzijden, die nader verklaard worden, terwijl ten slotte 
het gebeurde in Lakmaras wordt bes]')roken. niet om een nieuwe 
lezing van de feiten te geven, maar wel om na te gaan, hoe zoo iets 
mogelijk kon zijn. 

De nota gaat in allerlei details cn is wat de personalia aangaat, 
zeer openhartig. Zij is dan ook niet gepu])Iiceerd, maar heeft haar 
iiitwerking niet gemist. door op allerlei zaken de aandacht te vestigen 
welke, hetzij men het met Rouffaer eens was of niet. die aandacht 
ten voile verdienden. Het stuk is niet dadelijk na de vervaardiging 
ingediend, maar meegenomen naar de Padangsche Bovenlanden en 
daar nog voorzien van een Xaschrift. bevattende een overzicht der 
economische en andere mogelijkheden voor de eilanden van de resi- 
dentie Timor, naar orde en belangrijkheid eerst Flores, dan Soem- 
bawa, vervolgens Xederlandsch-Timor, daarna Soemba, dan Roti en 
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Sawoe, eiiidclijk de SGlur-eilanden en ten slotte AIgi* en WAtar. In 
de slot'Opmerkingen wordt op de groote toekomst van dit belangrijk 
gewest gewezen en worden eenige desiderata geformuleerd, telegra- 
fische verbinding, telefoun-aanleg. behoorlijk loopende Goiiverne- 
ments-stooiners, ecn officieel voorschrift oni de regennieters te 
ebserveeren en een gewestelijke bibliotheek. De conibinatie van deze 
vijf punten is voor Rouffaer wel weer heel typisch. Ten aanzien 
van het laatste punt, de bibliotheek. ook voor de andere gewesten 
van belang, verklaarde hij zich desgew enscht tot nader advies bereid. 
en van dat aanbod heeft de (jouverneur-( jeneraal, juist voor Rouf- 
faer ’s vertrek nit Indie, nog gaarne gebruik geniaakt. 

XOorloopig zocht hij nu rust in de Padangsehe Bovenlanden, 
hoewel die rust toch maar zeer lietrekkelijk blijkt. De Ijoot. 19 Juni 
van Batavia vertrokken, doet Telok Betong en Bengkoelen aan ; in 
die laatste plaats gaat Rouffaer aan land, nadat hij in den quaran- 
taine-dokter zijn vroegeren gastheer van Ende, dr. Sorensen, heeft 
weergevonden. Het rondrijden in Bengkoelen, cvenals trouwens het 
heele traject, wordt uitvoerig beschreven : voor opinerken en zich 
van alles rekenschap geven was Rouffaer niet licht te ziek. Den 
23sten is hij te Padang en krijgt er den raad oni in ]daats van naar 
Fort de Kock liever naar Pajakonibo te gaan. In Padang ook, de 
,,degelijke achterlands-hoofdplaats”, heeft een vreugdevolle herken- 
ning plaats van den assistent-resident L. C. WTstenenk, met wien hij 
reeds lang in relatie stond in zake de beiden zoozeer ter harte gaande 
oudheden, en hun gesprek van dien zelfden middag beweegt zich dan 
ook speciaal op oudheidkundig terrein en vervult Rouffaer van 
groote verwachting voor de aanstaande samenwerking. 

Op 28 Juni gaat de reis naar boven : zeer uitvoerig wonlen wij 
over de route en de natuurtafereelen ingelicht, ook over de wijze 
waarop zijn vreugde in de jMinangkabausche hiiizen wordt getemperd 
door het schrikbarend gebruik van plaatijzer en blik. In Fort dc 
Kock, waar hij eenige uren stil is, maakt Rouffaer een rondrit. en 
vindt er zyn ,.eersten batoc uicdjan in volkoinen Xgada- (Flores-) 
type dien ik zelf zie hier in de Bovenlanden, en die evengejed op een 
of andere plek bij Badjawa zou kiinnen staan. zoo absoluut gelijk.” 
Des avonds installeert hij zich in Pajakombo, waar hij het grootste 
deel van zijn verblijf in de Bovenlanden gebleven is. 

XHdat een paar dagen later kapitein Christoff el in hetzelfde hotel 
zijn intrek is komen nemen, wordt (>]:> Juli een autotocht naar 
Soeliki ondernomen en onderweg bekijkt Rouffaer weer een aantal 
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batoe nied jail’s, die hij later met controleur Grueneveldt opnieuw zal 
liezoeken en futo^rafeeren. In dat relaas, midden op den weg naar 
Soeliki, eindigen ])lotseling de daghoek-aanteekeningen. 

\^an de volgende weken kennen wij dus geen bijzonderheden, maar 
iiit allerlei is duidelijk, dat Rouffaer zich voor alles in zijn omgeving 
levendig bleef interesseeren, al lag over hetgeen hij nog deed ook de 
droevige schadmv. dat het verzanielde niateriaal fragnientarisch zou 
blijven en het gruote samenvattende boek nooit zou geschreven 
worden. 

Ten cinde toch nog zoo veel niogelijk te profiteeren van zijn aan- 
wezigheid in de Bovenlanden wat de oudheden aanging, heeft hij 
zijn verl)Iijf de laatste ticn dagen van Pajakomlio naar Fort \"an der 
Capellen, het niiddelpunt dier oudheden, ver])laatst, en daar, dank 
zij de krachtdadige hulj) van den heer WTstenenk. niet minder dan 
20 beschreven steenen gevonden in ])]aats van de verwachte 10, en 
met men zou bijna zeggen zijn laatste krachten eigen hand ig af])renten 
van die inscri])tics vervaardigd. ecu stel voor Batavia en een voor 
prof. Kern. De heer WTstenenk. rlie sedert met R<juffaer in lilijveiul 
contact is gebleven, nam op zich te zijner tijd een inventaris van alle 
hem bekende oudheden en daardoor tegclijk de gegevens voor een 
eventueele oudheidkundige kaart van de B(jvenlandeu te zullen 
samenstellen ^). Te Fort \"an der Capellen is ook, ahveder op den dag 
voor zijn vertrek. de bovenbedoelde Xota over Gewestelijke Biblio- 
theken afgesloten. Zij gaat na, wat er op bibliotheekgebied in Indie 
])estaat, toont dan de noodzakelijkheid van meer gewestelijke biblio- 
theken aan, bepaalt den omvang van die noodzakelijkheid en wijst 
de beste wegen aan om aan die noodzakelijkheid te voldoen : of door 
hemiddeling van de gemeenteraden of door het gouvernement, en 
dan met aankoo]i der boeken vt)or aanleg en uitbreiding op aucties 
in X'ederland. Is de zaak eenmaal op gang, dan zal ook particuliere 
steun. door schenking of erflating, niet achterwege blijven. 

En dan is het oogenblik gekomen dat Rouffaer met de Talianan 
op 30 Augustus Indie verlaat. Aan boord is hij min of meer patient, 
al schrijft hij ook nog allerlei raadgevingen aan den heer Westenenk 
over de Sumatraansche oudheden; zijn bcdoeling is na aankomst in 
Furopa niet door te gaan naar Nederland, maar eerst in Zwitserland, 
vermoedelijk Glion, in gezelscha]j van zijn zuster verdere genezing 
te zoeken. \Tlkonien uitgeput bereikt hij op 24 September Marseille. 


D Dit is inderdaad geschied ; zie Oudh. Xcrsl. 1912 p. 33. 
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V. 

X^jorloopifr is er flan ()f)k geen sprake van verder reizen. Den 
toestaiul van de eerste dagen Ijeschrijft hij zelf als een soort van 
(Iruomleven ; lichanielijk volslagen onmacht plus unverzAvakte helder- 
heid van geest. Hij bleef dan uok voortdurend te l)ed of althans op 
zijn kanier en begun zich ])as ecu dag of tien later zoo te voelen, dat 
hij weer tot schrijven kon koinen. en weer wat eetlust en slaap had. 
Het jdaii is dan, ongeveer een inaand in Marseille te zijn, daarna via 
Tanger naar Algeciras te varen en zich rustig in het van ouds be- 
kcnde Granada neer te zetten, waarvan hij denzelfden heilzamen 
invioed verwachtte als twiiitig jaar te voren. Eenig werk heeft hij 
ook al op het oog: eerst ecu stuk over Timor voor het Aardrijks- 
kundig Genootschap en dan een Gids-artikel met indrukken van 
i\fanila. die hij immers zoo maar op ])ai)ier behoefde te stellen. Ja, 
ook werk van grooter omvang wenkte reeds; de Linschoten-\Ar- 
ceniging had hem al ecrder verzocht de Eerste Schipvaart naar (Jost- 
Tndie nit te geven, en dat lokte hem zeer aan, al moest hij vooralsnog 
in het midden latcn, wanneer het zou knnnen. Dat voor hij iets k(^n 
aanpakkcn ecu tijrl znnder ecnige lichamelijke inspanning of geeste- 
lijke emotie vooraf zf)u moeten gaan, daarvan was hij thans zelf 
ten voile overtuigd. ( )ok van het Utrechtsche i)rofessoraat moest 
worden afgezien ; in 1913 bezette dr. Kohlbrugge dezen leerstoel. 

Doch zelfs het bovenbedoelde bescheiden programma kon niet 
worden verwezenlijkt ; Rotiffaer was niet ineer in staat op eigen 
gelegenheid verder te reizen, en zoo heeft ten slotte zijn vriend 
IJzerman zich zijn lot aangetrokken, en heeft hem te Marseille 
gehaald en naar den Haag gebracht. Daar werd hij in het ziekenhuis 
van het Roode Kruis o])gen('>mcn. en eerst in Januari 1912 kon hij 
zijn intrek nemen in een pension in de Parkstraat, hetwelk hij onge- 
veer een jaar later verwisselde voor zijn kamers op Frankenslag 89. 

Terwijl hij nog in het Ziiiflen vertoefde. was het hem een groote 
voldoening te vernemen, dat het Instituut hem niet vergeten was en 
er behoefte aan had gevoeld zijn erkeiitelijkheid te toonen door hem 
op 21 ( Ictober te benoemen tot eerelid. Ihj die gelegenheid herin- 
iierdc de voorzitter, toen ])r(jf. Snouck Hurgr(.)nje, er aan hoe 
Rcniffaer lange jaren met (niovertrof fen, belangelooze toewijding de 
Indische wetenschappen had beoefend, hoe hij bo venal zijn beste 


D Xotulen p. IX in Bijdr. 67 fl913). 
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krachten aan het Tnstituut had gegeven en ook gedurende zijn reis 
aanhoudend de belangen van het Institiiut had l)ehartigd. In de 
Algemeene \^ergadering van 1912 was Rouffaer aanwezig en kon 
hem persoonlijk dank gebracht worden, en hi] diezelfde gelegenheid 
werd hij tot best iiur slid gekozen. Hij is het, met het gebruikelijke 
jaar tusschenruimte, tot 1920 gebleven. Het spreekt wel vanzelf dat 
naast het andere dat hij in deze functie verricht heeft, speciaal de 
belangen der bibliotheek gedurende deze jaren een uitstekend pleit- 
bezorger in hem hebl)en gevonden. 

Vanzelf nicest er al spoedig ook weer eenig werk ondernomen 
worden: nog in de kliniek had hij van de firma ( )osthoek bericht 
ontvangen van de overname van het groote batik-boek, en dus moest 
er al gaiiw weer gecorrigeerd worden en wat znik een iiitgave voor 
verdere beslommeringen meebrengt. In 1913 kwam daar nog een 
andere publicatie bij ; het Institiiut ging ter eere van prof. Kern’s 
tachtigsten verjaardag diens \"erspreide Geschriftcn herdrukken, en 
terwiji telkens voor iedere rubriek verschillende desktindigen zouden 
optreden, bleef Rouffaer het laatste toezicht op den druk, in overleg 
met den auteur, houden ; een paar jaar later, toen men aan Neder- 
lanflsch-Indie toe was, en vooral na het overlijden van prof. Kern, 
nam hij een nog meer werkdadig aandeel in de samenstelling der 
uitgave. in het bijzonder bij de inscripties van den Archipel en bij 
den Xagarakrtagama. Nog in het laatst van 1912 valt de samen- 
stelling, tezamen met prof. \"an \"oIlenhoven, van een eerst later 
gedrukte nota over het bibliotheek-wezen in West-Indie. 

Een ander teeken van zijn toenemend herstel is, dat hij eveneens 
in 1913 een benoeming tot \"oorzitter der Linschoten-\^ereeniging 
kon aanvaarden ; na zijn presidiale jaar bleef hij ook hier bestuurslid. 
Desgelijks zijn sinds halfweg 1913 de notulen der Commissie van 
Bij stand voor het oudheidkundig onderzoek weder van zijn hand ; 
deze commissie kwam voor moeielijke beslissingen te staan in ver- 
band met de uitgave der nieuwe monographic over Baraboedoer, en 
ook buiten het eigenlijke secretariaat kwam veel van het noodzakelijk 
over leg op Rouffaer neer. In de tweede helft van dit jaar kwam hij 
ook weer tot publicaties, al warcn het nog slechts kleine stukjes, 
waaronder de als gewoonlijk zeer uitvoerig gedocunienteerde ver- 
klaring van een drietal Maleische woorden voor stoffen; in 1914 
volgen er nog een paar. Inmiddels verschijnt in laatstgenoemd jaar 
het boek over de batikkunst, en wordt Rouffaer’s werkkracht wel 
allernieest ingenomen door de Eerste Schipvaart, bij de uitgave 
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waarvan de heer IJzernian zijn niedewerker was. Het eerste deel zag 
in 1915 het licht. 

Ziehier dus twee boeken, die Roiiffaer’s naam op het titelblad met 
dien van een mede-auteur com])ineeren. Het voegt in zulke gevallen 
iiiet het werk van de beide schrijvers, die zich gezamenlijk voor den 
inhoud veraiitwoordelijk stellen. uit elkaar te i)luizen, en uit den 
aard der zaak is het dourgaans onmogelijk l)eider aandeel aan de 
V()or])ereiding van zulk een publicatie te onderkennen. Bij het batik- 
boek staat fie zaak echter anders, want het is duidelijk. dat de tekst 
zelf van de hand van Rouffaer is; hij onderteekent dien trouwens 
met zijn vollen naam, hij alleen, en spreekt waar het pas gee ft ook 
steeds in het enkelvoud van ,.ik” en ,,mijn'’ ; ten overvloede zijn de 
noten, die niet van zijn hand zijn, gekenmerkt door den (J.) van 
zijn niedewerker. Zonder dus in cenig opzicht het aandeel te onder- 
schattcn, dat dr. Juvnbull in het under zoek op zichzelf heeft gehad, 
mag worden geconstateerd, dat de eigenlijke schrijver van het werk 
Rouffaer is. Bijna geheel is het (liens in 1899 begonnen en in 1905 
afgesloten geschrift ; slechts enkele toevfiegingen en een appendix- 
])ibliographie zijn van 1913. 

Die tekst, in N^ederlandsch en Duitsch naast elkander, beslaat niet 
minder dan 534 folio bladzijden en is weder degelijk gedocumenteerd 
en veelzijdig als steeds. Het grootste deel (389 biz.) wordt ingenonien 
door de in alle details nauwkeurig beschreven techniek, dan volgt de 
geschiedenis en het verband met de analoge wasteeken- en verfkunst 
in Zuidoost-\"oor-Indie, vervolgens een opsomining van de Javaan- 
sche patronen met him namen, him zin en him geschiedenis, en eiu- 
delijk de beteekenis voor Indonesie van de Javaansche batik-kunst, 
technisch, oeconomisch en artistiek, benevens de wisselwerking van 
deze Oostersche kunstnijverheid met het W^esten. De auteur hoopt 
er toe te hebben medegewerkt oni het bewustzijn, dat wij in deze 
kunst een kostelijken kolonialen schat hebben te zien, tc)t gemeen- 
schappelijke Xederlandsche overtuiging te maken. 

Het ware denkbaar, dat Rouffaer het bij het vcrschijncn van het 
boek in 1914 niet nicer in alle o] zichten cens was met hetgcen hij 
vijftieii jaren tevoren had neergeschreven. Een paar jaar later kreeg 
hij gelegenheid zijn inzicht nog ecus opnieuw sainen te vatten in 
het artikel ..Batikken’’ voor den nieuwen druk der Encycl('>paedie van 
Nederlandsch-Indie. Het is misschien niet ondienstig dit oordeel van 
den persoon, die nicer dan iemand anders in de materie thuis was 
en cr zich voortdurcnd mee is blijven bezighuuden, hier nog even 
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kort in herinnering te Ijrengen. Rouffaer dan nieent. dat het batikkcn 
door Hindoe-emigranten iiit Ziiidoost-Dekhan in ongcveer 1000 A.D. 
naar Java werd overgel^iracht. hier aLs iiitheemsche kiinst steeds Ideef 
in hoogere kringen en met het technisch dood-eenvoudige patroon 
gringsing de wajangpop-idee comhineerde, tot de oppermachtig ge- 
worden Islam de wajangfiguren deed iiithannen en men bij voorkeur 
g'eometrische patronen en bloemmotieven ging gehriiiken ; in ca. 1850 
komt de technisch-economische revohitie met het ook uit \^oor-Indie 
overgenomen tja})pen. en in ca. 1900 de technisch-coloristische revo- 
lutie met de kunstmatige kleurstof fen. Zoo is er thans veel fabrick- 
matigs, dat echter tot eigen sfeer, het goedkoope en massale, beperkt 
dient te blijven ; daartegenr)ver zorge het beste inheemsche en nit- 
heemschc intellect, dat de kunst in het Javaansche !)atikken krachtig 
in level! blijve, 

Ook de bewerking der uitgave van de Eerste Schipvaart \va^ een 
taak. waaraan Rouffaer zich met groote aniniu had gewijd : een 
g<jed stuk van zijn oiide svmi)athieen was, naar hij zelf schrijft, aan 
dat werk verknoclit, hij voelde zich in deze teksten volkomen thnis, 
en was het ook zelf geweest, die reeds vroeger het eerst de initialen 
G. M. A. \\\ L. volledig had verklaard als die van W illem l.ode- 
wycksz. wiens D’Eerste Boeck het in 1915 verschenen eerste deel 
der uitgave inneemt. Behai ve in de voortref felijke zorg van beide 
uitgevers voor den herdrukten, of liever gecorrigeerden, tekst van 
1598, blijkt bun werkzaamheid uit de vele noten, en menigmaal is 
het niet moeilijk daarin den stijl van Rouffaer te herkennen ; 
trouwens in die noten stond nog lang niet alles wat er viel op tc 
merken, want herhaaldelijk verwijst een sterretje naar een lateren 
commentaar. De gunstige ontvangst, allerwege aan deze voortref- 
felijke publicatie ten deel gevallen, was welverdiend ; de ziekte van 
den eersten bewerker. d.w.z. Rouffaer, had het gereedkonien ver- 
traagd, en met het tweede deel zou dat in nog ernstiger mate het 
geval zijn. 

Ecu eveneens in 1915 verschenen stukje over Oud-Javaansche 
eilandnamen in de Ciroote Oost was minder gelukkig ; het lokte de 
deskundige kritiek uit van dr. \din Rf)nkel, die ook vroeger al eens 
zijn steii! had verlieven tegen iets wat Rouffaer o\) het hem dan ook 
geheel vreemde terrein der taalwetenschap had ten ])este gegeven. 
Rouffaer, die juist aan zijn gissingen op een gebied, waar hij minder 
dan elders meester was, bijzonder hechtte, was door die kritiek eerst 
teleurgesteld, ook wel wat ongeloovig, tot dat ecu rechtstreeksche 
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vraag aan dr. Adriani hem had geleerd, dat het ongelijk zonder 
eenigen twijfel aan zijn eigen zijde was. Alaar toen heeft hij er zich 
dan ook zonder eenige reserve hij neergelegd. Het was een zijner 
ineest sympathieke eigenschappen, ook in andere gevallen die het 
niet tot den druk l)rachten duidelijk aan het licht tredend, dat hij, 
hoe ook het (jpgeven van lang gekuesterde theorieen of met vreugde 
begruete ontdekkingen hem aan het hart mocht gaan, geen oogenlilik 
van aarzeling kende, zoodra hij eenmaal overtuigd was wat de waar- 
heid eischte. Zonder ooit zijn standpunt u]) tc geven vodr het iiood- 
zakelijk was, heeft hij altijd voor de tegen hem aangevoerde argu- 
menten een open oor gehad. iMaar makkelijk is het erkennen van de 
onhoudbaarheid van eigen inzicht hem daarom toch niet geweest, 
en in het geval van de eilandnamen zeer zeker niet. 

Van Rouffaer’s onverzwakt streven in het belang van zijn Koloniale 
Bibliotheek geven de Institiiuts-notulen van 1915 nog weder eens 
blijk. Als hij in een bestuursvcrgadering aankoo]) van ])oeken voor- 
stelt, vestigt de nieiiwe secretaris — dr. Kielstra is dan juist afge- 
treden — de aandacht op de vigecrende l^epalingen, die zulke aan- 
koopen aan den bibliothecaris-secretaris overlaten ; m. a. w. Roiiffaer 
gaat met die voorstellen ])uiten zijn ])oekje. Gecn nood, hij stelt een 
nieuwe ]>epaling voor, en ziet die met eenige wijziging ook aan- 
genomen, dat het l)estuiir eveneens, den bibliothecaris gehoord, aan- 
koopen kan vaststellen. *) Aanleiding om tot zulk een vaststelling 
het initiatief te nemen heeft hij dikwijls gevonden, en als dan uit 
geldelijke of andere overwegingen het bestiiiir voor zijn smcekbedeti 
doof moest l)lijven, is hij als vanouds in eigen buidel gaan tasten of 
heeft anderen er toe gebracht het boekwerk in kwestie te schenken. 
(.)ok na zijn aftreden als bestunrslid is hij op deze wijze de biblio- 
theek blijven verrijken. 

(Jver een geheel nieuw plan om met steun van het Instituut de 
Indische letteren te bevorderen, leest men in datzelfde deel der 
Instituuts-notulen. -) Het betrof de uitgave van een zoogeiiaamde 
Bibliotheca Neerlando-Indica, een serie inlandsche teksten met be- 
knopte inleiding en min of meer uitvoerige Xederlandsche inhouds- 
opgave; de bedoeling was om eenerzijds voor ontwikkelde inlanders 
belangrijke voortbrengselen banner litteratuur gemakkelijk toegan- 
kelijk te maken. anderzijds ook belangstellende Xederlanders te 
bereiken. Het denkbeeld vond in den kleinen kring van deskundigen, 

i") Pag, XV, XVII en XIX in Bijdr. 71 (1916). 

-) Ibid. p. XXIX en XLI, en 1916 p. V, X en XXIV (Bijdr. 72). 
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aan welke het eerbt ter overweging was gegeven, geen onverdceldcn 
bijval; in een ruimer groep van Ijelangstellenden. tot een hespreking 
opgeroej)en, bleek de sympathie grooter. en in beginsel werd tot de 
uitgave van zulk een serie besloten. Een ])aar aanwezigen nainen de 
bewerking van een deeitje op zich. maar bij die bereidwilligheid is 
het gebleven. Kouffaer heeft klaarl)lijkelijk ])egrepen, dat hij in zijn 
overtuiging van de noodzakelijkheid der uitgave vrijwel allecn stond 
teinidilen van degenen, die haar hoogstens wenschelijk achtten : hij 
is verder niet nicer op de zaak teruggekonien dan om, toen zijn 
gezondheid minder gunstig was, iiit de slapende coniinissie ad hoc 
zijn ontslag te verzoeken. ( )p den duur bleek trouwens, dat de 
tiit])reiding van de werkzaamheden der Conimissie vo(JH' de Wdks- 
lectuur te W’eltevreden het vo(jrgenonien werk in Nederlaial over- 
bodig niaakte. Een ander plan van Kouffaer, dat wel tot rcsultaten 
leidde, was de door hem in de Xieuwe Kutterdamsche Cnurant van 
oudejaar 1915 geo])])erde wensch, nader in een voorstel belichaamd 
])ij het In^tituutsd)estuur, rmi een goed ge'illustreerd, overzichtelijk 
werk te doen schrijven over de Hindoe-Javaansche kunst, waarom- 
trcnt sedert het (jplreden \an Tlrandes zooveel nicer l)ekend \v:u\ 
geworden. De in 1919 als Instituuts-uitgave verschenen ,,Inleiding 
tut de H indoe- Javaansche kunst" was van een en ander het gevolg. 

llierljoven was reeds even sj)rake van den tweedeii druk der 
Encyclopaedie van Xederlandsch-Indieh waar])ij ook Kouffaer weder 
tot de medewerkers liehoorde ; niet in alle opzichten overeenkomstig 
zijn eigen wenschen, want buiten hem om werden stukken, die hijzelf 
in den eersten druk liezorgrl had, thans aan anderen ter ])ewcrking 
gegeven. Toch staat er nog heel wat van heni in ; de lijst daarvan 
vindt men in de liildiographie. Het eerste deel verscheen in EK7, 
de andere achtereenvolgens in 1918, 1919 en 1921. W'ij noemden 
reeds het artikel ,,Batikken" ; bijzondere vermelding verdient ook dat 
over ,,Keteltrommen (brcjiizen)", omdat hij er voor het eerst de ver- 
spreide gegevens over deze merkwaardige oudheden v(dledig samen- 
vat en er zijn conclusie over afkomst en gebruik uit trekt, waarvan 
hij terecht getuigt, dat ze ,,goeddeels nog nergens vermeld" zijn: de 
echte ,.reuzentrummen" zijn tusschen ca. 100 en OOO A.D. uit Zuid- 
China en Achter-Indie ingevoerd. deels als poesaka, deels door oude 
Kegoeanen, waarbij dan het stervorniig ornament als kompas ver- 


D Over dezen gang van zaken kan men het \"oorbericht van genoemd boek 
raadplegen. 
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klaarcl kan worden ; op Java, waar ze in de verbeelding tot helle- 
ketels werden, zijn ze dan later eenigszins afwijkend nagemaakt. (!)ok 
de andere artikelen, in het bijzonder de biographische, bevatten aller- 
lei belangrijke en dikwijis nieuwe bijzonderheden, zelfs waar de 
gevolgtrekkingen (als b.v. in het artikel Pegoeancn) wel wat tc 
gewaagd schijneii om dadelijk aanvaard te worden. 

Een ])ewaard gebleven correspondentie met de redactie der Ency- 
clopaedic doet blijken, dat behalve de met de letters G. P. R. onder- 
teekende ook nog andere artikelen van zijn hand zijn ; de voor- 
naamste worden hierachter vermeld. Ook stiikken van anderen kreeg 
hij op zijn verzoek wel eens ter inzage en gaf dan verbeteringen 
in overweging. Alaar de reeds vroeger besproken eigenaardigheid 
om moeielijk zijn pennevruchten als geheel persklaar te kunnen 
afleveren en ze steeds ter vervolmaking aan te houden, leidde ook 
bier tot conflicten. Rouffaer was niet op tijd, en wanneer de redactie 
dan voorstelde zijn artikelen nit den eersten druk ongewijzigd over 
te nemen, verbood hij (lit pertinent. Als echter de redactie met zulke 
voorstellen gehoo])t heeft hem aan het schrijven of afleveren te 
krijgen, is zij bedrogen uitgekomen. Het conflict verscherpte zich, 
toen Rouffaer een andere regeling van het honc^rarium verlangde en 
de uitgever daar niet op in wenschte te gaan, en het slot was dat 
Rouffaer geen verdere medewerking verleende. Dientengevolge zijn 
een aantal belangrijke artikelen (men kan dat reeds eenigszins op- 
maken uit de titels : Bocarro, Coiito, Correa, Gadjah mati, Giri, 
Goenoeng Djati, Moessoii-boeken) in portefeuille gebleven, Een paar 
andere waren oorsprcjnkelijk veel langer dan ze opgenomen zijn. De 
correspondentie kwam eerst in 1923 tot een einde. 

Zijn langzamerhand minder gunstig wordende gezondheidstoe- 
stand maakte, dat zijn publicaties in deze jaren zich hoofdzakelijk 
tot het werk voor de Encyclopaedic beperkten. Onder de parerga is 
echter een artikel van een heel bijzonderen aard, omdat het een der 
weinige is, waarin Rouffaer zijn gevoel doet spreken : de herdenking 
van Charles te Mechelen. Onzes inziens een van de mooiste en 
gaafste stukken, die Rouffaer heeft geschreven; het leven van Te 
Mechelen zoo geschetst, dat alle feiteii van beteekenis vermeld wor- 
den en er toch niets overbodigs in staat, zijn beeld zoo geteekend, 
dat men het, door de allerniinst verzwegen tekortkoniingen been, 
gaat zien met dezelfde sympathie als de beschrijver. Op deze acht 
bladzijden vol begrijpende genegenheid is in Rouffaer de vriend en 
de dichter aan het woord. Ook in een ander stukje in hetzelfde tijd- 
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schrift klinkt, bij de aankondigi ng van Xieuwenkamp’s vierde reis 
naar onze Oust, een zeer persoonlijke noot. ]\Iaar l)ij Te Mechelen is 
het toch nog anders. Koint het omdat deze tevens de ,.representant 
uit duizenden” was van een l)ekoorlijk stuk van Java’s voorbijgegane, 
nooit terugkeerende j)eriode. waarvan ook Rouffaer zelf alle puezie 
had gevoeld ? Ziehier hoe hij de ingetreden verandering schetst : 

..De Mijaug, dat echt-Javaansch gewrocht van in eigen geest ge- 
groeide fantasie, verdwijnend nit het volksbesef ; op sniadelijke wijze 
overwonnen door het vulgair-technische van den Europeeschen 
bioscoop, de ,,levende beelden” {ganibar Jildocp), zooals de inlanders 
in him naive verdwazing dit kermis-gedoe der A\ estersche ])eschaafd- 
heid in den aanvang dadelijk doopten. De Javaansche honnat, zwaar 
geiirende Oostersche bloeni van eigen bodem, maar bloem dan ook 
van gear als kcnanga en van grillig-strakke vurmen als een orchidee, 
ontluisterd nieer cn meer door een geinoedsverandering die in veel 
opzichten geinoedsverriiwing was. De stille i)uezie van de Javaansche 
desa, de wecnioedige nachtkiank der gamelan, aang-etast en verstoord 
door rumoer uit het Westen in Oostersche hersenen overgezaaid ; 
meestal slechts o verge waaid . . . Hij voelde iiicts voor dit groeiproces 
van , .inlander” tot Indonesier, waarvan hij het geestesverlies maar 
al te diep besefte, de geesteswinst Ijetwijfelde, de onafwendbare 
noodzaak van 66k dit natiiiirpruces niet vatteii kon noch vatten won.’’ 

Dergelijk ])roza bewijst, dat in en achter den wetenschappelijken 
onderzueker ook de schrijver der Spaansche indrukken nog leefde. 
Naar buiten gen it heeft deze kant van zijn geest, dien slechts weinigen 
vennoedden en die toch in het vriendschappelijk onderhoud zoo sterk 
kon spreken, zich later echter niet meer. 

Evenzeer klein van omvang maar belangrijk van inhoud is hetgeen 
Rouffaer schreef in den Gids der in 1917 geopende \"erzameling 
van Indonesische en Chineesche kunst te Leeuwarden. Die verzame- 
ling was hem bekend ; het was de collectie. indertijd door den heer 
A. T. van der JMeuIen bijeengebracht en opgesteld te Rergum. Rouf- 
faer had er in 1906 over geschreven en toen zijn ingenomenheid 
betuigd over de wijze waarop men de verschillende voorwerpen 
werkelijk kon zlen, vooral doordat bij de opstelling gebruik gemaakt 
was van kleine, intieme kabinetten. Bij de overbrenging naar Leeu- 
warden gaf hij eenige beschouwingen over Chineesche invloeden op 
Javaansche kunst, aanknoopende hij een gebeeldhouwden steen van 
het land Tjilintjing bij Batavia, een ..verrukkelijk staaltje van Hindoe- 
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javaansch-Chineesch syncretisme”, dat hij bij een tochtje in Decem- 
ber 1909 had opgemerkt. 

De nieuwe opstelling der collectie had zooveel mogelijk plaats 
volgens de principes van die kunstbeoefenaars, welke in het voorjaar 
van 1918 een iniddelpunt van werkzaamheid vonden in de toen op- 
gerichte \^ereeniging van Wienden der Aziatische kunst. Ook R(nif- 
faer behoorde tot dien kring en had er gezag zouwel l)ij de mannen 
van de ,, kunst” als bij die van de ,,\vetenscha])”. Toen de inzichten 
van die beide groepen inzake de wenschelijklieifi van een afzoinlerlijk 
kiinst-museuin iiiteen bleken te loopen, was hij het dan ook, die 
poogde de scherpe kanten der tegeuijtelling te verzachten. \^oor zijn 
— tenslotte vergeefsch — pogen is ieder hem dankbaar gewee^t. 
Zijn gezondheidstoestand heeft hem echter spuedig het Ijestuurslid- 
maatschap doen nederleggcn. 

Ook met speciaal oiidheidkundig onderzoek l)egon liij zich na een 
lange tusschenriiimte weer bezig te houden. De eerste vruchteii daar- 
van zijn de ,,Oudheidkundigc opmerkingen” in de Bijdragen van 
1918, een vijftal kleine stukjes, niet alle even overtuigcnd, maar vol 
origineele gezichtspunten. Spoedig daarna kwam er aanleiding voor 
een werk van grooter omvang en wijder strekking. In het voorjaar 
van 1919 verscheen, als overdruk uit het Journal Asiatique, de studie 
van Gabriel Ferrand over ,AIaIaka, le Malayu et ]^Ialayur”. ]Met 
de conclusie van Ferrand, het bestaan tusschen ca. 800 en 1400 van 
twee Alalayu’s, een op Sumatra en een gelijk aan Alalaka, was 
Rouffaer het allerminst eens, en al heel gaiuv bekroop hem de lust 
er iets tegen te schrijven. Flet zou een klein stukje van een twintig 
bladzijden zijn. Hoe weinig kende hij zichzelven ! Toen hij zich een- 
niaal weder had verdiept in het hem van ouds ter harte gaande 
onderwerp der vroegste geschiedenis van Sumatra en het Alaleische 
Schiereiland, volgde het een op het aiider, en zoo zijn ten slotte de 
20 bladzijden er 420 geworden. 

Zonder moeite is dit boek — want hoewel het in twee stukken 
werd opgenomen in de Bijdragen, kan men beter van een boek dan 
van een tijdschriftartikel spreken — niet tot stand gekomen. Immers 
juist in den tijd dat hij er mee bezig was. begon zijn gezondheids- 
toestand zoo verontrustend te worden, dat hij zich genoopt voelde 
van al zijn openbare functies afstand te doen. Gemakkelijk is hem 
dat natuurlijk niet gevallen, en zeker niet wat het Instituut betrof, 
waar hij tenge volge van zijn be stuurs werkzaamheid zooveel ten be- 
hoeve van de bibliotheek en van andere wctenschapi)elijke Indische 
DI. 84. 18 
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belangen kon doen. Maar hij begreep dat het moest, en in zulk een 
geval was aarzelen hem vreemd. Ook zag hij in, dat half werk geen 
zin had en dus trok hij zich algeheel terug : uit de besturen van 
Linschoten-\^ereeniging en V'rienden der Aziatische kunst, maar ook 
uit het Instituuts-bestuur. het secrctariaat der Commissie van Bij stand 
voor het Oudheidkundig Onderzoek. en de verzorging van Kern's 
Verspreide Geschriften. Hij was er zich volkomen van bewust, dat 
het geen tijdelijke maatregel, maar een afscheid voor goed was. 

Het is natuurlijk niet toevallig, dat hij juist in dezen tijd ook 
andere beschikkingen trof, en aan een deel van zijn kunstbezit een 
I)estemming gaf. Een en ander kwam vooral ten goede aan Rotter- 
dam. In het iMuseum Boymans werden een viertal kleine schilderijtjes 
opgenomen, de vier zintuigen : gehoor, gezicht, reuk en smaak voor- 
stellend en toegeschreven aan i\Ir)lenaer : later bleek dat de serie ten 
rechte is vervaardigd door v. d. ^Icrck. Daarnevens schonk Rouffaer 
een fraai winterlandscha]^ van Todocus de Aloniper en een ])atik ^). 

De groote collectie op het gebied der weefsels kwam echter, gelijk 
begrijpelijk is, niet in Boymans (loch in het IMuseum voor Land- en 
\k)lkenkunde en IMaritiem IMuseiim ,,Prins Hendrik”. De keus van 
dit Rotterdamsche museum lag voor de hand, niet alleen omdat het 
juist op het gebied der Indonesische weefsels bijzonder goed voor- 
zien is en het gescheiik er onder deskundige verzorging het best tot 
zijn recht zou komen, maar ook uit hoofde van Rouffaer's per- 
soonlijke relatie tot den directeur, den heer J. \V. van Xouhuys, met 
wien hij in 1909 te Batavia het eerst in aanraking was gekomen, en 
die, sinds zijn terugkeer uit Indie in 1915, tot Rouffaer’s beste 
persoonlijke vrienden was gaan behooren. De collectie. in het mu- 
seum verslag over 1920 nader beschreven “), omvatte een groot ge- 
deelte van het studie-materiaal voor het boek over de batikkunst, 
daarbij een aantal hoogst belangrijke stukken, en ook nog andere 
voorwerpen op ethnographisch gebied. In 1921 en 1924 hadden nog 
eenige schenkingen plaats ; wat hij gaarne in zijn nabijheid hield, zou 
na zijn dood volgen. 

Zoo begint dan met den aanvang van 1920 het laatste stuk van 
Rouffaer’s leven, grootendeels op zijn kamer doorgebracht, eerst 
nog op het Frankenslag, en sinds September var. datzelfde jaar in de 

1) De directie is zoo vriendelijk te verwijzen naar Cat. 1921 no. 294 en Cat. 
1927 no. 281 en 298. 

2ie pag, A — /. Rouffaer zclf had alles van nauwkeurige aanteekeningen 
voorzien. 
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Van Bleiswijkstraat 71 F, waarheen hij tezamen met de familie, bij 
welke hij kamers had, verhuisde, en waar hij op de tweede verdie- 
ping het naar omstandigheden zoo goed mogelijk had, dank zij mede 
de toegewijde verzorging door mej. D. Dun. Daar zat hij dan, zoo 
mogelijk heele dagen, en anders zooveel als zijn toestand gedoogde, 
achter de schrijftafel of op zijn makkelijken rieten stoel ( die hem sinds 
zijn studententijd voortdurend, ook op reis, heeft vergezeld) en was 
er steeds met een of ander wetenschappelijk onderzoek bezig. \^eel- 
zijdig bleef zijn belangstelling en ook in de maanden dat hij aan een 
bepaalde studie zijn krachten grootendeels moest wijden, was er tijd 
voor andere onderwerpen daartusschenin. De scherpte van zijn geest 
bleef onverzwakt, alleen werd het tem]jo zijner productiviteit lang- 
zamer; hij had dus meer tijd noodig om hetzelfde Cjuantum werk te 
verzetten als vroeger, doch dc resultaten venninderden gclukkig niet 
in gehalte. Het bezoek zijner vrienden was een op prijs gestelde 
oiiderbreking, en hoewel natuurlijk aan beiderzijdsche particuliere 
aangelegcnheden ook wel aandacht werd geschonken, vormden toch 
informaties naar en mededeelingen over studie en onderzoek den 
hoofdinhoud van het gesprek. Hij had dan altijd een heele lijst van 
vraagpunten klaar Hggen, en op hoe velerlei gebied kon hij niet als 
deskundige meespreken ! Het waren daar])ij volstrekt niet alleen de 
oude bekenden, uit Nederland en Indie, die hem kwamen opzoeken ; 
ook menig joiigere wendde zich tot deze brun van wetenswaardig- 
heden, waaruit hem met de grootste gulheid en onhekrompenheid 
werd veroorloofd te putten, en waar hij altijd nog meer kon vinden 
dan hij had verwacht. 

Wie het tot stand komen van het stuk over ^lalaka van nabij heeft 
gevolgd, het langs een weg, welks telkens nieuwe uitzichten en zij- 
]wlen den auteur zelf niet weinig verbaasden, heeft zien komen tot 
voorloopig persklaren toestand, om het daarna de door onophoudelijke 
verbeteringen en toevoegingen l^iemoeilijkte instanties van proeven en 
levisies te zien doorlooi)en, verwondert er zich eigenlijk over, dat het 
ooit werkelijk afgedrukt is (Bijdrageii van 1921). Het vertoont in de 
grootste mate de verdiensten en de schaduwzijden van Rouffaer’s 
wetenschai)pelijke werkwijze. Het ])evat schitterende 1)ewijsvoerin- 
gen, die lang betwiste punten met een slag voor goed oplossen, naast 
gewaagde, soms zelfs onverantwoordelijke gissingen : het geeft voor- 
treffelijk gecomponeerde samenvatting van detail-onderzoek, maar 
dikwijls in een zoo nioeielijk te volgen verband, dat men er ook na 
herhaalde lezing van het stuk veelal niet in slaagt bepaalde punten 
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terug te viiiflen. AHes te zamen in ieder geval een artikel van buiten- 
gemeene kwaliteiten, een van de .^oort, waarop Rouffaer zelf het 
epitheton .Aranig” toepaste. 

\An den inhoud geeft de lange titel : ,,\\*a.s Malaka emporium 
V('>6r 1400 A. D.. genaarnd Malajncr? Kn waar lag Woerawari, Ma- 
Ha^in. Langka. liatnc'^awar rec(N eenig denkbeeld. De (.)ndertitels 
der beide deelen. waarin het op^te] i> ges])Iit^t. verduidelijken flat nug : 
het eeiAte heeft tot inhoiid : .Alalajoer i^ niet ^Falaka. doch Djanihi ; 
W'oerawari = Langka Djolior; {Ma-)FIasin = I'oeniasik = Sin- 
gajjore”. en het twcerle gedeelte ; ..Oudheden ter Zuidhelft van IXTa- 
lava; npvaart der Djohor-rivier ; IFatoe^awar. de hakermat der 
Sadjarah Melajne, 10l2 — '14 A. D," Maar het is cr verre vandaan, 
dat zeltL deze tiitvoerige titiilatuur den werkelijken inhoud van het 
])Ock Z(tu hestrijken. De afcloeivle \ve<ler legging van Ferrand, welke 
iiidcrdaad ])innen de perken der )orgenoinen twiiitig bladzijden 
blijtt, leidt vanzcif tot de vraag. wanneer Malaka dan wel gesticht 
is, en flie vraag kan >Iechts heantwoord wordeii floor kennis te nemen 
van alle oiide berichten over de Zuidelijke helft van het Maleische 
Schiereiland, in de eerste plaat^ over het in de verhalen over Malaka 
genoenidc Singapore. lAai vof^rname ])roii harl de \’erl<.)rcn geganc 
rot^inscriptie \'an Singa[)ore kiinnen zijn. en daaraan \vf)rdt dan een 
uitvoerig relaas over dien steen en zijn vend el ing va.stgeknoopt. Het 
heeft geen zin hier na tc gaan, hoe de ver.schillende in de titcis ge- 
noemde plaat^nanien in him verband met fie Malcische oude geschie- 
denis worflen ge])racht : de gelijkstelling van Langka met Djohor en 
de tegenstelling tot het Java van koning Kriangga geeft aanleiding 
tot het tfjekennen van een syniboIiek-])olitieke beteekeids aan de 
reliefs van Frambanan en aan de Javaansche rijk>sieraden : daaraan 
hebben wij dan weer een uitgebreide verhandeling over deze oepatjara 
te danken. en op fleze wijze kon Rf)iiffaer tevens zijn reeds vroeger 
dienaangaanfle bijeengebrachte gegevens (be^^temd xoov het Ency- 
cloj'aedie-artikel over Beeldende Kunst) tf)t him recht doen komen. 
Een nader overzicht van fie verdere jdaatselijke geschieflenis in de 
dertiende en veertiende eeinv besluit het eerste deel. Overal, in den 
tekst en in fie vele noten, is er gelegenheid te over voor scheri)zinnige 
redeneeringen en fantastische hypothesen. 

Het tweede deel, dat met een fraaie beschoinving over oud-Singa- 
pore en den zeeweg aanvangt, wordt grootendeels ingenomen door 
het naiuvkeurig volgen en commentarieeren van fie reis over de 
Djuhf»r-rivier. in 1826 oiiflernonien door iemand, die zich Viator 
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iioemt, maar volgcns Rouffaer nieniand anclers kan zijn dan de be- 
kende John Crawfiird. Dat gee ft allerlei aanknoopingspunten met 
de geschiedeni^ der sultams van Djohor, daaronder begrepen het ont- 
staan der Sadjarah Melajoe; dit laatste l)etoog, waarmede Rouffaer 
zelf zeer ingenomen was en dat hij dan ook expresselijk in den 
ondertitel vermeldde, heeft echter bij deskundige beoordeelaars geen 
genade gevondcn. Als de opvaart der rivier tot den Beloemoet ge- 
volgd is, ])rengt (le naani Tjenakoe den auteur op de ^^fenangkabau- 
sche Tjaniago, en zoo oj) de ^Icnangka])ausche oude geschiedenis in 
bet algemeen, en de kolonisatie in de Xegri Senil)ilan. Lijvige ])ijlagen 
over de Malaksche ainitpiiteiten en (.>vcr de vorsten van Malaka en 
Djohor, beiden de eerste volledige samenvatting gcvend van het bc- 
^chikl)are inateriaal, l)esluiten het artikel. Het is begrijj^elijk. dat een 
der ])eoordeelaars zich ,.ver])ijhter(r’ erkende ; maar ])ewonflering 
voor een geweldigen ar])eid is toch in ])ev()egde kringen de hoofd- 
indruk geweest. Ook als men al het twijfelachtige aftrekt, is er 
ecu zeer groote sta]) voorwaarts gedaan. 

Toen de schrijver de overdrukken rondzond. kon hij op den omslag 
lateTi zetten : dr. G. P. Rouffaer. (3p October 1921 toch had dc 
Leidsche Universiteit hem het ecre-d(jctoraat in de letteren en wijs- 
begeerte verleend. Hoe weinig gesteld hij in het algemeen ook op 
eerbetoon was, een dergelijkc openbare erkenning van zijn weten- 
schappelijke verdiensten moest hem wel zeer aangenaam zijn, en het 
gaf meteen het duidelijk l:)ewijs. dat, wie in zijn werk ook dat van 
den ,,dilettant” mocht zien (en dat was het geval bij menschen. die 
hem overigens zeer genegen waren), de vertegenwoordigers der 
wetenschap zelve dat zeer zeker Jiict deden. Xiet minder voldoening 
lag er voor hem opgesloten in den gelukwensch van den rector 
magni ficus, toevallig in dat jaar juist een zoo bevoegd autoriteit als 
prof. Snouck Hurgronje. ,.Bij deze gelegenheid moet ik er toch nog 
even weer van getuigen”, schreef deze: .,wat Gij deels door voort- 
durende eigen inspanning, deels door i)rikkeling van de energie van 
anderen, ])ovenal door Uw schitterend voorbeeld van belanglooze 
toewijding, voor de wetenscha]) van Indie verricht hebt, wordt door 
niemand overtrof fen’\ Zulk een waardeering van zulk een beoor- 
deelaar heeft hem innig goedgedaan. Zijn krachten lieten hem niet 
toe zich aan een openbare academische plechtigheid te wagen, en dus 
werd de doctorsbul hem ten zijnen huize floor den rector en den 
promotor prof. Colenbrander overhandigd. 

Dat het met zijn gezondheid, niettegenstaande vleugjes van zich 
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beter voeicn. bteeds minder werd, moest voor ieder, ook voor henizelf, 
duidclij'k zijn. Xo^ twee dingen heeft hij kunnen piibliceeren, beide 
ill 1923. Het eerbte is een kurt artikel in de Bijdragen, waarin op 
bcherpzinnige wijze wordt liewezen, dat de drie anonyini, welke in het 
Tijdbchrift voor Xed. -Indie van 1857 cn volgende jaren belangrijke 
niededeel ingen van hoofdzakelijk archaeologischeii aard leverden naar 
aanleiding van een reis over ^Midden-Java in (1839 of) 1840, niet 
anders zijn. en niet anders kunnen zijn. dan de eene dr. \Y. R. van 
HoevcII. Het belang dicr mededeelingen wordt, nu wij weten van wien 
ze afkomstig zijn. niet weinig \'erhoogd. Het tweede stuk draagt den 
VO nil van een Xabchrift op de bebchrijving, die de controlear Van 
Suchtelen in het nuiandblad ,,X"eder]an(Kch- Indie. Oud cn X^ieuw" 
had gegeven van het oud-Portugeesche fort op Ende. Dat naschrift 
bevat vooreerst de bespreking van een paar nieuw gevonden antieke 
gege veils over de situatie van dat fort, met reproducties uit Parijsche 
en Louden sche handschriften, en vervolgeiis een Chronologic der 
Dominikaner-niissie op Solor en Flores (ca. 1556 — 1638) en Biblio- 
graphic over het Ende-fort. A^ermoeilelijk helilien de lezers van dit 
als populair bcdoelde tijdbchrift wel wat vreenid opgekeken over al 
deze bladzijdeii chronologische en bibliographische aanteekeningen, 
niaar hoezeer is het wetenschappelijk onderzoek gebaat door Rouf- 
faer's work ; dit nauwkeurig en volledig, tevens kritisch, overzicht van 
alle. kerkelijke en wereldlijke, bronnen, was iets dat hij alleen ver- 
mocht sanien te stellen. Het sluit zijn pul^licaties op waardige wijze af, 
en niets zou doen vermoeilen dat de auteur, zoo in het voile bezit van 
waarlijk hui tenge wone geestelijke verniogens, reeds den dreigenden 
ondergang nabij was. 

Thans restte nog het tweede deel der Eerste Schipvaart, dat de 
oudstc journalen moest bevatteii Langzaam kwam het gereed ; de 
rijke Inleiding is in Maart 1925 afgesloten. Ook verder vertoont het 
])oek de votjrtref felijke kwaliteiten van het eerste deel en overeen- 
komstige belangrijke noteii. Rouffaer zelf heeft het niet geheel nicer 
kunnen fiatteeren : ook bij dit laatste werk viel het hem zwaar de 
proeven definitief uit handen te geven, en zijn gezondheid liet hem 
niet toe er viot aan door te werken. Zoo heeft ten slotte de tweede 
bewerker. dr. IJzerman, den druk tot een goed einde gebracht. 

Inniiddels wisselden periodes van inzinking met tijden van betrek- 
kelijken welstand af. Een auto-tocht naar Delft gaf gelegenheid om 
de nieuwe gebouwen der Technische Hoogeschool en de vele ver- 
anderingen in de hulpniiddelen bij de ingenieursopleiding met ver- 
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hazing en ingenoinenheid waar te nemen ; bijzonder genout Rouffaer 
ook van ecu evcneens ])cr autu undernomen uitbtapje naar Amster- 
dam in het najaar van 1925 um er de tentoonstelling van Chiiieesche 
kunst te bezichtigen, ingericht dour de \"ereeniging van \"rienden 
der Aziatische Kunst. 

In Februari 1926 was een val de aanleiding tot een onderzoek in 
het ziekenhuis, en huewel die val up zichzelf geen kwade gevolgen 
bleek te hebben gehad, werd het toch wenschelijk gevonden Rouffaer 
voor eenigen tijd op te nemen in .A ilia Elisabeth”. Daar echter 
openbaarden zich de heel wat erger verschijnselen van geestelijke 
afwijking, zoudat tegen het eind van die maand overljrenging naar 
Oud-Rozenburg noodzakelijk werd; Rouffaer was toen zoozeer van 
zinnen, dat hij zich van die uverbrenging niet bewust was. j\Iaar al 
spoedig ver]>eterde de tuestand, en eind April kwam Rouffaer her- 
steld weer thuis ; zijn eerste werk, tuen hij er het inmiddels vul- 
tooide tweede deel der Eerste Schipvaart vond liggen, was te cun- 
stateeren, dat niet alle correcties geheel overeenkomstig zijn wensch 
waren uitgevoerd. 

Voorloopig ging het goed, tot ongeveer half Juli. In dezen tijd is 
de laatste correspondentie gedateerd en is ook de laatste wetenschap- 
pelijke aanteekening neergeschreven, waarop hij, gelijk hij dat zoo- 
noodig deed, een datum zette : dit was eind Juni en had betrekking 
op het planten van den nieuwen heiligen waringin up de Xuorder 
aloen-aloen te Jogja. Maar toen was toch het eind van alle weten- 
schappelijke werkzaamheid nabij. Lichamelijk leek de toestand niet 
onbevredigend, maar wie hem spraken, bemerkten toch het vreemde 
in zijn optreden, zich under meer uitend in het ondernemen van 
groote auto-tochten, sums tot diep in den nacht. Op die wijze is hij 
nog naar Rotterdam en naar Leiden gekomen. 

Laatstbedoelde tocht geschiedde op den dag voor de tweede en 
nu definitieve overbrenging naar Oud-Rozenburg, op 31 Augustus. 
Thans was hij zich ter dege van de beteekenis van dit feit l)ewust en 
ging er zeer under gebukt ; een kleine lichtstraal bradit de untvangst, 
juist na zijn opname, van een telegrafischen groet uit Xieuw-Guinea, 
van de bo veil de Rouf faer-rivier aangekumen expeditie-Docters van 
Leeuwen. Ruim zestien maanden heeft dit laatste verblijf op Oud- 
Rozenburg nog geduurd. Alras verminderde Rouffaer’s lichamelijk 
weerstandsvermogen en het laatste jaar heeft hij grootendeels op bed 
doorgebracht. Voor zichzelf voelde hij zich niet liepaald ongelukkig 
en hij beklaagde zich dan ook nooit over de behandeling; wel had 
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hij .sterk het gevoel opge])orgcn te zijn en iiaiii hij dit detigenen, die 
Ixij er verant\vf)()rdelijk voor achtte, geducht kwalijk. Maar het zou 
niccnde hij slechts tijdelijk zijn. en hij was al weer bezig allerlei 
plannen te maken voor reizen naar Italic en Sparije. 

( )nder de enkele vriendcii. die hem bleven bezoekeii, was het 
vooral de beer Teiller.s, thans weder in Nederland terug, tot wien hij 
zich in de laatste jaren bijzonder aangetrokkeii gevuelde. Kans op 
verbetering was er niet, en terwiji hij zich er goed rekenschap van 
koii geven, wat er aaii andere patienten ontbrak, bleef de omfloer- 
sing van eigen geest V(jortduren om niet meer te wijken, onder 
Idijveiide lichanielijke verzwakking'. Heel langzaam ging het achter- 
uit, tot in de eerste dageti van 1928 een snelle verergering intrad. 

Zondag 8 Januari 1928 overleed hij, 67 jaar oud. Den Donderdag 
daaro[) werd hij, (jvereenkonistig zijn wensch in alien eenvoud, op 
het kerkhof te Diej)enveen nabij het graf zijner geliefde zuster ter 
ruste gelegd. 

* * 

Ivotiffaer's uiterlijken levensloo]) en zijn wetenschappelijk werk 
he])ben wij trachten te schetsen, met eenige tiitvoerigheid. zooals hij 
die zelf in een levensbericht gepast achtte. Daarbij werdeii vanzelf 
veel van zijn eigenaardige karaktertrekken aangeroerd, niaar wij zijn 
er ons maar al te zeer van bewtist, dat het heel bijzondere van deze 
figutir er toch niet tot zijn recht kwam. Naast Rotiffaer als weten- 
schappelijk onderzoeker ook iets van Rotiffaer als persoonlijkheid 
te laten zien, is wel heel moeielijk : het lijkt onmogelijk om voor wie 
hem niet gekend hebben, van deze zoo bij uitstek levende, geestelijk 
levende, figtiur een indrtik te geven door het geschreven woord, en 
voor wie hem wel kenden zal het noodzakelijkerwijs een maar al te 
flail we afschadtiwing van de werkelijkheid blijven. 

Dtjch al ziillen wij ons dan ook niet wagen aan de ijdele poging 
oni het volledig beeld van Rotiffaer als persoon vast te leggen, wij 
mogen ons niet onttrekken aan de taak om toch nog eenigermate 
te verduidelijken, wat zijn bijzondere kracht was. In zekeren ziii 
heeft jirof. Snotick Hiirgronje dat al in zijn geltikwensch van 1921 
geformuleerd, als hij naast de eigen inspanniiig van den nieuweii 
doctor diens prikkelen van anderer energie maar bovenal zijn voor- 
beeld van belangelooze t(jewijding roemt. 

De eigen inspanning en de vruchten daarvan treden het eerst en 
het diiidelijkst naar biiiten, en er is hierboven juist daarvan het 
meeste sprake geweest. De Koloniale Bibliotheek en de statige reeks 
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artikelen en Ixjeken zijn de l)e\vijzen \'aii een onvermueide cn tot 
voortreffelijke resultaten leidende wetenschappelijke werkzaamheid. 
,,\\de aan Rouffaer denkt’*, aldus vangt prof. \^an Eerde de her- 
denking aan, die hij in het Tijdschrift van het Aardrijkskundig 
Genootschap aan den overledene wijdde ,,ziet een werker, een 
vorscher, een schrijver, een veelweter, die altijd verder zocht ; die bij 
elk voor hem nieiuv gegeven ook dat weder gesteund wilde zien op 
andere gegevens. Een, die nooit klaar was, voor wien steeds nieuwe 
verschieten van kennis zich openden, die ontroerd was bij de ont- 
dekking van voor hem nieuwe vondsten, die genoot van het viiiden 
van steiin voor bestaande opvattingen." En iets verder : ,.in zijn 
hart gloeide het vuur van den vorscher en den ontrlekker van den 
Indischen Archi})el.'’ Dat is inderdaad zooals Rouffaer het voelde, 
gelijk hij aan het slot van den Tijdzang den roep van ,,Land !” ook 
tot zichzelf gericht achtte. 

Daarnaast een uitspraak over Rouffaer's wetenschappelijk werk van 
den vertegenwoordiger van een geheel anderen tak van wetenschap, 
prof. \"an Wdlenhoven ,.Kenmerkend zijn een uitnemende speur- 
zin, die niets op gezag aanneenit en overal kleinigheden van gewicht 
weet te ontdekken ; een doordr ingen in dingen en menschen van 
voorheen, hetwelk b.v. auteurs, die boektitels ]:>legen te blijven, als 
levende menschen ziet en treffend weet te kenschetsen ; en een — 
sonis te welige — gaaf van gissing, die meermalen op goed spoor 
brengt.’" 

Deze beide oordeelen karakteriseeren Rouffaer's wijze van werken 
en wat hij er inede bereikte. Zij geven ook te verstaan, waarom een 
dergelijk arbeiden schaduwzijden nioest vertoonen, die wij in het 
voorafgaande niet hebben verzwegen. Deze ,,vrije geleerde*' was ten 
slotte al te vrij : hij voelde geen enkele noodzakelijkheid oni uit het 
vele, dat gelijke aans])raken o]; zijn belangstelling scheen te hebben, 
het eene te .kiezen en het andere te verwaarloozen, maar wijdde zijn 
krachten aan alles was zijn aandacht waard was, en zoo kon het 
niet anders, of herhaaldelijk pakte hij te veel onderwerpen tegelijk 
aan, die hij onniogelijk alle op even bevredigende wijze tot een goed 
einde kon hrengen, terwijl, als hij zich op een gegeven moment aan 
een onderwerp wijdde, al de vele daar opdoemende details ook al 
weer alle evenzeer de nioeite waard schenen oni ze tot den grond na 


D Deel 45 (1928), p. 167. 

D De ontdekking van het adatrecht (1928), p. 147, 
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te speuren. en het bij de vele aangetroffen prohlenien jammer leek 
om cen mogelijkheid van oplossing te laten schieten. 

Het compositie-gebrek van Rouffaer's artikelen is het compositie- 
gebrek van Rouffaer’s leven. Want het is precies dezelfde al te 
groote vrijheid, die hem op zijn tweede Indische reis van het eene 
belangwekkende verschijnsel naar het andere voerde en hem onder 
de Bataviasche epigraphica of het Filippijnsche letterschrift het 
groote boek, waarvoor hij op reis was gegaan. deed verzuimen. Het 
ligt voor de hand de verzuchting te slaken : wat zou een man met 
deze gaven, als hij zich in een richting had geconcentreerd, een 
geweldig werk hebl^en gewrocht. Alaar men zou daarbij over het 
hoofd zien, dat juist zijn vermogen om tel kens weer een onder we rp, 
dat hem trok. met zulk een hartstochtelijk doordringen te behandelen, 
het bijzondere van zijn werkkracht uitmaakte. 

De ..onrustige veelzijdigheid” — het woord is weer van Van Eerde 
— ib hem tot het slot van zijn wetenschappelijke lo(jpbaan eigen 
gebleven. Er stonden nog allerlei studies op stapel, toen hij de pen 
uit de hand moest leggen, en zoo vindt men onder de nagelaten 
papieren reeds de omslagen gereed liggen, die nog te schrijven 
artikelen hadden moeten inhouden over het heilige kanon te Solo en 
over het waj)en van Suriname, over den steen van Pasar Cede en 
over Bharada’s hal veering van Java, over het goudland Beach en 
over de inlandsche restauratie van Leran, over den Agastya-berg in 
Travancore en den Dieng en over het Indonesisch van links naar 
rechts draaien, over den vogel als ziele-symbool en over de kluizenarij 
iMarabangun. Van al deze stukken was alleen dat over Pasar Gede 
in wat verderen staat van voorbereiding ; in de verklaring van het op- 
schrift, welks vervaardiging aan Antonio Paulo werd toegeschreven, 
was Rouffaer grootendeels geslaagd. 

Xaast dit vele eigen werk staat dan het doen werken van anderen. 
Soms door rechtstreeksche aansporing. wanneer hij de uitwerking 
van een of aiider punt, dat zonder deskundige hulp onoplosbaar was, 
met grooten aandrang verzocht ; hij wist dat dan zoo in te kleeden, 
dat het uiterst moeielijk was om aan zijn ,,ik bid u’^ weerstand te 
bieden. iMaar meer nog door anderen in gesprek of geschrifte te 
doen gevoelen, dat zij, en zij bepaaldelijk, iets goed, en waarschijnlijk 
beter dan een ander, zouden kunnen volbrengen, en dat zij er dus 
ook eigenlijk toe verplicht waren. W^at Rouffaer op deze wijze 
indirect heeft tot stand doen komen, is niet licht te overschatten. Wat 
al onderzoekingen op de velerlei terreinen, waar hij zelf zich voor 
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interesseerde, zijn zoodoende op touw gezet, waarbij hij dan altijd 
gereed stond om ook het zijne ])ij te dragen en in alle moeielijkheden 
zijn raad te geven en zijn syinpathie te toonen. Dat laatste was dan 
vooral van belang, waar hij inenschen, die nog aan het begin van 
him wetenschappelijke loopbaan stonden, of die zichzelf niet heel 
goed vertrouwden, deed verrichten wat zij verinochten. V elen zijn 
er hem, naar uit zijn correspondentie blijkt, dankbaar voor geweest, 
en het zal hem goed hebben gedaan, al sprak hij daar A^erder ook 
niet over, die waardeering te A^ernemen. 

Maar dan Avaren er ook de geA'allen, en daar had hij zelf nog A^eel 
meer plezier in, dat hij bijA^oorl)eeld iemand als prof. Kern er toe 
bracht over een under werp, dat hem ter harte ging, te schrijA^en, of 
dat hij zijdelings, door een qua^i losse o])inerking in een gesprek, of 
een zinsnede in een noot A^an een eigen artikel, een bepaalden persoon 
tot een bepaalde studie had Aveten te beAvegen. Hoe kon hij er in 
gnuiAxn, een betere uitdrukking is er niet voor, als zulk een 
machinatie aan het duel bleek te hebben beantAvoord ! 

Niet altijd echter lukte het zoo goed, en zelfs het directe betoog 
bleef wel eens zonder uitwerking. Niet zelden door Rouffaer’s eigen 
toedoen ; boorde\^ol van allerlei in zijn oog hoogst lielangrijke denk- 
beelden en plannen kon hij daar den persoon, die er zich uithoofde 
A’an ambt of studie voor moest interesseeren, in zoodanige mate mee 
oA^erstelpen, dat het resultaat negatief werd : de persoon in kAvestie 
ging steeds flauwer reageeren en dit gaf aan Rouffaer de oxev- 
tuiging, dat hij iemand tegenover zich had, die het eigenlijk niet 
Avaard was en die alien Averkelijken studiezin miste. Die door teleur- 
s telling ingegeAxn conclusie Avas Axelal onbillijk, maar het kAvam 
niet bij Rouffaer op, dat de onbevredigende gang van zaken ook 
wel aan hem zelf kon liggen, en zoo is er op dit gebied, naar uit 
zijn memoranda blijkt, misverstand blijven bestaan, dat onnoodig was 
geweest. Slechts een zeer enkele maal teekent hij later aan, dat hij 
een dergelijk geA^al klaarblijkelijk A^erkeerd heeft aangepakt. Door- 
gaans zat hij zoo met hart en ziel in het onderAverp, dat een mindere 
mate van geestdrift bij den toehoorder hem ongehoord scheen. 

In zijn Averk en in hetgeen een der correspondenten zijn ,,bezielende 
kracht” voor anderen noemt, gaf hij zich volkonien, zonder reserve, 
met een geweldig enthousiasme en een zui\'ere toeAvijding. En ziedaar 
dan het derde punt, Avaarin hij Avel zeer bijzonder Avas, zijn voor- 
beeld van volstrekt onbaatzuchtigen dienst der zelfgekozen levens- 
taak. Zelfgekozen? Eigenlijk slechts ten deele: wij haalden uit de 
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Indi.sche meinorancla reeds die merkwaardige passage aan. waarin 
hij verklaarde. dat zijn neiging eigenlijk in andere richting ging, 
doch dat hij zich tor de Indische stiidien had gewend, omdat andere 
werkers daar ontbraken, en hij voelde zelf krachtig werkzaam te 
kimnen zijn <>p dat gebied. Een plicht dus, nicer dan een liefheblierij, 
inaar dan een ])licht niet van biiiten af. maar van binnen in hem 
opgelegd. 

In bet vervLillen van dien jilicht, dien hij voelde als een persoon- 
lijken inaar nog meer als een nationalen plicht, eerst in de dagen 
van het Multatuli-bf)ek tegenover de nagedachtenis van dien schrijver, 
later o]) een hooger ])lan tegenover Indie, als onderdeel van Xeder- 
land's verantwoordelijkheid. is hij voor zichzelf niet gemakkelijk 
gcweest. Plij heett getracht op zijn terrein naar het hoogst bereik- 
bare te grijpen en was er zich maar al te goed van bewust, dat 
volgens de oude ^preuk — hoe gaarne haalde hij zelf waar het pas 
gaf klasbieke citaten aan — de goden slechts voor inspanning het 
g'oede te koop bieden. Zoo heeft hij als het noodig was gezwoegd, 
en daarbij heeft fie toestand zijner gezondheid hem vaak terneer- 
gedrukt, vooral inzoover het element van eig'en vroegere onvoor- 
zichtigheid hem tot het besef bracht, dat, ware het atiflers geloopen, 
een leven van onverzwakte werkkracht zijn deel had kunnen zijn. 

Maar hoe verkeerd zoii men doen, al waren er dan zulke dagen 
van depressie, door zich Routfaer voor te stellen als den ter neer 
gedrukten. slechts uit ])lichtsgevoel voortarbeidenden zwoeger, Daar- 
voor bewaarde hem vooreerst zijn heerlijk enthoiisiasme, de warmte 
van zijn hart voor de studie, die hem lief was geworden, de onver- 
wocbtbare overtuiging dat wat hij onderhanden had van uitnemend 
belang was en migetwijfeld tot een goed einde gebracht zou worden, 
en ook zijn verontwaardiging over slapheid, slinksheid en onbetrouw- 
jiaarheid, zijn vreugde over eigen vondsten en niet minder over het 
succes van anderen, want evenzeer als alle zucht tot wetenschappelijk 
monopoliseereii, was ook alle afgunst op wat anderen bereikten hem 
volkomen vreemd ; ja sterker, het scheen wel of hij eigenlijk nog 
liever had dat een ander iets vond dan hij zelf, als ware het een 
verlichting van de eigen alomvattende taak. waarvan de ander een 
deel had overgenomen. 

Daarnevens en daarmede in verband staande bezat hij een koste- 
lijke eigenschap, die zoo goed gepeild is door dengene, die hem in 
de laatste jaren niet wetenschappelijk doch als vriend wel het naast 
heeft gestaan, den heer Teillers, in het fijne stukje dat deze eenige 
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dagen na Rouffaer’s dood in het Koloniaal Weekblad schreef : 
diens intensief genieten van de wereld, als een tuin waar heerlijke 
ontdekkingen te doen waren en waar bonte vlinders hem lokten om 
te volgen. Het begrip wereld neme men dan zoo uitgebreid mogelijk 
en men vatte er gelijk de Boeddhist ook de onstoffelijke wereld 
onder. Wat de natuur voor hem (van jongsaf ook bloemenliefhebber 
bij uitstek) is geweest, de Hollandsche en de Italiaansche, maar even 
goed de Spaansche en de Indische, bleek hierboven, ook wat de 
kunst — zij het dan niet alle kunst — , de vaderlandsche en de Hindoe- 
Javaansche bo venal, voor hem heeft beteekend. Datzelfde vermogen 
tot intens genot strekte zich ook uit tot zijn wetenschappelijk werk; 
hij leefde daarin en vond er de levensvreugde, die hem in andere 
opzichten was ontzegd. 

,,Bij het teriigzien op dit leven’\ aldus nogmaals de heer Teillers, 
,,nu, terwijl het pas is geeindigd, is men geneigd zichzelf a£ te vragen 
of men hem het anders zou hebljen toegewenscht, in de gewoon- 
menschelijke veronderstelling dat hij, als zoo oneindig velen, het 
eigenlijke, ])egeerenswaardige, de vervulling van zijn wenschen, alleen 
maar van verre, als een onbereikbaar be! oof d land had gezien. Niets 
zou minder juist zijn, want, had mijn intuitie het me niet gezegd, 
ik zou het weten uit zijn eigen mond, deze mensch heeft geleefd 
en is ongetwijfeld ook uit het be waste leven gescheiden in de dank- 
bare verzekerdheid, dat het leven voor hem goed en schoon en heerlijk 
is geweest.” 

Inderdaad, dankbaarheid voor wat het rijke leven te genieten en 
te leeren geeft, en voor wat hij er zelf van had mogen genieten en 
leeren, was de grondtoon van zijn levensbeschouwing, en in die dank- 
baarheid heeft hij ook degenen, die hem nastonden. doen mededeelen. 
Dat was uit den aard der zaak een kleine kring, want op hoevelen 
hij ook middellijk invioed heeft uitgeoefend doordat zij met hem in 
aanraking waren gekomen of van hem gelezen of gehoord hadden — 
als Rouffaer met zijn zweep klapte, heeft eens iemand met een 
bekend beeld uit den Pararaton gezegd. dan hoorde men het overal 
— , degenen die nauwer tot hem in betrekking stonden, waren slechts 
weinigen, vooral in de latere jaren van studeerkamerleven. Bij de 
eerste kennismaking was er zooveel, dat van het gewone afweek, in 
de al te rechtstreeksche vragen naar allerlei dat ver buiten eerste- 
gesprekken lag en in zijn heele verdere soms wat wonderlijke op- 


D Nummer van 12 Januari 1928, p. 14. 



288 


HERDENKING VAX DR. G. P. ROUFFAER. 


treden, en daar moest men eerst over heen konien. Doch voor wie 
hem werkelijk mochten leeren keniien, werd hij met al zijn onbe- 
wimpelde eerlijkheid naast al zijn teergevoeligheid tot een even zoo 
,,verkwikkende, tintelende verschijning” als Te Mechelen voor hem- 
zelf geweest was en maakte de verwondering voor een spontaan 
beantwoorde genegenheid plaats. 

Met ziilke persoonlijke gevoelens mag de herdenking in een 
wetenschappelijk tijdschrift echter niet eindigen. Is van hetgeen 
Rouffaer als wetenschappelijk werker tot stand bracht de balans al 
eenigszins op te inaken ? In zekeren zin zou dat natuurlijk geheel 
voorbarig zijn ; de tijd zal leeren wat van de resuitaten zijner vele 
underzoekingen als definitieve uitkomst stand zal houden, en wat 
door latere wetenschap zal worden achterhaald, Toch kan men ook 
thans wel reeds constateeren, dat hij de kennis van Indie, historisch, 
ethnologisch, oudheidkundig, geografisch, door zijn wetenschappe- 
lijke exploratie op al deze gebieden, zijn doordringen tot verborgen 
brunnen, zijn scherpzinnige conclusies, ook menigmaal door zijn ver- 
gissingen, een groot stuk verder heeft gebracht. Daarnevens staat 
dan als nog meer dadelijk tastbaar en door den beoefenaar van 
Indische studien ten onzent nooit genoeg te waardeeren resultaat 
zijner werkzaaniheid de Koloniale Bibliotheek. De Indologische 
wetenschap in het algemeen en het Koninklijk Instituut in het bij- 
zonder zijn aan Gerret Pieter Rouffaer veel, zeer veel verschuldigd. 


PURLICATIES VAX Dr. ROUFFAER*) 

(in chronologische volgurde) 
door \V. C. ]\[ULLER. 

Vier Kamper schilders, Ernst Maeler, Mechtelt toe Boecop, Bernard 
Wllenhove, Steven van Duyven. ((Jud-Holland. l\\ 1886, bl. 
47_^0; V, 1887, bl. 201—209, 295—308). 

Oude schilderijen te Batavia. ^Met facsimiles. (Oud-Holland. XII, 
1894, bl. 193—200).^) 

0 Dit artikel is gcdagteckend : Pekaloiigan, 25 Aiig. 1886. De Redactie 
teekent er bij aan : Door toevallige om^tandigheden is deze bijdrage eenige 
jaren in portefeuille geble\en. 

V Wegens gebrek aan gegevens, zijn de vele artikelen door Dr. R. in 
couranten geschreven, met name bijv. in de A Zi'^ Rott. Ct.^ buiten beschouwing 
gclaten. — Prof. Krom vestigt de aandacht t*p enkele artikelen; zie bl 175 \gg 
en 209 ^'gg. hiervoor. 
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Spaansche indrukken. (De Gids. 1898, III, bl. 1 — 56). 

Catalogus der land- en zeekaarten toebehoorende aan bet Kon. Insti- 
tuut voor de Taal-, Land- en \'olkenkunde van Ned. -Indie. 
( ’s-Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1898j. 

Wagen over de Zuid- Dekhan ’sche (Tamiel'sche) was-teekenkiinst 
en verfkunst; vooral in verband met en in tegenstelling tot de 
op Java inheemsche. Met penteekeningen en staaltjes. (’s-Gra- 
venhage, 1899).^) 

Gedrukt in nota-vorm, 18 biz fol \'ermoedelijk opgesteld oni ge- 
ge\eiis te verkrijgeii ten bchoeve der groote batik-monographie. Dezo 
vragenlijst is ouk in het Engelsch vertaald 

Bespreking van : E. /V. von Saher, De versierende kunsten in Xeder- 
landsch Oost-lndie. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 1899, 
bl. 850). 

Matjan Gadoengan. (Bijdr. Kon. Inst. \'L 6. 1899, bl. 67- — 75). 

Het tijdperk van godsdienstovergang ( 1400 — 1600 ) in den Maleischen 
Archipel. le Eijdrage : Wanneer is Madjapahit gevallen ? (Bijdr. 
Kon. Inst. VL 6, 1899, 1)1. 111—199).') 

9 Deze studie is onvultooid gebleven. 

(Wiorwoord bij : | De val van de kraton van Padjang door toedoen 
van Senapati (zb 1586), volgens de Babad Tanah Djawi. ( Bijdr. 
Kon. Inst. VL 6, 1899, bl. 284—289). ') 

’) Tekst van een H.S. van onbekende herkomst in de handschriften- 
verzameling van het Kon, Inst. 

Een brutaal plagiaat [zijnde een h.s. van J. \V. Winter over Soera- 
karta in 1824, nageschreven door den landnieter F. E. von 
Reichenbach von Schultz.] (Bijdr. Kon. Inst, \'I, 6, 1899, bl. 
315—330). 

Waar kwainen de raadselachtige moetisalah's ( aggri-kralen ) in de 
Timor-groep oorspronkelijk van daan? [Eerste gedeelte.] (Bijdr. 
Kon. Inst. VI, 6, 1899, bl. 409 — 675).') 

Deze sludie is onvoltooid gebleven. 

Een paar aanvullingen over bronzen keteltrommen in Ned. -Indie. 
(Bijdr. Kon. Inst. VI, 7, 1900, bl. 284—307). 

Aanteekening omtrent zes photographieen, genoinen naar drie zeld- 
zame gebatikte katoenen kleedingstukken, en aangeboden aan het 
Bat. Genootschap. (Notulen Bat. Gen. 38, 1900, Bijl. \Gn, 
bl. L— LXIV). 
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L’industrie dii ,.l)atiq'’ a Java. ( In : Exposition Univers. a Paris. 1900. 
Guide a travers la Section des Ind. Neerland. La Haye. 1900, 
1)1. 292 — 298 ). 

(.)ver liidische batik-kunst, vooral die op Java. Met bijlagen en afb. 
(Bulletin Koluniaal 2^Iuscum, Xo. 23, 1900, 1)1. 1 — 51). 

,,Oost en West''. [Catalogiis der J Tentoonstelling van Indische kun^t- 
nijverheid. Groep III. Oobt-Indische weefsels, Javaansche batik’s 
en oud-Indische meubelen, Juli 1901. (’s-Gravenhage, Ge])r. 
Giunta d’AIbani, 1901). 

Monuinentale kuubt op Java. (X’^aar aanleiding van : E. A. von Saber. 
De verbicrende kunsteii in X’^ed. (lost- Indie. Kenige Hindoe- 
monuinenten op Java). ( De Gids. 1901, II, bl. 225 — 252). 

De ..xArchaeoIogical Survey” in Britsch-Indie. (Tijdschr. Bat. Gen. 
44, 1901, 1)1. 373—383). 

De noodzakelijkheid van een technisch-artistiek onderzoek in Xed.- 
Indie. (Ind. Gids. XXIII, 1901, bl. 1186— 1210; 1415—1416). 

Register op de eer^te 50 deelen (1850 — 1899) van de ..Bijdragen tot 
de TaaL, Land- en Wjlkenkunde van Xed. -Indie”, iiitgegeven 
door bet Kon. Iiistituut, eiiz. ter gelegenbeid van zijn 50-jarig 
bestaan op 4 Juni 1901. (’s-Gravenbage. Martinas X’^ijboff, 1901). 

Kunst uit XAd. -Indie [Bespreking van; Indonesian art. . . . by C. M. 
Pleyte. j (De Nederlandsche Spectator, 1901, bl. 203 — 264). 

Over Ikat’s tjinde's, patola’s en cbine’s, VAordracbt, uitgesproken 
op 31 Oct. 1901, op den dag der sluiting der Tentoonstelling van 
Oost-Indiscbe weefsels enz. (te ’s-Gravenbage). Met X^'ascbrift. 
(Overgedrukt nit bet Kol. Weekbl. van 7 XMv. 1901 en 11 Sept. 
1902). (’s-Gravenbage. Litg. )^Iij. ..Gemeenscbappelijk belang”. 
1902). 

[Catalogus der] Tentoonstelling van Oost-Indiscbe weefsels en 
batiks. [Gebouden in bet] IMuseuni voor land- en volkenkunde 
en iMaritiem museum ,,Prins Hendrik” te Rotterdam, April 1902. 
(’s-Gravenbage, Boek- en Steendrukkerij v/h H. L. Smits. 
1902). 

Eerste proeve van eene Rumpbius-Bi])liographie. ') (In: Rumphius- 
Gedenkboek. 1702—1902. Litgegeven door bet Koloniaal 
Museum te Haarlem 15 Juni 1902, bl. 105 — 220). 

'*) Geschre\en, in .samenwerkin.v met C. Muller, 
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[Voorwoord en Noten bij:] Beknopte beschrijving van het Hof van 
Soerakarta in 1824, door J. \V. Winter. (Bijdr. Kon. Inst. VI, 
10, 1902, V. bl. 15—25, N. bl 99—172). 

[Bespreking van:] Verslag van de 13e zitting van het Internationale 
Congres van Americanisten, gehouden te New- York van 10 — 25 
Oct. 1902. (Onze Eemv. 1903, IT, bl. 1008—1012). 

Een duistere plaats van Java’s staatkundigen toestand tijdens Padjang 
± 1580, opgehelderd. (In: Albuin-Kern. Opstellen geschreven 
ter eere van Dr. H. Kern ... op zijn 70en verjaardag. Leiden, 
E. J. Brill. 1903, bl. 267—274). 

Een en ander over Tjandi Toenipang, (Voordracht, gehouden in de 
106e Alg. Verg. van het Kon. Ned. Aardr. Genootschap op 
27 Dec. 1902). (Ind. Gids. XXV. 1903, bl. 16L-196. D 

1) Zie ook Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie XX, 1903, bl. 
308—310). 

Laoet. (Bijdr. Kon. Inst. VII, 1, 1903, bl. 449 — 450). 

[Register bij:] Gegevens over land en volk van Suriname, door C. 
van Coll. (Bijdr. Kon. Inst. VII, 1, 1903, bl. 641—650). 

De voornaamste industrieen der Inlandsche bevolking van Java en 
Aladoera. Aanhangsel tot het Overzicht van den economischen 
toestand der Inlandsche bevolking van Java en Madoera, door 
Mr. C. Th. van Deventer. [Koloniaal-Economische Bijdragen, 
P]. (’s-Gravenhage, Martinus Nijhoff. 1904). 

Nieuwe wegen voor Indische volkenkunde. (N^aar aanleiding van 
J. A. Loeber Jr. ,,Timoreesch snijwerk en ornament”, en ,, Rap- 
port der Commissie van Advies betreffende ’s Rijks Ethnogra- 
phisch Museum”). (De Gids. 1904. I, bl. 271 — 310). 

[Voorbericht ^) en literatuuropgave bij:] Beschrijving van de ruinc 
bij de desa Toempang, geiiaamd Tjandi Djago, in de resi- 
dentie Pasoeroean. Samengesteld .... onder leiding van Dr. 
J. L, A. Brandes. (’s-Gravenhage, Mart. Nijhoff — • Batavia, 
Albrecht en Co. 1904, V. bl. IX — XII; L. bl. 106 — 113). [Ar- 
chaeologisch Onderzoek op Java en Madura, No. L] 

^) Dit Voorbericht is mede onderteekend door Prof. Dr. H. Kern. 

[Naschrift en Bijlage op:] Toegift tot de ..Gegevens over land en 
volk van Suriname”, door C. van Coll. (Bijdr. Kon. Inst. \ II, 
4, 1905, N. bl. 467— ^69. B. bl. 470—480). 

Dl. 84. 
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[Bespreking van:] Dr. G. A. F. Molengraaff. Geologisch onderwijs 
aan mijnbouwkundigen. [En :] Dr. J. F. van Bemmelen. Het goed 
recht der Palaeontologie aan een Polytechnische Hoogeschool. 
(Tijdschr. Ron. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXIII, 1906, 1)1. 
1034_1042). 

Uitzwenning van Javanen Imiten Java. (Tijdschr. Ron. N’ed. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXIII, 1906, 1)1. 1187—1190). 

Tekst eerier op verzoek van Mr. C. Th. van Deventer opgestelcle Xota. 

[Bespreking van:] Exposition Internationale d’Oceanographie etc., a 
Marseille. Les Pays-Bas. (Tijdschr, Ron. Xed. Aardr. Gen. 2e 
Serie, XXIII, 1906, bl. 1194—1196). 

De Chineesche naani Ts’e-ts\in voor Gresik. (Bijdr. Ron. Inst. \TI, 
5, 1906, bl. 178— 179). 

De Plindostansche oorsprong van het ,,negenv(nidig” Sultans-zegel 
van Atjeh, aangetoond o.a. door een inerkwaardig HindoMansch 
schilderijtje van ca. 1700. Tevens under herkenning eener teeke- 
ning van Rembrandt. (Met platen). (Bijdr, Ron. Inst. \TI, 5, 
1906, hi 349— 384). 

De Indische verzaineling tc Bergum (Overgedrukt uit ,,fTet \"ader- 
land". ’s-Gravenhage, 1906.^) 

Brochuretje van 9 bl., beschrijvend eene verzaineling ethnographica 
van den oud-Ind. anibt. Van der Meulen. 

Fiihrer durch die Xiederl. -Indische Rnnst-Aiisstellung ini Raiser- 
Wilhelm-Musenm zu Rrefeld 1906. Rrefeld, Rleinsche Druc- 
kerei. 1906. [Seite 40 — 17: Batikarbeiten, von G. P, Rouffaer.] 

[Voorrede oi>;] W. O. J. Xieinvenkanip. Bali en Lombok, zijnde 
een verzameling . . . reisherinneringen en studies omtrent land 
en volk, enz. (LTtgegeven aan boord van ,,De Zwerver" [Edam], 
1906—1910). ') 

Dit werk verscheen in drie gedeelten in de jaren 1906, ’09 en 40. De 
Voorrede, bl. I — \4I, is gedateerd Jan. 1906. 

De palaeontologische onderzoekingstocht van nievr. M. L. Selenka 
naar Trinil (Madioen), (Tijdschr. Ron. XTd. Aardr. Gen. 2e 
Serie, XXIV, 1907, bl. 228—230). 

[Bespreking van:] A. C. Rruyt, Het animisme in den Indischen Ar- 
chipel, (Tijdschr. Ron. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXIV, 1907, 
bl. 266—271). 
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[Voorwoord. met literatuuropgave op:] Onze Indische Financien. 
Nieuwe reeks aanteekeniiigen. door E. de Waal. IX — X. Onze 
betrekkingen met . . . N'oord-Borneo, uitgegeven door E. A. G. 
J. van Del den. ('s-Gravenhage, Martinus Xijhoff, 1907). 

C'atalogiis der Koloniale Bibliotheek van bet Kon. Instituut voor de 
Taal-, Land- en \"olkenkunde van X"ed. Indie en het Indiscli 
Genootschap. ('s-Gravenhage. ^Martinus Xijhoff, 1908). 

In samemvcrking’ met \\'. C. Muller. 

[Inleiding bij :] De Ziiidwest Xieuw-Guinea-expeditie 1904/5 van 
het Kon. Xed. Aardrijkskundig Genootschap. (Leiden, E. J. 
Brill. 1908, bl. XII— XXM). 

De aardrijkskunde in de Tweede Kamer. (Tijdschr. Kon. X^ed. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXV, 1908, hi. 113—118). 

De terugkeer en afloop der Lurentz-expeditie naar Centraal Xieinv- 
Guinea. Met kaan. (Tijdschr. Kon. X"ed. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XXV, 1908, bl. 133—141). 

De Javaansche naam ,,Seran” van Z. W. X^ieiuv-Guinea voor 1545; 
en een rapport van Runiphius over die kust van 1684. (Tijdschr. 
Kon. X"ed. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\\ 1908, bl. 308 — 347). 

De aanstaande 6de expeditie van het Kon. X^ed. Aardrijkskundig 
Genootschap naar het binnenland van Suriname. (Tijdschr. Kon. 
X^ed. Aardr. Gen. 2e Serie. XX\/ 1908, bl. 567 — 571). 

De nieuwe Linschoten-vereeniging ; eene X^ederlandsche Hakluyt 
Society. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\\ 
1908, bl. 622—625). 

Het gereedkomen der Xieiuv-Guinea-uitgave van het Kon. Xed. 
Aardr. Genootschap. Mel kaarl. (Tijdschr. Kon. Xe<l. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XX\9 1908, hi. 872 — 876). 

Penis-gordels behalve op Xieuw-Guinea c.a., ook in Brazilie. 
(Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\', 1908, hi. 
1199—1201). 

De vervulling der beide professoraten voor aardrijkskunde aan de 
Utrechtsche Universiteit. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 
2e Serie, XXV, 1908, bl. 1383—1385). 

Junghuhn, niet in Oct. 1812 geboren, maar in Oct. 1809. (Tijdschr. 
Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XX^^ 1908, bl. 1409 — 1411). 
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Tot afscheicl, bij de overdracht van het Secretariaat T. A. G. (Tijd- 
schrift Kon. Ned. Aardr. Gen, 2e Serie, XX Y, 1908, bl. 1422 
—1424). 

De drie opvaarten der ]\Iamben-anio ( X'oord-X'iemv-Guinea), Jnli 
1884, Jan. 1900 en Jiini 1900. ]\Iet kaart en bijlagen. (Tijdschr. 
Kon. N^ed. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\T, 1909, 1)1. 86 — 128). 

Het i>lan tot sainenstclliny- van een Batak-spiegel ; lets nieuws op 
Indisch i^elaed. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XXVI, 1909, bl. 138—140). 

Een Engelsche ex])editie naar Xederlandsch Zuid-Xieiuv-Guinea. 
(Tijdschr. K(jn. Ned. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\T, 1909, bl. 
29d— 298). 

De oude en de nieuwe iiKnidini;' der Sadangrivier (Centraal -Celebes). 
(Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. (ien. 2e Serie, XX\T, 1909. bl. 
841—844). 

[\\>or\voord bij:] De jongste opvaart der Manil)eraino, 23 Jiini — 
9 Jiili 1909, door E. L. Ram1)onnet. (Tijdschr. Kon. Ned. Aardr. 
Gen. 2e Serie, XXVI, 1909, Id. 946—947). 

Herdenking van Dr. J. L. A. Braudes f Zo. nacht 26 Jiini 1905 te 
Batavia. Met portret en afb. graf monument. (In: Beschrijving 
van Tjandi Singasari, enz. Saniengesteld . . . under leiding van 
wdjlen Dr. J. L. A. Braudes). ( ’s-Gravenhage, Mart. Nijhoff — 
Batavia, Albrecht en Co. 1909, bl. I* — XL\T*). [Archaeolo- 
gisch Onderzoek oj) Java en Madura. H].^) 

9 Voor het belangrijke aandeel \an Dr, R. in de samenstellinR dezer 
monographie zie Prof. Krom, bl 236 — 237 hiervoor. 

Een l>ezoek aan de Topografische Inrichting te Batavia. (Tijdschr. 
Kon. XYd. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\T, 1909, bl. 773 — 788), 

Lijst der beschreven steenen (D. 1 — 116), op ulto. Dec. 1909 aan- 
wezig in het ^Museum van het Bataviaasch Genootschai) van K. 
en W. (Notulen Bat. Gen. 47, 1909, Biji. XII, bl. LXXVII— 
LXXXV). 

De ouder wet sell -Javaansche koedi, nog al gem een op Aladoera in 
zwang. llQt platen. (Tijdschr. Bat. Gen. 51, 1909, bl. 471 — 176). 

Zijn er nog Hindoe-oudheden in Midden- Borneo aan de Boven- 
Sekadau? (Tijdschr. Bat. Gen. 51, 1909, bl. 456 — 169). 
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De plaats en datum van i^eboorte van Dr. H. Xeiibroiiner van der 
Tuuk. (Bijdr. Ron. Inst. MI, 9, 1910, bl. 172 — 175). 

Het graf monument van Tunghuhn. Met af bedding. (In: Gedenk- 
boek Franz Junghuhn 1809 — 1909. 's-Gravenhage, Martinus 
Nijhoff. 1910, bl. 357—361). 

De verder-ontdekking van Ned. Xieuw-Guinea. (Tijdschr. Ron. 
Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXMI, 1910, bl. 134—139). 

Aaii Juiighuhn’s graf. (Tijdschr. Ron. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XXVII, 1910, bl. 261—263). 

Yerandering der monden van dc ITusanganrivicr, Xoord-Atjeh. 
(Tijdschr. Ron. XTd. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVTI, 1910, bl. 
564—568). 

Aanteekeningen bij de schctskaart van I^)rtugeesch-Timor. ^let 
kaart. (Tijdschr. Roti. XTd. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\TI. 1910, 
bl. 794—796, 1303). 

Foutieve vermelding van berghoogtcii oj) schetskaarten der Buiten- 
bezittingen, (Tijdschr. Ron. Xed. Aaialr. Gen. 2e Serie, XX\4I, 
1910, bl. 787— 790 j. 

De uitbarsting van den Lol)etobi Laki-Iaki ((f)ost-Flores) op 23 [an. 
1910. (Tijdschr. Ron. X’ed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXVII, 1910, 
bl. 797—799). 

De Hi Weroeng. Een onbekende werkende vulkaan op Lfnnblen’s 
Zuidoostkust. (Tijdschr. Ron. X^ed. Aardr. Gen. 2e Serie, 
XXVII, 1910, bl. 1026—1028). 

De Inye Lika op de hoogvlakte van X^gada, ]\Ii(Iden-Flf)res. Islet kaart 
en platen. (Tijdschr. Ron, Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XX\TI, 
1910, bl. 1233—1239). 

Zeldzame gouden Memoeli van Soemba. Met plaat. (X'otulen Bat. 
Gen. XITX, 1911, Bijl. 11, bl. XXTX— XXXI). 

[Slotnoot bij:J Friderici Bollingii Oost-Indisch Keisboek. (Bijdr. 
Ron. Inst. 68, 1913, bl. 379—381). 

De Maleische woorden katji, tjenigkoerai, en tjiiidai verklaard. (Bijdr. 
Ron. Inst. 68, 1913, bl. 422—128). 

De batikkunst in Xederlandsch-Indie en haar geschiedenis. Op grond 
van materiaal aanwezig in 's Rijks Ethnographisch Museum en 
andere openbare- en particuliere verzanielingen in Nederland, 
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bewerkt door G. P. Rouffaer en Dr. H. H. Tuynholl. 2 din., nl. 
1 dl. tek^t en 1 dl. platen. (Utrecht, A. Oosthoek. 1914). [PIol- 
landsche en Duitsche tekbt.] 

Dit wcrk is (als Publicatic van ‘s Rijks Ethnographi.sch Atuhcuiii. 
Serie II, \o. 1) in vijf aflcveringen verschcnen : atl. 1 in 1900, II in 1901, 
III in 1904, I\^ in 1905, alle bij de firma H. Kleinmann en Co. te Haarlem, 
en afl. V (waarmede het werk compleet was) in 1914 bij Oosthoek. 

De landkaart van Soeml)a\va. [Xaschrift op cnkele onnatnvkeuri^- 
Iieden op zeekaarten van Soeinbawa, door J. J. Paniiekoek van 
Rhedenj. (Tijdschr. Kon. Xed. Aardr. Gen. 2e Serie, XXXI, 

1914, bl. 779— 781x 

Een CLirieiis Duitsch Ix^ekje over ( )nze (lo.st uit l040. (Hijdr. K<ni. 
Inst. 69, 1914, bl. 127—129). 

De eerste schipvaart der X^ederlanders naar Oost-Indie onder Cor- 
nelis de Houtnian 1595 — 1597. pnirnalen. docuinentcn en andere 
bescheiden uit^-c^^even en toe^elicht door G. P. Rouffaer en 
J. \\k IJzennan. I. D’eerste boeck van Wdlleni Lodewycksz. 
II. De oudste journalen der Pei's, enz. { ’s-Gravenha<;^e, Martiniis 
Xijhoff. 1915. 1925). 2 din. ^Met portretten, platen en kaarten. 
[Werken uit.i^e.c^even door de Linschoten-Vereenigin,c. 

XX\'.] 

Oud-Javaansche eilandnamen in de Groote Dost [Serj:;ili, vSeran, 
Boeroe]. (Tijd'>»chr. Kon. Xed. .\ardr. Gen. 2e Serie, XXXII, 

1915. bl. 642—649). 

X^ota over het Bibliothcekwezeii in XXderlandsch WAst- Indie. D 
( Bijdr. Kon. Inst. 71. 1916. Bijlat^-e Xhjt. Best. \ erg. 1)1. XXI — 
XXXVII). 

Opgoteld in sanienwerking met Prof. Mr. C. van X^olleiihoven. 

X’ieiiwenkamp’s vierde reis naar (Jnze (dost. Met portret en ill. (Xed. 
Indie Oud en Xieinv. II, 1617 — 18, bl. 229 — 231). 

Charles te Mechelen. In nieinoriain. diet portret en ill. ( Xed. Indie 
Oud en Xieuw, II, 1917 — IS, bl. 305 — 312). 

Chineesche invioeden op Javaansche kunst. diet afb. fin: Gids voor 
de verzameling van Indonesische en Chineesche kunst te 
Leeuwarden 1917). (Leeuwarden, Coop. Handelsdrukkerij. 1917, 
bl. 11—20), 
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De agrarische rechtstoestand der Inlandbche bevolking op Java eti 
Madoera. Rapport uitgehracht aan Mr. C. Tli. van Deventer, 
up 16 April 1904. (Bijdr. Kon. Inst. 74. 1918, bl. 305—398). 

Uudheidkundige opmerkingen (met tekstilliistratie). [I. Bangka, het 
,,Schip”-eiland. II. Parawis in 608 ^"aka — Bangka? III. De 
Regentcs-\R>rstin Sima in Kexloe. l\\ Rijk.sbestierder-X’urst 
Dakbha en Tjandi Prambaiian. \\ Ecu zeldzame hiilde aan 
Rijksbestierder Gadja(h)mada in 1265.] (Bijdr. Kon. In^t. 74, 

1918, bl. 138—166). 

[liileiding bi j : | Ilct Ocjsten in voi^elvluchl, van Bocddha tot de 
Groot-Mugols, door wijien M. van Geuns. (Indihdie Gids. 41, 

1919, bl. 328—333). 

\\ as Alakika emporium v66r 1400 A.D.. i^enaamd Malajoer? En 
waar lag Woerawari, Ma-Hasiii, Langka. Batoesawar? (met 
terreinschet.sen van Djanibi, oud-Singliapoera en de Djohor- 
rivier). (Bijdr. Kon. Inst. 77, 1921, 1)1. 1 — 174, 359 — 604). 

\ an Hoeveir.s archaeologi.sche leis in Midden-Java van 1840. (Bijdr. 
Kon. Inst. 79, 1923, bl. 591 — 597). 

Xaschrift over het Oud-]\)rtugeesche fort o]) i^)eloe Ende ; en de 
Dominikaner Solor-Elores-Missie, 1561 — 1638. Met platte- 
gronden en kaart. ( Xcd. Indie Oud en Xieinv. \dll, 1923 — 24, 
bl. 121—128; 141—148). 

Chronologic der D<^minikaner-Missie f»i) Solor en Elores. vc^oral 
Poeloe Ende. ca. 1556 — 1638; en l)ibIiographie rjver het Ende- 
fort. Met ]4attegrond. (Xed. Indie (.)iid en Xieuw. X’lII, 1923 
—24, bl. 204—222; 256—260). 


EXCVCl.OPAEDIE \'AX XEDEREAXDSCPI-IXDIE. 

Eerstc druk. Deel 11 (1899). 

Kunst (Beeldende), bl. 324—336. 

Deel III (1902). 

Sarong, bl. 518 — 520. 

Schilderkunst, bl. 559—561. 

Smeedkunst, bl, 628 — 634. 
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Deel IV (1905), 

Soetida. Soenda-eilanden (Groote eu Kleine), bl. 16 — 19, 
Tandak, bl. 261—262. 

Tenggereezen, bl. 293 — 302. 

Tide (Pieter Anton), bl. 323 — 324. 

Toditen (Oudste ontdekkings- j tot 1497, bl. 363 — 395. 
Tijdrekening, bl. 445 — 160. 

V^tartuigen, bl. 476 — 189. ^) 

\"alentijn (Francois), bl. 493 — 198. "j 
\^orstenlanden, bl. 587 — 653. 

Tweede druk. Deel 1 (1917). 

Barboba (Duarte), bl. 168 — 169, 

Batikken, Id. 192—203. 

Bik (A. J. en J. Th.), bl. 302—303. 

Bor (Liviniis), 1)1. 35-^ — 355. 

Chastelein (Cornelis), bl. 473 — 174. 

Deel II (1918). 

Heydt (Johann Wolff gang), bl. 93 — 94. 

Hoofddoek, bl. 105—106. 

Huet (Conrad Busken), bl. 110 — 112. 

Ikatten, bl. 132—134. 

Jacquet (Eugene Vincent Staniblab), bl. 177. 

Jager (Flerbert de), bl. 177—178. 

Kaiii Kenibangan, bl. 248 — 249. 

Kanigara, bl. 268. 

Kasang, bl, 280. 

Kemben, bl. 297. 

Keteltrominen (Bronzen). bl. 305 — 310. 

Kinshergen (Isidore van), bl. 32-1 — 325. 

Koeloek, bl. 366 — 367. 

Kopjah, bl. 429 — 430. 

Kota Inten, bl. 438 — 139. 

Krawangan, bl. 450. 

i^avanha (Joao Baptista), bl. 537 — 538. 

Leran, bl. 570. 

Leyden (John), bl. 575 — 576. 


^) In samemverking met P. C. Coops. 
-) In samenwerking met \V. C. Muller. 
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Lotus, bl. 623 — 624. 

Mechelen (Henri Louis Charles te). bl. 691. 

Deel III (1919). 

Padjadjaran, bl. 243 — 244. 

Padjang, bl. 24-1 — 245. 

Padtbrugge (Robert), bl. 247. 

Paludanus (Bernardus), bl. 27-1 — 275. 

Paravicini (Joannes Andries), bl. 341 — 342. 

Pata Lima, Pata Siwa, bl. 360 — 361. 

Pegoeanen in den ^Maleischen Archipel (Pegon), bl. 371 — 372. 
Pendapa. bl. 380 — 381. 

Pfeiffer (Ida), bl. 403. 

Pigafetta (Antonio), bl. 407 — 108. 

Pinto (Fernao Mendes), bl. 410. 

Plancius (Petrus), bl. 415 — 118. 

Plangi, bl. 418 — 120. 

Polaiien (Rogier Gerard van), bl. 441. 

Pomp (Dirck Gerritz), bl. 448 — 149. 

Saroeng, bl. 703 — 704. 

Schilderkunst, bl. 718 — 720. 

Deel IV (1921). 

Soenda; Soenda-eilanden (Groote en Kleine), bl. 14 — 20. 
Soerakarta, alias Batavia, bl. 37 — 38. 

Soerasowaii, alias ook Soerasadji, bl. 38 — 39. 

Tandak, bl. 257. 

Tapih, bl. 277—278. 

Tempajan, bl. 296. 

Tenggereezen, bl. 298 — 308. 

Tiele (Pieter Anton), bl. 335 — 336. 

Tjakalele, bl. 366. 

Tjindai, Tjinde, bl. 374. 

\"alentijn (Francois), bl. 501 — 508. ^) 

Wetangers, bl. 765 — 766. 

^) In samenwerking met W. C. Muller, 



GRAMMATIKALE AANTEEKENINGEN VAN HET 
TABAROESCH, TABAROESCHE VOLKSVERHALEN 
EN RAADSELS- ") 

DOOR 

J. FORTGEXS. 


H e t K I a n k s t e 1 s e 1. 

Het Tal)ar()e.sch is een ziiivcr v(jcalische taal. Het kcnt geen cnkel 
woord met geslotcn lettergrepcn. Zclfs de uit het Maleisch of aiidere 
talen overgenonicn woorden worden ; 

le, van den cunsonantischen eindsluiler oiitdaan: siaiiu, ])ut : M. 
sociuocr; djara, i)aard ; Jav. djarcni; turn, nadoen, naniaken : M. 
tocroct : tjcrc, ketel : M. tjcrck: kcnci (alleen in kcn^'iniaid ja, hiuve- 
lijksprijs = Ijruidschat) : M. kai^dn; muri, leerling-medium ; M. 
inocrid ; tjotjoro, trechter ; AI. tjoroiuj; kapa, watteii, Ijoonnvol : AI. 
kapas: kapita, aanvoerder in den oorlug ; Port, kapitan; (joha, 2^2 
cent; (johang ; hazi'a, tii ; I\L htnuang. 

2e, de consonantische sluiter wordt doorklinkend gemaakt en wel 
zoo, dat op dien sluiter dezelfde vocaal volgt als die van de vooraf- 
gaande lettergreej) of door een i gevolgd wordt: stncana, ontstellen, 
hleek worden van schrik (voor „schrikken'’ heeft het Tab. een eigen 
woord in todokana) van saziv}!, stuijxin ; saraha, overgeven, 
overleveren ; M. scniJi; hatihl, Moh. geestelijke; M. chatib; goma- 
fere, medium; M. gcuientar, beven, rillen ; ratitsu, honderd ; M. 
ratocs; hibiliana, koopprijs (een door den Sultan van Ternate vast- 
gestelde som geld, in mil waarvoor hij natuurprodukten ontvangt, 
welker waarde verre den koopprijs overtreffen) van M. bcli-bclian, 

1) Wijlen dr. X Adrian! bezocht in 1910 o in. ook de Wcstkiist van Halcina- 
hera, waar ik vanaf 1902 jregevens verzaineld had van het Tabaroesch, een dcr 
in die streken gesproken talen. Onder voorlichting van dr. A. werkte ik die 
gegevens uit en vulde die aan met klankvergelijkend materiaal uit het Terna- 
taansch, W aiolisch en Sahoesch, waaruit in 1914 dit artikel in den hier gegeven 
vorm oiitstond en eerst heden, 1928, in het licht gegeven wordt. 


F. 
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koopwaren : kapali, i?chip : M. kapal; akali, raad, iniddel, list; M. 
\ikal; naiiasi, ananas; AI. nanus; sanyisara, lijden, kwelling; M. 
sc ny sura, enz. 

K 1 i 11 k e r s. 
a, e, i. u, u. 

(W ij geven de vourkeur de oe in het Tab. als u te bchrijven, aan- 
gezien in een aantal wourden de verbinding vourkoint van de klinkers 
o en e, en in een inenigte wourden de klinker u verdubbeld wordt.) 

Tweeklanken koinen in liet Tab. niet vtxjr. In wourden, waar twee 
klinkers (hetzij dezelfde, hetzij verschillende) naast elkaar staan, 
hebben zij elk een afzonderlijke uitspraak en vormen een afzonder- 
lijke lettergreep : 

aili, dnizend])uut, lees: a-i-ll : sauku, warm, lees: sa-ii-kii; Iciti, 
(in ylalciti, ])ink) lees: Ic-i-ti : (de reel ^qevolgde schrijfwijze licira 
in Ilalcinahcra is funtief ; het laatste wuurd is kcra en niet Jic-i-ra): 
nioroini, inak, tain, lees: nio-ro-i-ni : biusu, opstoken, lees: hi-u-su; 
uili, huuzen, lees: u-i-ti; pclcuvH, uinhalen, ointrekken. Ices: 
pc-Ic-ii-ru, enz. Zuoals verder zal wurden aangetound, inaakte uur- 
sprunkelijk de tweede klinker met den daarupvulgenden medeklinker 
een lettergreep nit: a-i-li, ourspr. ( 7 -/ 7 ; sa-n-kn, ourspr. sa-uk; Ic-i-ti, 
uorspr. Ic-it, duch aangezien de consunantische eindsluiter door- 
klinkend werd gemaakt door dezelfde als aan den medeklinker 
voorafgaande klinker te latcn volgen, vomit thans de voorafgaande 
klinker een afzonderlijke lettergreep en de daaropvolgende mede- 
klinker d“ klinker een nietiwe lettergreej). 

De klinkers hebben tweeerlei nitspraak. welke zich richt naar een 
open of gesloten lettergreep. Alhoewel de vocal ische aard der taal 
geen enkelen consonantischen sluiter toelaat cn wij dtis niet kunnen 
spreken van een ,, gesloten lettergreep” in dien zin, zooals dat b.v. 
hij het Mai. of een andere consonantische taal het geval is, zoo kent 
het Tab. toch ook een ..gesloten lettergreep”, wanneer men daarbij 
let op de tiitspraak. Deze heeft dan de beteekenis van een lettergreep, 
welker klinker een ycslotcn uitspraak krijgt, doordat de volgende 
lettergreep begint met een tenuis (k, t. p, tj.) of s (als de klinker den 
klemtoon heeft) of iiasaal. Het Tab. noch de aanverwante dialekten 
bezitten onvolkoincn klinkers, evenmin de pepet, vandaar dat het 
onnoodig is door accenten de waarde der vocalen aan te geven, aan- 
gezien die waarde bepaald wordt door de vocaal of consonant, 
waarmee de volgende syllabe begint. De eenige teekens, welke wij 
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noodig vi Helen te gebruiken. is de accent ueering bij anderen klemtoon 
dan de regel aangeeft, nl. de derde lettergreep van achteren (wat, 
zooals verderop zal aangetoond worden, taalkundig onjuist is iiit- 
gedrukt (zie biz. 329). 

Voorts een - boven de vocaal, waar volgens de waarde een diibbele 
nioet staan, doch ter vereenvoudiging tot een enkele vocaal met een 
streepje-er-boven beperkt is ; b.v. kooo ~ kod {GaL kololo), omhel- 
zen ; goooro ~ godro, staat voor gososoro (Gal. gososo), olie ; 
talada = talaCi (Gal. taladja), gierig, enz. 

Daar het Tab. geen gepreiiasaleerde klanken kent, zoo is het 
steeds een enkele iiasaak welke op den kl inker eener syllabe volgt. 
weliswaar als beginner der volgende lettergreep, inaar deelt toch ook 
als nasaal aan den klinker der voorafgaande lettergreep een half 
gcslotcn uitspniak mede. 

Gchccl opoi is de uitspraak der klinkers, die gevolgd worden door 
een anderen klinker, hetzij dat deze dezelfde is of een andere. Toch 
nieene men niet, dat deze uitspraak gelijk staat met die van de vol- 
komen klinkers in het Nederlandsch ; oara, hardloopen, spreke men 
Ij.v. niet uit alsof er stond oo-aa-raa. Alleen maakt de a voor u 
hierop een uitzondering. In alle gevallen, waar op de a een u volgt, 
klinkt de o als de volkomcn o in het Nederlandsch; sourn, genees- 
iniddel. spreek uit : soo-oc-roc. 

De open uitspraak komt voor in alle andere gevallen, waar de 
klinker niet gevolgd wordt door een lettergreep, welke als beginner 
heeft een tenuis (k, t, p, tj). 

\h,)orbeelden : 

a geheel open : 

(aa) inaata, koud : danida, wachten op; tagadsa, e.s.v. maud; 

(ae) batdc, bewaren ; niackc, Ijieschaamd ; kacrasa, kralj; 

(ai) saicll, bezien ; ngairi, beekje ; alii, duizendpoot ; 

(ao) zvaoko, gevreesde vogel ; ao, vasthouden ; baoro, te voorschijn 
komen ; 

(au) saiiku, warm; aiinu, bloed; tiaiini, man; 
a open : 

aba, vader; ara-ara, spin; adana, vlechten van baaltjes enz.; kalu- 
bahdri, zeegewas {^I. akar bahar)\ zeazi^dko, instrument om 
touw te draaien; basarama, waringin ; sali, met wisselwoorden 
spreken. 
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a gesloten : 

(k) kakatama, tang; osaka, gaar, rijp; sakara, steken ; 

(t) tafanij veelvuldige hakken geven overlangs in een hamhoe cm die 
te kunnen openvouwen ; 

atctCy blijven haken ; fato, naast elkaar op een rij ; 

{pj apii, grootnioeder ; tapddn, drukken; tatdpa, wan; 

(tj) gurdfji, goiid ; tjatjdki, kalkpotje; 

(s) asa, dragen ; pasa, voorhij, verleden ; asi-asiri, tong; 

nasaal half gesloten : 

nganga, plagen ; cimuua, ooin, vader ; ptnija-pauja, afhangend ; 
jiancre, droomen. 

e geheel open : 

(ea) pcrcanga, wijduitgespreid (van armen, heenen, takken) ; dca, 
vader; canga, openspalken ; 

(ee) papadcckc, kikvorsch ; pcrcckc, modderig; gcgeckc, restant 
klapper, dat na het raspen nog aan den dop zit ; 

(ei) hdti, in gialciti, pink; ahcika, koniaan, zie eens ; ncnci, langzaam ; 
(eo) leoto, voor anker gaan ; jueseoso, rib; pclcoko, rekken van het 
lichaam ; 

(eu) kcleit, schuinkijken (uit ontevredenheid) ; pclciini, wrikken, 
oindraaien ; uiclcituu, l)oschkip ; 

e open : 

cdcU\ grootuuders ; dohclc, vloed ; ascrc, achtersteven ; hcra, in 
otimahcnu kleinste vlerkprauw, en in Halcmahcya ; 

e gesloten : 

(k) heleka, schouder ; pciekc, stooten ; pootckc, breken (van glas) ; 

(t) fcfo, Steen; tctcivcrctc , dreigen met den vinger ; cto, dronken ; 
(p) pcpii, huilmondje trekken ; Icpa, plas ; pcpckc, modder; 

(tj) kahihcfju, sarong tusschen de beenen doorhalen en van achteren 
insteken; tjctjerctjetjc, bevuilen (van afgang) ; 

(s) €SL\ halen; pesaka, nat ; tcsongo, zeggen ; 

nasaal half gesloten : 

menga, voorhoofd ; pclenga, opendoen ; eme, moeder; reno, knagen ; 
njenjcre, geluid van den satan ; 

De i heeft slechts een uitspraak, hetzij deze voorkomt in een open 
of gesloten lettergreep ; de uitspraak is altijd als die van een vol- 
komen i. 
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ietc, lachen ; gigic, heuvel ; volgen ; tinniidiingi, getal zeven ; 

tiosaka, schuw ; gigilioro, kruin ; iunit, verbergen ; gitizviri, 
nagel hoef ; iniki, verscheidenheid ; iugiri, tand ; risiki, tand- 
vleesch : dizcizciri, gedreuii; rikiini, dicht van regen: z^nrikiti, 
draaiend eriu brengeu (in een gat). 

o geheel open : 

(oa) soata, vier ; aura, hardlcx^pen ; tosoana, haan : 

('oe) rorSi\ lichaam : z^’ocrc, drog-en in de zon; oc, ja: 

(oij nioroiiu, gewend, inak : foijnij boog; soi, verwisselen ; 

(oo) godro, (jlie ; kooronio, inwikkelen, omhullen ; jiiooroko, mond- 
spoelen ; 

(oil) soitru, geneesmiddel ; hoioiu, geur. lucht : oukit, liamboevat voor 
water en eten. 

o open : 

ora, rooven ; hohoro, nipa ; juosolcsc, inaagd ; inogiooko, tien ; take, 
pruiintabch ; iiioli, 2wager(in). 

o gesloten : 

(k) okoko, kin; onoko, waterscheppen ; tipoko, kort ; 

(tj toto, ingewand, nierg, p)it ; doto, scherp; gala, bout; 

(pj poposo, stomp; topoko, stekcn ; popa, slaan met den platten 
kant van ’t haknies ; 

(tj) boboofja, rheum, gewrichtsaandoening ; tjotjbro, trechter ; 

(>) boso, pan; oso, penis; soso, vliegen. 

nasaal hal f gesloten : 

topongono, doof ; }igo)igod6z^'0 , sleutelbeen ; 
surono, opening, gat; odoiiio, eten. 

Evenals de i bee ft de u slechts een ints[)raak, nl. de open : 
zauacka, naakt ; tuara, ’t kookpunt Ijereikt he])ben; bithiiaclc, wikle 
pisang; itcre, vlechten ; due, bord; gugiiiti, watersebepper (in 
de prauw) ; liiliiifi, strijkstok ; uiiidiioro, schoonzuster (vrouw 
van jongeren broer) ; ninriio, hoeveel ; ngitusuinii, alang-alang; 
iiitnii, opiezen ; pululunii, rond ; ngitugitdi, roer; bnbiisukn, 
l)indsel, verband ; tutiiduku, pootstok van de rijst. 

Halfklinkers. 

Er is eigenlijk maar een halfklinker, die als zoodanig in aan- 
merking kt)mt en dat is de j. Aan bet begin der woorden wordt 
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cle j gehoord met een zeer kort aangehouden i-klank als voorslag. 
Midden in een woord klinkt zij als de Nederlandsche. De j is 
schaarsch in Tab. woorden vertegenwoordigd en wij gelooven niet 
ver van de waarheid te zijn, door te veronderstellen, dat zij niet 
0 ()rs]:>r(mkelijk is. De weinige woorden, waarin zij voorkonit, zijn 
dan ook meestal aau het Tern, ontleend. 

jo, meervoudsvorm 3e ps ; ja, ohjectsi)ronomen 3e ps ; jo ja, vader 
{aans]>reeknaani door kindereii) ; jaba~jaba, atap (zonder klem- 
lat) : dadajoranga, e.s.v. heester ; jogo-jogo, snel, vliig ; kojo~ 
ngiinii, kietelen ; kojii, wissehvoord voor bole, pisang (uit 
Tern. koi). 

In sidajosauga, vergeten, is de / uit de to door den palatiseerender. 
invioed van de / der eerste lettergreep ontstaan ; het grondwoord 
icosa konit in het Tern, en Gal. voor (ToIj. zvolituiga; Lock odjanga: 
Saoesch : sidajoranga) Tal). osaiiga : dit laatste staat dus voor 
zoosajiga. 

De uits])raak der w is bilalnaal ; in het algemeen klinkt zij zeer 
zwak. Tusschen o of ii en een volgenden klinker is zij niet anders 
dan een zeer zachte w, die steeds ontstaat, waar een labiale klinker 
door een anderen klinker wordt gevolgd, vandaar dat de w hier 
en daar in het Tab. ontbreekt, waar zij in de verwante talen op- 
treedt, zoowel aan het begin als in het midden der woorden. 

Vb)orbeelden : 

zoinedko, toiiwdraaiha.spel ; sizeo, negen ; zeusi, kam ; zvosama, 
binnengaan : zecnui, l)aml)oesonrt ; dozebra. ijzerhout; sasi'md, 
klapperdop: lisdzea, hevigste vorm van framb. trop. ; zeangc, 
zon, dag; Torzor, titel voor oom ; /to/, rotan. 

De ])enedenland-Tal)aroe (op z’n ternataansch worden de Tabaroe 
caiderscheideii in Tabarii-njeku, bovenland-Tabaroe en Ta])aru-adu, 
benedenland-Tal)aroe) heb!)en een nog sterkere neiging de w te 
verwaarloozen, zoodat zij die niet meer laten hooren, zoowel aan 
het begin als in het midden der woorden : 
koiiaka; koinvaka, is er niet meer; 
ckata: zvekata, echtgenoote ; 
osauia; zcosama, binnengaan; 
ngoaka: ngozcaka, kind; 
ngccka; ngezK:cka, vroiiw ; 
uaka; uz<\jka, blazen ; 
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daongo; dazcongo, in ontvangst nemen ; 

kvisi; zi’ki’isi, zuigen ; 

sale ana; salczaana, oude sarong. 

In de vulgende Galelasche woorden hehhen de Tabaroesche 
eqiiivalenten de w laten wegvallen : 
hazao; haoro, tevoorschijn komen; 
bazao; haoso, stroom in zee; 
boloiao ; booto, recht, strak ; 
niagaiac ; niagdc, ijverig ; 
inogiozao; nwgiooko, tien ; 
nazao ; naoko, visch; 

ngozao; ngoono, restanten, die na iiitpersing overl)]ijven ; 

zaosono; osono, nuchter hlijven, vasten ; 

zaoma; omasa, ademen ; 

tmaiini: tiinnisu obstipatie; 

tinao; tuono, achterelkaar, in een rij ; 

saxi. V ; sao, i n pakken ; 

talaaja; talaCi, gierig. 

Zie verder over de \v l)ij de behandeling der labialen onder p. 

M e d e k I i n k e r s e ii k 1 a n k a f w i s s e 1 i n g. 

V el are n. 

De k klinkt als die in het Mai. en Ned. 
kakurii, hoog, lang; kiopiki, ziuir ; kokozaa, pandan ; kitklsi, bloem- 
knop van de pisang; murukakata, f luini ; kidka, vr.vinv. waar; 
dakit, Ijoven ; uku, viiur. 

In het Waioiisch, Sahoesch en Afodolesch valt de k in de equi- 
valenten weg en ontstaat een strottenhoofd'ex])losief (faucaal 
hamza), welke in het Tab. niet voorkomt, in welke laatste taal alle 
vocal en in de uitspraak aan elkaar worden verbonden. zoodat 
tusschen een labialen klinker en een daaropvolgenden anderen 
kl inker de overgangsklank w wordt gehoord. 

Voorbeelden : 

oainaka {o amaka), oakere {o akerc), poadana; 
tusschen een palatalen klinker en een volgenden anderen klinker 
wordt overgangsklank j gehoord : toniotaka, hiono, aniosii 
{ani osii ) ; 
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tusschen a en een volgende e \v 
uiacta, pa esc, tacta, enz. 

Voorheelden : 

Tabaroesch 
ukii 

ngekomo 
iiako 
ngaukii 
pokoro 
akcme 
7igozmka 
oliikit 
osiki 
sike 
tonaka 
kongoro 
mouiiki 
viotckc 
‘ivoivoki 
akiniH 
beleka 
poaka 
iniinnka 
amaka 
saki 
zmriki 
dotoko 
pcreki 
Tabaroesch 
gakaka 
okoko 
gotoaka 
biibnku 
akcuic 
ngezveka 
riaka 
Zi*ekafa 
okere 
oko 
Dl. 84. 


ordt een zeer lichte i gehoord : 


Saoesch-Waiolisch 
nii, vuur; 
ngo'omo, weg; 
hdo, oog; 
ngauu, oor; 
po'olo, buik; 
la erne, vieesch ; 
ngozva'a, kind; 
od It'll, iiiet willen ; 
ori'i, leaden ; 
si'cre, een wind laten ; 
tana a, grond ; 

'ongoro, traan ; 

monn i, opstaan ; 

victcc, vulgen ; 

xaoiaoi, eivrucht ; 

ngaunit, kunnen ; 

bele\jsa, schouder; 

poaa, schreeinven ; 

initnua, eenige; 

lama a, hangende bamboetafel; 

sad, vet; 

U'adid, openleggen; 
dotoo, leeren ; 

pint, Olid. 

Modolesch 
ga\'i, verhemelte ; 
o'o'o, kin; 
gotoa\ wang; 
biibiiu, knie ; 
a'cmc, vieesch; 
ngeiacay vrouw ; 

Via a, oiidste kind; 
zvcata, echtgenoote; 
o\di\ drinken; 
o'o, staan ; 


20 
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mokii 

nio'ii, op den schouder dragen; 

nako 

na'o, weten : 

ioko 

io'o, faeces; 

aikokdu 

aio'dii, reeds beter ; 

meki 

me'i, spook ; 

tokata 

to' at a, vampyr; 

tingaka 

tinga'a, scheiden : 

libitkii 

libit ii, hoek; 

kibiti 

'ibiti, speeksel ; 

sakdi 

hadi, koken; 

bikini 

hi' ini, staart ; 

boki 

ho'i, poes; 

ngokii 

ngo'ii, witte duif ; 

pakaka 

pa a' a, klein soort slang; 

kai 

'ai, huid ; 

kadii 

^adu, pruimtasch ; 

sank a 

hala'a, zilver; 

omitkii 

omuu, rijp; 

kakatama 

\iatama, tang; 

kidka 

'iaa, vr.vnw. waar ; 

okia 

o'ia, vr.vnw. wat ; 

hcsaka 

bcJuda, regen ; 

tercboko 

terebo'o, rood ; 

koana 

'oana, vorst. 


fn het Tab. verschijnt de k steeds op haar regelniatige plaats. Een 
onkcl voor!)eeld is voorhanden, waar zij uitvalt, zonder dat daardoor 
ecn hamza ontstaat : 

saivaiinii, schild ; Gal. salazi'aku (ook ]\I.]\I. en Tern.); sazvaunu 
staat dus vuor saivakitnii (Alod. haz^Kiuuu), dat weer staat voor 
salazi’akitnii, welke laatste vorm aldus in het Lod. voorkomt. 

De regelmatige afwisseling van de tenuis als aanvanger bij werk- 
woordelijke stammen met de media van hetzelfde geslacht bij de 
nomina is, hoewel in den grond een zuiver phonetisch verschijnsel, 
tlians geworden tot een aanduiding van grammaticaal waardever- 
.schil. Dit verschijnsel zal daarom behandeld worden bij de woord- 
vorming. 

De g lieeft dezelfde uitspraak als de maleische en heeft geen 
afwisselingen : 
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gogOj huidhaar, veeren ; gogama, \ koud hebben ; iige, groente ; 
gigikiri, veger; giama, arm, hand; guguniu, heiligbeen ; gigi~ 
lioro, kruin ; gigic, hoogte, heuvel. 

Nasalen, 

ng als de maleische ng. 

ngasi, Cordyline terminalis ; nganga, plagen ; ngonii, wij (excl.) ; ugai, 
hulptehvoord ; dangono, kleinkind ; nanga, ons (incl.) : nga- 
ngazvcnc, wisselwoord voor kleeding; ngooto, zee; utongo, hlad- 
steel V. d. sagopalni; ngingitiri, slaap (voorhoofd). 

De consonanten k en g komen niet geprenasaleerd voor. De klan- 
ken ngk, ngg kent het Talv niet, even min als nt. nd, ntj, ndj, nip on 
mb. In de iiit andere talen overgenomen woorden, die deze klankcn 
hezitten, worden deze in het Tab, resp. tot k, g, t. d, p en b terug- 
gebracht. Dit verschijnsel is algemeen in dc dialekten van Nuord- 
Halemahera. 

Voorbeelden uit het Tab. zijn; 

ngk naka baldda, zuurzak, uit Mai. nangka hclanda; saindka, water- 
nieloen, uit Jav. scviangka: sakara (in: sakara ma aako, motief 
van een vlechtmat, genaamd oog (maas) van de kooi) uit Mai, 
sangkaran: bordka, geul, gracht, uit Port, baranca, {bayangka)\ 
ngg piga, schaal van porcelein, uit Mai. pinggan; douiigii, Zondag, 
uit Port, dominggo: roge, nationale dans, uit Jav. ronggcng, 
dansmeid ; 

nt par eta, bevel, regeering, uit IMal. pcrintaJi ; 
bctengi, versterkte plaats, uit Mai. hcutcng : 
tadiikii, hoorn, gewei, uit Mai. tandock\ 
batungu, bondgenoot in den oorlog, uit ^Mal. hantoc\ 
rata, e.s.v. mand. uit Mai. ran fang ; 
rate, ketting, uit Mai. rantai; 
gitti, schaar, uit Mai. gocnting; 
potidna, vampyr, uit Mai. pontianak ; 
ngati-ngati, oorringen, uit Mai. anfing-anting ; 
nd dedengi, gedroogd vleesch, uit Mai. dcndcng: f jit jikudc , haar- 
speld, uit Mai. tjoctjock kondc: padc, knap, uit Mai, pandai\ 
Het woord voor „venster’\ djangela is niet ontleend uit het 
vermaleischte djendchi, maar uit het Port, djcnela. 
ntj atjaki, bamboehorde, uit Mai. antjak: 
kiitji, sluiting, uit Mai. kocnfji: 
katji, knoop, uit Mai. kantjing; 
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ndj karddja, mand, iiit Mai. kcrandjaug ; 
djadji, Ij^loven. uit Alai, djandji; 
padji, vlaggetje, nit Alai, pandji: 
mp tatapa, wan. uit Jav. tctauipa\ 
lapiira, lamp, via Alai, lanipoc: 

tjapdka, Plumeria acutifolia Poir. uit Alai, tjaupaka: 
supi-sitpi, blaasroer uit Alai, sociupit; 
sardpa, waterpukken AIoL Alai, saraiiipa: 
kopani, Compagnie ; 
mij kahiiuji, geit, uit Alai, kauibhuj : 
pubo, duif, uit Alai. poniho\ 
siiba, huldigeii, uit Alai. sanbaJi : 
surabi, afdak v66r een huis, \\\t Alai, scranibi ; 
tabaga, kf)per, uit Alai, tcjiibaga : 
tLibak(>, tahak, uit Alai, tcuibakau ; 
gabiri, uit Alai, gauibir. 

\"an de ng valt nog te zeggen, dat zij hier en daar verschijnt op 
])laatsen, waar in de verwante dialekten n staat. Piet is cvenwel niet 
altijd uit te maken. wanneer een klankreeks ng, n, afwisselt met n, 
ng, in de verwante dialekten, of men te doen heeft met een omzctting 
dan wel met verwisseling van nasaal. 

\'V>orheelden : 

sing'uiii, gemoed, gedachten, Gal. sin'mga (Toh. himnga\ Lod. 
sin jut; Saoesch-Wai. sinjingara: Tern, sonjinga): alleen in bet 
samengestelde sininga-lalia (iemand een goed hart toedragen) 
staat de ng op dezelfde plaats als hi] de andere dialekten, doch 
dit wourd is waarschijnlijk overgenomen ; songcne, sterven. Gal. 
sane (Tol). honenge \ Lod. sonengc\ S-\V. sengene; Tern, souc); 
ngitnnnit, neus, Gal. Tern, ngunii (Tob. Lod. Alod. ngunungu: 
Pagoe itniing): ditngunii, schoonduchter, schoonmoeder. Gal. 
ditnii (Tob. Lod. S-\V. dunitngu: Tern, dun; Pagoe dituitng); 
dangono, kleinkind, Gal. Tern. Pagoe dauo (Tob. Lod. S-W. 
Alod. danongo), 

Oi)merking: In de gevallen singina, songcnc, dungumt heeft 
wrsch. omzetting van de nasalen plaats gehad en wel bij bet klin- 
kend-maken van den eindmedeklinker, dus oorspronkelijk sining 
w(.)rdt dan Tab. singuia, enz. Als bewijs biervoor zou bet Pagoe 
nniing, neus, ( Al.P. hidocng, dlotig, enz.) kunnen dienen ; unung 
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worcit Tob. ngunioHju cn duh weer eigenlijk Tab. ngungunii, niaar 
de ng aan het ])egin van het woord wekt dissimilatie op en zoo 
ontstaat ngununu, 

\"oorts heeft het Tal). de neiging oin de n in woorden, welke het 
uit andere talen overneemt. tot ng te niakcn, uit welk verschijnsel 
de conclusie te makeii is, dat we hier zeker met een verwisseling 
van nasaal te doen hebben. 

Voorbeelden : 

sciig, cent, nit het vermaleischte sen ; 
likitong, verl). dnkaton ; 

badaug, lichaam (alleen in badang niasoigona ~ halve vadem), 
Mai. badiin ; 

sikiuvingi, motief van vlechtpatroon, uit ^hil. kazein; 
basiitdngi, uit ]\IaI. nuiuggisbui, bekende vrucht ; 
sening, eiland Scran (Ceram). 

Supradcntalcn. 
t, gelijk aan de maleischc t. 
potiti, navel ; teto, steen ; 

titi, varken ; niiititi, zoct ; toto, ingewanden. ]nt: 

foteke, kio]>j)en ; atete, blijven haken ; itonio, vourtduwen ; 

tutiiku, stompen. 

De t wisselt af met de d ter aanduiding van het verschil tusschen 
verbum en nornen. 

(1, als de d in het Maleisch. 

dadaniitnu, dek, deksel ; dodoto, jongere liroer, zuster ; 
inod'idi, twee: dadakoro, kl()})per: adcdcc, ach, wee: 
diiiiditkn, luiheid ; idongo, soort visch ; 
dadadoko, vuurwaaier ; diddongo, vlechtmatje : 
daddnu, oppassen. 

De d is soms aan het begin af- en in het midden der wuorden 
tiitgevallen : 

CSC, nemen, halen ; Gal. dclic ; 

asini, drijven ; Gal. dasi; 

asiri, slikken ; Gal. dasi ; 

acjne, likken ; Gal. lade; 

olu, overstroomen ; Gal. dolu\ 

obosoj gezwollen ; Gal. dobo: 

enaka, wisselwoord voor betel; Gal. dcna\ 



312 


(iRAMMATIKALH AAX'l EEkEXIXGEX VAX HET TABAROESCH. 


jnackc, beschaamd ; Gal. made; 

niaata, koud ; Gal. mada, 

\'erder blijkt, dat in het Tab. minstens twee verschillende d’s 
Iiebben bestaan. die thans echter in iiit.s])raak aan elkaar zijn gelijk 
^einaakt. Dit oorspronkelijk verschil wordt duidelijk uit de afwis- 
seling in de verwante dialekten, daar de eene d wordt vertegen- 
w<)('r(h;L;(l in het Gal. door d. in het Tolj. door 1, in het Lod. door 
dj, in het Saoesch-Wai. door r en in het Tern, in de meeste gevallen 
door h, een enkele maal door nj. 

\^oorbeelden : 

odomo, eten ; Gal. odo; Tob. olomo; Lod. odjomo; S.-W. 
oromo; Pagoe ojom; Tern, oho; 

niodoka, trouwen; Gal. modoka; Tob. moloka; Lod. inodjoka; 
iiioloara; Tern. moJijoka: 

todouio, puntig, scherp; Gal. fodo; Tob. als Tab. Lod. todjomo; 
S.-W. toromo ; Tern, toho ; 

cockata, echtgenoote : staat voor zeekat uit zvekad en dit een 
omzetting van zvedak, vocalisch : zvedaka; Gal. pedeka; Tob. 
hekata; Lod. zoedjeka; S.-W. zverea; Tern, foheka; Mod. 
zvc'ata ; 

lujczotdza, vrouw; Gal. ngopedeka; Tob. ngoheka; Lod. ngo- 
zoedjeka; S.-W. zverea; Tern, fofoheka; Mod. ngozve'a; 

dabo, wond ; Gal. dabo; Tob. labo\ Lod. djabo; (in de drie 
laatstc dialekten heeft dit woord een werkwoordelijke be- 
tcckenis, nl. verwonden, met substantief nabo^ S.-W. njaboto, 
Tern, njabo); 

ngodozvo, brandhoutrek ; Gal. ngodozvo; Tob. ngolowo; Lod. 
ugodjozvo; S.-W. rozi^o; Tern, hozvo; 

dozvcK rook; Gal. dopo\ Tob. loho\ Lod. djozvo; S.-W. lozvoro: 
Tern, njefo; Pagoe njozvo; 

godoa, tweedejaarstuin ; Gal. godoa; Tob. goloa; Lod. godjoa; 
S.-W. goroa; Tern, gonjda; 

daiisu, insmeeren; Gal. dahu: Tob. laiihii; Lod. djaiisu; S.-W. 
raitsii; (Tern, patja); 

kodoba, vischarend ; Gal. kodoba: Tob. koloba; Lod. kodjoba; 
S-W. koreba; Tern, goheba; 

dou, voet; Gal. dohu; Tob. Ion; Lod. djou; S-W. rou; Tern. 
hohu : Pagoe jou ; 
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iodanga, boomenvellen ; Gal. toda \ Tob. tolanga] Lod. iodjanga; 
S-W. taranga ; (Tern, ioti ) ; 

fapddu, bedrukken, bezwaren ; Gal. tapddn; Tob. fapdlu; Lod. 

tapddju; (S-W. pcara: Tern, doda); 
edcte, grootouders; Gal. edc, grootmoeder ; Tob. elc ; Lod. cdjc; 

Pagoe bcje: Tern, crc; (S-W. bfi); 
iiiiidiitu, luizen; Gal. tiiudu; Lod. dodudjutu \ 

De d in daiti, naald (Gal. jaiti\ Lod. djaiti) is uit het Mai, djaliit, 
naaien en valt hier dus buiten beschouwing. 

Equivalenten : 

diitu, eigenaar ; Gal. diihitfit : Tern, dihufu: overige dialekten 
als Tab. 

dudunu. rug; Gal. en Tern. dudii \ overige dialekten als Tab.; 
dozcongi, zand, strand: overal gelijk, behalve Lod. S-W. dongi\ 
dacne, treffen; Gal. en Tern. daJic ; overige dialekten als Tab.; 
bidoso, sirih ; andere dialekten bido, behalve Tob. bidolio; 
dalukuj arensap; Gal. dalii ; Tob. en Lod. als Tab.; Mod. daluu; 
S-W. tjaduii] (Tern, laliang); 

adono, bereiken ; Gal. ado; Tob. en Lod. als Tab.; S-W. nga- 
dolo; Tern, kado {ka cid 6 )\ 

damda, wachten ; Gal. dauidha ; Tob. en Lod. als Tab. ; S-W, 
totSnia; Tern, doindha] 

dia, mes ; Gal. diha; overige dialekten als Tab. behalve Tern. 
dari ; 

diiomono, bejaarde; Gal. dihUno; Tob. en Lod. diinono \ 
dangono, kleinkind ; Gal. en Tern, doio ; overige dialekten 
danongo. 

\^erder wordt nog opgemerkt, dat de d als aanvanger der noniinale 
vornien naast de verbale vormen met t tot dezelfde soort behoort. 

11 is gelijk aan de maleische : 

nancrc, droomen ; ngnminu, neus; nondko, teeken ; sano, vra- 
gen; uaoko, visch ; nonu, volgen ; niunnka, enkele : luuiioro, 
vogel ; nanc, dit hier; nccna, dit. 

\^oor de verwisseling van n met ng zie onder ng. 

s supradentale sibilant, gelijk aan de maleische: 

sesara, bezem : sasdzd, klapperdop; nicscoso, rib: sosoro, kwal ; 
sisika, doom : or esc, schreeiiwen ; sosiiloko, gezant ; tarnsii, 
donker-worden ; omasa, ademen; siri, pijn, zeer, ziek. 
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Labuilcn. 

p gelijk aan die in het ]\Ialeisch ; 

honoko, hetooveren ; papadcckc, kikvorsch : popczci, zeepscliors; 
pupiioiujo, scheen ; papddi, steunstok voor oudjes; tapu, 
anker: piloko, ])lind ; poa, stnrten : supii, naar buiten gaan; 
puiiKSK, verzadigd. 

l)e in het Tern, voorkoniende f wordt in het Tab. niet aange- 
irnffcn, uitgezoiiflcrd in de uit het Tern, uvergenoinen woorden. 
Wkiar het Tern, een f heeft, vertucnit het Tab. regelmatig w en 
slechts in enkele gevallen j). De Tern, f is trouwens een klank van 
latere ontwikkeling, waarschijnlijk is zij in de eerste plaats uit p 
ontstaan. In het Gal. vertoont zich p waar het Tern, f heeft. Het 
karakter der Tal). \v is van dien aard, dat wij ook dezen klank als 
niet (jors])r()nkelijk mfr)eten l)eschou\ven. \\"aar dus het Tab. w heeft, 
naast Tern, f, daar beteekent dit niet, dat de eene klank regel recht 
uit den anrlcren is ontstaan, zoodat dus de gevallen, waar het Tab. 
p naast het Tern, f heeft, wel op een oorspronkelijker vorm kunnen 
wijzen. Het blijft evenvvel mooglijk, dat de Tab. w, waar zij met de 
Tern, f afwisselt, uit f is ontstaan. 

\"oorbeelden : 

Tab. ngozvaka, kind; Tern. ngofa\ Gal. ngopa\ (Tob. ngohaka; 

Tol). [zuidj ngofaka: Lod. Jigozcaka; Jigozvaa); 

Tab. tvoa, huis ; Tern, fain; Gal. pola (rijstschuur) ; (Lod. zvola\ 
S.-W. zvala ; jMod. zi'oa ; Pag. zvola ) ; 

Tab. tiiZi'LUigcre, acht ; Tern, tofkaugc ; Gal. tupadngc; (Tob. 

tiihdngc] S.-W. fu'angcrc ; Mod. fiuuigclc ; Pag. tiiangc); 
Tab. soz^'oko, vrucht; Tern, sofo: Gal. sopo; (Tob. Jiohoko; 

Lod. sozK,'oko\ S.-W. soz^.'o'o\ Mod. hozvo'o] Pag. sozvok)\ 
Tab. z^ntkiinit, verkoopeii; Tern, fukii] Gal. {siidja)\ (Tob. 
hitkiimi] Lod. zvuknnu] S.-W. zvidiinu] Mod. Jiidunu; Pag. 
iikitnii ) ; 

Tab. gitiz^'ud, nagel, hoef ; Tern, goloijifi; Gal. gitipi; (Tob. 
giiihiri) Lod. gitiz^nid) S.-W. gitjmddi; Mod. gitizvili; Pag. 
git mil ) ; 

Tab. dmvnga, uitspansel ; Tern, tiifa; Gal. dipa] (Tob. dihanga; 

Lod. dizixima: S.-W. en Mod. dizvanga \ Pag. lizimiga)] 
fab. lizi'a, vetatief ; Tern. afa\ Gal. iipa \ (Tob. uha] Lod. uzva] 
S.-W. azva ) ; 
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Tab. z<.'ncisi, zuigen ; Tern, fifi; Gal. pipi‘, (Tob. hihUii; Mod. 

als Tob.; Lod. als Tab.; S.-W. zcozcisi; Pag. zvizvis); 

Tab. Jigazi’oko, tepel : Tern. ngafo\ Gal. ngapo\ (Lod. nga- 
zvoko\ S.-W. zvazvo'o)] 

Tab. z^'alusu, antwoorden ; Tern, fadit; Gal. palit; (Tob. en 
Mod. haluJiu: Lod. zivlusn; Pag. zivlus; S.-W. z\.miusH); 
Tab. dozvanga, aanelkaar hechten ; Tern, dofa ; Gal. dopa ; (Tob. 

dohanga; Lod. dozcania; S.-W. dozcanga)] 

Tab. kakdzvo, asch; (Tern, fika); Gal, gadpo; (Tob. kafo; 
Lod. kazuo ; Mod. cPdzco ) ; 

Tab. Uzvanga, gong; (Tern. savdgi)\ Gal. Upa\ (Tob. lilianga; 

Mod. en Lod. IhiKinga : Pag. saldgi ) : 

Tab. dozvo, rook; Tern, njcfo] Gal. dopo; (Tob. loho; Lod. 

djoz^JO] S.-W. lozi'oro\ Pag. njozco); 

Tab. sazciid, hunger-hebben ; (Tern, soha) \ Gal. sapi\ (Tob. 

haJiini ; Lod. en S.-W. sazcini ; ]\Iod. Iiazidni ; Pag, sazvini ) ; 
Tab. zcarasa, maal, keer; (Tern, z^'alo); Gal. para; (Lod. 

zvarasa ; Tob. hara ) ; 

Tab. diizaaka, houdeii van; Gal. ditpa\ 

Tab. izidti, slijpen ; Tern. ifi\ Lod. izviti: 

Tab. gozco, zich het haar wasschen ; Gal. gopo ; 

Tab. zaczac, oom (nioeders broer) ; Gal. en Lod. cpc\ Pag. pcpc; 
Tab. tozao, grootbrengen : Tern, tofo; Gal. topo; Tob. tofo; 

Lod. en A lod. tozao ; Pag. tozaono ; 

Tab. azaoro, canariuni deciinianum Gaertn. ;Tern. hafo ; Gal. hapo ; 
Tab. zvisa, schaamtegordel (van boomschors) ; Gal. pisa; Tob. 

hilt a; Lod. en S.-W. zaisa ; 

Tab. zcozua, zuigeling; Tern, ngofa, kind: Gal. papa: 

Tab. tazcckc, vogelnest in een boonniitholling ; Gal. tape: 

Tab. dazeongo, in ontvangst ncnien ; Gal. dapo ; 

Tab. dizeizviri, gedreun ; Gal. dipt pi: 

Tab. tazeanono , vermanen, waar.schiiwen ; Gal. tapdtio; 

Tab. sasdzci, kokosdop; Tern, tjufe 

De w wordt in de volgende woorden niet gehoord : 
gafii(ze) likii =: gafiiiiku, vleugel : Gal. golupupu; Tob. gahiihn; 

Lod. giigiitu; S.-W. galatuu; Mod. gaatuii; Pag. gaJatou; 
da(zv)iiru — dauni, vrouw van ouderen broer; Tern, tafu; 
GsX.dapii (jongere schoonzuster van den man); Tob. dahitru; 
Lod. daurii ; S.-W. dan ; 
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o(ii')iinii ~ ounit, bij ; Tern. ofii \ Gal. hopii] Tob. ohungit; 
giiii(zv)iiru — giiurii, vlieg; Tern, gufu; Gal. guupti; Tob. 
guhurii ; 

fnfzi'Jiikii — tiiiikii, schieten, branden; Gal. tiipu) Tob. tiihukii] 
Loci. tiipiikii\ Mod. fithnu; Pag. tuuk ; Tern, tabii; 
ti((zi')iisu = tliusH, loskoopen; Tern, tiifii; Gal. tiipu; Lod. 
tupitkii\ S.-M\ tiiiisii] 

sa{z^’)ii ~ saii, bergbeklimmen tot den top; Gal. sapxi] 
ii(zv)cre = Here, vlechten; Tern, ufe] Gal. ngitpe\ 
rii (ziO litit = riiiitu, oogensluiten ; Tern, ritfii . 

Van de afwisseling van p en f zijn enkele voorbeelden : 

par cue, bestijgen ; Tern, fane, opkomen van zon en maan, en 
pane, bestijgen ; Gal. pane ; 

po, subjectspron. le pers.mv.incl. ; Tern, fo ; Gal. po ; S.-W. zvo; 
izeanga, plank ; Tern, if a ; Gal. if a ; 

ponata, nok ; Tern, fana ; Gal. pona ; Lod. zvonata ; S.-W. 
zvanafa ; 

kipirini, dik (van voorwerpen) ; Tern, kofiri; Gal. kiplri; 
paiti, graven ; Tern, fai ; Gal. pndc, 

b is gelijk aan die in het Maleisch: 

bcbelcta, sagodissel ; bobili, schelparnihand ; babangene, wissel- 
woord voor hoofdkussen ; bibilafa, wen, wrat ; biibusiikii, ver- 
band, bindsel ; aba, vader ; ebc, sirihdoosje ; booto, recht ; 
bobosono, pamali, tabu; biitiiese, brak. 

Een enkele niaal vertoont het Tab. b tegen het Tern, f, zooals in 
biranga, Tern, fira, Gal. hira (overige talen alle hiranga), zuster 
van den broer; beno, Tern, feno. Gal. als Tern, en overige talen 
be no, behalve S.-W. elo. 

m als de m in het Maleisch: 

niuniukii, schedel : giama, hand; togiiuiii, ophouden ; 
uianoko, groote vieermuis ; auio, broodboom; niia, aap ; 
laagonio, grootsch ; somoa, ander; amaka, bamboetafel ; 
zvosama, binnengaan; taronio, zwart. 

De m treedt een enkele maal op als sluiter in overgenomen woor- 
den, die oorspronkelijk in ng eindigen. 
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Voorbeelden ; 

utumu, voorspoed, geluk; Mai. ocntocng; 
sarunni, scheede van een mes ; Mai. sarocng. 

Hier is de keuze der m toe te schrijven aan den invloed van den 
voorafgaanden labialen klinker ii, welke ook tevens de klinker is, 
waarmee de oorspronkelijke sluiter sonoor wordt gemaakt. 

f komt in oorspronkelijke Tab. woorden niet voor. De woorden 
met f zijn alle aan het Tern, ontleend. De Tabaroe spreken de f 
evenwel gemakkelijk uit. 

figu, vingerhoed; for'iki, draaien, ook; liegen; fara, soort, ook 
moedervlek ; fata, naast elkaar rangschikken ; foloi, meer, meer- 
der; fero, groeien ; fangu, betalen ; falo, opscheppen; fcfcj e.s.v. 
paarlemoerschelp ; fadja, smerig, vies; gofola, wandluis (Tern. 
dofola). 

Alveolarcn. 

De tj en de dj worden hier alveolaren genoemd, omdat zij met den 
punt der tong tegcn de ahxolaren worden uitgesproken. De plaats 
der uitspraak is dus een lagere dan bij de echte palatalen. 

Voorbeelden : 

tjukti-fjiiku, kietelen : fjatjdki, kalkpotje; tjedeke, bah ! tjiu- 
tjiu, piepen van kuikens; tjiiinu-tjiuuH, raadsel; tjaana, dui- 
zend: tjadna, broek; kalahctju. sarong door de beenen halen 
en van achteren insteken ; tjoho, toegrijpen om te verwonden 
of te dooden; fjanga. zeerooven ; tjctjcrctjctjc, gekscherende 
uitdrukking voor bevuilen, bepissen enz. (vgl. Mai. tjcrct, 
spiiitachtige outlasting); fjotjoro, trechter (Mai. tjorong); 
ratji, vergift (Mai. rafjocn): tjakaiba, masker (uit Tern.); 
tjafariine, liederlijk (uit Tern.). 

Het is vrijwel onzeker of de tj oorspronkelijk tot de klanken 
behoort, welke het Tab. eigen zijn. Het aantal woorden, waarin deze 
kiank voorkomt, is niet groot en van verscheidene is het zeker, dat 
zij overgenomen zijn. Evenwel hebben de Tabaroe niet de minste 
moeite de tj uit te sprekem zoodat zij deze in overgenomen woorden 
steeds handhaven. Hieruit volgt dus, dat de tj min of meer burger- 
recht gekregen heeft in het klankstelsel van het Tab. 

Hier volgen een aantal voorbeelden, waarbij niet die woorden zijn 
genoemd, welker vreemde afkomst vaststaat: 
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utja, wissehvoord voor boki, kat, uit nsa, vgl. Tern, tiisa (ver- 
gelijk ])eneden de neiging der kinderen om de s tot tj te 
maken) ; gurdtji, goud, vgl, giirati, curcuma; tjotjdtii, ge- 
schenk van meerderen aan minderen, stam : tjatu, geven, 
schenken (Tern, idem ; vgl. Mai. uicntjatoc, bij kleine gedeelten 
toedeelen) ; tjooungu, heerendiensten-verrichten, verbale vorm 
naast djooiingii, beer; tjoho, toegrijpen met de voile hand, 
knijpen, ook : erop-los-gaan, aanvallen ; zelden gehoorde ver- 
bale vorm naast het veelvuldig gehoorde djobo, ophreken, 
vertrekken ; tjapadacika (Tab. benedenland : sapdo) rechts en 
links kakken; tjaana, duizend ; Tern, en Gal. fjala; Lod. 
fjahnia; tjabari, geklets, flauwe taal uitkramen, misschien ver- 
minking van ^lal. cJiabar of uit tjabar liatl, f lauwhartig ; 
tjatjakiri, waterpokken, wellicht verbastering van Mai. 
tjatar air — tjafja(r) akcrc (water) =: tjafjakiri (In het 
Mod. is het tjatjairi, dat het meest met het Mai. tjatja(r)alr 
overcenkomt) : tjatjdki, kalkpotje. wellicht door het opheffen 
van de prenasaleering der k en het wegvallen van den con- 
sonantischen eindsluiter uit Mai. tjangkir, kopje; tjawdrOj 
knap, wijs, misschien uit Mai. tjara, trant, manier, plus het 
Tern, zaaro, weten, kennen; (tjara komt als fara (in tara 
kogcaia, op deze manier, aldus) nog al eens in de spreektaal 
van het Tab. voor) ; fjutjii, moesje, naam, waarmee kleine 
kinderen him moeder aanspreken, verbastering van susu, 
borsten ; vgl. mania, moeder en mama, maniac, borsten. (In 
de kindertaal wordt de s meestal tot tj gemaakt, bv. scsara, 
bezem, tjcljara: sozcoko, vrucht, tjozcoko; kaso, bond, fjafjo; 
bcsaka, regen, hctjatja; soso, vliegen van gevleugeld gedierte, 
t jot jo, enz.) 

De Tabaroe uit verschillende dorpen spreken elkaar aan met 

csamdi (csa, moeder, -f- moi, een, = moeder-een = van-een- 
nioeder). Gekscheerend maken de jongelui er dan wel van 
ctjamoi, welke tj zij dan ook wel in andere woorden, waariii 
een s voorkomt, laten hooren, 

tjanga-tjanga, zeerooven (Tern. idem). Ook dit woord nioet uit 
andere talen zijn overgenomen, daar de Tabaroe (een berg- 
volk) een woord voor ,,rooven’' hebl}en in ora. 

tjadli in de uitdrukking : tjadli kogccna, niet aldus, is waar- 
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schijnlijk een verkorting van het Mai. kctjocali, uitgezonderd, 
behalve, alleen niet (stam : tjocal, uitzonderen. uitsparen). 

Hoewel het vrijwel zeker is, dat bovengenoemde woorden niet tot 
den oorspronkelijken woordenschat van het Tab. behooren, worden 
deze door de Tabaroe ])esch(ai\vd als tot him eigen taal te behooren. 
Eenige uitroepen en klanknabootsende woorden hebben eveneens 
de tj, nl. : 

tja-tja \ wel, well tjeil foei ! tjcdckcl baJil 
tjio~tjiono voor tit'uigoono, erg klein : ratjanga, scheiiren : 
karat jongo, krabben met de nagels, zoodat het krast. Als 
tusschenwerpsels en klanknabootsing staan deze woorden 
weliswaar huiten de eigenlijke klankwetten der taal. 

Slechts enkele voorlieelden zijn aan te wijzen. dat zich in over- 
genomen woorden een s of t vertoont, waar oorspronkelijk een tj 
voorkonit : 

gcsexvata, viot, uit Tern, gutjcfa: 

sasihci, klapperdo]), uit Tern, tjafi; 

ioniara, hals, nit Tern. tjaina \ t jamah', 

tokata, booze geest, uit Tern, tjaka : S.-W. tja'afa: 

tan'ipa, sandalen van bladscheede, uit ^fal. Port, tjarpoc: 

takoro, kloppen, uit Tern, tjaka; 

bohootara, fabelachtige inktvisch, uit Tern, hobootja : 

iiti, afdalen, uit Tern. iitji\ enz. 

Over de dj. 

Wanneer men de uit het ^lal. overgenonien woorden uitzondert, 
welke in het Talx zijn opgenomen. dan blijft er slechts een gering 
aantal woorden over, van welke het moeilijk is uit te maken of zij 
inderdaad oorspronkelijk tot het Tab. behooren of niet. Bijna al 
deze woorden komen n.l. eveneens in het Tern, voor en hebben in 
deze taal ook de dj. Men kan daarom moeilijk verder gaan dan 
tot deze gevolgtrekking : de dj is in het Tab. evenals de tj een 
klank, die zich van buitenaf heeft ingedrongen en die reeds het 
burger recht heeft verkregen, want iedere Tabaroe s])reekt de dj 
correct en gemakkelijk uit. Nergens wordt zij vervangen door een 
klank, die voor de sprekers dezer taal gemakkelijker is. 

\Morbeelden : 

idja, prijs, waarde ; Tern, idem; ugadje^ngadjc, volksverhaal ; 
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Tern, wadje, spreken ; djodjo, oom ; Tern, id.; djui, parkiet, 
klanknabootsend woord ; djitangana, groote prauw; Tern. 
djiidnga; djooungu, heer : Tern, djoou en djon; djanga, 
schitteren; Tern, id.; djcnne, lekker van smaak (Tern, saki), 
waarschijnlijk klanknabootsing, (vgl. Tab. momdmi, zoetigheid 
van Tern, mauii, zoet; ook nog Tab. amc, ruiken, kussen, 
Tern. hamc) \ djodjdrii, maagd. Tern, id.; djongiitu, slaap- 
matje; Tern, id.; djiidju, geweerladen ; Tern, id.; djai~djai, 
zeer snel ; Tern. id. staat voor Tab. tai-taiti; djara, paard, 
uit Jav. djaran; djobo, weggaan, grondwoord tjobo, erop- 
los-g'aan; djalit-djalu, sesnvium portulacastruin L. ; djobiibu, 
bron ; Tern, id.; djodjongo, paarlschelp; Tern. id. 

Over de nj. 

De nj is geen oorspronkelijk Tab. klank. Zij konit slechts in 
enkele wourden vuor, die uit bet Tern, en ^lal. zijn overgenonien. 
De eenige beschikl)are voorl^eelden zijn ; 

njianu kanari-boom en -vrucht ; Tern, njiha: Gal. niha; iijia- 
Jtjiara, merg. (rediiplicatie, aanduidende overeenkomst met 
den inhoud der kanarivrucht) ; njcino, praten, overleggen ; 
Tern. id. Het Tab. heeft in den vorm van temo het meest 
gebruikelijke woord voor zeggen, welke vorm volgens de 
thans geldende wetten daaruit niet kan ontstaan zijn; njira, 
oiidere, oiidste; Tern, id.; njonjie, wisselwoord voor skvara, 
waar de zon schijnt, opgaat = oosten, uit Tern.; njare, koraal- 
rif, in njare ma ingiri, uiteinde van een koraalrif, uit Tern.; 
n]oa, rog, Tern.; hitnja, versiering, uit Tern.; njao, miauwen, 
klanknabootsing. 

Daar geen andere voorbeelden meer bekend zijn, is de gevolg- 
trekkiiig gerechtvaardigd, dat de nj in nog sterker mate dan de tj 
en dj oorspronkelijk een vreemde klank is in het Tab., doch dat zij, 
evenals de tj en dj zich in de taal begint in te dringen. De om- 
liggende talen (Saoesch-Waiolisch) l)ezitten de nj wel en de uit- 
spraak daarvan is ook voor de Tal). gemakkelijk, vandaar dat 
vreemde woo r den met nj onveranderd worden opgenomen. 

Uit het Mai. nog enkele voorbeelden : 

mensch ; alle aanverwante talen he])ben njazva, behalve 
Tern, juantjia, uit Mai. nunwcsia ; Saoesch jigoz^'aa, dat ook 
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,,kind’’ beteekent (vgl. de Mol. Maleische gewoonte van 
spreken: anak Ambon, anak Mcnado, resp. Ambonnees, 
Menadonees, inplaats van orang Ambon, eiiz.) ; Waiolisch : 
gVidi, iemand, ’n man (Tern, giki, Tal). glkiri ) ; 
njanji, zingen; njafisitit, begeeren, heliist zijn, uit Ar. Alai. 
nafsoe ; 

manjdnji, wierook ; Alai, kenienjan, menjan; 
panjdke, ziekte ; Alai, penjakit. 

In enkele woorden vertoont het Talx n tegen Tern, nj : 

ninkviti, slijpsteen ; Tern, njojif'w 

naoko, visch ; Tern. njao\ 

nagi, tiental ; Tern, njagi; 

nagiini, schuld ; Tern, njagi \ 

naho, wond (Tab. beneclenland) ; Tern. njaho\ 

ghiira, rechts ; Tern, gunjira; 

munnka, eenige ; Tern, nuinjika. 

Liqiddae. 

1 als de Alaleische : 

kidii, scheren ; liilii, rollen; tilibii, zwanger ; kiloUti, omringen ; 
Idara, rondl()t)])en: ligi, nniis : lolcoto, haven; kubdli, linksch, 
onhandig; ilingi, stem; sidch\ hangen ; gila-gila, doorgaan. 

In een aantal woorden is de 1 dikwijls uitgevallen, zoowel aan 
het begin als in het midden der woorden ; 

aako, oog; andere talen hebben lako: S.-W. en Alod. Za'o; de 
open a-klank in dit Tab. woord is hieraan toe te schrijven, 
dat de Tabaroe de iiitspraak ako fatsoenshalve vermijden, 
aangezien dat woord in het Tern. ,, penis’’ beteekent en alleen 
vuorkomt in ngniisnmii nia ako, de scherpe iiitspruitsels van 
jonge alang-alang) ; 

akemc, vleesch; Gal. lakc\ Lod. lakemc: Tob. akcmc; S.-\\\ 
la'eme: Alod. acme: Pag. lakcm: (Tern. rcJic); 
azoc, garen; Tern, lac \ overige talen hncc] 
o'lca, goed; Tern. laJia: Gal. loha: Lod. en Pag. loa] S,-\V, laa: 

Tob. en Mod. oa\ Tab. ])enedenland azi'a\ 
acme, likken; Gal. ladc\ 
at etc, blijven haken ; Gal. kaldte ; 
agitrii, ijl, wijd-uit-elkaar geplant ; Gal. lagii ; 
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amoko, groot ; Tern, en Gal. lauio ; 

eta, splijten ; Gal. Icta] het Tab. heeft in ma-leUta, een heel 
klein stiikje, de I behouden, doch in ma-cta, beetje, stukje, 
niet meer ; 

bainbuegeleding ; Gal. loa] 

obiri, nacht ; Gal. lobi = wissehvoord voor putu, nacht : alle 
andere talen hebben utu of ^eutu (Tern, fitfii l^ehalve 
lobidi en lopidi; Pag. lobili). In lobi, wolk (Gal. id.) heeft het 
Tab. de 1 gehandhaafd. 

oara, hardloopen ; Tob. id.; Gal. loda; Lod. djodjara; Wai. 

lalara\ (Tern. firi\ Saoesch ; 

odiri, bijten, schrijnen ; Tob. id.; Gal. lodi\ S.-W. lodjidjl: 
oranga, takken-afkappen ; Gal. lora \ 

oiikit, water-, kookbamlioe ; Tern, en (dal. loit : Lod. giloit ; S.-W. 
Ion It \ Pag. loitk \ 

^taoloa, loszitten ; Gal. lola; Tern, 'li'ola-x^'ola \ Lod. ngola\ S.-W. 
loba-loba; Pag. z\.vla ; 

gooko, verzoeken; Gal. goIo\ Lod. goloko; S.-W. golo'o\ 
goa, ondereind, voet ; Gal. gohi\ 

gugiitii, oksel ; Gal. golofuhn; overige talen als Tab. behalve 
S.-W. giidii'ii ; 
koo, omhelzen ; Gal. kololo ; 
kooroino, omhullen, inpakken ; Gal. koloro; 

koana, vorst ; Tern. Gal. Lod. Pag. kohtno\ Tob. koano\ S.-W. 

olana \ (uit Jav. kclana, voorvechter) ; 
kapcfa, schoppen met den voet; Gal. kalapeta : 
kiooko, inslapen ; Gal. kilolo ; 
maata, koud ; Gal. niala; S.-W. nialata: 

ngooto, zee ; Gal. Lod. S.-W. ugoloto ; Tern, ngolo ; Tob. 
als Tab ; 

gasaiikii, zweet; Gal. gakisdJiU] Lod. ganisanku \ Tob. gahauku: 
S.-W. galasaidu: Mod. gahait'u\ (Tern, doroiugo; Pag. 
goloingot ) ; 

(jotoaka, witte kakaktoea : Gal. gotola: Tern, gafdia: S.-W. 
gafala'a ; Pag. gotolak ; 

djaa, werpnet. uit Mai. djala: andere talen als Mai. 
booto, af, klaar ; Gal. holo\ Lod. holofo] 

boOto, recht, staat voor: bolozeoto, de I en w uitgevallen = 
boooto = booto \ Gal. hol6zoo\ S.-W. boloto: Pag. bolot; 
mao, voelen, beseffen; Gal. malo\ 
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Ulooroko, mondspoelen; Gal. Jiioloro; 
hoboo, gewrichten ; Gal. hobolo \ 
boomo, eetbare zeeslak; Gal. bololongo: 

(jilaongo, slaaf ; Gal. gildlo] 

gitnida, vischhaak : Gal. gitnidla: 

pootcke, ])reken van aardewerk ; Gal. polotc : 

poa, overschenken, overstorten ; Gal. pola ; 

doa, klininien ; Gal. dola ; 

toaka, afhreken; Gal. en Tern. tola\ 

lodjnii, bijeenkoinen ; Gal. toldniu; Tern, polu en lojuii; 

tjauna, dnizend ; Gal. en Tern, tjahi; 

tjadna, broek; Alai. tjclana\ 

toolcngc, droog van hout enz. Gal. toldic; Lod. fololcngc: (Tern. 
tore) ; 

saaka, zilver ; Gal. en Tern, saidka; 
sazcaiiiiu, schild ; Gal. en Tern, saltnedkii: 
oionaoko, twintig; Gal. moualudo \ Lod. niojialoko. 

In liliaidi, zwaluw, (Gal. totodialiki: Tern. dididi\ Lod. guacli) 
S.-W". tjiliaidi) is wellicht een opzettelijke verminking aan te nemen, 
fatsoenshalve aangebracht om de klankgelijkheid met tiliki, schaam- 
deel (Gal. tili) te vermijden. zooals ook is geschied met inalbuiali, 
vlinder, waarvaii de volledige vorni uiauialiki in het Gal. den Tabaroe 
heriiinert aan het vour hem aanstootelijke. 

Het Gal. woord voor kruidnagel, biduldzoa. Tab. biizoazeanga, is 
een woord van Alaleischen oorsj)rong. nl. nit boenga lazoang. De 
voorbeelden ijuiLdcc, beschaamd, (Gal. made; Tob, nialekc : Lod. 
madjeke; S.-\V. juara'a; Alod. iiiac \ Pag. uiaek \ Tern, inahe) : aaiie, 
likken (Gal. lade; Tob. aleuic; Lod. ladjemc) wijzen op het weg- 
vallen eener 1, clie waarschijnlijk niet geheel palataal werd uitge- 
sproken, doch een weinig hooger dan de supradentale klanken, diis 
min of meer alveolaar. 

\"eel Tab. woorden hebben een 1 tegen die van het S.-W. een d. 

Voorbeelden : 

tiilu, aangaan, aanloopen; tudu; 
oliiku, niet-willen; odit'u; 

Uingi, stem ; idingi ; 
silo, harsfakkel ; sido ; 
mali, Ihtter ; mouiddi ; 
lutii, zinken ; diitii; 


Dl. 84 


21 
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dal Ilk u, arensap; djadidii; 

III ill, snijden; diiiti; 

ling ana, overland-^^-aan ; dingana: 

ukilusu, antwoorden ; Mid it sir, 

li, weer, nog; di\ 

faili, ])ro]jeeren; faidi\ 

baili, rest; baidi; 

ddikcnc, geest van een verslagene ; diddenc\ 
sail, woordwisseling ; sadi\ 
gitbdli, links; gubadi', 
alu, horstvlakte ; adu, enz. 

r. De uits])raak van de r is cere])raa], d.w.z. zij wordt gevonnd 
l>ij het harde gehenielte. (ielijk in alle andere talen, waarin de r 
v(jorkomt, zoo worden o(jk in het Tab. individueele verschillen waar- 
genonien, welke intusschen het bovengezegde niet teniet doen. 

Voorbeelden ; 

ririkana, vuurhaard (s])eciaal bestaande uit 3 steenen) ; 
r or ok It lit, twee stukken ])aniboe of ander materiaal om vuil op 
te neinen ; 

gikiri, iemand, mensch, wezen; korona, midden; rari, onkrnid 
een weinig wegkap])en; ropuku, worstelen ; iriki, nitzoeken ; 
rescue, uit den weg zetten ; ogoro, ophouden, eindigen ; 
daugiri, zit-slaap!)ank. 

In veel woorden, waar het Talj. r heeft, vert(junt het S.-W. een d. 

Voorbeelden : 

ingiri, tand ; ingidi ; 

nwkitrit, sirih-pruitnen ; nioiidit; 

iniiriitii, knorren van beesten ; niiidutii; 

nanrit, man; naiidii: 

urii, niond; iidn\ 

sira, eerst ; sida ; 

tiiiiru, achteraankoinen ; tuudu; 

pclenrn, omwrikken, omhalen ; pclcudn; 

diiugirij schub ; diingidi’, 

sa rini i, pagaai ; sadiuii; 

sirangiitii, snot ; sidangitlii ; 

zoangitrii, kies; zoiingitdii; 



GRAMMATIKALE AAXTEEKEXTXGEX VAX IIET TABAROESCIT. 325 


daunt, zwagerin; daudit] 

airi, mierenkriebel ; lalaidi; 

imtiga, breeder van de znster : idauga; 

ari, weenen ; adi; 

kakurii, hoog. lang ; ka'udu; 

sount, medieijn ; soudit: 

ngiiroto, spier; ngudoto] 

gikiri, iemancl ; giddi: 

obiri, nacht; I oh id i] 

iriki, uitzoeken ; idi'i ; 

x^Kiriki, opendoen ; xvadi'i: 

dkek^'iri, gedreun ; dii^^kcidi: 

tar HSU, clunker; iadusit; 

guntuiiui, schaduw ; giidiiniint: 

umriio, hueveel ; uiudito] 

kiinitii, ver ; kudiitu] 

ririkana, haard ; didi'ana, 

Xug andere wuorden heb])en in het Fab. r, tegen S.-W. 1. 

\^)()r])eelden : 

ngorana, deuropening ; nijahina ; 

rato, storm ; hit or o ; 

uhoro, roode kakaktoea ; ubolo : 

par cue, bestijgeii ; palcnc ; 

piakoro, uit-elkaar-doen, vernielen ; piaolo\ 

poporoso, steenpuist ; hoholoso\ 

gorona, iniddel (lichaam) ; golona ; 

roese, lichaam ; Icse ; 

njiara, kanaril)oom, -vrucht ; ujiala: 

sorcuc, kraaien, niesen ; solcnc ; 

ratusii, honderd ; latusu; 

uzi^erc, vlechten ; uclc ] 

baoro, boven-, tevoorschijn komen ; baolo ; 

korona, midden; olona; 

goraka, oprapen; gola\i\ 

sakara, steken ; sakala ; 

tonuira, hals ; tjainala; 

rio, voetspoor; djilioro; 

sosoro, kwal : sosoloro ; 

re be, wedden ; lebe. 
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Ook het Mod. of Pag., Mod. en Pag. vertoonen in veel gelijk- 
liiidende woorden een 1, waar het Tab. een r heeft. 


\Tor))eelden : 


Mod. 

Pag. 

Tab. 

( roe hr) 

loes 

roesc, lichaam ; 

hilanyitt 


si ran git fit, snot : 

( toma ) 

touial 

toniara, hals : 

ahili 

akil 

asiri, tong ; 

hill uni 

saliiJi 

sari mi, pagaai ; 

(jitiioili 

gitkoil 

gitkairi, nagel ; 


ngiilot 

ngiirofo, spier; 

ilanga 

ilanga 

iranga, broer v. d. zuster ; 

Via a 

{ riak ) 

riaka, oudere ; 

(romja) 

louuuig 

ronga, naani ; 

o'cle 

okel 

okere, drinken ; 

ahili 

asil 

asiri, slikken ; 

yoyclc 

yogcl 

gogcrc, zitten ; 

totili 

totil 

fotiri, kind o/d arm dragen 

all 

all 

ari, weenen ; 

holme 

solcn 

sorene, niezen : 

( goinatcre) 

gouiatil 

goinatcre, medium; 

dalingi 

dangil 

dangiri, slaapbank ; 

(bird ) 

hila 

bird, rijst; 

naiiln 

naiilu 

naiirit, man; 

hila 

sila 

sir a, vroeger ; 

In andere 

woorden evenwel heh])en 

l)eide talen de r behouden : 

hagarara 

Kara gar 

raraga, vingers, teenen ; 

eri 

geri 

geri, z wager ; 

faro 

faro 

fadro, koorts; 

gerehi 

geresi 

geresi, framboesia; 

perei 

bercki 

percki. Olid zijn ; 


h. De h hehotjrt niet tot het klankstelsel van het Tab. Wei wordt 
deze klank, waar hij voorkoint in vreeinde woorden, welke het Tab. 
overneemt, bewaard, aangezien de Tabaroes hem zonder moeite iiit- 
spreken. De woorden, die een h l)evatten. zijn echter van niet-Tab. 
maar speciaal van Tern, afkonist, al zijn zij in het klankstelsel in- 
geburgerd. 

\MorbeeIden : 

liisih oniheining; hacK'dui, ])eest, iiit. [Mai. : Jninja, versiering ; 
hoi^'ori, zwaard, sabel, wr^ch. nit Xederl. hoinvcr : hall, duur 
(niet uit het Mai. luaJial): liar!, nettenbreien ; laJii, winst, ook: 



(;rammatikale aameekkmxgi:x van uet tabaruesch. 327 


verzueken (vonr vragen en verzf^eken heett het Talx woorden 
ill gaasoko en gooko): kaliia, brninvisch. 

Waar de h in de verwante talen voorkomt, znoal^ in het 'rob. Gab 
til }sh)d., daar is haar e(|ui valent in het Tab. van Tol). en ^[od. 
w(R>rden een s cn van (lal. wourden een ledige phiats. 

X^ourbeelden : 


Tol). 

Tab. 

Jwiini 

soitnt, medicijn : 

zcoJnnua 

zeostvna, binnengaan ; 

gohonianga 

gosoinanga, krokodil ; 

liolic 

sosc, lus-, opcngaan ; 

pciiaka 

pcsaka, nat ; 

liclichani 

sescsara, veger, ])ezem; 

liiri 

siri, ])ijn : 

oJiiki 

osiki, baden: 

hihipoukii 

sisipokit, huisliagedis : 

hohouotoko 

sosoiiotoko, bijtel ; 

galiaukii 

gasaitkit, zwcet ; 

a relic 

arcsc, wit ; 

tioJiaka 

tiosaka, schuw, ivild ; 

uihi 

nisi, struomen, lekken ; 

zcontalia 

omasa, adeinen : 

orchc 

or CSC, schreeuwen ; 

oJiaka 

Osaka, gekookt ; 

kalw 

kaso, bond ; 

k or char a 

korcsdra, ziiidenwind ; 

kukilii 

kukisi, bloemknop v/d pi sang 

gihihi 

gisisi, zaairijst; 

hohono 

boson 0, verboden : 

Iiiara 

siara, aflaten, vieren ; 

hit pit 

siipit, naar-buiten-gaan : 

oorheelden van 

i\Iod. en Tab. 

hllangnt 

sirangutii, snot; 

boat a 

soata, vier : 

hi la 

sira, voorheen. eerst : 

he pi 

sc pi, scbuin ; 

hoana 

soana, dorp; 

hiihii 

siisii, spruit: 

hazvH 

sail, bergbeklimmen ; 

goaha 

oasa, ondiep van water; 

hozvo’o 

sozooko, vrucbt; 

zeiihi 

zciisi, kamnien : 

nioha 

niosa, sarong; 

'aho 

kaso, bond; 
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golii 

go si, ei ; 

hilo 

silo, harsfakkel; 

hudc 

Slide, ]:iord ; 

hac'c 

sacke, hoofd : 

loJiiJii 

osisi, pissen ; 

Jiolcnc 

sorcnc, kraaien, niezen ; 

niJiu'u 

nisiikii, slapen ; 

aJiili 

asiri, slikken ; 

cha 

esa, nioeder ; 

haliiiii 

sarimi, pagaai ; 

\"(KjrljceIden van Gal. en Tab. 

aJic 

aesc, varkensnest ; 

alio, meebrengen ; 

ao, in-de-hand-dragen ; 

dalle 

dacnc, treffen, raken : 

daJiti 

daiisii, insmeeren : 

dodaliala 

dadadka, heel kleine soort Ijij ; 

cha 

caiiga, naar-boven-kijken ; 

(jahii 

gall, kalk ; 

hai 

alii, duizen(l])oot ; 

liaini 

uiiiiri, l)edorvcn van eten ; 

liapo 

azeoro, Canariuni decumanuni Gaertn. 

tihiino 

tiiuioHo, bejaard ; 

Itiri 

iriki, uitzoeken ; 

hiti 

itiri, bewegen ; 

hoda 

odaka, aanslaan van honden op de jacht 

silwdc 

siodc, toespijs ; 

liolio 

ooko, zijn gevoeg doen (plat) : 

host 

osisi, pissen ; 

liofa 

otana, loslateii van beesten ; 

take 

tac, lasteren ; 

ike 

icte, lachen ; 

ilio 

ioko, faeceb ; 

iliH 

iiinii, verbergen ; 

gogaliii 

gogdu, l)ro( >dwinning ; 

lilio 

Ho, terugkeeren : 

nalio 

nao, onderleggen ; 

ngoho 

ngooro, vechtenden scheiden ; 

nilii 

niiki, volgen ; 

oho 

00 , level! ; 

oini 

on, onrijp; 

iuhudu 

tiiiidiikii, landerig. lui ; 

200 he 

zoocre, luchten, in-de-zon-drogen : 

sake 

sackc, hoofd ; 

riho 

rio, voetspoor; 

tahu 

taulii, branden; enz. 
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W' o o r cl V o r ni i n e n k 1 e in t o o n. 

Koven is reeds aangetoond, dat het 1'al). cen vocalische taal is. 
Kike lettcrgreep kaii wordcn voorgesteld door ecu niedeklinker met 
klinker. ook wel door cen klinker afzondcrlijk. Evcneens is reeds 
aangetiMUid, dat tengevolge van den vocalischen aard der taal geen 
j^e})renasaleerde medeklinkers worden toegelaten en dat de taal niet 
alleen zelf niet prenasaleert, doch dat ook de geprenasaleerde klanken 
in overgenomen woorden weer ontnasaleerd worden (zie voorbeelden 
op biz. 309 en 310). 

De taal is echter niet altijd vocalisch geweest. Zij heeft consonan- 
tische eindsluiters gekend en wel voorzoover thans nog kan worden 
nagegaan : k, t, r. s, b ni, n, ng. Deze sluiters, die in verwaiite talen, 
i).v. in het Gal. en Tern. af\ alien, zijn in het Tal). {alsook in het 
d"ob., Lod., S.-Wk en Mod.) ges])aard gelilevcn. doordat zij door- 
klinkend zijn gemaakt, nl. door ze nittespreken met denzelfden 
klinker als die van de voorafgaande lettergreej). Alleen het Pag, heeft 
in veel barer woorden die eincKl niters liehouden, doch deze niet 
sonoor gemaakt. 

( )p deze wijze ontstaat feitelijk een nieuwe lettergreej) uit <len 
oorspronkelijk stommen sluiter, alhoewel deze nieuwe lettergreej) 
niinmer voor vol wordt geteld. \Mor het accent nl. rekent zij niet 
mede. Men kan diis niet zeggen, dat in woorden met klinkend ge- 
maakten sluiter het accent op de derde~lettergreep-van-achteren valt, 
want de accentueering valt — naar de neiging van het Tab. — op de 
lettergreep, die de vborlaatste was. toen de sluiter nog stom was. Het 
blijkt dus. dat de taal door het accent niet te ver])laatsen, de nieiuv 
gevornide lettergreep niet voor vol rekent. 

\kK>rbeelden : 

Sluiter k (geworden tot hi, kc, ki, ko, ku, al naar den klinker 
der oorspronkelijk laatste [gesloten] lettergreej)) : 
a. gakaka, verhemelte, uit yakak, hetwelk het accent oj) de voor- 
laatste lettergreep had en welk accent zich in den nieuwen 
vorm gokaka heeft gehandhaafd ; Gal. gaka : Pag. gakak ; 
pclchika, mager: Pag. />c/(7uA’; Gal. pdda\ 
riaka, oudste kind; Pag. riak \ Gal. ria\ 
ngozi’aka, kind: Pag. ngoak\ Gal. ngopa\ 
e. saekc, hoofd ; Gal. sake ; 

pdeke, voetstooten : Gal. pde ; 
foteke, aankloppen ; Gal. tote ; 
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i. osiki, baden ; Gab osi ; 

risiki, tandvleesch : Gab risi ; 
iriki, uitzoeken ; Gab hiri ; 

]). ioko, faeces : Gab iho ; 

liiogiooko ; Gab inogioz^v : (het Tal). woord staat vour inogioz^'ok) ; 
tagoko, vangen ; Gab tago : 
u. ngaitkii, uor ; Gab figait; 

saiikn, warm; Gab sahu; (Tab. staat vuor sank): 
tiiiidnkity landerig; Gal. tithiidii: (Tab. staat voor tnhiiduk)] 

\Tor])eeIden van sluiter t : 

a. niaata, kf)ud : C^ab mala; (Tab. staat voor malat); 
soata, vier ; Gab soha\ (Tal). staat voor sohat): 
tokata, vampyr : Gab taka; 
e. atctc, blijven-haken ; Gab kaldlc : 

cdctc, grootoiiders : Gab cdc, grocjtnioeder ; 
ictc, lachen ; Gab ic : 
i. tiikifi, hoesten ; Gab tiiki; 
potiti, navel; Gab zaoti; 
piiniti, klapperl)ast ; Gab pnni: 
o. Icoto, in een haven ankercn ; Gab Ico ; 
scrolo, dakdekken : Gab sera: 
pagoto, stank van visch, enz. ; (iab pago : 
u. tundntu, w.w. luizen : Gab tiiiidu; 
tumutii, wijzen ; Gab tnuiii; 
mnnitii, brommen van beesten ; Gab muni; 

Sluiter r: 

a. kaanara, hocreeren ; Gab luidna ; 
oar a, hardoopen ; Gab loda ; 
saara, slangenhol ; Gab saha : 
e. okcrc, drinken ; Gab okc ; 
iicrc, vlechteii ; Gab ngupc ; 
zoocrc, in-de-zon-drogen : Ciab zoohe \ 
i. asiri, slikken; Gab dasi; 
ikiri, atvegen ; Gab piki ; 
git hair i, nagel ; Gal. gitipi: 

o. dababoro, door bandjir naar zee afgedreven romniel ; Gab 
dahdbo ; 

dadakoro, klopper ; Gab daddko: 
azvoro, kanari-soort ; Gal. hapo\ 
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u. itgiirii, clij ; Gal. ugii ; 

badurii, ban. schulcl vluek; Gal. hadit] 
souru, niedikainent ; Gal. sou: 

Sluiter s : 

a. omasa, adenieii ; ( kd. ‘zaoiiia : 

Mirasa, keer. maal : (lal. /’ara : 
oasa, niidicp van water: Gal. oa: 

e. orcsc, .schreeiuven : (kd. ore; 
rocsc. lichaam : Gal. rolic] 
a CSC, varkenshol ; Gal. aJic ; 

i. maisi, waarzei^'^en ; (kd. ///(//; (Mol. Mai. iiunci): 
isisi, ])is : Cial. isi ; 

■zekeisi, zuii^en : Gal. ; 

0. hidoso, .si rib ; Gal. hldo ; 
baoso, zeestrooin; (kil. baico: 
nimoso, uitpersen: Gal. ramo: 

11. l^ahtsu, antwoorden; Gal. palii\ 
toriisii, verschepen : Gal. tont\ 
tnusu, loskoopen ; Gal. tupn ; 

Sluiter 1 is zeldzainer dan de andere sluiters : 

a. <;ecn voorbecldcn bekend. 

e. sidclc, han£::en ; eciuivalenteii onbekeml. 

xvidclc, Alocasia-soort ; 

alclcc, tusschenwcrpsel : ,, v 

1. pidili, Inse^-aan : Gal. pidi; 
aili, duizend]>r)ot : (kal. bar, 
taili, pn)])eeren : Gal. tai ; 

o. jLteen voorliceldcn bekend. 

u. taidii, vtiur-aaninaken ; Gal. tahu\ 
kiibitbitlH, opborrelen ; Gal. Iciibitbit: 
verdere vuorbeelden niet aanwezis^. 

Sluiter m : 

a. tedama, kauwen ; Gal. teda : 
cmama, oom; Gal. cma] 
zcosama, binnengaan ; Gal. zcosa: 

e. acme, likken : Gal. lade ; 
akeme, vleesch ; Gal. lake ; 
verdere voorbeelden uiitbreken. 



332 C.RAMMATIKALE AAXTEEKENINGEX VAX HET TABAROESCH. 


i. nagiini, bchuld ; Gal. nagi\ 
sari mi, pagaai ; Gal. sari ; 
rikiuii, dichtopelkaar ; Gal. riki\ 
o. todoino, scherp, ])untig: Gal. fodo\ 
inoino, voedsel ; Gal. ino ; 
taroiiio, zwart; Gal. faro; 
u. dofiiuiii, bet-overgrontouders : Gal. dofti; 
ugiiiisuinit, alang-alaiig : Gal. uguusii: 
did It mil, hedekken met zand, enz. : Gal. didn ; 

Sluiter n : 

a. todokaua, schrikken ; Gal. tod oka ; 
lemana, voorplecht ; Gal. hcuia; 

(ding)ira}ia, stapelen, Inj-, opelkaarleggen ; Gal. hira; 
e. rescue, iiitwijken ; Gal. rose ; 

sorcnc, niezen, kraaien : Gal. sore; 
morene, verheugd zijii ; Gal. more ; 
i. sangaiui, graaieii ; Gal. saugahi ; 
sazvini, hongeren ; Gal. sapi ; 
inoroiui, mak, tarn; Gal. mordi; 

(>. adono, bereiken. aanknmen ; (dal. ado; 
biono, aangezicht ; Gal. bio; 
mootono, verrot, vergaan : Gal. modfo; 
u. a k unit, kunnen. vermogen ; Gal. akii ; 
odiimii, alien, alles ; Gal. ngodu; 
ngoiiuii, gehoorzamen; Gal. ngou; 

Sluiter ng: 

a. Ikeanga, gong; Gal. Ikea; 
roanga, blaffen; Gal. roa; 
canga, naar-boven-kijken ; Gal. eha ; 
e. rodenge, riigharen, manen; Gal. rode; 

songcnc, staat voor : sonenge (Lod. sonenge ; Tob. honenge ; 

Gal. sonc; Tern, sane); 
toolcngc, droog; Gal. tololc; 
i. ilingi, stem; Gal. Hi; 
miriugij gal; Gal. miri; 
baingi, verloofde; Gal. bobdi; 
o. kohongOf been, nerf ; Gal. kobo ; 
tohongo, zwemmen ; Gal. tobo ; 
dazjeongo, toeloopen; verwelkomen ; Gal. dapo; 
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u. tiiiiJiiungii, aandringen om te blijveii eten of overnachteii ; Gal. 
tuiiuiii ; 

dudungii, droog; Gal. ditdii; 
djoGiiugii. heer ; Gal. djoon: 

Git boven geg-even vourbcelden blijkt de nciging van hot Tab. oni 
dc coiisonaiitische eincGluiterb te .sparen. De vergelijking met het 
Ckil. eii het accent toonen duidelijk aan, dat in beide talen de vurm 
dezer woorden is geweest ; gakak, soul, oar, onias, pidil, tcdain, 
rcscn, lhaaiig, dus tweelettergrepig. met het accent op de voorlaatste 
lettergreep. 

In de mecr dan tweelettergrepige woorden. die het Gal. heeft, 
hetzij die ontstaan zijn door het behoiulen van den eindsliiiter of 
door woordvurming andersziiis, blijft het accent in het Tab. onver- 
anderd : ]).v. : 

Gal. taladja of tahniToa, gierig ; Tab. talada — talad: 

Ckd. kololo, omhelzen ; Tab. kodo — kod ; 

Gal. bobdlo, gewrichtcn ; Tab. boboo ; 

(dal. gitiiidla, vischhaak ; Tal). giiuida: 

Cial. kasbidiiga, spiegek glas ; Tab. kasuida: 

De merliae b, d, g, de h, de tenuis p cn de halfklinker w komen 
niet als sluiters voor. De 1 is in het Tab. als sluiter blijkbaar zeld- 
zaam geweest. In het S.-\\ l\lod, en Pag. daarentegen zijn daarvati 
voorbeelden te over (zie biz. vI25 en 320). 

In enkele uit andere talen overgenomen woorden accentueert het 
Tab. de voorlaatste vocaal : b.v. : sakisir getuige : l\Ial. saksr, 
siftarda, zijde : l\Ial. soctcra: sapihui', Ar. sabtoc, zaterdag, sabbat ; 
kurnsii. stoel : Ar. kocrsi: alinidu (Ar. alun, geleerd) ; in: aivi 
aliiauii dc cci bidad panakoxca, men kan niet (wetcn) komen achter 
zijn kennis van tooverijen. 


\D) o r n a a m w o o r d e n. 

ik : Tab. }igoi\ Gal. ngohi] Tob. ngohi\ Lod. ngodji, Saoe id, 
\\m id.: Tern, ngori] Mod. Pag. id*: 
jij : Tab. ngo}ia\ Gal. id.; Tob. id.; Lod. id.; Saoe, Hgana\ Wai. 

Hgana\ Tern. ngaua\ IMod. Pag. id.; 
hij : Tab, uua ; Gal. id. ; Tub. iiuanga ; Lod. id. ; Saoe id. ; Wal 
ituanga ; Tern. id. ; ^lod. Pag. id. ; 
zij: Tab. miina\ Gal. id.; Tob. iniinanga\ Lod. id.; Saoe. id.: 
Wai. iniiiiafiga; Tern, niina: Mod. Pag. id.; 
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wij : Tab. ngonc\ Gal. id.; Tob. id.; Lod. id.; Saoe. ngcnc; 

Wai. iigcne: Tern. Hgo}i(c)\ Mod. Pag. id. (incl.) ; 
wij : Tab. ngomi ; Gal. id. Tob. id. ; Lod. id. ; Saoc. id. ; Wai. 

id.; Tern. ngoui(i)\ Mod. Pag. id. (excl.) ; 
gij : Tab. ngini ; Gal. id. ; Tob. id. ; Lod. id. ; Saoe. id. ; Wai. 

id.; Tern. ngo}i(i)\ Mod. Pag. id.; 
zij : Tal). ona ; Gal. id. ; Tob. omuiga ; Lod. id. ; Saoe. ana ; Wai. 
ananga\ Tern. ana\ Alod. Pag. id.; 

(id. wil zeggen : gelijk aan het Tab.) 

Lit deze oi)gave blijkt, dat het pers. vmv. le en 2e ps. enkcl- en 
ineervuud bestaat uit resp. ngo + ^ varianten hi, dji, ri), ngo 
4- na; ngo + nc ; ngo + ^^go + Het S.-W. heeft le ps. 
inv. incl. ngo in ngc, alle andere dialekten 2e ps. mv. ngo in ngi 
(behalve het Tern.) denzelfden klinker gegeven als die, waarmee de 
eindsluiter n doorklinkend is geinaakt. Dit j'^refix ngo heeft de 3c 
ps. enkeL en meerv. niet. Zou het te gewaagd zijn de veronderstelling 
uit te spreken, dat }igo ()orsprf)nkelijk v66r alle, dus ook voor den 
3en ps. enk. en inv. gestaan heeft? Het Tol). en Wai. hebben dan 
dit verwaarloosde ngo nc)g in een suffix: ananga, niunanga, onanga 
en ananga en welluidendheidshalve tot nga geniaakt en het dus de- 
zelfde vocaal gegeven als van de voorafgaande lettergreep, evenals 
het Tern, den 2en ps. enk. tot ngana en het S.-W. den len ps. mv. 
incl. tot ngcnc en alle andere dialekten den 2en ps. niv. tot ngini 
maaktcn, behalve het Tern, dat ngoni heeft. Immers het Tab. heeft 
nog in ugoinuna (vocativus) een woord, waarmee een man zijn 
vrouw aanspreekt. Het heeft er veel van alsof dit ngo aan het 
woord, waarbij het gevoegd is, een zekere waardigheid of aanzicn 
nioet geven, ten cerste aan de persoonlijke voornaamwoorden, ten 
andere aan de woorden vroiin', docJiicr, tantc en vrouwelijke eigen- 
namen. Dat ngo niet (meer) in den 3en ps. enk. en mv. voorkomt, 
is misschien hieraan tr>e te schrijven, dat dit altijd gevallen zijn 
tL'(wroz'cr of xoaarvan men spreekt. Tegenover meerdcren gebruikt de 
Ternataan nooit ngori, doch steeds fangarc (mannelijk) en fad jam 
(vrouwelijk), welke woorden in beteekenis overeenkomen met het 
]\Ial. Jianiba. Het Tab. heeft ngodjodjo en ngoozva, schoonmoeder 
van de vrouw; ngocnic, moeder (Lod. ngcdje ngo + cdje) welke 
woorden in de vocativus van ngo ontdaan worden, nl. djodjo, ozva, 
cme (Lod. ina, cdjc), \Morts heeft het Tob. bij alle bezitt. vnw., 
wanneer er van vrouw, dochter, zuster enz. sprake is, dit ngo als 
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prefix: ahi, mijn, wordt : ngo + ahi — ugolii; ni, mv, wordt : ugo 
d- ni = ngoni: ai, zijn, wordt : ugo + ai = ngoi; nanga, onze (incl.). 
wordt: ngo + nanga = ngonanga; niia, onze (excL), wordt: }igo 
-|- niia — ngouiia; manga, him, wordt: ngo + manga = ngomanga. 
Het Gal. heeft deze eigenaardigheid alleen in den len en 2en ps. 
enk. : ai, mijn, wordt: ngo ai = ngoi\ ani, uw, wordt: 7igo + 
aui = ngoni. Het woord ,,vrouw’' (geslachtsnaam) en ,,vrouwelijk’' 
heeft in alle dialekten dit prefix ngo. Tab. ngciocka (waarin de 
vocaal o in ngo gelijkluidend geinaakt is met de daaropvolgende 
vocaal c, die den klenUor)n heeft: zie Idz. 312 over het ontstaan van 
zoekata); Gal. ngopcdeka; Lod. ngoiocdjeka \ Tob. ngohcka] Tern. 
fofohcka] Alod. ngozoca\ Pag. als Tab. Dit prefix ngo verdwijnt 
in het woord ,,vrouw” (echtgenoote) : Tal). en Pag. zockata) Gal. 
pcdcka; Lod. zocdjcka; Tob. hckata: Tern. foJicka: Mod. zoc'ata. 
Zou dit prefix ngo wellicht hetzelfde zijn als in ngozoaka, kind t Lod. 
als Tab.; Gal. ngopa\ Tern. ngofa\ Tob. (zuid) ngofaka; Tob. 
ngohaka; Mod. ngoa'a ; Pag. ngoak\ W. ngoioa'a\ S. ngozoa. 7 a^<) 
ja, dan is dat eerste bestanddeel van ngo {zcaka, -pa, -fa, enz.) een 
vaste verbinding geworden in woorden, die het vrouwelijk geslacht 
aanduiden. Mooglijk dat dan de Tern, woorden fangarc en fadjant 
(ik, resp. mannel. en vroiiwel. tegenover meerderen) het tweede 
bestanddeel van ngo fa {== fa) behoiiden hebben, terwijl het Tern, 
woord ngongdrc, jongeling, weer het eerste bestanddeel vertoont. 
Wellicht dat oorspronkelijk ook de woorden voor ,,nian ’ en „man- 
nelijk’' dit eerste bestanddeel ngo als prefix gehad hebben, dat dan 
tot n geworden is {nan, nauru, naiidii \ het lab. heeft dit nog in 
ngaitnt, [grondwrd. nauru] ,,vruchtzetten’ van rijst). 

Ter verdiiidelijking voor de veronderstelling, dat ngo een be- 
standdeel is van ngoioaka (en varianten). zij opgemerkt, dat de 
Tabaroes op de vraag : ,,\Mn welk geslacht is dit kind , niet ant- 
woorden : o ngozoaka o ngczocka of : o ngozoaka o nauru (een kind- 
vrouw = mcisjc; een kind-man = jongen) doch : o ngezocka, of: 
o nauru (vrouw = meisje; man = jongen). Het woord ngozoaka, 
kind, wordt hierbij dus verzwegen, alsof dit reeds in den geslacht- 
naam ware opgenomen. Voor de uitdrukking ,,kinderen in den zin 
van het Nederl. „schoolkinderen”, „dorpskinderen’^ enz. gebruikt 
het Tab. niet het woord ngozoaka (kind, kinderen), doch njazoa 
(mensch) en zegt dus niet o sikola ma ngoioaka, sclKJolkinderen, doch: 
o sikola ma njazoa, schoolmenschen. Alleen wordt ngozoaka gebruikt 
in den zin van ,, geslacht’*, „afstamming , welk woord, indien men 
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daarmee de nakomelingschap wil aanduiden, geredupliceerd wordt 
tot ngoiva-ngozi'aka. Xog zij opgenierkt, dat het Saoesch ngozcaa 
heeft in: o ]]\uolitji uia ngozcaa, de Waioliers ; o IVoldda ma 
ngoz^xi'a, de Hollanders, zooals men in de Molukken gewoon is te 
zeggen : auak Aiiibou, Amhonneezen, enz., waarvoor het Tab. even- 
wel heeft verkort : o Ahongoka, Amhonneezen, of volledig: o Abo- 
ngoka nia njazca. 

Uit de combi natie van plaatsaanduidende woorden en aanwijzende 
vinvw. met den 3en ps. enk. en mv. valt nog op te merken, dat in 
het Tal). de 3e ps. enk. cn mv. itiia, uiuna en ona herleid worden 
tot resp. u, uiii, en o, nl. in iina d- aanw. vnw. ; nc (verk. van ncnia) 
-j- prefix be tot bene A~ bcnitiina, verkort: benitit. Aldus 

ook: bcniiiniiii en benoo. Waaruit de gevoigtrekking te maken is, 
dat deze pers. vnww. te herleiden zijn tot resp. u, uiu en o. De vob 
ledige vorm van den 3en ps. mannel. enk. una is waarschijnlijk oor- 
spronkelijk zeitna geweest, want bij de vervoeging der werkww. heeft 
het su]jjectsi)ronomen van itmi in zeo de w nog behouden, gelijk het 
sul)jectspronomen van uiitna in mo de m nog heeft. Alleen het Lod., 
S.-W'. en Tern, hebben ook de w in genoemd subj. pron. verloren : 
ii}ia otagi, hij gaat ; terwiji het Tab. Gal. Tob. Hod. en Pag. hebben : 
umi zeotagl. 

De persoonlijke voornaamwoorden zijn diis te herleiden tot : 

Enkelvoud. 

le ps. (ngo-) i (-hi, -dji, -ri) ; 3e ps. mnl. (w) u (-na, -nanga) ; 

2e ps. (ngo-) na; 3e ps. vrl. mu (-na, -nanga). 

Heervoiid. 

le ps. inch (ngo- nge-) ne ; 2e ps. (ngo- ngi-) ni; 

le ps. excl. (ngo-) mi; 3e ps. o f-na, -nanga). 

Deze zelfde pers. vnww. worden teruggevonden als object bij de 
vervoeging, waarbij dan de i de plaats inneemt van de andere klin- 
kers ter aandiiiding van den objects vorm, waarin zij door de ver- 
voeging van het subjectspr(3nomen gekomen zijn. Zij worden dan: 

Enkelvoud. 
le ps. i\ 

2e ps. ni; 


3e ps. mnl. zAi\ 
3e ps. vrl. mi. 
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Meervoud. 

le ps. incl. ;/a (volledige vorm /?/a) ; 2e ps. ;n‘; 
le ps. excl. mi] 3e ps. ki. 

(zie voorl)eelden van de vervoeging met o1)ject l)lz. 338 v.v.). 

De su])jects])ron()mina ])ij intransitieve vervoeging zijn : 


to ik, 

{ngoncjpo wij, inch 

no jij, 

mijo wij, excl. 

zoo hij, 

ng^ (lieden). 

mo zij, 

jo zij (lieden). 

\^oor dieren en 

zaken (onzijdig) enk, en mv. /. 


Kij de transitieve vervoeging worden de suhjectspronomina to 
enz. samengesteld met het ebjectsexponent voor zaken ja tot to 
ja = ta, }ia, jna, pa, mija, nlja, ja (zie Gal. Leiddraad van 
M. J. V. Baarda, biz. 61). 

jo is een meervoudsteeken (zie voorbeeklen verderop) ; po wordt 
alleen als meervoud l)eschouwd, wanneer het voornaamwoord le ps. 
niv. inch die meervoudsvorm aangeeft; potagi is niet zaij gaan, maar 
de onbepaalde wijs van het werkwoord gaa)i. Daarentegen : ngone 
potagi is: ZK.nj gaan ; posajio dc posango is: vragen en antwoorden ; 
podoa. dc poiiti is : klimmen en dalen, enz. 

Eenigszins dezelfde functie, welke de nadrukkelijke nominatief 
ngone verricht, heeft ook ona, namelijk wat betreft de iioodzaaklijk- 
heid om bij de vervoeging met het werkwoord verbonden te blijven, 
teneinde duidelijkheidshalve aan te toonen, dat het de 3e pers. meer- 
voud is. Immers heeft ona alleen in het meervoudsteeken jo een 
exponent, waarmee de vervoeging van het werkwoord plaats heeft. 
Alaar dit jo afzonderlijk gebruikt, kan evengoed een exponent zijn, 
aangevende een handeling, zoowel door menschen als door dieren 
verricht; jokigoli, kan zijn: „zij (menschen) bijten hem', als „zij 
(i)eesten) bijten hen”. Nog: jokitiidakii kan zijn: „zij (menschen) 
steken hen”, als: „zij (slangen) steken hen”. Evenzoo wanneer jo 
door transitieve vervoeging met het objectsexponent voor zaken tot 
ja gevormd wordt, is er zonder nadrukswijzer tusschen de handeling 
van menschen, dieren en zaken geen onderscheid : jaodomo kan zijn: 
„het (kind) eet ’t'’ ; „zij (menschen) eten ’t” of; „de (bond) eet 't’b 
De duidelijkheid eischt dus veelal, dat de nadrukkelijke nominatief 
ona aangeeft, van welke handeling sprake is. 

Om een denkbeeld te geveii van de functie der woorden to, no, 
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mo, po, mi en ni, welke waarschijnlijk voornaamwoorden zijn, 
venvijzen wij naar de ,,]\Ial. Spraakkunst van prof, van Ophuysen”, 
Hfdst. 11, waar over de vervoeging der !MaL werkwoorden ver- 
wezen wordt naar de oorspronkelijke vervoeging der werkwoorden 
in het Xederlandsch, welke niet waren : ik zeg, gij zegt, hij (zij) 
zegt, maar : ::cgge, ccgs, Prof. v. O. zegt dan, dat die e, s, t, 

overhlijfselen zijn van persoonlijke voornaamwoorden. lets derge- 
lijks heeft het Talx (cn verwante talen) in to, no, zoo, enz., aan- 
gezien deze afzonderlijk geen beteekenis hel^ben en eerst waarde 
krijgen, wanneer zij in verbinding komen met werkwoorden. De 
functie, welke to, no, enz. verrichten, kan niet door de zelfstandige 
vormen der persoonlijke voornaamwoorden ngoi, ngona, una, enz. 
worden overgen omen, aangezien deze laatste alleen dienst doen als 
nadrukwijzers, d.w.z. om aan te toonen, dat niet een ander, doch 
de persoon in kwestie, over wien in den zin sprake is, bedoeld wordt. 
Jigoi iscnc vomit niet clen zin ,,ik hoor”, maar wel : toiscne is : ,,ik 
boor”. Daarenboven : ngoi toiscnc is : ,,ik (en geen ander) hoor’b 

Wij krijgen dus : 
poise nc, hooren ; 
toiscnc, ik hoor (hoore) ; 
noiscnc, jij hoort (hoors) ; 
zooiscnc, hij hoort (hoort) ; 
moiscnc, zij hoort (hoort) ; 
i iscnc, het hoort (hoort) ; 
mijoiscnc, wij (excl.) hooren; 
nijoiscnc, gij (lieden) hoort; 
joiscnc, zij (lieden) hooren ; 
i iscnc, zij (dieren) hooren. 

Met den nadrukkelijken nominatief ngonc is poiscnc (dus: ngonc 
poiscnc) de incliisieve vorm voor wij hooren. 

* ^ * 

Voorbccldcn van dc vervoeging met object: 

le ps. enk. : 

fomapaasana, ik mij sla; 
tonipaasana, ik u (je) sla; 
tozoipaasana, ik hem sla ; 
fomipaasana, ik haar sla; 
tapaasana, ik het sla ; 
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tinipaasana, *) ik u (lieden) sla; 
tokipaasana, ik hen (enkelen) sla ; 
takipaasana, ik hen (alien) sla; 
tapaasana, ik ze sla; 

*) De o van de subj. pronomina enkelvoud verandert in i ter aan- 
duiding van het meervoud, wanneer zij den 2en ps. mv. tot object 
hebben. 

2e ps. enk. : 

noipaasana, gij mij slaat ; 
nomapaasana, gij u slaat ; 

1) wonipaasana, gij hem slaat (regelmatig yiozd-)', 

2) monipaasana, gij haar slaat (regelmatig nouii -) ; 
napaasana, gij het slaat; 

3) minipaasana, gij ons (excl.) slaat (regelmatig nomi-)\ 
nokipaasana, gij hen (enkelen) slaat ; 
nakipaasana, gij hen (alien) slaat ; 

napaasana, gij ze slaat; 

3e ps. mnl. enk. : 

woipaasana, hij mij slaat ; 
wonipaasana, hij u slaat ; 
ivomapaasana, hij zich slaat ; 
ivipaasana, hij hem slaat iwi wo -h wi) : 
womipaasana, hij haar slaat; 
wapaasana, hij het slaat; 
zvonapaasana, hij ons (incl.) slaat; 
zvomipaasana, hij ons (excl.) slaat : 
zvinipaasana, hij ulieden slaat ; 
zvokipaasana, hij hen (enkelen) slaat; 
zvakipaasana, hij hen (alien) slaat ; 
zvapaasana, hij ze slaat ; 

3e ps. vrl. enk. : 

moipausana, zij mij slaat; 
monipaasana, zij u slaat; 
momapaasana, zij zich slaat; 

4) zvomipaasana, zij hem slaat (regelm. mozvi -) ; 

4) mipaasana, zij hem slaat (regelm. mozvi -) ; 

mipaasaua, zij haar slaat {mi — ivo + jui) ; 
mapaasana, zij het slaat; 
monapaasana, zij ons (incl.) slaat; 


Dl. 84. 
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inomipaasana, zij ons (excl.) slaat ; 
ininipaasana, zij ulieden slaat; 
viokipaasana, zij hen (enkelen) slaat; 
makipaasana, zij hen (alien) slaat; 
mapaasana, zij ze slaat; 

le ps. meerv. inch : 
lujonc poi^npaasanu, wij hem slaan; 
ngone pomipaasana, wij haar slaan; 
ngone papaasana, wij het slaan; 
ngone pouiapaasana, wij ons slaan ; 
ngone pokipaasana, wij hen (enkelen) slaan: 
ngone pakipaasana, wij hen (alien) slaan ; 
ngone papaasana, wij ze slaan: 

le ps. meerv. excl. : 

niinipausana, wij u slaan; 
nihaipaasana, wij hem slaan; 
niimipaasana, wij haar slaan; 
niijapaasana, wij het slaan; 
ininiapaasana, wij ons (enkelen) slaan; 
niijojnapaasana. wij ons (velen) slaan; 
niinipausana, wij ulieden slaan; 
niijokipaasana, wij hen (enkelen) slaan ; 
niijakipaasana, wij hen (alien) slaan; 
niijapaasana, wij ze slaan ; 

2e ps. meerv. : 

nipaasana, gij mij slaat {ni = ni -j- /): 

5) zcinipaasana, gij hem slaat (regelm. nhoi -) ; 
niinipausana, gij haar slaat (regelni. ninii -) ; 
nijapaasana, gij het slaat ; 

niinipaasana, gij ons (excl.) slaat (regelm. ninii -) ; 
niniapaasana, gij u (enkelen) slaat; 
nijomapaasana, gij u (velen) slaat; 
nijokipaasana, gij hen (enkelen) slaat; 
nijakipaasana, gij hen (alien) slaat; 
nijapaasana, gij ze slaa,t ; 

3e ps. meerv. : 

ona ipaasana, zij (enkelen) mij slaan; 
ona joipaasana , zij (velen) mij slaan; 
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ona nipaasana, zij (enkelen) u slaan ; 
ona jonipaasana, zij (velen) u slaan ; 
oiia i^^ipaasana, zij (enkelen) hem slaan; 
ona jozvipaasana, zij (velen) hem slaan: 
ona mipaasana, zij (enkelen) haar slaan ; 
ona joniipaasana, zij (velen) haar slaan; 
ona japaasana, zij het slaan; 
ona inapaasana, zij ( enkelen) ons (inch) slaan ; 
ona jonapaasana, zij (velen) ons (inch) slaan; 
ona mipaasana, zij (enkelen) ons (excL) slaan; 
ona joniipaasana, zij (velen) ons lexcl.) slaan; 
ona nipaasana, zij (enkelen) ulieden slaan; 
ona jonipaasana, zij (velen) ulieden slaan; 
ona jokipaasana, zij hen (enkelen) slaan ; 
ona jakipaasana, zij hen (alien) slaan ; 
ona imapciasana. zij (enkelen) zich slaan; 
ona jojiiapaasujia, zij (velen) zich slaan ; 
ona japaasana, zij ze slaan; 

De onregelmatige vormen : 

1) zvonipaasana, gij hem slaat ; regelmatig : nozvi-, is saanigetrok- 

ken tot no 4 - ^ ni, tenvijl de daardoDr verlorcu i^e^^ane zo weer 

hersteld wordt in zoo, dus : zooni hij, jij 'm (hem). B.v. de vorm met 
nadrukswijzer : ngona zooniasokino, jij, hij, jij ’m roep hierheen ! 

2) monipaasana, gij haar slaat; regelmatig: nomi-, is saamge- 
trokken tot mo fii = ni. De verloren ;// wordt hersteld in jno, 
dus: inoni, zij jij V (haar). B.v. de vorm met nadrukswijzer: ngona 
monikiila, jij, zij, jij ’r geeft. 

3) minipaasana, gij ons (excl.) slaat; regelmatig: nomi-, saam- 

getrokken tot no -f" 4)e verloren m wordt in mi hei^teld, 

dus: mini, ons, jij ons. B.v. met nadrukswijzer: ngona minisano, 
jij, ons, jij ons vraagt. 

4) Twee vormen, ten eerste de zelden gehoorde vorm : 

zvouiipaasana, zij hem slaat; regelmatig; ]nozoi-, saamgetrokken 

tot mo -}“ ^ 01 . De verloren zo wordt hersteld in (Ins; Z 0 (mii, 

hij, zij 'm. Ikv. met nadrukswijzer: muna zoomisnlutga-Jiaga, zij, hij, 
zij ’ni voor den gek houdt. 

Ten andere de meer gebruikte vorm : 

mipaasana, zij hem slaat; regelmatig: mozoi-, saamgetrokken tot 
mo + Ikv. met nadrtikswijzer : muna misingozoaka, zij. 
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zij ’m (hem) baart. De eerstgenoemde vorm wordt dan gebruikt, 
wanneer er verwarring zou kunnen ontstaan met den gelijkluidenden 
vorm inipaasana, zij slaat haar. 

5) ‘zcinipaasana, regelmatig nkci-, is saamgetrokken tot ni + un 
Jii. De verluren wordt in hersteld,, dus : tv/;?/, hij, gijlieden 
'm. B.v. met nadrukswijzer : ngini z^nnltagoko, gijlieden, hij, gij 'm 
pakt. Een andere verklaring van de vormen too;?/, moni, mini, womi 
en Tt’/;?/ zou gevondeii kunnen worden in de mooglijkheid, dat een 
omzetting der medeklinkers heeft plaats gehad uit resp. nozvi, nomi, 
}iomi, mozci en ;?/zv/. 

Een eigenaardigheid van het Talx is, dat de o van alle subjects- 
])ronomina, waar zij den 3en ps. meerv. tot object hebben in collec- 
lieve l)eteekenis (1).v. alle inwoners van een dorp, enz.) verandert in a. 

\"oorbeelden : 

tokiasoko, ik hen (enkelen) roep ; takiasoko (alien); 
nokikiila, gij hun (enkelen) geeft ; nakikiila (alien); 
zcokisoitrii, hij hen (enkelen) medicineert ; zi’akisourn (alien); 
uiokimotckc , zij hen (enkelen) volgt ; inakiiuotcke (alien); 
ngonc pokisitloko, wij hen (enkelen) zenden ; 
ngonc pakisiiloko (alien) ; 

niijokisano , wij hen (enkelen) vragen ; uiijakisano (alien); 
nijokiamc, gij hen (enkelen) kust ; nijakiame (alien) ; 
ona jokidoana, zij hen (enkelen) schelden ; 
ona jakidoam, (alien) ; 

o kaso jokigoli, honden hen (enkelen) bijten ; 
o kaso jakigoli, honden hen (alien) bijten. 

Tusschen jokilzca (er-niet-zijn van een groot aantal menschen) en 
jakiizva (er-niet-zijn van een gering aantal, b.v. twee of drie men- 
schen) is de beteekenis juist tegenovergesteld. Alleen bij de verbale 
adjectieven komt dit onderscheid niet voor en houdt de 3e ps. meerv. 
joki denzelfden vorm, 

Het eerste lid van joki zal wel zijn het met het objectspronomen 
samengestelde subjectspronomen van het Gal. Tob. enz., ter wij I het 
objectspronomen ki in samenstelling met ja een dubbel object van 
de door het subject verrichte handeling aangeeft, m.a.w. meervoiid 
van object. 

Nog een andere eigenaardigheid, dat het Tab. in onderscheiding 
van de andere dialekten heeft, is, dat de subjectspronomina le ps. 
(excl.) mv. 2e en 3e ps. mv. reflexief den meervoudsvorm jo bij 
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zich nemen, als er sprake is van veelheid van subjected terwijl jo 
achterwege blijft, wanneer slechts twee subjecten de handeling ver- 
richten, m.a.w. meervoud van subject: 

uiimaosiki, wij (enkelen) baden ; niijoinaosiki (velen) ; 
nimaidu, gijlieden (enkelen) legt je iieer ; nijouiaidit (velen); 
ona iniaoko, zijlieden (enkelen) staan; ona jomaoko (velen); 

* * 

In het Xederlandsch van een familie sprekende, gebruikt men den 
familienaam in het meervoud, daarmee bedoelende het gezin in het 
algemeen: de ,,van der Lindens" waren niet thuis, of: de .,Broek- 
meijers" gaan ook naar het concert, enz. lets dergelijks heeft het 
Tab. in de uiklrukking : (mannelijke eigennaam Saidka): ona na 
Salaka ona of : ona na Saidka, ,,zij, de Salaka's, zij", waarbij de sub- 
stantief- en eigennaamsaanwijzer o wegvalt : 

(vrouwelijke eigennaam Pulasdri) : ona na ngo Fitlasdri ona of : ona 
na ngo Pulasdri, „z\], de Poelasari’s, zij'k het gezin of de familie 
Poelasari. Of nu na een verkorting is van het pcrs, vnw. 3e ps. mv. 
ona of van het aanw. vnw. ena, moeten we in het midden laten, 
hoewel de laatste meening ons waarschijnlijker voorkomt, aangezien 
de pleonastische vorm van spreken, welke den Tabaroes eigen is, wel 
niet zoo uitgebreid zal worden, dat hetzelfde persoonlijke voornaam- 
woord tot driemaal herhaald wordt. In het IMol. Mai. heeft men : 
dorang Pattimoekai, zij, de Pattimoekais, {dorang = verk. van dia- 
orang). 


Bezittelijke voornaamwoorden. 

Deze zijn : 
ai, mijn ; verkort / ; 
ani, uw, je; verkort ni', 
awi, zijn; verkort zv-i] 
ami, haar ; verkort mi ; 

ma, z’n, dT (voor kinderen, familiebetrekkingen, dieren en 
zaken) ; 

fianga, onze (inch) ; 
amia, onze (excL); verkort mia; 
ania, uw; verkort nia] 
manga, hun, haar; 

Voorbeelden : 

De aanvangsvocalen der bezitt. vnw. gaan in de spreektaal ver- 
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loren, wanneer het voorgevoegde woord uitgaat op denzelfden klin- 
ker of op een klinker, welke zich moeilijk in de uitspraak met de 
aanvangsvocalen laat verbinden. 

ai zi'oa irai, m’n huis is klaar; ngoi'^i zvoa irai, mijn huis is klaar; 

I in de uitspraak wore It de / van ngoi met het daaropvolgende ver- 
kortc hezitt. vnw. / innig saamverhonden. zoodat een gerekte i-klank 
ontstaat) ; ani zvasc tamake^ je hakmes heb ik gevonden; kauginika 
}ii ZkVSc fauiake, gisteren heb ik je hakmes gevonden; azui giaina 
tasourn, ik medicineer zijn arm; iigoi zvi gimna tasouni, ik medi- 
cineer zijn arm; ami itfit inagutwka, zij knipte haar haar af ; muna 
uii util magiitioka, haar haar knipte zij af, 

Dc volledige vormen der l^ezitt. vnww. Ic p^. mv. excl. en 2e ps. 
mv. resp. auiia en ania worden slechts zelden meer gehoord en kun- 
nen alleen in dien vorm gebezigd worden, wanneer zij niet voorge- 
voegd worden door him voornaaniwoordelijke nadrukswijzers : auiia 
soanoka jongamo, in ons dorp zijn ze aan ’t kijven ; tongomi uiia 
soanoka jongamo, zij zijn aan ’t kijven in ons dorp; ania bairi isoka 
o tatapa inoikani, jelic tuin ib (^zoo groot alb, lijkt op j als een wan 
van je; tonginl nia bairi isoka o latdpa nioikani, de tuin van jclic lijkt 
wel een wan van je. 

De j:>ersoonlijke voornaamwoorden (voornaamwoordelijke na- 
driikswijzersj verrichten bij de bezittelijke voornaamwoorden de- 
zelfde functie als bij de vervoeging, n.l. dat zij alleen dan aan de 
hezitt. vnww. voorafgaan, wanneer het speciaal uit den zin moet 
l)lijken, dat er van geen andere bezitting .gesproken wordt dan van die, 
waarvan momenteel sprake is : 
iina zoi kaso, hij, zijn bond ; 
ngonc nanga soana, wij, ons dorp ; 
ona manga ngckomo, zij, hun pad (weg) ; 

Met het voorzetsel to krijgen de persoonlijke voornaamwoorden 
(voornaamwoordelijke nadrukswijzers) de beteekenis van : voor, van 
mij ; voor, van u ; voor, van hen ; enz. 

Voorbeelden : 

tongoi, van, voor ik (mij) ; 
tong ona, van, voor je (ti, jou) ; 
touna, van, voor hij (hem); 
tomiina, van, voor zij (haar) ; 

toma, van, voor het (z’n, d’r, 'r) (dieren en zaken) ; 
tongonc, van, voor wij (ons) inch ; 
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tongouii, van, voor wij (ons) excL ; 
tongini, van, voor gijlieden (ulieden) ; 
toona, van, voor zij (hen, haar) ; 

Het Waiolisch is de eenige taal, waarvan de o in het voorzetsel to 
zich identificeert met de eerstvolgende vocaal van het bezitt. vnw. : 
tongoi; tangana ; tunnanga : tuuinnanga : tcngciic: tongouii: tiugini: 
taananga, 

Voorbeelden : 

tongoi i ngoioaka nia fonuina iauioko, van niij, mijn kind, doch 
van haar is groot, d.i. haar kind is grooter dan het mijne; tongini 
nia demo do tongonii i mia demo) imakadacnc, van ulieden. uw taal 
en van ons (onze taal) komen met elkaar overeen ; o pipi bege tongini, 
bene tongonii, het geld daar is van ulieden, dit hier is van ons : enz. 

Voor kinderen, dieren en zaken : ma: 

o ngowaka ma giignule, het kind z’n speelgoed ; 
o kaso ma ngozcaka, de hond z’n kind(eren), jong(en); 
o boki ma bikini, de kat ’r staart ; 
o bole ma siisu, de pisang V spruit; 

o dodozvo nc to ma titi, deze voederbak is van het varken. 

Alleen in het enkelvoud voor familiebetrekkingen ma : 

o Dozvora ma esa, Dowora z’n moeder, Dowora’s moeder ; 

0 ngo Bobdngii ma iranga, Bobangoe V broer ; 
giiitna ma zi'ckata, hij daar z’n vroiiw, diens vrouw ; 
o Aha ma bao, Aha z’n wedmve ; (wordt de eigennaam van de(n) 
overledene niet genoemd, dan is ,,weduwnaar”, ,,weduwe” 
niet bao, doch babdo: o naiirii o babdo, weduwnaar; o ngc- 
zveka o babdo, weduwe). 

Het Gal. heeft ma ook in: o baba ma ngopa, vader z’u kind, vaclers 
kind. In het Tab. is deze uitdrukking ongeoorloofd, aangezien ma 
ngozvaka aanduidt : ei, kuiken, jong, ook: (eiiphemistisch) huig, 
clitoris, dus : ma dca zvi ngozvaka, vader z’n kind. 

In het meervoud bij familiebetrekkingen vervalt ma en wordt 
door de bezitt. vnww. vervangen : 

o Snnroka manga zvekata, de Saoeers hun vrouwen; 

0 IVaiolitjoka zvimoi azvi biranga jamogiooko, er is een Waiolier, 
zijn zusters zijn tien. 
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Ook bij de voornaamwoordelijke nadrukswijzers wordt ma door 
het bezitt. vnw. vervangen : 

toiigone naiiga rokata ka o z^'oa luoi, van ons, onze niannen (echt- 
genooten) zijn uit een gezin ; 

toinuua ami cinauia zaosongcnokdu, van haar, haar oom is 
gestorven. 

De mannelijke en vrouwelijke eigennamen verliezen den zelfstan- 
dignaamwoord-aanduider o, wanneer het voorzetsel to voor de eigen- 
namen komt : 

0 Saldka zvi bebclcta, Salaka's sagodissel ; 

0 bcbclcta nc to Saldka, deze sagodissel is van Salaka ; 

o ngo Marcso vii sosuloko, Mareso’s vlechtpen ; 

0 sosiiloko bcge to ngo Marcso, die vlechtpen daar is van Mareso. 

Aanwijzende voornaamwoorden. 

Deze zijn : 

ena, ’t (het, dit) ; ncaia, deze, dit ; gcena, die, dat. 

Konien verkort voor : ne, gc. In de meeste gevallen vervullen de 
aanwijzende voornaamwoorden de functie van bijwoorden van 
plaats en tijd, soms van het bepalend lidwoord, met dien verstande, 
dat ncena of de verkorte vorm ne alleen komt als bepaling bij de per- 
soonlijke voornaamwoorden le en 2e ps. enk. en mv. ; neena en 
gecna zijn door innige verbinding met de pers. vnww. 3e ps. enk. en 
mv. tot voornaamwoorden geworden. 

Voorbeelden : 

hcnc, zie deze, dit ; bege, zie die, dat ; bestaan uit samentrekking 
van het tusschenwer]>sel abcika, verkort; bcika, zie, wel ! plus nccna 
of gecna. Vraag; Heb je m’n mes al gevonden ? — Antwoord : bcnel 
zie dit (is h) ! of : bcge 1 zie dat (is 4) ! 

In verledentijd-vorm met suffix u : bcncii ! zie dit reeds, al ! begeu ! 
zie dat reeds, al ! Het prefix be in verbinding met de pers. vnww. : 
hcngoi; bcngona; bcnglni. Vuorts in verbinding met den 3en ps. 
enkel- en meerv, : ncda, dit hier ; gcda, dat daar; una -f ncda = 
nuiida, verkort: niida\ niuna + neda = nuinifda; nna + geda — 
giiuda, verkort: gtida; muna + Q^da = gumiida. Nog met prefix 
be: beniiiida, begiiniiida, enz. 

ngoi nc tinisidingoto, ik, hier. zend aan ulieden ; ugini nia ngomino 
neena niinisidcmo, jelie zelf hebben ’t ons, hier, aangezegd; muna 
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mowosamokdu, geena o tokafa geena imaokodc, zij was binnenge- 
gaan, toen de booze geest opstond; necna mamoioli o namoro ge 
isoso daku o ngawa-ngazcdka, thans, nu nogmaals de (die) vogel 
vloog in het luchtruim ; o Ugl geena idoade, ena iteuio, de muis 
klom-op, het zeide; ngoi o gasaukii totike, momongo ena ngini 
nijoiidjara, ik het zweet zoek, terwijl jelie maar lummelen. 

Andere verbindingen : 

iina 9^ ( 9 *^^^^^'^) — gaitna ; niiuia -p ge ~ guniuna ; 

ena ge = godna; una + (ncena) ~ nnitna; muna nc = 
numima; ona + ne = noona, Deze laatste vormen met ne (ncena) 
zijn zeldzamer dan die met ge (geena), oindat men het laatstge- 
noemde aanw. vnw. het meest in de spreektaal gebruikt. 

Voorbeelden : 

ma koam guiina zei to mar a iopini, die koning, hij die, zijn hals 
is hard (regeert streng) ; o ngezveka guuiuna mi aako ikuddi, die 
vrouw, zij die, haar oogen zijn veel (zij kijkt teveel naar de mannen) ; 
o Tobcloka godna jongose: ,gohaliini\ so ona godna joodomiizaa 
ma ka jolc-ictc, de Tobelo, zij die, zij zeggen : ,.zij hongeren”, aldus 
zij, die zij, ze eten niet, maar lachen slechts ; (een hatelijkheid op 
de vele h’s, die de Tobelo in hun taal hebben ; haJiini (Tab. sawini, 
honger hebben) op eenigszins bespottelijke wijze uitgesproken, gelijkt 
op lachgeluid). 

Voorts met nadrukswijzer : nnn giiiaia; miaia gumuna; ona godna. 

In combinatie met bijwoorden van plaats {doka, daar ; dal, zee- 
kant; dina, landkant; daku, boven ; dan, beneden) vertoonen zich de 
bovengenoemde voornaamwoorden van den 3en ps. enk. en meerv. 
in de volgende voorbeelden : 

dokaiida, hij daar; dokamuda, zij daar; daiiida, hij daar aan zee- 
kant ; daimuda, zij daar aan zeekant; dinaudaj dinamiida; dakiiitdaj 
dakiimiida; dauuda; daumiida, 

Voorts: tobedokauda, dat is van hem daar; tobcdokaniitda, dat is 
van haar daar; tobc dinamiida, onz. enz. 

Nog: gii (verk. van giiiina), plus bovengenoemde bijwoorden van 
plaats: gtiddku; gudina; gitddi; enz. Evenzoo : gumu (verk. van 
gumuna) plus deze bijwoorden: giiniiiddkii : guiniiddi: enz. 

Het aanw. vnw. ena, verkort tot na + (van nccyia) = none, 
dit, dit; na + ge (van geena) = nage, dat, dat; na + neda == 
naneda, dit, dit hier; na + geda — nageda, dat, dat daar. 
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Ten slotte : na + nuitda = nanniida of naniida, verkort : nanit; 
na -|- uinda = nainuda, verkort: naniit. 

Zie over nccna en gchia verder bij de bijwoorden. 

\'" r a g e n d e v o o r n a a m w o o r d e ii. 

Deze zijn voor personen, onbepaald : nagoona": wie? 3e ps. meerv. 
Hestaat uit : cna + ge + ona — na go ona = nagoona ; (Tern. 
jiagcc} wie? Waiol. nage + cina (3e ps. mv.) nagcana? wie? Saoesch 
(Talai): akiuia? Saoesch (dji'o) agihiat Bepaald 3e ps. enk. mannl. 
nagiiiina] bestaat uit: cna + gchia + xma = nagiiiuia, wie hij ? 
( Waiol. aghma [a is het partikel voor mannelijke eigennamen, gelijk 
aan Tab. o]); 

3e ps. enk. vrouwl. nagiimiina; bestaat uit: cna + geena mnna 
= nagiiuuhia, wie zij ? (Waiol. wordt het partikel voor vrouwel. 
eigennamen voorgevoegd : ngogcana, wie zij ?) 

Voor dieren en zaken : okia, wat ? Bestaat uit : o + A’/a (o is de 
iianduider van elk su])stantief en eigennaam : kia, wat.) 

nagoona ai naoko jatosiki: wie heeft miju visch gestolen 
nagunna loosira'l wie (van jelie mannen) eerst? o mosa nc tonagii- 
uiiina'i van wie (vrouwen) is deze sarong? o ngowaka okia itabagdri? 
welk kind is voortdurend aan h dreinen? o titi o kaso okia jagoli^ 
Welke hond is door het varken gebeten ? 

Deze vragende vnww. doen ook dienst als onbcpaaldc voornaani- 
icoordcn, welke, oni de ineerdere onbepaaldheid uit te drukken, het 
suffix naga bij zich krijgen : 

nagoona-naga iotodangokait, asa jaalnka nia jaduditnincdsi, wie 
(er is, die) (boonien) geveld heeft, 1)ehakt ze eerst van voren (aan 
(leu valkant), maar nog niet van achteren. Vraag onder mannen: 
nagiiiina asa zoofagi? Antwoord : naguitna-naga \ d.i. Wie (onzer ) 
zal er gaan? Wie er maar zal ( widen, zijn) ! — enz. 

Bctrckkclijkc voornaauizx’oordcn, kent het Talx niet. Door woord- 
herhaling en rediiplieatie van het werkwoord, dat de handeling te 
kennen geeft van het onderwerp, waarvan in den hoofdzin sprake is. 
wordt de functie van het betrekk. vnw. vervangen. 

X^oorbeelden : 

zvongdsc: ona, o basaraina nia ngiituku jokirangi-rangino goona, 
ona jouiasihdii nia jooliiku, hij zeide : zij, de waringinwortels hen 
omstrengelende. zij die, zij zich laten kureeren, doch zij niet widen ; 
m.a.w. zij, die door de waringinwortels worden omstrengeld, widen 
zich niet laten kureeren. 
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una, kaiiijiiilka z^'otosi-tosiki yuitna, o hwiiw azvi ngozi'aka z^'okido- 
tosiki, hij, gisteren hij stelende, hij die, voed^el zijn kindercn hij voor 
hen steelt; m.aAv. hij, die gisteren stal, i^teelt voedsel voor zijn kin- 
deren. 

o ngczK.^cka guuiuna, ami singUia ikaa-m^a giimuna dc o ngia 
inosuigozca-ngoiaaka gumitna, daii o tonankit moutiokdii, vromv die, 
haar verstand niet zijnde zij die, en een >lang zij l)aarde zij die, he- 
neden in den grund zij is afgedaald ; ni.aAv. die vrouw, die haar ver- 
stand niet heeft en die een slang baarde, is in den grond afgedaald. 
(Zie verder bij \\ oordherhaling en Rednplicatie.) 


T e 1 w o o r d e n. 

Hoofdgetallen : 

moi, een; aiodidi, twee; sadiigc, dne : soala, vier ; 
inotda, vijf; bittdiiga, zes ; (laiiitdinigi, zeven ; 
tiiangcn\ acht; sizao, negen ; uiogiooko, tien ; 
mogiooko-dc-inoi, elf ; 
uiogiooko~dc~modidi, twaalf ; enz. 
monaoko, twintig; 
inonaoko-de-motoa , vijf-en-twintig ; 

0 nagisadngc, dertig; 

0 nagisadngc-dc-tumudiiugi, zeven-cn-dcrtig ; 

0 migisoata, veertig; tot en met ncgeiitig worden de tientallen op 
dezelfde wijze gevormd, n.l. het woord voor tiental plus een- 
heden. 

o ratusumoi, honderd : 

0 fjaanamoi, duizend (andere dialekten tjala): 

527 o ratiisiimotoa-dc-uwiiaoko-dc-tiiJiiudiwgi : 

859 0 ratusutiizaangcrc-dc-uagiuwtda-dc-siz^'o : 

Het achtervoegsel on, ak reeds, hecht zidi als volgt aan de tcl- 
woorden (met den klemtoon o]) den voorlaatsten klinker); 

moidii, al een; inodidiou, reeds twee: saangcu, al drie: soafdu, al 
vier; niotodii, al vijf; buiangdu, al zes; tiiuiiidiingdn, al zeven; iiizoa- 
ngcroiij al acht; sizoou, al negen; uiogiooko-dc-mowu , al elf; nionao- 
kou, al twintig, enz. 

Reeds werd opgemerkt, dat het Tab. geen tweeklanken kent, waar- 
uit volgt dat moi, een, bestaat uit mo 4“ ^ J eerste lettergreep mo 
zit ook in modidi, twee; in mogiooko, tien en in monaoko, twintig, 
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terwijl het Gal.. Tob., j\Iod. en Pag. clit mo ook hebben in de tien- 
talleii. 

modidi = mo + didi ididi = reduplicatie van du nog, weer, 
analoog met Tab. suffix li\ S.-AV. di en Tern, ri) nog een. weer 
een =: twee. Dit didi heeft het Tab. in didisirdka == didi + sini + 
grndwrd. sini, eerst, vroeger ; didisira, nog eerst, nog vroeger. Tab. 
tnmiidiingi, zeven (schier in alle dialecten gelijk). Tern, foinodii of 
tomdii hebben diingi en dii, welke bestanddeelen een samentrekking 
zullen zijn van resp. didingi en didi, want het Wai. heeft didingi, 
overniorgen, en azciididingi, eergisteren; modidi en tumudiingi wijzen 
bij het tellen dezelfde vingers aan, resp. den rechter en linker ring- 
vinger en zouden misschien kunnen beteekenen ,,de tweede twee'" {tii 
analoog met Mai. doca) nl. to + modidi. 

sad n go, drie, heeft ange (ang) tot grondwoord, dat ook zit in 
tincangerc, acht (duidelijker nog in Gal. tupadngc cn Tern, tofkangc) ; 
dit angc komt ook voor in Tern, gauge, over-overmorgen; Wai. 
gangclc, idem, en Wai. azeiigangclc , vooreergisteren. Mooglijk dat 
angc verband houdt met ^lal. fengah. midden, want bij het tellen 
wijzen sadngc en tineangcrc denzelfden (d.i. den middelsten) vinger 
aan, hoewel eerder gezegd zou kunnen worden, dat het Mai. tengah 
voorkomt in butdnga, zes, maar bij het tellen van dit laatste telwoord 
wordt niet de middelste vinger, dcKh de pink geraakt. Nog een 
andere veronderstelling is deze, dat tiizeangerc in verband zou kunnen 
staan met het in het Mol. Mak gebruikte toclang (Jav. tcloc, drie). 
wat dezelfde beteekenis heeft als gauge, gangclc \ in navolging van 2 
en 7 (zie boven) wellicht sa + angc eerste drie; tu (doca) + angc 
tweede drie. 

soata, vier, heeft als grondwoord ata (at) in alle dialekten (alleen 
Tern, heeft aha), wellicht overeenkomende met Alai, empat: Jav. pat, 
vier; soata beteekent ook ,,de vier”, d.z. de vier vingers bij elkaar 
(de duim uitgesloten ), zooals wij gewoon zijn te zeggen : ,,geef me 
de vijf”: o giama ma soata, hand, palm; o giama ma soatika, in de 
hand, in de handpalm; posigiama-masoatika, in-handen-geven, over- 
leveren; o don ma soata, voet, voetzool ; analoog hiermee is het Tern. 
gia ma saJia (Tern, raha “ vier), hand, handpalm; hohu ma saha, 
voet, voetzool. 

motoa, vijf, zou kunnen bestaan uit mo (moi) + toa; toa wel- 
licht omzetting van oat {ata, at) vier, dus ; 1 + 4 iri: S. Tern, heeft 
mo (moi) -[- ioha, wrsch. analoog met aha (raha), vier; toa kan 
niet zijn het Tern, tola (identisch met Alai, tolak; Tab. toaka, af- 
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hakken, afsnijden ; aangezien S.-W. heeft niotoara en Ihoesch mo- 
toala (grndwrd. resp. toar en tool en niet toak), 

skco is het Alai. Pol. tehvoord negen. Sohojo: tasia, wrsch. uit 
tari' sia, analoog met Alai, scmbilaii = sa + aoihihui. een afneming 
(van de tien). 

^ ^ 

Bij 30 heeft het Tab. nagi (en de andere dialekten ter Westkust, 
op voorgang van het Tern, njagi). De verwante talen op de Oostkust 
hebben andere vormen voor de tientallen, welke echter in wezen 
gelijk zijn. 

A'^an nieer dan een mensch objectief sprekende. wordt aan de tel- 
woorden het ])refix ja gevoegd, terwijl bovendien de tehvoorden 
vanaf 2 tot en met 4 eenige verandering ondergaan : 

0 njazca moi, mensch, iemand een; 

0 ujazva jaiiiididi, menschen, zij tweeen ; 

0 njazva janidugc, menschen, zij drieen ; 

0 njtnva jaruaia, menschen zij vieren ; 

ATrder : jamotoa, jahuidnga, jamogiooko, zij vijven, zij zessen. 
zij tienen, enz. 

Het Tern, en Saoesch breiden deze verandering uit tut het getal 6: 

Tern. 

mailt jia amoi (voor zaken: rimoi), mensch een; 

mantjia ngamudn (zaken; romodidi of romdidi) van hen twee; 

mantjia ngarukdngc (zaken; racingc), van hen drie ; 

mantjia ngaritha, (zaken; ralia), van hen vier; 

mantjia ngamotolia (zaken; romotoha of romtoha), van hen vijf ; 

mantjia ngariira (zaken; rara), van hen zes ; 

7 en volgende tehvoorden dezelfde als voor dieren en zaken met 
prefix nga. 

Saoesch : 

1. 0 ngozi'aa rimoi (zaken; moi)\ 

2. 0 ngoz\:aa ngamididi (zaken; romodidi): 

3. o ngozvaa ngadiidngc (zaken; rodngc): 

4. 0 ngozoa'a ngaduata (zaken; rata): 

5. o ngozvaa ngamotoara (zaken; romotoa) : 

6. o ngozoaa ngadurama (zaken: rarama): 

Volgende tehvoorden dezelfde als voor dieren en zaken met ])refix 
nga. 
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Alle aan het Talx verwante dialekten op de Oostkust vormen de 
lelwoorden ter aanduiding van een aantal menschen met het prefix 
ja\ het SA\k en Tern, met nga, beide waarschijnlijk in vorm en 
l')eteekenis verschillende voorvoegsels. Dit nga kan niet anders wezen 
dan het bezitt, vnw, 3e ps. meerv. ; Tern, nga fala (volledige vorm : 
ana nga fahi) him huis ; Saoesch : nga zaala (volledige vorm: ana 
nga zaala) hun huis; U\ii. manga zaala (volledige vorm: ananga 
manga zaala) hun huis. Xu heeft het Tab. (en overige verwante 
dialektenj ja. \an Baarda zegt in zijn ,,Leiddraad" biz. 43: ,,Van 
een bepaalde hoeveelheid menschen kan men niet anders spreken dan 
in werkwoordsvorm (*t toestandswoord”) — : (zie bij de verbale ad- 
jectieven in het Tab.) en de persoonsexponenten zijn dan ook in 
het Gal. (Tob. en Lod.) bij de telwoorden, ter aanduiding van een 
hoeveelheid menschen, precies dezelfde als bij de toestandswoorden 
in het (jal. : sapi (hongeren), goga (koortsen,) enz. (zie Leiddraad 
biz. 81 ). Ook in het Tab. hebben alle telwoorden ter aanduiding van 
een hoeveelheid menschen dezelfde persoonsexponenten als bij de 
z.g. toestandswoorden (lees: verbale adjectieven), behalve de 3e ps. 
meerv. van de verbale adjectieven. ]\Ien spreekt in het Tab. van 
o njazaa janiofa, vier menschen; of: ana jaruata, zij zijn vier ; maar 
niet van jasazanii (Gal. jasapi), doch : jokisazeini, zij, hun hongert 
(volledige vorm: ona jokisazaiiii, zij, zij hun hongert); jasazaini, 
wordt gezegd A^an dieren, dus dit ja kan het niet zijn. 

Voorbeelden : 

ngona moi, jij een (in: fjci, ngona moi kogeena: bah, jij bent me 
cr zulk een!); zainioi, hem een, iemand ; una zaimoi, hij, hem een; 
guana zainwi, die hij, hem een; a njazaa zaimoi, een mensch, hem 
een, een zekere ,,hij”; o Jiaunt zaiuioi, een zeker man; mimoi, haar 
een, iemand; mu}ia niinioi, zij, haar een; giimiina niimoi, die zij, 
haar een; o njazaa ininioi, een mcnsch, haar een, een zekere ,,zij”; 
0 ngciacka mi moi, een zekere vrouw. 

Deze vormen zijn alle min of meer onbepaald, want wil men zeg- 
gen, dat er slechts cm man of een vrouw is, dan wordt het tel- 
woord versterkt met het nadruksvoorvoegsel ka. B.v. kazaimoi of ka 
o naiirii zaimoi, maar, slechts een man: kamimoi of ka o ngciacka 
mimoi, slechts een vrouw; sonis met duga tot versterking : o soanoka 
ka o njazaa zaiinoi duga laomagogogcrc , in het dorp was slechts een 
man verblijf-houdende ; of: kazaiuioi duga o honganoka zaozaclcta, 
slechts een man is er in het bosch aan het sagodisselen. 
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Het telwoord een voor menschen heeft dus zonder nadrukswijzers 
altijd iets onbepaalds, overeenkomende met on^ : *n hij, 'n zij. 

De tehvoorden ,,t\vee” e.v.v. daarentegen duiden volstrekt de te 
henoemen hoeveelheden aan : 

i-na-tuajigerc, verkort tot nainangerc, incl. ,,ons achten'\ met ]>ers. 
vnw. als nadrukwijzer : ngonc naiiuingcrc , wij, ons achten; 

]iii~nidngc, excL drieen*’ ; met nadruk : ngoini jiiiniangc, wij, 
ons drieen ; 

ni-uiididi, ,,jelie twceen” : met nadruk: )igini niinididi, gij, jelie 
tweeen. 

Maar nti : ja-niata, .,zij vier'*; en niet : hen vieren, want dan zon 
het den vorm moeten krijgen van het ver])ale adjectief joki-ruata. P>ij 
de pars. vnww. is opgemerkt, dat jo een meervoudsteeken is van 
onhepaalde hoeveelheid en we vinden (lit terng in: o iijcnoa jonitusu 
dc jotjaana joodiuiiit kajonutrukitku , 'n honderd en ’n duizend 
menschen l)uigen zich alien neer ; 

o Papiidka iniuioi o njaioa joratitsu dc jotjaana inokitcdcn'ika, een 
Papoesche, die ’n honderd en 'n duizend menschen voor zich houdt 
uitgestrekt ; 

joratiisii en jotjaana is hier een zeker onl)epaald getal. Daaren- 
tegen: 0 njazaa jaratiisdka kokitoonia pokibooldka nianga annn koii- 
dka, honderden menschen worden tot den laatsten toe gedood, zonder 
dat er bloed is (vloeit). 

Nog: o njazca jaratii-ratnsu manga hula kanioi, honderden 
menschen wier buikband slechts een is ; 

ja is dus meer een bepaalde hoeveelheid. dat te kennen geeft : 
alien, zonder uitzondering ( zie het verschil tusschen joki en jakl, 
biz. 342). 

Dit ja en jo nti komt in lieteekenis overeen met het Alai. hcr\ 
hcrluna — janiotda; herein pat = janiata, enz, resp. ..met z'n vijven”. 
,,met z'n vieren". Gebruikt men bij de objectieve wijze van spreken 
den 3en ps. inv. jo en /tz, een enkele maal drukt men zich subjectief 
uit door een onbepaald aantal te benoemeu en bedient zich dan van 
het i)artikel van de onbe])aalde wijs en le j)s. mv. incl. po. Ikv. o 
ctoko 0 aako nioi, poijaanoka paodonio pahootikea, een sagokoek wij 
(we, men, onbepaald) honderd (kunnen die) niet opeten : inasira 
ngonc natjaandka o Tobcidka pokikuddtl, vroeger wij, ons duizend, 
beoorloogden de Tobelo, 
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Hulptelwoorden en soortaanwijzers. 

Het meestgebruikelijke hulptehvoord voor dingen van niet al te 
grooten oinvang is : o ngai, stuk ; o utongo o ngai fiunitdiingi, 7 stuks 
gaba (gedroogde bladbteel van den sagopalni) ; o naiiioro o ngai 
hutdnga, 6 stuks kippen ; o kaso o ngai niodidi, 2 stuks honden. 

Huizen en boomen telt men met o utu; o zuoa o itfit sadnge, 3 stuks 
huizen; o igono o utu soafa, vier stuks klapperi)oomen ; o bole o utu 
nwtoa, 5 stuks pisangboomen ; 

0 lisa is ,,kam”; o hole o usa nionaoko, 20 kammen pisang. Bij 
planken, latten van bout of bamljoe gebruikt men : o eta, splijtsel ; 
o izeanga o eta nwnaoko, 20 stuks planken ; o tonga o eta hiitdnga, 
6 stuks bamboelatten. 

Sagokoeken rekent men bij: o aako, oog ; o etoko o aako skeo, 
9 stuks sagobroodjes. 

Een ,,brok’\ ,,stuk'\ is: o ngogii (A^an ogii, afsnijden) : o bira o 
ngogii uiogiooko, 10 brokken (in bamboe gekookte) rijst. De lengte 
van bamboe telt men bij geledingen : o ozea, geleding. Een stuk bam- 
boe met een geleding [o ozea) beet o zeadengo\ o akere o zvadengo 
nioi, een koker (een geleding) water, ^^"at l)niten de geledingen uit- 
steekt beet o soru ; o akere o sorit nwi, anderhalve geleding water. 
Een stuk of vijf, zes geledingen. die op de onderste na doorgestoken 
zijn en dus voor watervat dienst doen : o dooii moi ; o dalukii o dooii 
niodidi, twee bamboekokers arensap. 

Een bamboestoel is o liunii of: o lizviinu; o ounu o liunu soata, 
vier bamboestoelen (van een soort genaamd o ounu), 

Een mondje vol is: o kiiditu: o souru o kuditii janionwi bolodsii 
naokere, de medieijn meet je bij mondjes (teugjes) drinken; een 
slok: 0 ngasiri nwi (van asiri, slikken) ; uzca kanandbo moi, iti o 
ngasiri nwi, verzwelg dat niet in eens, neem enkel een slokje. 

Een enkel woord is : o demo o betongo moi. 

Harsfakkels telt men bij o desoro ; o silo o desoro monaoko, 20 
stuks harsfakkels. 

Bladen atap telt men bij o fodili (de naam van de lat, waaromheen 
de sagopalmbladeren genaaid worden); 30 todili vormen een bildtu 
(van pildtu, inklemmen; 30 bladen worden tusschen twee bladstelen 
geklemd om ze bij elkaar te houden) ; o katii o bildtu niodidi, o todili 
o nagibutdnga, twee pakken atap zijn zestig bladen. 

Strengen touw telt men bij o buta ; o giimutiikii o biita o nagimotoa, 
50 strengen touw (gediaaid van het baarnet van den arenpalm). 
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Een ristje is o ngcle; o (judcre o ngcle sadngc, drie ristjes kralen. 

Snoer is: o liba; een pakje: o sasdo uioi {sao, inpakken). 

Een pak pisang- en waaierpalnibladeren (gebruikt als onderlegger 
voor het eten) is: o gooronio (van koorouio, inelkaar-wikkelen) ; 
een pak sago: o kokonjox^'o \ een reep : o siit; o igono o silt sadngc, 
3 reepen kokosnoot (posiii, uitsnijden) ; partje: o daga\ o pare o 
daga soata, 4 partjes pinang. 

Paar: o sahi ; o kabingi o sabi iuinitdiingi, 7 paar geiten : o due 
0 sabi Jiioi dc tna loti, een ])aar l:)or(len en een ongepaard ; dozijn: 
0 dis'ini (verbasterd j : o Icsa-lesa o disini, een dozijn oud-blauwe 
borden. 

Tien visschen : o naoko o giiriti nioi (van uritiy aan-elkaar-rijgen) ; 
lien kokosnoten : o igono o sardii inoi\ tien kippen : o nainoro o 
sardii inoi. 

\Tertig rnaiskulven : o ngcle inoi\ een tros pisang: o gotjela nioi ; 
een tros klappers : o sakuni nioi: een tros langsatvruchten en een 
halm rijst : o oki nioi. 

Een kudde : o duzco nioi of o diiono nioi (van tiiono, achterelkaar- 
loopen) ; een school (visschen): o tika nioi; een troep fmenschen) : 
o holii nioi (van polu, verzanielen, Tern.). 

Lengteniaten : o biisdnga nioi. een span ; o tapisu nioi. van ditim 
tot halven wijsvinger ; o niongdo nioi, een vadem : o badangi-niaso- 
ngdna. halve vaden (lett. het halve lichaani) : o taraanutii nioi. 10 
vadem. 

Inhoudsmaten : o tjupa nioi, kleine ])amb(3ekoker : o kida nioi. 
groote bamboekoker; o kula nioi o tjupa niotoa, een koela is vijf 
tjoepa; een handvok een greep: o djobo nioi (van tjobo, grijpen) ; 
0 peda o djobo sadngc, dne handen sago; o rokutu nioi, een hoeveel- 
heid in beide handen opgesche])t, Ijijelkaar-geschraapt (van rokutu. 
bijelkaar schrapen ) . 

Vernienigviildigcndc tclzcoordcn vomit men met zcarasa. keer, 
maal, welk woord ook kan vervangen wo r den door nut, behalve 
,,een keer, een maal”, hetvvelk met nut gevormd wordt : nianioi. een 
keer, eens; o salit ge nijakiloliti nia icarasa tuniudiingi of: o salu 
ge nijakiloliti nia tuniudiingi, het dorpsgeboiuv moet jelie zevenkeer 
omringen. 

Rangsehikkende telzvoorden vomit men door voorvoeging van nia: 
nianiodidi, tweede; niasadngc. derde; niasoata. vierde, enz. 

Dk 84. 23 
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De „eerste'’ is niet van het tehvoord ,,een'’ afgeleid, niaar van 
sira, v66r, eer ; de eerste : ]]iasira-sinil:a: de allereerste ; madidisirdka 
(zie bij de a fielding van tehvourd ,»t\vee’') uiasira, vroeger. 

De ^volgende” is: lua dadukii (van dadii, gelegen; dadit + uku 
[benedemvaarts] = daditkit) ; de ,,laatste’’ is: nia dodoguinu (van 
iogiiuiii, ophouden). 

De ,,iniddelste” : ikoroua ; iniddelste kind : nut gorona ; het eerste 
kind : nia riaka : het volgende : ina dodoto ; het laatste of de hekken- 
sluiter: o sitsit ina bidili, die de l)()rst loslaat (van pidili, loslatcn). 

J^crcaiuelcnde cn vcrdcclcndc t chi: nor den worden gevormd door 
herhaling: janioiuoi, bij eenen, een voor een ; jatutiiniudUngi, bij 
zevenen : janitn-ratiisii, bij honderden ; o njazea nioi, o njazca nwi 
manga singina-masitka, ieder mensch, een elk zn eigen verkiezing, 
of : 0 njazaa janwnioi manga rocsc-ma-utnmn, een ieder heeft z’n 
geliikje. 

„Allen” voor menschen : joodiimii; ona joodiimn jomasidaaiki, zij 
zijn alien opgehroken; voor zaken : iodunnt; o zcangc iodiimu, alle 
dagen; ,,veer' voor menschen: johuddi of guddi, veelte; o naum 
jokitddi, veel mannen : o nauni manga guddi, mannen van hen veel ; 
voor zaken: ikuddii; o besaka ikiiddi, veel regen. 

Door rediiplicatie versterkt zich de beteekenis : o inrii ikitkiiddi, 
iiitermate veel mieren; ma guddi, veelte van: o zaange neena o besaka 
ma guddi, vandaag is er veelte van regen ; voor ,,massa” zegt men 
dikwijls inplaats van kuddi (guddi) ^,amoko'\ groot : o besaka ianwko, 
een massa regen; azei bira zaoiitnkino ianwkitkit, hij oogstte een massa 
rijst. Het richtingsaanduidend suffix itkn (afwaarts, benedenwaarts) 
wordt gehecht aan woorden, die ,,heelemaar\ ,,ten eenemale”, ,,tot 
den laatste toe” beteekenen : ngonc poodu-odituiiiku, wij tot den laat- 
sten toe; josongene kamamoiku, zij stierven alien in eenmaal. 

Een beetje is : maeta (van eta, splijten, deelen) ; een heel klein 
beetje: maleleia (Gal. leta, Tab, eta) \ ,,meer” is: foloi of paili: 
0 bira o bajungii monaoko ifoldi, meer dan 20 baaltjes rijst; o naoko 
o beki sadngc ipaili, meer dan 3 beki (10(X) st.) visschen. 

Eenige (voor menschen) : jamunto of jamuruondga; jainiirito 
jozacletaF Hoevelen zijn er aan ’t sagodisselen ? jamuruondga, ja, 
zoo eenige menschen; in de beteekenis van: sommigen, enkelen, 
eenigen, munuka, dat voor menschen en zaken op dezelfde wijze 
gebruikt wordt: o Isdamoka munitka, sommige, eenige Islammers ; 
o parefa munuka, sommige, enkele bevelen; „louter”, „enker’ is: 
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ifara-fara of ifardkit: azci nainoro gc uia gosi o guratji ifara-fardku, 
de eieren van z'n kip waren van louter goud; ami rocscno o pepekc 
ifardkit, om haar lichaam was het enkel modder. 

J^ragende tchi'oordcn zijn: initrito? hoeveel ; voor menschen met 
het voorvoegsel ja: o njazaa jamunw.^ hoeveel menschen? o Zi'oa 
o ntii mnrito? hoeveel stuks hiiizen? 

Gebroken getallen kent het Tab. niet ; ,, halve’', ,,helit’' is: o igono 
nioi dc ma songdna, een kokosnoot en een halve ervan =r= IJ/2. Voor 
,, halve cent” gebruikt men het uit Val. overgenomen o scng ma- 
satenga, (Alai, sctcngah sen). 


e r k w o o r d e n. 

De vraag, wat werkwoorden in het Tal). zijn, kan all een bepaald 
vvorden door het gebruik, waaruit blijken meet of deze al of niet 
met persoonlijke voornaamwourden {to, no, zoo, mo, mi jo, nijo) ver- 
bonden kunnen worden. 

toimi, kan zijn ,,l)oog”, maar ouk : met den boog schieten, pijlen : 
giimda, vischhaak, maar 00k: hengelen : lara, gevangenis, ook; ge- 
vangenzetten : manarama, werk, ook: werken; mokuni, betel, ook: 
pruinien; mandi, makker, ook: vergezellen ; ngozoaka, kind, ook: 
baren; nancrc, droonien, ook: droom ; soitrit, medieijn, ook: medi- 
cineeren; koana, vorst, ook: vorst worden; mede, maan, ook: in-de- 
maan-loopen, (,,manen”, om wild te jagen) ; naiirit, man, ouk: zich- 
een-man-toonen ; sidctc, zeil, ook: zeilen; singina, hart, verstand, 
ook: denken; iigaka, suikerriet, ook: suikerriet-kauwen, enz, 

De werkwoorden kunnen verdeeld worden in : trausitieve, welke 
een direct object regeeren, en intransitieve werkwoorden, welke een 
indirect object regeeren. 

Primaire intransitieven zijn : 

oara, hardloopen; gogcre, zitten, wonen, verblijven; iscnc,, ho oren ; 
fuse, kruipen; orcse, schreeuwen ; tumittu, wijzen ; kadunu, knikken : 
tagi, gaan; tiiiiru, achteraankomen ; lio, terugkeeren ; icte, lachen; 
oliikii, weigeren ; 

salai, dansen; zvesesongo, bevelen ; ari, huilen; haga, pummelen 
(domme dingen doen) ; tuiimunu, ditiken; sorodo, gulzig-zijn; siipii, 
naar buiten gaan; 

kuarene, bevallen (lett. zich lichter maken) ; asa, dragen (in: o 
njazjoa moasa, zij een mensch draagt = zwanger). 
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Tot cleze soort behooren ook de woordeii, waarvan vele in het 
Gal. under de rubriek ..toestandswoordcid' (verbale adjectieven) ge- 
rangschikt worden en die in het Xederlandsch gevormd worden met 
het hulpwerkwoord ,.zijn’\ 

\Torbeelden : 

siri, ..zieken”, ziek-zijn ; Zi'osiri, hij ziekt, hij is ziek; piloko, blind- 
zijn ; 0 pokonikosi z^H)pU()ko, vanaf den (muederjbuik was hij blind; 
potoonb, gezond \an gcxstel zijn ; ana i^'opotoono, hij, hij is gezond ; 
faaro, koortsen ; iiofadro/ heb je koorts? kuata (uit Mai.) sterk-zijn; 
(}}ia jokimta, zij, zij zijn sterk ; kakuru, lang-zijn; guitna z<.ninoi z^^okn- 
kitni ifoloi, hij daar, dat is me een lang iemand ; tcbini, schoon, rein- 
zijn; pt'pekc, vuil-zijn; itz^'u nopcpckc ikitddi, salingdn uotcbini, laat 
af van vnil te zijn, het is behoorlijk, dat je schoon bent ; fiijnoJWr 
bejaard-zijn ; pcrcki, oud-zijn; gitnidua niotiiiuonokdit, mopcrekizvdsi, 
zij die, zij is al reeds op leeftijd, maar ze is nog niet oud ; kuddi, 
veel-zijn; ngonc pokuddi kogccna done paaknnu, wanneer wij met 
zoovelen zijn, dan zijn we ertoe iiistaat ; auwko, groot-zijn ; tingoono, 
klein-zijn; ngaro }}ia dodoto nioaniookdu nia. uiitna kiunotlngoonosi, 
hoewel haar jongere zusler al reeds grout is, blijft zij iu)g slechts 
klein ; pesaka, nat-zijn ; gagini, daiiwtrappen ; nogaginl asa nopesaka 
kaiuennoi, wanneer je dauwtrapt, zal je in eenmaal nat worden: 
tiiklti, hoesten : fotiikiti iiiasala, ik hoest verschrikkelijk ; patihinga, 
stijf-zijn; ngoi iopatUanga, ik, ik ben stijf; iiiou, stom-zijn : uioinou, 
zij is stom ; niorcnc, blij-zijn ; lugit, kreiipel-zijn ; o njazca guitna 
zeohtgii-liign so zeonwrenuzedit , die man, hij is kreupel, dns is niet 
meer blij. 

Voorts nog: pclelaka, mager-zijn ; pulitlitnii, dik-zijn ; bitrerc, vet- 
zijn; kangehu afgemat, lijden door ziekte of anderszins ; tiibiiso, 
zwaar-zijn van gewicht ; kiooko, in-slaap-zijn ; dtidungii, droog-zijn ; 
tjazedro, geleerd-zijn ; solhnongo, dwaas, dom-zijn; enz. 

tagasaanga, zich verslikken met voedsel, behoort bij de verbale 
adjectieven; fzie aldaar). 

Tot de intransitieven behooren ook de ww. die, hoewel een object 
bij zich hebbende, dat object niet maken tot een direct voorwerp van 
de handeling. Deze ww. geven te kennen, dat de handeling, welke 
verricht wordt, een zekere gewoonte is van het subject, dat met de 
handeling bezig, doende is en dat de handeling verricht, hetzij nu, 
vroeger of in de toekonist, dns een duratiefvorm. die dan ook 
meestal den imperfect heeft. 
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X'^oorbeelden : 

o zcange o dnnidno zcosiipu-suf^it gcaia o ngontniika itna Zi’oodojuo 
o bole o nyai inoi, o zecuigc-ivaata uiia z<’oodojno o bole o ngai iiiodidi; 
iz^xingedc o ngontniika una zeoodoino o hole o ngai sadngc dc o 

zaangc-uiaatukii nna zeoodoino o ngai soata ; kogeenade una 

zaoodonio o zeangc jauionioi o hole o nsa janiouioi, op den da^‘, dat 
hij in de wereld kwam, 's inoroens hij, hij at een stuks ])anaaii; 
's avondh hij. hij at twee stuk^ l)anan(Mi : den volgenden daij^, 's mor- 
gens, hij, hij at drie stuks hananen eii 's avonds hij, hij at vier stuks 
])ananen . . . . ; aldus hij, hij at elken dag cen kam hananen el ken 
keer. 

nnundi una leotagi o peda zeotodanga la una zeoinadcbeleta, op een 
keer hij, hij ging sagobooinen omka])['>en, opdat hij xoi)V zich zou 
sag( )disselen. 

ina dea zcotcnio: ino, nanga hikania podoa: zijn vader zeide : kom 
hier, laten we onze langsat(vruchten ) kliinnien. 

nia koana o zeangc-inasizearic o daluku luoi zeotutuku dc una 
zeoinaosisi, dc vorst van hot oosten, ecu arenpalm hij, hij klnpte 
cn hij piste. 

niuna niitinidiii nia ka o gahiri-nia-boro una zeoniokuru , zij, zij 
gaf hem te pruimen, doch slechts jasinijnknoppen hij. hij pruimde. 

tuuiudiingoka asa nanga zeangr niadodogiiviii so ngini o naoko 
inagiiddi nijotikesi, nog zeven (dagen) dan is het onze laatste 
(feest)dag, dus jelie moeten n(\g ecus een massa visch gaan zoeken. 

okia nodidi'l wat maak je? (waar ben je mee l)ezig); 

o zcoa todidi, ik ben aan 't huis-maken. 

In het Nederlandsch worden deze werkwoordeii het best weer- 
gegeven met: bananen-eten ; sagoboomen-kloppen ; langsat-klimmen : 
arcnpalm-kloppen ; jasmijnknop])en-pruimen ; visch-zocken, enz. 

Primaire transitieven zijn : 

tike, zoeken; inakc, vindeii, verkrijgen, zien : asa, l)rengen, dragen ; 
suJoko, zenden, opdragen ; idja, koo])en; osiki, haden ; sidclc, ophan- 
gen; esc, halen ; inoteke, volgen ; pclenga, opendoen ; Icga, kijken 
naar ; poa, uitstorten ; uunu, opiezen ; ganu, dooreenmengen ; inao, 
voelen ; akunu, kunnen, vermogen. in-staat-zijn ; 

tozvitikc nia tozciniakczea, ik hem zoek, doch ik hem niet vind ; 
o peda ge nausdno de zvonisuloko la o gasi zeaidjdsi, breng die sago 
herwaarts en draag hem op, dat hij nog zout koope; toniaosiki asa ni 
giiba tasidelika, ik zal me eerst baden, dan zal ik je gordijn ophangen: 
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ni dodofo Zi’OJiiicsc la nobnotckc, necm je joiigeren broer (op) en 
volg me; i dodai fapcienga, talcga cna ina doda japoakdu so taunnoka 
ina, kcdc, o dozvongi josikaganuokdu so tamao taakuninva, ik doe 
mijn kibt open, ik zie er naar, terwiji zij den inhoud hadden iiitgestort, 
aldus las ik het (den inhoud) op, maar hoe akelig, zij hadden er zand 
dooreengemengd, dus ik be vend me er niet nicer toe in staat te zijn 
(om den inhoud op te lezen). 


N a a m \v o o r d c 1 ij k e \v e r k \v o o r d e n. 

Deze zijn Mibstantieven en adjectieven als \verk\v(jorden gebruikt : 

o koana, vorst: geendka nia dca zaosougcnc , asa itna lookoana, 
toen zijn vader stierf, hij, hij (werd) koning; 

o sackc, hoofd ; guium zaosackc ina, zai parcta iiiiadi, hij is houfd, 
doch zijn bestuur is slap: aiai singina iainoko, iso z^'ouiasackcj 
zijn hart is groot (hooghartig*), alsof hij zich een hoofd wil 
gelijk maken ; 

o fadro, koorts ; uidiiia niofadro, siadouo mi aako igokoko, zij 
ko<jrtst, zoodat haar oogen hoi staan ; 

0 mokitrii, betel; tjci, kamanolmi nomokiiru dc noodominvdUf 
foei. jij pruimt maar altijd en je eet heeleniaal niet meer; 

0 ngotoaka, kind: o kaso iugozivka uiasaangcit, de bond jongt al 
voor de derde keer ; 

o roese, lichaam : o titi jakipo-Jiiporo gc iroese, het varken, dat 
gewipt (gejiijld) werd, is zwanger (bezet); 

o halcfiirii, boschmenschen, kinkels, stomnielingen. ezels ; mva 
nijohalcfiini, la inaa nisiicte, weest niet zulke kinkels (stoni- 
melingen), opdat ze jelie niel uitlachen ; 

0 besaka, regen; iihad! ibcsaokaitoli! mijn hemel, 't begint alweer 
te regenen : 

o nauni, man; ika, nonauni la ilakit ngona! vooruit, wees kloek, 
mannelijk. opdat gij overwint ! 

0 mandi, gezel, makker ; ngoi fonimandi so ngaroiiiadii uinio- 
dongo, ik, ik je tot gezei zal zijn, niet noodig, dat je be- 
vreesd bent; 

o ugaka, suikerriet; nougaka ikuddi, asode ni ingiri iso o dofdc 
ma garcse, wanneer je veel suikerriet kauwt, (worden) je 
tanden gelijk het witte van kalk. 
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o inanarauia, arbeid, werk; ona joinanaraiiia iiia, manga mana- 
rama isupikca, zij, zij werken doch him werk komt niet naar 
buiten (er konit niets uit him handen) ; 

0 ctoko, gedroogd sagomcel ; ika, a ctoko nijoctoiiku! vooruit, 
zeef jelie het sagomeel ! 

o gogo, huidhaar; itna %<H}(jogo-gogo, hij is een harig man; 

o sitrono, gat; o tonga pasitrono, de gelcdingen van de baniboe 
opensteken ; 

0 Jigckomo, weg; o akcrc podcugrkouio, het water ,,beweggen’' 
~ gootmaken ; 

o singiua. hart, verstand : nmna ami ngowaka mosingina so mi 
singina isiri, zij bemint haar kind zb( 3 . dat haar hart er 
ziek van is ; 

o lara, gevangenis ; ma sangddji zailardka, het distrikshoofd zette 
hem gcvangcn ; 

o dabo, wond ; zaodaho-daho gifitna kazaomaldsc, hij, die met 
wonden behept is, kan slechts krni[)en ; 

o tonaka, land; macta asa dc itonaka, straks is het eb ; enz. 

Hiertoe ])eh(>oren nok de instriimentalen : 

o ngootirb praiiw ; noliugana holo nongootirid ga je overland 
of per prauw? 

0 sourii, medicijn ; ai giama tasoitrii boh tasosounhca ma kako~ 
gccna, of ik mijn hand niedicineer of niet, \ is al eender ; 

o gitmda, vischhaak ; itna laogiimda dc isioara. hij hengelde en 
ze deden (de haak) wegluopen fde visschen sleepten zijn 
haak weg) ; 

o djaa, werpnet ; totagi tod jaa, ik ga, ik net-werpen : 

o toimi, boog; o toimi-mangozcaka gc iamokdli so poloimi 
paakuniizca, deze pijl is te groot, er kan niet nice geboogd 
worden ; 

0 sidete, zeil : o korcbdnga so posidcfe jackca, 't is landwind, 
dus er kan goed gezeild worden ; 

o sai'imi, j)agaai ; o Jialcfitni josaidmi itorbu, buschmenschen 
pagaaien si edit : 

\V)orts de denominaticven, welke reeds ondcr de primaire intran- 
sitieven in zinnen behandeld zijn: siri, ziek; pcrcki, oud ; kakuni, 
lang; pesaka, nat; enz. 
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\"erbale adjectieveii ( toestandswoorden) . 

Reeds is opgemerkt, dat vele Gal. woorden, welke onder deze 
rubriek valleii, in bet Tab. de actieve werkwoordsvorm vertoonen, 
Toch heeft ook het Tab. een aaiital woorden, die te kennen geven, 
dat het object in een zekeren toestand verkeert, hetzij vroeger, nu 
of in de toekornst. In het Xederlandsch worden deze werkwoorden 
gevornid met de hiilp werkwoorden : he])ben en zijn. 


\"oorbeeIden : 

Enkelv. 

itootasa, inij toornt ; 
Jiitootasa, u toornt ; 
Xi'itootasa, hem toornt; 
jiiifootasa, haar toornt; 
jatootasa, (kind. dier). 


IMeerv. 

hiatootasa, oiib (inch) toornt; 
iiiifootasa, ons (excl.) toornt; 
nitootiisay ulieden toornt; 
j ok itootasa, him toornt ; 
jatootasa, (kinderen, dieren). 


Deze vormen zijn diis precies dezeltde als de vervoeging der w.w. 
met het pers. vnw, 3e ps, niv. als subject en de overige pers. vnww. 
als object ( zie biz. 341) en uitgezonderd den 3en pers. mv. als object, 
hebben ook alle pers. vnww. in verbinding met de tel woorden deze 
vormen (zie biz. 352 en 353). 


Tot deze verbale adjectieveii behooren nog: 

cto, drunken; ‘laicto so zei slngina isago-sago, hij is dronken, 
dus zijn hart is verdeeld ; 

tirinc, beven; mi ngozoaka iotaiikn de niiiua mitirinc, haar kind 
is naar beneden gevallen en zij beeft, rilt ; 

punusu, verzadigd ; ipiiniisokdii so toodomitzodu, ik ben ver- 
zadigd en eet dus niet meer ; 

pclcsoko, moede; gitmiina o iijazoa moasa, miptdcsokdu, zij is 
zwanger, zij is al moede ; 

sozao-sozoouo , snikken ; gumujia mimoi moari misozao-sozcoJW, 
siadono mi ugomasa itoroii, zij daar huilt, dat ze ervan snikt. 
zoodat haar keel van streek is ; 

luudukii. landerig, lui ; inatuuduku holodsii inasazmni, wanneer 
we lui zijn, moeten we hongeren ; 

kizi'oiDiii, zat-zijn; iets niet meer kunnen eten, onidat men het 
al zoo dikwijls gegeten heeft; iets vervelend gaan vinden: 
ai siodc kamaiioimi o ngafi, kaiknaoiiuiidc, mijn toespijs is 
maar altijd ngafi (heele kleine vischjes, die men alleen eet, 
als men niet anders krijgen kan) ik ben ’t zat; 
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todokana, schrikken ; z<.^onancyc zcoliiti'tku so nitodokana, hij 
clroomde. dat hij verdronk, aldus schrok hij ; 
sabirokata, honger, gebrek lijden, in lang niet het gewone voed- 
sel genieten of genoten hebben : ua)ic nanga hira kaniasazcini 
ifardku. bolodsu inasabirokata, thans, ditmaal is onze rijsr 
louter leege doppen, ’t kan niet anders of we moeten ge])rek 
lijden ; 

sazoifii, honger hebl)en ; a kcdc, dan ania rocsc dc aiiia njazaa 
nisazaiiii, och heden, l^eneden (in de onderwereld) lijdt jelie 
honger aan je ziel en je lichaain ; 
gogania, ’t koud hebben. koortsig zijn (niet: koorts he])])en, flat is 
actief : fadro, terwijl het wissehvoord voor fadro is de actievc 
vonn : pogogama en niet Inagogania) \ tjci, igogaina masala dc 
ibcsaokaiidli, he, ik ben ontzettend koud (huiverig. rillerig) en 
nu begint het ahveer te regenen : (verwante dialekten hebben 
voor koorts: gaga, gagama, kakama, gogo, gogaiiia): 
fora, ontstellen. 'n stuip krij^en van schrik; daknnkn o ganhia 
inti dc jo kit ora, van bf)ven kwam de garoeda (vo^el iiit de 
fabeleinvereld ) naar l)eneden dalen en men ontstelde ; 
siirugdgo, zich verslikken; pookcrc pomakasano asa inasitrngdgo, 
wanneer we drinken en ( tegelijkertijd ) elkaar vra.t;en (doen^ 
verslikken we ons ; 

mackc, ])eschaamd : una manga bionoka zcoictc so jokimackc, 
hij lachte voor him gezicht, zoodat ze beschaamd waren : 
fitioiisi, obstipatie; o parilrn naokcrc la iizaa nituHJiisi, drink 
een piirgeenniddel, opdat je niet verstopt raakt ; 
modongo , bang-zijn ; o hasarauia ma datcklno ngomi mimodongo , 
dicht bij een waringin zijn we bang. 

\ oor kinderen en dieren : ja: 

0 zcangc moi o ngozcaka o akcrdka, bolodsn jagogama, een heele 
dag zijn de kinderen in het water, ’t kan niet anders dan dat ze 
koortsig zijn ; 

o onnu magitddi o dalukii magodka jactdkn, een massa wes])en 
liggen flronken aan het ondereind van den arenpalin ; 

0 sinapani ipotdka so o djara jafodokana, het geweer knalt. het 
paard schrikt; enz. 

Het Gal. heeft voor den 3en ps. enk. en mv. onzijdig (dus: kind, 
dier, zaak) : da (Lod. dja): ai gia dasiri, mijn hand doet zeer; 

ni boki dagoga, je kat heeft koorts; da is dus gelijk aan Tab. ja. 
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\'oor zakcn evenwel heeft, in afwijking van het Gal. en Lod. het 
Tab. ja, doch dezelfde exponent aLs ])ij de suhjectieve ver- 

voeging voor zaken, nl. i. De Tabaroe zegt niet : tii gkuna \Qsiri, 
inaar: ai giauia hiri. Dezelfde vorm dus, waarmee de adjectieven 
gevornid worden. De eenige uitzonderitig op dezen regel is Q'ty'll, 
goed. dat de exponent ja heeft, zoowel voor per.sonen als zaken : 

ugona jaoiaa, gij zijt goed; amna jaozaa, zij is goed ; o)ia jaozca, 
zij zijn goed, enz. 

o njazva jaoiaa dc a njazaa itoroa, goede en slechte nienschen ; azai 
singina jaozaa. zijn hart ib goed, hij heeft een goede in])orst; nc o 
gota jaozca, gc it or on, dit is goed hunt, dat is blecht. 

Als regel geldt dus vf)or zaken, dat alle intransitieve werkwoorden 
en verbale adjectieven zich vonnen met de subjectsexponent i : 

o kaso igolif de bond bijt : o boso isauku, de pan is hect : / zaasc 
itodouio, mijn hakmes is scherp; o gotoaka isoso, de witte kakatoe 
vliegt ; mi mosa ikcsaka, haar sarong \s nat ; o ngasnkii ikclcko, de 
paal staat scheef : o IWiladdka oianga kai iarcsr, de huid der Hol- 
landers is wit ; 0 fouaka Jie itcrcboko. deze aarde is rood ; ami biono 
itcro, haar ,gezicht is niooi ; o naoko itumunu, de visch duikt ; o tcto 
itubiiso, de steen is zwaar ; enz. 

.,Er-niet-zijn" van nienschen wordt o]) dezelfde wijze gevornid als 
de verbale adjectieven: ngoi iizaa, verkort : ngoiizoa, ik, mij niet is; 
ngona niizaa, gij, u niet is; naa zaiizaa, hij, hem niet is; mtaui miizaa, 
zij. haar niet is; ngoac inaizoa, wij, oils niet is (incl.j ; ngomi niiizca. 
wij, ons niet is (excl.) ; ngini iiiizaa, gij, ulieden niet is; ona jokihaa. 
zij, him niet is. 

V^oor kinderen en zaken: ai ronga modidi iizaa, mijn bijnaam niet 
is; onbepaald : o iijazaa moiizaa, er is geen mensch ; komoiizaa, 
nieinand (er is). 

Zoogenaanide onpcrsoonlijkc werkwoorden, welke in het Neder- 
landsch met ,,het” gevornid worden, nl. het regent, het waait, enz. 
geeft het Tab. weer of door eenvondige vernielding van het siib- 
stantief zonder meer of door vernielding van het substantief met 
voorvoeging van de siil)jectsexponent /, waardoor de substantieven 
in werkwoordsvorm geplaatst worden: 

0 hcsaka, regen ; wil men zeggen .,het regent", dan zegt men een- 
voudig 0 bcsaka, ’t regent; o besaka iamoko, regen groot = het 
regent hard; kauginika o bcsaka isoka o zaadcngbka jatakuda, 
gisteren ’n regen (regende ’t) alsof ze baniboes schuin naar beneden 
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hielden, in.a.w. het goot bakken van den heniel ; dua ibcsaka, straks 
gaat ’t regeneii; ifoiiigozca de ibcsaka, niet lang nieer of ’t zal gaan 
regenen. 

0 fazi'i-tazci, bliksem, 't 1)liksemt ; o dadoko, wind, 't waait ; o 
diiturii, donder, *t dondert ; deze woorden kunnen niet door i in 
werkwoordsvunn gebracht worden, vgl. onze woorden ..el)”. ..vioed”, 
welke evenmin in werkwoordvonn voorkoinen : het is eb, hot is 
vioed. enz. 

itonaka, ’t grondt, ’t e])t (de grond wordt zichtbaarj; nccna o 
do}iaka, thans is er eb ; o dobclc, vioed ; idobcic, ’t vioedt ; o zvanyc- 
ikorona itonaka nia o z^'anyc-niaata idobclc, 's middags is het eb, doch 
’s avonds vioed. Bij itonaka en idobcte is o akcrc (water) cigenlijk 
het verzwegen subject en dat zal ook wel bij ibcsaka (’t regent) het 
geval zijn, dus ; o bcsaka ibcsaka, regen. \ regent. lets dergelijks 
hebben de uitdrukkingen : o akcrc iakcrc, woordelijk: water, ’t watert, 
d.w.z. water, dat drinkbaar is, drink water, tegenover : o akcrc iosa, 
’t water (is) zilt, enz. \"oorts nog: o obiri, nacht ; iobiri, \ nacht, 
’t donkert : iobiritkn, de avond valt ; o yayini, daiiw ; iyagini, ’t 
dauwt; o kinitara, licht ; ikinitara, ’t licht, ’t daagt; adc ikinitarou, 
’t is al bijna licht, dag. 


A f g e 1 e i d e i n t r a n s i t i e v e e n t r a n s i t i e v e 
w e r k w o o r d e n. 

Over het voorvoeg'sel si. 

Wat den vorni betreft. treedt si nieer op als los voorvoegsel 
dan als vast prefix. Het argument of men si met het grond woord 
in een woord wil schrijven of niet, kan niet worden uitgeniaakt door 
de opmerking, dat er tusscheii si en het grondwoord nog andere 
prefixen of een reduplicatie-lettergreep kan ontstaan, want men kan 
si evengoed voor een secundairen als voor een primairen stani voegen. 
Het meest juiste zal wel zijn, si aaneen te schrijven met het grond- 
woord. 

1. Het voorvoegsel si vomit niet in de eerste plaats causatieve 
werk woorden. Een voorvoegsel dat een uitsluitend causatieve be- 
teekenis heeft, kent het Tab. niet. De toestand is ongeveer, zooals 
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in het Mai. nl. dat de causatieve ])eteekenis ontstaan is uit de instru- 
nientale. In het algemeen kan gezegd worden, dat de werkwoorden 
met si hun (d)ject indirect regeeren, (Lw.z. dat het object staat in den 
datief, die instriimentaal is. den coiicominatief of welken naamval 
dan ook. dien wij omschrijven met; aan, door, op, met, tegen, enz. 

\\"aar nii van het object wordt g'ezegd, dat het de handeling ver- 
richt met: door, met-beliid p-z'cvi, door-niiddel-van het indirect object, 
daar wordt ook wel de nadruk van het handelend ol:)ject verplaatst 
naar het middel of werktuig. waarmee de handeling verricht wordt. 
zoodat de voorstelling deze wordt: het subject laat de handeling ver- 
lichten door het indirect (jbject. X’^erder nog: het suljject duet het 
indirect object de handeling verrichten. Op deze wijze out staat de 
causatieve beteekenis uit de instrumentale, welke laatste weer een 
der vele functieen is van het indirect object, hetwelk door een werk- 
woord met si geregeerd wordt. Zoo is dus de causatieve beteekenis 
een jongere functie van het voorvcjegsel si, welke wel verre van de 
nicest voorkoniende te zijn, bij de meerderheid der voorlieelden 
voorkomt. 

De meest algemeene functie van si is het aanduiden van het in- 
direct object, door ons met allerlei voorzetsels aan te duiden, 

\ Oorbeelden van werkwoorden met indirect object ( uitgezonderd 
instriimentaal object) : 

ame, ruiken ; siame, beruiken ; 
lefo, schrijven ; silefo, beschrijven ; 
nieta, mikken; sinieta, richten op, koerseii ; 
dotoko, leeren; sidoloko, aanleeren ; 
gegoto, aandringen ; sigegoto, dwingen ; 
fangii, l)etalen; sibangu, afbetalen : 
oto, hakken ; sioto, behakken, kerven; 
oto, hakken; sigoto, slaan-in. er-in-slaan ; 
parisi, krabben (van kippen); siburisi, uit-elkaar krabben ; 
paiti, graven ; sibaiti, graven ter wille van, iets ingraven, begra- 
veil (niet van menschen) ; 

tarisi, schenken ; sidurisi, er-naast, er-overheen schenken ; 

otaka, brengen; siotaka, Iirengen-mee. meebrengen ; 

tumunu, duiken : sidumnnu, duiken met: 

isene, hooren ; sigisene, luisteren naar; 

fenw, zeggen; sidemo, zeggen aan, tot; 

sano, vragen; sisano, vragen naar, bevragen; 
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oara, hardloopen; sioara, wegloopen met; 

SOSO, vliegen; sisoso, vliegen met; 
tobongo, zwemmen ; sldobongo, zwemmen met; 
fitzcanono, waarschiiwen. vooriiit aanzeggen : sidazoaiwno, waar- 
schiiwen voor, tegen ; 
fuse, kriiipen ; sidase, l')esluipen ; 
fmmitu, wijzen : sidiiniitfu, wijzen naar, aatiwijzen. 

2. Een tweede l)eteekenis van si is de aanrluiding van het in^lru- 
mentaal ()])ject. Deze 1)eteekenis grenst nauw aan de ])oveiiopge- 
gevene. doch zij wordt hier atzunderlijk behandeld, (Jiiidat uit liaar 
in het hizonder de causatieve beteekenis is \a>ortgekomen. De vormen 
met si, welke een instrumentaal object regeeren, duiden aan, dat het 
indirect object het middel is, waardoor of ook si edits het vourwerp, 
zoaanncc de handeling verricht wordt. Gelijk bekend is, gaal de 
laatste beteekenis gemakkelijk in de eerste over. 

Xbjorbeelden : 

iiiti, iiitscheppen ; siguiti, scheppen, uitscheppen met ; 
paiti, graven; si paid, graven met; 
parisi, kra])l)en ; siparisi, krablien met: 
pusuku, ])inden : sipusitku, binden met; 
tfbi}u, rein, schoon; sdfebini, reinigen met; 

aniojw, raken, treffen; siauioiio, raken met (l).v. een bamlioe 
onder een straal water houden ) ; 
alu, een boom aan den valkant inhakken ; sialu, inhakken met; 
soiint, medieijn; sisoiiru, met medieijn behandelen ; 
tibrrc, water; slakcrc, bewateren, onder water zetten : 
zaoa, huis ; skaoa, huizen met (b.v. onder een matje als ge- 
improviseerd hnisje) ; 

azao. plank in de praiiw ; siazao. beplanken, planken inleggeii ; 

abami, schillen ( v.e. ananas l).v.j siakana, schillen met; 

adjit, aanlengen ; siadju, aanlengen met: 

pikiri, zeven ; sipikiri, zeven met; 

too, iiitpersen; sitco, uitpersen met; 

dabo, wond; sidabo, wonden toel)rengen met; 

am, rijstspaan ; siarii, met de spaan roeren ; 

toinanga, wakker maken, wekken ; sitomanga, wekken met; 

tudiikii, planten ; situduku, planten, pooten met; 

am, troosten, tot bedaren l)rengen ; Siam, troosten met; 

famsu, donker; sifarusu, donker maken met; 
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zi'ciko, gooien ; skvako, gooien met ; 

Icga, kijken ; silcga, kijken met; 

doa, klimmen ; sidoa, met iets naar hoven gaan, lets naar boven 
aanreikeii. 

Daar men cleze laatste beteekeni.s, nk van doa, ook kan weergeven 
met: icts naar hovca docn gaan en ook onder cle aiidere hier opge- 
geven voorl^eelden een min of ineer causatieve Ijeteekenis aantreft, 
behoeft het verder geen verklaring, hoe gemakkelijk de causatieve 
beteekenis nit de instriimentale voorkomt. 

Nog: 

rCs^cnc, iiitwijken. uit den weg gaan; sircscnc, uit den weg zetten, 
d.w.z. met iets uit den weg gaan ; causatief opgevat : niaken, 
dat iets uit den weg komt. 

3. \ oorbeelden van de causatieve ])eteekenis, welke, zooals men 
uit de bovenstaande voorijeelden kan zien, uit de instriimentale zijn 
voortgekomen : 

tcbuik rein, schoon zijn ; sidrbini, schoonmaken ; 
sitpii, naar l)uiten gaan; sisupu, naar buiten lirengen; 
okcrc, drinken; siokcrc, drenken ; 
odouio, eten; siodonio, te eten geven, voederen ; 
liti, afdalen; sigufi, aflaten : 
oko, staan ; sogoko, opzetten ; 
zaosania, binnengaan; siugosania, ])innenl)rengen ; 
pelelaka, mager ; silndelaka, zich mager doen worden door hard 
werken, ,,abmageren” ; 

kasaifi (van saitl, kleven) aankleven ; sigasaiti, beplakken, aan 
elkaar doen kleven ; 

tarisi, schenken : sitarisi, doen schenken ; sidarisi, overschenken ; 
pcetoro, nauw : sihcctoro, nauw maken om door een smalle ope- 
ning been te wringen ; 

poa, storten; gopoa, overstorten ; sigopoa, doen overstorten : 
kubidntlu, inloopen (van water); signbubuht, erin doen loopen : 
parene, opstijgen, aan boord gaan; sibareuc, oj)-, inladen, aan 
boord doen gaan; 

tabij tegenaan ; sitabi, er vlak tegenaanbrengen, doen aansluiten ; 
sidabi, omringen ; 

sid^anga, vlak, dicht bij ; sisebanga, dicht-bij doen komen; 
tidi, recht, in orde; sitidi, recht, vlak maken; sididi, in orde doen 
brengen, voorzichtig aandoen ; 
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tonga, van elkaar wijken ; sidonga, uit elkaar doen wijken, de 
reet grooter maken ; 

tangono, er schuin tegenaan zetten ; sitaugono, er schuin tegen- 
aan doen zetten; sidangono, uverhalen; 
tjoho, grijpen ; sidjobo, doen aanpakken, doen aangrij])en. 

Uit deze voorheelden l)lijkt, dat de tenues k, f, />, f, tj, res])ect. 
veranderen in de mediae g, d, b, dj: en Ji en to in ng. 

4. Ee!i andere beteekenis van si wordt aangetrof ten, waar dit voor- 
voegsel o])treedt tegelijkertijd met het vourvuegsel da, dc, di, do, dit, 
welks kl inker zich richt naar de eerstdaaropvolgenden klinker van 
het werkwoord. De vormen met da (en variantcn) zijn dikwijls zoo 
goed als synoniem met de vormen, die enke] si voorgevoegd hehben, 
doch waar si tegelijkertijd voorvoegsel i'^ met her dan steeds daarop- 
volgende da (en varianten), dan heeft si een uiccrvoudigc beteekenis. 
De vraag kan rijzen of hier het vc'jorvoegsel si hetzelfde is als het 
boven besprokene, daar de beteekenis zoozeer schijnt at te wijken. 
Men herinnere zich echter, dat het — in de Indonesische talen zoo 
veel gebniikte achtervoegsel / {si, ki, enz.) — in zich vereenigt (le 
beide volgeiide beteekenissen : 

le. de handeling verrichteii aan, voor het indirect voorwerp: 2e, 
de handeling verrichten aan dat voorwerp op verschillende plaatsen 
ervan (b.v. iets aan alle kanten bekloi)pen) of aan vele voorwerpen 
slechts op een plaats. Vandaar dat zulk een vorm met het achter- 
voegsel i in vele Indonesische talen ook dikwijls als eenvoudige meer- 
voudsvorm optreedt. Hetzelfde schijnt hier het geval te zijn met het 
voorvoegsel si en zonder dat hiermede gewezen wordt o]) mooglijke 
identiteit dier beide gramniatikale elementen, kan men toch aan- 
nemen, dat hier ongeveer dezelfde beteekenissen in si aanwezig zijn. 

Waar si zonder da (varianten ) optreedt, duidt het indirect object 
aan, dat het dikwijls een zekere meervoudigheid van handeling in-^ 
sluit, hetzij dat 'n subject en een object de handeling herhaaldelijk 
of aan alle kanten verricht (meervoud van handeling) of dat het de 
handeling aan vele objecten verricht (meervoud van object). \\ an- 
neer nu si en da ( en varianten ) beide tegelijkertijd worden voor- 
gevoegd, dan heeft da (varianten) uitsluitend de beteekenis van het 
verrichten der handeling aan, voor, met, ten opzichte van het indirect 
object, terwijl si dan uitsluitend de beteekenis van meervoud der 
handeling aanduidt, 

si en da (varianten) zijn dus twee voorvoegsels van nauwverwante 
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beteekenis, welke, tegelijkertijd optreclende, steeds op bovenaange- 
duide wijze him functien verdeeld hoiiden. 

\"oorbeelden ; 

oara, hard-, weglooj^ien ; sioara, weglooj)en met; ifooara, bestor- 
nieii ; siclooani, ervan-doorgaan met veel dingen ; 

SOSO, \hegeii; sisoso, vliegen met; dososo, afvliegen o]); sidososo, 
met veel dingen wegviiegen ; 

ainono, raken, irefien; siainono, raken met; daaniono, raken op; 
sidiuunono, veel malen beraken ; 

(jauiono, een wild raken, treffen; dafjanioJio, met een Ians raken 
op, beraken; sidayaoiono, met velen iets beraken; 

azocnc, iiitdoen, iiittrekken ; sknocnc, aandoen, aantrekkeii ; daozocuc, 
uittrekken over; sidaaiocnc, zich geheel omkleeden, omhangen, in- 
wikkelen ; 

asim, wegdrijven ; siasini, doen wegdrijven (van een vlot ) of weg- 
drijven (met den strocan ) ; daasioi, aandrijven ; sidaasioi, afdrijven 
met veel tegelijk ( bv. een vlot met hout) ; 

adjii^ lengen ; siadju, aanlengen met; daadjit, erin aanlengen ; sida- 
adjit, verschillende dingen ermee inmengen; 

pai}'i, tuinmaken ; sipairi, tuinniaken met; dapalri, tuinmaken vof)r ; 
sidapairi, met velen tuinmaken ; 

hairi, tuin ; dabairi, tuinende zijn in, op (Ijosch). tegen (berg- 
helling ) ; sidabairi, met velen aan het tiiinen zijn ; 

pcsaka, iiat ; sipcsaka, natmaken met; dcpcsaka, jdaatselijk nat- 
Wfjrden; side pcsaka, met barang en al ])egoten worden ; 

bcsaka, regen; sibcsaka, regenen met, doen regenen (door kindcreii 
spelenderwijs met een geharpuist l)lik b.v.) ; dcbcsaka, beregenen ; 
sidcbesaka, door en door nat, aan alle kanten beregend worden; 

asoko, roepen ; siasoko, aanrcjepen (van geesten); gasoko, roepen 
om, bij-roepen; sigasoko, l)e-ruepen, beschreeuwen (van uit de verte ) : 
dagasoko, bijeenroepen ; sidagasoko, veel malen bijeenroepen of velen 
doen bijeenroepen ; 

gaasoko, vragen ; sigaasoko, vragen om ; dagaasoko, be-vragen, af- 
bedelen; sidagaasoko, alles afvragen. af bedelen ; 

alii, boom-inhakken aan den valkant ; slalu, een ,,alu” makeii met; 
daalii, behakken, be-alu-en ; sidaalit, eenige boonien tegelijk inhakken, 
zoodat ze tegelijk vallen; 

aiki, uit-, afnenien ; daaiki, plaatselijk uit-, afnemen; sidaaiki, met 
have en goed wegtrekken, verhuizen met ,.al z’n hebben en houen”; 
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adono, bereiken, aankomen ; daadono, bepaalde plaats bereiken; 
siadoiw, een hoogte, graad (van rijpheidj bereiken; sidaadono, 
gelijk aankomen van velen; 

booto, klaar, af, gereed ; sidobooto, alien vertrokken, afgereisd ; 
asa, brengen; siasa, wegbrengen, gelciden ; daasa, wegbrengen met, 
op; sidaasa, tegelijk meenemen van veel dingen; 

mno, weggooien ; slniiio, doen wegwerpen ; duunw, ergens op, 
tegenaan wegwerpen; siduuiiio, alles tegelijk wegwerpen; 

aiiioko, groot ; siauioko (meest gehoord in Tern, vorm silauto) 
zich verheffen, aanstellen ; duanioko, grootworden in, opwassen te; 

sidaaiuoko, met iets of ieniand tegelijk opgroeien, opwassen, groot- 
worden ; 

ikiri, af-, uitvegen ; siikiri, uit-. afvegen met; diikirl, bevegen, l)e- 
duimelen ; sidiikiri, alles tegelijk uitvegen; 

esc, halen, nemen ; sicsc, doen halen ; deesc, halen op, in; sidecsc, 
halen. nemen van veel dingen tegelijk ; 

gese, nemen, halen voor ; sigcsc, doen halen voor; dcgcsc, op cre- 
diet nemen, poffen; sidcgcsc, veel dingen koopen op den pof ; 
all, ruilen, ook: verdwalen ; siali, doen veranderen, verdwalen ; 
sigali, vertalen. overbrengen ; tagali, vergoeden. in de plaats ervan 
geven ; dagali, overschenken (van het cene vat in het andere) ; data- 
gali, uitleenen over en weer; sidatagali, velen met elkaar uit-, be- 
leenen ; 

boa, komen ; siboa, doen komen ; doboa, tegenkomen ; sidoboa, 
gelijk aankomen, elkaar aantreffen; 

osiki, baden ; siosiki, doen baden ; gosiki, bad ; dogosiki, baden op, 
aan een bepaalde plek; sidogosiki, velen doen ]}aden op een bepaalde 
plaats ; 

paasana, slaan ; sipausaiia, slaan met; dabaasana, slaan op, beslaan ; 
sidabaasaua, slaan van veel dingen tegelijk of aan alle kanten slaan; 

iohaka, trekken ; sitobaka, trekken met; dotohaka, er])ij, erin trek- 
ken; sidotobaka, alles tegelijk optrekken (b.v. een net met visch) ; 

surono, een gat maken ; sisuroiw, een opening maken met; dusu- 
rono, een opening maken in, op, aan; sidusurono, b.v. alle geledingen 
van een bamboe tegelijk opensteken ; 

fero, groeien ; defero, begroeien ; sidcfero, samen laten opgroeien ; 
noa, leggen, neerleggen ; s'uioa, neerleggen met (Ij.v. vuur met een 
vuurtang) ; donoa, erbij, erin leggen; sidonoa, veel dingen erbij, erin 
neerleggen ; 

Dl. 84. 


24 
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omasa, ademen; siomasa, ademen met; doomasa, beademen; sidoo- 
inasa, aan alle kanten beademen ; 

00, leven ; dooo, leven in, aan, op, tegen ; sidooo, veel dingen (bv. 
klappers) tegelijk laten ontkienien; 

soxvoko, vruchtdragen ; sidosoti^oko, tegelijk vruchtdragen, (b.v. 
van een doerianboom en een manggoestanboom, welke gelijkertijd 
vruchtdragen) ; 

taniirii, teeken van eigendomsrecht plaatsen bij vruchtboomen enz. 

sidatanuru, kleine kinderen voor elkaar bestemmen, een verloving 
bij voorbaat, kinderverloving. 

Het voorvoegsel da (en varianten) is ook aan reduplicatie onder- 
hevig, wanneer er sprake is van veelheid van handeling en in die 
gevallen, waarin wij den zin vormen met een betrekkelijk voor- 
naamwoord. 

\^oorbeelden : 

anie, ruiken, kussen ; daauic, beniiken, bekussen ; dadaamc, her- 
haaldelijk bekussen : mi ngozoaka inodadaainc, zij bekust haar kind 
herhaaldelijk ; o ngozi'aka inodadaainc gccna, isongenokdu, het kind, 
dat zij bekuste, is gestorven ; 

Icga, zien; delega, bezien, l)ekijken ; dcdelega, herhaaldelijk bezien : 
azii raki zvodedclcga, hij beziet herhaaldelijk zijn boomgaard ; o raki 
zx'odedelega geena, jaukuokdii, de boomgaard, die hij bezag, is afge- 
brand ; 

asini, wegdrijven ; daasini, aanspoelen; dadaasini, herhaaldelijk 
aanspoelen, aandrijven : o dahahoro idadaasini, zee-vuilnis drijft her- 
haaldelijk aan (land) ; o dahaboro idadaasini geena, ilutiiokdu, dat 
zeevuil (drijfrommel), dal kwam aandrijven, is gezonken; 

oara, hardloopen ; dooara, be-loopen, bestormen ; dodooara, her- 
haaldelijk bestormen : o ngorana nia bebeno jododooara, zij bestor- 
men herhaaldelijk de deur; o ngorana ma bebeno jododooara geena, 
iriibdkii, de deur, die zij bestormden, is omgevallen; 

nisi, vloeien, lekken ; guisi, aflekken, afdruipen ; dngnisi, afdruipen 
uit, van; diidiigiiisi, herhaaldelijk afdruipen: aun dangiri ge o aunii 
jodndiigiiisitkn, van zijn slaapbank droop voorldurend bleed naar 
beneden; o aunu o dangiri joduduguisi geena, ilepdno, het bloed, 
dat van de bank droop, vormt plassen. 

De voorbeelden: diidu {idu, slapen, zich neerleggen; diidu, slapen 
op, beslapen, dAv.z. van vogels, die een vaste plek hebben, waar zij 
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slapen) en diiruba {riiba, vallen, duruba, vallen op) geven een innige 
samengroeiing te kennen van werkwoorclen met het voorvoegsel tot 
een substantief : o nauioro iiia diidii, de slaapplek der vogels; o gota 
ma duruba, de valplek van den boom. 


Afgeleide transitieven van intransitieven 
en van transitieven. 

Zooals uit de hieronder gegeven voorbeelden blijkt, heeft de over- 
gang van tenues in mediae geregeld plaats, terwijl de woorden, welke 
met een kl inker aanvangen door g worden voorgevoegd en in enkele 
gevallen door de velare nasaal ng. 

De vorm giiunii uit iiinii is een eigenaardige afwijking. 
totckc, aankloppen met de knokkels ; dotckc, bekloppen; 
piakoro, uit elkaar halen ; biakoro, klein maken; 
tmilu, vuurmaken; danlii, op het vtiur zetten, bevuren; 
parisi, terzijde krabben, schuiven; barisi, afwenden, beschernien 
(tegen ongeluk) ; 

totiri, op den arm dragen; dotiri, op den arm zetten; 
tedama, kauwen; dedauia, met kauwsel voeren, gekauwd eten 
voeren ; 

tosiki, stelen; dosiki, bestelen; 
tadri, staan v66r ; dadri, zich wenden, keeren v66r ; 
toku, over een boom, plank, bamboe loopen; doku, iets, iemand 
benaderen, terwijl men ergens op, over loopt ; 
tooraka, verplaatsen; dooraka, verplaatsen naar, in, op; 
toriisiiy afloopen van water, terugloopen ; dorusii, wijken, achter- 
uitgaan ; 

toboko, aangezet, aangebrand ; doboko, omroeren tot op den 
bodem ; 

ari, weenen ; gari, beweenen ; 

parene, opstijgen ; barenc, zitten-op, bestijgen ; 

isene, hooren; giisene, vernemen; 

liti, dalen; guti, afdalen voor, ten behoeve van; 

tiimiinu, duiken; duiniinu, opduiken; 

ese, halen; gcse, halen voor, ten behoeve van; 

ntxiku, plukken; gxituku, plukken voor; 
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pelenga, openen; belhiga, opendoen voor; 
tobiua, slachten ; dooina, slachten voor ; 
asa, brengen ; gasa, meebrengen : 
tiitukii, stamper! ; dutnku, stampen voor; 
liiiuii, opiezen ; ngimnu, oplezen voor; 
tike, zoeken ; dike, zoeken voor; 

tcuigi, neerstrijkeii, zich zetteii v.e. vogel ; dangi, ergeiis op iieer- 
strijken ; 

aiki, emit halen ; gaiki, verlossen, helpeii ; 
tiilunt, opschuiveii ; duluni, bijelkaar schuiveii; 
iunit, verbergeii ; giiiDin, verlrergen voor; eiiz. 

AIs same ngest cldc werkwoorden konien voor : 

aako-ta'iei, nit : aako, oog, en : taiei, oogknippen : pomaciakotazid, 
zich de oogen knipj)en, knipoogjes geven ; 

gkuna-ma-soata, nit : giama, hand, arm ; soafa, vier ; ma soata, 
handpalm, ,,de vier”: posigiama-ma-soata, in handen overgeven, over- 
leveren ; 

galit-sh'i, nit: gain, voorvlakte van den romp (van alu, voorzijdc 
maken) : siri, zeer, ziek: pogalitsiri, niedelijden, hartzeer hebhen ; 

diki-oko, nit: diki (van tiki, stniten, niet verder knnnen), stutten, 
steunen op; oko, kin: pomadikioko, zich de hand stutten, zitten met 
de kin op de handen ; 

gia^songona, nit: gia (Tal). giama) arm; songona, half, helft: 
pogiasongona, meten met een halven vadem (nl. met de linkerhand 
op het borstbeen en de rechterarm uitgestrekt) ; 

gari-hetongo, nit: gari, beweenen (van ari, weenen) betongo, 
woord (van feto, kletsen, prevelen) : pogaribetongo, woordeii-weenen 
beweenen met woorden ; 

tila-horono, nit : tila, opschniven, bijelkaar brengen ; 

horono (van porojio, inwikkelei! in een sarong om zich warm te 
maken; ook: broeden ; vgl. Tern, foro, ])r(jeden ; boro, ei) : poma- 
tUaborono, vanwege de kon in elkaar gehnrkt zitten en zich in een 
sarong wikkelen ; 

tauu-banc, nit: tanii, waken, afwachten; Tern, pane, bestijgen, 
embarkeeren: potanuhane, van scheepsgelegenheid gebrnik maken: 

rai-songona, nit: rai, deelen ; songona, helft: poraisongona. hal- 
veeren, in de helft verdeelen. 
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Over cle beteekenis der voorvoegsels. 

De voorvoegsels ina en ka. 

Op biz. 338 v.v. is onder de .A ervoeging met nbjecten"gebleken»dat 
uia in het Xederlandsch weergegeven wordt met het wederkeerend 
voornaamwoord ,.zich’\ X'oorbeelden : 

1. touiariikiiku, (rnknkn), ik iMiig mij ; zcouiaosiki , (osiki), hij 
l^aadt zich ; joniauiardit, {uiardu), zij wasschen zich het gezicht ; 
poiiialHunn, {Inioiu), zich bedekken : poiiialiiiti, {!niti), zich snijden ; 
loinakaditnii , (kadituit), ik kiiik mij (ik knik met mijn hoofd): 
nioiJiaptd'^oko, ipclcoko), zij rekt zich; poiiiaophil, (opini), zich .stijf 
houden ( overdrachtelijk : een harde kop hebben) ; z^viiiaoara, (oara)^ 
hij maakt zich uit de voeten. 

Bezel fde beteekenis heeft nia in de \v.\v. die op h\z. 362 als ver- 
bale adjectieven of toestandswoorden zijn aangeflnid. Worden deze 
verbale adjectieven niet gebruikt in de daar])ij o]\gegeven vormen, 
nl. met een pers. vnw, tot object, dan wordt het objectspronomen lua: 

inipclcsoko, haar is moede; }}ioniapclcs()ko, zij maakt zich moede 
(met een of ander werk) : Zi'itodokana, hem ^chrikt ; z^'oiiiatodokana, 
hij doet zich schrikken. d.w.z. hij een zaak, die hem al bekeiifl was, 
doet hij alsof hij deze nog nooit gehoord had, waarbij hij .,zich doet 
schrikken”: iporosoiio, mij huivert ; toniaporosono, ik doe mij hui- 
veren, d.w.z. de beweging van rillen, huiveren maken ; inatuudiikii, 
lusteloos, landerig, lui zijn; poiiiatiinditkii, het zich gemakkelijk 
maken, een lui leventje leiden : zcisazcini, hem hongert ; z^'oiiiasazciiti, 
hij maakt zich hongerig = met een leege maag rondloopen ; enz. 

2. Een 2e beteekenis van de vervoeging met iiia blijke uit de vol- 
gende voorbeelden : 

poniaoniasa, {omasa), adem-scheppende. verpoozende. iiitblazende 
zijn; momakiiaycnc, {kuarcnO, zij is barende : zvomapcrcoto, ( pcrc~ 
oto), hij is gierig, karig ; momaidit, (idit). zij is rustende, liggende: 
nwmaidu-idii, zij is somnambuleerende ; tomatasc, {tasc), ik ben 
kruipende; pomaoko, (oko), staande, we zijn staande; jomalcga, 
{Icga), ze zijn kijkende ; z^vinagogcrc, (gogcrc), hij is zittende ; 
momazviiacka, zij is naakt. 

Verder nog: o ngoz^wka zcmiuil jihori, asa Ziumiatasc, asa zivmaoko, 
asadc 'looniasiiwuii, asadc K'otagi z^'osaaka ZiVfai-taili, een kind, hij 
is (eerst) schuivende-met-z’n-achterste, dan is hij kruipende, dan is 
hij staande, dan is hij volgende, dan gaat hij en stapt al probee- 
rende; enz. 
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Deze intransitieve w.w. cluiden een toestand aan. waarin het sub- 
ject verkeert, want worden deze w.w. gebruikt zonder het prefix 
Ilia, dan ontstaat een actieve handeling: 

pooniasa. adeinen : fotase, ik maak nachtelijke bezoeken ; pooko, 
nog in leven zijn, nog ,.staan” ~ bestaan; jolega, zij kijken; wogo- 
gerc, hij zit ; tokuarcnc, ik (ben) licht. 

Er zijn enkele woorden. welke niet zonder iita voorkomen : 

poinangeaua, gapen ; nioiiiarofn, zij blert, balkt. huilt : ivomatiingi, 
hij daagt uit. 

3. Een 3e beteekeiiis van lua, hoewel natiw verwant aan de voor- 
gaande, duet de handeling van het .subject kennen als een eigenschap, 
laat de werking zien als een vak, dat beoefend wordt : 

Vergelijking : 

joiviikunii^ zij verkoopen ; joiiun^nikunit, zij zijn verkoopende. zij 
oefenen de handeling verkoopen” uit als vak. dus : zij zijn ver- 
koopers, kooplieden ; 

joteda, zij stallen uit; jomateda, zij zijn uitstalleiide, zij zijn uit- 
stallers, zij zijn winkeliers ; 

Bovenstaande beteekeiiis wordt nog verduidelijkt door reduplicatie 
van de w.w. stammen: 

ona o him joniaziniku-zcitkitnu , zij houden zich bezig met het ver- 
koopen van rijst — zij zijn rijstverkoopers ; 

o T jinaka o njaz^^'u iiiiateda-tcdaka, de Chineezen zijn menschen, 
die zich bezig houden met uitstallen = zijn zijn uitstallers, winkeliers ; 

0 sikola uia }ijaz<.\i iniadoto-dutoko, de scholieren houden zich bezig 
met leeren = zij zijn leerlingen ; 

Wanneer bovenstaande vormen met uia vergeleken worden met de 
afleidingen in het ]\lal., welke met her- gevormd worden, dan blijkt, 
dat deze 7;/a-vormen, hoezvel vormelijk verschillende, in beteekenis 
gelijk zijn aan een der beteekenissen van de afgeleide w.w. stammen 
met her- {her- heeft 6 beteekenissen. zie Spkt. prof. v. Oph. § 188) * 

poinakiilu bcrtjockocr, zich scheren; 
tomakiilii ~ akoc bcrtjockoer, ik scheer niij ; 
pomatvusi — bersisir, zich kammen; 
toniazcusi = akoc bersisir, ik kani mij ; 
poinaao = berpegang, zich vasthouden ; 
toinaao =r: akoc berpegang, ik houd mij vast; 
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pomadotoko = beladjar (voor hcradjar), zich leeren ; 
touKidotoko — akoe beladjar, ik leer mij ; 
pouiapaasana = herpockocl, zich slaan ; 
toniapaasana — akoc berpockocU ik sla mij ; 

0 Sale 0 gasi zvozvnkunu = Sale moidjocal garam, Sale ver- 
koopt zout (Sale is bezig met de handeling ,,verkoopen”, niet 
als vak) ; 

doch : 0 Sale o gasi zi'OJiuneiikitnii ~ Sale berdjoeal garain, Sale 
is zoutverkooper, zoiithandelaar ; enz. 

4. X^oorbeelden en beteekenis van afgeleide w.w. met nia en si : 

poinasipelekc (grndwrd : pclckc), zich stooten ; 
pouiasidiai (tiai), zich gereed maken tot de afreis; 
pomasidailako {tailako), idem; 

pomasiobiri (obiri), zich laten be-avonden, zich donker laten 
worden ; 

poinasibesaka (besaka), zich in den regeii begeven, zich nat 
laten regenen; 

pomasigisara (gisara), zich overgieten met; 

poniasnvckata (zeekata). als vrouw tot zich nemen ~ in cimcu- 
binaat leven ; 

poviasizvoa (zvoa), zich tot huis maken: 

poaiasinoa (noa), voor zich neerzetten, neerleggen : 

poniasisori (sori), zich er dichtbij begeven; 

poaiasitonisii (tonisu), zich achteruit begeven; 

poniasibelelaka ( pclelaka) , zich ,.abmageren‘’ door hard werken ; 

pomasiasini (asini), zich laten afdrijven; 

pomasidaulu (taidii), voor zich te vuur zetten ; 

pomasilauw {lamo), zich aanstellen, verheffen; 

pomasitoroii {ioroii)^ zich slecht maken; 

5. Voorbeelden van afgeleide wav., welke de beteekenis hebben 
van : voor, ten behoeve van : 

ponzagese {esc), voor zich halen ; 
pomangakunii {akunit), zich ertoe-instaat gevoelen ; 
pomagosiimii {osiimu), voor zich roosteren ; 
pomadiidja [idja), voor zich koopen; 
pouiadubukunii (zeukunu), voor zich verkoopen; 
pomagasa {asa), voor zich meebrengen; 
pomadooma {tooina), voor zich slachten; 
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pojnaguti inti), voor zich aflaten ; 
ponianguunii (unuu). voor zich oplezen ; 
poniaguiukii (litiiku), voor zich afplukkeii ; 
pomabclaiga {pclaiga), voor zich ontsluiten. openen ; 
ponuidiitiikii (tiituku), voor zich stampen ; 
pouiagaiki (aiki), voor zich emit nemen ; 
pouiagUitnii {lunit), voor zich verstoppen ; 
poui-adugiiuiaa {guuiaa), voor zich hengelen ; enz. 

6. Xaanuvoordelijke \v,\v. met iiia geven te kennen : zich niaken 
tot. Geredupliceerd : zich voordoen als, zich gelijk maken met: 

poni(isackc\ zich hoofd maken : 

poniasac-SLjckc, zich voordoen als hoofd, doen alsof men zich 
hoofd waande ; 

poinakoana, zich vorst maken : 

poiuakoa-koancu zich de allures van vorst toeeigenen ; 
ponianuitrii, zich man maken, dapper, mannclijk zijn : 
poiiianaii-uaiirii, zich geheel en al als man betoonen, onver- 
vaard zijn. 

7. Een andere bcteekenis van iiui is de reciprofjue. Kr hestaan even^ 
wel twee rcciproque vortnen, nh de eene alleen met nui aan het w.w. 
voorgevoegd, de andere met ina -\- ka als Ljecombineerde voorvoegsels, 

De le vorm vertoont zich in de volgende woorden : 

poniadodbko {toko), elkaar op de hielen trappen, d.w.z. heel 
dicht achter elkander loo])en: 

poinatHono {tuono), met elkaar een stoet vormen, achter elkaar 
loopen ; 

pouiadakotaz^'i {aciko, oog: taz^'i, oogknippen), elkaar oogjes, 
teekenen van verstandhouding geven ; 
pomagiatjobo (Tern, gia, hand: tjobo, vastgrijpen ), elkaar de 
hand geven bij een weddenschap : 
poinasidokii (toku), under elkaar verdeelen ; 
poiiiasigaro (garo. Tern, karo, roepen), met elkaar overleggen, 
bespreken ; 

poniatooniu (tooinn) en poiiialoniif (Tern, loniu) met elkaar ver- 
gaderen. bijeenkomen. 

De aard der bovenstaande w.^v., waarin opzichzelf reeds de be- 
teekenis ,,wederzijdsch ligt opgesloten, maakt een nadere aandui- 
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ding van de reciproque beteekenis overbodig. Anders is dat bij de 
hieronder volgende voorbeelden, waarin ka de werkwoorden reci- 
proque muet niaken en dus voorafgegaan door ina, aan de handeling 
de beteekenis geeft van : met elkaar. samen, over en weer. 

2e vorm, \vaarl)ij ter versterking somwijlen het prefix ka wordt 
geredupHceerd en aia van ka gescheiden wordt door si : 
koniakagari, met elkaar beweenen ; 
koinakakayari, steeds met elkaar beweenende ; 
pojiiakauako, elkaar over en weer kennen in een zaak, met 
elkaar van een of andere zaak afweten ; 
poinakakanako, over en weer elkaar kennende zijn, elkaar be- 
kenden zijn : 

poinakatigi, dicht ])ij elkaar zijn (eigenlijk: elkaar aanraken) : 
poniakakatigi, steeds dicht bij elkaar zijnde : 
poniakapojna, elkaar het zwijgen opieggen ; 
ponuikakod, elkaar omhelzen ; 

pojnakagisara, elkaar over en weer met water gooien ; 
ponuikaoara, met elkaar hard wegloopen ; 
poinakakadooara, steeds met elkaar bestormende ; 
poanikauiorcHC, met elkaar verheugd zijn ; 
pouiasikauiorcuc , met elkaar verheugd zijn over ; 
poniakaalclc, met elkaar hoera-roepen ; 
poaiasikaalcic, met elkaar hoera-roe]:>en over ; 
pouiakaloldha, met elkaar vrede sluiten ; 
poinasikaloldlia, met elkaar vrede sluiten over. 

X’oorts bij dieren en zaken : 

o kaso ifiiakaniiisiiJigii, de honden zijn aan 't paren ; (van ^lak 
niocsim, jaargetijde, moesson). 
o nainoro iuiakapadrc, de hoenders treden elkaar: 
o ngootiri iiuakataga, de prauwen stooten tegen elkaar; 
manga aako imakadiitiikurino, him oogen staan scheef (scheel) 
tegenover elkaar. 

Beide vormeii van ma, zonder of met ka verbonden. zijn in be- 
teekenis gelijk aan de IMal. vormen met her-: 
pomakakoO ~ bcrpcIock\ elkaar omhelzen ; 
of aan de IMal. vormen met her .... an : 

pomakaasoko = bcrpangil-panggilan , elkaar roepende ; 
pomakapaasana ~ bcrpockochui, elkaar slaande; enz. 
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Dat ka als prefix bij w.w. de aanduider is van het reciproque, 
blijke nog uit de volgende voorbeelden, waarin de beteekenis ligt 
van : twee of nieer dingen bijelkaar voegen : 

posikadoii'anga, de einden aan elkaar lasschen, binden ; 
posikariikiti, twee of ineer touwen in elkaar draaien ; 
posikapalusu, met gekruiste beenen staan ; het eene been over 
het andere leggen ; twee dingen als een kruis verbinden ; 
posikaadjii, eenige dingen door elkaar beslaan, aanniengen ; 
posikaiid jara, idem ; 

posikagauH, eenige dingen dooreenmengen ; 

0 tonga o ngai niodidi isikatnitrono, twee bamboes in elkaar 
steken ; 

o giania isikasakara, de vingers in elkaar steken: de handen in 
elkaar vouwen ; 

o giaina isikangosama, de handen onder den oksel steken ; 
o teto nijosikakaretcnukn, jelie inoet de steenen steeds op elkaar 
stapelen ; 

o raki pokikaogu, een boomgaard onder elkaar verdeelen : 

Een enkele maal heeft het Tab. in overgenomen uitdrukkingen het 
reciproque tckc, dat alleen voor zaken gebruikt wordt : 
tckcomanga, gelijkelijk aanvullen : 
tckesebiihi, gelijk (tezamen) dichtmaken ; 
tcketuru, gelijk staan, dezelfde houding hebben ; 
verdere voorbeelden ontbreken. 

2e beteekenis van ka. 

In geheel andere beteekenis komt ka (en dan geredupliceerd) voor 
als prefix bij w.w., die door ka de beteekenis krijgen van : iets bij 
voortduring, bij herhaling doen ; niets doen dan : 

pokakabitjara, voortdurend niets doen dan praten, kletsen : 
pokakasali. steeds met wisseltermen spreken ; 
pokakasonga, bij herhaling door een rivierbedding loopen : 
pokakalingana, steeds overland gaan ; 

pokakatoisoongi, steeds langs het strand loopen. de reis langs het 
strand maken ; 

pokakaoru, voortdurend de reis roeiende, dus per prauw 
makende ; 

pokakadagi, steeds op de been zijnde, loopende zijn; 
pokakaodomo. niets doen dan eten. alles eten, wat voor de hand 
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pokakatigi, steeds dicht bij elkaar ; 
pokakaakuiizva, voortdurend in onniin leven ; 
pokakaidja, niets doen dan koopen. koopziek zijn ; enz. 

(zie over het geredupliceerde ka bij de adjectieven). 

Een 3e beteekenis van ka kan weergegeven worden met : slechts, 
maar, stellig. Dit voorvoegsel staat v66r de w.w. stammen, doch 
wordt aan de naamwoorden voorgevoegd : 

ona kajodoana, zij schelden maar, zij zijn slechts aan ’t schelden ; 

kaona jodoana, zij zijn het, die schelden; 

una kazi'oolukii, hij weigert slechts; 

kaiina zvooluku, hij is het, die weigert; 

ngini kanijohabaili, jelie zijn slechts wederstrevende ; 

kangini }ii jobabaili , jelie zijn ’t. die wederstreven enz. 

Het voorvoegsel ka in ver binding met het voorvoegsel sa. 

Van dit laatste voorvoegsel, afzonderlijk voorkomende, zijn slechts 
eiikele voorbeelden hekend. Dit voorvoegsel geeft aan de w.w, de 
beteekenis van : been en weer, links en rechts, aan alle kanten, overal : 
o bongana lua bonnu zcasaajiie, (auie, ruiken, kussen), hij be- 
snoof de hoschlucht ; 

o ubiitu zeasarari, {rari, korthakken van onkruid), het onkruid 
hakte hij links en rechts weg ; 

saizeange, (zeaage, dag: izeange, morgen), zeosaheangekii, hij 
overnacht, blijft den nacht over; 
saiobiri, (obiri, nacht: iobiri, ’t nacht, ’t is donker) : 
zi'osaiobiri, hij overdaagt. blijft den dag over; 
saisongou, (songoiL grndwrd. }igou, verschillend, anders) ; 
is on g on, het is anders, (niet eender), iniasaisongou, het is zich 
geheel niet gelijk, overal verschillend ; 
saisizvara isizeara, schijnsel ; isizeara, ’t schijnt), isaisizcara, 
\ schijnt overal been, naar alle kanten. 

Hiervan het zelfst.nw. <7 daluku nia saisizeaiv, de pennen ( welke 
naar alle richtingen uitsteken) van het haarnet van den arenpalm. 

Gecombineerd met sa komt het voorvoegsel ka voor l)ij w.w.. 
waardoor de beteekenis ontstaat van: de een na den ander dezelfde 
handeling verrichten, aan eenzelfde werk bezig zijn op verschillende 
wijzen en met verschillend tempo, zonder dat daaraan een reflexieve 
of recij)roque beteekenis verl^onden is. Wordt deze vorm in de spreek- 
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taal gebruikt, dan hiat men veelal de persoonlijke voornaannvoords- 
aanduider weg en treden daarvoor in de plaats jo (als er van weinig 
subjecten bprake is) en ja (als er van veel subjecten sprake is) : 

ona kasciarika, {ori}, de een na den ander weenen ; 
jokasaarika, de een na den ander weenen (van weinigen) ; 
jakasaarika, idem (van velen) : 

ona kasatoboiujika, {tobongo}, de een na den ander derwaarts 
zwemmen ; 

jokasatobongika, idem (van weinigen): 
jakasatobongika, idem (van velen). 

Voorts : 

kasaanieka, (anic), de een na den ander ruiken ; 
kasakvang'ika, (Toange), de een na den ander overnachtcn ; 
kasaruhdka, (ruba), de een na den ander vallen; 
kasasosoka , (soso), de een na den ander vliegen ; 
kasadagika, {tagi}, de een na den ander ergens hgengaan ; 
kasadialka, (dial), de een na den ander vervaardigen ; 
kasaogorika, (ogoro). de een na den ander ()]jh<)uden ; 
kasaUono, (lio), de een na den ander terugkeeren ; 
kasajiakorlka, (piakoro), de een na den ander iiitelkaar gaan : 
kasaroangika, iroanga), de een na den ander blaffen; 
kasagogcric, (gogcrc), de een na den ander zitteii ; 
kasabafacka, (hatdc), de een na den ander l^iewaren, opbergen ; 
kasaodoniika, (odouio), de een na den ander eten : 
kasakibitika, (kibiti), de een na den ander spiiwen; enz. 

X’oorbeclden en beteekenis van bet v(Rjrv()egsel ko, 

I)it voorvnegsel plaatst het Tab. voor de pers. v.n.w.w. van per- 
sonen en zaken en kan in het Nederland sch het best worden weer- 
gegeven met: toch, wel, maar. Het meest wordt dit voorvoegsel 
gevonden bij tegenstelling of ontkenning. 

Jigaro toniatcngoka koijiiodongihoa, ofschoon ik alleen ben, toch 
vrees ik niet ; 

nia i ngodozao dal koioinanginodsi, doch mijn hrandhoutrek daar 
aan zee, is toch nog niet vol : 

ona janonu o pi pi geena ina kojaniakczoch zij zoeken dat geld 
(te krijgen), doch ze krijgen 't toch niet: 
kojaukihca, ipesa-pesakosi, ’t brandt toch niet, het is nog nattig: 
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takidouioiiongoka, kotakiscbaiigikikca, ik ben bevreesd voor hen, 
ik zal niaar niet nieer dicht bij hen konien ; 
manga dootasa koiaikik^^adc, him boosheid is nog* maar niet op- 
geheven ; 

0 liku gvcna koilurusihi’a, het viuir brandt niaar niet; 
mongauw ikitddi dc kotoodoiuinaa, zij kijft veel. zoodat ik maar 
niet eet ; 

o gota o far a moi nia sozaoko food am a dc koposongcnmoa, er 
is een suort van boom, als men deszelts vruchten eet, sterft 
men toch niet : 

nako ngini konijainosi, tanu tinidclcgadc , indien jelie toch nog 
niet hierheen komen. zal ik jelie maar komen bezien ; 
komoi-moini’a jakidadanit ai ugozoaka, toch niemand, die mijn 
kinderen wil oppassen ; (hier staat ko voor het tehvoord moi). 

Zeer waarschijnlijk dat dit prefix ko hetzelfde is. als gevonden 
wordt liij de aanwijzende vmv. en hijwoorden van hoedanigheid en 
])ij de on t kenning: 

kocna, konccna, kogccna, kokia, koihoa, knkca; 

Ingevoegd komt ko voor tusschen de geredupliceerde olijec^pro- 
nomina en geeft dan te kennen, dat de handeling, aan de olijeclen 
verricht, volkomen, geheel en al plaats heeft. 

X^oorbeelden : 

tudukii, steken, l)ijten ; o njazca o ngootiri moi josougcne, manga 
satanUt jokikokitndukii, een pranw met menschen stierven, 
him vijanden staken hen (alien) dood ; 
o ngia jokikokitnduku, slangen beten hen (tot den laatsten toe) ; 
zcako, gooien ; jozoosamokdii dc jokikokizcako, zij waren al 
binnengekomen, toen zij gegooid werden ; 
kiooko, slapen ; ona jakikokikiooko, asa zcohoa, zij maften 
( sliepen als blokken) toen hij kwam ; 
uti, dalen, naar beneden gaan; o zcangcmaata ma fondi ikokiiiti, 
’s namiddags (komen ) de visschersprauwen alle lieneden aan 
(d.w.z. ,,van boven” — richting Ternate); 
ungini, toekijkeii bezien; o Snuroka manga Icgu jokikokiungini, 
zij bekijken de Saoeers him maskeradespel ; 
kardii, kraken ; o gota ikokikardii manga gnhalioka dc manga 
giniraoka, veel boomen kraakten er links en rechts van hen ; 
supu, naar biiiten gaan: dai ifoloi iogo-ogoro, mardi o ngootiri 
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ikokisupli, aan zee is het heel kalm, zeker zijn er veel prauwen 
(met volk) naar buiten (zee) gegaan ; 
dabo, wond, wonden, blesseeren ; o ngozvaka geena jokokidaho, 
die kinderen zitten geheel onder de wonden ; 
nvio, knabbelen, afvreten ; o njazca jainiiniosi-naga manga dabo 
ma bokcke a ligi jokikokirendli, er zijn nog eenige lui, wier 
litteekens geheel worden afgeknaagd : 
goU, bijten ; odomo, eten; a haczcani ma dorou jokikokigoU dc 
jokikokiodomo, wilde beesten beten hen en vraten hen O]). 

Daar in ])ovengenoemde voorbeelden het objectspronomen 3e ps. 
inv. geredupliceerd wordt, zou het niet onmooglijk zijn. dat dit ook 
het geval was met het subjectspronomen (meervoudsaanduider j 3e 
ps. mv.jo, dat euphonisch tot ko gemaakt is: joki-joki of joki-koki, 
zij-zij, hen-hen: jokikokifuditku, zij-zij, staken hen-hen; dus : meer- 
voiul van subject en object. 

De beteekenis van het voorvoegsel ri. 

Reeds is opgemerkt, dat van 2 of 3 personen sprekende, men voor 
den 3en ps. mv. als aanwijzer i gebruikt. doch voor mecrvoud van 
subject jo, nl. imakangamo, zij (2 of 3) twisten met elkaar ; jomaka- 
ngamo, zij (velen) twisten met elkaar. Het Gal. vertoont in het 
eerste geval ri: imaringamo, zij (tweeen) twisten met elkaar. 

In het Tab. wordt ri gebruikt, oni aan te duiden, dat vele sub- 
jecten een handeling verrichten aan objecten, die in vergelijking met 
de subjecten in de minderheid zijn. Wordt ri geredupliceerd, dan 
heeft deze reduplicatie betrekking op de handeling. 

Voorbeelden : 

o njazva jooditmu zoiribaasana, alle menschen sloegen op hem; 
(vergel. pomakapaasana, elkaar over en weer slaan): 
ona miriridoana, zij schelden haar herhaaldelijk. zijn steeds 
op haar scheldende ; (vgl. pomakakadoana, elkaar over en 
weer bij voortduring schelden) ; 

joniatoomii so jokiriamc ^ zij komen bij elkaar om hen te kussen 
(nl. bij terugkomst van nieuwe hadjt’s) : (vgl. poinakaame, 
elkaar over en weer kussen) ; 

o koso magitddi inarigoliokdii, een menigte honden hebben ons 
gebeten; (vgl. pomakagoU, over en weer elkaar bijten); 
jokirizvako, zij gooien hen ; jokirinzvako, zij gooien hen her- 
haaldelijk; (vgl. pomakakazoako, elkaar steeds gooien); 



GRAMM ATIKALE AANTEEKENIXGEX VAX HET TABAROESCH. 385 


0 ngia jokiritudukii, slangen (veel ) hen staken; (vgl. pomaka- 
fudukii, elkaar steken) ; 

poinariasa, gezamenlijk iemancl begeleiden, wegbrengen ; (vgl. 
pouiakaasa, elkaar begeleiden, wegbrengen); enz. 

In het samengestelde voorvoegsel tuhdri heeft het Tab. een woord 
om aan te duiden, dat een handeling niet gezamenlijk, doch afzon- 
derlijk verricht wordt, b.v. : 

ona tiibaritagi, zij gaan elk afzonderlijk (him weg) ; 

jotiibariodonio, zij eten afzonderlijk (ieder op eigen gelegen- 
heid) ; 

ona tnbariasa, zij brengen afzonderlijk (ieder op eigen gelegen- 
heid, niet gezamenlijk) ; 

jotubarkoosania, zij komen de een na den ander binnen. 

Zooals uit bovenstaande voorbeelden blijkt, kunnen ona en jo niet 
samen worden voorgei'oegd. 


De beteekenis van de voorvoegsel s 

tata; taba; tataba ; da; dada; to. 

In onderscheiding met het Gal., dat slechts het samengestelde prefix 
toba^) heeft, waarvan de a in ba zich richt naar de eerste vocaal 
van het werkwoord, waaraan het is voorgevoegd, heeft het Tab. de 
bovengenoemde voorvoegsel s, waarvan de vocalen van het tweede 
lid zich niet richten naar de eerstvolgende vocaal van het werkwoord, 
doch onveranderd blijven. 

tata is een reduplicatie van ta, dat in dezen enkelvoudigen vorm 
nog voorkomt in w.w., waarmee het is saamgegroeid : 

all, veranderen, verwisselen ; gali, veranderen in; tagali, in ruil 
geven voor ; 

1) Leiddraad biz. 87. Het hier vermelde prefix ta (en varianten) kan in 
woorden, die het Tab. tnet het Gal. gemeen heeft, als. tapcidu, tibako (Tab. 
tkvako), tihimo (Tab. tiimino), tjaribntu, topSngo (Tab. topongono), tor'ihi 
(Tab. tir'd), enz. namvelijks meer als zoodanig gelden, aangezien dat niet meer 
van het w.w. te scheiden is, doch daarmee is saamgegroeid. Het Tab. heeft van 
deze w.w. zelfs substantieven in diimono, oudste ; dadapddu, drukker ; didibdko, 
een brok hout, waarmee men gooit ; enz. 
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elliku, liegen; ngcliiku, leiigen : fangchtkii, voor leugenaar uit- 
maken. 

badu (grndwrd. pad it), tegenhouden, beletten, dat lets, ieniand 
valt. rolt ; tapadu, drukken. 

Mooglijk dat ta een primaire vorm is van da (zie biz. 369 en 388). 

De reduplicatie van fata kan zijn : le. veelheid van handeling; 2e. 
deehvoordsvorm : 

nganio, twisten, kijven : tatangauio, herhaaldelijk kijvende, 
twistende zijn; itna zcotatauganio kogccna, isoka Zid singina 
ilzaa-izaa, hij kijft herhaaldelijk zoodanig, alsof hij gek is; 

ictc, lachten ; lutaicfe, herhaaldelijk (om niets ) lachen, giegelen ; 
tjcdckc, kainotataiitc-de ! jakkes, zij giegelt er maar op los ! 

bitscngi, lui zijn ; taiabushigi, luierende ; 

jotalabiiscngi manga peda iiacdcrokdit, zij, die liiierden (luiaards), 
hun sago is verrot ; 

tosiki, stelen ; zcotatatosiki ijituna zailarakdu, hij, de stelende 
(steler), heeft men reeds gevangen gezet. 

Een andere beteekenis, welke tafa aan het w.w. geeft, staat vlak 
naast de onder 2 genoenide, wordt voorgevoegd aan afgeleide tran- 
sitieven. naamwoordelijke w.w. en sulLstantieven, welke door voor- 
voeging van tata tot naamwoordelijke w.w. worden gemaakt, aan- 
duidende een toestand, waarin het su])ject verkeert : 

odomo, eten; ngodonio, maaltijd; tatangodouio, etende ; niijata- 
tangodoniokdsi una zaoboa, terwiji we nog etende waren, 
kwam hij ; 

ari, weenen ; gari, weenen om, beweenen ; tatagari, beweenende : 
kaitginika jotafagaridka dc zaimoioli zaoso}igcUi\ gisteren 
waren zij beweenende, toen er weer een stierf ; 

pelesoko, moe zijn ; hcicsoko, vermoeid zijnde van ; ook : ver- 
moeidheid ; fatabclcsoko, in den toestand verkeerende van ver- 
moeidheid tengevolge van : mitafabelcsookdsi ena uiomakiia- 
rene, toen zij nog in vermoeiden toestand verkeerde (tenge- 
volge van zwaren arbeid e.d.) beviel zij ; 

ieie, lachen; gietc, belachen ; ook: gelach ; tatagictc, belachende : 
jotatagictokdsi o povata jakidingotaka, terwiji zij nog aan 
het belachen waren. viel de daknok boven op hen. 

Vergelijking : 
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tatapelesoko, herhaaldelijk moe zijn ; tatahelesoko, vermoeid 
zijnde ; 

tat aide, herhaaldelijk giegelen ; tatagicte, belachende ; 
tataari, herhaaldelijk huilen, drenzen; tatagari, beweenende, ook: 
dreinen om; 

tataodomo, herhaaldelijk eten; tatangodouio, etende; 

tatacto, herhaaldelijk dronken ; tatageto, bedronkende zijnde, enz. 

De laatstgenoemde vormen komen voor als substantiefvormen : 

nanga tatangokerokdsi o daluka ihootoka, onze drinker ij-nog- 
in-gang-zijnde, was de arensap op; 
nanga tatadagidka, o dad ok o isose, onze wandeling-nog-voort- 
zettende, stak de wind op ; 

nanga tatangidiiokdsi, o nanioro itcino, onze slaap-nog-voort- 
durende, kraaiden de hanen. 

Het samengestelde prefix taba, geredupliceerd tot tat aba, aan 
werkwoorden en verbale adjectieven voorgevoegd, geeft te kennen: 
le. dat de beteekenis. die de voorgevoegde woorden bezitten, in ver- 
hoogden graad tot uiting komen en dat wel als een eigenschap of 
hebbelijkheid van het subject; 2e. deelwoordsvorm. In het Neder- 
landsch worden veel dezer woorden weergegeven met ~ig : 

babaili (van paili, meer, boven de maat) weerstreven; 
tabababaili, steeds tegen den keer ingaande, altijd dwars zijn; 
tatahababaili, dwars zijn in den hoogsten graad ; 
sideuw (van teuio, spreken) kennisgeven ; tabasidc^no, klikken, 
verklappen ; tatabasidcnio, alles aanbrengen; 
tosiki, stelen; tabatosiki, stelerig van aard ; tatabatosiki. onver- 
beterlijk diefachtig; 

doisiki, bestelen; tabadosiki, gewoonte hebben om te bestelen : 
tatabadosiki, in den hoogsten graad ; 

taba wordt ook voorgevoegd bij w.w., die reeds da (en varianten) 
tot prefix hebben : 

auii kule initabadongosania, zij is zonder ophouden door haar 
boozen geest bezeten ; 

atvi ngoioaka zoitabadoouiasa, la uzea i son gene, hij houdt niet 
op zijn kind te beademen, opdat het niet sterve; 
aid biono zvokitabadaaruku. met zijn gezicht keek hij hen on- 
ophoudelijk donker (zuur) aan; (ariiku, grot) \ 

Dl 84. 


25 
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Over de beteekenis van da {dc, di, do, du,) is reeds gesproken bij 
de behandeling van si, waar het voorvoegsel da (en varianten) ge- 
conibineerd met si aan de transitieve w.w. wordt voorgevoegd, 
Afzonderlijk voorkomende, geeft da (en varianten) aan de w.w. een 
plaatselijke l)eteekenis, waarvan vele door ons in het Nederlandsch 
weergegeven w{jrden met bc~, nl : beademen, hezetten, bedrukken. enz. 

V"oor heel den : 

aine, ruiken, kussen ; daaine, herniken, bekiissen; dadaamc, her- 
haaldelijk beruiken, bekiissen; 

/;//’ ngoiaaka modadaaaic, zij bekust haar kind herhaaldelijk ; 
fadro, koortsen ; dafadro, bekoortsen = koorts hebben in een 
huis ; dadafadro, idem, herhaaldelijk; 
ka o laoa inoi gccna jodada fadro luainoikit, dat huisgezin lijdt 
herhaaldelijk (in dat eene huis) aan koorts; 
esc, halen ; dccsc, halen op (lets); dcdcesc, idem, herhaaldelijk; 
tcgc, druppelen ; dctcgc, crop druppelen; dcdctcgc, herhaaldelijk 
bedruppelen ; 

tnca, eraf vallen; ditkaa, afvallen op; diditnva, idem, herhaak 
delijk ; 

shvara, schijnen, lichten ; diskoara, beschijnen ; didiskaara, idem, 
herhaaldelijk ; 

ouuisa, ademen ; do omasa, beademen ; dodoomasa, voortdurend 
beademen ; 

otana, loslaten (b.v. een vogel uit de hand) ; donotana, over- 
])rengen op (b.v. luizen op eens anders hoofd) ; dodonotana, 
idem, herhaaldelijk ; 

itlsi, vloeien, lekken, druipen; giiisi, aflekken, afdruipen; dugiiisi, 
bedruipen, belekken, lekken op ; 

a^ici dangiri gc o aunii joditduguisiiku, van zijn slaapbank be- 
droop het bloed herhaaldelijk (op den grond) beneden. 

De beteekenis van vele dezer w.w., welke da tot prefix hebben, 
staat dicht bij die van sommige afgeleide transitieven : 

tooraka, overbrengen, verplaatsen, verhuizen; dooraka, ver- 
huizen op (zelfde beteekenis als bovengenoemd donotana ) ; 
pelenga, openen ; belenga, openen voor, ten behoeve van; 
o ngorana xooihelenga, hij opent het deurgat voor me; 
icanki, onikeeren, openleggen ; dazvariki, openleggen voor ; 
o ngorana zooidazoariki, hij doet het deurgat voor me open ; 
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iege, druppelen; dege, voor, aan, op druppelen (zie detcge)\ 
tosiki, stolen ; dosiki, bestelen ; dotosiki, stolen voor, ten behoove 
van; ivi aako ipiloko, siadojw zvidosiki ma zvanakozi'a, zijn 
oogen zijn blind (hij is blind), zoodat hij hem besteelt, doch 
zonder het te weten ; 

zcotosi-tosiki guuna o inomo azvi ngozvaka zvokidotosikU hij, 
die stelende, steelt eten voor zijn kinderen ; enz. 

Er zijn enkele voorbeelden, waarbij de vormen met da (en varian- 
ten) tot zelfst. nmww. zijn gemaakt : 

diidu, slaapplaats, plek, waar vogels gewoon zijn te overnachten; 
van idii, slapen, liggen; 

ditriiha, val (van een boom), plek, waar een boom valt (van 
riiba, vallen), valzijde, tegenover gain (van alu), inkapping. 

Een klein aantal zelfst. nmww. zijn samengesteld met het prefix 
to, (hetwelk zijn klinker niet accomodeert aan den eerstdaaropvol- 
genden klinker van het voorgevoegde woord, doch steeds o blijft), 
dat waarschijnlijk een prepositie kan genoemd worden en een primaire 
vorm van do is. Deze vorni met to maakt in sommige gevallen het 
zelfst. nw. tot een werkwoordsvorm : 

obiri, nacht ; iobiri, ’t nacht, ’t wordt donker ; toohiri, bij avond 
(nacht) komen, het avond (laat) doen worden; vervoeging 
als verbaal adjectief : ona j ok it o obiri, zij komen bij nacht, (in 
westersche beteekenis) : zij komen met de nachtschuit; 
una Zi'itoobiri, hij idem ; 

biono, aangezicht ; tobiono, het in iemands gezicht zeggen, zonder 
omwegen de waarheid zeggen. 

Deze woordsoorten kunnen ook nog door do worden voorgevoegd : 
dotoobiri; dotobiono, enz. en hebhen dan dezelfde beteekenis, 
welke reeds bij do (en varianten) besproken is. 
soana, dorp ; tosoana, haan, hoen, kip ; 

zoeka, Livistonia rotundi folia Alart. ; tozacka, met weka-bladeren 
iemand, (die na jaren lang weg te zijn geweest, in het dorp 
terugkeert) binnenhalen, feestelijk inhalen; 
mole, held, dappere kerel ; tomolc, mannelijk, als een held, 

Hetzelfde to konit voor in enkele w.w. : 
loom, vergaderen, samenkomen ; toojiiu, samenkomen, bij elkaar 
komen ; 
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osanga (als grondwoord niet meer bij het Tab. in gebruik, wel 
in den afgeleiden vorm sidaiosanga, Gal. zvosa, vergeten) ; 
togosanga. niets meer kunnen onthouden, een leeg hoofd 
hebben = gek. 

\"eel plaatsnamen op Halemahera vertoonen dit prefix to, dat 
wrsch. als prepositie te kennen wil geven: aan, 1)ij. 

\^oorbeelden : 

Tosca (W^ai. soa\ Tab. soana), „Bij-'t-dorp” ; vgl. tosoana, 
haan, hoen, kip, (beest, dat bij het dorp behoort, dorpdier) ; 

'J'odozcongi ; dozoongi, strand, zand ; „Bij-’t-strand” ; 

Togunitjl ; giiratji, goud ; ,,Bij-’t-goiid”, een plaats, waar — zon- 
al s men zegt — in het riviertje stofgoiid gevonden wordt ; 

1 odaJie \ dahe. Tern, bereiken, treffen, raken (Tab. daenc) \ 
,,Bij-haIen”, ,/t Nog-halen” (plaatsnaam van de eenige praitw- 
ankerplaats op de Westkust) ; 

Tongiite; ngitte, trap, ladder; ,,Bij-den-trap” ; 

Tongodozvo ; ngodozoo (van dozvo, rook), brandhoutrek ; „Bij- 
’t-brandhoutrek” ; 

Todoke; dokc, ginds. aan den over-, buitenkant; 

Togitisi: gitisi, afdruipen, aflekken {van nisi, lekken); 

Toguaere; Wai. gitacrc, Tal). guaz^'c, mangga ; 

Tozvcka\ z^'cka, waaierpalm; 

Togosi ; gosi, ei ; enz. 

Mooglijk dat deze prepositie dezelfde is als die bij de pers. vnww. 
gebruikt worden om deze in bezittelijke te veranderen : 

tongoi, van mij ; toima, van hem ; toona, van hen, enz. (zie bij 
de bezitt. vmvw.). 

In tanauru {nanrit, man), middelste vinger; heeft de o van to 
zich toch weer geaccomodeerd aan den eerstvolgenden klinker van 
het bepalende woord, terwijl in fongczi'cka (ngezocka, vroiiw), ring- 
vinger; de o zich gehandhaafd heeft, omdat in de aanverwante talen 
de eerste lettergreep van het woord voor „vroiuv'' ugo is en het Tab. 
nge wellicht een nieuweren vorm vertoont. 

Wat de beteekenis is van het prefix to in namen van enkele volks- 
stammen op Halemahera, zooals Fobdru (deze stam noemt zichzelf 
Tabani: het Tern, en andere dialekten hebben: Tohani) : Tobelo; 
Togiitil, is moeilijk te gissen. Alen heeft dit wel eens in verband 
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gebracht met het to van de talen in ]\L Celebes : To Raclja, To Pcbato, 
enz. doch verwantschap schijnt vrijwel uitgesloten. 


De ioipcraticf wordt niet gevornid, zooals in het Mai. en Neder- 
landsch : pauggiW roep! Ken I'al). werkwoord zonder ])ersGonsex- 
ponent zegt niets : asoko! is niet: roep!, maar wel : iwasokol gij 
roep!: nijotagi! gij (niv. ) gaat! Lit den texjn van spreken nioet oi)- 
gemaakt worden of het een imperatief- dan wel een indicatiefvorm 
is; nooani, is evengoed : loop! als : gij loo])t. Dit onderscheid is ge- 
inakkelijk genoeg waar te nemen, vooral als een bevel bovendien nog 
vergezeld gaat van ika! toe, vooruit ! ; taiti! vlug wat!; hwl her- 
waarts ! B.v. ika, nooaral toe, loop! taltk nacsc! vlug, haal ’t ! ino, 
noirnco! kom hier, help me! o Guru 70 oniasoki)w ! roep Goera hier- 
heen! enz. 

De vctatlcf w(jrdt gevormd met uzoa, dat zoowel beantwoordt aan 
de beteekenis van het Alai, djangan, als aan de Alai, ontkenning 
tidak of fiada, met dit verschil, dat de verbiedende wijs iizoa plaatst 
voor den zin, terwijl de ontkenning uzoa maakt tot achtervoegsel, dat 
als zoodanig soms verkort wordt tot zoo. i\i'a }wdoa! klim niet! uzoa 
nijoudjara ! lummel jelie niet! liZiV jagoraka! laten ze dat niet op- 
nemen ! enz. 

Wordt de praeteritum-aandiiider on aan iizx'a achtergevoegd, dan 
wil dat zeggen : opdat al niet, opdat niet meer : uzvaii fozoosauta! 
laat af, dat ik meer binnenkome ! opdat ik al niet meer binnenkome ! 

De ontkcnncndc vonii .,neen" is : ko + inva — konzva. o pcda 
zconiktila} heeft hij sago aan je gegeven? koinoal ncen ! — nc ani 
zcasc, hier is je hakmes ; koiizoa. tongoizoa, neen, van mij niet (dit is 
het mijne niet). 

isaiikii nia kouzoa, iniaata nia konzoa, kaialo-alo, het is niet warm, 
het is niet koud, het is slechts kil. 

Er „niet zijn’' is: izoa; o igono iizoa, klappers, ze zijn niet (er zijn 
geeii klappers); o igono koimv, kla])pers zijn er (als ’t ware toch) 
niet; o igono koiizvaka, klappers zijn cr in geen geval meer; o igono 
koiiwakau, klappers zijn heelemaal reeds op (ko i -\- hva -|- oka 
-|- oil = koiiwakaii). 

Aldus wordt ook kouioa met de aanduiding van het praeteritum 
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on tot kouii^iii, al, reeds neen; (]\IoI. ]Mal. socdali trada of soc-trada). 

kva geeft aan de ps. vnww. dezelfde vormen als aan de tehvoorden 
en verhale adjectieven: ngona nik<\u jij je was (bent) er niet ; nna 
i^'ikva, hij, hij was (is) er niet; ona jokikva, zij, zij waren (zijn) 
er niet; konioikva, niemand was (is) er. 


De achtervoegsels. 

Reeds is oj)geinerkt, dat het ontkennende in<'a, niet, als achter- 
voegsel voorkomt. Het hecht zich zoowel aan werkw{)orden als aan 
naaniwoorden en verliest bij alle woorden, die den klenitoon op de 
voorlaatste lettergreep hebl)en het eerste lid, n.I. de n, welk lid even- 
wel ])ij woorden. die de flerde lettergreep van achteren accent ueeren, 
Ijehouden blijft. ofschoon ten kostc van de laatste vocaal van het 
aanhechtingsw(Jord, onverschillig welke vocaal dat is. De klenitoon, 
die het woord heeft, verplaatst zich na aanhechting op de voor- 
laatste lettergreep. 

Voorlieelden : 

zcosania, binnengaan ; wosaniihiv, niet, enz. 

pagara, op den btiik liggen ; paganhva, niet, enz. 

sofdla, ijverig; sofaidzca, niet, enz. 

idja. koopen ; idjdzva, niet, enz. 

rcscfic, uit den weg gaan ; rcscmhva, niet, enz. 

make, zien, vinden, verkrijgen ; makczea, niet, enz. 

pidili, losniaken ; pidilih^v, niet, enz. 

tadri, staan vuor ; taarkea, niet. enz. 

tagi, gaan; tagk\.'a, niet, enz. 

odouio, eten; odomin^'a, niet, enz. 

hodito, een ongeluk hebben ; boditinea, niet, enz. 

oko, staan ; okozva, niet, enz. 

piniKsii, verzadigd : pnnusdzeo, niet. enz. 

ukii, branden ; ukihea, niet. enz. 

o tonaoka gccna o bonganitzea ma ka o ngunsiimu, in dat land is 
geen bosch, enkel alang-alang: 

fjcena o dofah^xi ma o gnlopiingu. dit is geen kalk. maar meek 

Wordt de aanwijzer van het praeteritum on achter de ontkenning 
tru’a gevoegd, dan valt de o van on weg, terwijl de voorlaatste letter- 
greep den klenitoon krijgt : 
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parcnimmi — parcnc, bestijgen, + aav/, niet, on, al, reeds 
niet nieer bestijg^n : 
totaghodu, ik ga al niet ineer ; 
tookcnruvu, ik drink niet meer. 

Teneinde de ontkeniiing stelliger te inaken, wordt deze geredupli- 
ceerd : 

tocCosaiiiin<'azcdit, (to ^^'ost^}la + inca -|- 

al niet nieer liinnen. ik ga vol.strekt niet nieer binnen ; 
o titi joodoniinoazedii, zij eten in het geheel geen varken(svleesch) 
nieer ; 

una zeoisingoiininvax^'du, hij, hij al in het geheel geen rekening 
nicer met iiiij houdende. 

Dit achtervoegsel hij naaniwonrdeii : una, ka o njazcaz<.'dii, hij is 
geen niensch nieer; ipnlulunuiedu, het is niet rond nicer. 


Het suffix oka. 

In het Gal. is ka de aand aider van den verleden tijd. In het Tab. 
evenwel is oka zonder nicer niet voldoeiifle oni een handeling als 
geschied zijnde, als in het verleden voor te stellen. Daartoe is noodig, 
dat het boven liesproken on achter oka gevoegd wordt tot oka + 
on ~ ok an. Wordt oka alleen achtergevoegd. dan wil dat zeggeii, 
dat de handeling geschied is, geschiedt, verricht wordt of duidt een 
toestand aan bij naamwoordelijke werkwoorden, De beteekenis van 
on zonder oka als achtervoegsel is: bereids, reeds, al. 

Wij krijgen dus : 
potagu gaan ; 
potagioka, ging ; 

potagion, bereids gaan, gaande, in gang zijn; 
potagiokdn reeds gegaan ; 
zeoisene, hij hoort ; 
zi^oisendka, hij hoorde ; 

ZL^oiscJion. hij hoort al ; 

z^viscnokdn, hij heeft reeds gehoord ; 

jotnmnnn, zij duiken ; 

jotumunoka, zij doken ; 

jotnmunou, zij duiken al; 

jotnninnokdn, zij hebben reeds gedoken. 
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Het imperfectum wordt dus weergegeven door oka ; het perfectum 
door OH en het plusquamperfectiini door okau. 

kangdno ni ‘ivodka fozcosania, cna m tupa tamakckdu, zooeven ging 
ik je huis binnen en zie. daar heb ik je pinangdoos gevonden. (Het 
is onnoodig achter uvsaina het imperfectum oka te voegen, aange- 
zien kangdno (zooeven) reeds het verleden der handeling „binnen- 
gaan” te kennen geeft). 

nil ngoivaka zoosongcnoka dc nia csa nionuncatondka, haar kind 
is dood en z’n moeder is naakt (ontdoet zich van kleeren vanwege 
haar smart) ; 

nanga nianarania iraiokdii, so potagioii, ons werk is reeds af, dus 
laten we bereids gaan ; 

ato ibesakdii, ’t wil reeds gaan regenen, 't zal niet lang meer duren 
of *t regent reeds : 

aJe uvadonou, hij was er bijna; 

0 zoangc nccna zooivclctdka, vandaag is hij aan 't sagodisselen ; 

doka o tonaka inopaitdka, daar is zij aan het grondgraven ; 

ani bole tacsekdu, je pisang heb ik reeds gehaald ; 

niatineangcrdii todoinwkdu, al voor de achtste maal heb ik reeds 
geteld. 

W^at over de verplaatsing van den klemtoon gezegd is, geldt ook 
voor oka, on en okau. Trouwens ook hij alle andere nog volgende 
achtervoegsels hebben de woorden steeds den klemtoon op de voor- 
laatste lettergreep. De o van oka valt weg na tweelettergrepige woor- 
den met eindvocalen a, c en o. De bovenland-Tabaroe hebben de 
neiging de sluiter k na aanhechting van het suffix oka te laten vallen. 
Die verloren k wordt dan weer in oka hersteld. De benedenland- 
Tabaroe behouden dezen sluiter. 

Voorbeelden : 

iotaka, het valt; iotaokdu: iotakokdn, het is reeds gevallen ; 

Isozvoko, \ draagt vruchten : isozoookdii; isozeokokdu, ’t droeg 
reeds vruchten ; 

niosingozvaka, zij baart ; niosingozeaokdu : niosingozeakokdii, zij 
heeft reeds gebaard ; 

zoopeleJaka, hij is niager ; zeopclclaokdu \ zvopclclakokdu, hij is 
reeds vermagerd ; 

Voorts : 

osiki, baden; osidka; osikdka; 
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totekCy kloppen ; totcoka ; fotckoka ; 
iriki, uitzoeken ; irioka ; irikoka ; enz. 

De aand aiders van het praeteritiini worden door de volgende woor- 
den vervangen : 

hooto, op, gedaan ; rai, klaar, gereed, af ; diianga, afgeloopen. 

Deze woorden zijn werkwoordhvornien, welke met pers. vnww. 
kunnen vervoegd worden en ter versterking verbonden worden met 
okau: boofokdii: raiokdu; duangokdu. 

xvatodanga uvboofo, hij omkaj^^t, hij gedaan (is met omkappen 
gereed) ; Zi'atodanga Zi’abootokuu, hij is met omkappen reeds 
klaar gekomen; 

zvi pcda zvazvcleta z^'arai of zvaraiokdu , zijn sago, hij disselt, hij 
heeft het afgemaakt ; 

zvopeoto Zi'oduanga of zvoduaugokdit, hij arensap tapt, hij heeft 
het reeds doen afloot>en. 

\"oorts : iboot6ii\ iraidit; iduangdn, al klaar, af. 

Het suffix osi beteekent ,,nog” en beantwoordt aan het JMal. Icigi. 
De o van osi valt weg na tweelettergrepige woorden met eindvucalen 
a, c cn o : 

ok ere, drinken ; okcrosi, nog drinken ; 
iete, lachen ; ictosi, nog lac hen ; 
tiki\ zoeken ; tikesi, nog zoeken ; 

CSC, halen: csesi, nog halen; 
paasami, slaan ; paasandsi, nog slaan; 
kula, geven; ktildsi, nog geven; enz. 
ngoi o ngozvakdsi , ik, nog een kind zijnde ; 

0 ngozoakindsi, nog omtrent een kind zijnde {ino + osi) ; 
o doguiirudsL nog een jongeling zijnde; 

0 pokoriikdsi zvopiloko, vanaf den biiik (geboorte) is hij blind 
= blindgeboren ( pokoro uku -|- osi ) ; enz. 

De ontkenning uzoa + osi — uzcasi is in beteekenis gelijk aan 
het Mai. belocni, nog niet ; 
totagizvdsi, ik ga nog niet, ik ben nog niet gegaan ; 
iiofoinuiZidsi? heb je nog niet gepijld.*' 
koiizvdsi ! nog niet ! 

Het suffix oka + osi = okdsi en geeft aan de handeling de be- 
teekenis van : nog eerst, eerst nog ; 
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potuliiokdsi, eerst nog aanloopen, aangieren ; 
poidjakdsi, eerbt nog koopeii; 

a7ci ngootiri Zi'cidiaiokdsi, hij niaakt z*ii prauw eerst nog in orde: 
toinokiirokdsi, asa totagi, ik zal eerst nog pruiinen, dan zal ik 
gaan. 

Het suffix oli heteekent : weer: 

Zi'ooaroli, hij loopt weer weg ; 
nioclukoli, zij liegt weer; 

joltosdli, zij keeren weer (landwaarts) terug (lio + H" oli): 

ihcsakdii, het regent weer ; 

o pipi Zi’oikiildli, hij geeft me weer geld; 

jiiogiookoli jadogo, zij doen er weer tien hij ; 

uiauwioli, nog een keer; 

De achtervoegsels oka en on in verhinding met oli: 
oka oli = okdli : oka 4- on -f- oli = okauoli: 
o bongandka z\:ogogcr okdli, hij zat alweer in het Ix^seh ; Zi^ogo- 
gcrokaiioli, idem, reeds weer ; 

jodadainokdii, zij waren alweer aan 't levenmaken ; jodadauio- 
kaiioli, zij waren reeds weer aan ’t levenmaken: 
ibcsaokdii of ibcsakokdii, het regende weer : 

ibcsaokaiioli of ibcsakokaiioli, het was reeds weer aan 't regenen. 

Het ontkenningssuf fix Hzca -|- oli ~ iizcdli, weer niet ; 
uzi'a + on “h oli = iizi'aHoli, al reeds weer niet ; 
zcaaiotckiizodli, hij gaat weer niet mee ; 
zvainotckuzcaiioli, hij gaat al weer niet mee; 
nijoisenuzi.'dli? hoort gijlieden weer niet? 
nijoisenirdi'aiioli, hoort gijlieden al reeds weer niet? 

Al deze achtervoegsels beho<3ren onder de hijzvoordcn. Tot deze 
laatste kunnen ook de volgende gerekend worden, welke tevens rich- 
tingaanduidende woorden zijn : 
ino, hierheen, herwaarts ; 
nozcosajiiino, kom herwaarts hinnen; 
zvacseno, hij haalt 't hierheen, herwaarts ; 

ino + osi — inosi] ino + oli ^ inoli ; ino -|- oka on + oli 
— inokaMoli : 

jaasanosi, zij brengen ’t nog hierheen ; 
jaasanoli, zij brengen ’t weer hierheen; 
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jaasanokauoli, zij hebben 't reeds weer herwaarts gebracht. 
Vervoeging : 

loia hi) (konit) hierheen ; 

iiiia zvainoM, hij (konit) al hierheen; 

iina Zi'ainokdii, hij is reeds hierheen (gekomen); 

ika, daarheen, derwaarts : 

vosircsoi'ika, zet ’t derwaarts uit den weg ; 

mjooarika, loop hard derwaarts heen; 

ika + “ ikdsi ; ika ~\- oli = ikdli : ika -|- oka -|- on + oli 

— ikakaiwli. 

Vervoeging : 

aiiina niaika, zij fgaat) derwaarts; 

niHua niaikdii, zij fgaat) al derwaarts; 

miina nuiikakdu, zij is reeds derwaarts (gegaan); 

isa, landwaarts ; dina -|" i-^^^ ~ diuaisa, daar, aan den landkant; 
Zi'oliosa, hij keert naar den landkant terug; 

isa -|- osi — isdsi: isa -|“ ~ isdli\ isa on -|- oli ~ 

isa noli. 

Vervoeging : 

ona jaisa, zij (gaan) landwaarts; 

ona jaisdu, zij (gaan) al landwaarts; 

ona jaisakdiL zij zijn reeds landwaarts f gegaan) ; 

oko, zeewaarts ; dai + oko — daioko, daar aan zee; 

ic, bovenwaarts ; dak it + ic = dakuic, daar boven ; 

uku, benedenwaarts ; dan -|- nkn = danknkii, daar beneden : 

Ook deze woorden kunnen dezelfde achtervoegsels hebben en ver- 
voegd worden op gelijke wijze als bovengenoemde. 

De ontkenning iizva staat achter deze woorden, hetzij deze als 
werkwoorden of als achtervoegsels voorkoinen : 

zvaindzoa, hij (komt) niet hierheen; zcaijiozcdn, hij (konit) niet 
meer hierheen ; 

miadonihva, je kunt er boven niet bijkonieii {na -f- adono -j- 
+ iizva ) ; 

azvi singina ioniaugicioa, zijn verstand is niet tot boven toe vol; 
o honganisdzoa jozoosania wa o ngnnsuniika, zij gingen niet 
landwaarts het bosch in, maar ginds de alang-alang in; 
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daiikiiku i^mikiraxi uia z^vicno, daar beneden ging hij niet be- 
nedenwaarts, doch hij kwam bovenwaarts hierheen ; 
jobitjara josiado-adonikazai, zij konien met hun spreken er niet 
aan toe (zij weten hun woord niet te doen). 

Een tweede beteekenis van ie en uku is : een verhoogde graad, 
geheel en al, van top tot teen ; 

zvoiaro-taroni'ic, hij is in-z\vart ; o arc-arcs'u\ de sjnerwitten 
(Hollanders); kaniamoiku, ten eenemale ; 
josongcnitku, zij stierven alien zonder uitzundering ; enz. 


Substantieven. 

Behai ve de onderscheiding van de geslachteii mannelijk en 
vrouwelijk bij familiebetrekkingen. kent het Talx geen woordgeslacht. 
De woorden om mannel. en vrouwel. individuen te benoemen, toonen 
hun geslacht bij de handeling, die door hen verricht wordt, terwijl 
de vrouwel. eigennamen van die der mannel. zich onderscheiden 
door voorvoeging van den aanwijzer ngo, welke nog weer wordt 
voorafgegaan door den zelfstandignaamwoordsaanwijzer o, hoewel 
deze laatste in de spreektaal meestal verwaarloosd wordt. 

djodjo zonder partikel ter nadere geslachtsaanduiding (aldus in 
den vocativus) kan wezen, le oom, jongere broer van vader ; 2e, 
tante, jongere zuster van moeder ; 3e. schoon vader van de vrouw ; 
4e. schoonmoeder van de vrouw. In het le en 3e geval moet het ge- 
slachtspartikel dus worden : o djodjo: in het 2e en 4e geval: o ngo 
djodjo. 

0 ngo apii mi dou mosisouru, grootmoeder medicineert haar been. 
Vocativus : apu, noidamaasi! grootmoeder, wacht op me ! o aha o 
dozi'ongiokoka zvosiipu, vader is naar het strand gegaan. Vocativus: 
aba, o dalitkii niacta! vader, (geef me) een l^eetje arensap! 

o ngozoaka zvimoi zi'otagi zvodjaa, een kind, ’n hem, hij ging, hij 
netwerpen ; 

0 ngozi'aka moi moscsara, een kind, zij veegde. 

Uit deze voorbeelden blijkt, dat een nadere aanduiding van het 
geslacht ,,kind” overbodig is. 

Is geslachtsonderscheiding dringend noodig, dan zegt men : o ngo- 
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zi'aka 0 naurii, kind-man, jongen; o ngozvaka o ngczi'cka, kind-vrouw, 
meisje. 

Mannel. eigennamen : o Kordnjo\ vrouweL eigennamen : o ngo 
Siisugara. 

Het Tab. heeft geen algemeenen naam voor ons ,,broer” en 
„zu 8 ter”. ,,Zijn zuster” is: aiv/ bininga; ,,z’n zuster” is: i)ia biranga: 
„haar broer” is: ami iranga : ,,’r l)roer” is: ma iranga. X'oorts onder- 
scheidt het Tab. e venal s het Mai. van beide geslachten ,,oudere” en 
,,jongere” broer en zuster : o ngo Ragdnc ma riaka, Ragane’s oudere 
(ziister): blijft de naam weg, dan wordt ter nadere aanduiding ge- 
zegd : ami riaka, haar oudere (zuster). 

o Figii ma riaka, Pigids oudere (broer) ; 

0 ngo Ihtscngi ma dodoto, Eusengi's jongere (zuster) ; 

o Rosa ma dodoto, Rosa’s jongere (broer); enz. 

\"oor geslachtsaanwijzers bij dieren en enkele boomen en planten: 

ma naurit (Mai. djantan), mannetje: ma hedcka (Mai. bctina), 
vrouwtje. 

0 boki ma naiirii, kater; o kaso )na bedcka, teef ; enz. ,,Jong” in 
't algemeen is: nia ngozaaka: o titi ma ngoioaka, big; o djara ma 
ngozcaka, veulen; o namoro ma ngoz^xika, kuiken. 

Aangezien ma ngozaaka ook een sali (wisselwoord) is voor ma 
gosi, ei, welk laatste woord tevens een verbloemde uitdrukking is 
voor testes, spreekt men nooit van o namoro ma gosi, kippenei, doch 
neemt voor ,,ei” : ma ngozaaka of het I'ern. boro, ei : o namoro jna 
boro of : o namoro ma ngozaaka, kippenei. 

Om deze zelfde reden eischt de wellevendheid, dat men nooit 
zegge: o Biddlia ma ngozaaka, want dat zou niet zijn ,,Belaha’s 
kind", doch „Relaha’s jong" of ,,Belaha’s testes". (Het Gal. heeft 
wel ma ngopa). Men moet dus zeggen : o ngo Gisisi mi ngozaaka, 
Gisisi haar kind, en : o Masi zoi ngozcaka, Masi z’n kind. 

De genitiefvorm ma wordt overigens, zooals reeds is aangetoond, 
bij alle familiebetrekkingen geliruikt, zelfs bij "z’n" of ,,’r moeder” : 
ma esa, hoewel deze benaining ook kan beteekenen „vrouwtjes- 
varken", ,,zeug" en „vrotiwtjeshert" (voor welke beide benamingen 
geen bcdcka gebruikt wordt J en in ’t algemeen ,,moederdier" be- 
teekent. 

o titi ma esa of alleen ma csa, vrouwtjesvarken, zeug; 

o boki ma esa, moederkat ; o Dopu ma esa, Dopoe’s moeder. 



400 GRAMMATTKALE AANTEEKEXIXGEX VAX HET TABAROESCH. 


Alleen voor ,,mannetjesvarken’\ ,,beer” heeft men ma inakoro. 

Het Tab. kent geen nieervoudsvorm, zooals wij die bezitten ; o uva 
kan zijn: ,,huis” en ,,huizeii”; o njazua, ,,niensch’* en ,,menschen*’ ; 
0 gold, ,.i)Oom” en ..boonien”. Uit den zin nioet het enkel- en nieer- 
voud blijken. Zegt men : o z^'ase tonikiila, dan kan dit beteekenen : 
ik geef je ’n hakmes, en : ik geef je hakniessen. Evenzoo : o kaso 
tapaasaua, ik sla n bond, en : ik sla honden. Bij beide laatste voor- 
beelden zou het dus noodig zijn. nadere aanwijzing voor het getal te 
geven, ware het niet. dat men gewoon is, zich zoo concreet mooglijk 
uit te drukken, door te spreken over onderwerpen. die bekend ver- 
ondersteld worden en oni die reden alle omschrijvingen vermeden 
worden. Geeft men dus niet door een te benoemen getal den meer- 
voudsvorm aan, dan weet ieder. dat er ,,’n hakmes gegeven wordt'' 
of ,,’n bond geslagen wordt”. Anders wordt dit, wanneer het voor- 
werp van handeling personen geldt, want dan komt enkel- en meer- 
voud positief voor den dag: o n jazz'd tokimake, ,,menschen, ik hen 
(eenigen) zag”, aangezien door de invoeging van de objectexponent 
3e ps. mv. ki, duidelijk die meervoudsvorm wordt aangegeven. Nog: 
o ujazva takihau, ,,menschen, ik hen (velen) leen = roep om mij 
te helpen”. 

Zoo ook met het enkelvoud : o njazva tozvisidoko, ,,’n mensch., ik 
hem opdraag”; o njazda toiniasoko, ,,’n mensch, ik haar roep’\ 

Het te bepalen getal van het subject in den zin wordt (als het 
menschen geldt) door de subjectsexponent duidelijk aangetoond : 
o Tjindka of: o Tjindka ma njazua jonuiwukunit, China-menschen 
(Chineezen) zij verkoo[)en ; o Tjbidka of: o Tjindka ma njazdd 
imazvukmiii, idem van eenige personen; o Tjindka of: o Tjindka me 
njazaa zaolutnokdu, ’n Chinees, hij is verdronken. 

Daarentegen bij dieren en zaken : 

o kaso iodomo, de bond eet, de honden eten ; 

o boki ioara, de kat loopt weg, de katten loopen weg. 

Verder blijkt enkel- en meervoud en geslacht uit het gebruik der 
bezittelijke voornaamwoorden ; zie bij ,,\VoordherhaIing en Redu- 
plicatie’'. 

Samengestelde zelfst. n.w. 

o dou-bedere {don, voet; hcderc, van zvcdcrc, stukgaan), naam 
van een zwam, welks sap de huid aantast ; 
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0 namo-nandsi (namo, kip, vogel ; Jiandsi, ananas), naam van 
een japan sche kip, welker veeren overeenkomst vertoonen met 
de ananasschil ; 

0 pipi'duka {pipi, geld; duka, wrsch. van Mai. fockar, ruilen of 
docka, verdriet), naani van Haantjes- en V.O.C.-duiten : 
o sitnidti-haru (sinudti, rijksdaalder, vgl. ,,mat” (spaansche) ; 
baroe, Mai. nieuw), dollar; 

o diidii-csa (dndn, achter (Tern.); csa, oorsprong, moeder), 
ruggewervel ; 

o uiokurii-tcda {mokuni, betel; tcda, uitstallen), naam, waarmee 
j.gamhir” wordt aangeduid ; 

0 ngo'iK.'aka-doz^^o [ngozivk a, kind: verpleging), pleegkind ; 

0 galu-’i^'cicc {gain, voorliggend, van aln: oom), voor- 

ouders ; 

0 esa-jiwi (csa, moeder; een), moeder-een = van een moe- 
der. naam. waarmee stamgenooten worden aangesproken ; 
o dea-bohdii (^dca, vader ; bobaii, van ban, leenen, in gebruik 
nemen, stief), stiefvader; enz. 

Afgeleide substantieven. 

Het Tab. heeft een aantal substantieven, welke onveranderd in 
werkwoordsvorm ktinnen optreden : 

nanerc, droom ; droomen; sngara, schop, krabber ; uitglijden ; 
songcnc, lijk; doodmaken, sterven; manarama, werk, arbeid ; werken, 
arbeiden ; toiinii, ei van de ]x)schkip (wisselwoord ) ; ophoopen ; kini- 
iara, licht ; licht zijn, licht worden ; palnsn, echo ; antwoorden ; fonaka, 
land; ebben, vallen van het water = zichtbaar worden van het land; 
dobide, de vioed ; opkomen van den vloed ; uiorcnc, verheuging ; ver- 
heugd zijn; idja, koopprijs ; koopen ; auioko, grootte; greet zijn; 
ozca, geedheid ; goed zijn, enz. 

De meeste afgeleide substantieven zijn van primaire w.w. afge- 
leid ; somrnige van adjectieven. \^’at bij de afgeleide w.w. gezegd is 
over de verandering van de tenues in mediae, geldt oek bij de van 
w.w. afgeleide substantieven ; 

bairi, akker ; van pairi, ontginnen ; 

boosukii, graf ; van poosuku, begraven; 

bnsnkit, bindsel, pak; van pusiiku, binden ; 

barene, opkomst (van de maan); van parene, opkomen; 
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beleta, het sagodisselen ; van sagodisselen ; 

heoto, het arensaptappen ; van peoto, tappen ; 
hooteke, bron : van pooteke, breken, splijten; 
batiisu, vohvassene; van Paliisu, antwoorden ; 
bidili, het losgelatene, loslater : van piciili, loslaten ; 
barcnc, restant, het overschietende : van par cue, voorbijgaan, 
resteerend ; 

bescson(fo, bevel; van ‘iccsesongo, bevelen ; 
hcnga, pols ; van pcuga, klo]>pen van de pols, polskloppen; 
hcdcrc, het stukkende, het kapotgegane ; van laedcrc, stukgaan; 
donga, kier, reet ; van tonga, van elkaar wijken; 
didi, vlakte, dal ; van tidi, vlak-, gelijkmaken ; 
djobo, een greep, n handvol van; v^an tjobo, vastgrijpen ; 
darusu, schaduw ; van tamsu, donker zijn, worden, donkeren ; 
demo, woord, gezegde ; van temo, spreken, zeggen ; 
dino, weefsel ; van tino, weven ; 
dege, dr up, druppel ; van tege, druppelen ; 
diikiti, hoest ; van tiikiti, hoesten ; 
dingdsu, helling; van tingdsu, afhellen ; 
donaka, eb; van tonaka, ’t ebt, ’t land wordt zichtbaar ; 
dizoa, het afgevallene (van vruchten) ; van thaa, afvallen ; 
detoro, het afgepikte, restje; van tcioro, afpikken; 
dagdli, plaatsvervanger ; van tagdli, in de jdaats geven voor, 
ruilen ; 

didu, het overeenkomstige, het meest nabijkomende ; van tidu, 
aanloopen, aangieren ; 

detiiru, de door de van het dak afdruipende regenstralen uit- 
geholde, afgebrokkelde plaatsen rondcan het huis; ook : het 
overstekende dakgedeelte; van tefuru, afbrokkelen ; 
damnnii, troin (het overdektej; van iamunH, dekken, over- 
dekken ; 

dakoro, het geklop ; van takoro, kloppen ; 
dadoko, wind; van iadoko, waaien ; 

ginitara, erf (het opengekapte ) ; van kinitara, licht worden, 
open zijn; 

giidoti, oorlog; van kudoti, oorlogen; 
gimina, deel ; van kim'ina, verdeelen ; 
gosiki, bad, badwater ; van osiki, baden; 
gurlii, het aangeregene; van uriti, aanrijgen ; 
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giitiikii, pacli-niesje ; van utiiku, padi-snijden ; 

(jari, geween ; van arl, weenen ; 
gooo, uits[)riiitsel ; van oo, leven, uitspruiten; 
goo, groei ; van oo, leven, groeien ; 
gctongo, schenr; van ctongo, scheuren; 

gain, inhak bij te velleii bounien ; van alu, inhakken aan den 
valkant ; 

gnn'ic, begin; van kitn'te, beginnen, aanvangen; 
gudara, het wieden ; van iidani, wieden ; 

nagioii, schuld ; van (Tern) Jiagi, schulden niaken, poffen; 

noboso, ziicht, dikte ; van oboso, zuchtig, gezwollen; 

ngasiri, slok; asiri, slikken ; 

ngodoino, maal; odoitio, eten; 

ngokcrc, drinkgelag; okcrc, drinken ; 

jigitiiisi, bandjir; nisi, overstruoinen ; 

jigoiiiasa, adein : omasa, adenien ; 

ngojiiasa, strottenhuofd ; omasa, adenien; 

ugogoro, drooge nioesson ; ogoro, uphonden ; 

ngogii, stuk, brok : ogii, afsnijden; 

\"an adjectieven : 

bcndci, oudje; pcrcki, oud zijn ; 

bdclaka, magerte ; pcldaka, mager zijn; 

baili, restant, overschot; paili, over-zijn, teveel ; 

boldi, idem ; foloi, meer ; 

bidcsoko, vermoeidheid ; pdcsoko, vernioeid ; 

diimouo, bejaarde; tiimoiw, liejaard zijn; 

dubiiso, zwaarte ; tubiiso, zwaar ; 

ddnni, reinheid ; tcbini, rein, schoon ; 

dootasa, kwaadheid ; tootasa, kwaad zijn; 

dingoono, kleinheid ; tingoono, klein; 

daromo, het zwart ; taromo, zwart, donker (van kleur) ; 

dcrcdwko, het roode ; tcrdwko, rood; 

ddudunt, luiheid; tcbctuni, Iiii ; 

guata, kracht, sterkte ; kuata, sterk-, krachtig zijn; 

guusaka, ichtyosis ; kintsaka, schurftig; 

gipirini, dikte; kipirini, dik zijn; 

guarcnc, licht. het lichte ( tegenover zwaarte) ; knarcnc, licht zijn; 
gakuru, hoogte, lengte ; kakuru, lang, hofig; 
gunitu, verte; knrufH, ver; 

Dl, 84. 


26 
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[lOJJiiikii, het rijpe. rijpte; ouiitkit, rijp: 

(joii, onrijpheid; on, onrijp ; 

(jar CSC, het wit ; arose, wit ; 
giirati, curcuma ; kiirdfi, geel ; 
yiibdli, linkerkant ; kitbdli, links: 

goosisi, wees, (in: o ngozoaka o goosisi, wee^kind ) : van koosisi, 
schraal, mager, er ungezund uitzien van boumen, planten, die 
teveel in de schaduw staan. woordelijk: emit zien alsuf ’t 
..bepist” is, van osisi, ]jissen : enz. 

credit k^icccrdc siibsUindcz’cn, afgeleid van werkwoorden en duiden 
aan het voorwer}; waarmee de handeling verricht wnrdt : 

dndadoko, vuurwaaiertje : dadoko, wind: tadoko, waaien : 
dadainitiiu, bedekking, overdekking : datititnu, trom { wat over- 
dekt i'^ ) : taiiiiiuu, bedekken, overdekken : 
dadakoro, klopper : dakoro, geklo[)t : iakoro, kloppen : 

Inihaasana, geesel, knuiipel: baasana, g-egeeseh slaag ; f^aasaua, 
si aan : 

biibiisukit, ])and, verljand : bitsuku, ])ak, bindsel : kusukii, ])inden; 
bcbclcla, sagodisscl : bclcta. sag(.)arl)ei(l : zocicta, sagoarl)eiden ; 
hihikiri, zeel : pikiri, zeeven : 

(jigikiri, afveger, dwell; ikiri, afvegen, uitwisschen ; 

(Zie verder sul) 3 bij W'oordherhaling en Reduplicatie ). 


o o r d h e r h a 1 i n g e n R c d u p 1 i c a t i e. 

Van vollcdige woordherhaling kan alleen sprake zijn l)ij tweeletter- 
grepige naamwoorden en werkw(jorden. terwdjl l)ij de woorden, 
welke meer dan twee lettergrepen tellen. een gedecltelijke woordher- 
haling optreedt. Hoewel vonnelijk van elkaar verschilleiid, komen 
beide vormen in beteekenis met elkaar over een, vandaar dat nict elke 
vorm afzonderlijk kan ])ehandeld worden. 

Siihsianticven, 

1. Bij de aanteekeningen van deze woordsoort is o])genierkt, dat 
het Tab. geen meervoudsvorm bezit, zooals wij die kennen. Toch 
lieeft men in enkele gevallen een meervoudsvorm, welke d(jor redit- 
plicatie van de eerste twee lettergret)en gevormd w(jrdt. Dit zijn de 
z.g. collectieven, waarvan slechts cnkcle vorbeelden voorhanden zijn: 
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ngoz<.'aka, kind, kinderen ; ngoz^'a-ngozi'aka. nakomelingen ; 

dangouo, kleinkind, kleinkinderen ; dango-dangono, nazaten, af- 
stammel ingen, nageslacht ; 

baliisii, vohvas.sene, vohvabsenen ; balii-balusu , al de vohvassenen 
van een dorp tezamen ; 

sackc, hoofd, hoof den; sac-saekc, al de hoofden van een land 
of gewest : 

o Tofiakaniacsa lua ^ac-sackc jouiatooniu, al de hoofden van 
Haleniahera komen tezamen ; 

o SabiVi te/ ngoi^'a-ngo'waka o dckiika joinagogogcrc , het nage- 
slacht van Sahoi (Tabaroe-stamvader ) heeft zich op de bergen 
gevestigd. 


2. De volgende voorbeelden geven te kennen : gelijkende op de 
door het oorspronkelijk sul:)stantief uitgedrukte beteekenis : 

gosoiuangu, krukodil ; gogosojiuniga, schai)en\v(jlkjes (gelijkende 
op de geschubde huid van den kaainian) ; 
ngooiiri, pratiw ; o ugofigootiri, miniatuurprauwtje, ook : de holle 
zijde van den sagopalm-bladsteel : 
o itgaka, suikerriet ; o uga-ugaka, e.s.v. riet, gelijkende op 
suikerriet (geen Saccharum spontaneuni L. d.i. kakaiioko) ; 
o bidoso, betel; o bido-bidoso, een Ixjschvrucht (Piper miniatuni 
P>k) gelijkende op betel: 

o tabaka, tabak ; a iatahdko, een j)Iant, welks blad op het tabaks- 
blad gelijkt ; 

o igono, kokospalm ; a igo-igono, een daarop gelijkende kleinere 
palm (Gal. gogopba: Tern, sibn-sibit) ; Cyathea arborea Sm. 
o giaaia, hand, arm ; o gia-giania, de arm van de inheemsche 
viool ; 

o sinapani, snaphaan, geweer ; a sisiiiapaai, kindergeweertie ; 
o sidctc, zeil (v.e. praiiw) ; a sisidctc, oorschel]); 
o sidtdc, hanger, hangertje: o sisidclc, oorlelletje; 
o ngodoiao, brandhoiitrek, roidtrek : o ngongodoiao, sleiitelbeen ; 
0 sozaoko, vrucht ; o sosozaoko, hiel van den voet ; o so'Ko- 
soiaoko, vruchtniutief in snijwerk ; 
o Ikaanga, gong, bekken ; a Inaadkaanga, groene tor (die op 
lamplicht afvliegt en bromt als een gong) ; 
o ugia, slang; o ngia-ngia, nagemaakte slang, motief in snijwerk; 
o kaso, bond: o kuso-kaso, hondenbeeldje, nagemaakte bond; 
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o i^OLh huis; o zcocKcoa, hiiisje (speelgoed ) : 
o miniojo, liociider, vugel ; o junno-juniioro, nageiiiaakte vogel ; 
(} Jiiaz^’a, meiibch : o njazca-jijazcii, ])rent, l)eeld. po]). 

3. \'an werkwoorden afgeleide snbstantieven, aanduidende het 
voorwerj), waarniee de handeling verricht wordt : 

(/cacsaka, wisscher. strijklap ; csaka. wisschcn, strijken : 
dadapddu. drukker, cen ding om te l)ez\varen; tapadu, drukkcn, 
liezwaren : 

diidutiikit, stamper; tiituku, stam]jen ; 

(}agasidch\ wieg. d.w.z. een aan l)alk of s])ant ()])gehangen sa- 
r(jng, waarin het kind ,,(j])gehangen'’ wordt; dus eigenlijk; 
,,()])hanger'\ van kasidclc { pos'ikasidclc , eraan doen hangcn) 
van sidde, hangen ; 
daddz^'i, wimpers ; faze/, oogknippen ; 
urj'nigitiri, slaap van het hoofd ; itiri, hewegen ; 
gigictc, de 4 voorste tanden, die ])ij het laehen zichthaar wordcn, 
dus: ,,lachers”, van icfc, lachen ; 

sasangitrii, neus (wissehvoord’ voor ugnuun]i)\ sangitru, snuf- 
feii ; snuiven ; 

ditduiuittii, vingers (wisselwoord voor rardga)\ fionufu, wijzen ; 
gogonoko, plaats, waar water gehaald wordt ; oiwko^ water- 
halen ; 

susakdi, kookplaats. keuken ; sakdi, koken ; 
susiigtu'a, lepel ; sitgara, lepelen. opschej)])en ; 
scscsara, bezetn ; scsara, vegen ; 
sisifo of sis'izco, knuppel ; sifo of x/zeo, knnppelen : 
sosoHotoko, uitsnijder, l)eitel ; sonotoko, uitsnijden, heitelen; 
luliiiii, strijkstok (viool), snijwerktiiig ; luiii, strijken, viool- 
strijken, snijden ; 

bahangini, onderstutter ; pang'ini, onderstutten ; 
bobdngii, boete, betaalniiddel ; faugu, betalen : 
gigiriiiiauga, prop, kurk ; kirUnanga, van een prop, kurk voor- 
zien. kurken ; 
didini, naad ; dink naaien; 

zeuzedA’o, draaier (werktuig om toiuv te draaien) ; z^'ako, draaien : 
didibdko, dwarslegger : tibdko, dwarsleggen ; 
dodotoko, leer, leering, onderwijs ; dotoko, leeren; 
lolcofo, ankerjdaats, haven; Icoto, in een haven voor anker gaan ; 
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(jiiguiti, \vatersche])per, hoGzer ; uiti, uithoozen ; 
didirUic, ])everighei(l. g*ebeef ; tir'inc, beven; 
lohniiii, bijeenkonibt ; louiit, bijeenkonien, vcrgadereii ; 
lolidJii, vcrzoek ; Ialu\ verzoeken : 

yagaatctc, haak ; kauJctc, aau elkaar blijvcii haken, van atctc, 
blijven haken; 

bchcno, wand, deur ; bcno, wand, afsluiting maken, ook : bluiten ; 
n'uiiw'iti, slijpsteeii ; /tv///, ^lijpen, scherpen. aanzetten ; 
muuio, onderleg-ger ; iiao. onderleggen ; 
ngancfivi^'cnc , klecdingstuk ; aiccuc, aantrekken, kleeden : 
ngangacDic, tong (wisselwoord voor asi-asiri) \ acme, likken ; 
asi-uslri, tong ; asiri, slikken ; 

dadaniirii, beschenningbteeken bij boonien. planten, enz. ; taniiru, 
zLilk een teeken plaatsen : 

(jigisoko, dwell, natte lap: Isoko. wasschen van vaatwerk, enz.; 
bobcro, groei ; fcro, groeien ; 
dodddi, wording: dadi, worden : 

juonidkn, draagstok, ]MkoeIan ; inokit, op den schouder dragen ; 
baba ms a, wig, pen ; pa rasa, inslaan, inpennen, wiggcn ; 
habagara, Itordenrek: pagara, op den biiik liggen, vaatwerk enz. 

op den hollen kant leggen ; 
bobokiisii, ])ezwering ; naokasu, l)ezweren ; 

babatiagi, voorbehoedmiddel ; bating!, een grens. afscheiding 
maken ; 

0 lari-lari, stelling voor het omkappen van boomen, waarvan 
men, zoodra de boom kraakt, af^pringt ; van ^lal. lari, hard- 
loopen ; 

o tazai-taiai, bliksem : taiai, oogknippen. 


Adjccficven. 

Geven te kennen : a. een versterkte graad van de hoedanigheid : 
b. worden als attriluiut gebezigd. Hoewel in vorm gelijk, zijn de 
betcekenissen verschillend : 

ami ngozmka isiri-siri, haar kind is erg ziek; 
ajui ngozaaka isiri-siri gecna, isongcnokdu, haar kind, dat ziek 
is (of : haar zieke kind) is gestorven : 
aTC7 saaka iamo-ainoko, zijn passen, stappen zijn erg groot ; 
azi'i saaka iamo-amoko guana kaitginika zaohodno, hij, die met 
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die groote passeii (hij, die stap-alleniachtig) is gisteren hier 
aangekomen ; 

0 kokonjoz^'o ikukuarcnc, een pak >ag(j, dat zeer licht is; 

0 kokonjoz^'o ikitkuarcnc gccna tongondn, dat lichte pak sago 
is het jouwe; 

o nauioro ititingooJWr ecn vogel, die zeer klein is; 

o iianioro Ititingoono gc tatoiniokau, die lieele kleine vogel heb 
ik gepijld ; eiiz. enz. 


Bijzcoordoi : 

o z^'tuigc-z^'iiugc, overdag; [z^viujc, dag, zon ) ; 
o oln-obiri, ’s nachts ; (obiri, nacht ) ; 

0 zcafigc ikokorbna, *s middags ( precies ) ; 

0 obiri igogorona, ’s niicldeniachts fprecies); 
o zoangc ilcngc-lcngc, ’s namiddags (wanneer de zon scheef 
staat) ; 

itotoingo, zeer lang (van tijrl ) ; kuugano-ngaiw, zoo pas gelcdeii; 
zoo eventjes {kangano, zooeven); siika-ika, vourtaan ; siado- 
adonika, voor altijd. 


Wcrkzoocrdcn. 

1. De eerste bctcekenis is reeds ])ehandeld bij de ])etrekk. vnw. 
en komt in beteekenis overeen met fie deehvoorden. 

2. Een duratief- en freqiientatiefvorm ; 

ngaro zoooa-oara uia zoadacniizoa, f)fschoon hij steeds hard lie]), 
hij achterhaalde ’t niet ; 

o ngozoaka ni lukuoia kajodoa-don, de kinderen l)eklimmen maar 
voortdurend je langsatboonien ; 

o kaso uiahipo-Jiiporo, siadono uinsosongcnc, zij sloeg dien bond 
herhaaldelijk, totdat zij hem doodde; 

0 dad ok 0 ilioa-Jioa so o duriani kaitizoa-tizodkn, de wind is steeds 
aaii 't blazen, zoodat de doerianvruchten maar herhaaldelijk 
naar beneden vallen. 

3. In sterke mate : 

ona joic-ictc dc ina dodogiiunhoa., zij lachen zoo, dat er geen 
eind aan komt; 
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manga dainunu jatako-takoro, nia ilingi isikcf'ika, zij slaan zoo 
geweldig op him tromnien. dat het geluid overal been weer- 
kaatst : 

jooru-oru dc o moku-moku Iparcnukit, zij roeien zoo geweldig, 
dat de golveii in (de pramv) slaan. 

4. Een vierde beteekeni^ is : zich voordoen als ; op z’n : 

zaokoa-koana, hij doet alsof hi] vorst is, hij stelt zich als vorst 
aan, (van koana, vorst) ; 

josac-sackc, zij stellen zich aan als hofd'den, (van satd^'c, hoofd) ; 
jokoko-koko, zij gaan uit vampyren, zij doen zich als vainpyr 
voor, (van koko, een nachtvogel, die als vainpyr gedoodverfd 
wordt ) : 

zaosKSitHnt (van Sitaru ~ Saoe), hij spreekt up z'n Saoesch. 

hij spreekt de Saoesche taal : 
zaotatahdrii (van Tahdrn'). hij spreekt Tabaroesch; 
poibu-Um (van Ihu), I])oesch spreken ; 

ona jototodbre (van Todbre =: Tidore), zij spreken Tidorcesch. 


B ij V o e g 1 ij k e n a a in w o o r d e n. 

1. J4e bijv.nww. vvorden gevormd, evenals de werkwourden bij de 
vervoeging, door voorvoeging van de pers. vnww. Jioewel zij niet 
als w.w. beschouwd worden, zijn zij in vorm daaraan gelijk : 

giiiina zaopululitnu, die hij, hij is dik; 

muna mopdclaka, zij, zij is mager ; 

o Siiurbka o njazaa jotlngoono, de Saoeers, (zijn) mcnscheii, 
die klein zijn ; 

masira mijosollmbngo, neena mijotjazadro, vroeger waren wij 
dom, thans zijn we verstandig ; 

o zaoa if era, het huis is niooi ; 

o tapaki ipepeke, de weg is vuil ; 

o sarinii gc itipbko, die pagaai is kort. 

2. a. In attributieve beteekenis ; b. ter versterking van den graad 
van hoedanigheid worden zij geredtipliceerd : 

zaokakii-kakuni gni'tna kazaaadoniczaa, die lange kan er zclfs 
niet bij (reiken) ; 

ni kaso igoli-goli geena }na ingiri itodo-fodouw, die bijtende 
bond van je, z’n tanden zijn zeer scherp; - 
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ami biono ihango-hancjoro, haar gelaat is zeer schooii. 

3. Door de voniiiiig met den genitiefaanduider nia (en de bezitt. 
vnwwj wordeii uok adjectieveii gevornid, die in vorm sul:)stantieven 
zijn, doch in ])eteekenis adjectieven ; 

o ngozaaba ituigoojw, *n kind is klein; 

0 ugozaaka madingoono, de kleinheid van ’n kind = 'n klein 
kind ; 

0 soaua ipiakoro, *t dorp is iiitelkaar gegaan : 
o pi pi niabiakoro, de verkleining van geld “ verkleind geld — 
klein-geld ; 

o njazaa joodumii, nienschen alle ; 

azai roc sc maagodiimii, de heelheid van z’n lichaani = een ge- 
heel lichaam (zonder lichaamsge]:>reken) ; 
o pipi uiangodumii . heel-, groot-geld ; 

0 naitrit jokuddi, mannen, zij fzijn) veel ; 

o ngczacka manga gitddi, vroiuven him veelte = veel vrouwen : 
enz, 

4. De stoffelijke bijv.nww. warden gevinxiid door sanienstelling 
met het substantief, waarbij het attribuut ook in su].)stantiefvorni 
optreedt : 

0 ali-ali o saaka, hi zilveren ring; 
o zvoa o tcto, ’n steenen huis ; 
o dodokii o gota, ’n houten brug ; 

o bcbcno o tonga, hi baiiiboe-bewanding, wand van bamboe; 
o saeke o gurdtji, ’n gonden hoofd; 
o kapali o bcsi, ’n ijzeren schip; 
o njazca^njazaa o sutarda^ *n zijdeii poj). 

5. Afgeleide adjectieven worden gevonnd door voorvoeging van 
het geredupliceerde prefix ka en hebben de beteekenis van onze met 
-ig gevormde adjectieven; 

ikakatcto, steenachtig: ikakasurono, gaterig, met gaten ; ika- 
katingdsH, hellingachtig, met hellingen ; ikakasisika, doornig, 
doornachtig; enz. 

e r g e 1 ij k i n g. 

Ons „even’ , ,,gelijk’' wordt weergegeveii met tcro, gelijk; uiatcro, 
zich gelijk; unatcro, t zich gelijk; versterkte vorm met ka: kainia- 
tero, precies, juist zich gelijk. 
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touna Cl’/ iluKji dc o ugcwcka mi ilUuji iuuiicro, c’jn blcnif^eluid j 
en eeii vruuw haar stem zijn zich g’elijk; 

of : touna azci ilinyi ijiiatcro o ngciacka mi iliiigi, zijn >tem is gelijk 
aaii de stem van *n vrotiw : 

onana Domdha ona manga biono kaimalcro, de gezichten van de 
Domaha's zijn precies aan elkaar gelijk. 

,,Evenals'k .,gelijk aan‘\ ,.alsof'\ ..zcioaE”, vomit men met het 
woordje iso of isoka: fjci, nomatotcru iso ngona o koana, foei, je 
stelt je aan alsof je ecu vor^t waart : 

isoka ni dca zaonisidcmo, kogccna namotckc, :rooal> je vadcr 't jc 
aangezegd heeft, aldus volg het op: 

uia bcrcki gHuinna mi ilnigi isoka o tokata, de stem van dat oudje 
is gelijk (evenals ) aan de stem van een vampyr. 

De zin : ,,jou\v htiis is grooter dan het mijne”, kan up verschillende 
wijzen weergegeven worden. 

B.v. tongoi i zooa dc tongona ma, tongona iamoko, mijji hiiis en 
\ joiuve, doch het jouwe is groot(erj : of: tongoi i zcoa nia, tongona 
iajnoko, mijn huis, doch ’t join\'e is groot(er). 

Deze beide vonnen doen dienst om den comparativtis weer te 
geven. Zoo ook het wuordje foloi. meer, doet als zoodanig dienst: 

o Siiitroka dc o Tabanidka, ifoibi o Tabarubka manga adati itcro, 
de Saoeers en de Taliaroes, meer juist is de adat der dkibaroes : 

o Bitic dc ngo Buscngi, ifoibi ngo Buscngi mi gumitru, liusengi i^ 
otider (meer otid) dan Bitie. 

Bij tehvoorden gehrnikt men ipaili, 't is er boven, ’t is meer: o 
rupia monaoko dc o lidri monaoko, ipaili o liari; of : o rupia monaoko 
ma ipaili. o liari monaoko, 20 realen zijn meer dan 20 gulden. 

Bij den excessief en superlatief doen dienst het suffix oh, weer, 
nog weer; ikiiddi, veel ; ikiikiiddi, zecr veel ; en de reduplicatie van 
het adjectief : 

ni mongbo iamokbli, jouw vadem is te gr(u4, veel te grout; toiigomi 
mia aha ma fauna ikukuddi, hij heeft de meeste sagotuinen van uns. 
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1. OTabadiku ma ngadje- 
ngadj e. 

Masira mimoi o njawa moasa, 
asade ami wange jaadonokau so 
mi woaka mogogere de misi- 
ngowaka o tabadiku o owa moi de 
Tabadiku geena ingose ma esaka, 
womisuloko : «Xaie ma koana o 
wange-ma-njonjie de nogaasoko 
\vi ngowaka o mosolese, la o 
dodoto tomimodoka!» 

De miina maie so maadonokau, 
awi ngoranoka momaokode de 
ma koana womisano : «Ngona 
naino so ani susa okia?» — Muna 
mongose: «Kou\va djou, tosusa 
okiawa: ai naoko de maena, ai 
inomo de maena, ai peda de 
maenali, toniado-adonuwa ma to- 
niadono so toniadono la ai Ta- 
badiku woisuloko ngonaka tobi- 
tjara U 

Koge ma dea wokisano woki- 
noi-noimi jabutanga ma, kajoo- 
lukii. Idiiangino ma dea womisa- 
noli manga dodotika de mongose: 
«Oe tomodeke!» 

Kogeenade mi riaka jotemo : 


E Verhaal van Tab a- 
d i k o e. 

Vroeger was er een zekere 
(vroLiw), die mensch-droeg (zwan- 
ger was) en toen haar dag daar 
was, zat zij in haar hiiis en baarde 
een geleding tabadikoe (bamboe) 
en Tabadikoe zei tot zijn moeder: 
<<Ga opwaarts naar den vorst van 
bet Oosten en vraag van zijn 
zeven maagd-kinderen, opdat ik 
de jongste trouwe!^) 

En zij ging opwaarts en toen 
zij aangekomen was, stond zij 
voor de deuropening en de vorst 
vroeg haar: «Wat is je zorg, dat 
je hierheen komt?>/ — Zij zeide: 
«Toch niet heer, ik heb geen 
zorgen : mijn visch is er (ik heb 
visch) mijn rijst (eten) is er, ook 
mijn sago is er, ik ben wel niet 
gewoon bij je te komen, doch ik 
ben tot je gekomen, aldus kom 
ik tot je, want mijn Tabadikoe 
zendt mij om met je te sprekenl'v 
Aldus de vader vroeg him 
zessen een voor een , doch zij 
wilden niet. Toen dat voorbij 
was, vroeg de vader ook haar 
jongste (zuster) en zij zei: «Ja, 

I ik bewillig (stem toe)!» 

I Aldus zeiden haar oudere (zus- 
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«Tjei, o Tabadiku ma ngogu so 
\vonimodeke?» — Manga dodoto 
mongose : «Xgone pongose jaowa 
de o balusLi jomodeokau so ngone 
o ngowaka pokisingounuwa paa- 
kunuwa !» 

Iduade ma dea o Tabadiku ma 
esa womisLiloko, womidongose : 
«o Tabadiku wonieseno la waie 
jomodoka!» -- Asade mauku, mai- 
ka de una womaiduka de ma esa 
mongose: «Ei Tabadiku, nomo* 
miki la potagi, ma koana wonia- 
soko !» — Dua asa ma esa o kia- 
rono maese, o Tabadiku mido- 
noa geenaku so jotagi. Ma esa 
misano : «Ani dodai naasa\va?» 
O Tabadiku wosango : «xA kede, 
tamadakau : ai dou ma iiwa, ai 
giama ma iiwa, ai saeke ma iiwa!» 


So ona jaie o ngekomo ma-aa- 
koka o Tabadiku wongose ; «Eme, 
noiiunikasi, imaeke!*— De muna 
ami kiaronoka midosongodauku. 

Iduanga ma esa maie de ma 
koana wosano : «o Tabadiku 
kiaka?>; — Muna mongose: <^Naga 
o ngekomo ma-aakoka womai- 
unika!» — Koge ma koana wi ngo- 
waka o mosolese goona wokia- 
sokino joodumino o kurusiioka 
jomafatoka de wosano : <^o Taba- 
diku ma esa kiaka?» — De o gi- 


ters): «Foei, een stuk bamboe 
ben jij terwille?» — Hun jongere 
(zuster) zeide: '<\Vanneer wij zeg- 
gen , dat T goed is en de ouderen 
(oLiders) hebben reeds toege- 
stemd, dan zijn wij kinderen tot 
niet-gehoorzamen aan hen niet in 
' staat ! 

Daarna droeg de vader T.'s 
moeder op, hij zeide tot haar: 
«Ga T. hierheen halen, opdat hij 
opwaarts kome en zij trouwen !» 
— Toen ging zij afwaarts,ging der- 
waarts en zijn moeder zeide: «He 
T. sta op, opdat we gaan, de vorst 
roept jeU — Daarna nam zijn 
moeder een draagkorf en zette 
T. daarin en zij gingen. Z’n moe- 
der vroeg hem: «Neem jejekist 
(mand, do os) niet mee?» T. ant- 
woordde : «Och wat, die heb ik 
achtergelaten : mijn beenen zijn 
er immers niet (’k heb immers 
geen beenen), mijn h an den zijn 
er immers niet, mijn hoofd is 
er immers niet!» 

Zoo gingen zij opwaarts en 
aan ’t eind (oog) van den weg 
zei T. : Moeder, verberg me, 
mij schaamt ! >> - En zij stopte hem 
beneden in haar draagkorf. 

Daarna ging zijn moeder op- 
waarts en de vorst vroeg: «Waar 
is T. ?;> Zij zeide: «Hij heeft zich 
aan ’t eind van den weg ver- 
borgen U Aldus de vorst riep zijn 
maagd-kinderen alien bijeen, zij 
zetten zich in een rij op stoelen en 
hij vroeg: «\\'aar isT.’s moeder ?» 
En een slaaf zeide hem aan : ^^Zij 
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laungu widongose: Tabadiku 

mieseno, itoingowa joboau b> — 
De muna moboakau, ami kiarono 
manoa o tonaukn, asade o Taba- 
diku migoraka minoa o tonauku 
de o mosolese goona wisiiete de 
wosupu. 

Iduangino jongoamoko ma, o 
Tabadiku wiiwa. Jongoamookau, 
asade joodomo de ma riaka jo- 
temo : '^Tabadiku ma wekata de 
ni dungunu o tonaoka nijoma- 
sidiai la nia due o sasa\vi!>; 


Koge manga dea wokidongose : 
^'Ngaro o tonaoka joodomo ma, 
o dueku josiodomo ! — Ma riaka 
ma jooluku so ona ka o sasawiku 
josiodomo, ma riaka joodumu o 
amaoka joodomo. 

Geenaka ma koana wimoi awi 
ngowaka o doguuru woboano de 
jomalomuno o amaoka joodomo. 
Joodomo joduangou de wolioka 
dau mi kiaronuku, asade ma esa 
de ma dungunu jolio dau manga 
woaka. O Tabadiku de ma esa 
manga woa madorou, ma katu 
ma iiwakau so ka o toraoka. Dau 
manga woaka jaadonokau, manga 
obiri modidi de ma dea, ma koana 
o wange-masiwarino guuna woki- 
suloko : 


haalt T. herwaarts, niet lang meer 
' of zij zijn er al!» — En toen zij 
gekomen was, zette zij haar draag- 
korf neer op den grond, nam T. 
op, en zette hem op den grond 
en die maagden lachten hem 
uit, zoodat hem schaamde en 
hij naar buiten ging. 

Na deze trouwden zij, doch T. 
was er niet (bij tegenwoordig). 
Toen zij dan getrouwd waren, 
aten ze en de oudere (zusters) 
zeiden : «Echtgenoote van Taba- 
dikoe, (jij) en je schoonmoeder, 
jelie moeten maar op den grond 
voor jelie gereed zetten, want 
jelie borden zijn klapperdoppen ! » 

Aldus zei him vader hun aan : 
«Ofschoon ze op den grond eten, 
doch laat ze van borden eten!» 
— De oudere (zusters) toch wei- 
gerden, zoodat zij slechts uit 
klapperdoppen aten, al de oudere 
(zusters) aten aan tafel. 

Toen kwam ereen zekerkoning 
z’n jongeling-kind en zij kwamen 
bijeen en aten aan tafel. Al klaar 
zijnde met eten, keerde hij terug 
afwaarts in haar draagkorf, ver- 
volgens de moeder met de schoon- 
dochter keerden terug afwaarts 
naar hun huis. Het huis van T. 
en z’n moeder was een bouw- 
vallig (slecht) huis, de dakbedek- 
king was er af, zoodat er alleen 
dakspanten waren. Toen ze bene- 
den aan huis waren aangekomen 
na (hun) twee nachten, droeg de 
vader, de vorst van het Oosten, 
hun (d.w.z. zijn zes dochters) op: 
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^Nijauku la de o Tabadiku ma «Gaat afwaarts, opdat je T. ’s 
wekata miniasano la o basutangi echtgenoote hierheen haalt, opdat 
nijodoa!» — Ikinitaroka ena jauku jeliemanggoestan (vruchten)klim- 
ma koana wi besesongo jaasa. men!» — Toen het licht was 
Jaadonuwasi to ona manga woaka (m.a. w. den volg. morgen) gingen 
de joasoko: «Tabadiku ma we- zij onderwljl afwaarts en brachten 
kata-ee! naino la o basutangi het bevel van den vorst over, 
podoa, la nanga dea wowese- Zij waren nog niet gekomen aan 
songo: uwa ma owa, iti ma diwa ! hun huis of zij riepen : ^He echt- 
nomanguunu!)^ j genoote van T.! kom herwaarts, 

I opdat we manggoestans klimmen, 
j want onze vader beveelt: niet de 


Geenakade ma dungunu mi 
kiarono madorou matai de mo- 
moteke; o kiarono matai-tai geena 
madodaka o sasawi moi modo- 
noakiK Iduangino o basutangi 
jodoa so ma diwa ge moma- 
nguunu,demakoana wimoi woboa 
o djaraku woparene. Woboakau 
de ona jabutanga wiriwako; wi- j 
riwakoka de wikula woodomo ma 
woodomo wooluku, dugawaeseno 
de awi saekie watami de wanoa 
awi taratibi ma dekuka. Geenaka 
de mariaka misuloko: ^<Ei Ta- 1 
badiku ma wekata! tongomi wao- , 
luku so ngona wonikula ni sa- 1 
sawiku la waodomo ni kia, ena ' 
tongomi waoluku!:> i 


goede (ongeschonden vruchten), 
enkel maar de afgevallen (moogt) 
ge voor je oplezen!» 

Toen droeg zij haar schoon- 
j moeders versleten (oude) draag- 
[ korf op den rug en zij vo]gde(hen); 

I in de draagkorf, die ze op ’r rug 
droeg, deed ze een klapperdop. 
Daarna klommen ze manggoes- 
tans en de afgevallen (vruchten) 
las zij voor zich op, en een zeker 
vorst kwam er aan, een paard be- 
rijdende. Hij gekomen zij tide, zoo 
' werd hij door hun zessen gegooid 
(met de schillen); zij hadden hem 
gegooid, toen ze hem (vruchten) 
te eten gaven, doch hij weigerde, 
enkel nam hij ze aan, zette ze op 
z’n hoofd en legde ze boven op 
zijn schoot. Toen droegen de ou- 
dere (zusters) haar op: ^<Zeg, T.’s 
echtgenoote! van ons weigert hij 
’t, dus geeft jij ’m op je klapperdop, 
opdat hij wat van je ete, want ’t 


j onze weigert hij!» 

Koge o Tabadiku ma wekata ! Aldus T.’s echtgenoote gaf hem 


mikula de wadawongino waodo- , en hij nam ’t in ontvangst en hij 


moka. Waodomokau, ma riaka ! at ’t. Toen hij gegeten had, de 
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witimaju so wadawongino ma 
womokuruwa. Ona jotemo: «Ei 
Tabadiku ma wekata, ngona ni 
kia wonitimaju la womokuru ! » 
Mima mikulaka de wamokiiroka, 
idiiade o woaka wolio. 

Asade onali jolio jomakamoteke | 
de o Tabadiku ma wekata, oua j 
josira-sira ma o Tabadiku ma | 
wekata motutuuru. Duaasajaoko 
o ngekomo ma-aakoka de josi- 
gasoko: «Ei Tabadiku! ni wekata ! 
dina ngano o koana moi woboa 
de miwako-wako 1 )!> — ma kaona 
joeluku, ena kaona wiwako-wako. 


Iduade o Tabadiku wongose: 
''<Mowako-wako ma idooawa, 
ngaro womiasa la womimodoka 
ma ngoi todooawa, ngoi ka o ta- 
badiku ma ngogu de!^ — , mo- 
mongo ena kangano ka o Taba- 
diku. 

De ona jabutanga jolio daku 
manga woade, siadono o obiri 
modidi asa manga dea wokisulo- 
koli, wokidongose: ^Nijauku la 
o Tabadiku ma wekata miniasa la 
o lukama nijodoa, ena iti ka ma 
diwa momanguunu ! 

Koge ona jauku manga woa 
jaadonuwasi de joasoko: «Taba- 
diku ma wekata, nainosi la o lu- 


OLidere (zusters) gaven hem te 
pruimen en hij nam ’t in ont- 
vangst, doch hij pruimde niet. Zij 
zeiden : «Zeg T.’s echtgenoote, 
geef jij ’m wat van je te pruimen, 
opdat hij pruime.> Zij gaf hem en 
hij pruimde ’t, daarna keerde hij 
naar huis terug. 

Toen keerden ook zij terug, 
elkander volgende, ook Tds echt- 
genoote, zij gin gen v66r (eerst), 
doch T.’s echtgenoote achteraan- 
komende. Daarna gingen zij zee- 
waarts en aan bet begin van den 
weg schreeuwden zij (van verre): 
'<He Tabadikoe! zooeven heeft je 
echtgenoote landwaarts, een vorst, 
die daar kwam, gegooid!», doch 
; zij logen slechts, want zij waren T 
die gooiden, 

Daarna zei T. : '<’t Doet er niets 
toe of zij gooiende was, al had hij 
(nl. de vorst) haar ook meegeno- 
men en haar getrouwd, doch ik 
trek me dV niets van aan, ik ben 
slechts een brok bamboe 1 — , ter- 
wijl bet zooeven wel degelijk Ta- 
badikoe was. 

En zij zessen keerden boven 
naar bun huis terug, totdat na 
twee nacbten bun vader bun weer 
opdroeg, tot ben zeggende: <Gaat 
afwaarts, opdat ge T.’s echtge- 
noote haalt, opdat ge langsat 
(vruchten) klimt, terwijl zij enkel 
de afgevallen (vruchten) voor zich 
mag oplezen!» 

Aldus gingen zij afwaarts, nog 
niet tot aan him huis aangekomen 
zijnde, riepen zij: «T.’s echtge- 
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kama padoa; nanga dea wowese- 
songo: iti ka ma diwa moman- 
guunu !» 

Kogeenade ma dungunu mi 
kiarono madorou momadatai de ; 
mi sasawi madodaka modonoa so j 
momoteke. • 

Iduangino o lukama jodoa, ka | 
ma diwa momanguunu, siadono 
mi kiarono ade iomanga. Asade ! 
ma koana wimoi woboali, o dja- 1 
raku woparene. De o djara ma * 
dadamunu ge ka o ilang-giimilang 
de ma koana wogogere o djara 
ma dekuoka de awi badju de awi 
mosa o ilang-gumilang kaimatero 
o djara ma pake. Ma koana guuna j 
woboano de wiriwako; wiriwako- 
wakoka de vvikula woodomo ma, 
woodomo wooluku, duga waeseno 
de awi saekoka watamide de wa- 
noa awi taratibi ma dekuoka. 


Geenakade ma riaka misuloko: 
«Ei Tabadikii ma wekata, tongomi 
waoluku so ngona wonikula ni 
sasawiku la waodomo ni kia, ena 
tongomi waoluku !» — Asade o 
Tabadiku ma wekata mikula de 
wadawongino de waodomo. \Va- 
odomokau de ma riaka witimaju 
so wadawongino ma womokuruwa 
de ona jongoseli: «Tabadiku ma 
wekata, salingou ni kianikia wo- ' 
nitimaju la womokuru D 


noote, kom nog ’s herwaarts, opdat 
we langsat (vruchten) klimmen ; 
onze vader beveelt: enkel de af- 
gevallene (moogt) ge voor je op- 
lezen ! >'^ 

xAldus haar schoonmoeders ver- 
sleten draagkorf droeg ze met zich 
mee en haar klapperdop legde ze 
er binnen in en zij volgde. 

Daarna klommen zij langsat 
vruchten en zij las slechts de afge- 
vallene op, totdat haar draagkorf 
bijna vol was. Toen kwam de 
zekere koning er weer aan , gezeten 
op een paard. En het paardendek 
was enkel schittering en de koning 
zat bovenop het paard en zijn 
baadje en zijn sarong was ’n schit- 
tering precies ’tzelfdeals het paard 
z'n dek. Die koning kwam her- 
waarts en zij gooiden hem; hem 
voortdurend gegooid hebbende, 
gaven zij hem te eten, te eten 
weigerde hij, enkel nam hij ’t 
tot zich en zette ’t op z’n hoofd 
en legde ’t bovenop z’n knieen 
(schoot). 

Toen droegen de oudere (zus- 
ters) haar op: ^^Zeg T.ks echtge- 
noote, van ons weigert hij ’t, dus 
geef jij ’m op je klapperdop, opdat 
hij wat van je ete, want ’t onze 
weigert hij ! » — Toen gaf T.’s 
echtgenoote hem en hij nam ’t in 
ontvangst en hij at ’t. ’t Gegeten 
hebbende, gaven de oudere (zus- 
ters) hem te pruimen, dus hij nam 
’t in ontvangst, doch hij pruimde 
niet en zij zeiden weer: »T/s echt- 
genoote, je behoort ’t een of ander 
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De muna mikula de wamo- 
kurokau, iduade dai awi woako 
wolio. 

Geenaka onali jolio josira-sira 
ma o T. ma wekata mokisiduuru. 

Dua asa o ngekomo ma-aakoka 
jaadonokau de josigasoko jotemo: i 
<!'Ei T. ani wekata din a ngano o 
koana moi woboa de miwako- 
wako!» — Asade o T. wongosei; 
'-f Mowako-wako ma idooawa, nga- j 
roko miasa la mimodokaka ma j 
ngoi todooawa : ngoi ka o tabadiku j 
ma ngogii de!>^ — momongo ena i 
kangano ka o Tabadikoe. ! 


Iduade ona goona jolio daku 
manga woade, siadono o obiri 
mtxlidioli asa daukuku jotagiokali 
jamoteke mangadea wi besesongo, 
wokisidemo: ^<Nijauku la o T. ma 
wekata miniasa la o duriani nijo- 
doa!> 

Asadeonajotagi jaika de manga 
dodoto miasoko, midongose: «Ei 
T. wa wekata, naino, o duriani 
podoa, nanga dea wonasibese- 
songo iti ka ma detoro noma- 
nguunu!)^ — Kogeenade manga 
dodoto mopalusu, motemo: «Ka- 
nijosirau la ngoi toetokosi, tabo- 
otokau asa totuuru !» 


van je ’m te pruimen te geven, 
opdat hij pruime!» 

En zij gaf ^m en hij pruimde ’t, 
daarna keerde hij zeewaarts naar 
z'n huis terug 

Toen keerden ook zijlieden te- 
i rug, zijlieden voorop, doch T’s 
echtgenoote kwam achter hen aan. 

Even later aan het begin van 
den weg, zij reeds aangekomen 
zijnde, beriepen zij, zij zeiden : 
«Zeg T. je vronw zooeven daar 
landwaarts, ’n koning kwam er 
aan en zij gooide hem maarl» — 
Toen zeide hij : « A1 gooide zij ook, 
doch het is niets; ofschoon hij 
haar nam opdat hij haar trouwde, 
doch ik trek me de’r niets van aan : 
ik ben toch maar een stuk bam- 
boe!)> — terwijl het zooeven toch 
Tabadikoe was. 

Daarna keerden zijlieden boven 
naar him huis terug, tot na twee 
nachten weer, gin gen zij weer af- 
waarts, zij volgden op de bevelen 
van him vader, die tot hen gezegd 
had: «Gaat afwaarts opdat ge T.’s 
echtgenoote haalt, opdat ge doe- 
rianvruchten klimt!v 

Toen gingen zij derwaarts en 
j zij riepen hun jongere (ziister), 

I haar aanzeggende: «Zeg, T’s echt- 
genoote, kom herwaarts, laat ons 
doerians klimmen: onze vader be- 
veelt ons, alleen de (door de vo- 
gels) aangepikte mag je voor je 
oplezen!» — Aldus hun jongere 
(zuster)antwoordde, zij zeide: »Ga 
jelie maar al vooruit, want ik ben 
aan ’t sagobakken, ben ik er reeds 
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Jaisa de ona jodoa, iduade muna ' 
motuuru la o ngekomo magoro- 
naka maisa de momaooko de moi- 
sene daioko isoka o sinapani moi 
ipotoka. Dua asa o djara geena 
iboasau ma muna mimakewa. 


Iduanga de dina ipasaokau, 
muna molio dai mi woako; mima* 
kewaso midootasa. Asade mogila- 
gila mositaulu ma tabadiku ma 
ngogu ge, iduade ena ma ngogu 
jaukuokau. Itoingowa de una wo- 
boa, ena ma tabadiku jaukuokau 
so una wongose: «Nanga laha ka 
nanga bionikasi de ngona nato- 
aokau!i> — Kogeenade ma taba- 
diku ma puku ipotoka de manga 
vvoa madorou ge imangali o fala- 
mari. De ma esamunamonisuokau 
so wi sapato womisikapeta de 
muna momao, womidongose : 
« Ngona nonisuku ikudai, so nanga 
laha ka nanga bionikasi de matoa- 
kokau!» — Iduade o T. ma esa 
momorene ami ngowaka ka o ta- 
badiku ma ngogu de neena o nja- 
wakau. 


mee klaar, dan pas kom ik achter- 
aan!^ 

Landwaarts gingen zij en zij 
klommen (vruchten), daarna 
kwam zij achteraan, want onder- 
weg (halverwege) landwaarts 
gaande, poepte zij en zij hoorde 
daar aan zee alsof er een geweer 
werd afgeschoten. Even daarna 
dat paard kwam er landwaarts 
reeds aan, doch zij zag hem (Ta- 
badikoe) niet. 

Vervolgens toen het (paard) 
daar voorbijgegaan was, zij keerde 
zeewaarts naar haar huis terug, 
zij hem niet ziende, was ze toornig 
I op hem. Dan zij dadelijk deed dat 
I stuk bamboe branden, daarna dat 
stuk had reeds vuur gevat. Niet 
I lang daarna en hij (Tab.) kwam 
' eraan, terwijl dat stuk bamboe 
verbrand was, dus hij zeide : '<Ons 
geluk was nog v66r ons (had den 
we nog in het vooruitzicht) en jij 
hebt dat reeds afgebroken (d. i. 
doen aanbreken door dat stuk ta- 
badikoe te verbranden) !» — Al- 
dus sprongen de geledingen met 
een slag uitelkaar en hun leelijke 
huis veranderde zich in een steenen 
huis. En z’n moeder zij, zij sliep, 
dus hij schopte z'n schoen tegen 
haar aan en ze werd dat gewaar 
(werd wakker), hij tot haar zeg- 
gende: «Jij slaapt maar veel, 
ons geluk lag nog v66r ons en 
zij heeft het reeds afgebroken 
(doen aanbreken) !» — Daarna 
verheugde T's moeder zich, dat 
I haar kind, slecht een stuk bam- 

27 


Dl. 84. 
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Geenaka ma toroa woisene \vi 
woa wosingali o fala-mariokau so 
wotemo, o T. waie la \vi sumii 
wodiai. 

Koge o T. to una \vi njawa 
wokisuloko jaie jongose, dua o 
obiri, nako o duturu ipotoka de 
o tawi-tawi de o besaka de o rato 
ikudai, uwa witodokana. Itaruso- 
kau de o duturu ipotoka de o 
tawi-tawi masala, o besaka isoka 
o wadengoka jatakuaa de o rato 
isiapoto, asade ikinitaroka de wo- 
momiki de wamake iraiokau, ena 
o sumu madatekino ma dada- 
munu o ilang-gumilang, ma sia- 
sia ka o guratji de ma gumini 
ma ka o guratji ifaraku. 


Iduanga de ma toroa wowese- 
songo, awi sumu iraiokau so o 
lasiniri moi woisidingotie de awi 
kianikia woisidingotie. Geenakade 
wasao de wowesesongo : «Wasose 
so uwa ma dudunoka ma doka 
awi ngiioka asa wapelenga!» — 
De ona jaotakie de una wotemo: 
«Neenadau ka okiaso madudu- 
noka uwa papelenga?» — Iduade 
wapelenga. Wapelengakau de una 
witodokana, siadono wosenewu- 
tuokau. Asade wi njawa jauku 


boe zijnde, thans mensch was 
geworden. 

Toen z’n schoonvader hoorde, 
dat hij (T) z’n huis had doen ver- 
anderen in een steenen huis, zeide 
hij, datT. opwaarts moest komen, 
opdat hij z’n put zou maken. 

Aldus T. zond zijn menschen 
(dienaars) opwaarts, zij zeiden, 
wanneer ’t straks nacht is en 
de donder ratelt en ’t weerlicht 
en ’t regent en er is geweldige 
storm, dat hij dan niet moest 
schrikken. Toen het reeds donker 
was, knalde de donder en "t weer- 
lichtte verschrikkelijk en 't re- 
gende alsof ze water-bamboes 
schuin hielden (d. i, ’t goot 
bakken van den hemel) en de 
storm was geweldig; vervolgens 
toen het dag was, stond hij (de 
schoonvader) op en hij zag, dat 
hij (n.l. de put) reeds gereed 
was ; op zij van den put lag het 
blinkende deksel (van den put), 
de waterschepper van enkel goud 
en het touw zelfs van louter goud. 

Vervolgens de schoonvader be- 
val, nu zijn put reeds klaar was, 
dat hij mij nu een sirihpinang- 
doosje opwaarts zende en het een 
en ander van hem opwaarts zende. 
Toen pakte hij (T.) dat in en 
beval : «Maakt hij ’t open, laat 
(dat dan) niet van achteren (d.i. 
achter het huis) gebeuren, doch 
daar in zijn kamer dat hij ’t 
openmake!)) — En zij brachten 
’t opwaarts en (de schoonvader) 
zei : Hier maar (openen), waarom 
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jongose o Tabadikuka: «Ni toroa 
wosenewutuokau ! » — De o T. 
wotemo : «Ngoi towesesongo ato 
uwa madudunoka wapelenga la 
doka wi ngii madodaka ma won- 
gakiiwa!> — Du a asa o T. wale 
de o akere widiai so womomi- 
okau, asade wolio wi woako. 


Iduangino ma riaka gooiia mi- 
tuluoli, joasoko: «Ei T. ma we- 
kata, naino la o buaele poutuku!» 
— So muna momoteke, jaisa o 
buaele joutuku. Joutuku-de o ngia 
ma arukuku midingitomo; mi- 
dingitomiiku de o teto misita- 
padu, dua ma riaka jabutanga 
joliou o woako. Jaboako so o 
T. wokisano: «So ania dodoto 
kiakaPi — De ona jopalusu: 
‘'^Nagaoko moliokau!>> — Asade 
ona jabutanga goona jolio de o 
T, manga rio wanonu, waisa ena 
wamake mi utu isodoade o aruku 
madodaka. Iduade womitobakie 
de o akere womidiai so mama- 
nakokau so joboa imatuo-tuono 
manga woako. Joboa imatuo- 
tuono de ma riaka josano : «Asi- 
taga, nosongenokau, idooaso ni- 
jomatuo-tuono ?/> — Asade o T. 
wotemo: «I wekata la tomisi- 
duuruwa?» — De munali mo- 


van achteren het niet (mogen) 
openen ? — Daarna opende hij ’t. 
Hij had ’t geopend en hij schrikte, 
zoodat hij bewusteloos was. Toen 
gingen zijn dienaars afwaarts, 
zeg^’ende tot T, : «Je schoon- 
vader is bereids bewusteloos !» — 
En T. zei : <'Ik beval namelijk, 

^ dat hij ’t niet achter (’t huis) zou 
openmaken, maar binnen in zijn 
kamer, doch hij geloofde niet!» 
— Even daarna ging T. opwaarts 
en bewerkte hem met water en 
I hij (de schoon vader) stond weer 
! op en hij (T) keerde zeewaarts 
naar zijn huis terug. 

Toen dat voorbij was, zij, de 
OLidere (zusters) gingen bij haar 
(de jongere zusten) aan, zij riepen : 
j '<Zeg T. echtgenoote, kom her- 
I waartSjOpdatwedekbladerenpluk- 
j ken ! j — Dus zij volgde, zij gingen 
' landwaarts en plukten dekblade- 
ren. Zij plukten enduwden haarbe- 
neden in een slangenhol ; ze had- 
den haar naar beneden geduwd 
en bedrukten haar met ’n steen, 
daarna de zes oudere (zusters) 
j keerden al terug huis-zeewaarts. 
Zij kwamen zeewaarts aan, dus 
T. vroeg hun : «He, waar is jelie 
jongere (zLister)?» — En zij ant- 
woordden : <<^Ze keert reeds zee- 
waarts terug U — Toen zij, zij 
zessen keerden terug en T. volgde 
hun voetspoor,hij ginglandwaarts, 
zie, hij zag heur (zijn vrouws) 
haar glijdende boven in het hoL 
Daarna trok hij haar eruit en 
bewerkte haar met water en zij 
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temo: «I rokata la mimatuo- 
tuonuwa?-') 


Iduangino manga obiri modidi 
daiikuku jotagiokali la ona miasa, 
bari o ouku joogu. Joogu idua- 
ngoii so o ounu maliwunuku midi- 
ngitomo de midamadaka, asade 
jolio manga woako. Jaoko de o T. 
wosano: «Kiaka nia dodoto?» — 
Ona jongose: «Nganosi molio- 
kau ! » — Iduade manga rio wano- 
nuoli, waisa ena womimake o 
ouku ma liwunuku midingitomo- 
kau, siadono moari-ari misowo- 
sowono. So ma rokata mieseno 
de o akere womidiai, momomiki 
de joboa imatuo-tuono manga 
woako. Koge o djodjaru jabutanga 
goona jokimake joboano imatuo- 
tuono, asade jokiliri ikudai, mi- 
sano: «Amadia! nosongenokau 
de noboakouoli ?» — Duga o T. 
wongose: ^<I wekata la tomisiduu- 1 
ruwa?» — De munali mongose: i 
«I rokata la mimatuo-tuonuwa?>/ ; 


kwam tot zichzelf (wist zichzelf) 
i en zij kwamen bij hun huis aan 
achter elkaar loopende, Zij kwa- 
men er achterelkaar-loopende aan 
en haar oudere (zusters) vroegen : 
<^Sapperloot, je was dood, hoe 
komt ’t dat jelie nu achterelkaar- 
aan komen?^) — Toen zei T. : 
«Ze is mijn vrouw en zou ik dus 
niet achter haar aankomen?» — 
En zij ook beweerde : «Hij is 
; mijn man en zouden we dus niet 
achterelkaar loopen?» 

Toen dat voorbij was, na (hun) 
twee nachten,gingen zij weer bene- 
denwaarts om haar mee te nemen, 
zeggende, dat ze waterbamboes 
zouden happen. Toen ze met het 
waterbamboe-kappen klaarwaren, 
duwden zij haar in den bamboe- 
stoel en Heten haar daar achter, 
v'ervolgens keerden ze zeewaarts 
naarhun huis terug. Zeewaarts te- 
ruggekeerd, vroegT.: «\Vaarisje 
jongere (zuster)?» — Zijzeiden: 
<Zcoeven is ze al teruggekeerd ! » 
— Vervolgens volgde hij weer hun 
spoor, hij ging landwaarts en hij 
vond haar beneden in een bam- 
boestoel gedrukt, zoodat ze snikte 
van het huilen. Haar man nam 
haar en bewerkte haar met water, 
ze stond op en ze keerden achter- 
elkaar loopende zeewaarts naar 
huis. Aldus de zes maagden zagen 
hen achterelkaar aankomen en zij 
verwonderden zich zeer, haar vra- 
gende: « Allemachtig, je was dood 
en kom je er nu weer aan?» — 
Maar T. zei: «Ze is m’n vrouw, 
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Iwangede asa o djodjaru jabu ta- 
il ga manga dodo to mi wo a jaika 
de ikurutisasi miasoko: «Ei T. ma 
wekata, nainosi la nanga dea wo- 
nasiiloko o wange ne o tonaka 
popai-paiti, kapoule-ule dugak^ — 
Manga dodoto moisene manga 
ilingi so mokimoteke. Asade ona 
joule-ule o tonaka ge ikakasuro- 
noka, maeta asa manga dodoto 
misibaituku de jadidumu de jolio 
daioko. Jolioko so ma rokata mo- 
kisano: «Ma i wekata — Ona 
jopalusu: ^^Panako, nganosimolio- 
kau bolo, ngomi komimakewa!» 
— O T. womarii-riidi, asade waisa 
manga rio wanonuoli de wamake 
o boosuku moi, isoka o njawa 
joari madodaka. Wapaitoka wo- 
mimake de o akere womidiai so 
momanakokau. 


Iduade jolio daioko de o T. o 
paremonge o ngai moi de o na- 
moro-ma-ngowaka o wange-masi- 
warisa waeseno de wanoa ami mosa 
mangaukokadewongose: «Neena 
de isiika ani pokoroka nabatae, 
ngaro nitoomali ma kananakoU 


zou ik dus niet achter haar aan- 
!komen?:s> — En ook zij zei: «Hij 
I is m’n man, zouden wij dus niet 
j achter elkaar aankomen?» 

Den volgenden dag gingen de 
zes maagden naar het huis van 
him jongere (zuster) en nog ver 
zijnde, riepen zij haar: ^Zeg, T.’s 
echtgenoote, kom hier, want onze 
vader heeft ons vandaag opgedra- 
gen om te grondgraven, alleen 
maar om te spelenli — Hun jon- 
gere (zuster) hoorde hun stem, 
dus zij volgde hen. Toen speelden 
zij en de grond was vol gaten en 
even daarna groeven zij hun jon- 
gere (zuster) in en zij vulden (het 
gat) aan en zij keerden zeewaarts 
terug. Zeewaarts teruggekeerd 
zijnde, dus vroeg haar echtgenoot 
hun: «En (waar is) mijn echtge- 
noote ?;> — Zij antwoordden : «\Yie 
weet ’t, zooeven is ze nog terug- 
gekeerd of zoo, we hebben haar 
niet gezienl» — T. zweeg maar 
en toen ging hij landwaarts hun 
voetspoor weer volgende en hij 
vond een graf, alsof daar bin- 
nenin een mensch huilde. Hij 
groef 't open, hij vond haar en hij 
bewerkte haar met water en ze 
kwam tot zichzelf. 

Vervolgens keerden zij terug 
daar aan zee en T. nam een (wel- 
riekende) areek-noot en een kip- 
penei van daar waar de zon op- 
komt (oosten) en legde die in een 
knoop (oor) van haar sarong en 
hij zei: «Nu en voortaan bewaar 
dat op je buik, ofschoon ze je 
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Koge o T. de ma toroa jotagi 
josidete jokudoti. Ma rokata wota- 
giokau so ona o babawata made- 
kuoka ma wekata miasa de jon- , 
gose: «XaIno la poma\vale-wale!» 

— Asade ona jabutanga mokinoi- 
noinii mokiwale de ona jotemo: 
«Ika, ngomi iduangouso ngonali! 

— Geenakade munali miwale ma, 
maao manarotuwasi demagumini 
jatoaka so dai o ngooto magoro- 
naka mootaka. Mootaokau so o 
namoro-ma-ngo\vaka moasa-asa 
ge idadiokau o namoro ma ngo- 
waka de o pare geena idadiokau 
o majangi, iduade o namoro ma 
toko ge jaodomo, siadono iso- 
rene: ^<KukurLi-ju-u-u ! Tabadiku 
ngoi tootauku-u-u !» — Geenaka 
o T. de ma toroa jotagiokau sia- 
dono manga mede saange asa 
jolio. Joboano de o namoro ge 
isorene o ngooto magoronaka o 
paremonge o utu moi madoeka. 
Isorene de o T. woisene de \vo- 
ngose : « O tosoana geena ma kata- 
nako tongoi i manarama!» — 
Iduade isorene mamoioli de o T. 
wongose: «Nomarii-riidosi la to- 
sigisenosi!» — Wosigisene de o 
namoro geena isorenoli ma be- 
tongo : <Kukuru-iu-u-ii ! o tana- 
tana ngo Pitiri daja!^ 


dooden, doch dan weetje’ttoch 
(blijf je toch bij kennis)!» 

Aldus gingen T. en zijn schoon- 
vader scheep om teoorlogen. Plaar 
echtgenoot was weggegaan en zij 
(de zusters) brachten de echtge- 
noote (van T.) bovenop een rots 
en ze zeiden: «Kom herwaarts, 
opdat we schommelen !» — Toen 
werden zij zessen een voor een 
door haar geschommeld en ze 
zeiden : « Vooruit wij zijn al klaar, 
nu jij nog!^ — Toen werd ook zij 
geschommeld, doch ze hield zich 
nog niet stevig genoeg vast als 
het touwbrak en ze midden in zee 
viel. Toen ze gevallen was, was 
het kippenei, dat ze meegenomen 
had, een kuiken geworden en de 
areeknoot een (jonge) areektros, 
daarna at het haantje (die areek- 
tros) totdat het kraaide: «Kuke- 
leku, Tabadikoe, ik ben naar be- 
neden gevallen-u-u-u !» — Toen 
T. en zijn schoonvader zoowat een 
maand weggeweest waren, keer- 
den zij terug. Ze kwamen eraan, 
toen de vogel (haan) kraaide bo- 
venop den top van een (welrie- 
kenden) areekpalm midden in zee. 
hlij kraaide en T. hoorde dat en 
zei : «Dat hoen, wel dat ken ik, 
dat is mijn werk!» — Vervolgens 
kraaide (de haan) nog ’n keer en 
T. zei (tot z’n schoonvader): 
'-<\Vees toch stil, opdat ik nog 
luistere!» — Hij luisterde en de 
vogel kraaide weer met de woor- 
den: «Kukeleku! o tana-tana Prin- 
ses daja!» 



TABAROESCI-IE VOLKSVERHALEN. 


425 


Iduangino awi kapali wosisorisa 
de o namoro isorene masaange 
iso kangano kogeena, asade wak 
ka o namoro ge waeseno de \vi 
boruaku wodonoa de wosideto- 
kali. Iduade wouti de \vi muduoro 
jomorene la wi gina josigiiti, mo- 
mongo ena jomangitu manga do- 
doto mosongenokau ma ona jana- 
kowa ato muna naga o borua 
madodaka. Kogeenade o. T. \vo- 
kisuloko : «I dodai nijosiguti nija- 
booto ma, moi luva nijosiguti, 
ngoi asab> — Dua asa o. T. wo- 
maalioka de wouti wi wo asa, 
asade awi borua geena wapelenga 
de ena mogogerie momawusi- 
wusi. Geenakade muna o dia moi 
o borua madodaka magoraka de 
ma rokata wotemo : « Geena moi 
uwa nagoraka!» 


Muna ma mongose: «Ngoi taa- 
kunuwau : o ngia ma arukuku 
ma idingitomokau ; o ouku ma 
liwunuku ma idingitomokau de 
o babawata ma idingitomokau ! > 
— Geenakade muna ami riaka 
mokisuloko: «Kanijomaruutu b) ! 
Asade o dia kangano wosotitiari 
ge magoraka de mokisitumutu de ' 
josongene kamamoika. 

Iduanga o kawasa jomalomuno 
de o. T. wisiao o koana. Woko- 
anokau de ma toroa ka o soana 


Toen dat afgeloopen was deed 
hij zijn vaartuig dicht aan land 
komen en de vogel kraaide voor 
de derde maal 't zelfde als zoo- 
even ; toen ging hij derwaarts en 
nam den vogel en deed hem in 
zijn kist en zeilde weer weg. Daar- 
na ging hij aan land en zijn 
aangetrouwde (zusters) verheug- 
den zich om zijn lading af te 
laden, terwijl ze dachten, dat hun 
jongere (zuster) gestorven was, 
maar ze wisten niet, dat ze toch 
binnen in de kist was. Aldus 
droeg T. hen op: «A\ mijn 
kisten kunnen jelie afladen, doch 
een mogen julie niet afladen, 
dat zal ik doen ! — Even daarna 
‘ verkleedde T. zich en daalde 
landwaarts af in zijn huis, daarna 
I deed hij z’n kist open, terwijl 
I zij opzat bezig zich te kammen. 
Toen nam zij binnen in de 
kist een mes op en haar echt- 
genoot zei : «Dat ding neem dat 
niet op!» 

Zij toch zeide: «Ik kan het niet 
meer uithouden : zij toch hebben 
me in een slangenhol geduwd ; 
in bamboestoelen hebben ze me 
geduwd en onder de steenblokken 
hebben ze me geduwd !» — Toen 
beval ze haar oudere (zusters): 
«Sluit je oogen!» — Toen nam 
ze het mes, dat hij zooeven in 
de gaten had gehouden, en stak 
ze alien tegelijk dood. 

Daarna kwam de bevolking te- 
zamen en zij stelde T. tot vorst 
aan. Hij was vorst geworden en 
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ma balusu duga, isoka mahimo ' zijn schoonvader was slechts 
kogeena. I dorpsoudste geworden, zooveel 

als een mahimo. 

Aanteekeningen , 

mosolese, maagd, is bet S.W.-woord voor bet Tab. djodjdru. 

kiarono. draagkorf, is het Tob. woord voor bet Tab. udi 

amaka is een inheemscbe tafel van bamboe, die of met touwen aan de dak- 
spanten hangt of op een paar bokken gezet is. Voor een houten tafel met vier 
pooten gebruikt men het Alaleische woord tnedja. 

hmdju is sirih-pinang te pruimen geven; mokuru de sinb-pinangpruim ge- 
briiiken. 

taratibi, zitten met gekruiste beenen onder zich, van Ar. tartih, netjes-zitten. 

lasinari, verb, van les.senaar, is een rood geverfd houten doosje met laadje. 

buaele zijn meest de bladeren van de wilde pisang, waarop de spijzen worden 
gelegd. 

Het woord voor ei is gosi^ dat evenwel zelden gebruikt wordt aangezien het 
tevens een verbloemde uitdrukking is voor testes, naynoro-ma-yigoxvaka (vogel- 
kind, kuiken) is de gangbare uitdrukking. 


2. O dopo-dopo ma ngadje- 
n gadj e. 

O ngowaka jamididi de joki- 
sikadatanuru siadono jaamoko, 
moi o ngeweka de moi o nauru, 
la ona jamididi o koana manga 
ngowaka. Jaamokie de o nauru 
guuna ma dea wisuloko wota.se. 
So una wotagi de o dopo-dopo moi 
womagasa; waika ma waadonie< 
wa, ena ami woa ikakurie ma 
ngute matobaka mosiie de ma 
dou iiwaka. Wodoa waakunuwa, 
kogeenade awi dopo-dopo ge wo- 
sibobeto, wongose: «Nako tati- 
likutu ma ka o koana, naka ta- 
daari ma ka o koana de ai dopo- 
dopo tosigawi de ai aako taruu- 
toka de djolosi tapelenga, ena 
itooraokau isiuku!» — ma, waa- 
doniewasi de wosidaduru wosi- 
bobeto mamoioli. 


2. Het verhaal van een 
k r i s. 

Twee kinderen waren vanaf 
de jeugd reeds voor elkaar be- 
stemd geworden, totdat ze groot 
geworden waren ; een was een 
meisje, een ’n jongen en beiden 
waren koningskinderen. Opge- 
groeid zijnde, zoo droeg de vader 
van dien jongen hem op te gaan 
kruipen (= nachtelijke bezoeken 
te maken bij een meisje). Aldus 
ging hij en nam een kris voor 
zich mee ; hij ging derwaarts, 
doch kon er niet bij (n.l. bij het 
huis), want haar huis was hoog 
naar boven, de ladder had ze 
opgetrokken naar boven en (het 
huis) had geen palen. Hij was 
niet instaat naar boven te klim- 
men, zoodat hij zijn kris bezwoer, 
zeggende : «Indien ik haar (de 
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Dua asa \vi aako wapelenga, 
ena imasisoriokau ! Koge wogila- 
gila womapalitanga dakuie, idu- 
anga de o woa geena iliokauolide. 
Waiede, o bangtorong wauwaka 
de o suisa walofon wo mi si to- 
manga, wodadama ikudai. O ban- 
giseli wauwaka iduangou de mo- 
mao. Asade mongose : «Ai woa 
neena magakurie de kiade no- 
boano?» — De una wopalusu 
ami demo» wongose : «I dopo- 
dopo tatilikutu ma ka o koana, 
tadaari ma ka o koana so tongoi 
i barakati!» — Geenakade ona 
jamididi imaidu de wi dopo-dopo 
wosisakara manga dekude. De 
miina mongose: «Nanga dekude 
uwa nosisakara, done inadingo- 
taka!» — Iduada una wongose: 
«Inadingotakuwa ! » — Asade i- 
maidu jonisuokau. 


Iduangino o dopo-dopo geena ; 


kris) omkeer, dan toch ben ik 
een vorst ; indien ik haar v66r 
me houd, dan toch ben ik een 
vorst; en ik wenk met mijn kris 
en mijn oogen sluit ik en ik 
open ze dan weer, dan is het 
(huis) verplaatst en begeeft zich 
naar benedenlv — , doch hij kon 
er nog niet bij en hij herhaalde 
hij bezwoer nog een keer, 

En daarna deed hij zijn oogen 
open en toen had het (huis) zich 
dichtbij hem begeven ! Zoo deed 
hij zich dadelijk naar boven sprin- 
gen, daarna keerde het huis weer 
naar boven terug. Boven zijnde, 
blies hij de trompet en sloeg 
den trom om haar te doen wak- 
ker Worden ; hij maakte veel ge- 
weld. Toen hij klaar was met 
op de fiuit te spelen, werd zij 
wakker. Toen zeide zij : «Dit 
mijn huis is hoog naar boven, 
werwaarts kom je hierheen?>' — 
En hij beantwoordde haar woor- 
den, hij zeide: «Mijn kris keer 
ik om, dan toch (ben ik) een 
vorst; ik houd ’r v66r mij, dan 
toch (ben ik) een vorst, aldus 
is dat mijn geluk (zegen)!» — 
Daarna lagen zij tweeen samen, 
terwijl hij zijn kris boven hen 
(in de dakbedekking) stak. En 
zij zeide: Boven ons moet je 
(de kris) niet steken, anders zal 
ze op ons vallen!^) — Vervol- 
gens zei hij: «Ze zal niet op ons 
vallen!» — Toen lagen zij neer 
en sliepen in. 

Daarna viel de kris op haar 
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miclingotaka mi alu-ma-ngunu- 
nuku so mosongenokau. De una 
wamao, ka mi auninou waao. 
Asade womomikie so mi saeke 
wagoraka de watangonino wi 
ugiiroka. Iduade o suisa walofori 
de o bangiseli wauwaka siadono 
ikinitara, Ikinitarokau, de ami fa- 
lalomu mimoi maoko mosesara 
mi timioka. Iduade ami aunu 
itegeku de mi falalomu madi- 
dumu. Moliosa de mongosewa, 
siadono itarusu. Ikinitaroka de 
maoko mosesaroli de mi aunu 
iuisuku ilepano isoka o bobila- 
nguokani. Iduanga de mi falalomu 
maisa de ma dea de ma esa jo- 
sano; «Muna dai noisenu\va?» 


De muna motomo : «Dai duga 
ami aunu iuisuku mi timiku ma, 
daku o sagala ma ilingi!» — 
Geenakade ma dea womisuloko 
milega ma modoawa, karaimo- 
dongo duga. Asade ma koana 
wi njawa jamuruonaga milega. 
Jaie, mimake maitiri ma kouwa, 
duga wimoi wogogerie mi saeke 
watotirino. De ona wisano : «Moi- 
tiruwa?» — Wotase-tase guuna 
wokidongose: «Taino, totase de 
o dopo-dopo midingotaka mi 


borst en zij stierf. En hij merkte, 
dat hij maar in het bloed tastte. 
Toen stond hij op, lichtte haar 
hoofd op en lag het schuin op 
z’n dij. Toen ging hij den trom 
roffelen en blies (speelde) de 
fluit, totdat het licht werd. Toen 
het licht geworden was, kwam 
een (vrouwelijke) bediende van 
haar zeewaarts en ging beneden 
onder haar (onder de plek waar 
ze op den vloer van het huis 
lag) vegen. Vervolgens druppel- 
de haar (van de overledene) 
bloed naar beneden en haar be- 
diende dekte (dat met aarde) toe. 
Terugkeerende landwaarts gaf ze 
daarvan geen kennis, totdat het 
duisterde. Licht geworden, ging 
ze weer zeewaarts en veegde 
weer en haar bloed vloeide naar 
beneden in plassen, gelijk aan 
een groot bord van je. Daarna 
ging haar bediende weer land- 
I waarts en de vader en de moe- 
! der vroegen : «Zij daar aan zee, 
j hoor je niets (van haar)?» 

■ En zij zeide: <'<Daar aan de 
zeezij vloeit enkel haar bloed be- 
neden haar, doch boven zijn er 
alle geluiden (is ’t ’n leven van 
geweld) b) — Toen zond de vader 
haar om haar (de doode) te gaan 
zien, doch zij klom niet op: haar 
was slechts bange. Vervolgens 
kwamen er eenige mannen van 
den vorst haar zien. Naar boven 
gaande, zagen zij haar evenwel 
niet bewegen, alleen (zagen zij) 
een zekere hij (zeker iemand) 
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alu-ma-ngununuku so moitiroli 
bolo?» — Iduade wongose: '<\Vi- 
nisidemo ma koanika: ngaro woi- 
duLiku ma tomodeke ; woitooma 
ma tomodeke ; o ngootuku woiu- 
mo ma katanako madiai!» 


Joliosa ma dea de ma esaka 
jokisidemo, jokidingose: «Belaha 
witooma la jamididi josongene!j> 
— ma, o nauru ma dea wooluku, 
wosidabiwa, wongose: ^Uwa wi- 
ll itooma la ka o gesewata nijodiai 
la geenaka jokisibarene la jokb 
daasini ! » — Iduangino de o gese- 
wata jodiai de jokisibarene de 
toona manga gina; de o gese- 
wata geena joguba-gubaka so una 
mi saeke watotirino de manga 
falalomu jamididi jokisibarene , 
iduade jakisidaasini dai o ngolo- 
lamoka. 


Dai o ngolo-lamoka siadono i 
manga mede saange o bongana 
de o gura-ma-ngowaka ma jama- ; 
kewa. Iduanga de o gesewata 
itutuku o dowongisa de o nauru , 


opzittende met haar hoofd op de 
' armen. En ze vraagden : «Be- 
weegt (leeft) zij niet?.> Hij, 
de kruiper, (hij, de brenger van 
de nachtelijke bezoeken), zeide 
, bun aan : «Ik kwam herwaarts, 

' kroop, (maakte ’n nachtelijk be- 
zoek) en de kris viel in haar 
borst: hoe zou ze dus nog kunnen 
■ bewegen?» — Daarna zeide hij: 

«Zegt gij lieden aan je vorst: 

I ofschoon hij mij schiet, ik zal 
, er in bewilligen ; doodt hij me, 
ik zal er in bewilligen; werpt hij 
me in zee, ik weet slechts dat 
het recht is!)> 

Zij keerden landwaarts terug, 
gaven ’r vader en moeder kennis, 
hun aanzeggende: ^<’t Zou beter 
zijn als je hem doodde, opdat 
beiden dood zijn U — , doch de 
vader van den man (den aan- 
zoeker) weigerde, hij stond ’t niet 
toe, hij zei : «Jelie moeten 'm niet 
dooden, doch maak maar een vlot 
I en daarop moet je ze opladen en 
i ze doen afdrijven!» — Daarna 
! maak ten ze een vlot, laadden hen 
er op met hun goederen en het 
vlot begordijnden ze en hij (n.l. 
de eigenaar van de kris) droeg 
haar hoofd op z’n armen en hun 
twee bedienden laadden ze op, 
vervolgens lieten ze hen weg- 
drijven op de open (voile) zee. 

Daar op de open zee waren 
ze drie maanden, bosch en eilan- 
den zagen ze niet meer. Daarna 
stootte (strandde) het vlot aan 
het strand en de man zeide: 
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giiuna wotemo: «Ngini neenaka 
ma ngoi tosupu tolegasi!> — Wo- j 
supu de wongoso : «Potutuokau i 
o dudungisa!* — Asade wongo- 
seli: ^<Xgini neenakasi la ngoi , 
tonaditike o akere dinaisa!» — i 
Koge wotagi o dowongi mabati- 1 
ngokaobereki mimoi womipeleke | 
de moorese: «Adede, dangono ! 
idooaso noipeleke?^> — Una wo-’ 
temo : «Tonimakewa eki, so to- 1 
nipeleke!» — Iduade o bereki 
gumuna misano: <Okia nosusa 
so pomakamakewa ma pomaka- 
make? — De una wopalusu: 
«Tosusa okiawa, duga ma koana 
wimoi wi ngowaka totasekau de 
o dopo-dopo midingotaka so mo- 
songene, iduade tanu tomuna mi 
dea itooma la ka o boosuko moi 
ma, tongoi i dea wooluku so o 
gesewata jodiai de misidaasini 
siadona o mede saange, asa mi- 
jo tut uku ! » 


Geenakade o bereki motemo: 
«Kaena duga?» — Asade mote- 
moli: <'0 bitie geena daku nadoa, 
o ngai modidi o wange-ma-siwa- 
risa naese!)> — De una waika wo- 
doa so o ngai modidi waese. 
Woutiku de o bereki gumuna 
motemo: «Naasako la monide- 
tewo, ami douku isira!» — Waoko 
de womidetewo de mi dou maitiri, 
asade ami giamukoli wodetewo 


«Blijven jelie bier (n.l. binnen 
het gordijn), doch ik ga naar 
buiten om 's te kijken!» — Hij 
ging naar buiten en zei : «We 
zijn op het drooge gestooten b> — 
Toen zei hij weer: «Blijven jelie 
hier opdat ik water voor ons 
zoek daar landwaarts !'^ — Dus 
ging hij op het strand en schopte 
met z’n voet tegen een zekere 
oude (vrouw) en zij schreeuwde: 
«Au, kleinzoon! waarom schop 
je tegen me aan?» — Hij zeide 
<(lk zag je niet, oudje, aldus stoote 
ik tegen je aan ! .> — Daarna vroeg 
I die oude hem: ^Wat zijn je zor- 
gen, dat we elkaar niet aantroffen 
en dat we nu elkaar ontmoeten ?» 
— En hij antwoordde: ^<Ik heb 
I geenerlei zorg, alleen een zeker 
vorst z’n kind bekroop ik en een 
kris viel op haar en ze stierf; 
vervolgens zou haar vader mij 
gedood hebben, opdat we een 
graf zouden hebben, doch mijn 
vader weigerde, aldus maakten 
ze een vlot en lieten ons afdrijven 
drie maanden lang, toen pas raak- 
ten we aan land!» 

Toen zei het oudje: <Ts ’t dit 
slechts?^ — Vervolgens zei ze 
weer : " Klim daar boven die le- 
I moenen en neem twee stuks van 
i de oostzijde ! /> — En hij ging der- 
, waarts, klom en nam twee stuks. 
Hij daalde en dat oudje zei : 
i ‘<Breng ze (nl. de lemoenen) zee- 
I waarts, pers ze op haar uit, ’t eerst 
op haar beenen!» — Hij ging 
f zeewaarts, perste ze uit op haar 
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de matupukoro ; asade ami ngo- 
masuku wodetewo de moomasa; 
asade ami aakoli wodetewo de 
mapelenga; iduade ami uruokoli 
wodetewo de mobitjara. Geena- 
kade mongose: ^'Kede, tomaidu 
ma torasai so idoingo bolo?;? — 
De Lina wongose: «Kouwa ma, 
nonisLikuwa, o dopo-dopo nida- 
tadi so nosongene de inasidaasini 
o gesewatuku siadono o mede 
saange asa potutuku o dudu- 
ngisa !» 


Geenakade waisa o berekika 
womisidemo mowangokau de wo- 
ngose: « Amia sagala-iodumu dai, 
naoko nomasiguti la nairiki ani 
singina-masuka: o pipi naesebolo, ^ 
o mosa bolo, okianikia ni singina- 
masuka ! » — Iduade miina maoko, | 
momadiiriki, maese o dodai mo- j 
didi : moi ma doda o pipi de moi | 
madoda o mosa ma ronga iamoko 
de o gesewata ma liliko moi o 
guratji maotakisa. Iraiokau, mita- 
wanono, motemo : «^Dangono!i 
uwa nonisuku, neena matumudii- . 
ngoka ma koana o wange-ma- 
njonjieka o wekata woora so uwa 
nonisuku ! — Iduade waoko de 
wonisLiokau siadono matumudib 
ngoka ma womaowa, De ma we- 
kata gumuna mimake ena wonb 
suokasi, asade mitomanga ma, 
womaowa isoka o gilotini ma 
kakogeena, siadono o supera de 
o sinapani motuuku ma woma- 


en haar beenen bewoog ze ; toen 
perste hij ze ook uit op haar ar- 
men en zij vouwde die ; toen 
perste hij ze uit op haar strot 
en ze ademde; toen ook op haar 
oogen perste hij ze uit en ze deed 
ze open en ook op haar mond 
perste hij ze uit en ze sprak. 
Toen zei ze: «He, ik sliep heer- 
lijk, al heel lang, niet waar?» — 
En hij zei: Wei nee, je sliep niet, 
een kris heeft je doorstoken, dus 
je stierf en zij hebben ons doen 
wegdrijven op een vlot drie maan- 
den lang, toen pas stootten we 
op het droge!» 

Toen ging hij landwaarts het 
oudje aanzeggende, dat zij leefde 
en hij zei : «Ons hebben en houen 
daar aan zee, ga zeewaarts en 
laad ’t voor je af, opdat je er 
van uitzoeke, wat je verkiest : T 
zij je geld neemt : ’t zij sarongs, 
wat je ook neemt, doe wat je 
verkiest ! » — Daarna ging zij zee- 
waarts, koos voor zich uit en nam 
twee kisten (doozen) : een waar- 
van de inhoud was geld, en een 
waarvan de inhoud was sarongs 
van grooten naam (waarde) en 
een gouden tros van het vlot 
bracht ze landwaarts. Toen dat 
klaar was, waarschuwde zij hem, 
ze zei: ^<Kleinzoon, laat af van 
te slapen, nu over zeven dagen 
de vorst van het oosten zal een 
vrouw rooven, dus laat af van te 
slapen !» — Daarna ging hij zee- 
waarts en sliep tot aan den ze- 
venden dag, doch hij ontwaakte 
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owa. Iduade ma gitiwiri marauku 
ma womaowa; de awi aakoli ma- 
raukii ma womaowa. 


Geenakade ma bereki gumuna | 
mi djadji jaadonokau, ena ma ; 
koana o wange-ma-siwarino wo- 1 
boano de wi kapali womabare- 
noka de womatapu manga songo- 
nako. Iduade woutiku, ena o gia- 
djooungu jamididi wokimake de 
muna moari mlsowo-sowono. De 
ma koana woora-ora guuna wo- 
misano: «Idooaso noari de?> — 
Muna mongose: «0 wange isinoi- 
noimi to wi to manga ma womaowa, 
o SLipera de o sinapani totuuku 
ma kakogeenade; wi gitiwiri de 
wi aakoka taraukokau ma kako- 
geena de!» — Asade una wosa- 
noii : «Benu ni iranga bolo ni ro- 
kata?;) — Muna mongose: «I 
iranga». — De una wongose: 
Wonitomanga mamoioli la wo- 
moteke!» — De muna motemo: 

« Womaowa ! » — Iduade una woo- 
ra-ora guuna wongose: «Woni- 
madaka la kapotagi!» 

De ona imarii-riidi widamadaka 
so ma kapali ge wooluku waasa, 
kajotowongi duga. Koge manga 
obiri saange ipasaokau, asa wo- 


niet. En zijn echtgenoote vond 
I hem, terwijl hij nog slapende was, 
dus wekte ze hem, doch hij merkte 
’t niet, zooals een stuk drijfhout, 
aldus was hij, totdat zij kanonnen 
en geweren afschoot, doch hij 
merkte er niets van, Daarna hield 
ze zijn nagels boven bet vuur, 
doch hij voelde ’t niet en z’n 
oogen bevuurde ze ook, doch hij 
voelde ’t niet. 

Toen was de tijd van de voor- 
spelling van het oudje daar, want 
de vorst van het oosten kwam 
herwaarts, zich varende op z’n 
schip, het anker uitwerpende te- 
gen over hen. Daarna daalde hij 
af (debarkeerde) en vond daar het 
echtpaar en zij was weenende al 
snikkende. En de roover-vorst 
vroeg haar: «Waarom hiiil je?» 

— Zij zeide : ^<Elken dag maak 
ik hem wakker, doch hij merkt 
’t niet, kannonnen en geweren 
schiet ik af, doch het blijft maar 
zoo; z’n nagels en z’n oogen heb 
ik reeds bevuurd, doch ’t blijft 
maar zoo!» — Toen vroeg hij 
weer: Is deze «hijj» je broer of 
echtgenoot?» — Zij zei : «IMijn 
broer — En hij zeide: <^Wek ’m 
nogeenmaal, opdathij volge!» — 
En zij zei: «Hij ontwaakt niet!» 

— Daarna zei hij, die roover was: 
«Laat ’m achterblijven en laat 
ons maar gaan!» 

En zij lieten hem stilletjes 
; achter en hij vveigerde dat schip 
mee te nemen, ze gingen toen 
! maar te voet. Aldus waren drie 
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mao. Geenakade dina ma berekika 
wotagi, waisa de misano: «So 
muna dai?» — Wongose: «Eau!» 

— De muna mongoseli: <^Ato 
luva nonisuka ikudai ma ngona 
nobabaili de noisingounuwa!» — 
Iduade o bereki mongose: «0 bitie 
ne daku nadoa la o wange-masiwa- 
risa o ngai modidi naese!» — \Vo- 
doade de woutiku de o bereki 
misuloko: «Notagi monisiduuru! » 

— De una wongose: «Apu, dai 
o gesewata de ma gina iodumu 
katongona-de! » 


Wopasaokau de momasidee- 
sekau ma gesewata de ma gina 
iodumu so una wotowongi wota- 
giokau. Wotagi de ma doe moika 
waadono, waika ena o obiri saa- 
ngeu geenaka jouti imasakai. Idua- 
de wotagioli, wotagi so ma doe 
moioli waadono, waika ena o 
obiri modidinou geenaka jouti 
imasakai. Dua asa womadjoboli, 
wotagi so ma doe moioli wa- 
adono, waika ena kokauginika 
imasakai geenaka. Geenakade wo- 
tagioli, iso dai o dowongioka de 
dai o Kieko imasorakau. 


nachten van (voor) hen voorbij, 
toen pas kwam hij tot zichzelven. 
Toen ging hij landwaarts naar 
het oudje en zij vroeg hem: «Is 
zij aan zee?» — Hij zei: «Weet 
ik veel!» — En zij zeide: «Ge- 
zegd (is) laat af van veel slapen, 
maar jij weerstreefde en je achtte 
mij niet!» — Toen zei het oudje; 
«Klim deze lemoenen daarboven 
en haal er twee af van de oost- 
zijde!^> — Hij klom erin^ daalde 
en het oudje beval hem: <-^Ga 
haar achterna!» — En hij zei: 
«Grootmoeder, het vlot daar aan 
zee met al de goederen zijn alle 
van jou!'> 

Toen hij weggegaan was, nam 
zij het vlot en al de goederen, 
zoo ging hij dus te voet en ging 
weg. Hij ging en kwam aan een 
kaap, ging derwaarts en (zag) 
dat zij (n.l. de roover en de ge- 
schaakte) daar reeds v66r drie 
nachten gebivakeerd en voor zich 
gekookt hadden. Daarna ging 
hij weer, hij ging en kwam aan 
nog een kaap, ging derwaarts, 
zie, daar hadden zij twee nachten 
te voren gebivakeerd en voor 
zich gekookt. Toen ging hij er 
weer vandoor, hij ging en kwam 
aan nog ’n kaap, ging derwaarts 
en zie, daar hadden zij pas gisteren 
voor zich gekookt. Toen ging hij 
weer en T was alsof zij zich, zooals 
aan het strand (de verhaler be- 
doelt de afstand van het strand 
te Sidangoli) en daar aan zee tot 
Ternate waren overgestoken. 
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Iduade wi dopo-dopo o bitie 
wodetewo de wosibobeto isoka 
masira-siraka wotase, wotemo: 
«Nako tatilikutu ma ka o koana; 
nako tadaari ma ka o koana de 
ai dopo-dopo tosigawi de ai aako 
taruLitoka de djolosi tapelenga, 
ena imasorino ngoino!>'' — Wosi- 
bobeto waaboto, asade itooraka 
isiiiku de womapalitanga dakuie, 
asade o woa geena daioka iliokau- 
oli-de. Geenaka o obiri saange 
waadonokau de wi dopo-dopo 
wosibobetoli, wotemo: '■'Nako ta- 
tilikutu ma ka o koana; nako ta- 
daari ma ka o koana de ai dopo- 
dopo tosigawi de ai aako taruu- 
toka de djolosi tapelenga, ena 
imasisorisau !» 


Iduanga itoorakisa isiuku de ! 
wodedebulu; wodedebulokau de 

ilio daioko. Iduade o bereki mi- ' 

! 

moi o dowongi-mabatingoka wo- ' 
mipeleke de o bereki gumuna ! 
misano: «Tjei, idooaso noipe - 1 
leke?» — Una wongose: «Panako, ! 
tonimakewa so tonipeleokau ! » — : 
Asade o bereki gumuna motemo: 
«Naino, la noodomosi!» — Woo- 
domo de wosano : « Eki, daku 

ena okia ma rame?» — De o 
bereki motemo: «Ma koana o 
wange-ma-njonjie o wekata wo- 
miora, asa woboano so mibo- 
nofo!> — Asade una wosano: 


Daarna perste hij een lemoen 
uit op z’n kris en zwoer als de 
eerste keer: «Indien ik haar 
omkeer dan toch (ben ik) vorst; 
indien ik ’r voor me houd, dan 
toch (ben ik) vorst en wanneer 
ik met mijn kris wenk en mijn 
oogen sliiit en, wat beter is, ze 
weer open, dan zal het (n.l. het 
vlieg-huis) zich dicht bij mij be- 
vinden!» — Klaar zijnde met 
zweren, verplaatste het zich naar 
beneden en hij deed zich naar 
boven springen, toen pas keerde 
dat huis weer zeewaarts terug. 
Toen na drie nachten was hij 
aangekomen, bezwoer hij weer 
z’n kris, hij zeide; « Indien ik ’r 
omdraai, dan toch (ben ik) vorst ; 
indien ik ’r v66r me houd, dan 
toch (ben ik) vorst en wanneer 
ik doe m’n oogen dicht en moge 
ze weer openen, zie, het zal zich 
dicht bij land bevinden!» 

Toen dat voorbij was, ver- 
plaatste het zich landwaarts naar 
beneden en hij sprong eraf en 
toen hij eraf gesprongen was, 
keerde hij zeewaarts terug. Daarna 
stootte hij tegen een zeker oudje 
aan het strand en dat oudje vroeg 
hem: «Zeg, waarom stoot je tegen 
me aan?» — Hij zei : «Weet ik 
’t, ik zag je niet, dus ik had al 
tegen je aangestooten ! » — Toen 
zei het oudje: «Kom hier en eet 
eerst!» — Hij at en vroeg: « Oudje, 
daarboven wat is dat voor een 
feest?» — Het oudje zei: «De 
vorst van het oosten heeft een 
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<Eki, daku ena paie paakunu bolo 
kouwa?» 

De muna motemo: <Okiaso 
jaakuniiwa? daku jorawu-rawu de 
manga aako jopiloko la joungini ! » 
— Geenaka de wotagiou; waado- 
nowasi de raiina, kauruono miora- 
ora gumuna, misidawanono, mo- 
temo: <0 namoro moi dan ena 
iso katongoi, nako iso katongoi 
ai soanoka tanu tongui ma, nee- 
naka so ngoi tanak(j\va!» 

Idiianga joule-ule josepa-sepa 
de josepa idiiangou, de unali 
wosepa de mi siisuuka waa- 
mono. Asade ma rokata, guuna 
woora-ora awi dootasa irama so 
wingamo de una wongose: >/rjaali 
kangoi ai singina-masuka, ngini 
nijosepakau, asa ngoioli ma ka- 
ngoiwai singina-masuka! » - Gee- 
nakade jobitjara de ma rokata 
masira wongose: daluku de o 

inomo tonadiidjakasi la poodo- 
moIi!» — kluade o daluku de o 
inomo woidja siadonu o rupia o 
nagisoatonikia, asade joodomo de 
j(iokere o obiri modidi so jokieto 
de jonisuokau, de woora-ora ma 
wonisukokau, duga muna gumuna 
de ma rokata masira jonisiikuwa. 

Iduangino de ona jamididi o 
dopo-dopo isigare o tonaoko, ja- 
tiai malige isoro-sorov, Dua 
asa de geenaka o tonaka jogare- 
Dl. 84. 


vrouw geroofd, hij is net aange- 
komen en befuift haar!» — Toen 
vroeg hij : '<Oudje, is het mogelijk 
daar boven te komen of nietpy 
En zij zei: «\Vat is er dat niet 
mogelijk zou zijn ? Daarboven zijn 
ze bijziende en hun oogen zijn 
te blind om toe te zien 1 ^ — Toen 
ging hij ah hij was er nog niet 
aangekomen of zij, die eenigen 
tijd geleden geroofd was, waar- 
schuwde hem, ze zei: <Daar be- 
neden is een vogel zooals de mijne, 
indien die gelijk aan de mijne is, 
dan zou het dorp ook het mijne zijn, 
doch hier ben ik niet bekend!>' 
Daarna speelden zij en voet- 
balden en toen ze met voetballen 
klaar waren, voetbalde hij ook en 
raakte haar op de borsten. Toen 
ontstakdetoorn van haar man den 
roover en beknorde hem, doch die 
zei : '<’t Was niet met zijn wil, dat 
jelie voetbalden, en dat ik ’t daarna 
deed, ’t was niet met mijn wil !»~ 
Toen spraken zij en de oud-echt- 
genoot zeide: <^Ik zal voor ons 
eerst arenpalmsap en rijst (eten) 
koopen, opdat weeten 1» — Daarna 
kocht hij arenpalmsap en rijst voor 
wel naastebij veertig gulden, daar- 
na aten en dronken zij twee nach- 
ten en waren dronken en ze sliepeii 
en de roover zelf sliep, alleen zij 
en haar oud-echtgenoot sliepen 
niet. 

Toen dat voorbij was, zij tweeen 
teekenden met de kris in den 
grond, ze maakten een «vliegend 
huisv. Even daarna bovenop den 

28 
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gare maclekuoka mapoka de mati- 
tingaokau so icladi «o malige isoro- 
soro Iduangoka de o malige 
isoro-soroka joparenuku de joki- 
topoko isira giiiina woora-ora, 
idiiade wokinoi-noimi wakitopoko 
manga gudai iso o njawa jatjaa- 
noka de jamonaokoni jokima- 
daku de joboso jasongonakau 
jolio manga soanika de isoso 
i-^iika isiino. Dau ona jamake de 
jongose: '•^Amadia! daku ena 
ukia ma nonakc^ so kodak u 
ena ? > 


Idiiade imasisori siadono o to- 
iiauku joLiti. Idnanga o njawa ircgu 
jokimake de jokisidawanono, jo- 
ngose: '^Ilahaa! ngo Bingkaidati de 
ma rokata joboakau!/; — De ma 
esa de ma dea jongose: goso- 

manga de o gorangoto jokisiodo- 
mijkaii de joliosi ?» — Geenakade 
o ngo Bingkaidati ma rokata waino 
so ma dea de ma esa o ririkana 
wakidesepa so o ririkana geena 
ipoata. Ona goona kaimaokode o 
wange isinoimi, matiti manga si- 
ngina isusa ikudai o wange joki- 
sidaasini ona jamididi so o obiri 
de o wange ona geenaka jonga- 
saitokau. Iduade mini a mawako 
o bebenoka jokitodokana, iduade 
imaokode so jaakunu jotagi. Gee- 
nakade o ngo Bingkaidati ma ro- 
kata wisiao o koana de ma toroa, 
o ng(j I^ingkaidati ma dea, wisiao 
manga himo. 


grond, waar ze geteekend hadden, 
sloeg zij (met de liand) en bet 
sclieidde zich af en zoo werd het 
een vlieghuis^). Toen datgebenrd 
was, klommen zij op het vliegliiiis 
en staken lien, eerst dien roover, 
daarna om de be art stak hij hen, 
een menigte van hen, wel een dui- 
zend en lieten slechts omtrent een 
twin tig lui achter (in leven) en ze 
viogen voor goed weg*, ze keerden 
terug naar hun dorp en viogen 
her- en derwaarts. Daar beneden 
zag men dat en ze zeiden : «\Vel 
heb ’k van m’n leven ! daar bc^ven 
wat is dat voor een versciiijnsel, 
zooals daar boven ?>'> 

Daarna kwam het nader, totdat 
zij op den grond neerdaalden. Ver- 
volgens zagen andere menschen 
hen en zij waarscluiwden (ver- 
wittigden) de lui, ze zeiden : « Xeen 
maar! Bingkaidati en haar echt- 
genoot zijn aangekomen ! ^’ — Kn 
’r moeder en ’r vader zeiclen : « Men 
heeft hen aan krokodillen en 
haaien te vreten gegeven, keeren 
ze dan nog terug?,) — Toen kwam 
de echtgenoot van Bingkaidati en 
schopte de haardsteenen tegen 
den vader en de moeder aan, zoo- 
dat de haardsteenen iiitelkaar 
sprongen. Zij stonden maar alle 
dagen overeind, ter oorzake van 
hun vele zorg, aangaande dat zij 
die twee hadden laten wegdrijven, 
aldus nacht en dag stonden ze 
daar als vastgeplakt. Daarna wierp 
zij tegen den huiswand en zij 
schrikten, daarna stonden ze op 
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en waren instaat te loopen. Toen 
were! de echtgenoot van Bingkai- 
dati aangesteld tot koning en z’n 
schoonvader, de vadervan B. stel- 
den ze tot hun oudste aan. 

Aauteekeningea. 

bangtorong, wrsch. afkomstig van het Mai. bantara, bentara, heraut, voorlooper 
en die zijn opdraclit door trompetgeschal aankondigt. 
lofori. oinzetting en verbastenng van Ned. roffel. 
maliye, van Tam. maligai^ vorstehjke woning; ook wel: liarom. 


3. O Radja-Molo ko de o ngo 
X a m o - B i I a I a m a ngadje- 
n g a d j e. 

() dodobongo moi iboa de o 
Radja-Moloko ma esa midasano, 
itemo : «Ni e.sa kiaka?') — De 
o Radja-Moloko de ma biranga 
o ngo Namo-Bilala jongosc: '<^0 
bairika motagiokaii !>^ — Iduade 
o dodobongo itemo: «Katomi- 
daenino tanii, tomitoomaka ! » — 
Ipasaokaii de muna molio, asade 
jongose: «Kangano o dodobo- 
ngo iboano de itemo : nidaenino 
tanu nitooma!» — Geenakade 
o R.M. ma esa mitootasa de 
mongose: haewani, asa itemo 

kogeena? Mamoi totagioli to- 
maiunika!> — Iduade muna mo- 
tagioli de momaiunika, asade 
iboakauoli de isano : «Ania e.sa 
kiaka?» — Ona jongose: «Mo- 
tagiokau o bairika ! » — De o 
dod()bong() itemokali: «Katomi- 
daenino tanu tomitooma ! > 


3. Het verhaal van Radja- 
Moloko e n N a m o - 
Bilala. 

Een zwemmertje kwam en 
vroeg naar Radja-Moloko z’n moe- 
der, ’t zeide : *\Vaar is je moe- 
der ?» — En Radja-Moloko en 
z’n ZLister, X'amo-Bilala, zezeiden: 
«Ze is reeds gegaan naar den 
akker!>; — Daarna zei het zwem- 
mertje : W'anneer ik haar slechts 
bier vond, dan zou ik haar doo- 
den !> — Vervolgens toen zij (d.i. 
de moeder) terugkeerde, toen 
zeiden zij: «Zooeven is hi zwem- 
mertje gekomen, ’t zei, als ’t je 
hier zou aantreffen, zou ’t je 
dooden!^) — Aldus toornde de 
moeder van R.M. en ze zei: ‘^^Zou 
een beest aldus spreken ? Op ’n 
keer ga ik weg en verberg mij!» 

— Daarna ging ze weer weg en 
ze verbergde zich, toen het zwem- 
mertje weer aan gekomen was en 
’t vroeg : « Waar is jelie moeder ?” 

— Zij zeiden: «Ze is reeds naar 
den akker gegaan !» — En het 
zwemmertje sprak weer: *><Als ik 
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Geenaka o R.M. ina esa inoi- 
sene de mongose : ^<Ngonarnoi 
kogeena iclooaso noidoa-doana?)'> 
— Asade maino o clodobongo 
niaoto siadono ma dabo saange 
de isongene. Iduangino de o do- 
dobongo geena masakai de ma 
gosi maukumino, asade ami bai- 
rika motagi de mowesesongo, . 
niongose : ^IVIa akeme ngaro ni- 
jcjodomika, iti uwa ma gosil» — . 
Iduade mi bairika motagi, mo- : 
tagiokau o R.M. de o ngo X.B. i 
ma akeme jaodomo jabootokau, 
idiiade o R.M. ma gosi wogari 
la waodomoli ma, ma biranga 
mongose: '^Ngano mowesesongo, 
ma akeme ngaro pabootika, iti 
uwa ma gosi!» — Duga una 
wuari ikudai so ma biranga maai- 
ki de mikula so waodomo maeta. 
Wabootokaii de wogarioli, idu- 
anga ma biranga maaiki so wa- 
bootika. 


Geenaka ma esa moboau de 
mosanu : «I dodobongo ma gosi 
kiakaLi?» — De o ngo X.B. mo- 
ngose: O R.M. wogari so towi- 
gaiki so waodumokaii ! » — Iduade 
ma esa mongose: ^^Tinisibese- 
songokau ato, ma akeme nija- 


liaar slechts aantref zal ik haar 
dooden ! » 

Aldus hoorde R.M.’s moeder 
het en zij sprak : cjij bent me 
d’r eentje, waarom ben je me 
scheldende ?>? — Daarna kwam 
j ze herwaarts en hakte het zwem- 
! mertje, totdat het drie wonden 
had en ’t stierf. Vervolgens kook- 
te zij het zwemmertje en de knit 
roostte zij (in een blad gewik- 
keld boven het vuur), toen ging. 
ze naar haar tuin en ze beval, 
en zeide: Ofschoon jelie het 
vleesch (van het zwemmertje) ge- 
heel opeten, als ’t maar niet de 
kuit is!>, — Daarna ging ze naar 
haar tuin, toen ze reeds gegaan 
was, had den R.IM. en X.B. het 
vleesch tot het laatste toe al op- 
I gegeten, daarna dreinde R.M. 
om kuit, opdat hij wederom ate, 
doch zijn zuster zei : <Zooeven 
beval zij (d.i. moeder), ofschoon 
we het vleesch ervan geheel op- 
eten, als het maar niet de kuit 
ervan is!^ — Hij huilde maar 
veel, dus z’n zuster nam er wat 
van af en gaf ’t hem en hij at 
een beetje ervan. Dat opgegeten 
hebbende, dreinde hij weer om 
(kuit), vervolgens nam z’n zuster 
(de kuit) en zoo at hij het alles op. 

Toen de moeder gekomen was, 
vroeg ze : 'AYaar is mijn zvvem- 
mertje z’n kiiit?.^ — En N.B. 
zei: ''R.M, dreinde erom en ik 
nam ervan voor hem af en hij 
hceit ’t reeds opgegeten !» — 
Daarna zei rle moeder: Hk had 
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bootika ngaro, iti uwa ma goM ! ♦ jelie reeds bevolen, namelijk, of- 
— Iduaiiga de ma esa mitoota- schoon je het vleesch heelemaal 
sokaii so mongose: «Ngoi tota- opat, als ’t de kuit maar met 
gioulv) — Kogeenade motagiou, \vas!> — Vervolgens was de moe- 


ami ngowaka mokinaadaka. Mo- 
tagiokau de o ngo N.B. o R.M. 
mitai so misidiiuru de o namoro 
ma gosi o ngai moi o R.M. waa- 
ono. Jotagi de jotowongiou, idu- 
ade o R.M. wi ngomasa idii- 
(Uingn so woari de o ngo N.B. 
moasoko, motemo: «Eme, o R.M. 
wi ngomasa idudungu so mini- 
damaasil* — , ma muna ma mo- 
kidamaawa, kaduga mi siisu o 
gota ma sokaka modetewoku de 
manoaku geenaka. Iduanga de 
ona jaadono de o ngo N.B. ma- 
goraka so o R.M. misiaeme, idu- 
ade jotagioli. Itoingowa wi ngo- 1 
masa idudungokauoli so woari 
de ma biranga miasokoli ma esa, 
mopoaka: ^<Eme-e-e! o R.M. wi 
ngomasa idudungu so minida- 
maasiU — , ma ma esa mokida- 1 
maawa, ka mi susu o gota ma 
sokaka modetewoku de manoaku ' 
o teto madekuoka, iduade o teto I 
madodaka mowosamokau. Jaado- 
nokau geenaka so o ngo N.B. 
o R.M. misiaeme. 


Iduangino o bonganisa jowosa- 
mokau de jotagi jaisa so o daluku 
o utu moi o R. M. wamake de 
wosano : »Doka ena okia ma ake- 


der reeds boos en zei : <tk ga 
al weg!» — Aldus ging ze al 
en liet haar kinderen daar acbter. 
Reeds gegaan zijnde, droeg N.B. 
R.M. op ’rrugen ze gingen baar 
(de moeder) achterna en R.M. 
hield een ei in z’n hand. Zij 
gingen al tevoet (d.i. langs het 
strand), vervolgens was R.M.’s 
keel droog (d.i. hij had dorst) 
en hij huilde en N.B. riep, ze zei: 

< Moeder, R. M. z’n keel is droog, 
wacht op onslv — , doch zij 
' wachtte niet op hen, alleen perste 
7ij zog Op een boomblad en legde 
dat daar neer. Daarna kwamen 
zij daarbij en N. B. nam ’t (blad) 
op en liet ’t R. M. aflikken, daar- 
na gingen ze weer (verder). Niet 
lang daarna was zijn keel reeds 
wederom droog en hij huilde en 
de zuster riep weer de moeder, 
zij schreeuwde: «Moede-e-er! R. 
M. ’s keel is droog, wacht nog 
op ons!» — , doch de moeder 
wachtte niet op hen, enkel perste 
zij zog op een boomblad en legde 
’t neer boven op een steen, daar- 
na ging ze naar binnen (verdween 
in) de steenen. Toen zij totdaar 
aangekomen waren,gafzij t(blad) 
aan R. M. aftelikken. 

Vervolgens waren zij reeds in 
het bosch gegaan en zij gingen 
landwaarts (gingen verder het 
bosch in) en R.M. zag een aren- 
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re? — De ma biranga mongose: 
«Panako!') — De ma iranga \vo- 
ngose: «Beika, patailiD — Idiiade 
jaika jataili de imakanjemo: "'So 
nane inapadosawa bolo?» — De 
o R. M. wongose: «0 moa ma 
soka o iigai modidi naeseno la 
pomamomoi paokere!> — > Koge 
ma biranga maeseno de jookere. 
Iduade jotagiwau, kageenaka jo- 
gogogere, siadono o daluku iboo- 
tokau asajotagi. Iduangino jotagi 
jaisa so o R. M. o gota ma so- 
woko o utu moi wamake. Womi- 
sano: '<Paakiinu poodomo boloPv 
— Muna mongose; «Ngoi tama- 
kewa de ngona namake?> — De 
o R. M. wongose: «La noitamide 
so tamake!» — Asade wongoseli : 
<'Beika, pataili!» — De ma bira- 
nga mongose: >Inapadosanikia!» 
— ■ Geenakade womisuloko, wo- 
ngose: '*Moi naeseno la pomarai- 1 
songona!» — Iduade o ngo N.bJ 
modoa so matiwaku asa moutiku ' 
de mauunu de joodomo jabooto- ' 
kau imarai-songona. j 


Iduangino o namoro ma gosi, 
waao-aono geena, itutukokau.Dua 
jotagioli, jotagi jaisa de o R. M. 
ma biranga womisuloko o uku ma 


palmboom en hij vroeg: «\Vat is 
dat daar voor water (sap)?i> — 
En de 7Aister zei : « Weet (ik ’t) b' — 
En de broer zei: «Kom laten 
we ’t eens probeeren(proeven)! v 
Daar n a gin gen zij derwaarts en 
probeerden(proefden) ’t en ze 
overlegden met elkaar : «Zoudit 
niet schadelijk (vergiftig) voor 
ons zijn?> — En R.M. zei: «Haal 
twee stuks moa-bladeren (Maranta 
dichotoma Walk), opdat elk onzer 
drinke!» — (n.l. uit dat blad, dat 
tot drill knap gevouwen wordt). 
Aldus de zuster haalde ze en zij 
dronken. Daarna gin gen ze niet 
meer (verder), aldaar verblev'en 
zij, totdat de a re n palm sap reeds 
op was, toen gingen ze. Vervol- 
gens gingen zij landwaarts cn 
R.M. zag een tros boomvruchten. 
Hij vroeg haar: «Kunnen we die 
wel eten?» — Zij zeide : «Ik zie 
ze niet en jij ziet ze?» En R.M. 
zei: «Zet je op me (mbi schou- 
ders), dan krijg ik ze !» — Daarna 
zei hij weer: «Kom laten we ’t 
probeeren!» — En de zuster 
zei : "'t Zal verkeerd (vergift) voor 
ons zijn — Toen droeg hij haar 
op, hij zeide: «Haal Teen (vriicht) 
hierheen, opdat we ’r in tweeen 
verdeelen. Daarna klom N.B. op 
en wierp ze naar beneden, daarna 
klom ze af, las ze op en zij aten 
ze alle op in de helft verdeelende. 

Vervolgens kwam het ei, dat 
hij (in z’n hand) hield, reeds uit. 
Toen gingen ze weer, zij gingen 
landwaarts en R. M. droeg z’n 
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down nialega, Kogc o gotaka 
modoacle, cle mamake o uku ma 
dowo de mongose: <'Xangabio- 
nisa o uku ma dowo dinaeS — 
Uluanga de moutiku so jotagio- 
kali ma, ma biranga mitaiwau so 
kawotagi-tagiou. Iduade jotagi 
jaisa de womisuloko molegali so 
o gota ma doeka modoade de 
mamake o uku ma dowo iborio- 
kau. Asade jogila-gila de o soana 
moi jaadono de geenaka manga 
woa moi idadiokau ma, komoiwa 
janako manga woa geena. 


Geenakade wongose; «Xgona 
neenaka la ngoi totagi ai namoro 
tosikapeleke ! » — ]\Ta biranga 

mooluku, mongose: <<Noanioku- 
wasi so uwa notagi G — , ma, 
una womasigisenuwa so kawota- 
gioka. Iduade wosikapeleke, sia- 
dono touna ilaku, asade wolio 
o inomo magosaka de magou 
wikula. Waoko de wowosamu' 
wasi de wi namoro isorene, ite- 
mo: <' Itotorojooo ! o RAI. wo- 
wosama so o ngo N.B. o ngo- 
rana noidawariki la tow osama ! ■< 
— Iduade o ngo ran a mawariki 
so una wowosamou. De ona ja- 
madidi joodomo. Joodomo idu- 
angou de o R.IM. wongose : I- 
wangede o ngorumika totagi to- 
sikapeleke mamoioli ! 


zuster op om te zien luiar mok 
van vuur. Dus klom ze in ’n boom 
en ze zag roolc van vuur en ze 
zei: ^Yoor ons landwaarts is er 
rook van vuur aan den landkant 
gindslv — \"ervolgens klom ze af 
en ze gingen weer, dock de zus- 
ter droeg hem reeds niet meer 
(op ’r rug), hij was (nk) al gaande. 
Daarna gingen ze landwaarts en 
hij beval haar nog eens te zien, 
dus zij klom op in den top van 
een boom en ze zag rook van 
vuur reeds dichtbij. Tc^en gingen 
ze rechtuit en kwamen aan een 
dorp en daar was reeds hun ’n 
huis ge Worden, doch niemand 
wist dat huis (van hen). 

Toen zei hij: ‘<Blijf jij hier, 
opdat ik ga en mijn haan (die 
pas uit het ei gekropen was) 
laat sporen (vechten)!- — De 
zuster wilde dat niet, ze zei : «Je 
bent nog niet groot genoeg, dus 
laat af van te gaan!^ — , dc)ch 
I hij luisterde niet naar haar en 
' ging toch maar. Vervolgens liet 
hij (den haan sporen (vechten) 
totdat de zijne overwon, toen 
keerde hij terug en hem werd 
(tot belooning) gegeven gekookt 
en rauw voedsel (rijst). Hij keerde 
zeewaarts en was nog niet (in huis) 
gegaan toen z’n haan kraaide, 
zeggende: Kukelekuuu! R. 

wil binnen, dus N. B. opene mij 
den ingang, opdat ik binnenga!.) 
— Daarna opende zij den ingang, 
dus ging hij al naar binnen. En zij 
tweeen aten. Reeds gegeten heb- 
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Ibibinoka de waisa wosikape- 
leke de ilakuoli touna. Iduade 
wolio o inumo ma gosaka de 
magoii wikula. Wosorika wowo- 
samuwasi de \vi namoro isorene, 
itemo : Itotorojooo ! o R.M. \vo- 
wosama so o ngo N.B. o ngo- 
ran a noidawariki la towosama!)-' 
— Iduade o ngorana mawariki 
so una wowosama. Geenakade 
mamoioli waisa \vi namoro \vo- 
sikapeleke de ilakuoli touna so 
wikula o tamelo o bajungu moi 
so womagasa de itotaka isidagi- 
dagi, asade ona winonu jaoko 
de ma biranga mimake doka 
manga woa madodaka, ena o 
kasinaa so kamilega-legaka. Koge 
ona jongose ; ^<Ela! ma biranga 
doka o woa madodaka ! >> — , 

asade jolio. 


Itoingowade mamoioli waisa 
de widaakali, ena o daluku de 
o inomo joidja, joodomo dejoo' 
kere jotogu-togumuwau. Joodo- 
mo de jookere jabootokau so o 
R.M. wieto so wonisuokau. \Vo- 
nisukuwasi ena wi namoro ma 
dou awi wisaka o gumini wosi- 
dupusuokau, dua asa wieto so 
womanakowau de o namoro ge 


bende, zei R. IM.: "< Morgen ga ik 
weer uit hanen-vechten ! » 

Dag zijnde, ging hij landwaarts 
hanen-vechten en de zijne over- 
won weer. Daarnakeerde hij teriig 
en men gaf hemgekookteen rauwe 
rijst (voedsel). A1 diclit bij (huis) 
(huis) zijnde, nog niet binnenge- 
gaan, toen de vogel(haan) kraaide, 
roepende: '<Kukelekuuu ! R. M. 
wil binnen, dus N, B, opene mij 
den ingang, opdat ik binnenga ! >^ 
— Daarna opende zij den in gang 
en hij ging binnen. Toen ging hij 
nog 'n keer landwaarts om zijn 
vogel (haan) te laten sporen en 
weer over won de zijne en hem 
werd gegeven ’n baaltje gierst, 
j dus nam hij dat voor zich mee, 
(doch) onder het gaan stortte 
(die gierst), vandaar volgden zij 
hem zeewaarts na en de zuster 
zag hem (aankomen) daar (van- 
uit) binnen in hun huis, want er 
was een glas (raam), dus zij was 
hem ziende. Aldus zeiden zij (die 
hem gevolgd waren): «Leuk!de 
zuster (zit) daar binnen in huis!)> 
— , toen gingen ze al terug. 

Niet lang daarna toch ging 
hij weer ’n keer landwaarts en 
zij namen ’m te pakken, want 
ze kochten arenpalmsap en rijst 
(voedsel), ze aten en dronken 
zonder ophouden, Toen ze alles 
hadden opgegeten en -gedronken, 
was R. M. dronken en reeds in- 
geslapen. Toen hij nog nog niet 
ingeslapcn was, had hij, namelijk, 
de poot van z’n haan met een 
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kajatoba-tobaka, siadono wi wisa 
jasose de isioarokau. Ona jama- 
ke so wisiiete, jongose: ^^Beika, 
o R,M. wi namoro itjawaro, ena 
ma diitu wisimaekelv — Iduade 
ona jomakanjemo bari, wi na- 
moro jaese so toona wisitagali. 
Koge jaese ma, iina womaowa. 
Jaesekau so o koana wi ngowaka 
wimoi o R.IM. wi namoro waasa. 
Iduade waoko de manga woa 
waadonuwasi, wosuloko isorene. 
Asade isorene, itemo: «Itotoro- 
jooc)!» — isoka isorene kama- 
noimi ma dutu o ngoranoka wo- 
maokode. 


Koge ma koana wi ngowaka 
giiuna ami ngoranoka womaokode 
deo namoro isorene: «Itotorojooo! 
o R. M. wowosama so o ngo X. B. 
o ngorana moidawariki ! >> — Asade 
muna moisene madodaka so o 
ngorana mawariki de ma koana 
wi ngowaka wowosamika. Wowo- 
samikau de o R. M. woboano de 
wosuloko wi namoro isorene ma 
ena janakowa, siadono witootasa, 
wongose: ^Ngona nobabaili so 
kangoiou!» — Iduade kauna wo- 


toLiw aan z’n schaamgordel vast- 
gebonden, daarna dronken zijnde, 
was hij zichzelf reeds niet meer 
bewust; daarna was die haan 
maar trekkende daaraan, zoodat 
ie z’n schaamgordel lostrok en 
ermee vandoor ging. Zij zagen 
dat en belachten hem, zeggende: 
«Kijk me daar ’s 1 R. M. z’n 
haan is wijs, want hij maakt z’n 
eigenaar beschaamd!^> — Daarna 
overlegden zijlieden, zoo gezegd, 
om z’n haan wegtenemen en 
voor den hunnen te riiilen. Dus 
namen zij hem (den haan), doch 
hij merkte ’t niet. ’m Gen omen 
hebbende, was ’t ’n zeker konings- 
kind, die den haan van R. M. 
wegdroeg. Daarna ging hij (de 
koningszoon) zeewaarts en nog 
niet aan him (d.i. het huis van 
R. AT. en z’n zuster) aangekomen, 
beval hij (den haan) te kraaien. 
^Toen kraaide hij, roepende; <Ku- 
kelekuuu!» — , zooals hij altijd 
kraaide, als zijn eigenaar voor 
I den deuringang stond. 

I Aldus stond die koningszoon 
voor haar deuringang en de haan 
, kraaide: <Kukelekuiiu ! R. AT. wil 
binnen, dus N. B. opene hem den 
ingang! — Toen hoorde zij het 
daarbinnen, dus opende zij den 
ingang en de vorstenzoon ging 
binnen. Binnengegaan, kwam R. 
AT. eraan en hij beval z’n haan (die 
men verwisseld had) te kraaien, 
doch deze kende dat (deuntje) 
niet, zoodat hem toornde, hij zei: 
<Jij weerstreeft, dus zal ik maar 



444 


TAIiAROESCilK \'()[.KSVRK ! I AL?:N . 


soreiie, woterao ► R. M. wowo- 
sama so ngij X. B. o n^orana na- 
pelenga!^^ — Muna moisene \vi 
ilingi o ngoranoka so mopalusu: 
"^Winioi nane woiaoka so tomo- 
miki taakunu\va!» — Iduade o R. 
M. woari, siadono \vi kongoro itiwa 
\vi pupuongino iboa. Asade ma- 
moioli wo-sorene, wotemo : <o R. 
M. wowosama so ngo X. B. o ngo- 
rana napelenga’v — Aluna mon- 
gose: ‘'<Tomomiki mataakunuwa! 
— Iduade o R. I\I. woarioli, sia- 
dono \vi kongoro itiwa \vi bubu- 
kuno iboa. Asade w os ore noli, wo- 
tenio : R. l\I. wowosama so ngo 

X. B. o ngorana moidawariki !>^ — 
Muna mongose: '<\Vimoi nane 
woipidili ma wooluku ! — Iduade 
una woari wisowo-sowono, siado- 
no wi kongoro itiwa de wolutu so 
o sLimu moi idadiokau gee n aka. 

Id nan gi no dau o sumu in ado- 
daka o manuru-ma-boro o ngai 
moi. Itoingowa de o ngo X". B. 
mongose: ^<Xoipidilou, o R. M. wi 
ilingi o ngorana mabionoka iiwau 
so tosupLi towilegasi!> — Asade 
womipidili de mosupu. Mosupu- 
okau de o sumu moi mamake so 
manokokau ma iranga kiakau. 
Koge momatebulu dau o sumu 
madodaka; momatebulu ena o 
manuru-ma-boro o ngai saange o 
sumu madodaka. Iduade una, wo- 
misiao-ao guuna, wosupu so unali 
womatebulu dau o sumuku. Wau- 
ku de ato o manuru-ma-boro waese 


(kraaien)!» — Daarna kraaide hij 
maar, zeggende: '<R. M. wil bin- 
nen,dusX.B. openeden ingang! 
— Zij boorde 'in stem aan den 
ingang, dus ze antwoordde: ^ ’n 
Zekere hij bier boudt me vast, dus 
totopstaan ben ik niet instaat!» — 
Daarna weende R. M. zoodat z’n 
tranen omtrent z’n kuiten afvielen 
(afstroomden). Toen kraaide bij 
nog ’ll keer, bij riep: M. wil 

binnen, dus X. B. opene den in- 
gang !» — Zij zei : ^<Opstaan tocli 
kanik niet ! — Vervolgens weende 
R. M. weer, zoodat z’n tranen om- 
trent z’n (knie) gewricbten afvie- 
len. Toen kraaide hij weer, bij riep: 
■T^. M. wil binnen, dus X. B. ont- 
I sluite mij den ingang !» — Zij be- 
I weerde : <’n Zekere liij weigert me 
los te Iaten!> — Daarna weende 
bij tot snikkens toe, zoodat z’n 
tranen afdropen en hij verdronk, 
zoo ontstond daar een put. 

Toen dat gebeurd was, was er 
beneden in den put een melati- 
knop. Xiet lang daarna en N. B. 
beweerde : <'Laat me tocb los, de 
stem van R. M. is niet meer v66r 
den deuringang, ik wil naar buiten 
om hem te zien ! ^ — Toen liet bij 
haar los en ze ging naar buiten. 
Xaar buiten gegaan, en ze zag een 
put, dus wist ze reeds waar T broer 
al was. Aldus liet ze zicb naar be- 
neden in den put springen; terwijl 
er in den put drie melati-knoppen 
waren. Daarna bij, die baar vast- 
gehouden had, ging naar buiten 
en ook hij liet zicb naar beneden 
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ma, daku \vi dudunie idoade so 
wadaeniuva, Asade womakilioro 
la waeseli ma wadaeiuiwali-dc. 


Geenakade wodadanu, siadono 
avvi tjaaiia ietongo ma^ wadae- 
niiwa. Wi tjaana ieton^okau so 
woliou la woniasoiosi. Id u an go u 
de wainoli ma, ena iiwau, duga o 
ngeweka mimoi o akere inosio- 
noko so mosiduuitokau. Iduade 
una waino o njawa wokinoi-noiini 
wokisano: «Ai gao~gao o sumu 
madodaka nijamakewa — Ona 
ma jopalusu : «Koinva, mijama- 
ke\va!» — Iduade muna o akere 
mosiono-onoko gumuna, womi- 
sano ma munali motemo, mama- 
kewa. Geenakade woliokau wi 
woaka de gumuna o akere mo- 
siono-onoko motarisuku, ena o R. 
M. de o ngo N. B. jomatebulu jo- 
supu. 


Iduangino o R.M. de gumuna 
o akere mosiono-onoko womi- 
modoka. siadono manga ngo- 
waka jatumudiingi. Iduade muna, 
o akere mosiono-onoko gumuna 
ma iranga de o ngo iS.B. jo- 
modoka. 


in den put springen. Ilij gingnaar 
j beneden om de melati-knoppen 
' te nemen, dock hij kc'^n ze niet 
! pakken, want ze stegen achter z'n 
rug naar boven. Toen keerde hij 
zich om, teneinde ze weer te ne- 
men, dock weer kon kij ze niet 
pakken. 

Aldaar verwijlde hi] (paste op 
om die knoppen te pakken), zoo- 
dat z’n broek sckeurde, dock kij 
kreegze niet. Z’n broek gesckeurd 
zijnde, keerde hij terug om die 
eerst te verwisseien. Daarna kwam 
kij weer terug, dock die (melati- 
knoppen) waren er niet meer, al- 
leen was er ’n zekere vrouw, die 
bij bet water-kalen (die melati- 
knoppen erbij) opgeschept had. 
Daarna ging hij herwaartsen vroeg 
aan ieder (der menscken) afzon- 
derlijk : -Hebben jelie daar in den 
put ook mijn vastkoudertje» (bet 
meisje dat ik vastkield)gezien ?» — 
Zij toch antwoorden: ‘<Xee, we 
zagen ’r niet!/> — Daarna vroeg 
bij haar, die waterputtende was, 
dock ook zij zeide, dat z’r niet 
gezien had. Toen keerde kij reeds 
naar zijn kuis en zij, die water- 
puttende was, sc honk (het water) 
over en zie, R. M. en X. B. spron- 
gen (uit dat water) naar buiten. 

Toen dat gebeurd was, R.M. 
trouwde haar, die watergeput 
had, zoodat ze zeven kinderen 
kregen. Vervoigens de broer van 
haar, die watergeput had en 
X.B. trouwden. 
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Aanteekeningen : 

l^adja Moloko. ^lal, uitdrukkiug voor Molukken-vorst. 

Xamo hilala, n/zmo, Tern, voor Tab. namoro, vogel, boen; bilala. wrscb. van 
Mai. bilalavg^ belalang, sprinkhaan. 

dodobongo, van toboyigo, zweuiiiien, dodobongo, auiphibie, dat aan de livier- 
mondingen leeft. 


4. O Hatibi-Hatimu ma ; 4. llet verhaal van 

j Hatibi-Hatimu. 

Wimoi w i ronga o Hatibi-Hati- ^ ’n Zekere bij, z’n naam was 
mil wotagi wosidete siaclonoo me - 1 Hatibi-Hatimu ging scheep (zeilde 
de saange madoingo, asade wolio. weg) tot drie maanden lang, toen 
Woiio ena ma wekata mosonge- pas keerde hij terug. Terugge- 
nokau. Iduade woboano de ma keerd, was z’n vrouw overleden. 
biranga josidiai so joodomo. Vervolgens kwam hij herwaarts 
Woodomokau de wosano: «Nia en zijn zusters maakten zki eten 
dauru kiaka motagiokau ?> — Ma klaar en ze aten. Toen hij ge- 
biranga jongose: «Nopasaokau geten had, vroeg hij: «\Vaar is 
de mosongenokau ! . — Geena- jelie schoonzuster heengegaan?^ 
kade wongose: «Tanu moida- — De zusters zeiden: ^Toen je 
maasi la o demo o betongo moi reeds weg waart is ze reeds ge- 
tomibitjarasi!» — Iduadeowange storven!:» — Toen zei hij: «Had 
isauku so womaidu, asade vvomo- ze maar op me gewacht, want 
mikie de ma biranga wokisuloko, ik had nog een woordje met 
wongose: «I dafoma o kupa o haar te spreken!» — Daarna was 
ngai tumudiingi n'isakai, nia dauru het heetst van den dag, dus 
tomisiduuru ! V — Kogeenade ma sHep hij, toen pas richtte hij zich 
biranga widasakai so wi dafoma overeind en beval z’n zusters, hij 
ge iasakokau de wotagiou. Wo- zei: «Kookt mij tot teerkost zeven 
tagi de wi toluma waasa de wi pakjes (rijst), ik ga jelie schoon- 
akere o doou moi. zuster achterna!» — Aldus kook- 

ten de zusters voor hem, dus de 
teerkost was gaar en hij ging al. 

nam z’n zonnehoed 
mee en z’n water ’n bamboe- 
gelding (groot). 

Wotagi de o ngairi moi waa- Hij ging en kwam aan een beek 
dono de wosiisa wasonga de en hij landwaarts doorwaadde (die 
woodomo geenaka. Woodomosi beek) en hij at daan Nog eten- 
de o ngowaka moi woboano de de, kwam er een kind (jongen) 
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wosano: «Kiaka notagi?» — De 
una wongose: ^Ai wekata mo- 
songenokau so tomisiduuru! — 
Iduanga de o ngowaka wotemo: 
«Nako ni wekata monisiduuru, 
salingOLi ngoi noimoteke, nako 
kangona de monimakewa!» — 
Iduade o ngowaka wotemoli: 
« Noimoteke salingou nomaruu- 
toka!» — Asade wi aako wa- 
ruLitu de wo tag i. Wapelenga ena 
u sLimu madateuka waadono de 
o sumn ma djodjaga o bereki 
mimoi, mogogere ami woaka. 


Waadonokau geenaka de muna 
misano: «Xosiisa okia so nee- 
naka naadono?> — De una 
wongose: <Tosusa okiawa, duga 
tosidetoka toboa, ena i wekata 
mosongenokau ! » — Iduade o 

bereki gumuna motemo: «Nako 
ni wekata, de maeta asa ona 
joboau jomaosiki!)'' — De mote- 
moli: pare gedaku o utu 

modidi nadoa la o sakuru mo- 
didi naese: moi igani'gani de 
moiuwa!» — Iduade wodoau de 
wosigutiku o sakuru modidi: o 
sakuru moi igani-gani de o sa- 
kuru moi koLiwa. 


Waasa o mokuru geena o be- 
reki mi woaka. Geenakade moi- 
sene manga ilingi nagauku de o 


herwaarts, dat vroeg: «\Vaar ga 
je heen?» — En hij beweerde: 
<]\Iijn eclitgenoote is dood, dus 
ga ik haar achterna!» — Daarna 
zei het kind: «Indien je je echt- 
genoote achterna wil, behoor je 
mij te volgen, indien jij alleen 
' (zoekt) dan zult ge ’r niet vin- 
den ! » — Daarna sprak het kind 
weer: '^<Als je me volgt, behoor 
je je (oogen) te sluitenl^^ — Toen 
sloot hij z'n oogen en hij ging. 
Hij opende ze (z’n oogen), ter- 
wijl hij naast een put was aan- 
gekomen en de bewaker van 
den put was ’n zeker oudje, zij 
zat in haar huis. 

Daar aangekomen, vroeg zij 
hem; «\Vat heb je voor zorgen, 

I dat je hier bent gekomen ?» — 

I En hij zei: Hk ben over niets 
bezorgd, alleen kwam ik van de 
reis (het zeilen) terug en toen 
was mijn vrouw al overleden — 
Daarna zei het oudje: « Indien ’t 
je echtgenoote is, straks komen 
ze al hier om zich te baden!>/ — 
En ze zei weer: '<KIim die twee 
areekpalmen daar boven, opdat 
je twee trossen afhaalt: een, 
die bedwelmt en een, die niet 
bedwelmt ; (d.i. areeknoot, welke 
onpasselijkheid veroorzaakt)!)> — 
Daarna klom hij al en deed twee 
trossen aldalen: een tros, die be- 
dwelmend maakt, en een die niet 
bedwelmend maakt, 

Hij bracht het pruimgerei (areek- 
noten) in huis van het oudje. 
'Foen ho( )rde zij ium stemmen 
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bereki gumuna motemo: Manga 
ilingi nagauku so nosupu la ni 

wekata monilega! Wosupu de 

wungose : <''Eki! gunguku jatii- 
miidiingi ami bionoka de jatu- 
miidiingi ami dudunoka de mu- 
na mokokorona ! '> — Iduangino 
o bereki gumuna misuloko so 
wumaiunu. Asade joboano de 
miina mosira momaosiki. Moma- 
osiki iduangou de motemo: «Eki, 
tomokuriil'. — De muna mote- 
mo: «Naie la kanomokuru ! /> — 
Koge maie de momokuru de mo- 
temo: «Eki, ni mokuru igani- 
de! ^ — De muna motemo: / Xgoi 
iganiwa de ngona nigani? > — Ko- 
geenade migani de momaiduoka, 
asade ami manai jotemo: <Eki, 
ngomioli mijoniokuru ! De mu- 

na motemo: ^Kanijaie la n ijo mo- 
kuru !» — Asade ona jaie de mu- 
na gumuna o mokuru igani — 
ganiwa mokisitimaju so (,>na ka- 
jokiganiwa. 


Iduade o Hatibi-Hatimu ma 
wekata mokimake jokiganiwa so 
mosano: ^^Eki, idoc)aso ona jo- 
kiganiwa de ngoi igani? » — De 
muno motemo: ' O mokuru geena 
ka o sakuru moi!-v — Iduangino ; 
lie ona jamogiooko-de-jaruata ' 
jotemo: Fu-u-u! iso o njawa o 

duniaka manga bounu!” — Dei 


(uit de onderwereld) daar bene- 
den en dat oudje zei: ^^Hun sfem- 
geliiiden zijn daar beneden, ga 
naar buiten, opdat je je echtge- 
noote ziet!> — Hij ging naar bui- 
ten en zei: « Oudje! ginds be- 
neden zijn er zeven (nimfen) v66r 
haar en zeven achter haar en zij 
is in ^t midden!)' — Vervolgens 
beval het oudje hem zich te ver- 
bergen. Toen kwamen zij eraan 
en zij (de echtgenoote) baadde 
zich het eerst. Klaar met zich 
te baden, zei ze : «Oudje, dat 
ik pruime!)^ — En zij zeide: 
^Kom boven, opdat je maar 
pruime! » — Dus ging ze opwaarts 
en ze pruimde en zei: « Oudje, 
je pruimsel is bedwelmend!>' — 
En zij zei: <Ik, ’k ben niet be- 
dwelmd en zou jij dan bedwelmd 
zijn?» — Aldus was ze bedwelmd 
en ze legde zich te slapen, toen 
haar gezellinnen zeiden: i'Oudje, 
dat ook wij pruimen!» — En zij 
zeide: «Kom maar opwaarts, op- 
dat jelui pruimen !» — Toen gin gen 
ze opwaarts en die zij (het oudje) 
gaf hun pruimsel te pruimen, dat 
niet bedwelmde, dus waren zijlie- 
den heelemaal niet bedwelmd. 

Daar n a ondekte de vrouw van 
Hatibi-Hatimoe, dat zijlieden niet 
bedwelmd waren, dus vroeg ze: 
^AVaarom zijn zijlieden niet en 
ik wel bedwelmd?)/ — En zij zeide 
(het oudje): <><’t Pruimsel is van 
ecu tros!> — Vervolgens zij veer- 
tienen zeiden: //Ajakkes! de stank 
van wereldlingen ! - En dat oudje 
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ma bereki gumuna moteino: zei: ^<Hunne huizen zijn op zij 
♦ Manga woa o ngekomo mada- van den weg, dus de menschen 
tekino so o njawa isiika isiino ■ gaan her- en derwaarts, van daar 
so manga bounu!:^ — Iduade ona bun lucht!» — Daarna zij veer- 
jamogiooko-dc-jaruata joliokau tienen, zij keerden terug» dock 
ma, o Hatibi-Hatimu ma wekata de echtgenoote van Hatibi-Hati- 
miganiosi so momaiduokau. moe was nog bedwelmd, dus was 

nog in slaap. 

Geenakade jaie de jongose Toen gingen zijlieden opwaarts 
Ma Djooungu-AIadutuka: ^Dau o naar de Eigen-Heer en zeiden: 
mokuru inigani so momaiduo- ^<Daar benedeii is zij door areek 
kaiil^ — De Ma Djooungu-ATa- bedwelmd, dus ze heeft zich te 
dutu wongakuwa de wotemo : slapen gelegd ! » — En de Eigen- 
'"Daii ma rokata woboano womi- Heer geluofde niet en zei: ^Daar 
sigilio!» — De Ma Djooungu- beneden is haar echtgenoot ge- 
Madutu to Lina wi sosuloko wo- komen en hij doet haar terug 
sLiluko wauku wisano so wisibe- keeren (naar dewereld)l» — En 
sesongo: ♦Xauku^ wonisano wo- de Eigen-Heer zond zijn gezant 
songonanoLi bolo kawoliosiPv naar beneden om hem (den echt- 
— Koge ma susuloko wauku genoot) te vragen en droeg hem 
tie wisano: ‘'-Ala Djooungu-AIa- op: Ga afwaarts vraag hem ot 
dutu wonisano, nosongonanou hij voor goed iiierheen wii komen 
bolo kouwa?» — Iduade una of weer terugkeert?^/ — Dus ging 
giuina wongose: '^'^Katomisigili- de gezant afwaarts en die vroeg 
osi ai woaka, ngaro kamaado- hem: ^'De Eigen-Heer vraagt je 
nika de molioka!- — De mu- of je voor goed wil overkomen 
na ma motemo: «Taika okiawau, ot niet?’ — Daarna hij, die hij 
tonidagakunu o gota ma toese? zeide: Hk zal haar maar naar 
taakiinuwau ; de o akere tosio- mijn huis doen terugkeeren, al 
noko ma taakunuwau; tonisakai is 't ook dat zij (thuis) aankomt 
ma taakunuwau; katonisidiai ma en weer terugkeerth> — En zij, 
taakunuwau ! •> — Iduade ma so- ze zeide : ♦’tGeeft niets ot ik al 
suloko dakude wolio Ma Djoo- derwaarts ga, zal ik voor u in- 
ungu-AIadutuka wisidenio woo- staat zijn te hout-halen ? daartoe 
luku. Asade Ma Djooungu-Ala- toch ben ik niet meer instaat ; 
dutu wotemo: '>< Ngaro kawomi- voor je te water-halen kan ik 
sigilio ma, salingou nengie joboa niet meer; voor je te koken toch 
la iti o demo o betongo moi kan ik niet meer; ailes voor je 
towitemosi!» — Iduade ma sosu- te gereed-maken toch kan ik 
loko wauku de widongose: '^ATa niet meer!v — Daarna keerde de 
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Djooungu-Madutu wosuloko, \vo- 
temo : ngaro monisigilio ma sa- 
lingou daku nijoboade la iti o 
demo o be ton go moi wonite- 
mosi!» — Geenakade o Hatibi- 
Ilatimu waie de o daluku de o 
inomo iini-inioka woidja so joo- 
donio de jookere ma, una woodo* 
miiwa la ma bereki mowese- 
songo : '<Uwa noodomo de no- 
okere, nako noodomo de no- 
okere, done noliowau ! » — Koge 
waie, duga wi akere o botoli moi 
wi woaka womagasa geena, wo- 
oke-okere. Iduade o obiri tumu- 
diingi joodomo de jookere dejo- 
rame-rame geenaka toona manga 
rame, o baingtorong jouwaka de 
o suisa jolofori. O obiri tumudii- 
ngi jaadonokau so ona jamididi 
imaaiki. Jolio so o akere o soru 
moi momagasa. 


Iduade mosano : «Neena kiaka 
poboa?» — De una wongose: 
'Duru o ngowaka moi tamake 
so towisiduuru, woisidumutu 1 » — 
De muna motemo : ^^Beika, ngika 
poboa!» — Jotagi jaika ena ma 
esa manga saeke manga ngowaka 


gezant naar boven terug en zei- 
de aan Eigen-Heer, dat hij wei- 
gerde. Toen zei Eigen-Heer: «A1 
is ’t ook, dat hij haar doet te- 
rugkeeren, behooren ze hierlangs 
te komen, opdat ik, al is ’t slechts 
een enkel woordje, tot hem 
spreek!» — Daarna ging de ge- 
zant afwaarts en zeide hem aan : 
<< Eigen-Heer beveelt, hij zegt : 
ofschoon je haar doet terugkee- 
ren, behoort gijlieden boven langs 
te gaan, opdat hij, al is ’t maar 
’n enkel woordje met je spreekt!>^ 
— Toen ging Hatibi-Hatimoe 
, opwaarts en hij kocht aren palm- 
sap en soorten van rijst (voedsel), 
dus aten en dronken zij, doch 
I hij at niet, want het oudje had 
bevolen : «Laat af van te eten 
en te drinken, anders keer je 
niet meer terug !;> — Aldus ging 
hij opwaarts, enkel ’n flesch water 
van z’n huis voor zich mede- 
nemende om te drinken. Daarna 
aten en dronken zij en fuifden 
zeven nachten over him feest, 
bliezen de trompet en sloegen 
den trom. De zeven nachten waren 
voorbij, dus vertrokken zij tweeen. 
Ze keerden terug en zij nam voor 
zich mede een bamboe (een gele- 
ding met een stuk) met water. 

Daarna vroeg zij: «Hoe weet 
men (de wereldlingen) den weg 
hierheen?» — En hij beweerde : 
-'<Gelukkig dat ik een kind vond, 
ik ging het achterna en hij wees 
mij (den weg)!> — En zij zeide : 
<*Kom, herwaarts moeten we vol- 
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jototooma jasongara. Jasongara . 
de ipotoka manga saeke isoka o 
supera ipopotoka. Jopasaokau de j 
o kaso jototooma joboa dejoki-i 
rigoli so manga roesoka kasasi- ' 
dele. Iduangino de o bidoso ' 
jotosi-tosiki joboa de jokirangi 
manga roesoka so jokiluiinoka. 
Iduade o namoro jototooma joboa 
de jokinoa o namoro ma diidu- 
oka de jokiriooko, siadono manga 
uruno iboa. 


Geenakade muna mongose : 
^Beika, ni aako naruutoka! » — So 
una waruutoka, asade muna mo- ' 
temo: «Beika, napelengala nanga 
ngekomo nosabaata ! » — De una i 
\vi aako wapelenga de wasabaata, i 
ena ami boosuku wasabaata. Idu- 1 
anga de ona jamididi josupu o ' 
boosukino dejotagi manga woaka. ! 
O wanga-maata asade o Hatibi- 
Hatimu ma biranga ato jomalega, 
ona joboanou imatuo-tuono. Idu- 
ade ato jokisimorene ma, una 
wooluku, done manga kongoro 
itiwa, done moliowau. Geenakade 
jowosama manga woa o ngii ma- 
dodaka. Iduade joodomo ma, mu- 
na gumuna moodo-odomuwawau, 
Dl. 84. 


gen!» — Ze gingen derwaarts en 
zie, daar waren ze bezig om de 
koppen van de moeders, die him 
kinderen vermoord hadden, te 
roosten (branden). Onder hetroos- 
ten ontploften (die koppen), zoo- 
als een kanon ontploft. Daar 
voorbij gegaan zijnde, kwamen 
ze bij de honden-moordenaars, 

' die (door de honden) gebeten 
warden, al aan him lichaam ben- 
gelende. Vervolgens kwamen ze 
bij de betel-dieven, die (door den 
betel) omslingerd warden en him 
heelemaal overdekten. Daarna 
kwamen ze bij de vogel-moorde- 
naars en die waren geplaatst op 
de slaapplek der vogels(de plaats, 
waar de vogels gewend zijn te 
overnachten) en die (vogels) be- 
poepten hen, totdat het aan him 
monden kwam. 

Toen zeide zij : «Kom, sluit 
je oogenl» — Dus sloot hij (de 
oogen), daarna zei zij : <Kom, doe 
ze open, opdat je onzen weg 
openkappe!)^ — En hij opende 
z’n oogen, zie daar was hij be- 
zig haar graf open te happen. 
Daarna gingen ze herwaarts uit 
het graf en gingen naar him huis. 
In den vooravond zagen de z lis- 
ters van H.H. dat zij er achter 
elkaar aankwamen. Vervolgens 
wilden zij hen befuifen, doch hij 
weigerde, want him tranen vielen 
(zij weenden), want zij kon niet 
i meer terugkeeren. Toen gingen 
, ze naar binnen in him kamer. 

! Vervolgens aten zij, doch zij at 
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duga tomuna mi akere, Ma Djo- 
oungii-Madutu womikula-kula ge- 
ena, mooke-okere. 

Itoingowa mi akere geena i- 
bootokau so muna motemo : «I 
akere ibootokau so toliou !>^ — 
De ma rokata wotemo; «Ngaro 
konolio ma jaowa, ai woano to- 
nisigiliokau so i demo o betongo 
moi tonitemokau : ngaro ni dea 
de ni iranga joisene ma jaowau!» 


Geenakade kamimongorikau. 


heelemaal niet meer, alleen was 
' ze bet water drinkende, dat Ei- 
! gen-Heer haar gegeven had. 

; Niet lang daarna was haar 
I water al op en ze zei: «M’n water 
I is al op, dus keer ik maar terng!» 

I En haar echtgenoot zeide: «A1 
j ga je ook weg, ’t is goed, ik had 
|je al reeds hier in mijn huis 
I teruggebracht, dus ik heb je al 
I reeds dit enkele woordje gezegd: 
ofschoon je vader en je broers ’t 
hooren, ’t is mij wel (dat je gaat)!» 

Toen had hij er al heelemaal 
verge ten. 


5. O Roese iMason- 
g o n a. 

Mamoi o ngeweka mimoi mo- 
ngowakuku. Momakuarenoka de 
mi ngowaka ma roese kamaso- 
ngonaka. Iduade ma esa kamisu- 
su, siadono woamoko de woule- 
ule wi manai manga gu guide. 
Iduade wi manai widumu, jongo- 
se : «Ma njawa iso ngona geena 
de noule-ule de ngomi?» — 
Koge wimaeke de woliono ma 
esaka so wongose : ^Ai dafoma 
nosakai la totagi!» — Asade ma 
esa mongose: «I\Ia njawa isoka 
ngona de kiaka notagi?>^ — De 
una wongose: njawa ngone 

salingoLi potagi nanga susa ma- 
ngale pomaditikeU 

Iduangokau de wotagi, waika 
o nanasi madodaka wokimake o 


5. Halfmensch (h e t halve 
I i c h a a m). 

Er was eens een vrouw, die 
kinderde (baarde). Zich lichter- 
gemaakt-hebbende (gebaard heb- 
bende) en haar kind had slechts 
hi half lichaam. Daarna zoogde 
ze hem, totdat hij groot was en 
speelde het spel van zhi makkers. 
Daarna plaagden z’n makkers 
hem, ze zeiden : «Zulk hi niensch 
als jij daar, zal dat met ons spe- 
len ?» — Aldus was hij beschaamd 
en keerde naar zhi moeder terug, 
dus zei hij: <^Kook mhi teerkost, 
opdat ik wegga!» Toen zei de 
I moeder : «Zulk een mensch als 
jij, werwaarts zou je gaan?» — 
En hij zei: «’tls behoorlijk dat 
wij menschen de oorzaak van 
onze zorg voor ons opsporen!» 

Toen dat reeds gebeurd was, 
gi ng hij, hij kwam en vend te- 
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njavva o fara-moi. Iduade ona 
wisano: «Ei, Roese-masongona, 
kiaka notagi?» — De una \vo- 
ngose: «Ngoi totagi o njawa \vi- 
moi tovvitike!» — Iduangoka de 
ona jongose : «Nako wonimake 
de wonisano, notemo ; idooaso 
ngomi o nanasi madodaka mi- 
jogogogere?» — Iduade wotagi- 
oli, waika o bole madodaka o 
njawa o fara-moi wokimakeli de 
ona wisano: «Roese-masongona, 
kiaka notagi?» — De una wo- 
ngose: «0 njawa wimoi towiti- 
ke!* — De ona jongose: <^Nako 
wonimake de wonisano, notemo: 
idooaso ngomi o bole madodaka 
mijogogogere ?» — Iduade wo- 
tagioli, waika de o ugaka ma- 
dodaka o njawa o fara-moi wo- 
kimakeli de ona wisano : ''<Roese- 
masongona, kiaka notagi?;> — 
De una wongose: njawa wi- 

moi towitike!» — Ona jotemo : 
«Nako wonimake de wonisano, 
notemo: Idooaso ngomi o ugaka 
madodaka mijogogogere ?» — I- 
duangoka de wogila-gila woku- 
rutuwasi waika o oko-oko ma- 
dodaka o njawa o fara-moi wo- 
kimakeli de wisano, jotemo: «Ei 
Roese-masongona, kiaka notagi?.> 

— De una wongose: «0 njawa 
wimoi towitike!» — So ona jo- 
temo: «Nako wonimake de wo- 
nisanoka: idooaso ngomi o oko- 
oko madodaka mijogogogere ?» 

— Ipasaokau de wotagioli, wai- 
ka o igono madodaka o njawa 
o fara-moioli wokimake de wi- 


^ midden der ananassen een ander 
I soort menschen. Daarna vroegen 
' zij hem: «He Halfmensch, waar- 
! been ga jeP’S) — En hij zei : ^dk, 

! ik ga een zeker iemand (een 
zekere <hij'>) zoeken!'» — Daar- 
j op zeiden zij: «Indien je hem 
i vindt, vraag hem dan, zeg : waar- 
i om wij in de anatiassen moeten 
verblijven?» — Daarna ging liij 
weer, hij kwam temidden der 
; bananen en trof daar een ander 
' slag van menschen en zij vraag- 
den hem: <Halfmensch, waar- 
been ga je?» — En hij zeide : 
«Ik zoek een zeker iemand !» — 
En zij zeiden : ^wAls je hem vindt, 
vraag hem dan, zeg: waarom wij 
in de bananen moeten verblijf 
houden?* — Daarna ging hij 
weer, hij kwam te midden van 
suikerriet en trof een ander slag 
van lui en zij vraagden hem: 
<^Halfmensch, waarheen ga je?» 
— En hij zei : dk zoek een zeker 
iemand !» — Zij zeiden: ^Inclien 
je hem vindt, vraag hem, zeg : 
waarom wij in bet suikerriet 
moeten blijven?/> — Vervolgens 
ging hij regelrecht door en nog 
niet ver gegaan, kwam hij te- 
midden van de mais en vond 
daarin een ander soort wezens 
en die vraagden hem : ^dde, Half- 
mensch, waarheen ga je?» — 
En hij zei: «Ik zoek een zeker 
iemand !» — Dus zeiden zij : ^ Als 
je hem vindt, vraag hem dan : 
waarom wij in de mais moeten 
wonen ? — Toen dat voorbij was, 



454 


TABAROESCHE VOLKSVERHALEN 


sano: «Roese-masongona, kiaka 
notagi?/' — Una wotemo: «0 
njawa wimoi to\vitike!» 


So on a jotemo: ^<Nako woni- 
make de wonisano: idooaso 
ngomi o igono madodaka mijo- 
gogogere?> — Iduangino de una 
o ngootoko wosLipu, waoko ena 
o njawa jamididioli jogogerie o 
teto madekuoka de ona wisano : 
«Ei Roese-masongona, kiaka no- 
tagi?;? — Una wongose: «0 nja- 
wa towitike!^ — Ona jongoseli: 
<^Nako wonimake de wonisanoli, 
notemo: idooaso ngomi o teto 
madekuoka mijogogere?» 

Iduade wotagioli de wokimake 
o njawa munuka o basarama 
ma ngutuku jokirangioka. Iduade 
wisano: « Roese-masongona, kiaka 
notagi?» — De una wongose: 
«0 njawa wimoi towitike!» ■ — 
So una jongose: «Nako woni- 
make de wonisano: idooaso ngo- 
mi o basarama ma ngutuku mi- 
rangino?» 

Iduade wotagioli de o njawa 
manga ilingi woisene de waika 
ena o akeroka kasadobongo. 
Iduade ona josano: « Roese-ma- 
songona, kiaka notagi?» — Una 
wongose: «0 njawa towitike!>^ — 
De ona jongose: «Nako woni- 
make de wonisano: okiaso o 
akere madodaka mijogogogere?» 


iging hij weer en kwam temidden 
der kokospalmen en trof daar 
nog een ander slag van menschen 
aan en die vraagden : «Half- 
mensch, waarheen ga je?» — Hij 
zei : «Ik zoek een zeker iemand!» 

Dus zeiden zij : « Als je hem ziet, 
vraag hem dan : waarom wij in de 
kokospalmen verblijven?» — Ver- 
volgens kwam hij aan de zee uit, 
ging zeewaarts en daar zaten nog 
een paar menschen boven op de 
steenen en zij vraagden hem: «He 
Halfmensch, waarheen ga je?» 
— Hij zei: «Ik zoek een zeker 
iemand!)» — Zij zeiden weer: 
«Indien je hem ziet, vraag hem 
weer, zeg: waarom zitten we hier 
boven op de steenen ?» 

Daarna ging hij weer en hij 
trof eenige lieden aan, die door 
de wortels van den warin gin-boom 
omslingerd waren. Daarna werd 
hem gevraagd: « Halfmensch, 
waarheen ga je?> — En hij zei: 
«Een zeker iemand zoek ikl» — 
Dus zeiden zij: «Als je hem ziet, 
vraag hem, waarom de wortels 
van den waringin-boom ons om- 
strengeld hebben?» 

Daarna ging hij weer en hoorde 
stemmen van menschen, hij ging 
derwaarts en daar zwommen ze 
gezamenlijk in het water. Daarna 
vraagde zij: «Halfmensch, waar- 
heen ga je?>/ — Hij zei: «Ik 
zoek een zeker iemand !» — En 
zij beweerden: «Als je hem ziet, 
vraag hem: wat is ’t, dat we in 
het water wonen?» 
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Iduangino wogila-gilaka, waika 
de womimake o bereki mimoi 
mogogerie o bidoso magoaka, de 
muna misano: «Roese-masongo- 
na, kiaka notagi?» — Una won- 
gose: <<0 njawa towitike!» — De 
muna motemo: «Nako guiina 
wonitike de kanotagi la naisa 
dina o soanoka asa de ma pa- 
labiia moi iamo-amokie, naga o 
medjaka wogogerie, guunau!» — 

Kogeenade una wosiisasi de 
unaka waino de guuna wisihaga 
so wisanoli: «Ei Roese-mosongo* 
na, kiaka notagi?'-> — De una 
wongose: o njawa wimoi towi- 
tike!'^ — So una guuna wo- 
ngose: «Nako guuna, geenasau 
noboa la naisa o ngekomo isago 
modidi so o giniraika uwa noboa, 
dua o dilikene ma soana nadaene, 
ka o gubalika noboa la guuna 
wonidaena!» 


Iduade wotagi de itoingowa o 
ngekomo ma sagoka waadono- 
kau de o gubalika wanonu. Wo- 
tagi wosiisa de ka o ngawa-nga- 
wakau womalega so kiakawau | 
woboa. Iduanga kawolio wosioko, ' 
asade una, o medjaka wogoge- ! 
gogeruku guuna, wosano: «Roese- 
masongona, okiaso kanolio no- ' 
sioko?» — De una wongose:' 
«Dina taisa de kiakawa toboa so ! 
tolio tosioko!» ; 


Toe!i dat voorbij was, ging hij 
rechtdoor, kwam en zag een 
oudje, dat beneden den betel- 
struik zat en zij vroeg hem: 
<‘<Halfmensch, waarheen ga je?'> 
— Hij zei: ^<Ik zoek een zeker 
iemand!» — En zij zei: ‘<Indien hij 
’t is, die je zoekt, ga dan maar 
landwaarts naar het dorp naareen 
Iieel hoog huis (huis zonder om- 
wanding, huis om te vergaderen), 
daar zit hij op een tafel, die is ’t!^) 

Aldus ging hij nog landwaarts 
en hij kwam bij hem, doch hij 
hield hem voor den gek en vroeg 
hem weer: «Zeg Halfmensch 
waarheen ga je?> — En hij zei: 
«Ik zoek een zeker iemand!» — 
Dus beweerde die hij: «Indien 
hij ’t is, ga dan maar landwaarts, 
want ga je landwaarts, zoo is er 
een weg, die zich in tweeen ver- 
takt, dus volgt niet naar rechts, 
daar zou je aantreffen het gees- 
’ tendorp- van-plotseling-gestorve- 
nen, je moet links gaan, opdat 
ge hem aantreft. 

Daarna ging hij en niet lang 
daarna was hij aangekomen aan 
den twees prong en volgde links. 
Hij ging landwaarts en zag zich 
in het luchtruim en wist niet 
werwaarts te gaan. Vervolgens 
keerde hij maar zeewaarts terug, 
toen hij, die op de tafel zat, vroeg : 
^Halfmensch, waarom keer je 
zeewaarts terug ?» — En hij be- 
weerde: «Ik ging landwaarts en 
wist niet werwaarts been te gaan, 
dus keer ik zeewaarts terug! 
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Iduangino de una wongose: 
^'Kageenade, iiainoulv — So una 
waino de wisano: «Roese-maso- 
ngona, ani susa okia, siadono ' 
noitike, noimake asa nomao- 
goroPv — Iduade o Roese-ma- 
songona wongose: ^'Tosusa okia- 
wa ma, duga ngonaka toniadono 
la o njawa asa isoka ngoi ne, so 
tOLile-ule de i manai kaisela de 
kaisiietoka, siadono ngoi tonia- 
donokau!> ’ 

I 

Iduangino de una wogoge-go- ^ 
gerie wi ali-ali waumo o sumu 
madodaku; clua de una wotemo: 

< Kangano kadoka taino o njawa 
o fara moi o akere madodaka jo* 
gogerie de josuloko, nako toni- 1 
make de tonisanoka: idooaso ona 
o akere madodaka jogogere?)^ — ' 
De una guuna wongose: «Goona 
tjaali o akere madodaka jogogere, 
mangale manga esa manga gogasa 
itorou so toona manga aunu ma- 
dodaka jogogere ! 

Iduangoka de wongoseli : «Do- 
kali o fara moioli josano : idooaso 
o basarama ma ngutuku jokira- 
ngino?'> — Iduade guuna wosi- 
demo ma ngale, wongose: «Onao 
basarama ma ngutuku jokirangi- 
rangino goona, ona jopanjake de 
jomasibau ma jooluku jokisouru 
toona manga dodaka geena !» 

Iduade wongoseli: ^<De doka 
jamididioli o teto madekuoka jo- 
suloko, bari, nako tonimake de 


Vervolgens zeide hij : «Zoo 
dan, kom maar hierlv — En hij 
kwam en hij vroeg: <'>HalfiTiensch, 
wat zijn je moeiten, dat je mij 
zoekt, mij gevonden hebbende, 
pas ophoLidt (met zoeken)?» — 
Daarna zei Halfmensch : «Ik heb 
geen zorgen, doch alleen kom 
ik tot je, want een mensch zoo- 
als ik hier: als ik speel, dan be- 
spotten mij mijn makkers en be- 
lachen zij mij maar, zoodat ik 
tot je gekomen ben!» 

Vervolgens hij, die opzat, wierp 
zijn ring in den put; daarna zei hij : 

Zooeven kwam ik ginds aan bij 
een soort menschen, die in het 
water huisden en zij bevalen, in- 
dien ik je vond, zou ik je vragen: 
waarom zij in het water verblijf 
houden?^ — En die hij zei: «Zij 
houden enkel verblijf in het water, 
omdat de verzorging (grootbren- 
ging der kinderen) hunner moe- 
ders slecht was, dus zij houden 
verblijf in hun bloed!» 

Vervolgens zei hij weer: «Daar 
weer, vroeg weer een ander soort 
menschen: om welke reden de 
waringin-wortels hen omstrengel- 
den?» — Daarna hij, hij gaf de 
beteekenis te kennen, hij zei: «Zij, 
die door de waringin-wortels om- 
strengeld worden, zij zijn ziek en 
zij widen zich niet laten cureeren 
en medicineeren van hun binnen- 
ste\y> 

Daarna zei hij weer: «En daar 
waren er weer twee bovenop de 
steenen, die bevalen, zeggende, als 
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tonisano ma ngale!^ — Asade 
guuna wongose: ^Goona jamididi 
manga kutabi jaadonuwawasi! » 

De una wongoseli: ^Kanganosi 
o njawa o fara moi o igono mado- 
daka jogoge-gogere goona isuloko 
la tonisano: okiaso ona o igono 
madodaka jogogere?» — Guuna 
wongoseli: «Nosano ma ngale? O 
njawa goona jotosi-tosiki ! 

Iduanga de guuna wongoseli : 
«Ona o ugaka de o oko-oko, o' 
bole de o nanasi madodaka goona, 
nokidongoseka, daunguku ona 
goona jotosi-tosiki so ngoi tokikula 
manga dodotoko geena ! » 

Idiiade o njawa wimoi guuna 
wongose: «Naino la potagi o su- 
muka!» — Koge ona jaadonika 
geena o sumuka de o njawa wimoi 
guuna wosuloko, wotemo : « Ai ali- 
ali daue nodumunu! — Koge o 
Roese-masongona wotumunuku, 
wobaorie enawi roese iaru-arunou 
de guuna wongose: «Nolio la no- 
sikauku de nongose ni dea de ni 
esaka: o njawa jokitotopongono, ! 
jopilo-piloko , jolugU'lugu de jo- 
selu-seluku jokisiie-iete so ngoi 
asa tokikula toona manga dototoko < 
la o duniaka boloasu manga sin- 
gin a jongali la uwau o njawa 
jokisiieiete!» 


; ik je vond, dan zou ik je de be- 
I teekenis daarvan vragen!» — 
! Toen zei hij: bun tweeen hun 

afrekening is nog niet genoeg!» 
i En hij zei weer: < Zooeven was 
j er nog een ander soort menschen, 

' die in de kokospalmen huisden, 
zij droegen mij op je te vragen: 

I waarom ze in de kokospalmen 
moesten huizen ?» — Hij zij weer: 

I «Je vraagt de beteekenis? Die 
menschen zijn dieven 

Vervolgens hij, hij zei weer: «Zlj, 
die in het suikerriet en in de turk- 
sche tarwe, in de bananen en in de 
ananassen verblijven, zeg het hun 
aan, zij daar beneden zij zijn die- 
ven, dus ik zal hun hun terecht- 
wijzingen geven !» 

Toen zei die zeker iemand : 
«Kom, laat ons naar den put 
I gaan !v — Dus kwamen zij daarbij 
den put en die zeker iemand beval, 
hij zeide : «Duik mijn ring daarbe- 
neden op!> — Zoo dook Half- 
’ mensch naar beneden, kwamweer 
boven, terwijl zijn lichaam com- 
pleet (uit een stuk) was en die hij 
zei: «Keer beneden waarts terug 
en zeg aan je vader en moeder : 
de dooven, blinden, lammen en 
gebrekkigen worden uitgelachen, 
dus ik zal hen (die uitlachers) hun 
les lezen, opdat zij nog op de we- 
reld zijnde, hun hart veranderen 
en aflaten van de menschen te 
belachen !» 
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6. O K i e m a ngadje- 
ngadje. 

^Masira o njawa moiwasi o Kieka 
jogogere; duga o njawa jamididi 
jongau, o obiri modidi o ngoo- 
toka joasi-asini, siadono o obiri 
saange. Iduade ma obirukoli de 
o dudungisa jokisidutuku, asade 
wimoi womao de wongose: «Xo- 
moiniki la polega o dudungisa 
potutuku, poiliwa ka o gilotini ' 
kia!» — Iduade guuna womao-' 
mao wongose: «0 gilotinuwa ma 
neena o tonaka moi podututu- 
kokau ! ’) — 

Geenakade jodamaa siadono ' 
ikinitara. O namoro isorenuwasi 
de joLiti la o njawa jokitike ma ‘ 
komoi-moiiwa jokimake, ngaro o ' 
Kie jokiloliti ma. Iduade o Kie 
jokiloliti o akere jotike ma, ja- ^ 
makewa, Asade guuna wotoma- 
tomanga wongose: «A'gonananga j 
ngootiri nodadanu la ngoi dakuie 
tosawu la o akere tonaditike!» — ; 


Asade waie daku o Kie ma I 
tubuoka de o talaga moi wamake. ^ 
Koge o talagaka woboa, momongo , 
ena o njawa manga rio wamake, ' 
asa jopasaoko. Iduanga de o akere 
wosionoko de wolio, \Vi manaika 
wauku so daioko wosupu de won- 
gose: ^^Daku o Kie ma tubuoka 


6. V e r h a a 1 a n den 
T e r n a t e - b e r g. 

Vroeger woonde er nog nie- 
mand op den Ternate-berg ; al- 
leen gingen er twee menschen 
visschen, waren drijvende twee 
nachten op zee, tot drie nachten 
toe. Daarna weer op ’n nacht 
belandden zij op het droge, toen 
besefte een hunner dat en zei: 
«Sta op, laat ons zien, we zijn 
op het droge gestooten, mis- 
schien is het slechts een drijf- 
Imut of zooiets!» — Daarna hij. 
die tot dat besef gekomen was, 
zel: «Het is geen drijfhout, doch 
nu zijn we op land gestooten !» — 

Toen wachten zij tot het daag- 
de. De lianen hadden nog niet 
gekraaid of zij debarkeerden al 
om menschen te zoeken, doch 
niemand vonden zij, ofschoon 
ze heel Ternate rondgingen. 
Daarna gingen zij den berg (Ter- 
nate) rond om water te zoeken, 
doch dat vonden ze niet. Toen 
zei degene, die (den ander) had 
wakker gemaakt: «Jij past op 
onze prauw, opdat ik naar boven 
klim om water te zoeken voor 
ons!> — 

Dan ging hij naar boven naar 
den top van den berg en vond 
een meer. Dus kwam hij bij dat 
meer, onderwijl hij voetstappen 
van menschen zag, die daar pas 
voorbij gekomen waren (zee- 
waarts). Vervolgens schepte hij 
water en keerde terug. Naar zijn 
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o akere tamake de o iijawa manga 
rio tamake !?> — 


Asade \vi manai wongose: 
«Namake mango rio de nokiti- 
kewa so?» — Iduade wongose: 
«]VIamoioli taie tosionoko!» — 
Koge waieli ena wamakekali o 
njawa manga rio. Wolioko dai 
de wi manaika wosidemo : >Taie 
ena jopasaokauoli !^> — Iduade 
guuna wongose: «Dua asa ido- 
ngonie so mamoioli ena tota- 
giou la tokidaenonikia !» — 


Wotagi de daku waadonokau 
so wowosamika womaiunu o leru 
matimioka, Wogogeruku itoingo- 
wa ena o djodjaru jatumudii- 
ngi joboau. Joboano de jodjai- 
djai o leru geena ma sowoko 
jautuku jaodomo. Iduade gumuna 
o gorona ato o akeruku mouti 
de motemo: «Fuu! iso o njawa 
o duniaka manga bounu!» — 
De ona jongose: «Manga nge- 
komo madateoka so manga bou- 
nu!» — De o gorona o leru 
maika de ami badju de ami 
mosa madekuoka manoaku awi 
sebangino. Maika so mongoseli : 
«Fuu! kaifoloioli manga bounu!» 
— Iduade o akere mouti momao- 
siki, momongo ena una ami kai 
waese. Koge ona jabutanga jo- 
maosiki iduangou, jaika de manga 


makker terugkeerende, daar aan 
I zee uitkomende, zei hij : « Daar- 
I op den top van den berg heb 
' ik water gevonden en ik vond 
voetsporen van menschen!» — 

' Dan zei zijn makker tot hem: 
<<Jij zag hun voetsporen, waarom 
zocht je hen dan niet?» — Daarna 
zei hij: «Nog een keer ga ik 
naar boven om te water-halen! » — 
Aldus ging hij weer opwaarts, 
terwijl hij weer de voetsporen 
der menschen zag. Hij keerde 
' terug en zei tot z’n makker: 
'<lk kvvam boven, maar onderwijl 
waren ze alvveer weg!» — Daarna 
zei hij : «Straks als het daget 
I dan ga ik nog een keer, opdat 
ik ze mooglijk aantref!v> — 

Hij ging en boven aangekomen, 
kroop hij binnen en verbergde 
zich beneden de bloemen. Niet 
lang daar gezeten hebbende, zie, 
daar kwamen zeven maagden 
aan. Aangekomen, plukten zij 
vlug de bloem (vruchten) en 
a ten die. Daarna wilde de mid- 
delste (maagd) naar het water 
afdalen en zei: «Bah ! het is als 
een stank van wereldlingen !» — 
En zij zeiden : <^(Der menschen) 
weg is vlak bij, vandaar die 
lucht!» — En de middelste ging 
naar de bloemstruiken en lei haar 
baatje en sarong er boven op 
dicht bij hem (die zich verscholen 
had). Derwaarts gaande zei ze 
weer: «Ajakkes! de stank is nog 
erger!» — Vervolgens daalde zij 
naar het water af om zich te 
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pake jaese so jomasinoa. Iduade | baden, onderwijl hij haar huid 
giimuna o gorona tanu tomunali ' (omhulsel, feeen-huid) wegnam. 
maese la momasiawene ma guuna , Dus toen zij zessen met baden 
womaiu-iunu waesekau. gedaan hadden, gingen zij der- 

■ waarts hun kleeding halen en 
j deden die aan. Daarna zij, de 
middelste, wilde ook haar (klee- 
' ding) halen, opdat ze zich zoii 
kleeden, doch hij, die zich had 
verborgen, had die weggenomen. 

Dua asa ami manai jabutanga Kort daarna stegen haar zes ge- 
jodoade de manga badju de manga zellinnen op (uit het water) en 
mosa jomasinoakau, momongo | trokken hun baatjes en sarongs 
ena muna kamoariou. Iduanga'aan, onderwijl zij maar huilde. 
ami manai jososokau, asade una ^ Daarna vlogen haar gezellinnen 
wosupii de mi giama waaono de : weg, toen kwam hij tevoorschijn 
wongose: «Ino la daukuku po- ^ en vatte haar hand en zei : «Kom, 
tagi!>> — Muna mooluku, mo- j laten we naar beneden gaan !» Zij 
ngose: «Ngoi o duniaka manga | weigerde, zij zei ; «Ik ben niet in- 
inomo magosaka taakunuwa to- staatderwereldlingen hungekookt 
odomo de o uku ma down ma , voedsel te eten en rook kan ik niet 
taakunuwa de tosakai ma taaku- verdragen en ik kan nietkoken en 
nuwa de toudara ma taakunuwa! » ik kan niet wieden !>'' — En hij zei: 
— De una wongose: «Kajaowa, «Da’s al goed, (bekommer je daar- 
asa ngoi tomasakai, uwa nosusa, over maar niet), ik zal wel voor mij 
o gabiri-ma-boro de o manuru-ma- 1 koken, maak je niet bezorgd, me- 
boro dau de maenaka!» — De una ; lati-knoppen en jasmijn-knoppen 
kamiasakau so jauku de manga , zij n er beneden ook!» — En hij 
woa jodiai, siadono manga ngo- ' bracht haar beneden waarts en ze 
waka moi. richten hun huishouden in, zoodat 

ze een kind kregen. 

Mamoi de una wotagi wongau. Eens ging hij visschen. Toen hij 
Wotagiokau so gumuna o kutji ' gegaan was, vond zij een sleutel 
moi mamake o dodai madekuoka ; bovenop een kist, zij ging der- 
so muna maika mosituga o kutji waarts en probeerde den sleutel 
geena o dodaika de mongose : «So op de kist en zij zei: «Deze is de- 
neda kaimatero!» — Asade ma- ' zelfde (deze past)!» — Dan zij 
pelenga o dodai geena de mito- opende de kist en zij ontstelde, 

dokana la mi badju de mi mosa want zij zag haar baatje en haar 

mamake. Iduade ami pake geena : sarong. Daarna nam zij haar 
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maeseno de momasinoa de ami 
ngowakaamifalaloumukamokula, 
asade mososokau so miiwau. ' 
Iduangino ma rokata woboano 
ena miiwau de woari de wi ngo- 
waka ge watotirino ena wi ngo- ; 
waka ma woari de una ma woari. 
Geenakade o tjoloibi moi iboano 
de itemo: «Nosusa okiaso noari?» 
— Wongose: «Tosusa okiawa, 
ka i wekata motagiokau!> — De 
o tjoloibi itemo: « Ai wange jaado- 
nuwasi, nodamaa o obiri tumudii- 
ngi, asa ngoi katoorumino so o 
akere o ngorumikade notarisie la 
taino de tomaosiki!» 


Idnangino o obiri tiimiidiingi 
ipasaokau, asa o tjoloibi geena 
jaino de imaosiki. Imaosiki idua- 
ngou de itemo: «Nodoade ai gatu- 
uku madekuoka la potagi; nodo- 
ade ni aako naruutokau la potagi 
o wange masiwarie pataari!» — 
Iduade wamao o wange isauku de 
imaatoli de wisuloko wi aako wa- 
pelenga. Wapelengakau de o be- 
reki raimoi womimake o woa o 
ngekomo*ma-aakoka de muna 
mosano: «Okia nosusa so neena 
ngomide naadonoPv — De una 
wopalusu : «Okiawa, tosusa duga 
ai wekata motagiokau so tomisi- 
duuru ! 5> — Iduade muna motemo : 
«Xeenaka nomagogogere la dau- 
kuku joboaasa posano!» — Iduade 
daukuku joboa de o berekika jo- 


dracht, deed die aan en gaf haar 
kind aan de dienstmaagd, dan 
vloog ze weg en zij was verdwenen. 

Vervolgens kwam haar echtge- 
genoot thuis, zie, zij was weg en 
hij huilde en zijn kind hij was 
dragende-op-de-armen , zie zijn 
kind huilde en ook hij huilde, 
Toen kwam er een kolibrietje en 
zei : '<\Vat voor moeite heb je, dat 
je huilt?» — Hij zei: ^Ik ben niet 
in moeite, alleen is mijn echtge- 
noote er vandoor gegaan !v — En 
het kolibrietje zei: «Mijn dag is 
nog niet gekomen, maar wacht 
zeven nachten, dan zal ik ’s mor- 
gens heel vroeg komen, dus in den 
morgen giet dan water over (haal 
water in het bamboevat), opdat 
ik herwaarts kome en mij bade !« 

Vervolgens toen zeven nachten 
voorbijwaren, kwam het koli- 
brietje herwaarts en- baadde zich, 
Klaar met baden, zei het: «Klim 
bovenop mijn vleugels, opdat we 
gaan ; klim op en sluit je oogen, 
opdat we gaan naar het oosten 
v66r ons!^ — Daarna voelde hij 
dat de zon heet was en weer koud 
en hem werd bevolen zijne oogen 
te openen. Zijn oogen geopend 
hebbende, zag hij een oudje (oud 
vrouwtje) blj een huis aan het be- 
gin van den weg en zij vroeg: 
AVat zijn je moeiten, dat je tot 
onshierboven bentaangekomen?» 
— En hij antwoordde: «Niets, al- 
leen heb ik moeite, dat mijn echt- 
genoote weggegaan is, dus ga ik 
haar achterna!» — Uaarna zeide 
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temo: '-^Idooaso o njawa o duniaka 
neena ngotiaka imagogogere?» — 
De miinamotemo: «Ngoi towisano 
de ma wotemo : awi wekata miiwa 
so womisiduuru !» — Iduangino de 
oiia jotemo: ‘^Xako kogeena de 
dakuie mijodoa la mijosanosi!» 


Koge jaie de ma dea wotemo : 
^-^Nako kogeena, kawiniasano ! » 

- — Iduade joiiti la wiese. Wosiie 
dakuie, daku waie de ma dea 
wosano: »Tongoi ai ngowaka 
dokae jatumudiingi imafatono : 
monitumutu kiaka ani wekata, 
nako kouwa, dua ani wange nee- ' 
nau!» — Iduangino awi singina 
isusa so woariokauoli. Asade o 
tjoloibi kangano geena itemo : 

« Qwa noari la nodamaasi toni- 
sidemo, gumuna asa de moniao!» 

■ — Iduade o tjoloibi itemo : «Be- 
dokamuda mokokorona moniao!» 
— So una waika de womiao. 


Iduanga de ma dea wotemo: 

Gumuna monidaenokau, tongo- 
na ni wekata U — Iduade ma 
dea wongoseli: *'< Monidaenokau 
so moniese la kanoliou U — A- 
sade ma dea wotemo: «Xijolio 
la tomuna mi pusaka kamoma- 


zij : «Blijf bier, want daarbeneden 
' komen ze en dan zullen we vra- 
gen !» — Daarna kwamen ze van 
beneden en zij zeiden tot bet oudje : 
«Waarom houden er thans wereld- 
lingen verblijf bij je?» — En zij 
zeide : «Ik vroeg hem en hij zei : 
zijn echtgenoote is weg, dus gaat 
hij haar achterna!» — Vervolgens 
zeide zij: ^<Indien de zaak zoo ge- 
steld is, dan zullen we opstijgen 
opwaarts, opdat we vragen ! » 

Dus gin gen zij opwaarts en 
hun vader zei: <^Indien het zoo 
gelegen is, brengt ’m maar hier- 
heen!» — Hij opwaarts gaande, 
naar boven gaande en hun vader 
zei: «Daar zijn mijn zeven doch- 
ters op een rij : wijs haar aan, 
wie je echtgenoote is, indien niet 
(haar niet aanwijst), zal dit je 
(laatste) dag zijn!» — Vervol- 
gens was zijn hart bezorgd en 
hij was alweer aan het hnilen, 
Toen zei het kolibrietje van zoo- 
even : <Laataf van huilen, want 
wacht maar, ik zal het je te- 
kennen geven, wie zij is, die je 
vasthield (trouwde)!» — Daarna 
zei het kolibrietje: «Die-zij-daar- 
de middelste hield je (trouwde 
je)!» — Dus ging hij derwaarts 
en hield haar. 

Vervolgens zei de vader: «Je 
hebt haar geraakt (de juiste uit- 
gekozen), ze is je echtgenoote !» 
— Daarna zei de vader weer: 
«Je hebt haar geraakt dus neem 
haar en keer maar terug I — Toen 
zei de vader: «Keeren jelie weer 
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gasa!» — So muna o duniaku 
mosiaku so womikula o baing- 
torong moi de o suisa moi de 
o arababu moi de o tatabua moi 
de o dabi-dabi moi momagasa. 
Iduangino de jolio daukuku ma- 
nga woaka, siadono manga ngo- 
waka saangeli de o riaka moi 
so jaruata. 


Iduade manga ngowaka o ri- 
aka guuna wisiao ma koana o 
Djailolo de o gorona jamididi, 
wimoi ma koana o Todore de 
wimoi ma koana o Batjaa de 
wimoi, o susu-ma-bidili, wisiao 
ma koana o Tarinate de ma 
duuru ma riaka, o Djailolo ma 
koana de ma dodoto imakaora 
manga baa, so ma riaka woma- 
teru o gilotini moika so woma- 
sidaasini siadono neena wainowa 
touna awi kieno. De ma koana 
o Tarinate o tetoka womateru 
so, siadono neena iina womago- 
raokau touna awi kieka. 


en dat zij haar erfenis met zich 
drage!» — Dus zij ging afwaarts 
naar de aarde en hij (de vader) 
gaf haar een trompet en een 
trom en een fluit en een een- 
snarige viool en een ta-ta-boe-a 
(tokkelaar van bamboe, welke 
vier klanken voortbrengt ^<ta-ta- 
boe-a>) en een kleine gong, welke 
zij met zich bracht. Vervolgens 
keerde zij weer naar beneden 
naar him huis, zoodat zij weer 
drie kinderen kregen, (daarbij 
nog) het oudste kind, dus vier 
(in ’tgeheel). 

Daarna werd hun oudste kind 
aangesteld tot vorst van Djailolo 
en de middelste twee, een tot 
vorst van Tidore en een tot vorst 
van Batjan en een, de borstlos- 
later (hekkensluiter), stelden ze 
aan tot vorst van Ternate en 
later de oudste, de vorst van 
Djailolo en de jongste roofden 
elkaars onderdanen, dus de oud- 
ste beklom een drijfhout en liet 
zich daarmee afdrijven, zoodat hij 
tot op heden niet meer herwaarts 
naar zijn berg (Djailolo) kwam. 
En de vorst van Ternate beklom 
een steen, zoodat hij tot op heden 
verhuisde naar zijn berg (Ternate). 


7. O Tabaruoka manga 7. De voorouders der 
g a 1 u w e w e. | T a b a r o e. 

Kaja, de eerste Christen-Tabaroe, verhaalde mij een paar 
weken voor zijn dood, terwijl hij omringd was van kinderen, 
kleinkinderen en achter-kleinkinderen, het volgende : 
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O wange-masiwarino ikuru-ku- 
rutisa o tonaka moi ma ronga o 
Dorosomola de o Tabaruoka ma- 
nga galuwewe womagogogere gee- 
naka. Masira o ngootiri jopakoro ! 
ma jaiiakowasi. Ngaro ma,o\vange 
moi guuna wongose: «lka, poma- 1 
aiki la o tonaka o fara moioli po- 
maditiki ! * — , ma manga ngootiri 
iiwasi. Kogeenade awi ngowaka 
jaruata wokisuloko, bari o gese- 
wata moi jodiai, ma lape saange 
de ma dongaka la uwa o mokii- j 
moku jobarene. I 

Asade jadiai isoka ma dea \vi ! 
besesongo de o iwanga madeku- 1 
oka janoa la manga gina josiba- ! 
rena. Iraiokau manga kaso ila- j 
laagomo itaro-taromo geena, ma 
ronga o Maginado, josibarene 
isira de o dodowo ge ma amoko 
isoko o mongo moi-nikia, siadono i 
o ngowaka jaakunu imaosiki ma- 
dodaka. Iduade o oti*ma-ao o 
njawa jasiwo joparene, manga 
dea, una guuna o Tabaruoka 
manga galuwewe (de verhaler 
voegt hier bij: wi ronga tosidai- 
osangokau) de ma wekata, mi 
ronga o ngo Kinitara de ma ri- 
aka wi ronga o Saboi de mada- 
duku wi ronga o Lulu de ma 
dodoto jamididi de ma biranga 
jaruangeli, joodumu o njawa ja- 
siwo. 

Ngone o Tabaruoka pongose: 
o Saboi de o Lulu goona to 
ngone nanga galuwewe madutu. 


Omtrent ver oostwaarts is een 
land, welks naam is Dorosomola 
en de voorvader der Tabaroe 
verbleef aldaar. In vroeger tijd 
kenden ze noggeen prauwen-hak- 
ken. Ofschoon (dit zoo was) zei hij 
op ’n dag: «Vooruit, laten weop- 
breken, opdat we ons een ander 
soort land zoekenl^’ — , doch zij 
had den nog geen vaartuig. Aldus 
beval hij zijn vier kinderen, en wel 
dat zij een vaartuig zouden maken 
met drie openingen, opdat niet de 
golven zouden inslaan. 

Toen maakten ze dat (vaar- 
tuig) volgens vaders opdracht en 
planken legden zij er bovenop, 
opdat ze hun goederen daarop 
laadden. Klaar zijnde, laadden 
zij hun reusachtig-grooten z war- 
ten bond, welks naam Maginado 
was, het eerst en welks etensbak 
zoo groot was als een vadem of 
daaromtrent, zoodat een kind 
instaat was zich daarin te baden. 
Daarna bestegen negen koppen 
(bemanning) (het vaartuig): de 
vader, h ij is de voorvader der 
Tabaroe (de verhaler voegt hier 
bij; zijn naam ben ik vergeten) 
en zijn echtgenoote, haar naam 
was Kinitara (Licht) en de oudste 
(zoon), wiens naam was Saboi 
en de daaropvolgende wiens naam 
was Loeloe en de jongste twee 
(zonen) en hun drie zusters nog, 
alien samen negen menschen. 

Wij 1 abaroe (zegt Kaja tot 
zijn nakomelingen) zeggen : Sa- 
boi en Loeloe zijn de eigenlijke 
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Koge o Saboi de o Lulu manga 
daduku o Tampelo de o Buaka 
de manga biranga o ngo Sula, 
o ngo Sutaraa de o ngo Sio. 
Iduangino josikaoko manga sidete 
duga o gota ma soka de o Ko- 
paniaka ma nonako josinoa, la 
uwa o njawa madorou jokitjanga. 
Madoingo asa jamake o Batjaa 
ma jotuluwa de o gura-ma-ngo- 
waka iodumu jamake ma jotu- 
lawa de o Todore ma kajotulawa. 


Iduade o Kie jamake so tana 
jomatapu ma o Kieka ma njawa 
ato jokisigilaungu de ona joo- 
luku so jooarokau de josidetoko 
de itoingowa o Todowongisa jo- 
matapuokau de manga gin a jo- 
siguti o dowongi mabatingoka. 
Iduanga de o Djailolo ma koana 
woisene o Tabaruoka ma njawa 
jamuruonaga joboakau de wo- 
kisidabi awi tonaka jomagogo- 
gere. Koge ona jamake awi si- 
ngina jaowa so ona witjooungu. 
Itoingowa ma koana o Tarinate 
awi tonaka magudai o Kopaniaka 
wokulakau de una o njawa wo- 
kitike la ona jomanarama. 

O wange geena ma koana o 
Tarinate de ma koana o Djai- 
lolo imakasakiwa, matiti o Taba- 
ruoka witjooungu masala. Koge 
o njawa wokiinakewa so wosuloko 


voorvaders der Tabaroe. Aldus 
waren de op Saboi en Loeloe 
volgende (broers) Tampelo en 
Boeaka en bun zusters Soela, 
Soetara en Sio. Vervolgens sta- 
ken ze in zee, bun zeil was slechts 
een boomtak en bet kenteeken 
van de Compagnie badden ze 
aangebracbt, opdat ze niet door 
slecbte menscben zouden geroofd 
Worden. Heel lang daarna pas 
kwamen ze aan Batjan, docb 
legden daar niet aan en ze kwa- 
, men aan al de eilanden, docb 
, legden daar niet aan en ook bij 
i Tidore legden zij niet aan. 

Daarna kwamen zij aan den 
Ternate-berg en ze zouden daar 
ankeren, docb de Ternatanen 
wilden ze tot slaven maken en 
dat wilden zij niet, dus vlucbtten 
zij en zeilden over en niet lang 
daarna ankerden zij te Todo- 
wongi en laadden bun goederen 
af op bet strand. Vervolgens 
boorde de Djailolo-vorst, dat er 
I eenige Tabaroe waren aangeko- 
men en bij stond bun toe in 
zijn land te verblijven. Dus toen 
zij zagen, dat zijn bart goed was, 
dienden zij bem. Xiet lang daarna 
gaf de Ternate-vorst veel van 
zijn land aan de Compagnie en 
zocbt menscben om te werken 
(voor bem). 

Dien tijd voelden de Ternate- 
vorst en de Djailolo-vorst zicb 
niet lekker met elkaar (leefden in 
onmin), ter oorzake, dat de Ta- 
barue veel beerendienst verricbt- 
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la o Tabaruoka munuka jokiora. 
Ma koana woisene so wi dootasa 
irama so wosuloko la o Tobe- 
loka, o Tataleka masongonade 
jogoge-gogere goona, o Kie ma 
njawa jokitooma. 


Iduangino o Saboi de o Lulu 
o Todowongi ma bonganisa jo- 
wosama la manga soana jotike, 
de manga balusu dau o Tolofu- 
oka jaadonokau la o Ibuoka jo- 
magogogere. Iduade o Saboi o 
udi ilalaagomo moi watai de ma 
doda o peda ma ngowaka de o 
tonga ina ngowaka de o sopoko 
de o lukama de o bole ma susu. 

A\v\ udi ge madubusu-de ma 
wamaowa, isoka o kailupa ko- 
geena. O Saboi de o Lulu ma- 
nga gakuru isoka ni basutangi- 
nikia. ^'Taakunuwau ma nako 
taakunosi, ei ! done awi boosuku 
dau o Ratemuku tonisidumutu, 
kamagurutu-de ! » 


Iduade o Saboi de o Lulu o 
deku jasawude, de o Sidangoli 
ma akerisa jaadonokau. Geenaka i 
imaomasokasi de o udi ma doda ■ 
ge jatuduokau. Asade jotagioli 
de o ngairi moi, ma ronga o , 


! ten voor hem (den Dj. vorst). 
I Dus toen hij (Ternate-vorst) geen 
’ menschen kreeg (om voor zich 
' te werken), beval hij eenige Ta- 
! baroe te roov^en. De vorst (van 
I Djailolo) hoorde dat, dus ontstak 
I zijn toorn en bev^al de Tobelo, 

: wonende aan den anderen kant 
I (zuidkant) van Tataleka, om de 
Ternatanen te dooden. 

Vervolgens gingen Saboi en 
Loeloe bij Todowongi het bosch 
in om hun nederzetting te zoe- 
ken, en hun ouders waren al 
beneden te Tolofoeo aangeko- 
men, teneinde te Iboe te gaan 
wonen. Daarna droeg Saboi (op 
z'n rug) een grooten korf, waarvan 
de inhoud was sago- en boeloe- 
spruiten en vruchten van den 
arenpalm en langsat-vruchten en 
banaan-stekken. 

Zijn korf was ontzettend zwaar, 
doch hij werd dat niet gewaar, 
deze was (voor hem) als kapok. 
De lengte van Saboi en Loeloe 
was even als een van je mang- 
goestan-boomen. «Ik ben daar- 
toe niet meer instaat,> (zoo 
wendt de verhaler zich tot mij), 
maar als ik daartoe nog instaat 
ware, ja! dan zou ik daar be- 
neden te Ratemo je zijn graf 
wijzen, geweldig lang!» 

Daarna beklommen Saboi en 
Loeloe de bergen en kwamen 
aan de Sidangoli-rivier. Daar 
rustten zij uit en plantten den 
inhoud van den korf. Toen bra- 
ken zij weer op en kwamen aan 
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Moliorata, imatogumu geenaka 
siadono o obiri soata de manga 
udi ma baili ge jatuduku ge- 
enaka. Iduade manga kaso o 
Maginado ge ma singina irikoto, 
siadono o obiri isinoi-noimi o 
maindjanga de o titi de magudai 
jagoliokau, so ona kajamididi jaa- 
kunuwa jaodomo, magudai ka- 
jaumo duga. 

Iduanga o Saboi wongose : 
«Ika, o dowongioka posupu la 
o naoko de o gasi pomadiidja ! » 
— Jotagi de o wange moi o uku 
ma dowo jamake de ikurutuwau 
o woa moi, ma dutu o Gapioka 
wimoi de \vi oti-ma-ao jamogi- 
ooko-de-jamididi. Goona o naoko 
joodomosi, ena o Maginado jai- 
ka de o naoko ma kobongo ja- 
odomo. Asade jokitodokana de 
jokimodongo, joorese : «Amadia! 
dokasaa, haiwan koa ge? Kaso 
ena sinjofu itji, enanee dokasaa 
djara bokoa; ika 1 fokoru sigado 
sone bato ! » — O anakoda guu- 
na wooluku, wongose : «Kora ena 
afa, ma dihutu oharo maraa!/; 


Itoingowa ona jamididi joboa. 
Iduade o Gapioka ma njawa jo- 
kimake so jooarokau, sababu o 
njawa manga gakuru geena ja- 
makewasi. O woa-ma-dutu guu- 
na wokituumungLi de wokitimaju 
de ona jaruange imakamanai. I- 
Dl. S4. 


een beek, genaamd Moliorata, 
en verbleven daar vier nachten 
en plantten daar de rest uit hun 
korf aan. En toen, hun bond 
Maginado had een schep ver- 
stand, zoodat hij iederen nacht 
zooveel herten en varkens beet 
(doodde), dat zij die met z’n 
tweeen niet konden verorberen 
en ze maar weggooiden. 

Vervolgens zei Saboi: «Kom, 
laten we naar het strand gaan, 
opdat we visch en zout voor ons 
koopen!» — Ze gingen en op 
zekeren dag zagen ze rook en 
niet ver een huis, welks eigenaar 
iemand van Gapi (oude naani 
voor Ternate) was, die er twaalf 
roeiers opnahield. Die (roeiers) 
waren nog aan ^t visch-eten, toen 
Maginado derwaarts ging om de 
vischgraten te eten. Toen ont- 
stelden zij en vreesden, schreeuw- 
den : Mohammad! hoedanig, wat 
voor beest is dat? Een bond 
behoort klein te zijn, dit is ge- 
lijk een paard ; vooruit, doodt 
hn dat ie sterft!» — De prauw- 
voerder weigerde, hij zei: « Doodt 
’m niet, z’n heer (eigenaar) komt 
eraan!» — (De door de roeiers 
gesproken woorden zijn Terna- 
tesch. Vert.) 

Niet lang daarna kwamen zij 
tweeen eraan. Daarna zagen de 
Ternatanen hen en gingen op 
den loop, want zulk een lengte 
van menschen hadden ze nog 
niet gezien. De eigenaar van het 
huis hield hen tegen (d.i. noo- 

30 
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duanga ma koana dai o Kieko 
woisene so o Tabaruoka manga 
gain we we wokiasoko. Koge ona 
josioko, asade ma koana o Sa- 
boika wisano : «Kiano nijoboa?^ 
— De una wopalusu : «Xgomi 
o Tabaruoka djou!>^ — Guuna 
wongose: <^Laha bato, ngori ko- 
lano tinisuloko o Tobeloka bo- 
loasii nijokitooma, sababu to- 
ngoi i baa jokitoomakau ! » 

De o Saboi wongose: To- 

beloka djoLi, o Kopaniaka djou !>^ 

« — Ma koana wisanoli: «Nimu- 
ruo?> — De o Saboi wongose: 
«N'gomi mimididi djou!» — Ma 
koana wosano : «Nijaakunu?» — 
De ona jongose: «Ngaro mimi- 
didi djou, ma kajaowa!^ — A- 
sade ma koana wokidongose : 
<^Nijokitoomakau, asade manga 
tonaka tinikulaka! /> 

Iduangino jotagi de o Tobe- 
loka ma njawa manga gudai jo- 
kitooma, pokidoimi ma paaku- 
nuwa, de manga tonaka, o Le- 
mo-djawa geena, jaesekau. Ma- 
duuru ma koana o Djailolo wo- 
paretawau de awi boosuku o A- 
bongoka. 

O tonaka jamake-make geena 
ma bating! siadono o Ake-araka, 
o Dodinga masebangoka. 

Iduade o Saboi de o Lulu jo- 
lingana o Djailolo de o Suuru de 
o Gamkonora ma deku iodumu 
la manga esamoi dau o Ibuku 


digde hen binnen), gaf hun te 
pruimen en zij drieen maakten 
zich vrienden. Daarna hoorde 
de Ternate-vorst bet en riep de 
voorvaderen der Tabaroe (tot 
zich). Dus gin gen zij zeewaarts, 
toen vroeg de vorst aan Saboi : 
'<Vanwaar jelie gekomen?» — 
En hij antwoordde: ^AVij zijn 
Tabaroe, heer!» Hij zeide : «Goed 
zoo, ik de vorst beveel jelie, dat 
jelie de Tobelo doodt, want zij heb- 
ben mijn onderdanen gedood!» 

En Saboi zei : ^^De Tobelo 
zijn lui van de Compagnie!^ — 
De vorst vroeg weer: «Met hoe- 
velen zijn jelie ?/> — Saboi zei: 
<\Vij zijn met z’n tweeen, heer!» 
— De vorst vroeg: '^Zijn jelie 
ertoe instaat? '> — En zij zeiden : 
<^Ofschoon we met z’n tweeen 
zijn, beer, ’t is in orde ! v — Toen 
zei de vorst hun aan: ‘<\Vanneer 
jelie hen doodt, dan geef ik hun 
land aan jelie !» 

Vervolgens gingen zij en dood- 
den de Tobelo een veelte van 
hen, niet te tellen, en hun land, 
n.l. Lemo-djawa, namen zij (voor 
zich). Later kwam er een eind 
de regeering van den Djailolo- 
vorst en zijn graf is in bet Am- 
i bonsche. 

Het land, dat zij kregen, de 
grens daarvan is tot Ake-ara, 
dicht bij Dodinga. 

Daarna gingen Saboi en Loe- 
loe over al de bergen van Djai- 
lolo, Saoe en Gamkonora, ten- 
einde hun bluedverwanten. Toen 
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jokilega. Jaadonokau so jamake ' zij aangekomen waren, zagen zij, 
igagaraibongo ifoloi geenaka so dat het daar veel vruchtbaarder 
joliowau. Itoingowa o Tabaruoka was, dus keerden zij niet weer 
manga ngowaka manga gudai de | terug. Niet lang daarna warden 
manga soana ikudai. Maduuru o de Tabaroe velen in aantal, even- 
Saboi de o Lulu manga ngowaka zoo hun dorpen. Nadien twisten 
de manga dodoto de manga bi- de kinderen van Saboi en Loeloe 
ranga manga ngowaka jomaka- met die van hun jongere broers 
ngamo, siadono una jamididi jo- en zusters, zoodat zij tweeen te- 
liokali neenano. rugkeerden herwaarts (d. i. naar 

Sidangoli). 

Mamoi ma koana o Tarinate Op ’n keer trouwde de vorst 
o Saboi wi ngowaka (ami ronga van Ternate het kind (de dochter) 
o ngo Sio, ma biranga mi ronga | van Saboi (haar naam was Sio, 
womisitomu) womingoamoko. O | aldus genoemd naar zijn zuster). 
wange geena o titi woodomosi, i Te dien tijde at hij (nl. de vorst) 
koge ma dea woolukuwa ma, ‘ nog varkensvleesch, dus had haar 
itoingowa momaisalamuokau de | vader er niets op tegen (nl. op 
ami ronga o ngo Boki Pulasari. j het huwelijk), doch niet lang 
Ami boosuku o Isalamuoka ma- 1 daarna ging zij tot den Islam 
ngasoanoka de ilalaagomo geena! over en werd haar naam sultane 

Poelasari. Haar graf bevindt zich 
in een slamsch dorp en dat graf 
is heel groot. 


8. O Patu ma ngadje-ngadje. j 8, Verhaal van een bijl. 

Wimoi de ma wekatoka de Een zeker iemand had een 
mopairuku de mosongenuku. Idii- vrouw, die onder het tuinen 
ade miotaka de joliono so wi stierf. Daarna werd zij wegge- 
ngowakika wokidongose: '<Ngona bracht (begraven) en men keerde 
ni iranga wonitai-tai la ngoi na- ; terug en hij zei tot z’n kinderen: 
nga bairi tatodanga!> — Iduade ' '<Jij moet je broer dragen, want 
ikinitaroka de waika, ma riaka ik ga onzen akker behakken 
ma patu womabau, dua asa waisa (boomenvellen) ! » — Daarna toen 
watodanga. O gota wotoda-toda- het licht was, ging hij weg, leende 
nga so o lari-larioka wodoade, voor zich de bijl van zijn ouderen 
asade o gota geena iruba de ma broer, ging vervolgens land- 
agerika wodedebulu. waarts en velde. Aan het hout- 
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Ma agere geena dokauku isu- 
rono so wodedebulu de wootaka 
dau ina dodaku, siadono o obiri 
moi woboawa. Iduanga ivvangede 
\vi ngowaka o riaka misigaro, 
mongose: «Xaino, tonitai la o 
aba powisiduuru 1» — Iduade 

jotuuru jaisa ena o agere geena 
o gilidanga jasaokau. Asade mo- 
ngose: «0 aba wosongenokau 
so polio dai o woako!» — Jolio 
de o woako jaadono de ma nji- 
raka josidemo, o aba dina \vo- 
songenoka. Iduade ma njira \vo- 
kisano: «So ai patu?» — De mu- 
namongose: «Komijamakewa !» — 
De ma njira witootasa, wongose: 
«Nijotagi nijotike dinaisa!» — 
Geenakade ma riaka mongose: 
«Naino, tonitai la o patu potike 
dina o bairisa!» — Iduanga jaisa 
jatike ma iiwa so jolioko de ma 
njiraka jongose: «Mijotike ma 
mijamakewa! » — Una wongose: 
«Nijotikesi, nijamakewa, dua tini- 
toomaka!» — De wongoseli: 
<Tagi, la nijotikesi!» — 


De wokisigegoto jotike, sia- 
dono moari de mongose: Xaino, 


vellen, klom hij op een vel-stella- 
I ge, toen die boom viel en hij be- 
! sprong dervvaarts op den stronk. 

! Die stronk daar beneden had 
een gat, dus besprong hij dat 
en hij viel naar beneden, zoodat 
hij een nacht lang niet aankwam. 
Vervolgens, den volgenden dag, 
overlegde zijn oudste kind (doch- 
ter) met hem (haar jongere broer) 
zij zeide: «Kom hier, ik zal je 
: dragen, opdat we onzen vader 
nagaan!» — Daarna gingen zij 
(hem) na landwaarts, zie die 
boomstronk was overdekt met 
bromvliegen. Toen zeide zij : 

I « Vader is dood, dus laten we 

! 

I zeewaarts naar huis terugkee- 
ren U — Ze keerden en kwamen 
aan huis en zeiden hun oom 
aan, dat vader daar land-in ge- 
storven was. Daarna vroeg hun 
oom: «En mijn — En zij 

zei: «Die hebben wij niet gevon- 
den!» — En de oom toornde, 

I hij zei: '<Gaat been en zoekt land- 
waarts !» — Toen zei de oudste: 
«Kom hier, ik zal je dragen op- 
dat we de bijl zoeken land-in 
op den akker!» — Daarna gingen 
ze landwaarts, zochten, doch (de 
bijl) was er niet en ze keerden 
zeewaarts terug en ze zeiden tot 
oom: «We zochten, doch vonden 
’r niet!» — Hij zei: Zoekt nog, 
mocht je ’r niet vinden, dan zal 
ik jelui dooden!;/ — En hij zei 
weer: ^Gaat, opdat jelie zoekt! » — 
En hij preste hen te zoeken, 
zoodat zij huilde en zij zei: «Kom 



TABAROESCHE VOLKSVERIIALEN. 


471 


tonitai la potagi potikeli!» — 
Kogeenade manga bairisa josiisa 
de jaisa de jotike ma jamakewa. 
Iduade jaika o bairi magoronaka 
de o saara moi jamake. Asade 
jalega-lega madodakii de ino- 
ngose: «Isoka o aba wi rio dau- 
ee!» — Iduanga de ma iranga 
wongose : ^^Beika, panonu gee-' 
naku!» — De muna mongose: ; 
«Ani buburusa tanarotinosi, asa j 
pouti!» — Iduade jouti, josiuku 1 
jouti de jotagi de josiie janonu- 1 
osi. Iduade jotagi josiie ikikini- ! 
tara jamake de imakanjemo: «Bei- 
ka, dakuie poboa!» — Koge 
josiie jotagi de o woa moi ja- 
make de asade jotagi jogila-gila 
o woaka. 


Iduangino jaie o ngekomc) ma- 
aakoka de jokisano, jotemo: «Ni- 
josusa okia so neenade nijaado- 
no?i> — De ona jopalusu manga 
demo, jongose: *'<Mia dea de mia 
esa josongenoka de mia dea ma 
njira wi patu waisangoka so wo- 
misuloko mijotike, nako mijama- 
kewa asa womitooma!>; — Idu- 
anga de ona o ngekomo ma- 
aakoka jotemo : «Nijotagi gedaku 
nijononu la daku nijaie la o woa 
ikokorona geenaka nia esa de 
nia dea nijokimakeS 


hier, ik zal je dragen, opdat we 
gaan en weer zoeken!.> — Aldus 
gingen ze landwaarts naar hun 
tuin, gingen landwaarts en zoch- 
ten, dock vonden niet. Daarna 
wendden ze zich naar het midden 
van den akker en vonden een 
slangenhol. Toen daarin kijkende, 
zeide zij : «’t Is of vaders voet- 
spoor daar beneden islv — Ver- 
volgens zei de broer: «Vooruit, 
laten we daar beneden volgen!» 
— En zij zei: «Je draagdoek zal 
ik eerst wat vaster maken, dan 
dalen we af!» — Daarna daalden 
zij, ze begaven zich naar beneden 
en daalden en gingen weer op- 
waarts en volgden (het voetspoor) 
nog. Daarna gingen zij opwaarts 
en zagen iets lichts en zeiden 
^ tot elkaar: «Kom, laten we naar 
boven volgen!» — Dus opwaarts 
gaande zagen zij een huis en 
toen gingen zij rechtdoor naar 
dat huis. 

Vervolgens gingen ze opwaarts 
naar het begin van den weg en 
men vroeg hen, zeggende: «\Vat 
zijn jelie zorgen, dat je herwaarts 
boven komt?» — En zij hun 
woorden beantwoordende, zeiden: 
«Onze vader en onze moeder 
zijn dood en onze vader heeft 
ooms bijl weggemaakt, dus be- 
val hij ons die te zoeken, want 
indien we die niet vonden, zou 
hij ons dooden ! > — Daarna 
zeiden zij, die aan het begin van 
den weg waren: «Gaat daar naar 
boven volgen en gaat opwaarts 
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Idiiade jaie de o woa ikoko- 
rona geena jaadono de ma ira- 
nga miuti o tonauku de woariou. 
Woari de isira ma esa mosupu. 
Iduade motemo: ngowaka 

geena woari la o duniakasi tanu 
isoka tongone nanga ngowaka ! » 
— Asade ma rokata wotemo: 
'<Beika posupu la pokilegali!)? — 
Josupu de unali wokimake de 
wokidjai-djai de wotemo: «Ngoi 
totagioka de idooaso nisiduuru, 
siadono neenano nijaadono?;> — 
Iduade ona jongose: «0 njira wi 
patu iisangoka so mijotagi mijo- 
tike ! » 


De una wotemo: njira 

winingamo? Ni njira wi patii 
geena o gota totoda-todangoka 
taumoku!» — De wotemoli: «0 
tosoana moi tinikula la nijolio 
so o njira wi patu nijaese la nijo- 
sigilioka!» — Iduangoka de wo- 
kikula o namoro moi de wosu- 
loko, ato: «Nia aako nijaruuto- 
kau!» — Jaruutoka de japelenga 
ena o saara ma ngoranoka imao- 
kodeu de miina mongose: «0 na- 
moro nototiri la ngoi o patu 
tolega, kangano o dea wotemo: 
naga o gota magoaka waumo- 
ku!» — Molega de mamake de 


naar boven, want daar in het 
middelste huis zult ge je moeder 
en vader vinden!» 

Daarna gin gen zij opwaarts en 
bij het middelste huis aangeko- 
meii; liet ze haar broertje (uit 
den draagdoek) neer op den 
grond en hij begon te huilen. 
Toen hij huilde kwam eerst zijn 
moeder te voorschijn. Daarna 
zei zij: «Dit kind huilt; waren 
we nog op de aarde, dan zou 
het precies ons kind zijn!» — 
Toen sprak de echtgenoot: «Kom, 
laten we naar buiten gaan en 
hen bezienlv — Naar buiten 
gaande zoo zag ook hij hen en 
gezwind naar hen toegaande, 
sprak hij: «Ik ben weggegaan, 
waarom ga jelie me dus achterna, 
zoodat je herwaarts aangekomen 
bent?» — Daarna zeiden zij: 
^'Ooms bijl is weg en wij zijn 
gaan zoeken!» 

En hij sprak: <Beknort je oom 
jelie? Je ooms bijl wierp ik weg bij 
de gevelde boomen!» — En hij 
sprak weer: «Ik zal jelie een haan 
geven, opdat jelie weerkeert, oonis 
bijl haalt en teruggeeft!^ — Ver- 
I volgens gaf hij hun een vogel 
(hoen) en beval, zeggende: «Sliiit 
jelie oogen!» — Ze sloten ze en 
openden ze, zie ze stonden voor 
den in gang van een stangennest 
en zij zei: «Draag jij de vogel, 
opdat ik omzie naar de bijl, zoo- 
even zei vader, dat hij die aan 
den voet van den boom ge- 
worpen had!/; — Zij keek en 
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mongose: ''Polio dai o woako la 
o njira \vi patu posigilio!*' — 
Iduangino jaoko de jongose; 
«Njira, ni patu neeu!/> — Iduade 
jokulaka de wougose: ^^Kato- 
ngini nia laha, nako kouwa, nia 
amene tawiwisokau !>^ 


Jokulakaii de o njira o woa o 
utLi moi de ona janiididi o woa o 
util moi. 

Iduanga imaidu de manga toso- 
ana geena o boso isitamiinu. O 
ngorumika jomomiki de japelenga 
ena ma ioko ka o sumati itaadoro, 
so ma njira woisenokau. Iduade 
waoko de wokisano: ^<0 pipi ne 
kiano nijaese? Tjei, o ngowakaiso- 
kangini!") — De ona jopalusu: 
jatosikuwa ma tongomi mia toso- 
ana moi neena imaooko kogeen a ! » 
— Iduade woliosa dina wi woaka. 
lobirou imaidu de o boso isitamu- 
noli. Ikinitaroka de japelenga ena, 
geenakauoli so jorokutu itaadoro 
de woisene so waokoli. Waoko de 
wongose: «Kadina nijaisa!> — De 
ona jongose : ^WTijaisawalx' — Wo- 
ngoseli: «Kanijotingoonosi so ka- 
dina ngoika nijaisa!» — Ona jopa- 
lusa awi demo, jongose : «Xgomi 
mijaisawa la neenaka ani patu o 
aba waisangokau, tanu minito- 
oma!» — Iduade wongose : «Dua 
asa nijaisawa de nia tosoana tato- 
omaka!^ — Ona jongose: «Uwa 
mia tosoana natooma!» 


vend en ze zei: «Laten we zee- 
waarts naar huis terugkeeren, op- 
dat we de bijl aan oom doen we- 
derkeeren!» — Vervolgens zee- 
waarts gaande, zeiden zij: «Oom 
bier is je bijl!> — Daarna gaven 
zij ’r en hij zei : «Dat is jelie geluk, 
want zoo niet (teruggebracht), ik 
zou jelie hersens hebben uitge- 
zogen ! 

Toen zij (de bijl) gegeven had- 
den, betrok oom een huis (afzon- 
derlijk) en zij tweeen een huis 
(afzonderlijk). 

Vervolgens sHepen zij en had- 
den him hoen met een kookpot be- 
dekt. Den volgenden morgen op- 
gestaan, openden zij den kook- 
pot, zie zijn poep was slechts ram- 
melende rijksdaalders, dus oom 
hoorde dat. Daarna ging hij zee- 
waarts en vroeg hen: <'Dit geld 
vanwaar hebben jelie dat geno- 
men ? Hm, zulke kinderen als jelie 
zijt!» — En zij antwoordden: 
«We hebben dat niet gestolen, 
maar ons hoen heeft aldus ge- 
poept!» — Daarna ging hij land- 
waarts naar z’n huis. ’s Avonds 
sliepen ze en weer overdekten zij 
(het hoen) met een pot. Toen het 
licht was en (den pot) openden, 
zie daar was (het geld) weer. dus 
zij gristen dat bijelkaar, het klonk 
en hij hoorde het en ging zee- 
waarts weer. Zeewaarts gaande, 
zei hij: *Gaat daar landwaarts 
been ! ^ — En zij zeiden : « We gaan 
niet landwaarts !> — Hij zei weer: 
«Jelie bent nog maar klein, dus 
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gaat landwaarts (verblijven) bij 
mij ! '' — Zij zijn woorden beant- 
woordende, zeiden : «Wij gaan 
niet landwaarts, want toen vader 
je bijl verloor, zou je ons gedood 
hebben!» — Daarna zei hij: «Als 
jelie niet landwaarts gaat, zal ik 


jelie hoen dooden !» — Zij zeiden : 


lobirnkii de jonisukokau de una 
waino watosiki de iwangede o boso 
japelenga ena iiwau de joari. Joari 
kajamadawasi ena isorene, itemo : 
«Kukurujuu ! ngori kane, ngori 
]<ane!» — Jogiisene ma ilingi de 
jaisa jaese de ma njira wamakewa, 
una wotagiokau. Duaasa woboano 
ena jaasakau de ma boso wape- 
lenga, ena iiwau, duga o ioko ifa- 
raku wamake. Idiiade waoko de 
wongose: «Totosikuwa la ma, ngoi 
taasasa la ngini ma dina enaka 
nijaasa!» — De ona jongose: <^Mi- 
jaisawa la neenaka de miniasa ; 
itorou, nako kouwa tanu kamijo- 
gogeroka mia njiraka ! » — Asade 
una wongose: «Taasasa ma tini- 
sigilio, soneena mamoioh* nijaisawa 
de tatooma tagoungu ! » — De ona 
joari, jongose: « Njira, kamia toso> 
ana so uwa natooma!» — Duga 
womarii-riidi de dinaisa woliokau. 


'•Laataf van ons hoen te dooden !» 

’s Avonds waren ze ingeslapen 
en hij kwam herwaarts en stal het 
(hoen) en den volgenden dag de- 
den zij den pot open, doch het 
was weg en zij huilden. Ze hadden 
afgelaten van huilen, toen het 
! kraaide, het zei; ^Kukelekinu! ik 
! ben hier!>; (deze woorden zijn 
jTernatesch; Vert.)- Ze hoorden 
j z’ stem en gin gen landwaarts ’t 
I bale n en oom werd het niet ge- 
waar, want hij was weggegaan. 
Even daarna kwam hij, zij had- 
den het hoen weggehaald, en 
hij deed den pot open, het was 
er niet meer, alleen vond hij louter 
poep. Daarna ging hij zeewaarts 
en zei: *<Ik stal niet, doch ik 
bracht het (hoen) weg, opdat jelie 
het landwaarts zouden overbren- 
' gen ! — En zij zeiden : ‘AVij gaan 

, niet landwaarts over, want jij zorgt 
niet goed voor ons, indien dit niet 
zoo ware, dan zouden we wel bij 
; onzen oom verblijven !» — Toen 
i zei hij : «Ik breng het (hoen) land- 
: waarts, doch geef het jelie weer 
I terug, dus nu nog ’n keer, als jelie 
niet landwaarts (verhuisd) dan zal 
ik het zeker dooden !» — En zij 
huilden en zeiden: «Oom, 't is 
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Iduangino iobiruku dt i maid a- 
kau de waoko so watoomaka; idu- 
ade waiimowa ma kawanoaku. 
Iwangede jomomikie so o boso 
jagoraka ena isongenoka de ma 
biranga mongose: '<0 mosa iku- 
kurati maeta naese la pasao la 
popoosukii !:» — Asade una wae- 
seno so jaosiki, iduade isisao gee- 
naka de japoosuku. 


Iduanga de o ngorumika ma- 
noimi o geneo masesara de ma 
iranga wongose : «0 ubutu ma 
uwa ioo madatekino ! ;> — Iduade 
o obiri tiimudiingi mosesarokau 
so itebinoka maoko ena o boo- 
sukie ioo, asade ma iranga mia- 
sokino, mongose: '^<Naokosi-ee ! 
nanga namoro ma boosukie oki- 
anaga ioo!» — Iduanga de una 
waoko de wongose: <-<Nane o 
gota mode okia?>^ — De ma bi- 
ranga mongose: «Eau! pama- 
daka la abeika polega-lega! /> — 
Iduade jolio dina manga woasa, 
asade iwangede maoko mosesa- 
roli ena ikakuriekau, ma soka 
ma iiwa, ma sago ma iiwa. Iduade 
molioli manga woasa de modo- 
ngose: «Nangawoa uwa pamada- 
mada la nanga tosoana ma boo- 
suku dai-e polega-lega 


enkel ons hoen, dus laataf van ’t 

te dooden ! Hij was maar enkel 

zwijgende en keerde landwaarts 
terug. 

Vervolgens toen het nacht was 
sliepen zij en hij ging zeewaarts 
en doodde ’t ; daarna gooide hij ’t 
niet weg, doch legde ’t neer. Vol- 
genden morgen stonden ze op, 
namen den kookpot op en het was 
dood en ze huilden maar. Gedaan 
met huilen, zei de zuster: «Haal 
een stuk geel goed, opdat we het 
omwinden, opdat we het begra- 
ven — Toen haalde hij dat her- 
waarts, zij baadden ’t (hoen), daar- 
na wikkelden zij ’tin en begroeven 
’t daar. 

Vervolgens ging zij iederen 
morgen het vuil wegvegen en 
de broer zei: «Dat er geen on- 
kruid dicht bij (het graf) groeie!» 
— Daarna had zij zeven nachten 
lang reeds geveegd en ging toen 
het licht was zeewaarts, terwijl 
er iets bovenuit het graf groeide; 
toen riep ze haar broer herwaarts, 
ze zei: ^<Kom zee-e-e-e-waarts ! 
op het graf van onzen vogel 
groeit er iets!;) — Daarna kwam 
hij zeewaarts en hij zei: «Is dit 
ook mooglijk een boompje of 
wat?s> — En de zuster zei: «\Vie 
weet ! laat staan en probeeren 
te zien, wat er van wordt!» — 
Daarna keerden zij landwaarts 
naar bun huis terug, toen zij den 
volgenden dag zeewaarts ging 
om weer te vegen en zie, nu was 
het alreeds hoog (gegroeid) zon- 
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Icluacle siadunu o obiri tuniu- 
diingi jaadono de inomomikie 
de monialega ena ma soka de , 
nia sago: ma soka ka o sagalado- 
diimu de ma sowoko: ka o rigi 
mafara-fara. Iduade ma njira woi- 
sene so waoko de womalega, 
asade womatodokana ena woki- 
make o ngowaka jamididi ja- 
koono ma roese de jomorene. De 
ma njira wokisihaga, wongose : 
<'U\va nijaisa la kangoiou taoko 
la nia woa tosidiai ! v Ona jo- 
ngose : «La uwa naoko, amia woa 
kajaowa-owa de!* — Iduade una 
guiina wokisigegotu la waoko j 
ma ona imasimadawa. 

Iduade ma njira wongose: 
^<Nako nisimadawa de taoko ta- ' 
todangoka!/> — Ona jong^se;! 
«i\Iia namoro ma natoomakau i 
so dai-ena uwa natodangalv — | 
De una wongoseli: ^<Nako isida- 
biwa taoko, tagoungu tatoda- 
nga!') — De ona jongoseli : <^Xee- 
nakau miniasa itorou so kokiali 
nako naoko?* — Una wongose: 

Taoko tatodanga!:^ — De ona 
jodjaga gee n aka o obiri modidi 
de iwangede de jonisuku so wao- 
ko de watodanga. Iduangoka de 


der bladeren, zonder takken. 
Daarna keerde ze weer land- 
waarts naar hun huis en ze gaf 
te kennen : «Laat ons niet ons 
huis verlaten, want we zullen 
het graf van onzen vogel daar 
aan zee telkens gaan bezien!"-' 
Daarna tot wel zeven nachten 
er waren, stond zij op en be- 
ziende, het had blaren en tak- 
ken : de bDren waren allerlei 
goederen ; de takken enkel rijks- 
daalders. Daarna vernam de oom 
het, dus ging hij zeewaarts en 
beziende, schrikte hij, want hij 
zag de twee kinderen den stam 
omhelzen en vreugde bedrijven. 
En de oom hield hen voor den 
gek, hii zeide: «Blijft niet land- 
waarts, want ik ga al zeewaarts 
j om jelie huis in orde te maken!'* 

I — Zij zeiden : ^<Ga niet zee- 
waarts, ons huis isgoed genoegl* 
— Daarna dwong hij hen, want 
hij ging zeewaarts, doch zij Heten 
zich dat niet welgevallen. 

Daarna zei de oom: <Tndien 

ge mij niet toestaat, dan ga ik 

zeewaarts en hak ’t om!» — Xij 

zeiden: '^Onze vogel heb je al 

gedood, dus dat daar aan zee 

laataf van omtehakken I * _ Hij 

zei weer: ^Indien ge me niet 

1 bewilligt zeewaarts te gaan, zoo- 

waar ik, ik hak ’t om!>^ — En 
i . , 

zei zeiden weer: «Tot hiertoe 
heb je ons slecht grootgebracht 
en hoe zal dat zijn als je zee- 
waarts gaat (wonen)?» — En 
zij waakten daar twee nachten 
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waoto mamodidi de joisene ma 
tiiusu de jomao. Jomao de jo- 
djai-djai jodoa ma doede de wao- 
to mamoi-moiika imatooraka de 
wamake de waika waotokauoli, 
iduade imatooraika de una wa- 
niikoka watodangokali. Iduangl- 
no imatooraka, siadono matu- 
mudiingi waniikokau de kaisiie 
dakuie so kaisiie de una kawo- 
lega-lega dakuie so siadono o 
kakamoro jatatoko de wokimake- 
wau. Iduangino de una woma- 
toduba de wongose: <‘'Xako uwa 
koneena tatiai, tanu koimadawa!.> 


en den volgenden dag sliepen 
zij, dus ging hij zeewaarts en 
hakte ’t om. V ervolgens bakte 
hij ’t in tweeen en zij hoorden 
den val en ontwaakten. Ontwaakt 
klommen zij zoo vlug mooglijk 
op den top (van den schat- 
boom) en hij hakte maar tel kens 
weer, en hetverhuisde(verplaatste) 
zich en hij zag ’t, ging derwaarts 
en hakte al weer, daarna ver- 
huisde ’t zich derwaarts en hij 
volgde ’t en naar boven begaf 
’t zich opwaarts, dus opwaarts 
gaande en hij bekeek ’t naar 
boven, totdat lichte wolkjes ’t 
bedekten en hij zag hen (die 
twee kinderen) niet meer. Ver- 
volgens had hij er spijt van en 
zei : -Indien ik niet aldus gedaan 
had, dan zou het mij niet ver- 
laten hebben (dan zou den zij 
mij niet aldus in den steek ge- 
laten hebben)!^ 


O I don go ma ngadje- 
n g a d j e. 

O njawa o faramoi jogogere o 
Hirioka o dowongi-ma-batingoka, 
dua de josalai. O njawa jamicHdi 
jaino jokikokiungini ma jokina- 
kowa ato okia ma njawa. De o 
doguuru o soana ma dutu goona 
tanu jokisitorou ma jokimakewa. 
De o obiri josinoi-noimi jokidjaga 
ma jokimakewa. Iduanga de o 
salai ma dodogumu de wimoi 


9. Verhaal van den tjeka- 
1 a n g - V i s c h . 

IMeuischen van een andere soort 
hielden verblijf op het strand van 
(het eiland) Hiri en voerden ver- 
volgens den geestendans uit. Twee 
lieden kwamen herwaarts hen be- 
kijken, doch zij ken den hen niet 
(wisten niet) wat voor nienschen 
dat waren. De jongelingen van 
dat dorp zouden hen kwaad widen 
doen, doch zij zagen hen niet 
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waoko o dowongi-ma-batingoka 
wokigoana wosiie de wosiuku ma, 
wokimakewa, de waoko woma- , 
lega o idongo o ngai modidi j 
ibaoro o njare-ma-ingirie de isiru ; 
daienaka de isiisa, siadono geena j 
o dowongisa. | 


De ipelenga, moi madodaka 
o njawa mimoi de iduanga ona 
kajogila-gilaka dinaisa o salaiisa 
jaungini. De jopasaisa una wai- 
unu mimoi mi kai de waasa wi | 
woaka de una wosibootekie o 
toraoka de unali kawosiisa wokl- ; 
siduLiru ona jamididi goona di- ! 
naisakau o salaiisa. Kogeenade 
ikinitarou de ona jamididi imasi- 
garo jotagiou de una wosirako 
wokidjagau kadadai. Itoingowa 
ona joboa de manga kai jotike 
de tomimoi ma mamakewa, to- 
mimoi iiwau de tomimoi gumuna 
mamakekau mi kai de momasi- 
noa de motagiokau. De tomimoi 
gumuna motike-tike komamake- 
wasi ena womisookokau, De wo- 
miasa wi woaka de womisimo- 
doka. Kogeenade madoingo o 
pariama saange imakamodokano 
o ngowaka saange jamake. 


(konden hen niet te pakken 
krijgen). Daarna was het einde 
van den dans gekomen en een 
(der jongelingen) ging zeewaarts 
naar het strand om hen te be- 
spieden, ging naar boven en naar 
beneden en zag hen niet en ging 
zeewaarts en was ziende twee 
tjekalang-visschen tevoorschijn 
komende uit een koraalbank en 
ze glinsterden daar aan zee en 
kwamen landwaarts, totdat ze aan 
het strand waren. 

En ze openden zich (ze deden 
hun mom af) en daar binnenin 
was een een zij (een vrouw) en 
vervolgens gingen zij rechtstreeks 
landwaarts om den dans te be- 
kijken. Landwaarts (hem) voorbij 
zijnde, nam hij, die zich ver- 
scholen had, de mom van die 
eene en bracht die naar zijn huis 
en hij verstopte die boven in de 
daksparren en weer ging hij land- 
waarts hun achterna, zij tweeen 
waren al landwaarts gegaan bij 
den dans. Aldus toen het bijna 
dag was, overlegden zij tweeen 
om maar te gaan en hij ging 
zeewaarts vooruit en was hen 
opwachtende daar aan zee. Niet 
lang daarna kwamen zij eraan 
en zochten hun mom (huid), 
doch die eene vond de hare niet, 
van die eene was ze weg en van 
die andere, die vond haar huid 
en trok die aan en ging er van- 
door. En die eene was maar 
zoekende, doch vond ze niet, toen 
pakte hij haar beet. En hij bracht 
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Iduade mamoi muna misuloko 
wodjaa manga ngoranoka de o 
djaa geena iomanga o naoko. De 
waasa iduanga madiaiokawasi jai- 
dja kajabootoka ma daku duga- 
duga o sepe moiokasi. So muna 
motemo : «Belaha nosioru-oruo- 
kali la pomadubukunu !» — Idua- 
ngino o naoko moisoko momongo 
ena mi kai ma gurumini o sepe 
geena madodaka ma, daku o to- 
raoka wosibootekie. Sokogeena 
maie momalega de make de ma- 
goraka de maiunika. De mowese- 
songo ami ngowaika: «Nia dea 
woboano de nijosidemoka ato, ai 
kai tamake so toliokau ai soanika! » 


De motemoli : «Nisa\vini de o 
ngoranoka nijomadugumaa!)> — 
Iduade ami susu-ma-bidili imapa- 
gara ena ifadja so isira maosiki, 
iduade matutu de masidelika de * 
mosakai, siadono iosaokau, ena I 
ma rokata wodjaa woboawasi. Idu- 1 
ade mi kai maeseno de momagasa i 
siadono o ngooto-ma~batingoka de 
momasiawene de motumunokau 
de miiwau. Iduade ma rokata wo- 
lio de woisene ami kai mamakekau 
so una woari wisowo-sowono. j 


haar naar zijn huis en trouwde 
haar. Aldus toen zij drie jaren 
lang getrouwd waren, kregen zij 
drie kinderen. 

Daarna op ’n keer droeg zij 
hem op te gaan net-werpen v66r 
hun deur en dat werpnet was 
vol met visch. En toen hij klaar 
was met brengen, had zij (de 
visch) nog niet schoongemaakt 
(gereedgemaakt) of men had alles 
al opgekocht. Dus zei zij: «’tls 
goed, dat je nog maar eens gaat 
roeien (visschen), opdat we die 
voor ons verkoopen!» — Ver- 
volgens toen zij de visch aan 't 
wasschen was, (zag zij) de scha- 
duw van haar huid (mom) in den 
aarden pan, doch hij had die daar- 
boven in de daksparren gestoken. 
Aldus klom ze op, zag omtrent 
zich en ze vond die en haalde die 
eraf en verbergde die. En ze beval 
haar kinderen : « Wan nee r je vader 
herwaarts komt, zeg hem aan, dat 
ik mijn huid vond, dus dat ik te- 
ruggekeerd ben naar mijn dorp!» 

En weer zei hij : « Wanneer jelie 
hongert, gaat dan maar hengelen 
voor de deurU — Daarna haar 
hekkensluiter (jongste kind) was 
kruipende en daardoor vuil en zij 
baadde het eerst, daarna wiegde 
zij het in slaap, hinghetop(in den 
sarong) en kookte (eten) totdat 
het gaar was, terwijl haar echtge- 
noot vischte en nog niet aange- 
komen was, Vervolgens nam zij 
haar huid en bracht die met zich 
tot aan de zeegrens (d.i. strand) 
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Mamoi o ngowaka jokisawini de 
o ngowaka o riaka guuna wo^’emo : 
«0 ngo erne mosibesesongo, ina- 
sawini de kane o ngoranoko po- 
madugumaa! V — So una wogunaaa 
de isioara de watuonie o inomo o 
boso moi ilalaagomo de isau-sau- 
kosi, madodaka o inomo de maini- 
inioka. Kogeenade wolio wi woasa 
de ma deawamakeso geenakudau 
wodumunu, awi aako ma dadawi 
ma itiwa ma, womimakewa de 
woari geenakadaii o obiri moi de 
o wange moi de womangakunu- 
wau. Koge awi ngootirnku wopa- 
rene de womasioru o wange moi 
geena watoobiruku. De o doe moi 
geena woduguti o pepeke magu- 
gudaioka o posi-posi ma ngntuoka 
womatamide, siadono iobirou de 
una woari. 


Iduade ade ikinitara o tui-tui 
moi iboa de wisano, itemo: <^Ngo- 
na neena o nabi wimoi bolo? Ido- 
oaso kogeena no pepeke? Ni woaka 
naga-okia nosusa?» — De unawo- 
pal usu :« Man gale o pipide o arataa 
ena doka ngoiokau ma, sioko! i 
wekata motagiokau so tomitike!,^ 
— Deo tui-tui itemo : ^Xako ani 
wekata in on i tike de naino, ngoi 
noimoteke. So towesesongo ngo- 


en zij deed die aan, had geduikt 
en was weg. Daarna keerde de 
echtgenoot weer en hoorde, dat 
zij haar huid had gev^onden, dus 
huilde hij totsnikkens toe. 

Eens hadden de kinderen hon- 
ger en het oudste kind zeide: 
'dMoeder heeft bevolen, wanneer 
we honger hadden dan zouden we 
hier voor de deur hengelen!» — 
Dus hij hengelde en men sleepte 
(z’n lijn) weg en hij haalde op een 
groote pan vol met warme spijze, 
er was binnenin alle soorten van 
voedsel. Aldus keerde hij land- 
waarts naar zijn huis terug en de 
vader zag ’t, dus daar beneden 
bedook hij ’t, zijn oogleden vielen 
omlaag (d. i. halverwege dicht om 
goed te spieden), doch hij vond 
haar niet en hij huilde daar be- 
neden een nacht en een dag tot 
hij niet meer kon. Dus klom hij in 
zijn prauw en pagaaide zich een 
dag lang weg en overnachtte. En 
aan een landengte zakte hij in de 
veelheid van modder en stond op 
de wortels van de rizoforen, totdat 
het avond werd en hij huilde. 

Daarna toen het bijna licht was, 
kwam er een toei-toei (vogeitje, 
kleinsoort papagaai)en vroegheni: 
-Jij daar, ben je niet een gees- 
tenziener? Waarom aldus in den 
modder? Heb je thuis een of an- 
dere zorg ? ^ — En hij an twoordde : 
^<\\at geld of goederen aangaat, 
die heb ik reeds, doch helaas! mijn 
echtgenoote is weggegaan en ik 
zuek haar !> — En de toei-toei zei: 
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naka, noisene ai gatuuku ma ga- 
raasa, asade ani aako napelenga ! » 
— Iduade o tui-tui geena wisisoso 
de una ma gatuuku ma garaasa 
woisene de wapelenga, ena o ngu- 
Lisumu ma sigoronakau winoaku 
so wosigalioli woari, siadono o 
wange moi watoobiruku. 


Ikinitarou de o kodoba moi iboa 
deitemo: <Ngona o nabi wimoi, 
kokia bato sokogeena ni biono 
iutiku?» — De una wopalusu: «I 
wekata tomitike!» — De o kodo- 
baliitemo: ‘<Nako kogeena de nai- 
no, ngoi noimoteke !» — De o ko- 
doba iwesesongo unaka: I gatuu- 
ku ma garaasa de ni aako napele- 
nga! » — Iduangino wapelengaena 
o basarama magoronano wisitangi 
de wosiie ma waakunuwau, wosi- 
uku ma waakunuwau. Sokogeena- 
de woarioli o obiri moi de o wange 
moi de o tui-tui moi iboa de itemo : 
‘'<Naino, ngoioli noimoteke; noi- 
sene la ilurusu ikukudai de ni 
aako napelenga !» — Koge wamo- 
teke de wapelenga ena o den eta 
ma saeoka winoaku de kogeena 
woarioli. 


Woaride ena o gilidanga moi 
iboa de itemo: «Uwau noari,duru 
ni wekata mi wo a ma ponata 


« Indian je je echtgenoote zoekt, 
kom herwaarts en volg mij. Ik be- 
veel je, wanneer je het geruis van 
mijn vlerken hoort, doe dan je 
oogen open D — Daarna vloog de 
toei-toei met hem weg en toen hij 
het geruis der vleugels hoorde, 
opende hij (de oogen), terwijl (de 
vogel) hem reeds te midden van 
de alang-alang had neergezet, dus 
: hij bij herhaling ging weer huilen, 

I tot een dag wel, den nacht over. 

Licht zijnde, kwam er een visch- 
arend aan en zei: «Jij die een 
geestenziener zijt, hoedanig dan 
; is aldus je aangezicht gedaald (ver- 
I vallen)?» — En hij antwoordde: 

; «Mijn echtgenoote zoek ik!> — 

1 En de vischarend weer zei: ^<Indien 
het dus gesteld is, kom hier en 
volg mij!» — En de vischarend 
beval hem: «Zoodra je mijn vleu- 
gelgeruis hoort, open dan je oogen ! 
— Vervolgens opende hij ze, toen 
hij midden in een waringin werd 
neergelaten en opwaarts toch kon 
hij niet en nederwaarts toch kon 
hij niet. Aldus huilde hij weer een 
nacht en een dag en er kwam 
een toei-toei-vogel aan en sprak: 
''Kom hier, volg mij weer; zoodra 
je veel gedruisch hoort, doe dan je 
oogen open!» — Dus volgde hij 
dat op en opende ze, toen hij in 
den oorsprong (het hoofd) van een 
waterval werd neergezet, aldus 
huilde hij weer. 

Hij huilde toen er een brom- 
vlieg aankwam en sprak: ^<Laat 
toch afvan huilen, gelukkig wordt 
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dakuie pamakedeu so!» — /\sade 
itemoli : <><Xaino, ngoi noimo- 
teke!» — Iduade ma ngeko-sa- 
goka wi noaku de o gilidanga iwe- 
sesongo : «Ma wange iwangede 
ma kolano Djini wonitaili, ngaro 
wonisano kawongai-ngaiou ma, 
uwasi notumutu, noilega-lega ngoi 
toboa de totangi ami ngununikade 
ngona notemo: ai wekata gumu- 
nau!> — Iwangede asa ma ko- 
lano Djini wiasoko de wotemo: 
«Ngori ne kolano Djini se ri 
ngofa fofoheka ngatomdii, ma- 
wange iwangede ngoi tokisisnpu 
so nako notemo ni wekata de 
nokitumu, uwa moninakowa la 
moninakowa, igoungu ngona o 
gosomanga ma inomo de toni- 
toomaka!>; — 


Ma wange isiwarie de wokifa- 
toka de wisuloko: «Beika, notu- 
mutii!* — De o gilidanga iboa 
de midangi de una wotemo: '^To- 
ngoi i wekata gumunau!» — De 
ma koana wotemo: «Tongoi ai 
ngowaka goona ma idja iiwa so 
duga-duga ka i sosuloko moi, 
notagi naasa o bobootene o ta- 
tapa moi napoa o dowongiku 
de nosikaruahe!>> — De wosu- 
loko wauunu, o dowongi uwa 
waganu de wamao isusa ikudai 
de woarioli. Kogeenade o iuru 


je vrouws huisnok daarboven 
al gezienlv ~ Toen zei (de vlieg) 
weer: ^Kom hier en volg mij!» — 
Daarna zette ze hem neer op een 
wegvertakking (splitsing van den 
weg) en de brom vlieg beval : 
Op den dag van morgen zal 
vorst Djini je toetsen, ofschoon 
hij je naarstiglijk zal ondervragen, 
moet je nog niet wijzen, zie maar 
naar mij als ik kom en ik neer- 
strijk op haar neus, dan zal jij 
zeggen : die daar is mijn echb 
genoote!» — Den volgenden 
morgen riep de vorst hem en 
sprak: «Ik, de vorst Djini met 
mijn zeven dochters (deze zin is 
Tern.; Vert.), op den dag van 
morgen zal ik ze tev^oorschijn 
brengen en indien je zeggen zal, 
wie je echtgenoote is en haar 
aanwijst . . . laataf dat je haar 
niet kent (niet weet aantewijzen), 
want als je haar niet kent, waar- 
lijk dan zal je krokodillen-vreten 
worden en ik zal je dooden!» — 
Den volgenden dag lichtte het, 
toen hij hen op een rij stelde 
en droeg hem op: «Probeer, 
wijs aan!> — En de bromvlieg 
kwam aan en bestreek (zette 
zich op) haar en hij sprak: «Mijn 
echtgenoote, dat is zij daar!» — 
En de vorst sprak: «Mijn kinde- 
ren hun prijs is er niet (ik vraag 
voor mijn kinderen geen bruid- 
schat), alleen is er een enkel 
bevel van me (aan verbonden): 
ga, breng een wan vol gierst, 
stort die uit op het strand en 
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itemo: «Ngona noari? Ika, no- 
magoraika la ni tatapa nae- 
seno!» — 


Iduangino o lurii imatoomu 
jauunii o bobootene geena, sia- 
deno ioma-omangoLioli de o iuru 
itemo: «Nootaka dinaisa ma ko- 
anisa!» — Koge waasasa de ma 
koana wosulokoli o gooro o rube 
moi japoali o ngootuku. De \vo- 
SLiloko wosigilioli ma o ngooto 
uvva waganu. Kogeenade wapoa 
o ngootuku de warokutu ma 
waakunuwa, wafalo ma waaku- 
nuvva, o ngooto kajaganuokau. 
Iduade o naoko, ma ronga o 
godida, ena itemo: «Ni rube ma 
aako nosidakunino la ngomi asa 
mijodonoa!» — Kogeenade o 
rube iomangokau de o godida 
wisuloko: «Naasa dina ma koa- 
nisa!» — Waasa de ma koana 
wotemo: «Kaneenau moi ma do- 
dogumu, so o djaa naasa o akere 
nosionoko!» — Wauku wosio- 
noko ma o akere jodogogeruwa 
so wamao o susa ikudai de \vo- 
arioli, siadono o gilidanga moi 
iboa de itemo: «U\va nohaga 
ikudai la naoko o goodoho moi 
nadjaa la nosimadaka la imasi- 
lulu ma ngadidi imasiruahe la o 
akere nosionoko uwau iuisi!>^ 


roer het door elkaar!)^ — En 
hij beval die (gierst) op te lezen, 
doch hij mocht ze niet met zand 
vermengen en hij voelde het zeer 
zwaar te hebben en hij huilde 
weer. Aldus zeiden de mieren: 
^<Huil jij? Vooruit, doe jezelf op- 
staan, opdat je je wan herwaarts 
opneme!» — 

Vervolgens verzamelden zich 
de mieren, zij lazen de gierst 
op, totdat (de wan) weer vol 
was en de mieren zeiden: »Draag 
’t landwaarts naar den vorst!» — 
Dus bracht hij ’t en de vorst 
droeg hem weer op, dat een 
martavaan met olie in zee zou 
worden uitgestort. En beval om 
die (olie) terug te doen keeren, 
zonder dat er zeewater in ver- 
mengd was. Aldus stortte hij ’t 
uit op de zee en streek ’t (met 
beide handen) op, doch kon dat 
niet; schepte ’t op, doch kon 
dat niet, want er was zeewater 
in gemengd. Daarna zei een 
visch, genaamd godida: «\Vend 
de opening van je martavaan 
hierheen, dan zullen wij ’t erin 
doen!» — Aldus was de marta- 
vaan vol en de godida-visch be- 
val: «Breng 't daar aan land 
naar den vorst!)) — Hij bracht 
’t en de vorst sprak: «Thans 
nog een tot besluit: breng je 
werpnet en haal water!)) — Hij 
ging benedenwaarts en haalde 
(water), doch het water bleef 
niet (in het net) zitten, dus voelde 
hij zich erg bezorgd en huilde 

31 
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Kogeenade o djaa o akere ioma- 
oman^ie waasa ditm ma koanisa 
de ma koana wotemo: «Xgona de 
ng(4 nanga akali kaimatero!>' — 
De wokisuloko : ^^X^oliou tongona 
ani soanikal v — Iduade ma wekata 
misnlokc^, motemo: »0 tonga- 
djawa o utu moi noese la nosi- 
baiti o ngekomo mabicinuku la 
nanga malige isoro-soro la gee- 
naka idoa!>v 


10. O Sorb do ma ngadje- 
n g a d j e. 

IVIasira o giadjooungn jamididi 
o ngowaka jamakewa. Iduade ona 
siadono joperekiokau asa o njawa 
moasa. Mosingowakokau de josi- 
ronga o So rod o la o wange o 
duniano wosupu geena o ngo- 
rumika woodomo o bole o ngai 
moi; o wange-maatuku woodomo 
o b(de o ngai modidi. Iwangede 
o ngorumika woodomo o bole 
ngai saange de o wange-maatuku 
woodomo o ngai soata. Iwangede 
o ngorumika woodomoli o ngai 
motoa de wange-maatuku wo- 
odomo o bole o ngai butanga. 
Kogeenade una woodcnno o wa- 
nge jamomoi o bole o usa jamo- 
moi. 


weer, totdat een bromvlieg aan- 
kwam en zei: ‘<\Vees niet al te 
dom, ga naar zee en vang een 
paling, laat die zich erin rollen, 
zoodat de mazen gevuld worden 
(met slijm), opdat je water erin 
kunt halen en 't niet meer lekt!» 

Aldus brack t hij bet werpnet 
vol met water naar land naar den 
vorst en de vorst zei : «Jouw en 
mijn kunstgrepen zijn dezelfde!» 
— En hij beval hen: ‘'<Keerterug 
naar je eigen dorp!» — Daarna 
droeg zijn echtgenoote hemop, ze 
zei: «Haal een bamboe-betoeng 
en plant die v66r aan den weg, 
opdat daar ons vlieghuis op- 
stijge ! V 


10. V e r h a a 1 van d e n 
G u 1 z i g a a r d . 

Vroeger waren er twee gezellen 
(was er een echtpaar, dat), die 
nog geen kiiul hadden gekregen. 
Daarna totdat ze reeds bejaard 
waren, toen pas was zij zwanger. 
Zij gekindera hebbende (bevallen 
zijnde), noemden het Gulzigaard, 
want op den dag dat hij ter wereld 
kwam, at hij ’s morgetis een stuks 
banaan ; \s avonds at hij twee 
stuks bananen. Den volgenden 
dag ’s morgens at hij drie stuks 
bananen en ’s avonds at hij vier 
stuks bananen. Den volgenden 
dag ’s morgens at hij vijf stuks 
bananen en ’s avonds at hij zes 
stuks bananen. Aldus at hij el ken 
dag een kam bananen. 
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Iduanga una kawipunusuali, 
asa woodomo o utu jamomoi de 
wosorodo kogeena maamouku, 
siadono ma balusu wisiodomo 
ma jaakunuwau. Woamokokau 
so una vvaakunu o inomo woma- 
ditike. Mamoi una wotagi o peda 
wotodango la una womadebeleta. 
So una wotodangukou de una 
wamoku ma doe jaika, waasakau 
manga woaka, asa una waweleta, 
ka o wange moioka una wowe- 
leta de woramoso de womasakai 
womasibauru o kokonjowo moi 
kamamoiku. Woodomo kogeena 
maamouku, ma dea wiakuuwa, 
asade wisihaga-haga kamatKumi 
la tanu wisosongene. 


Mamoi ma dea wisigaro, \vo- 
temo : Ngone potagi dai o ngoo- 
toko nanga igini po\varu!» — 
Koge o Sorddo womodeke de 
imasioruoko dai, ma dea \vi 
vvase iotaka de ma dea wotemo : 
«Ei Sorodo, ngona nodumunu i 
wase ! — - Kogeenade o Sorddo 
wodumunu so una wotumunokau 
de ma dea womasioru vvuoara. 
Iduanga de o Sorodo guuna \vo- 
baorie ena ma dea ma wiguru- 
tisau. Asade una wotumunuku 
so wotagi dau o ngooto mado- 
kako. Wotagi de naga wamake 
o goso manga moi de una wago- 


Vervolgens als hij weer verza- 
digd was, dan at hij tel kens een 
stang (boom, heele tros bananen) 
en hij schrokte zoo geweldig, dat 
zijn oLiders niet meer instaat 
waren hem te eten te geven. 
Volwassen zijnde, was hij instaat 
voedsel voor zich te zoeken. Eens 
ging hij een sagoboom omhakken, 
opdat hij voor zich zoii sago- 
disselen. Dus had hij al omgehakt 
en droeg ’m (op z’n schouder) 
met z’n top voorwaarts, zoo droeg 
hij hn huiswaarts, toen begon 
hij te disselen, slechts in een dag 
disselde hij, kneep (het gedisselde) 
uit, kookte (die sago) voor zich 
en lengde voor zich aan (met 
kokend water) in eens een heel 
pak (sago). Omdat hij zoo ont- 
zettend at, haatte hem z’n vader, 
zoodat hij hem voortdurend te 
pakken nam, kon het zijn om 
hem te dooden. 

Eens overlegde zijn vader met 
hem, hij zei : «We gaan daar aan 
zee onze fuik neerlaten (te water 
laten) ! » — Dus stemde Gul- 
zigaard toe en zij pagaaiden zich 
zeewaarts en vaders kapmes viel 
en vader zei: '<Zeg Gulzigaard, jij 
moet naar mijn hakmes duiken!» 
Aldus clock hij er naar en toen 
hij ondergedoken was, was z’n 
vader verder weggeroeid. Ver- 
volgens kwam Gulzigaard weer 
boven, terwijl de vader al ver 
naar de landzijde was geroeid. 
Toen dook hij en ging daar be- 
neden in zee. Gaande, ontmoette 
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rakie so wamoku ma saekejaisa. 
\\'aadonisali o dudungoka una 
wosiduluituku de wasakai kama- 
moiku de waodomo wabootoka. 
De ma esa misano: <-^So noodo- 
mo?» — De uiia wongose: «0 
ngafi ka o ngai moi!>' 


Iduangino mamoi ma dea \vo- 
sigaro, wotemo: '■^O titi pogoa- 
na!'- — De o Sorodo womodeke 
so jotagi dinaisa jogoana o ngia 
ma saara madateoka. Iduade ma 
dea wisuloko: ‘'<Ngona neenaka 
so ngoi totagi ai toimi-ma-ngo- 
waka tadiaiosi!» — So una wo- 
goana geenaka, asade woinaidu 
de o giimi-Iamo jaino tanu wi- 
rigoli ma una o ngai mogiooko 
wagorakie ma bikini de ma saeke 
wosikadowanga de womasiawene, 
siadono awi ali-ali o ngai mogi- 
ooko. Iduade ma dea woliokau 
so ma wekata misano: «So na- 
nga ngowaka kiakakau?» — De 
una wotemo: ngia ma saara 

ina datekino wogoana! ■ — Itoi- 
ngowa o Sorodo woboano de ona 
jamake awi raraga ma ali-ali so 
jokitodokana de awi giama wo- 
siniporo de o gumilamo jokiri- 
tudu-tuduku o soana moi gee- 
naka ma, una womasakai de wa- 
odomo kamamoiku. 


Iduade ma dea wosigaru: 'A'^go- 


hij een krokodil en hij nam dien 
op en droeg hem met zijn kop 
landwaarts. Weer landwaarts aan- 
gekomen op bet drooge, zoo 
slachtte hij en kookte hem in- 
eens en at hem heelemaal op. 
En zijn moeder vroeg hem : «Heb 
je al gegeten?^^ — En hij zei : 

“ Enkel een ngafi-vischje ! » — 
{iigafi — kleinste vischsoort). 

Verv’olgens op ’n keer over- 
legde de vader, hij zei: Eaten 
we gaan varken-loeren ! >> — En 
Gulzigaard bewilligde, dus gingen 
zij daar landwaarts loeren dicht- 
bij een slangenhol. Daarna beval 
de vader: <-<Blijf jij hier, dan ga 
ik mijn pijl in orde maken!» — 
Dus loerde hij daar, toen legde 
hij zich neder en er kwamen 
groote slangen (lett. dik-touw ; 
boa constrictor?) aan, die hem 
wilden bijten, doch hij nam tien 
stuks op, stak staart en kop 
in elkaar en deed ze aan, zoodat 
zijn ringen waren tien stuks. 
Daarna was de vader terugge- 
keerd, dus vroeg zijn echtge- 
noote hem: «En waar is ons 
l^ind geblevenPii? — En hij zei: 
«Hij waakt (loert) bij het slan- 
'genhol!;^ — Niet lang- daarna 
kwam Gulzigaard eraan en zij 
zagen de ringen aan z’n vingers 
en zij ontstelden en hij schndde 
z’n vingers en de slangen waren 
maar al stekende het heele dorp 
daar, doch hij kookte die voor zich 
en at ze tot de laatste toe op. 

Daarna ov^erlegde de vader: 
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ne potagi o peda potodaiiga!. — 
So ona jaika o peda magoaka 
de ma dea wosigaro : ^Ngona 
naika dokangika norari la luva 
nanga peda ieta; maeta-asa to- j 
temo: nooara, asa nooara!>. — | 
Kogeenade ma dea waalu de 
wadudunu de ik aka ran oka, sia> 
dono iniba una wosidemowa, 
kapisanioka una, siadono wita- 
padu. Witapaduokau ma dea 
wooaroLioli o woaka de ma we- 
kata misano: «De nanga ngo- 
waka?» — Una wopalusu: '><0 
peda ma roese witapadu so wo- 
songenokau!^ — 


Itoingowa una woboau o peda 

0 utu moi wamoku, manga de- 
turoka asa wanoaku. Iduade wa- 
weleta, iduangino waramosoka 
de ma dea wotemo: «Ei Sorodo, 
nanga lukama podoa!> — Ma 
una wooluku, ma dea kamanoimi 
wisihaga-haga so wotemo ma esa- 
ka: ‘<0 aba una dai o ngootoko 
ato woisosongene; dina o bo- 
nganoka una o peda woisitapadu 
de wodiai isoka ngoi o ngia ma 
inomo, neena erne, ngona nodiai 

1 dafoma o kupa o ngai mogi- 
ooko de modidi, o ngai butanga 
taodomo, o ngai butanga toma- 
sidafoma!-!^ — 


'Wij gaan saguboom-vellen ! » — 
I Dus gin gen zij derwaarts bij den 
voet van den sagoboom en de 
vader overlegde: «Jij gaat der- 
waarts, ginds het hooge onkruid 
wegkappen, opdat niet onze sa- 
goboom splijt (als hij valt); als 
ik straks zeg; vlucht, dan vlucht 
je! '>' — Aldus maakte de vader 
den voorhak en den achterhak 
(in den stam) en reeds kraakte 
hij, totdat hij viel, zonder dat 
hij het te kennen gaf, hij zweeg 
maar stille, zoodat hij op hem 
viel. Op hem gevallen zijnde, 
ging de vader er weer van door 
naar huis en z’ti echtgenoote 
vroeg ’m: «En ons kind?» — Hij 
antwoordde : « Een sagostam is 
op hem gevallen, dus is hij reeds 
dood!» — 

Niet lang daarna kwam hij 
er al aan en droeg een sagostam 
(op z’n schouder), zette dien 
toen in den goot (d, i. de plek 
waar de regen van het dak af- 
druipt). Daarna disselde hij dien, 
vervolgens perste hij (het meel) 
emit en de vader zei: <<Zeg 
Gulzigaard, we gaan onze lang- 
sat-boomen klimmen!» — Doch 
hij weigerde, zijn vader hi eld 
hem maar steeds voor den gek, 
dus zei hij tot z’n moeder: '•< Va- 
der heeft me in zee willen doo- 
den; in het bosch heeft hij een 
sagoboom op me laten vallen 
en hij doet alsof ik slechts slan- 
genvreten ware ; thans moeder 
maak jij mijn teerkost klaar, twaalf 
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Idiiacle ma esa niodiai awi kiipa 
geena, iraiokaii de una wodjadji; 
«0 vvange butanga ma iiwa geena, 
o wange mogiooko-de-modidi ; o 
wange mogiooko-de-modidi ma 
iiwa, geena o mede mogiooko- 
de-modidi; o mede mogiooko- 
de-modidi ma iiwa, geena o pa- 
riama mogiooko-de-modidi, geena 
ma toboawa, geena toboawa!» — 
Kogeenade o kupo o ngai bn- 
tanga geena waodomo de o ngai 
butanga womasidafoma. 

Induangino wotagi awi kuama 
de awi sawaunu womagasa de dina 
o bonganisa wowosama. Ikurutoka 
ma woisene o njawa jodadama. | 
Waadonokau de wokimake o do- 
wora jo to tan ga ma jaakunuwa 
josirato ma koana wi woa ma ma- 
narama. De ona wisano: «Ei So- 
rodo, kiaka notagiPi^ — De una 
wotemo: «Totagi-tagi kogeenasi ! » 

— De ona jotemo: «Xako ngomi 
isoka ngona, mia laha itiaiokau!>^ 

— De una wotemo: «Nako ko- 
geenade tiniriwomaeta!» — Asade 
o toimiwadiai so awi kuama wara- 
goso watoimi de o dowora o ngai 
monaoko-de-saange waamonokau 
de iruba kamamoiiku, siadono o 
njawa joodumu dakuie jopalita- 
nga. Asade joodomo dejookereo 
wange moi de o obiri moi geenaka. 


pakjes rijst, zes pakjes eet ik 
en zes pakjes zullen mijn teer- 
kost zijn!^> — 

Daarna maakte z’n moeder zijn 
rijstpakjes gereed; gereed zijnde, 
maakte hij deze afspraak: «A\s 
ik in zes dagen niet terug ben, 
dan worden het twaalfdagen; ben 
ik in twaalf dagen niet terug, dan 
worden het twaalf maanden; ben 
ik in twaalf maanden niet terug, 
dan worden het twaalf jaar, ben 
ik dan nog niet terug, dan kom 
ik niet (meer) terug! > — Aldus 
at hij zes pakjes rijst en zes 
pakjes maakte hij zich tot teer- 
j kost. 

Vervolgens ging hij zijn Ians 
en zijn schild met zich mee- 
nemende en ging het bosch in. 
Van verre hoorde hij menschen 
levenmaken. Reeds aangekomen, 
zag hij hen ijzerhoutboomen vel- 
len, doch zij waren niet af te 
maken voor den vorst z’n huis. 
En zij vraagden hem: «ZegGul- 
zigaard, waarheen ga je?^/ — En 
hij zei : *Ik wandel maar zoo’n 
beetje!» — En zij zeiden : ^In- 
dien wij waren zooaisjij, dan was 
ons geluk al in orde!» — En hij 
zei: ^'Indien het aldus gesteld is, 
help ik jelie een beetje !» — Toen 
maakte hij zijn boog klaar en 
' schoot zijn speer af en raakte 
j drie-en-twintig ijzerhoutboomen, 
I welke in eens omvielen, zoodat 
' alle lui daarboven ervan op- 
' sprongen. Toen aten en dronken 
zij daar een dag en een nacht. 
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Iduan^ino \votagi(jkali de dai 
o dowongi-mabatiiigoka wamake 
o njawa wimoi awi tolumu o boso, 
ma amoko isoka okapali ma sidete. 
So ona imakainake de una \vote~ 
mo: ^'Ani tolumu de i sawauuu 
kageenanioi, ika! pomakaropuku, 
ilaku ngona de tonimoteke, ilaku 
ngoi de ngona noimoteke!» — De 
o Tolu-boso wotemo : 'Kajaowa 
pomakaato!i» — Iduade imakaro^ 
puku de ilaku o Sorode, slack )no 
awi boso ipooteke de o ton auk u 
woruba. 

Iduanga de ona jotagi de itoi- 
ngowajamake wimoi, wi ngaukoka 

0 mokuru ma roese womasidopo 
de una wotemo: ^'Ani dopo de 

1 kuama kageenamoi! Ika, pomaka- 
ropuku, ilaku ngona tonimoteke, 
ilaku ngoi noimoteke — O Moku- 
djangu womodeke de ona imaka- 
ropuku, siadono ilaku o Sorodo so 
una wimoteke. Iduangino onajo- 
tagi jugila-gila de dai o dowongi- 
oko jsupu. De o Sorddo wotemo: 
^<Isawini, ika pomadugumaa ! » — 
Iduade o Tolu-boso wi boso ma 
ngauku wiknla dewogumaadaioko 
de isioa-oara de watuonie u sangu- 
sanguru moi. Dewotemo: ''Xanga 
utumu ne uwa paumo! Ani boso 
madodaka panoa!;. — Iduade o 
sangu-sanguru geena wasakai de 
masaeke de ma bikini ona jamake 
ma, una ma roese waodoma wa- 
bootika. 


Vervolgens ging bij weer weg 
en daar aan zee aan het strand 
ontmoette hij een hij, wiens hoed 
was een kookpot, ter grootte van 
een scheepszeil. Dus elkaar ont- 
moetende, zeide hij : '^Jouw hoed 
en mijn schild zijn eender (van 
grootte), vooruit! laten wew(M'ste- 
len, overwin jij, dan volg ik je; 
overwin ik, dan moet jij mij 
volgen!^' — En Pothoed zei: «’tls 
goed, laten we elkaar staan ! ? — 
Daarna worstelden ze en Gul- 
zigaard overwon, zoodat diens 
(des tegenstanders) kookpot brak 
en hij op den grond viel. 

Vervolgens vertrokken zij en 
niet lang daarna ontnioeten zij 
een hij, in wiens ooren hij zich 
een areekstam tot bloem (oor- 
knop) gemaakt had en hij zei : 
^<Jouw oorbloem en mijn Ians zijn 
van eender maaksel ! Kom, laten 
we worstelen, win jij, dan volg 
ik je, win ik, dan volg jij mij !v — 
En Mooie-areek bewilligde en 
zij worstelden, totdat Gulzigaard 
overwon en hij volgde hem. Ver- 
volgens vertrokken zij recht naar 
zee en kwamen aan het strand 
uit. En Gulzigaard zei: 
hongert, komt laten we voor ons 
gaan hengelen — Daarna gaf 
Pothoed hem het oor van zijn 
(ijzeren) pothoed en hij hengelde 
daar aan zee en zij (de visch) 
trokken (zwommen met de haak 
weg) en hij haalde een walvisch 
op. Hij zei: ^ Laten we niet 
dit ons voordeel weggooien ! Leg 
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Iduanga de o ngooto madodaka 
jotagi de jolutinva, diiga manga 
tomarino iboa. Koge jogila-gilako 
de o Sorodo okianikia dau wi do- 
uku jagasaiti. Wi dou wagorakie 
ena o bobootara moi ibaorie, 
asade wapidili de wasepa maso- 
ngonasa de manga soanoka dina 
iotauku, Iduade ona jaadonokau 
jaisa de joisene o njawa manga 
gari de wokisano : «Nia susa okia 
so nijoaride?>^ — De ona jotemo: 
«Kouwa ma, duga o bobootara 
moi dakuukii midingotaka so mi- 
jobodito ! » 


x^sade o Sorodo waika de wa- 
rn ake o bobootara ge o njawa 
de manga woaka jagasaitokau. 
Iduade o njawa de manga woa 
wapidili de wagorakie wasepa dai 
o ngootoka. Asade ma saeke 
wotemo: «Miniriwo so okianikia 
minikula so minikulau!» — De 
una wopalusu : «Ngoi ma kouwa» 
duga i manai jomodokawasi ! » 
— Iduanga o Tolu-boso de o 
Moku-djangu jongoamoko gee- 
naka, siadono joodomo de jo- 
okere o obiri tumudiingi de o 
Sorbdo woodomo o wange ja- 
momoi o bajungu jamomoi de 


hem in je (ijzeren) pot!» — 
Daarna kookte hij hem en de 
kop en de staart kregen zij, doch 
hij at het lichaam heelemaal op. 

Vervolgens wan del den zij be- 
neden in zee en v'erdrunken niet, 
het (water) kwam slechts tot aan 
hun hals. Zoo gingen ze recht- 
door en Gulzigaard voelde iets 
daar beneden aan z'n voet kleven. 
Zijn been oplichtende^ kwam er 
een inktvisch naar bov^en, toen 
liet hij hem los en schopte hem 
naar de andere zijde en hij viel 
boven op hun dorp. Daarna waren 
zij aangekomen daar aan land en 
hoorden het geween der men- 
schen en zij vroegen hen: «Wat 
zijn jelie zorgen, dat jelie zoo 
huilt?» — En zij zeiden : «Och 
niets, enkel is er een inktvisch 
van boven naar beneden op ons 
gevallen, dus zitten we in het 
ongeluk ! » 

Toen ging Gulzigaard der- 
waarts en zag den inktvisch vast- 
gekleefd op de menschenen hun 
huizen. Daarna maakte hij de 
menschen en hun huizen los, 
nam hem op en schopte hem 
daar in zee. Toen zei het (dorps) 
hoofd : «Je hebt ons geholpen, 
iets dat we je willen gev’en, zul- 
len we je geven!» — En hij 
antwoordde: ^<Wat mij betreft 
niet, all een zijn mijn gezellen 
nog niet getrouwd:^ — Daarna 
trouwden Pothoed en Mooie-areek 
daar, zoodat zij aten en dron- 
ken zeven nachten en Gulzig- 
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wookere kogeetia magudai, sia> 
dono wiakuiiwa. 

Iduangino wotagiokali de o 
tonaka moi igagariiraka waado- 
nokau. O soana geena ma do- 
daka o njawa moiiwa gee n aka, 
duga o damunu moi. Koge una 
wo tike o babaasana moi de una 
watakoro, itoingowa naga o nge- 
weka mimoi mosupu o damunu 
madodakino. O ngeweka gumu- 
na motemo : «La uwa notakoro, 
dua o garuda iboali, tomaiunika, 
ena miasakau mijabootika ! » — 
De una wotemo : »Beika iboa 
la ngoi tamake!>> — Asade o 
ngeweka gum una miasokino so 
awi gugutu ma timioka moma- 
okode. So muna motemo: «So 
uwa ato!» — Ngaro misibobita 
ma una o damunu watako-tako- 
ro de isiketika ma ilingi. 


Itoingowa de ena iisene o da- 
munu ma ilingi de iboano. Iboa- 
kau de ena wiutuku de waoto 
waamono ma gitiwiri o ngai moi; 
mamoioli waoto de waamono o 
gitiwiri o ngai modidi ; mamoi- 
oli waoto de waamono ma saeke 
wasibituku, asade ena isongene. 
Isongenokau de o soana geena 
jatamunoka so ona jaakunuwa 
jotagi. Kogeenade una ma saeke 
waogu de watubaleka, asade ona 
o ngekomo maeta jamake. Gee- 
nakade ona joodomo; iduangino 


aard at elken dag een baaltje 
(rijst) en hij dronk zooveel, dat 
men hem haatte. 

Vervolgens ging hij weer op 
weg en kwam aan een zeer een- 
zaam land. Daar in dat dorp 
was geen men sc h, alleen een 
trom. Aldus zocht hij een klop- 
per en hij sloeg (den trom), niet 
lang daarna kwam er van binnen 
uit den trom naar buiten een 
zekere vrouw. Die vrouw zei : 
«Klop jij niet, anders komt de 
garoeda (fabehvogel, die alles 
grijpt en vernielt) weer, ik ver- 
berg mij, want hij neemt ons 
alien mee!» — En hij zei: «Laat 
hem komen, opdat ik hem zie h) 
— Toen riep de vrouw hem her- 
waarts en zij stond (haar lengte 
I kwam totaan) tot beneden zijn 
oksels. Dus zeide zij: «Laat af 
zeg (van kloppen)!» — Ofschoon 
zij hem verbood, hij sloeg maar 
op den trom en het geluid weer- 
kaatste. 

Niet lang daarna hoorde hij 
(de garoeda) het geluid van den 
trom en kwam hij herwaarts. Aan- 
gekomen, wilde hij (garoeda) hem 
oplezen en (doch) hij hakte en 
raakte een klauw; nog weer hakte 
hij en raakte twee klauwen ; nog 
weer hakte hij en raakte zijn kop, 
die hij (in een slag) doorhakte, 
toen stierf hij. Gestorven, over- 
dekte hij het geheele dorp, zoo- 
dat men niet kon loopen. Aldus 
hakte hij zijn kop af en wrikte 
dien op zij en toen had men weer 
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ona jotagi jogila-gila o soaiia een beetje weg (doorgang). Toen 
moiika, o soana geena naga o aten zij, claarna gin gen zij recht- 
obiri de o wange ona kajoma- uit naar een zeker dorp; \n dat 
sagagau, niangale ma saeke geena dorp was men nacht en dag aan 
o Sorodo watubale so jokidi- het herrie-schoppen, om reden 
ngotakukau. dat Gulzigaard den (garoeda)kop 

al omwrikkende op hen had laten 
vallen. 


11. I\Ia koana o wange-masi- 
warie ma n ga d j e -n gadj e. 

Alamoi ma koana o wange- 
ma-siwarie o daluku moi watu- 
tukii de womaosisi. Itoingowa o 
titi-ma-esa moi iboa de jaame 
wi isisuku de itagiokau. Koge- 
enade siadono o daluku geena 
waotoka de iuisoka, mamoi una 
wodoade so wopeoto de wosido- 
teke, itoingowa o ubutu igiwi- 
giwi, ena o n go waka o ngeweka 
moi itero-tero i.^upuno de itemo : 
«Ngo erne motemo bari : o da- 
liikii maeta!>/ — De nna wotemo: 
«Koiiwa, damaa, tumudiingoka 
asa naino!)/ — De o ngowaka 
geena iliokau, duga o djela-djela 
igiwi-giwi. 

Tumudiingoka una wopeotoli 
de o ngowaka geena iboali de 
itemoli : '^Ngo erne motemo bari: 
o daluku maeta ! » — De una 
wokula o wemo masagoku de o 
ngowaka geena jaeseno de iUokau 
o djela-djelaku. Itoingowa ma- 
moioli wopeoto de o ngowaka 
geena iboali de itemo: "^Xgo erne 
motemo bari: naikasi!» — De 
una wotemo: «Neena tumudii-. 


11. V e r h a a 1 \' a n den v o r s t 
uit het () o s t e n. 

Eens plantte de vorst van het 
Oosten een arenpalm en hij piste. 
Niet lang daarna kwam er een 
zeug aan en rook aan zijn pis 
en ging weg. Aldus, zoodat hij 
den arenpalm(stengel) afhakte en 
deze reeds begon te druipen, klom 
hij eens op en hij tapte en be- 
klopte (den stengel), niet lang 
daarna bewoog het gras, toen er 
een mooi meisje te voorschijn 
kwam en hetzei: Aloeder spreekt, 
zeggende : een beetje arensap! v — 
En hij zei : «Er is niet, (maar) 
wacht, kom op den zevenden dag 
terug!^> — En het kind keerde 
weer, alleen bewoog het gras. 

Op den zevenden dag tapte 
hij weer en het kind kwam er 
weer aan en zei weer: ^<Moeder 
spreekt, zeggende: een beetje 
arensap !» — En hij gaf wat in 
een wema-blad (klein .soort bam- 
boe) en het kind nam het en 
keerde weer in het gras terug. 
Xiet lang daarna kwam het kind 
er weer aan en zei: «Moeder 
spreekt, zeggende: ga nog der- 
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ngoka asa taika!>. — O obiri 
tumudiingi geena jaadonokau de 
o ngowaka geena jaino wiese so 
wotagi de una wamake o ngo- 
waka geena iwosa-wosama dau 
o djela-djela madodano so kai- 
giwi-giwi isoka o dadoko jahoa- 
hoa ma, una kawaniiki. 

Ikurutokau jotagi de una wo- 
sano: '<Kiakau ni woa?» — De 
muna motemo : ^<Gengoka naga 
paadonou!» — Iduade jaadono- 
kau o titi-ma-aese moi de una 
wosanoli: «Kiakau ni woa?» — 
De o ngowaka geena motemo : 
<<Benagee!» — De ena iwosama 
doka o aese madodaka de o titi 
kaimuru-murutoka dokaika de 
una wogogerie, o goobe ma soka 
womasinao, Iduanga de o ngo- 
waka geena maino de mitimaju 
o nasinari ka o guratji de mado- 
daka o gabiri-ma-boro de una 
womokuru. Womokurokau de o 
ngowaka geena motemo: ^<Ngo 
erne motemo bari : naikasi!» — 
Ma una wooluku wowosama. De 
muno motemo: «Ngo erne mo- 
temo bari : nowosamika la po- 
odomo!» — Una wotemo : «To- 
wosamuwa, ngone asa neenaka 
poodomo !» 

Iduade ona joodomo, naga 
janoaku o naoko isisinanga de 
o kokusangi so waodomo ma 
muna ka o gabiri-ma-boro. 


waarts (breng haar een bezoek)!^’ 
— En hij zei : ^Thans nog zeven 
dagen zal ik derwaarts gaan !» — 
Toen de zeven de nacht daar was, 
kwam het kind herwaarts hem 
halen en hij ging en hij zag het 
kind ingaande beneden in het 
gras, dat in beweging was, zooals 
de wind blazende is, doch hij 
volgde slechts. 

Toen zij reeds ver gegaan 
waren, vroeg hij: '<\Vaar toch is 
je huis?» — En zij zei: ‘<Ginds 
daar zijn we er al!/' — Daarna 
waren ze reeds aangekomen aan 
een varkenshol en hij vraagde 
weer: «\Vaar toch is je luiis?)^ — 
En het kind zei: <Dat daar!> — 
En het (kind) ging daar in het 
hoi binnen en een varken was 
daar derwaarts maar knorrende 
en hij (het varken) zat op, een al- 
pinia gigantea-blad had hij onder 
zich gelegd. Daarna kwam het 
kind herwaarts en liet hem prui- 
men uit een gouden pruimdoos, 
waarin melati-knoppen waren en 
hij pruimde. Gepruimd hebbende, 
zei het kind: -Moeder spreekt, 
zeggende: ga nog derwaarts !» — 
Doch hij weigerde binnen te gaan. 
En zij zei weer: <'Moeder spreekt 
zeggende: ga derwaarts binnen, 
opdat we eten !» — Hij zei: «Ik ga 
niet binnen, we zullen hier eten !» 

Daarna aten zij, er was neer- 
gelegd gebakken visch en (ge- 
wone rijst en kleefrijst half om 
half) rijst, dus hij at ’t, doch zij 
(at) enkel melati-knoppen. 
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Joodomo icluan^oii, o ngowa- 
ka geeiia itemo: «Ngo eme mo- 
temo ban*: o gesewata moi no- 
diai!» — De iina wamoteke o 
demo geena de wodiai o gese- 
wata moi, bari: joliou touna awi 
soanika! Waraiokau de ona jo- 
sibarene manga sagalaika de ona 
joparene de muna mosibarenoli 
ami titi geena de iina wotemo: 
<Uwa naasa o titi geena, naga 
mia kaso ikiidai!>.' — De muna 
motemo; «Kouwa, kataasa, da- 
rn aa ngoi todjaga!» — 

De ona imadjobokau siadono 
awi babarenoka de ona josiguti 
manga rongamoi de awi djongutu 
madekuku o titi madonoa so wi- 
tootasa de wapoka. Wapoka de 
muna motemo: «Adede, idooaso 
ai guguule napaasana?» — Idu- 
ade muna motemo: «Aba, ngo- 
na neenaka nomaosiki la ngomi 
dinauku de ai guguule tafofan ! » 


Momaosiki iduangou de muna 
moboa dinaoka ma, naga o nge- 
weka jamididi jotero ifoloi, ena 
o titi-ma-esa imangaliokau o nja- 
wa. De una wokimake de wo- 
matai-taiti wooa-oara, waie ma 
dea de ma esaka wotemo: «Tai- 
ti nijasidele o guba de nijosidiai 
o ngii, nagaie o njawa jamididi 
jotero ifoloi !» 


Toen zij afgegeten Hadden, zei 
het kind: «Moeder spreekt, zeg- 
gende: «Je moet een vlot ma- 
ken!» — En hij volgde dat ge- 
zegde op eii maakte een vlot, 
zeggende, dat ze naar zijn dorp 
zouden terugkeeren. Hij had het 
reeds klaar, toen zij hun hebben 
en hoLien oplaadden en zij stegen 
op en zij laadde ook op haar 
varken en hij zei: «Laataf van 
dat varken mee te nemen, onze 
honden zijn er veel!» — En zij 
zei: «Welnee, ik neem ’t mee, 
heb geduld, ik zal oppassen!» 

En zij waren er vandoor ge- 
gaan totaan zijn (prauw)-aan- 
legplaats en zij deden afdalen 
(laadden af) hun goederen en zij 
plaatste haar varken op zijn 
slaapmat, dus toornde hem en 
hij sloeg het (varken). Hij sloeg 
4 en zij zei: «Ach, waarom sla 
je mijn speelgoed?» — Daarna 
zei zij: ^Vader, ga jij je hier 
baden, opdat wij landwaarts daar 
beneden (baden) en ik mijn speel- 
goed afzeepe!» — 

Zij was met baden gereed en 
zij kwam daar van land aan, 
doch er waren twee zeer schoone 
vrouwen, want de zeug had zich 
in een mensch veranderd. En 
hij zag hen en Hep almaar vlug 
weg, hij ging opwaarts naar zijn 
vaderen moederen zeide: «Gaiiw, 
hangt een gordijn (voor een bed) 
op en maakt een (slaap) plaats, 
daarboven zijn twee zeer schoone 
vrouwen !» — 
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De ona joboakau de jowosama 
touna awi woaka de o ngeweka 
gumuna womisimodoka de o ngo- 
waka gumuna waese touna wi 
ngowaka. Iduanga de ona jogo- 
gerokau geenaka, itoingowa ona 
o esa de o ngowaka jokiiwau de 
una wokitike, o wange de o o- 
biri kawoari-ari, o bonganisa wo- 
wosama de naga woise-isene ma- 
nga ilingi. 

Itoingowa o ngowaka geena 
momasidumutu unaka de mote- 
mo: «Neenaka katotemo ato, ai 
guguule Liwa napaasana ma, 
ngona nobabaili so neenaka no- 
ari-ariou !v — De muna mo- 
djadji, bari, tumudiingoka asa o 
ngekomo jagiginiraka wanonu de 
naga o ugaka o liwunu moioka, 
O obiri tumudiingi geena jaado- 
nokau de una wotagi so waado- 
nokaii. Woboa ena muna o su- 
muoka momaosiki de muna mo- 
maosiki iduanginou de muna 
modoakau de motemo unaka: 
«Xgonali nouti la nomaosiki!» 

De una womaosiki iduanginou, 
de muna motemo : «Nodogosiko- 
kau o sumu neena, naakunuwau 
nolio ani soanika!^ — De una 
woisene o demo geena de woari 
de wotemo: «Nako katanakoka, 
tanii tomaosikuwa 1» — De mote- 
mo: «Ngona kanoari-ari!> — Idu- 
ade miasa manga woaka makami- 
gegotika de wotemo: ^^Togogere 
ani soanoka ma taakunuwali^ — 


I En toen ze waren aangekomen, 
' gingen zij zijn huis binnen en 
i troLiwde die vrouw en bet kind, 

' hij nam haar aan als zijn kind. 
Vervolgens woonden zij daar, 
niet lang daarna waren zij, moe- 
der en kind er niet meer en hij 
zocht hen, ’s nachts en ’s daags 
al maar huilende, ging het bosch 
in en was al hoorende naar hun 
stemmen. 

Niet lang daarna vertoonde 
zich het kind aan hem en zij 
zei: «Nu heb ik al gezegd, dat 
je mijn speelgoed niet moest 
si aan, doch jij weerstreefde, dus 
thans huil je almaar!» — En zij 
maakte de afspraak, namelijk, 
dat hij over zeven (dagen) den 
rechtschen weg moest volgen, 
daar, waar een suikerrietstoel 
zich bevond. Toen die zevende 
nacht daar was, ging hij en kwam 
daar aan. Hij kwam en zij was 
zich bij den put aan ’t baden 
en toen zij zich gebaad had, 
klom zij op (van het water) en 
zij zei tot hem: ^<Daal jij ook af 
en baad je!i? 

Toen hij met baden klaar was, 
zei zij : «Nu je hier bij den put ge- 
baad hebt, kan je niet meer naar 
je dorp terugkeeren!« — Hij 
hoorde deze woorden en hij huilde 
en hij zei : '><Indien ik dat maar ge- 
weten had, ik zou niet gebaad 
hebben ! — En zij zei: «Jij huilt 
maar!» — Daarna bracht zij hem 
naar hun huis en zij dwong hem 
maar en hij zei : «Ik kan niet in je 
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De muna motemo: «Ngaro ma, ' dorp verbHjven!» — En zij zei: 
boloasu naika!» — Kogeenade : ^^Nochthans toch moet je der- 
una waika de ona joodomo ma, j waarts gaan!» — Aldus ging hij 
ona joodomo o gabiri-ma-boro de , derwaarts en ze aten, doch zij aten 
o manuru-ma-boro o piri imamo- 1 melati- en jasmijnknoppen elkeen 
mot ma, una waodomo o koku- j schoteltje, doch hij at (kleefrijst 
sangi de o naoko isisinanga. en gewone rijst half om half) rijst 


Joodomo iduangino, de ona \vi~ | 
djadji: '■<Xeena tumudiingoka asa ! 
naodomo tongomi mia inomo!» 

De una kavvoari-ariouoli, woki- 
singina ma esa de ma dea so o 
ngowaka geena motagi mokiese | 
awi esa de awi dea. Koge muna 
motagi de una wosano : «Kiaka 
notagi?» — Muna motemo; ^Kia- , 
ka\va!» — De muna motagi awi 
esa de \vi deaka de mokiasano de 
mokisuloko imaosiki geena o su- ! 
mukoli. De muna motemo: «Ni- 
maosikokau, geena nijoliowau!» 
De ona joisene o demo geena, 
asade joari. De muna mokiasano 
o woaka de joodomo. Joodomo 
ona jamididi ka o gabiri-ma-boro 
de o manuru-ma-boro jaodomo 
ma, ona o kokusangi de o naoko 
isisinanga jaodomo. Joodomo idu- 
anginou de o ngowaka geena ite- 
mo: «Tumudiingoka boloasu to- 
ngomi mia inomo nijaudomo!^> — 
De ona jogogerokau o soana moi 
itero-tero. 


en gebraden visch. 

Gegeten hebbende, spraken zij 
met hem af (beloofden zij hem) : 
^"Xu over zeven (dagen) dan zult 
ge ons voedsel eten ! » 

En hij huilde al maar door, hij 
gedacht aan zijn moeder en zijn 
vader, dus ging het kind zijn 
moeder en zijn vader halen. Toen 
ze wegging vroeg hij : «\Vaarheen 
ga je?» — Zij zei: <-Nergens 
heen!» — En zij ging naar zijn 
moeder en zijn vader en bracht 
hen herwaarts en zij beval hen 
zich te baden ook weer bij dien 
put. En zij zei: «Wanneer je hier 
gebaad hebt, dan keer je niet 
meer terug!» — En zij die woor- 
den hoorende, huilden. En zij 
bracht hen herwaarts naar huis 
en ze aten. Zij tweeen aten me- 
lati- en jasmijnknoppen, doch 
zij aten rijst en gebakken visch. 
Toen ze afgegeten hadden zei 
het kind: ^^Over zeven (dagen) 
moeten jelie ons voedsel eten!» 
— En zij verbleven daar in een 
zeer mooi dorp. 
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12. O bako ma dutu ma 
ngadje-iigadje. 

VVimoi o bako wodiai wi bairino. 
lobirou de o titi moi jahiporo; 
jahiporokaii de iwangede ma aunu 
waiionu. Idiiade waika de wamake 
o ton aka isuro-surono so geenaku 
woLiti. Waiiku de o basarama moi 
wamake de geenaka o basarama 
ma roesuku o titi ma aunu iuisi so 
wamake de wanonuosi. Iduanga 
o tonauku wouti de o aunu wama- 
kesi de wanonuosi. 

Geenakade wanonu waika de o 
woa woi wamake de o ngute moi 
o woa madodaka de o titi geena 
idoakau o ngutede ma ena o titi- 
wau ka o njawa de. Iduanga o 
ngutede wodoa de wamake o 
nauru wimoi worubade de ma esa 
wi dabo geena matino. 

Iduade misano: ^Idooaso naa- 
dono neenano?» — De o bako 
ma dutu wotemo: «Ai bako o 
titi moi jahiporo so tanonu!.> — 
Asade ma esa mowesesongo: 
«Ani bako napidilokau, i ngo- 
waka jamogiookoLi josongene! » — 
Iduade ma esa motemoli: '<0 
souru maeta nokula la i ngowaka 
tosisouru!» — De o bako ma 
dutu wotemo: «Ngoi o souru 
ma tanakowa!)/ — Iduanga de 
wolioii. Geenakade o basaramie 
wodoa de wosupu dakuie la wo- 
lio wi woaka. Wi woaka waika 


12. Ve r h aa 1 van e e n 
V a r k e n s w i p p e r. 

lemand maakte (zette) een 
varkenswip (omtrent)in zijn tuin. 
Toen het avond was, sloeg (trof) 
’t een varken ; toen het getroffen 
was, ging hij den volgenden dag 
het bloedspoor na. Daarna ging 
hij derwaarts en zag grond met 
gaten en daar daalde hij af. Af- 
waarts gaande, zag hij daar dat 
het varkensbloed bij een wari- 
ngin-stam afdruipen , dus dat 
ziende, volgde hij nog. 

Toen dat volgende, ging hij 
derwaarts en zag een huis en 
een ladder in het huis en het 
varken was daar opgeklommen 
op de trap, doch het was geen 
varken meer, doch een mensch. 
Daarna klom hij de trap op en 
hij zag een man, die zich neer- 
gelegd had en zijn moeder wreef 
zijn wond uit. 

Daarnavroeg zij hem: «Waarom 
kmn je herwaarts?^ — En de 
eigenaar van de varkenswip zei: 
<AIijn wip heeft een varken ge- 
troffen, dus volg ik ’t!« — Toen 
beval de moeder: «I\Iaak je wip 
los, er zijn al tien kinderen van 
me gestorven!)^ — Daarna zei de 
moeder weer : « Geef me een 

weinig medicijn, opdat ik er mijn 
kind mee medicineer!* — En 
de varkenswip-eigenaar zei: «Ik, 
ik weet geen medicijn! >' — Daarna 
ging hij terug. Toen klom hij 
opwaarts in den waringinboom, 
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de ma wekata misano: «Kiaka 
notagi so nidoingou?>' — Idu- 
anga de una wotemo: «U\vasi, 
la nijomatoomunosi la o demo 
ka o betongo moi tinidongose! > — 


Kogeeiiade o njawa joodumu 
o nauru de o ngeweka wakitoomu 
o salu madodaka. Iduanga de 
wotemo: titi iiwau poodo- 

mo!» — ' De ma dea wosano: 
«Okiaso?^> — Una wopalusu : 
Ka o njawa- de so uwa pao do- 
mo !» — Koge ma dea wetemo: 
«Abeika potagi posaidi!» — Idu- 
ade jotagi jaika de jamake ma 
tonaka isuro-siirono geena iuku- 
kokau, kajamake diiga o titi ma 
aiinu de o gota moi o bako ma 
diitn waongenoka. 


13. O giadjooungujamdidi 
ma ngadje-ngadje. 

Mamoi o giadjooungu o bo- 
nganoka jaisa de muna de mi 
roesoka. Kogeenade una o kaso 
woasoko de jotagi. Iduade jaa- 
donokau de womimadaku, muna 
duga momatengoka o woaka de 
una o wange moi geena w^otagi 
worodo. Iduade woisanga de wo- 
didingisana so iobirou asade wo- 
lio witoobiri so kawomaidu o 
bonganoka. 


kwam daar boven uit en keerde 
naar zijn huis’ terug. Naar zijn 
huis gaande, vroeg zijn echtge- 
noote: «\Vaarheen ging je, dat 
je al zoo lang wegb]eef?» — 
Daarna zei hij: «\Vacht nog, 
eerst moeten jelui vergaderen, 
opdat ik een woord tot jelui 
spreek ! — 

Aldus alle menschen, mannen 
en vrouwen, deed hij samenkomen 
in bet dorpshuis. Daarna zei hij : 
«Dat we aflaten van varken te 
eten!» — En zijn vader vroeg: 
<'Waarom?> — Hij antwoordde: 
«Het is een mensch, dus laten 
we ’t niet eten!» — Dus zei de 
vader: «Komt, laten we gaan 
kijken!» — Daarna gingen zij 
derwaarts en zij zagen den grond 
met gaten welke dichtgemaakt 
was, slechts zagen zij het bloed 
van het varken en een boom, 
welken door den varkenswip- 
eigenaar gewaarmerkt was. 

13. Verhaal van twee 
echtelieden. 

Eens gingen echtelieden land- 
waarts naar het bosch en zij was 
zwanger. Aldus riep hij dehonden 
en ze gingen. Daarna reeds aan- 
gekomen, verliet hij haar daar be- 
neden, zij was (dus) alleen in huis 
en hij ging een dag ver weg 
jagen. Daarna verdween hij en 
verdwaalde en toen het al nacht 
was, keerde hij terug, overnachtte 
en sliep maar in het bosch. 



TABAROESCHE VOLKSVERHALEN. 


499 


De una womaidu o gota moi 
ma arusoka, ma gota geena ma 
ronga o sale. Kogeenade o obiri 
geenau dua ma wekata moma- 
kuarene, de itarusoka madoingo 
de o gota de o tokata iodumu 
itagi ma obiri geena jatuluoko 
o saleka. De o tokata itemo: 
«Ma obiri neena nanga djooungu 
\vi njawa wosiguti o duniaku. So 
potagi o lefo ma demo posigi- 
sene!» — De kogeena o sale 
itemo: «0 njawa o duniaka ai 
uguru womasipanginie so tamo- 
teke taakunuvva, so kangini ni- 
josigisenoko de ade ikinitara de 
iboa de o sale nijosanou nanga 
djooungu wi njawa wosisiipii o 
duniano. De ma lefo madodaka 
okiasona nijoisene!» — 


De o gota geena itemo: «0 
tokata miese ma kouwa ; tomi- 
dululii ma kouwa ; kamidjadji 
kamosongene ma kouwa ; o go- 
manga miese ma kouwa; duga- 
duga o tuale masiule-ule, ko- 
geenade asa o ngia jaino asa 
miese !» 


O gota geena dakuino ima- 
kanjemo, ena una dau kawosi- 
gise-gisene so wi ngowaka geena 
ma djadji wanakokau ato ka o 
Dl. 84. 


En hij legde zich neer in een 
holte van een boom; die boom 
beet sale. Aldus dienzelfden nacht 
nog maakte zijn echtgenoote zich 
lichter (d.i. beviel) en het was al 
heel lang donker, toen al de 
boomen en saters uitgingen, doch 
dien nacht kwamen ze bij dien 
sale-boom aan. En de saters 
zeiden : ^Dezen nacht doet onze 
heer een mensch op de aarde 
dalen. Dus laten we gaan en 
luisteren naar de woorden van 
het schrift!» — Dus zei de sale- 
boom: ^^Een wereldling heeft zich 
op mijn dij (schoot) gezet, dus 
ben ik niet instaat te volgen, dus 
gaan jelie maar ernaar luisteren 
en als het bijna daagt, komt ’t 
en vraagt gijlieden aan den 
sale(boom) naar den mensch, 
dien onze heer heeft doen ge- 
boren worden. En uit het schrift 
(brief) zult ge een of ander hoo- 
ren ! » — 

En de boom zei: «De saters 
zullen haar (n.l. het pasgeboren 
meisje) niet halen ; ik zal niet op 
haar rollen ; haar zal niet worden 
aangezegd, dat ze zal sterven ; 
geen geest (van een overledene) 
zal haar halen ; alleen wanneer 
ze met een hoofddoek zal spelen 
(d.i. wanneer ze met jongens om- 
gaat), dan zal er een slang komen 
om haar te halen !» 

Toen de boomen daaromtrent 
boven met elkaar spraken, was 
hij terwijl daar beneden maar 
aan ’t beluisteren, dus wist hij 

32 
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ngia miese. Iduade o namoro 
isorene de una woliou, waoko 
ena ma wekata igoungu moma- 
kiiarenokau. De o ngowaka geena 
ma djadji wanakokau so una wo- 
marii-riidi de wodjaga o obiri de 
o wange. 

Madiuiru o tuala mosiule-uleu 
o obiri de o wange tumudiingi 
mad oil! go womaidu-iduwa. Koge 
o obiri matumudiingoka geena 
itarusoka so o ngia geena ma 
iboano, isoka o gota geena itemo- 
kau : ka o ngia jaitio mieseii. Ko- 
geena ma dea wamake de o ngia 
geena watooma, siadono waso- 
ngenoka de ma amoko isoka o 
igono ma roesoni. Iduade wato- 
bauku o ginitaroka wateto-teto- 
ruku de warn ad aka u geenaka. 
Asade una wotemo : '< Ai ngowaka 
geena ma djadji o ngiaka ma, 
tatoomakau so midooawau!;) 


Idiiangino manga boki moi 
jauku de jaasa ma ngia geena 
ma kobongo mi norade made- 
kuoka. Kogeenade iobirou de ma 
ngowaka geena imaiduou de mi- 
diiduku ma ngia ma kobonguku 
so misakara mi toto-de so jaauno- 
kau, siadono ikinitarou, ma ngo- 
waka geena mosongenokau. Idu- 
angino duga kaimagarinou ma 
esa de ma dea. 


het sterfuur van zijn kind, n.l. 
dat een slang haar zou halen 
(dooden). Vervolgens toen de 
hanen kraaiden, keerde hij al 
terug, ging zeewaarts en z’n echt- 
genoote was waarlijk bevallen. 
En het uur van zijn kind wist 
hij reeds, dus zweeg hij maar en 
waakte nacht en dag. 

Toen ze later al met hoofd- 
doeken speelde (met jongens om- 
ging), zeven nachten en dagen 
lang sliep hij niet. Dus op den 
zevenden dag toen het donker 
was, kwam de slang herwaarts, 
zooals de boomen gezegd had- 
den ; een slang zou het zijn, die 
haar zou weghalen. Aldus zag 
de vader de slang en hij doodde 
' die, zoodat hij haar deed sterven 
, en haar grootte was zooals van 
I je klapperboom-stam. Vervolgens 
! trok hij haar naar beneden op 
het erf, hakte T in stukken en 
liet ’r liggen daar. Toen zei hij : 
«Het uur van mijn kind nu was 
aan de slang, doch ik heb ’r 
reeds gedood, zoodat zij haar 
geen kwaad meer kan doen!» 
j Vervolgens kwam hun kat naar 
^ beneden en bracht ’n graat van 
i de slang bovenop haar hoofd- 
I kussen. Dus toen het avond was 
' en het kind al sliep, besliep ze 
I de slangengraat en die stak haar 
in de ingewanden en h bloedde 
: reeds, zoodat toen het dag werd, 

I zij overleden was. Vervolgens 
' weenden slechts met elkaar d’r 
I vader en d’r moeder. 
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14. O tjoloibi ma ngadje- 
ngadje. 

Masira o giadjooungu manga 
ngowaka jatiimudiingi, o ngowaka 
o nauru jaruange de o ngowaka 
o ngeweka jaruata. O ngowaka 
goona ma esa de ma dea josonge- 
nokau, asade ma biranga joodumu 
jomodokakau de ma iranga jami- 
didi ma dodoto wimadaka so una 
kawomatengoka-de, siadono woari 
o wange isinoi-noimi de wisawini 
ena o inomo jaasakau jabootika. 

Duga o woa ma dodaka o toimi 
moi wamake so tanu o namoro 
wotoimi ma wokatangonoka. Koge 
ma riaka manga gogasa itorou so 
o ngowaka geena jageresiokaii de 
kawoari-ariou. O wange moi o 
tjoloibi moi iboano so o gota ma 
doeka itangide, Iduade itemo: 
«Beika, notoimi ai goa-ma-aako- 
de!> — De una wotemo: <^Ukuosi, 
toniadoniewa so!» — Iduade o 
tjoloibi geena itemo: «Ai goa-ma- 
aakode natoimi!» — De una wo- 
temo: «Nomasisorikosi, toniado- 
niewa so ! » 

Iduade jauku de mamoi watoimi 
waamono so iotauku de o tjoloibi 
itemo: «Noiasaka o woaka la noi- 
tamidesi!» — Koge watamide de 
wotagi woule-Lileka. Iduanga de 
o tjoloibi itemo: ^ Naino la noila- 
tau!» — Asade wolataka de ite- 
moli: «Noitamidesilanotagi noule- 
ulesi, asa naino noiluitilv — Koge 


14. Verhaal van den tjoloibi. 

(Klein, geel vogeltje; Mai. 
boeroeng tjoei). 

Vroeger was er een echtpaar, 
bun kinderen waren zeven : drie 
jongens en vier meisjes. Toen die 
kinderen bun vader en moeder 
waren gestorven, trouwden de 
zusters alien en de twee broers 
lieten bun jongeren (broer) acbter, 
dus was bij beel alleen, zoodat bij 
den beelen dag huilde en bem 
bongerde, want zij badden al bet 
voedsel meegenomen. 

Enkel vond bij in buis een boog 
en zou vogels gescboten bebben, 
docb bij raakte niet. Aldus was de 
opvoeding van zijn oudere (broers) 
slecbt en dat kind (die jongen) 
kreeg scburft en bij builde maar. 
Op een dag- kwam er een tjoloibi 
berwaarts en zette zicb op den top 
van een boom. Vervolgens zei bet 
(vogeltje): « Probeer mijn aars te 
raken!» — En bij zei: «Daal een 
beetje af, ik kan niet daarboven 
bij — Daarna zei de tjoloibi: 
«Bepijl mijn aars!>^ — En bij zei: 
«^Kom een beetje die liter bij, ik 
kan niet bij je! » 

Daarna ging bet (vogeltje) naar 
beneden en bij pijlde eenmaal, 
raakte en bet viel neer en de tjo- 
loibi zei : «Breng mij naar buis en 
doe mij opzitten noglv — Dus 
zette bij bet op en ging spelen 
(vermaken, wandelen). Daarna zei 
de tjoloibi: «Kom bier, opdatje 
me poft!^) — Toen pofte bij bet 
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vvotagi, woule-ule iduangou de o 
tjoloibi itemoli: <-<Naino la noilui- 
toii ! » — De una waUiiti de itemoli: 
<‘Naino la noiuiuioulv — Iduade 
waunuku de itemoli : « Xotagi 

noiile-ulekasi, diia asa naino noi- 
daulu ! j — So unawotagi de woule- 
ule iduangou, waika de wadaulika 
de wotagi woule-uleka, Itoingo- 
wa iosaokau so wiasoko, itemo : 
'^Toosakokau so nainosi la noi- 
goraka! 


De waika de itemoli: «Notagi 
noLile-ulekasi de asa naino la no- 
igomaka!» — So una woule-ule 
iduangou, asa waika de wagoma. | 


Geenakade waodomo de ena 
itemo: roese naodomo isira 

la i saeke ituuru!» — Kogeena- 
de ma roese waodomo iduangino 
de ma saekoli waodomo. Wao- 
domosi ena itemo: «Noodomo- 
kau de notagi nomaooko, ma 
deku tumudiingi naparene, asa 
geenaku nomaooko !» — So una 
wotagi de waadonokau, asade 
womaookuku de ena itemo: ♦No- 
maookokau so noUo ni woaka, 
neenaka tumudiingioka asa nai- 
noli ! ^ 


en het zei weer: «Zet me nog op 
en ga spelen , dan kom hier en 
snij me (stuk)!)^ — Dus hij ging 
en klaar met spelen zei de tjoloibi 
weer: «Kom hier en je kan me nu 
al wel snijden!» — En hij sneed 
’t en ’tzei weer: ^^Kom hier, opdat 
je me al wel kan instoppen (in de 
bamboe) ! » — Daarna stopte hij ’t 
(in de bamboe) en ’t zei weer: «Ga 
nog wat spelen, daarna kom hier 
en kook me!» — Dus ging hij en 
klaar met spelen ging hij derwaarts 
en kookte ’t en ging spelen. Niet 
lang daarna was ’t reeds gaar en 
’t riep hem, ’t zei : «lk ben reeds 
gaar, dus kom maar hier en haal 
me op!)» 

En hij ging derwaarts en ’t zei 
weer: '<Ga nog wat spelen, dan 
kom hier, opdat je me opensplijt 
(d. w. z. de bamboe om me eruit 
te halen)!» — Dus hij klaar zijnde 
met spelen, ging derwaarts en 
spleet ’t. 

Toen at hij ’t en ’t zei: «]VIijn 
lijf (lichaam) moet je eerst eten 
en dan mijn kop laten volgen ! » — 
Dus at hij het lichaam en ver- 
volgens at hij ook den kop. Nog 
j etende, zei ’t: <Als je afgegeten 
hebt, ga dan je gevoeg doen, 

I zeven bergen en zeven dalen 
moet je voorbijgaan, dan pas 
moet je je gevoeg doen!» — En 
hij ging en kwam daaraan en deed 
! daar zijn gevoeg en het sprak: «Je 
hebt je gevoeg gedaan, dus keer 
weer naar je huis, nu over zeven 
(dagen) kom dan hier weer!» 
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Iduanga o obiri tumudiingi ja- 
adono de waika \vi ioko wolega. 
Waadonou de ena iborodeu so 
wotagiwau ma geenaku kawoda- 
danu, siadono ena ma soka ka 
o mosa, o tjaana de o badju 
ifara-fara, ena ma sago ka o 
kuama de o wase de ma sowo- 
ko ka o pipi ifaraku. 

Geenakade ma koana daisa 
wosuloko \vi njawa o iwi jaotaka. 
So ona jaisa jaadoninvasi, ena 
ma daadoro joisenokau. Iduade 
jaisa ma dutu witike ma wima- 
kewa de o arusoka witike ma 
wimakewa de o gota ma soka o 
ngai moi iotauku ma wimakewa. 
So wimakewa de jolio daioko de 
jaoko josidemo, ma koanika jo- 
temo: arataa moi geena di- 

na, ma dutu miwitike ma miwi- 
makewa; o teto madongaka mija- 
tutumu, ma dutu miwimakewa 
de o arusoka mijosaidi, ma mi* 
wimakewa de o gota ma soka 
mijowarioka ma miwimakewa!)^ 


Vervolgens was de zevende 
nacht aangebroken en hij ging 
derwaarts om zijn faeces te zien. 
Al aangekomen, bloesemde die 
(faeces) reeds, dus ging hij niet 
meer weg van daar, maar was 
wachtende, totdat de bladeren 
werden tot sarongs, louter broe- 
ken en baatjes en de takken er- 
van tot schilden en hakmessen, 
en de vruchten tot enkel geld. 

Toen droeg de vorst van die 
streek zijn menschen op om rot an 
te gaan halen. Zij gingen land- 
waarts en nog niet aangekomen 
(aan die plek), zoo hoorden zij 
reeds het gerinkel (van die schat- 
ten). Vervolgens gingen zij land- 
waarts om den eigenaar te zoeken 
maar zij von den hem niet: zij 
zochten hem in de spleten der 
steenen, doch vonden hem niet 
en zij zochten hem in de grotten, 
doch vonden hem niet en zij 
zochten hem onder een afgevallen 
boomblad, doch zij vonden hem 
niel. Toen zij hem niet vonden, 
keerden zij zeewaarts terug en 
tot den vorst zeiden zij: ^^Daar 
landwaarts is een schat, de eige- 
naar ervan hebben wij gezocht, 
maar niet gevonden; in de sple- 
ten der steenen hebben wij ge- 
spied, maar den eigenaar vonden 
wij niet; de holen (grotten) heb- 
ben wij onderzocht, doch hem 
niet gevonden en een boomblad 
hebben wij opgelicht, doch hem 
niet gevonden!)) 

Toen zond de vorst zijn on- 


Geenaka ma koana wokisuloko 
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\vi njawa, wokidongose: «Ika, 
nijotagi la ma dutu winitike-tike, 
siadono winimakek> — Iduanga 
ona jatumudiingi jotagi jaisa de 
o ngowaka wimoi wogegeresi 
wimake, de una wokisano: ^<Kia- 
ka nijotagi?» - — De ona jopa- 
lusii: «0 arataa ma dutu miwiti- 
ke!» — O ngowaka wotemoH: 
«Xako kangini nijaisa, dua wini- 
makewa ma, nako ngoi nimoteke, 
dua towimakeka ! » — De ona jote- 
mo: <^Tjedeke, ngonamoi koge- 
ena nomagakunuwa so uwa no- 
motekelv — • De una wotemoli: 
«Xako kangini nijaisa, ngaro wi- 
nitike ma, winimakewa!» 


Geenakade ona jotagiokau so 
wisidamadakau. Iduade una wo- 
tagi wokisiduuru de ona jatumu- 
diingi jogila-gilasa o arataa ma 
dutu guuna witike ma wi makewa: 
o teto madongaka de o arusoka 
jotutumu, ma wimakewa de o 
gota ma soka o tonaoka jawa- 
riki witike ma wimakewa. Itoi- 
ngowa wogegeresi guuna woboa 
de jotemo : «\Veu! guuna wo- 
boau, ngomi miwitike, ma wi- 
makewa de ngona dua woni- 
make?» 


De una waino de o teto ma 
dongaka watutumika, momongo 
ena o guuru kawomadodopdka 


derhoorigen tot hen zeggende: 
«Vooruit, gaat en zoekt den ei- 
genaar, totdat gij hem vindt!» — 
Zoo gingen zij zevenen land- 
waarts en ontmoetten een jongen, 
die schurftig was en hij vroeg 
hen: «Waarheen gaan jelie?)-* — 
En zij antwoordden : «\Vij zoeken 
den bezitter v^an den schat!» — 
De jongen zei weer: ^<\Vanneer 
jelie alleen landwaarts gaat, dan 
vindt ge hem niet; wanneer ik 
jelie vergezel, zal ik hem wel 
vinden!» — En zij zeiden : 
«Ajakkes, jij bent me er eentje, 
daartoe deug je niet, derhalve 
volg ons nietlv — Hij zei weer: 
« Wanneer jelie alleen landwaarts 
i gaat, ofsohoon je hem zoekt, je 
zult hem niet vinden!» 

Toen zij waren vertrokken, 
lieten zij hem daar achter. Ver- 
VO 1 gens ging hij hen achterna 
en zij zevenen gingen rechtdoor 
I landwaarts om den eigenaar van 
I den schat te zoeken, doch zij 
I vonden hem niet; in de steen- 
I spleten en in holen speurden zij, 

I doch zagen hem niet en de boom- 
, bladeren op den grond lichtten 
I zij op, doch vonden hem niet. 
Niet lang daarna kwam die 
j schurftige daar aan en zij zeiden: 

' «Neen maar! hij komt er aan, 
wij zochten hem, doch vonden 
hem niet, heb jij ’m dan wel ge- 
vonden ?> 

En hij kwam herwaarts en 
onderzocht in de steenspleten, 
onderwijl hij zich de vliegen (op 
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de wotemo: <Oe, kangini tanu z’n lijf) doodsloeg en hij zeide: 
\vinimake\va!^> — Iduade wiasoko <'Ja, jelie zouden hem niet ge- 
so wosupuno de goona jatumu- vonden hebben!') — Daarna riep 
diingi josano: « O arataa ma dutu hij en kwam naar biiiten en zij 
ngonaPv — De una wopaiusu: zevenen vroegen : «Ben jij de 
'^<Katongoi\va de todadanu nee- schateigenaar ?» — En hij ant- 
naka?» — Ona ma jongakuwa de woordde: «Zou ’t niet van mij 
wisanoli: '^<Tongona ani kia?.. — zijn en ik zoo lang hier opgepast 
De wopaiusu: Tongoiwa de to- (gewaakt) hebben?» — Maar zij 
dadanu neenaka?» — Iduangino geloofden niet en vroegen weer : 
de jotemo: «Xako tongona de dat (werkelijk) het jouwe?.. — 
paasa daioko la ma koana wae- En hij antwoordde: Zou ’t niet 
se!)> — De una wokisuloko jai- van mij zijn en ik zoo lang de 
ka jaoto ma jadabowa. Geena- wacht gehouden hebben?^> — 
kade una waika de wi giama Vervolgens zeiden zij : «\Vanneer 
wosiese duga de wi soatoka wo- het van jou is, laat ons het dan 
sileotie waasa daioko ma koana zecwaart brengen opdat de vorst 
wi woako. het (in bezit) neme!» — En hij 

beval hen, dat zij (den sc hat) 
zouden afhakken (van den boom), 

, doch zij verwondden (den boom) 

I niet (d. i. hun hakmessen stuitten 
af). Toen ging hij derwaarts en 
i nam (den schat) en legde dien 
' op z’n handpalm en droeg hem 
zeewaarts naar des vorsten Imis. 

Iduangino dinaoko joboa, ena Toen dat voorbij was en zij 
ma koana wi ngowaka jatumu- van den landkant zeewaarts aan- 
diingi jomafatokou o dangiroka. ; kwamen, zie daar zaten des vor- 
Iduade o arataa geena wanoaku ! sten kinderen (dochters) naast 
de iokode iso masirali. De ma , elkaar op de bank. Vervolgens 
koana wisano, wotemo: arataa ! plaatste hij dien schat (op den 

geena tongona? » — Wopaiusu : grond) en ’t stond overeind zoo- 
«Tongoiwa de taasano?)^ — De , als vroeger. De vorst vroeg hem, 
ma koana wotemo: ^<Xako ko- 1 zeggende : ^Deze schat is die 
geena de ai ngowaka moi noki- van jou?» — Hij antwoordde: 
modoka ni singina masuka!> — '<(Indien T) niet de mijne (was) 
Iduade o mosolese joisene de (zou) ik ’t herwaarts brengen ?>'> — 
jotemo: ^<Tjedeke! o njawa ko- 1 En de vorst zei : «Indien dat zoo 
geena de nagoona jokimodoka!» is, dan kun je naar believen mijn 
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Geenakade manga dea wowo- 
samika de \vi ngowaka o riaka 
womisano, wotemo: «Nomodeke 
de vvonimodoka?/) — Mmia mo- 
pal us u: «Fue! o njawa kodoka- 
enade nagoona jokimodoka?» — 
Iduade siadono jabutanga woki- 
noi-noimo wckisano ma, kajoo- 
lukii. Iduade manga dodotoli 
womisano, ena mobitjarawau ma 
kamoariou. Geenakade ma riaka 
jo tern o: «Dokae wogeresiku de 
wonimodoka?> — Iduade muna 
momadodungo, motemo; «\Vi 
araata dokae nanga dea wosuloko 
de waasakau de pooluku paaku- 


Iduade o araata ma dutu wi- 
asoko so manga woano wowo- 
samokau. So ona jamididi jomo- 
doka de jokibonofo siadono o 
obiri siwo. Iduanga ona o gia- 
djooungu jamididi jotagi imaosiki 
de ma riaka jabutanga jotemo: 
«Nauku de ni rokata woniosiki 
woniofika, wi dabo naketetoka 
la uwa de ma fadja kogeena!» — 
Ona jamididi imarii-riidoka, jobi- 
tjarawau de kajotagi. Iduade o 
akerie jolio ena wi dabo iaikokau 
de wi roese masongona o gu- 
ratji de masongona o saaka. 


kind (dochter) trouwen!» — De 
maagden hoorden \ en zij zei- 
den : « Ajakkes, zulk een mensch, 
wie trouwt dien nu?» 

Toen ging hun vader naar 
binnen en hij vroeg aan z’n 
oudste kind, zeggende: «Bewillig 
je hem te trouwen?» — Zij ant- 
woordde: «Bah! ’n mensch zooals 
die daar wie trouwt dien nu?» — 
Daarna tot ieder van de zes vroeg 
hij haar, doch zij weigerden. 
Daarna vroeg hij ook hun jongste 
(zuster), die sprak niet maar 
weende al. Toen zeiden de ou- 
dere (zusters) : «Die schurftige 
daar zal je hem trouwen?» — 
Daarna zij wel zin erin hebbende, 
zei ; '<Onze vader droeg hem op 
dien schat daar herwaarts te 
brengen, dus ’t is onmooglijk, 
dat wij niet willen (trouwen)!» 

Daarna werd de eigenaar van 
den schat geroepen en hun wo- 
ning ging hij binnen. Dus zij 
tweeen trouwden en zij vierden 
feest negen nachten lang. Toen 
dat voorbij was gingen die twee 
echtelieden zich baden en de 
zes oudere (zusters) zeiden : ^^^Ga 
j afwaarts (naar de rivier) en wasch 
j (baad) hem tot hij schoon is en 
' reinig hem (met je vingers), opdat 
hij niet zoo vies zij !» — Zij tweeen 
zvvegen maar, ze spraken niet en 
gingen slechts. Daarna keerden zij 
opwaarts van ’t water (rivier) te- 
rug: zie zijn won den waren gene- 
I zen en de eene helft zijns lichaams 
was goud en de andere zilver. 
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Iduade wimake de jokitodokana 
de goona ma muduoro jabutanga 
manga nasinari jaese so witimaju. 
Witimaju de wamokurokau de 
ona jabutanga manga dodoto mi- 
asoko, jotemo: «Naino,lao buaele 
pomadugutuku ! » — Dua asa jo- 
odumu jotagi de jaisa o buaele ma 
liwunoka de o ngia ma aruku moi 
jamake so miditilaku de joliokau 
daioko manga woako. 


Geenaka joboa ma rokata mida- 
sano, wotemo : ^ So muna kiakau ? v 
— Ona jopalusLi \vi demo, ban', 
ka o buaele jomautukosi ena muna 
moliokau. Iduade vvotagi womisi- 
duuru, waisa ena ma utu maeta 
wamake isodoade so womitobakie 
de womidiai so daioko jolio ima- 
tuo-tuono. 


Ikinitaroka de miasokinoli, jo* 
temo: «Ei, geresi mawekata, naino 
la o ouku pomadongogu ! » — Idu- 
ade motagi ma riaka mokimoteke. 
Jaisa de o ouku madodaka midi- j 
ngitomokauoli so mosongenokau. ; 
Asade jolio daioko de ma rokata 
wosano: «Nia dodoto kiaka?» — | 
Ona jotemo: «0 ouku mijooguosi 
de muna motagiokau !» — So una 
waisa womisiduuru, waisa ena o| 


Daarna zagen zij hem en zij ont- 
stelden en zij die zes schoonzusters 
namen hun pruimdoosje om hem 
te doen pruimen. Hem den pruim 
aangeboden hebbende en toen hij 
die gebruikt had, riepen zij zessen 
hun jongere (z us ter), zeggende: 
«Kom herwaarts, opdat wij (wilde) 
pisangbladeren gaan oogsten!» — 
Toen gingen zij alien naar de 
(vvilde) pisangstoelen en vonden 
daar een slangenhol, dus duwden 
zij haar daar in en zij keerden zee- 
waarts naar huis terug. 

Toen zij aankwamen, onder- 
vroeg haar echtgenoot hun, zeg- 
gende: <En waar is zij?» — Zij, 
zijn woorden beantwoordende, 
zeiden, dat, toen zij nog aan het 
(wilde) pisangbladeren-oogsten 
waren, zij reeds teruggekeerd was. 
Daarna ging hij haar achterna, hij 
ging landwaarts, jawel daar zag 
hij een deel van heur haar naar 
boven uitsteken (uit het slangen- 
hol), dus trok hij haar naar boven 
uit (het hoi), beprevelde haar en 
zoo keerden zij zeewaarts terug 
achter elkaar gaande. 

Toen het (den volg. morgen) 
lichtte, riepen zij haar weer, zeg- 
gende : ^^Zeg, echtgenoote van 
den schiirftige, kom herwaarts, 
opdat we voor ons bamboe (vaten) 
kappen!> — Toen ging zij, haar 
oudere (zusters) volgde zij. Zij 
landwaarts gaande, duwden haar 
midden in de bamboestoelen, zoo- 
dat zij weer stierf. Voorts keerden 
zij zeewaarts en haar man vroeg: 
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oiikii ma liwunoka wo mi make, 
waika cle womiesenu de womidiai 
so jolio daioko imatuo-tuonoli. 


Itebinie de ma riaka iniasokoli, 
jotemo: «Naino la potagi la po- 
maosiki!» — Iduade kamotagioli 
muna. Koge o akeruku jauku de 
jomaosi-osiki, dua de misidumunu 
so mosongenoka de o akere ma- 
dateoka minoaku, asade joliokau 
ma riaka, ena muna komiiwau, 
Iduade ma rokata wosano: 
niadodoto kiaka?>; — Ona jotemo: 
«Ngomi kamimaosikosi ma muna 
moliokau!» — Iduanga ma rokata 
wotagi womitike de o namoro ma 
gosi o ngai moi de o paremonge o 
ngai moi woasa waika o akere ma 
dateoka ena womimake geenaka. 
Dua womidiai so jolio imatuO’ 
tuonoli. Jolio o ngekomie de ma 
wekatika wotemo: «0 paremonge 
o ngai moi de o namoro ma gosi 
o ngai moi neena ani mosa ma- 
ngaiikoka nabatae, ni riaka nita- 
basosongene ikudai so neena no- 
tagi-tagi uwa namada la kana- 
asa-sa ! / 


'•^Jelie jongere (zuster) waar is 
clie?» — Zij zeiden : <^Nog bezig 
zijnde met bamboe-kappen, is zij 
reeds weggegaan!» — Dus ging 
hij landwaarts haar achterna, land- 
waarts gaande, daar vond hij haar 
in de bamboestruiken, hij ging 
derwaarts, nam haar, bewerkte 
haar en zij keerden zeewaarts 
achter elkaar loopende terug. 

Toen het (den volg. morgen) 
lichtte, riepen haar zusters haar 
weer, zeggende: ^<Kom herwaarts, 
opdat wij ons badenl» — Daarna 
ging zij maar weer. Aldus daalden 
zij naar het water (rivier) af en zij 
baadden zich, vervolgens deden 
zij haar duiken en zij stierf en zij 
legden haar neer aan den kant 
van het water, voorts keerden zij, 
de zusters, terug en ze was er niet 
meer. Daarna vroeg haar man : 
<AVaar is je jongere (zuster ?>j — 
Zij zeiden: «\Vij waren nog ba- 
dende, maar zij was reeds terug- 
gekeerd!» — Daarna ging haar 
man haar zoeken en hij nam een 
kippenei en een (welriekende) 
pinangnoot mee, kwam aan den 
kant van het water en daar vond 
hij haar en zij keerden weer achter 
elkaar loopend terug. Zij den weg 
opwaarts terugkeerende, zeide hij 
tot zijn vrouw: «Deze areeknoot 
en dit kippenei bewaar die in de 
punt (het oor) van je sarong, je 
zusters hebben je herhaaldelijk ge- 
dood, dus als je nu(weer) gaat(met 
hen), veronachtzaam niet (deze 
j talisman), doch neem ze mee!» 
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Iduanga de joliokau, ma ro- 
kata de ma toroa jotagi josidete. 
Geenakade jotagiokau de ma riaka 
iniasoko, jotemo: «Inosi, o gumini 
potike la pomawale-wale ! » — 

De muna mamoteke so jotagi 
jaika de jamake o babawata ma- 
dekuoka o gumini moi isideluku, 
iduade ona jotemo: «Ngomi isira 
miniitomo !» — So ona jabutanga 
joodumoka, iduade muna mo- 
temo : <^Ngoioli ma nijosidiai, 
done tootaka!» — Iduanga mo- 
masigagao inarotuwasi ena ja- 
toaokau ma gumini, so mootao- 
kau dau o akerukii so mosonge- 
nokau. 


Iduade mi mokuru momagasa- 1 
gasa geena iookau de u namoro | 
ma gosi itutuokau so o pare- ; 
monge madoeka itangiku de iso- j 
re-sorene de ma inomo ka o j 
majangi. Iduangino ma rokata i 
wosidete wolio de woisene iso- 1 
rene so \vi manaika wotemo: ^<>Po- 
tuluosi gengisa tongoi i gao-gao 
moi ngokadina!» — Jotulusa de 
o akere mabionisa wouti de wo- , 
tagi dinaisa o akere wanonu. | 
Waisa de o namoro geena waese j 
o paremonge madoeka, iduade ' 
dai o ngootiroko waasa. Waoko j 
de o dodaiuku wodonoa dejoHoj 
manga woaka. ! 


Toen zij teruggekeerd waren, 
ging haar echtgenoot met z’n 
schoonvader op weg, zij gin gen 
zeilen (varen). Reeds vertrokken, 
riepen de oudere zusters haar, 
zeggende; '<Komaan, we gaan een 
liaan zoeken om met elkaar te 
schommelen!v — En zij volgde, 
zij gingen derwaarts en zij vonden 
er een, lieten de liaan van boven 
den rots afhangen, daarna zeiden 
zij: moet je eerst duwen 

(doen schommelen) ! » — Toen 
zij alien daarmee klaar wareti, 
zei zij: «Ik ook nog, maar wees 
voorzichtig, anders val ik!/^ — 
Toen zij zich nog niet stevig ge- 
noeg vastgegrepen had, sneden 
zij de liaan door en zij viel naar 
beneden in het water en stierf. 

Vervolgens de door haar voor 
zich meegenomen betel was ge- 
groeid (tot boom geworden) en 
het (meegenomen) ei kwam uit 
en was neergestreken op den top 
van den pinangboom, kraaide, en 
zijn eten was slechts de bloem- 
kolf (van den areekboom). Daarna 
keerde haar echtgenoot terug van 
de vaart en hoorende kraaien, zei 
hij tot zhi gezel : «Laten we ginds 
landwaarts aangieren, daar aan 
den landkant is een '''houvast> 
(m'n vrouw) van mij ! > — Aan 
land gaande, daalde hij af bij 
den riviermond, ging landwaarts 
en volgde de rivier. Ging land- 
waarts en nam den haan uit den 
top van den areekboom, ver- 
volgens bracht hij 'm naar het 



510 


TALAROESCHE VOLKSVERIiALEN. 


Icluanga ina muduoro wimake 
daingisa de jomorene so kajosoda- 
sodaka. Iduade jaoko awi gina 
josiguti, jotemo: «Ngona uwa no- 
siguti la kangomi!^ — De una 
wotemo : '^<Ngaro naga nijaboo- 
toka, itilai o dodai moi geena 
uwa nijagoraka !>-> — Dua asa 
jabootoka jaasa dc geena moi 
una womatengo wosiguti. Waisa 
de wogogeruku de wi dateoka 
wanoaku, De ona manga nasi- 
nari jaeseno witimaju. Iduade wa- 
mokuroka de ma dodai wapele- 
nga ena ma wekata momawusi- 
wusiou. Iduanga de ma wekata 
okianaga itaro-taromo o dodai 
madodaka magoraka de ma ro- 
kata wotemo: «Geena uwa nago- 
raka!» — Dua asa muna moma- 
demo : «Ngoi taakunuwau: o 
ngia ma-arukuku ma idingitomo- 
kau de o ouku ma-liwunuku ma 
idingitomokau de o akeruku ma 
isidumunokau de o babawatuku 
ma idingitomokau ! » — Iduade 
momaokode o dopo-dopo geena 
magorakie de mokisitumutu so 
kamamoiku josongene. 


vaartuig aan zee. Aan zee ge- 
komen, deed hij hem in een mand 
en zij keerden naar hun huis terug. 

Daarna zijn schoonzusters za- 
gen hem daar landwaarts en zij 
v'erheugden zich al krijgsdan- 
sende. Verv’olgens gingen zij zee- 
waarts om z'n goederen af te 
laden (uit het vaartuig), zeggende : 
«Jij (behoeft) niet af te laden, 
laat ons 't maar doen!» — En 
hij zei : «Al is ’t ook dat jelie 
’t alles uitlaadt, alleenlijk neemt 
de mand niet opI:> — Na een 
oogenblik hadden zij alles ge- 
bracht en dat eene (die mand) 
laadde hij zelf af. Hij ging land- 
waarts, hij zat neer en plaatste 
(die mand) aan z’n zijde. En zij 
I haalden hun pruimdoosje en lie- 
ten hem pruimen. Daarna hij 
pruimende, opende hij de mand, 
daar was zijn vrouw zich al kam- 
jmende! (n.l. in die mand). Ver- 
volgens nam z’n vrouw iets zwarts 
op uit die mand en haar man 
I zei : <^Laat af van dat op te 
nemen!» — Daarna zei ze tot 
zichzelf: «Ik kan niet meer: zij 
hebben mij in het slangenhol 
geduwd en in de bamboestoelen 
hebben ze mij geduwd en in de 
rivier hebben ze mij doen onder- 
duiken en van den rots mij af- 
geduwd!» — Daarna stond zij 
op, een kris hief ze hoog en zij 
stak hen daarmee en zij stierven 
gezamenlijk. 
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15. O n g o r o - n g o r o k o m a 
n g a d j e - n g a d j e. 

Masira o ngowaka jamididi de 
ma edete so jaruangeka. Iduade 
mi dangono jamididi jotagi jo- 
weleta. Joweletaka de joramoso, 
asade jolio. Ikinitaroka jaika ena 
iiwau o ngoro-ngoroko jaodo- 
mokau. Iduade joweletali de jo- 
ramoso jaraioka de joliokau o 
vvoaka. O woaka de jongose: 
«Apu, mia peda ma akeme o 
ngoro-ngoroko kojaodomokau ! v 
— De manga edete mongose: 
<^Sioko, i dangono manga bele- 
soko ka o ngoro-ngoroko jaboo- 
tokau !» 


Geenakade ma edete mongo- 
se: «0 akali okia posidagi la 
jadaene?» — De ona jongose: 
«Djolosi o modoi mijodiai!» — 
Jodiai iduangou de jolio o woa- 
ka. Ibibinoka jaika ena jaliko- 
deu. Iduade jaika jaese de jaasa 
i) woaka. Josiboa de ma edete 
jongose: «BeIaha patoomaka, nia 
peda kajabootoka ! )*> — Ma ona 
jooluku, jongose: ‘^Uvva patoo- 
ma, mijodiai mia guguule!» — 
Iduanga jatowo de jotagi jowe- 
letali de jaodomuwau o peda 
ma akeme. 


15. Verhaal van de meer- 
e e n d e n . 

Vroeger (tijd) waren er twee 
kinderen en met hun grootmoe- 
der waren ze dus met hun drieen. 
Vervolgens gingen haar (groot- 
moeders) twee kleinkinderen (sa- 
go) disselen. Gedisseld hebbende, 
kneedden zij (het sagomeel) uit 
en keerden (naar huis) terug. 
Toen het licht was (den volg. 
morgen) gingen zij derwaarts en 
dat (sagomeel) was er niet meer: 
de meereenden hadden ’t alles 
opgegeten. Daarna disselden ze 
weer en klaar met kneden, keer- 
den zij naar huis terug. Thuis 
zijnde zeiden zij : «Grootmoeder 
ons sagomeel is door de meer- 
eenden allemaal opgegeten !» — 
En hun grootmoeder zei : ^<Ach 
heden, mijn kleinkinderen hun 
moeite (inspanning) is door de 
meereenden te niet gedaan!» 

Toen zei de grootmoeder: 
«\Velke list moeten we laten 
gaan (verzinnen), opdat we (de 
vogels) treffen?» — En zij zei- 
den: «Het beste zou zijn, als wij 
een knip (strik) maakten!^ — 
Ze deden dat en keerden naar 
huis terug. Toen 't licht was 
(den volg. morgen) gingen zij 
derwaarts en (de vogels) hingen 
(in den strik). Daarna gingen zij 
derwaarts namen ze en brachten 
ze naar huis. Ze kwamen ermee 
aan en hun grootmoeder zei : «’t 
Beste is ze te dooden en gaat 
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Geenaka manga beleta jaboo- 
tokau de jotagi o akerika ima- 
dagoko, asade jolio o woaka ena 
jamake o amaka madekuoka o 
inomo de maini-inioka de jo- 
ngose : «Apu, o inomo neena o 
amaka moi so naino la poodo- 
mou!» — Geenakade joodomo. 
Joodomo iduangou o wange-ma- 
sauku so imaidu-iduokau, ato 
jomomikie ena iiwau ma due. 
Iduangino mamoioli jotagi ima- 
dagoko de joboano ena o inomo 
irai-raioli, asade jongose : «Apu, 
o inomo neenoli so naino la 
poodomo ! » 


Joodomo iduangou de mosu- 
loko : «Ngini nijosirau!» — Dua 
asa de maika o ngekomo ma- 
bionoka de momaiunika; mo- 
maiunika ato momalega ena jo- 
sidiaioli. Geenakade o ngoro' 
ngoroko isupu so ka o njavvakau 
de itemo : ♦Fuii! posidiai poma- 
taitika, iso o njawa o duniaka 
manga bounu podadaame!» — 
De ma riaka motemo: <^So nane 
manga woaka pogogere de ma- 
nga bounu iiwa?;? — De ma do-' 


nu maar je sago gereed maken !» 

— Alaar zij weigerden, zeggende: 
«Niet dood maken, wij widen ze 
ons tot speelgoed doen zijn!» 

— Daarna k week ten zij ze op 
(verzorgden ze) en gin gen weer 
disselen en zij (de meereenden) 
aten bet sagomeel niet meer op. 

Toen zij bun gedissel al klaar 
badden, gin gen zij naar de rivier 
(toespijs) voor zicb van gen, waar- 
na zij naar buis terugkeerden en 
daar zagen zij bovenop tafel 
voedsel in soorten en zij zeiden: 
' Grootje, bier is een tafel met 
eten, kom berwaarts, opdat we 
eten!^> — Toen aten zij. Gegeten 
bebbende, was 't op ’t beetst 
van den dag^ zij waren slapende 
en nauwelijks opgestaan, daar 
was ’t bunne (bun voedsel) ver- 
dwenen. Daarna gin gen ze nog 
’n keer (toespijs) voor zicb van- 
gen, teruggekeerd, daar was bet 
eten alweer gereed, vervolgens 
zeiden zij: "<Grootje, bier is weer 
eten, kom bier, opdat we etenl» 

Gegeten bebbende , beval zij : 
^'Gaan jelie maar eerst je gang!» 

— Xadien ging zij derwaarts naar 
den wegingang en verbergde zicb 
daar ; zicb daar verbergende, nam 
zij waar, dat zij weer bezig waren 
met bet in-gereed-brengen (van 
de tafel). Toen kwamen de meer- 
eenden tevoorschijn en ’t waren 
menscben en zeiden: «Bab! maak 
zoo spoedig mooglijk klaar, want 
t is alsof we de lucbt van wereld- 
lingen ruikenl^^ — En de oudere 
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doto motemo : «Ngaro ma, po- 
mataiti posidiai ! » — Geenakade 
ma bereki maino mokikoo de 
mongose: «Alele, i dangono ma 
wekata ! — De ona jotemo : «U\va 
mia rokata ma mia iranga!» 


Geenakade ona jamididi ima- 
dagoko, joboa de jamake o ngo- 
ro-ngoroko ma kai isideluku so 
josano: <^<Apu, okiaso mia ngoro- 
ngoroko natowowa so isongeno- 
kau so ngomi mijotagiou!» — 
Duga ma edete mongose: «U\va 
nijotagi, ona dokae nia ngiioka!>^ 
— Ma ona jongakiuva de ma 
bereki maika mokiasoko , mo- 
ngose: «Nijomomikie, i dangono 
done jotagi!» — Iduade joino- 
mikie de jouti o ngoranuku. Joii- 
tiku de jokimake so jolio manga 
woaka. 


Itarusuku de o ngoro-ngoroko 
itemo: «]VIadubesi o besaka de 
o dll turn de o tawi-tawi, uwa 
nitodokana!» 

Itarusuku de o besaka de o 
duturu de o tawi-tawi ikudai. 
Ikinitaroka de o soana moi ida- 
diokau. Geenakade joodomo de 
jookere ka de manga cbiri de 


; (zuster) zei: «Hier wonen we in 
I een menschenhuis en zou him 
lucht er dan niet zijn?» — En 
; de jongere (zuster) zei: «Ofschoon 
I dat zoo is, laat ons maar vlug 
: klaar maken !» — Toen kwam dat 
oudje herwaarts, omhelsde hen en 
zei zeide: «\Vel, wel, (daar heb je) 
mijn kleinzonen hun vrouwen!» 

I — En zij zeiden: «Neen, (’t zijn 
j niet) onze mannen (nl. jouw klein- 
, zonen), maar onze broers!» 

I Toen gingen zij tweeen (toe- 
! spijs) voor zich vangen, keerden 
teriig en ze zagen het omhulsel (de 
huid) van de meereenden opge- 
hangen, dus vroegen zij: « Oudje, 
waarom heb je onze meereenden 
niet verzorgd, nu zijn ze gestor- 
, ven en nu gaan wij ermaar van- 
‘doorb) — Echter grootmoeder 
zei: «Gaat niet weg, zij zijn daar 
in jelie vertrek!» — Doch zij ge- 
loofden niet en het oudje ging 
derwaarts, zij riep hen, zij zei: 
«Staat op, anders vertrekken mijn 
I kleinzonen !» — • Vervolgens ston- 
' den zij op en daalden naar de 
deuropening af. Ze daalden af, zij 
troffen hen en keerden naar hun 
huis terug. 

Toen *t donker was, zeiden de 
meereenden: '<Na een wijie nog 
zal ’t erg regenen, donderen en 
bliksemen, laat af van tevreezen!> 

Toen ’t donker (avond) was, 
regende ’t, donderde 't en blik- 
semde ’t verschrikkelijk. Toen 
het licht (morgen) was, was er 
een dorp ontstaan. Toen aten 
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manga wange kajomasirame. Idu- 
ade manga damiinu de manga 
liwanga ma ilingi de ma koana 
wimoi vvoisene so wi gilaungu 
wokisLiloko la jotagi jokilega. 
Jaisa ena joodomo de jookere 
kaitiai de jokiasoko so joodomo. 
Joodomo iduade jolio daioko 
manga koanoko. Jaoko de jo- 
ngose: <-^Ngaro de tongona ani 
ngowaka ma jadaenuwa ona dina 
jotero!» — De una wongose; 
<^Nako kogeena de nijaisa nijo- 
kiasoko la tokimodoka!» 


Koge wi sosuloko jaisa de o 
ngoro-ngoroko jomademo; «Nako 
womimodoka de uwa waisa, ma 
nako kaworame de kawaisa!» — 
Iduade wi sosuloko jaoko de jo- 
sidemo isoka o ngoro-ngoroko 
jotemo. Ma koana wongose: 
«Ngaro ma, mamoiosi nijaisa 
nijokigaasoko tokimodoka!» — 
Jaisa de jokidongose; «Ma koana 
womisiilokoli, wotemo: «Nako 


' en dronken zij (hun) nachten en 
j dagen lang fiiifden zij met elkaar. 
! Daarna werd gehoord ’t geluid 
van hun trommen en gongs en 
’n vorst dat hoorende, zond zijn 
■ slaven om hen te gaan bezien. 
Zij gingen landwaarts, (terwijl) 
zij juist aten en dronken en zij 
riepen hen om te eten. Toen zij 
gegeten hadden, keerden zij (die 
afgezanten) naar zee naar hun 
vorst terug. Daar aangekomen, 
zeiden zij; «Orschoon het uw 
eigen kinderen zijn, zijn zij niet 
bij hen te vergelijken: zij daar 
landwaarts, zijn veel schooner !» 

! (m.a.w. die zijn veel mooier dan 
jje eigen kinderen), En hij zei : 

I «Indien ’t zoo is, gaat landwaarts 
I en roep hen, opdat ik ze trouwe!» 

Aldus gingen zijn afgezanten 
landwaarts en de meereenden 
zeiden: ^Ingeval hij ons wil trou- 
wen, laat hij dan niet landwaarts 
komen, maar als hij slechts ple- 
zier wil maken, dat hij dan 
|kome!» — Daarna keerden zijn 
afgezanten zeewaarts terug en 
brachten (de boodschap) over, 
zooals de meereenden gezegd 
! hadden. De vorst zei: «Ofschoon 


nijomodeke de winimodoka!» — dat zoo is, gaat nog een keer 
De ona jotemo: ^<So guuna dai landwaarts en vraag hun, dat ik 
wi betenge muruo so womisige- met hen trouwe! » — Landwaarts 
goto magudai?» — Iduade de ona gaande zeiden zij tot hen: «De 
jomademo: «Nako waisa worame vorst zend ons weer, zeggende: 
kawaisa!» — De ona jaoko wi- wanneer gijlieden bewilligt, dan 
sidemo, asade ma koana o dja- j trouwt hij jelie!» — En zij zeiden: 
raku woparene de waisa. Waisa; «Hij daar aan zee hoeveel ver- 


de onaka wongose : «Nijomodeke | schansingen (sterkten) heeft hij 
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de nimididi tinimodoka?> — De om ons zooveel keeren te dwin- 
ona jotemo: «So nane mia ro- gen?» — Daarna zeiden zij : 
kata jamididi de ngona mini- ^<Indien hij landwaarts komt en- 
modoka? Uwa minisihaga-haga kel om feest te vieren, dan kome 
de mijomasibitoko de ni soana hij landwaarts !» — En zij keer- 
ma iiwau!» den zeewaarts terug hem ver- 

' wittigende, vervolgens besteeg 
de vorst zijn paard en ging. 
Landwaarts aangekomen zei hij 
tot hen: «Bewilligen jelui bei- 
den, dat ik jelui trouwe?» — 
En zij zeiden: <Hier hebben 
wij reeds onze beide echtgenooten 
en zou jij ons nu willen trouwen? 
Houd ons niet voor den mal, we 
zouden onszelven kunnen dwin- 
' gen (ertoe kunnen komen) om je 
nederzetting teniet te maken!» 

Iduanga de ma koana guuna ' Daarna werd die vorst toornig 
witootasa de daioko wolio. Asade en keerde zeewaarts terug. Toen 
de ona jamididi goona ma riaka werd de oudste van die twee tot 
wisiao o koana. ' vorst aangesteld. 

16. O njawa wimoi o ngia 16. Hoe een man de «pado- 
ma padoman waese. man» van een slang kreeg. 

(«padoman» oogen, die lichtuit- 
stralen en in de duisternis dienst 
doen als een elect, zaklantaarn ; 
vgl. Mal. pedoman = kompas). 

O njawa wimoi wolugu-lugu Er was eens iemand (een man), 
de wosaigalere, wotagi ma waa- die lam was en arm, niet instaat 
kunuwa ena wi dou idadauroka, te gaan, daar zijn beenen verstijfd 
so kawomatase-tase. O obiri moi | waren, zoodat hij kruipende was. 
una wotagi wogumaa de o obiri | Op ’n avond ging hij visschen 
geena o naoko watuonuwa. Idu- , (hengelen) en dien avond ving 
ade o besaka de o duturu de o hij geen visch. Er was toen veel 
tawi-tawi ikudai, siadono una ; regen, donder en bliksem, zoodat 
wigogama de witirine de woma- j hij koortsig was en rilde en hij 
tapu womasisori o dowongisa. ankerde dicht bij het strand. 

Dl. 84. S3 
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Itoingowa una wamake dina 
o dekuno iso o tawi-tawi ima- 
kakadugumo, naga ena o Rgia 
o ngai modidi ma padoman ima- 
kakadugiimo so una wolegadega 
kaisori monga geenako, siadono 
o dowongiku itadi ma, ma ngia 
kajaesekasi de mamoioli o ngoo- 
tuku itadi ma, kajaesekali. Ko- 
geenade igigilio siadono mamu- 
ruonaga de awi ngootiri mado- 
daku jaamono de una \vi mosa 
wosidoLinu de womasioru wooara 
ma ena iina so kailetongo so o 
ngia winiiki de amalaha so una 
o boso moi woasa so una wosi- 
tamunuku de kowimakewau, ena 
iletongu \va. 


Iduanga de una womasioru o 
kieko de waadonoka o obiri geena. 
Waoko de wosiguti awi boso de 
ma doda geena de wotike o so- 
ana geena madodaka, kiaka o 
woa moi wamekekau de una waa- 
saka awi boso de ma doda geena. 
Iduade waika de wongose* ^<Ei 
esamoi, tongona ani pipi ikudai 
bolo kouwa?>' — De o woa ma 
dutu guuna witootasa de tanu 
wikapeta, wongose: '<Tjei ngo- 
namoi kogeena nomatase-tase de 
notase naakunuwa so ai pipi no- 


Xiet lang daarna zag hij land- 
waarts aan deze zijde van den 
berg alsof bliksemscbichten met 
elkaar worst el den, dit waren twee 
lichtende slangen, die met elkaar 
worstelden, dus zag hij, dat ze 
al dicliter zeewaarts kwamen, 
zoodat ze het strand raakten, 
evenwel vlogen zij weer op elkaar 
in (namen elkaar weer op) de 
zee rakende en pakten elkaar 
daar weer beet. Zoo gebeurde 
dat herhaalde malen, zoodat zij 
eenige keeren in z’n prauw te- 
recht kwamen en hij ze overdekte 
met z’n sarong en hij pagaaide 
er vandoor, doch (die sarong) 
was dun (doorzichtig), zoodat 
er doorheen straalde, dus de 
slangen wilden hem achtervolgen 
telijf) en gelukkig, dat hij een 
aarden pot had meegenomen, 
dus bedekte hij ze daarmee en 
toen zag hij ze niet meer (er 
doorheen schijnen), want zij straal- 
den niet meer uit. 

Vervolgens pagaaide hij berg- 
waarts en kwam er dien nacht 
aan, Zeewaarts gaande, laadde 
hij zijn pot met inhoud uit (de 
prauw) en zocht in dat dorp 
naar een der meest welgestelde 
huizen. Dus kwam hij aan een 
huis en bracht daar zijn pot met 
, inhoud, Daarna ging hij derwaarts 
en zei : Zeg stamgenoot, is jouw 
geld veel of niet?» — En die 
huiseigenaar vertoornde en had 
hem bijna getrapt, zeggende: 
^Xou jij bent ’n mooie, jij bent 
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dasano? Okia ma dolabutu no- 
asa, siadono i arataa nodasano!^ 


De una wolugu-lugu guuna \vo- 
ngose: «^Damaasi, i dolabutu ne 
namakewasi, beika ni lapuru naso- 
ngene! — De una wasongenokau 
so una wapelenga \vi boso de ima- 
todokana ! — o woa nnadodaka 
geena ikinitara kamamoiku. 

Iduade o woa-ma-dutu wosi- 
bangu awi pi pi iodumu de awi 
sagalaika iodumu ma, kojaado- 
nuwa. Kogeenade siadono o woa 
ma saange una wokarago itoloi, 
so waakunu waidja ma, \vi pipi ma 
ibooto siadono paakunuwa padui- 
mi de awi sagalaika iodumu ma- 
ronga touna wabootoka, asade 
waak u n Li wa i d j a . 


De o njawa wolugu-lugu guuna 
womadiidja o woa moi itero-tero 
de una guuna iso o njawa jokoko- 
rago. 


kruipende (een mankpoot) en 
bent niet eens instaat te kruipen 
(d. i, nachtelijke aanzoeken te 
doen; zinspeling op z’n onver- 
mogen om zich aan een schoone 
te declareeren) en zou jij naar 
mijn geld informeeren ? Wat voor 
koopwaar breng je, dat jij mijn 
geld bevraagt ?v 

En hij die lam was, zei : ^ Wacht 
even, deze mijn koopwaar heb je 
nog niet gezien, toe doeje lamp 
uit ! > — En toen hij (de lamp) had 
uitgedaan, opende hij zijn pot 
en . . . o sclmik ! — binnen in huis 
was ’t ineens licht. 

\^ervolgens wilde de huiseige- 
naar met al zijn geld en al zijn be- 
zittingen betalen, doch het was 
nog niet volduende. Aldus (pas) 
totaan het derde huis (vond hij) er 
een, die de lijkste was en die in- 
staat was (den schat) tekoopen, 
doch ten koste van al zijn geld, 
zoodat men niet deveelte daarvan 
kon tellen en zijn geheele hebben 
en hoLiwen, zoogenaamd alles van 
hem spandeerde hij er aan, toen 
pas kon hij ’t koopen. 

En de lamme kocht voor zich 
een een prachthuis en hij was als 
een van de rijken. 


17,0 g o g 6 r u m a n g a d j e- 17. V e r h a a 1 van een 

ngadje. ideoot. 

Mamoi o gogoru wimoi, wi ro- Er was eens iemand, die niet 
nga o Baua, wotagi wosilo de o udi goed snik was, heette Baoea en 
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moi wotai la awi gaale wosinoa 
ma, una wanakowa o udi geena 
ma nao iiwalca. Koge o silo o de- 
soro muruo una naga wabooto de 
o gaale kawododorokutou, so wo- 
maiigitu o gaale ikudaiokau de 
wo Ho kail awi woaka. 


Kage wo boa ena wotemokau : 
boso nijasaukino! » — De una 
wapoa wi udi geena, kede, duga o 
kaerasa mad in goo no moi iatetika 
o kadaioka. Iduade wamake so 
wotemo: «Xgaro o gaale koiiwa 
ma naga i modoi ! >; — De wotagi 
wolega o modoi, o gurutikasi una 
wamake o meleunu moi jalikodeu. 
De una womaruutoka la uwa o 
meleunu wimake de worari-rari 
de ma guminino waoto ma aako 
waamono, so wi aako wapelenga 
ena isosokau. 


De wotemoli, bari: '^Nagasi ai 
diidu moiosi ! v — Koge awi toimi 
waeseno de wotagi wolega, waika 
de wasasaidi womaeangie de jao- 
oko awi aakoka. De wotemokau- 
oli: «Xgaro ma, i akeme o kilotini 
moi de maena ! >>- — De una wotagi 


ging fakkelen (d. i. bij avond met 
een fiambouw visch zoeken) enhij 
droeg op z’n rug een draagkorf, 
opdat bij daarin zijn sclielpdiertjes 
(e. s. mosselen) zou kunnen doen, 
doch hij wist niet, dat die korf 
geen bodem had. Aldus waren 
door hem ettelijke harsfakkels op- 
gebruikt en had hij handenvol 
schelpdiertjes bijelkaar gegraaid, 
meenende, dat er reeds heel wat 
schelpdiertjes waren en hij keerde 
reeds naar huis terug. 

Daar aangekomen, zei hij al : 
«Maak de pot heet (zet de pot op 
’t vuur)!' — En hij stortte zijn 
k(jrf uit, neen maar! enkel een 
kleine krab had zich vastgehaakt 
aan de ban den van den korf, Toen 
hij dat zag, zei hij: *■ Ofschoon er 
geen schelpdiertjes zijn, heb ik 
nog mijn (vogel)strik — En hij 
ging die strik bekijken, nog van 
verre reeds zag hij een boschkip 
(hoopenvormer) hangen (aan de 
strik). En hij sloot (z’n oogen), 
opdat de boschkip hem niet zou 
zien en hij was het onkruid weg- 
kappende en het touw (van de 
strik) sneed hij (per ongeluk) door, 
want de lus had hij geraakt, dus 
deed hij zijn oogen open, terwijl 
de kip weggevlogen was. 

En hij hernam nog, zeggende : 

Mijn ( Vogel) slaap[)lek is er nog ! » 
— (d. i, plaats, waar de vogels 
geregeld overnachten), Dus nam 
hij zijn boog en onderzocht nauw- 
keurig, opwaarts ziende en zij 
poepten hem in zHi oogen. En hij 
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waese de waasano de waunu o 
oukuku de wasakaika de wasasai- 
doa dau madodaku so ituara de 
jodosopLi awi bionie de womate- 
bulu o akere ioa-oasukn , siadono 
wi menga ikasimoka. 


18. O giadjooungu jamididi 
i m a k a a k li h w' a ni a ngadje- 
n gadj e. 

Mamoi o giadjooungu goona 
jotagi o kaso joasoko. Idiiade o 
bonganoka jaika de ma rokata 
wongose ma wekatika: ^Ngooa 
neenaka nomagogogere o weka 
matimioka la ngoi tocagi tosidoa 
o kaso o diko-de!-^ — Kogee- 
nade una wotagiokaii. Isira una 
wotagi de wongose munaka: 
«Ngoi totagiokau, ena ngona o 
usana nopaiti. Nopaitoka de bo- 
loasu ma tonaka napaiti naamo- 
amoika de natitingiranga de no- 
liono asa nomaiduoka la noma- 
rii-riidi de uwa nokakaraasa, koi- 
tingowa de toboakak" 


Koge una wotagiokau. De mu- 


herhaalde weer: ‘<Ofschoon dat 
zoo is, heb ik nog een (omgevallen) 
boom vol (eetbare) paddestoelen ! '> 
— En liij ging ze halen, bracht ze 
herwaarts, deed ze in een bamboe, 
kookte ze en was almaar (in die 
bamboe) kijkende en daar spoot 't 
in z’n gezicht en hij sprong in het 
ondiepe water, zoodat zijt'i voor- 
hoofd geschaafd was. 


18. Verhaal van twee elkaar 

h a t e n d e e c h t e 1 i e d e n . 

Eens was er een ech tpaar, dat 
er op nit ging en riepen de Iion- 
den (zonder lion den gaat men 
er niet op uit). Toen zij gena- 
derd waren aan het bosch, zei 
de man tot z’n vrouw : 'Jij moet 
hier blijven (vertoeven) beneden 
de waaierpalmen, terwijl ik de 
honden naar boven ga drijven 
op den landrug!)> — Aldus ging 
hij weg. (Doch) voor hij was 
heengegaan, zei hij (nog) tot 
haar: ’‘Als ik gegaan ben, moet 
jij ‘^oesana'» gaan uitgraven. (u- 
sana = ei van den hoopenvor- 
mer = meleunu). — Graaf je, 
dan moet je grootelijks (veel) 
doen (uitgraven) en (het uitge- 
gravene) er-bij-ophoopen ; keer 
(daarna) hier terug, ga rusten 
en wees doodstil en maak geen 
leven, niet lang meer of ik kom 
terug ! » 

Dus ging hij weg. En zij ging 
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na maika o usana mopaitokau 
de o tonaka mapaitokau maa- 
mo-amokiiku so moliono de mn- 
marii-rlidoka o weka matimoika. 
Itoingowa woboano ma rukata 
\\5:>boa de awi sinapani wosida- 
ngonuku u gota inoi ma arii^o- 
ka de womaduuku ma wekata o 
ngairi masoogonaka, koge mo- 
sutigenokau. De ami saeke \va- 
ogii de wosibaiti o usanuku de 
ami roese waluiti de waunu o 
ouku o owa saange de wikiki- 
rimangukii. Iduanga \vi woaka 
wolio. 


\\k)boa de \vi ngowaka jotc- 
mo : Alele! o aba woboakau ! < 

— Una wongose: ‘-Taitika, ni- 
jasakai o siode nc, inasawini! 

— Kogeena jadaulu ma siode 
geena de itoingowa ituara de 
ma betongo, bari : «Duturu-rurii- 
ruru, ngo tjutjn ngori ne!^ — 
De ona joisene ma, wi ngowaka 
geena jongose; «Aba, ka ngo 
erne moniunulvu nedal: — De 
ma dea w'ongose: <^Tjei, n ijo ma- 
tin gikai ngini, ka o siode ma 
ngow'aka de ! ' — Iduanga iosa- 
kokau de wagoma]>:a o ow'a moi 
de joodomo ma, jamake ma esa 
de joodominva, kajatilikutino o 
inomo geena de joari ikudai. 


derwaarts, groef eieren nit en 
den grond groef zij grootelijks 
uit en zij keerde terug en hield 
zich doodstil onder de waaier- 
palmen. Xiet lang daarna ku^am 
hij weer, de echtgenoot. Hij kw'am 
en legde zijn gew’eer over ’n w'or- 
telplank van een boom (om te 
rich ten) en sclioot zijn vroiiw 
aan den overkant van de rivier, 
dus w’as zij dood. En haar hoofd 
lial^te hij af en begroef dat onder 
de eieren en haar lichaam slacht- 
te hij en vulde daaamee drie 
bamboevaten en bovenop haar 
(het lichaam) deed hij een prop. 
Daarna keerde hij huiswaarts 
terug. 

Hij ku^am en zdn kinderen 
zeiden : ^'Hoera, vader is terug- 
gekeerd ! — Flij zei : Vlug, 

kookt dit vleesch (toes[Dijs), ons 
hongert!>» — Aldus zetten zij 
t tevuur die toespijs en niet 
lang daarna kookte het met w^oor- 
den (d.i. toen het kookte, sprak 
het kooksel), zeggende: ^Tere- 
re-re-rier, moesje, ik ben hier!.^ 
— Toen zij dat hoorden, zeiden 
z’n kinderen : : Ahader, het is 

moeder, die je (in het bamboe- 
vat) gestopt hebt!. — Vader 
zei: ' Zeg, jelie zijn vlegelachtig, 
dat is speenvarken ! — Daarna 

was het gaar en hij spleet een 
bamboevat open en ze (zouden) 
eten, doch ze zagen, dat ’t hun 
moeder was en aten niet, ze 
keerden zich van het eten af en 
weenden zeer. 
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Iduanga joisene \vi geri-toroa 
de jaese ma \vi ngowaka saange 
geena de witooma so \vosr)nge- 
nokau. 

19. O n g a d j e * n g a d i e m o i 
o I i g i m o i. 

O njawa wimoi o akere moi 
wasongasa de womasiosisi o tetu 
madekukii de o ligi moi jaokere 
de ena jatilibu. Koge o ligi geena 
ma o ariiku o babawata mago- 
ronaka iwosama de itoingowa 
ingowaka o ngowaka o ngeweka 
kamimoi ka o njawa moi. Aloa- 
mookau so ma ligi ma inomo 
jaoliiku jaodomo, ena ma dea o 
njawa. Sokogeenade jotagi jodo- 
tosiki o njawa manga koju, josi- 
towo ma ngowaka geena siadono 
iamokokau. 

O wange moi mosuloko ma 
esaka, motemo: «Beika, notagi 
de manga gumiituku namake de 
noidotosikino, ma gakuru o mo- 
ngoo butanga bolo!/> — Koge 
ma gumatuku josiboano, asade 
o ngowaka geena itemo: <Ngoi 
neenaka tomagogogere ma taa- 
kunuwawau, ngoi ne o tijawa 
ma ngowaka!'/ — Idiiade ma 
gLimutuku mosipLisuku o ngu- 
tuika de masiara mouti. Monti 
de motagi ma deku moi mato- 
kuoko de ma dano wimoi worni- 
make de womiasa awi woaka de 
una womimodoka. 


Daariia hoorden zijn schoon- 
familie (ervan) en zij namen zijn 
drie kinderen (tot zich) en hem 
doodden zij, zoodat hij stierf. 

19. Verhaal van een 
in u i s. 

lemand (een man) liep in de 
bedding van een rivier en uri- 
neerde bc)venop een steen en 
een mu is dronk ervan en werd 
zwanger. Dus die muis toch ging 
in een grot boven de rotsen en 
niet lang daarna bracht zij een 
vroLiwelijk kind ter wereld, en 
dat was een mensch. Toen dat 
groot was, weigerde het muizen- 
voedsel te eten, want de vader 
was een mensch. Aldus ging (de 
moeder) den menschen hun ba- 
nanen afstelen, bracht haar kind 
daarmee groot, totdat het voh 
wassen was. 

Op ’n dag beval zij haar moeder, 
ze zei: Zeg, ga en als je (de 
mensclien) him touw (gedraaid 
touw van het haarnet v. d. aren- 
palm) ziet, neem het dan van 
hen wcg te mijnen behoeve, de 
lengte moet ongeveer zes vadem 
zijn!" — Dus bracht zij dat touw 
herwaarts, toen dat kind zei: «Ik 
kan onmooglijk langer hier ver- 
blijven, ik ben ecus menschen 
kind!t. — Daarna bond zij het 
touw aan de trap en liet zich 
naar beneden vieren. Gedaald 
zijnde, stak zij een berg over en 
een dano (sultansnakomeling) 
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Iduange de ma dano wotemo: 
♦ Neena tumudiingoka kakadaku 
ma koanoka pomodoka!» — De 
muna motemo: «Nako kogeena 
de ai esa tomiesesi!» — So muna 
motagi maika de miasano de 
duga o ngekomo ma-aakoka mi- 
madaku. De o sasawi moi misi- 
tamunuku de mimadaku de ma 
ngowaka motemo: «Ngona ni 
djamani isoko ngomiwa so uwa 
naisa, done nisiiete so!» — De 
ona dina jookere de joodomo, 
kogeenade ma ngowaka minga- 
nonino ma esa de o Inomo mi- 
dootaka de momaokode, ena ma 
dano wi boki migoli so moso- 
ngenokau. Kogeenade ma ngo- 
waka moari ma betongo ato: 
«Ani ingiri kamodidioka ma i 
esa ami bikini ikaku-kakuru, i 
esa ma motosi-tosiki ma jaowa 
ena i utumu!» 


zag haar en bracht haar in zijn 
huis en trouwde met haar. 

Daarna zei die dano: «Nli 
ov^er zeven (nachten) zullen we 
daar boven voor den vorst trou- 
wen!>^ — En zij zei: Indien ’t 
aid us gesteld is, wil ik mijn moe- 
der eerst halen!» — Dus ging 
zij derwaarts en bracht haar, 
doch aan den wegingang liet zij 
haar achter. En met een (halve) 
kokosnootdop bedekte zij haar 
en liet haar daar achter en haar 
kind zei: «Jouw uiterlijk is niet 
gelijk ’t onze, dus kom niet 
landwaarts, anders belacht men 
je!» — En de lieden landwaarts 
dronken en a ten en het kind 
was gedachtig aan haar moeder 
I en voorzag haar van voedsel en 
'zij (de moeder) stond op (om 
bij het feest te zijn) en de dano 
z’n kat beet haar zoodat zij stierf. 
Aldus weende haar kind (woor- 
den), luidende: «Je tanden waren 
I maar twee (in aantal), maar mijn 
moeder haar staart was lang, 
mijn moeder toch v^erstond goed 
(de kunst) te stelen en dit was 
mijn geluk!» 


20. O gosomanga de o 
S a b o e. 

Mamoi o bereki wimoi, wi 
ronga o Saboe, o Tabaruoka 
manga galuwewe guuna, woma- 
sioru o ngootiri o ngootoka de 
wamakamake o gosomanga moi. 
Iduanga de o gosomanga geena 


20. De krokodil en 
Saboe. 

Eens was er een oude (man), 
z’n naam was Saboe, de voor- 
vader der Tabaroes, die in z’n 
prauw op zee pagaaide en een 
krokodil aantrof. Daarna die kro- 
kodil vervolgde hem, totdat hij 
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winiiki, siadono ma doto tumu- 
diingi woparene de o bereki guuna 
wongose: <Taakunu\va\vau to- 
oara, nako okianikia noikula ka- 
noikulau!') — Kogeenade o go- 
somanga isiwelanga o pangaa 
moi. Iduade o gisoro o liwunu 
moi igogere o gosomanga ma 
saekoka, asade o bereki guuna o 
pangaa ge wosideeseka. Iduanga 
de ma dutu wotemo: «0 pangaa 
de o gisoro neena ma koana o 
Tarinate wonitai, wonisioara, o 
Buku-sio wonisidoa la doka o ; 
Kaoka wonisisupu ! ^ 


Iduangino o bereki wosioko de 
ma koana o Tarinate witai wisi- 
oara la o Enggerisika ma njawa 
tanu witooma de o Enggerisika 
ma njawa o koana o Djailolo 
wiriwo. Iduade ma koana o Ta- 
rinate o Buku-sio wisidoade de 
o Kao ma akeroka wisisupu, asa- 
de o Madoleka ma njawa woki- 
toomii de wokiese la o Todoreka 
wokudoti la ma koana o Djailolo 
o Todoreka womagogogerokau. 
Iduade ona jomakakudoti jokurue ' 
de ma nonako o igono o ngai 
moi jatuduku, siadono o igono 
geena isowoko, asa jomakapidili. 
Matiti ilaku una, ma koana o Tari- 
nate, koge ma koana o Djailolo 
wi pareta waesekau. 


zeven kapen was overgegaan en 
die OLide zei: «Vluchten kan ik 
heelemaal niet meer, indien je 
me het een of ander wilt geven, 
welnu, geef me ’t dan!» — Al- 
dus spuwde de krokodil een too- 
verkruikje uit. Vervolgens zat er 
een gemberstruik op den kop 
van den krokodil en de oude 
nam die met het tooverkruikje 
weg. Daarna zei de eigen aar: 
«Met dit tooverkruikje en deze 
gember moet je den vorst van 
Ternate dragen (op je rug weg- 
voeren), loop met hem weg, doe 
hem klimmen over het Negen- 
gebergte en daar in Kaoe moet 
je hem doen uitkomen!» 

Toen dat gebeurd was, ging 
de oude zeewaarts, droeg den 
vorst van Ternate, deed hem 
vluchten, want de Engelschen 
wilden hem dooden en de En- 
gelschen hielpen den vorst van 
Djailolo. Daarna deed hij den 
vorst van Ternate over het Ne- 
gengebergte stijgen en deed hem 
uitkomen bij de Kaoe-rivier, ver- 
volgens verzamelde hij de Ma- 
dole’s en nam hen om te oor- 
logen met de Tidoreezen, want 
de vorst van Djailolo had zich 
te Tidore gevestigd. Daarna oor- 
lo Ogden zij, toen zij (daarmee) 
aanvingen, plantten zij een teeken, 
(n.l.) een kokospalm en pas toen 
die vrucht droeg, lieten zij van 
elkaar af. Ter oorzake dat hij, 
de vorst van Ternate over won, 
nam hij voor zich het rijk Ternate. 
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21. O n j a w a w i m o i d e o 
goso manga de o mia ma 
n g a d j e-n g a dj e. 

O njawa wimoi wotagi o barn 
wokori de o bisia matimino \vo- 
parene de o gosomanga moi daku 
idoade, ma boboko iodomo. Koge 
una woboa de ena ioara iuti de 
ma sago jasagata ma pokorie, 
siadono jaakuninva iutioli. Ngaro 
imakuata ma jaakunuwa de ite- 
mo: ^<Tofa, nako noidora de noi- 
sakara la tootaka!^) — Ma una 
vvongose: «TooIuka, tonisakaruku 
de nootaka, marai noigoli!» — 
De ena itemo: <<Kou\va aba, ka- 
noisakara!» — • Kogeenade o gota 
ma ngogu wotike de wasakara 
iotakukau. lotaokau de wigoli \vi 
ugurika. Ngaro wigoli ma wi 
pat 11 naga womasiatetukii ma 
wisidooara o ngekomika, siadono 
o akerika de wisidobongo. 


Wisidobongo siadono wi goro- 
nano de o njawa wimoi o ngo- 
otiruku woboano de una wilahi, 
wongose: «Esamoi, noidibitjarasi, 
ena o gosomanga naga igolika U 


21. V e r h a a 1 van e e n 
man, e e n k r o ]< o d i 1 
en een aap. 

Een man ging breeuwsel af> 
krabben (kapokachtig goedje van 
den baroe-boom, waarmee men 
prauwen breeuwt) en kwam voor- 
bij beneden de gnemon-gnetum- 
striiiken, toen een krokodil daar 
naar boven steeg om (de nog 
niet ontplooide) bladeren daarvan 
te eten. Zoo kwam hij daar en 
die (krokodil) nam de vlucht, 
daalde en een tak bleef in zijn 
I buik haken, zoodat hij niet in- 
: staat was verder te dalen. Of- 
schoon zich inspannende, kon 
j hij niet en zei: «Vrind, indien 
ge meelij met me hebt, steek me 
^ dan af, opdat ik valle!\> — Maar 
hij zei; «Ik wil niet, als ik je 
afsteek en je valt, stellig bijt je 
mij!>' — En die (krokodil) zei: 
«\Velnee vader, steek me maar 
af!^ — Aldus zocht hij een eind 
hout, stak hem af en hij viel 
naar beneden. Gevallen zijnde, 
beet hij hem in z’n dij, Ofschoon 
hij gebeten was, haakte hij zich 
vast aan zijn (in het hout inge- 
slagen) biji, doch (met bijl en al) 
ging de krokodil met hem op 
den loop naar den weg, totdat 
hij met hem in het water wegz worn. 

Met hem wegz wem men de (zoo 
diep) totaan z’n middel, kwam 
er een man aan in ’n prauw en 
hij bad hem, zeggende : «Stam- 
genoot, spreek toch v^oor mij, 
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— Ma Lina wopalusu : ^'Tonidi- 
bitjara ma taakunuwa, i tuala 
iiwa ! — De una womasioru so 
wotagiokau. Koge siadono o nja- 
\va o fara saange joboa rna ona 
wiriwowa. Iduanga de wisidobo- 
ngo siadono \vi tomarino de \vo- 
malegasa, ena o mia moi o tetoka 
igogerie. De una wongose : «Xako 
jaowa tofa de noidibitjarasi, ena 
beneda naga igo]i!» — Koge ena 
iisene de itemo ; «Isa, nomasiso- 
risa de ngoi asa topitusanga ! » 


Kogeenade ina gosomanga ma 
itobongo o dudungisa de imata- 
ngonisa de ma uru japelenga so 
wouti de wogogerie o mia ma da- 
teoko. Iduade o mia ikurue isano 
de una wosidemo to ena ma demo 
naga o bisia ma tubuoka siadono 
wasakara. Wongose: <^<Ena ilahi 
tariwo so o gota ma ngogu to- 
sisakaruku, momongo ena igolio- 
kau de isidobongo, nako ngona 
niiwa, tanii iasirikaub. — De o 
mia ge o gosomangika isano : 
«Ei dungiri, idooaso wonigoli de 
\vi lahi nosingounuwa ?» — Ena 
itemo: <<Geena igoungu ma, ka- 
toiidjaralv — Asade o mia itemo: 
« Nako kogeena de ngona nosala ! v 
— Iduade isuloko ibukuku asa o 
patu isioto de imalulu-lulu sia- 
dono isongene ma una kowoso- 
ngenuwa. 


want bier deze krokodil heeft me 
beet!^> — Doch hij antwoordde: 
«Ik kan niet voor je spreken, daar 
mijn hoofddoek (mijn vrouw) er 
niet is!» — En hij verdween pa- 
gaaiende. Zoo was dat (verzoek) 
aan drie verschillende lui, die 
kwameU; doch zij hi el pen hem 
niet. Daarna werd met hem weg- 
gezwommen tot aan z’n hals en 
hij zag Liit, daar zat een aap op 
een steen. En hij zei : «Zoo 
mogelijk vrind, pleit dan voor 
me, want deze hier heeft me 
beet!» — Dus deze (aap) hoorde 
en zei: «Kom landwaarts dichtbij 
en ik zal beslechten!» 

Aldus zwom die krokodil naar 
het droge en legde zich tegen 
(den oever) aan en opende z’n 
muil, dus hij (de man) steeg uit 
(den muil) en zat op zij van 
den aap. Toen begon de aap te 
vragen en hij (de man) gaf te 
kennen z’n woorden (nl. van den 
krokodil), aangaande den top van 
den gnemon gnetum, waar hij 
(den krokodil) had afgehaakt. Hij 
zei: ^<Deze verzocht mij hem te 
helpen, dus haakte ik hem af 
met een eind hout, onderwijl hij 
mij beetpakte en met me weg- 
zwom, wanneer jij er niet waart, 
zoLi hij mij npgeslokt hebbenlv 
En de aap vroeg den krokodil: 
«Zeg geschubde, waarom heb je 
hem gebeten en waarom heb je 
zijn bede niet gehoor gegeven?» 
— Deze zei : ^ ’t Is inderdaad zoo, 
doch ik gekscheer maar!» — 
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Toen zei de aap : «Is ’t zoo ge- 
steld, dan heb jij ongeHjk!» — 
Daarna beval hij hem te knielen, 
hakte hem met den bijl en hij 
wentelde zich, zoodat hij stierf, 
^ doch hij (die man) stierf niet. 


22. O kaso de o taduku ma 
n gadj e - n gadj e. 

Masira jongose, bari : o kaso 
de ma tadukoka. Mamoi o kaso 
geena itagi irusu de o ngekomo 
magoronaka imakamake de o ta- 
diiku moi. De o taduku ge itemo : 
«Ino, ani leru geena tataili toma- 
sileruosi, duga tabau la ngoi ma 
tourusuoli!» — Kogeenade o kaso 
kajokula ma taduku o tadukika 
de imasinoakau de ioluku igoraka, 
ena isaitokau. 


Iduade o taduku ge isioaro- 
kau o kaso ma taduku geena 
de o kaso jakiniiki de imakaaku- 
uwakau. 

Alatiti geena siadono neenau 
ma o kaso o taduku jamake ka- 
janiikoka so o haewani o fara 
modidi geena imakasataruu ka- 
siado-adonika. 


22. Verhaal van den bond 
en het hert. 

Vroeger beweerde men, zeg- 
gende; een bond droeg hoorns. 
Eens ging een bond deelnemen 
aan ’n feest en op ’t midden van 
den weg kwam hij een (hert) ge- 
wei tegen. Dat hert zei: «Hier, 
ik wil die (bloem) versiering van 
jou probeeren om er mij mee te 
tooien, ik wil 't alleen maar lee- 
nen, opdat ik ermee deelneem 
aan het feest !» — Aldus gaf de 
bond z'n gewei aan het hert en 
die zette het op (z’n kop) en 
het wilde er niet meer af, want 
het was eraan vastgekleefd. 

Daarna ging het hert er van- 
door met den bond z’n gewei 
en de bond vervolgde hem en 
zij haatten elkaar over en weer. 

Ter oorzake hiervan, vanaf dat 
oogenblik, als een bond een hert 
ziet, dan achtervolgt hij het, dus 
die beide soorten van dieren 
zijn elkaar vijandig gezind tot 
in eeuwigheid. 



RAADSELS (TJUMU-TJUAIU). 


1. O besaka iawa-awana, itoi- 
ngowa de o deku moi. 

Ma ngale : o etoko japikiri. 


2. O ngowakinosi de mi baro- 
noka, moamookaii de moma- 
watonoka. 

IMa ngale: o ouku ma ka- 
saba. 


3. O dodai moi, madodaka ka o i 
patu. 

Ma ngale: o uru de ma ^ 
ingiri. 

4. O koresara de o koremie ma 
dodogumu kiaka? 

Ma ngale: o woa ma po- 
nata. , 

5. O Papuaka mimoi mi kobo- 
ngo iivvaka. 

Ma ngale: o subeta. 

6. O osu ilalaagomo de o basa- 
rama o utu modidi iruba mi 
ngoranuku, ma tuusu moise* 
nuwa. 


1. Het motregent en niet lang 
daarna wordt ’t een berg. 

De beteekenis (oplossing) 
ervan is: het zeven van sago- 
meek 

2. Nog omtrent een kind (zijnde), 
heeft (ze) haar rok, is ze reeds 
groot (vohvassen), dan is ze 
naakt. 

Oplossing: de bladscheede 
van de bamboe (nitsluitend 
gebruikt als watervat en om 
daarin eten te koken). 

3. Een doos (waar) binnenin 
slechts bijlen. 

Oplossing : een mond met 
tanden. 

4. Waar is het einde van den 
zuiden- en noordenwind? 

Oplossing: de nok van een 
huis. 

5. Een Papoesche, haar been- 
deren zijn er niet (zonder 
beenderen). 

Oplossing: engerling. 

6. Een geweldige aardbeving en 
twee warin gin-boom en v al- 
ien neer voor haar deur, de 
bons daarvan hoort zij niet. 



528 


TARAROKSCHE KAADSELS. 


Ma ngale: o ngeweka ma- 
nga susii, ena josoda. 

7. O talaga moi o njawa jogu- 
maa josigilolitino. 

Ma ngale: o aako ma da- 
dawi. 

8. O Papuaka mi ngowaka o 
Waladaka. 


Ma ngale : o ram de o 
etoko. 

9. Motingoonino mi mosa ja- 
biru-biru, moamookami mosa 
jatetereboko. 

Ma ngale: o ritja. 

10. Jongimo o duniaka de o na- 10. 
oko jaodomo daku o nga wa- 
ll gawak a. 

Ma ngale: o iilianga. 

11. O ngoku moi itiimunu o 
talagaka de itadono. 

Ma ngale: o igono mapuo. 

12. Kadaku jomakakaoto, kadau 12. 
jokakakaduuku. 

Ma ngale: o igono jodoa. 


13. O igono jagoli ma manai 13. 
ma bikinoka. 

Ma ngale: o hisa jado- 
wanga. 


Oplossing: de vrouwen 
haar borsten, terwijl ze 
dansen. 

7. Een meer, menschen hen- 
gel en er rondom been. 

Oplossing: bet oog z’n 
wimpers. 

8. Een Papoesche haar kind 
(is) een Hollander (m. a. w. 
een zwarte vrouw baart een 
wit kind). 

Oplossing: de sagovorm 
en de sagokoek. 

0. Omtrent (nog) klein, haar 
sarong is groen, reeds groot 
(volwassen) haar sarong is 
rood. 

Oplossing: spaansche pe- 
per. 

Ze werpen de vischlijn uit op 
aarde en de visschen eten ze 
bov^en in het luchtruirn. 
Oplossing: een vlieger. 

11. Een witte duif duikt in een 
meer en het (meer) droogt op. 

Oplossing: de kokosnoot 
z’n kiembol. 

Daarboven hakken ze elkan- 
der, daarbeneden beschieten 
ze elkaar. 

Oplossing : kokosnooten- 
klimmen (worden nl. van 
boven iosgehakt en vallen 
met een plof op den grond.) 

Een slang bijt zijn makker 
in z’n staart. 

Oplossing: het aan elkaar 
verbinden van een heg (de 
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14. O njawa joratusu de jo- 
tjaana joodumu kajomaru- 
kuku. 

Ma ngale : i inomo iso- 
woko. 

15. O woa moi jowosama ma- 
dodaka de jomasinakowau 
josupLi. 

Ma ngale: O igini de o 
naoko. 

16. O njawa jannididi imasidaa- 
rino, ato imakakaao imaka- 
daenuwa. 

Ma ngale: pomakasinaa. 

17. O gota o utu moi ma sago 
de ma roese iwederoka ma, 
ma soka moi iwederuwa. 

Ma ngale: o njawajoso- 
nge-songene manga ronga. 

18. O kaso iratii-ratiisoka o si- 
ode moi janiiki jadaenuwa. 

Ma ngale: o bole ma 
sowoko de ma kukisi. 

16. O akere o ouku moi pata- 

knaaku ma, koipoawa. 

Xa ngale: o iigaka. 

20. O gule-gule o due moi, ma 

songona isauku, ma songona 
imaata. 


bamboegeledingen worden 
nl. in elkaar gestoken). 

14. Menschen bij honderden en 
duizenden, alien buigen zich. 

Oplossing: eten (d.i. rijst) 
dat zich tot vrucht gezet heeft 
(m. a. w. rijpe rijsthalmen). 

15. Een huis, ze gaan er binnenin 
en ze weten niet meer emit 
te komen. 

Oplossing: fuik en vis- 
schen. 

16. Twee menschen (die) zich 
tegenover elkaar stellen, 
elkaar willen vasthouden, 
elkaar niet bereiken (krijgen). 

Oplossing: zich spiegelen 
(in den spiegel kijken). 

17. Een boom, welks takken en 
welks stam vergaan, doch 
waarvan een blad niet ver- 
gaat. 

Oplossing: de dooden hun 
naam. 

18. Honderden honden vervol- 
gen een zwijn, ze achterhalen 
het niet. 

Oplossing: banaanvruch- 
ten en de bloemkolf. 

16. Een bamboevat water wordt 
ondersteboven gekeerd en 
het stort niet. 

Oplossing: suikerriet (dat 
vol is met sap, maar er 
niet uitloopt). 

20. Een bord pap, waarvan de 
helft heet en de helft kond is. 
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Ma ngale: o wange de o 
obiri. 

21. O sinapani moi jatuuku, ma 21. 
dowo pamake ma, ma ilingi 
poisenuwa. 

Ma ngale: o dudu. 

22. O songene modidi, moi ja- 22. 
sao, moi kouwa, 

Ma ngale: o gaongo. 


23. O igini ipesaka ma, o naoko 23. 
ipesakinva. 

Ma ngale : o woa de o 
njawa de o besaka. 

24. O manuru ma boro o piri moi. 

Ma ngale: o ngoma o di- 
wangoka. 

25. O woa moi ma ponatie isu- 
rono. 

Ma ngale: o dukono. 

26. O gota moi ma doe-de mago- 
saka, ma goaku magou. 

Ma ngale : o taduku ma 
taduku. 

27. Mimoi de mi uruoka de mi 
tomaroka de mi roesoka ma, 
mi saeke de mi giama de mi 
dou iiwaka. 

Ma ngale: o botoli. 


Oplossing: de dag en de 
nacht. 

Ze schieten een geweer af, 
welks rook gezien wordt, 
dock welks stem (schot) niet 
gehoord wordt. 

Oplossing: een sigaret. 

Twee dooden, de een wordt 
ingewikkeld, de ander niet. 

Oplossing: dakbedekking 
(atap) genaamd gaongo, 
bij bet aanrijgen wordt bet 
eene blad bedekt, bet an- 
dere niet. 

Fuiken, welke nat worden, 
visscben, welke niet nat 
worden. 

Oplossing: Huizen en 

menscben bij regen. 

24. Jasmijnknoppen, een (groote) 
scbotel vol. 

Oplossing; sterren aan den 
bemel. 

25. Een buis, welks nok met een 
gat is. 

Oplossing: een vulkaan. 

26. Een boom, welks boveneind 
rijp is, welks ondereind on- 
rijp is. 

Oplossing: bet gewei(bert) 
z’n gewei. 

27. lemand (fern.) is met haar 
(heeft een) mond, heeft een 
bals, beeft een licbaam, doch 
baar boofd, baar banden en 
baar v^oeten zijn er niet (beeft 
ze niet), 

Oplossing: een flesch. 
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28. Ma ngowaka mihipo-hiporo. 28. Haar kind is haar (moeder) 

ma esa moore-orese. 1 slaande,de moeder is schreeu- 

j wende. 

Ma ngale: o lusu de o du- ' Oplossing: het rijstbloken 

dutuku. I de stamper. 

29. Motingoonino de momaru- i 29. Is ze omtrent (nog) klein 

kuku, mopereki de mobo6- (joRg) dan buigt ze zich, is ze 
tie. , oud gevvorden, dan richt ze 

zich recht naar boven, 

Ma ngale: o gagu. Oplossing: e. s. v. groente 

(Mai. sajoer pakoe-pakoe). 

30. De ma saekoka, ma aako 30. ’t Is met een hoofd, maar 

iivvaka; de ma aakoka, ma zonder oogen, ’t is met oogen, 
saeke iiwaka. maar zonder hoofd. 

Ma ngale: o kalufaneti de ! Oplossing: een speld en 

o daiti. een naald. 

31. liwa de potike, pamakeno de 31. Is 'ter niet, dan zoekt men 't, 

paumoka. : heeft men 't gekregen, dan 

j gooit men 't weg. 

Ma ngale: o sisika. I Oplossing: een doom. 

32. O njiara o ngai modidi, posi- , 32. Twee stuks kanari-vruchten, 

wako o duniaka ikiloliti. die rondom de wereld worden 

geworpen. 

Ma ngale: o aako. Oplossing: oogen. 

33. Osidete modidi isideteodeku 33. Twee zeilen (prauwen) welke 

ma goano. aan den voet (achterste, on- 

derheid) van den berg zeilen. 

Ma ngale: o ngauku. Oplossing: ooren. 

34. O kaso moi o etoko o aako 34. Een bond, welke met een 

moi isioara. sagokoek wegloopt. 

Ma ngale: o ngootiri de Oplossing: prauw met zeil. 

ma sidete. 

35. O dodai o besi, ma kutji o 35. Een ijzeren doos, met een 

teto. steenen sleutel. 

Ma ngale: o njiara. , Oplossing: kanarie-vrucht 

(die vanwege de harde bast 
met een steen wordt open 
geklopt). 


Dl. 84. 


34 
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36. O kaso iroanga jakiloliti o kie. | 36. 

Ma ngale : o moku-moku. i 

I ^ 

37. O Papuaka mimoi o njawa 37. 
joratusLi de jotjaana mokite- 
denika(bolo: mokisigia-moi). 


Ma ngale: o daluku ma | 
sabilono de ma sopoko. 

38. O ngafi o ngai moi paodomo ’ 38. 
pabbotuwa. ! 


Ma ngale: podudu. 


39. O tatameri ma kobongo o 1 39 . 

guratji. I 

Ma ngale: o galalamasoka. 1 

j 

j 

i 

40. O Papuaka mimoi motagi ' 40. 
kamongowaka, motagi kamo> 
ngowaka. 

Ma ngale ; o tonaika ma 
roese iisoro. 

i 

41. O Papuaka de o Papuaka 41. 
imakamodoka, manga ngo- 
waka o Waladaka. 

Ma ngale: o dudulisi de ma 
teto de ma lefo. 

42. Ma soka ka o garagadji, ma 42. 
sowoko ka o pangiluu. 

Ma ngale: o popajo. 


Honden, welke blaffen, rond- 
om den berg (Ternate). 

Oplossing: golven. 

Een Papoesche, die honder- 
den en duizenden menschen 
in een hand recht voor zich 
houdt (of: die hen in een 
hand houdt), 

Oplossing: de arenpalm 
met z’n vruchten. 

Een ngafi (kleinste visch- 
soort) dat men niet geheel 
op kan eten. 

Oplossing: rooken. (een 
strootje wordt niet geheel 
opgerookt). 

Een gouden graat van de 
tatameri (soort visch). 

Oplossing: het blad van 
den galala-boom (e. s. v. 
dadap). 

Een Papoesche, zij gaat, zij 
baart; (m. a. w. die baart 
terwijl ze loopt). 

Oplossing: de zoete aard- 
appel (batatas edulis), die 
zich zet. 

Een Papoea en (nog) een 
Papoea trouwen elkaar, hun 
kind is een Hollander(m.a. w. 
twee zwarten trouwen en 
krijgen een wit kind). 

Oplossing: een griffel met 
z’n lei en z’n schrift. 

De bladeren (zijn) zagen, de 
vruchten kogels. 

Oplossing: de papaja-bla- 
deren, (welke getand zijn) en 
de vruchten, (welke rond zijn). 
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43. O ngooto japai-paiti iso o ! 43. 

mede itero. : 

Ma ngale: o daju, j 

44. Jooru-oru manga sidete ko- , 44. 

josigokowa, o leleoto jaika j 

josigoko-de. ; 

I 

Ma ngale: o gotoaka ma ' 
siaga. I 

i 

I 

i 

45. O idongo masongona jawu- j 45. 
wuka, duga dakuuku iboa- 
boa iosaka. 

Ma ngale: jomokuru de 
manga asi-asiri itereboko , 
duga dakuuku iboa-boa. 

46. Mowango-wangosi ami ngii 
o tonaka madodaka, moso- 
ngene de mosupuoka. 

Ma ngale: o kalubati. 

47. Ani kia namadaku. 

Ma ngale: o rio. 

48. O inomo o sakuru moi o ra- 
wongo moi jatami-tami. 

Ma ngale : o silo ma siwara. 

49. O njawa jaratu-ratusu manga 
bulu kamoi. 

Ma ngale: o sesesara. 


Ze graven in de zee en het is 
als een staande (voile) maan, 
Oplossing: de roeispanen. 

Zij roeien en zetten het zeil 
niet op, een haven loopen ze 
binnen, (dan pas) zetten ze 
het op. 

Oplossing: de kakatoea z’n 
kuif, (die hij opzet, zoodra hij 
op een tak is neergestreken 
en niet onder het vliegen). 

Een halve idongo (groote, 
ronde zeevisch, Mai. tjeka- 
lang) rooken ze, doch slechts 
van bo ven naar beneden gaan- 
de wordt het gaar. 

Oplossing: wanneer men 
betel pruimt, wordt hun tong 
slechts van boven naar bene- 
den gaande rood (van achte- 
ren naar de punt). 

46. Wanneer ze nog leeft, is haar 
woonplaats in den grond, 
sterft ze, dan komt ze eruit. 

Oplossing: een worm. 

47. lets van je, dat je achterlaat. 

Oplossing: de voetstap. 

48. Een rijstschuur, dievol is van 
een rijsthalm. 

Oplossing: het schijnsel 
van een harsfakkel. 

49. Eenige honderd menschen, 
die samen slechts een gordel 
hebben. 

Oplossing: een bezem (be- 
staande uit bijelkaar gebon- 
den bladnerven van den aren- 
palm). 
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50. O besakiuva ma nguiiisi o 50. 

obiri de o wange. ! 

Ma ngale ; o dobele. 

51. O moku-moku modidi, moi 51. 
isose, moi kouwa. 

Ma ngale: o nora de o 
djongutu. 

52. O doe moi maadono mauwe; 52. 
o doe moi maadono mauwe. 

Ma ngale: o tonga jose- 
lata. 

53. Paogu itaurika ma jtipokuwa 
so kaikakuru. 

Ma ngale: poweleta. 


54. O Papuaka mimoi mi ngo- 
waka mi roesino. 

Ma ngale: o toro. 

55. Pamake paakunii pamake 55. 

ma, paao paakunuwa. | 

Ma ngale: nanga gurumini. i 

56. O gota o utu moi ma so* i 56. 
woko iini-inioka. 

Ma ngala: o njawa manga' 
adati. I 

57. O mali-mali o ngai moi o ' 57. 

kie jonoimi jodangi. j 

Ma ngale: o wusi. i 


(Hoewel er) geen regen (is 
er) toch nacht en dag over- 
strooming. 

Oplossing : de vloed (was- 
sende zee). 

Twee go hen (waarvan) de 
een ontrolt (opengaat), de 
ander niet. 

Oplossing: het hoofdkiis- 
sen) en de slaapmat (die ont- 
rold wordt). 

Aan een kaap gekomen geeft 
ze geluid; aan een kaap ge- 
komen geeft ze geluid. 

Oplossing : Als ze de bam- 
boe opensplijten (dan geven 
de geledingen een knal). 

53. Het wordt maar niet kort, 
al hakt men het voortdurend 
in stukken, het wordt slechts 
langer. 

Oplossing: het sagodis- 
selen, (het sagomerg hakt 
men voortdurend klein en de 
bast wordt daardoor langer). 
Een Papoesche, die haarkind 
aan haar lichaam heeft. 

Oplossing : de tjoro-boom 
(met vruchten aan den stam). 
Men kan het zien, maar niet 
vasthouden. 

Oplossing: onze schaduw. 
Een boom, welks vruchten 
verschillende soorten zijn. 

Oplossing: de menschen 
hun gewoonten (adat). 

Een vlinder,(een stuk)zetzich 
(strijkt neer) op elken berg. 
Oplossing: een kam. 


54. 
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58. O dara o ngai modidi o nga- 
wa-ngawaka imakapeleke. 

Ma ngale; o goroutu. 

i 

59. O ngia ma saeke o guratji. i 

Ma ngale: o silo. 

60. O etoko 0 aako moi potjaa- 1 
noka paodomo pabootuwa. 

Ma ngale: o njinjiwiti. ! 

61. O woa ma ngasuku o ngai! 
modidioka, ma katu o tjaana 
de o ratusu. 

Ma ngale: o namoro. 

62. O ngeweka mimoi o bole 

itiimonuwasi de momaga- 
saka. I 

Ma ngale : o songene de j 
o njawa. 1 

63. O njawa jaratusoka poki - 1 

tooma pokibootoka, manga ' 
aunu koiwaka. j 

Ma ngale: o ouku. I 


58. Duiven, twee stuks, die in 
het luchtruim samen vech- 
ten (pcleke — sporen, z. a. de 
hanen). 

Oplossing : de wenkbrau- 
wen . 

59. Een slang d’r hoofd van 
goud. 

Oplossing : een harsfakkel. 

60. Een sagokoek,een oog(stuk), 
(waarvan) honderden eten en 
het niet op krijgen. 

Oplossing: een slijpsteen. 

61. Een huis, welks stijlen twee 
stuks (zijn), welks atap (dak- 
bedekking) honderden en 
duizenden (zijn). 

Oplossing: een vogel. 

62. Een vrouw, die een nog niet 
oude (volgroeide) banaan 
met zich draagt. 

Oplossing : de dood en 
een mensch. 

63. hi Honderd menschen wor- 
den gedood tot den laatsten 
toe , hun bloed ontbreekt 
(zonder te bloeden). 

Oplossing: de bamboe ge- 
naamd «ouku» (waarin men 
water haalt en eten kookt). 


64. O gota moi ma timi de ma 64. Een boom, welks onder- en 

doe kaposikanakowa. boveneinde we maar niet te 

weten komen. 

Ma ngale: o besaka-ma- Oplossing: voet-van-den- 

dou. regen (e. s.v. liaan). 

65. Motjio'tjiono de mi salewa- 65. Is ze klein, dan heeft ze een 
noka, moamoko de koiwaka. (oude) sarong aan, is zegroot 

(dan) niet meer. 
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Ma ngale: o ouku. 

66. O njawa jaruangeka imasi- 66. 
daarino. 

Ma ngale: o ririkana. 

67. O Papuaka madorou mimoi 67. 
ka mi iiriioka patigi, asa de 
motemo-temo. 

Ma ngale: o sinapani. 

68. O naoko moi paese patungiri 68. 

padua-duangou dina o bo- , 
nganoka paasako dai o ngoo- 
toko de ioarokau. ' 

Ma ngale: o tatabele. j 

I 

69. O ngorumika josinoimi ! 69. 

i 

jomasagaga. j 

Ma ngale : o sesesara. j 

1 

1 

1 

70. Motitingoonino o Tjinaka, 1 70. 
moamoko de o Papuaka. 

Ma ngale: o subeta. 

71. O ngekomiko moboa, ami 71. 
rio koiwaka. 

Ma ngale: o ngootiri. 

72. O woa moi kamatorakoka. 72. 


Oplossing: zie N®. 2 (her- 
haald om verschil in woor- 
den). 

Drie menschen, die tegenover 
elkaar staan. 

Oplossing: de haardstee- 
nen (altijd drie stuks). 

Een leelijke Papoesche, die 
als ze maar even aan haar 
mond wordt aangeraakt, be- 
gint te spreken. 

Oplossing: een geweer. 

We nemen een visch, we 
schubben die kant en klaar 
landwaarts in bet bosch, we 
brengen ze zeewaarts in zee 
en dan gaat ze er vandoor. 

Oplossing: een prauw. 
tabele is wisselwoord voor 
ngootiri). 

Elken morgen vast juichen ze. 

Oplossing: de bezem (die 
elken morgen vast gehanteerd 
wordt en het noodige geraas 
op het erf maakt). 

Nog omtrent klein, is ze een 
Chinees, groot geworden, is 
ze een Papoea (nl. eerst geel, 
later zwart). 

Oplossing: de engerling 
(zie N°. 5). 

Zij volgt een weg van over 
zee en haar voetspoor is er 
niet. 

Oplossing: een prauw. 

Een huis v^an enkel dakspar- 
ren. 
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Ma ngale: o djagarara. 

73. O Papuaka joratusii de jo- 73. 
tjaanoka de manga dudu- [ 
oka jaodomo. I 

Ma ngale: o ngawaro. ; 


74. Gumuna mimoi o wange- ; 74. 
wange pomimake ma o obi- 1 
obiri pomimakewa. 

Ma ngale: o guuru. 

75. O ngeweka mimoi ami tupa 75. 
madodaka o bagari ifaraku. | 

Ma ngale: o dopajo de ma 
doda. ' 

76. O koddba moi geenaiporono I 76. 

o ngolo-lamoka. . 

Ma ngale : o igini. 

77. O tagala moi geena oboti-i77. 
vvdwo jodongowaka jatado- 
noka. 


Ma ngale i o igono ma , 
god. 

78. O njawa moi \vi goronano .78. 
o guratji. 

i 

Ma ngale : o ounu ma esa 
ma goronano ikukurati. ! 


79. O sukupapa moi geena i 
pagaruku, papelenga kapaa- 
kunuwa. 


79. 


Oplossing: een '^zestak- 
kige»,d. i. een hert met gewei. 

Honderden en duizenden Pa- 
poea's Worden met een sigaret 
(in den mond) en al opge- 
geten. 

Oplossing: de ngawaro (e. 
s. V. zeevischje met zeer spit- 
sen bek). 

Een zeker iemand (vroiuv), 
die men overdag ziet, maar 
’s avonds niet. 

Oplossing: een vHeg. 

Een vrouw in wier beteldoos 
loLiter bagel is. 

Oplossing : de papaja- 

vrucht met baar pitten. 

Een vischarend, die in zee 
broedt. 

Oplossing: een vischfiiik. 

Een meer, waarin een boti- 
w6wo (heel klein vogeltje) 
een ei legt en bet doet op- 
drogen. (Zie No. 11). 

Oplossing: dekiembolvan 
de kokosnoot. 

Een mensch, die om bet 
middel van goud is (iemand 
met een gouden middel). 

Oplossing: een bij (moe- 
derbij), die om bet middel 
geel (gekleurd) is. 

Een (houten) hoofdsteunsel 
ligt (met den hollen kant) 
naar beneden, we zijn niet 
instaat het te openen (om 
te keeren). 

Oplossing: de nagel. 


Ma ngale: o gitiwiri. 
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80. O tamo moi geena potjaana 80. 
de poratusu pomatoomuno 
paodomo kapabootuwa, o 
ngowaka de o dangono ka- 
pamadaku. 

Ma ngale : o ngeweka 
manga susu. , 

81. Motitingoonino kamootaku- , 81. 
wa, mopereki de mootaokau. ; 

Ma ngale; o bole ma ku> | 
kisi. ! 

I 

82. O wange-wange iluluoko, o , 82. 
obi'obiri isoseka. 

Ma ngale: o kokowa. 


Een rijstkegel (in den vorm 
van een suikerbrood) wordt 
door honderden en duizen- 
den verzamelden gegeten, 
maar men kan hem niet op; 
kinderen en kleinkinderen 
laten dien in den steek. 

Opiossing: de vrouwen 
hun borsten. 

Is ze klein (jong), dan valt 
ze niet, is ze oud, dan valt ze. 

Opiossing; de bloemknop 
van den banaantros. 
Overdag opgerold, ’s avonds 
ontvouwen. 

Opiossing; de slaapmat 


83. O ngorumika motagi, iobi- 1 83. 's Morgens gaat ze uit, ’s 
rou de molio. ' avonds keert ze terug. 

Ma ngale: o ngorana ma Opiossing: de woningin- 

bebeno. gang z’n sluitsel (d.i. deur). 


84. Ma esa kamosulo-suloko, o I 
ngowaka kamotagi-tagi. j 

Ma ngale : o toimi-ma-esa 
de mamgowaka. 

85. O djuangana moi geena ma|( 

gadingi duga kamoi. j 

Ma ngale: o sawaunu ma 
gagao. I 

86. O ngowaka o malaekati wi- 1 

moi o woa o utu moi ka- 1 
waasa-asa. j 

Ma ngale: o boomo. j 


De moeder beveelt maar 
steeds, het kind loopt maar 
(de bevelen opvolgende). 

Opiossing: de boog en 
de pijl, 

Een djoeangana (groote 
prauw zonder uitleggers) 
walks buikspant maar een is. 

Opiossing: het oor (vast- 
houder) van het schild. 

Een kindeke (jongetje) dra- 
gende een huis. 

Opiossing : e. s. v. eetbare 
zeeslak. 


87. O ratusu de o tj4ana manga : 87. Honderden en duizenden 
dodoku kamoi. hebben slechts een brug. 

Ma ngale: o gudere ma | Opiossing: veel kralen, die 

gudai, ma guriti duga komoi. i maar een rijgdraad hebben. 
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88. Posingali ma warasa ma mo- j 88. 
giooko, pagoraka paakunu- 
wa. 

Ma ngale: o ngekomo. 

89. Pomiao pomidaene, pomi- , 89. 

lega pomimakewa. ! 


Ma ngale : nanga ngauku. 


90. 


O borua moi madodaka ka 
o ingiri ifaraku. 

Ma ngale: o samaka ma 
doda. 


90. 


91. Mowosama o ngorana ma;9l. 
amoika, mosupu o dudutu- 1 

mika. I 

Ma ngale: o dudu ma | 
dowo. I 


92. Motagi-tagi motoa-toaka, mo- ! 92. 
lio mi singina mosikatabi de i 
kamingodumou. > 


Ma ngale: o tupa ma so- 
notoko. 


93. 


Mi roese maamoko, mi ko- 
bongo ka o ngai moi. 


93. 


Ma ngale : o buale. 


94. 


Motagi-tagi misawini, molio 
mipunusokau. 


94. 


Wei tienmalen kan men bet 
veranderen, maar men is 
niet instaat het op te rapen. 

Oplossing: een weg. 

We kunnen haar aanraken 
(ontmoeten), (doch als) we 
naar haar kijken, zien we 
haar niet. 

Oplossing: onze ooren. 
Een kist waar binnenin loo- 
ter tanden (zijn). 

Oplossing : de semangka 
(watermeloen) haar pitten, 
Ze komt de groote deur bin- 
nen, ze gaat het venster uit. 

Oplossing: de rook van 
de sigaret (welke den mond 
in- en den neus uitgaat). 

Zij gaat al uitsnijdende, ze 
keert terug, haar hart (ge- 
dachten) bij elkaar bren- 
gende en ze is weer heel ; 
(m. a. w. als ze uitgaat, is ze 
kapot, komt ze terug, dan 
is ze weer heel). 

Oplossing: het uitsnijdsel 
(in papier uitgesneden figu- 
ren) van de beteldoos. 

Haar lichaam is groot, haar 
been (enkelv. van beenderen) 
is slechts een stuk. 

Oplossing: het pisangblad, 
(«boeaele» genaamd, omdat 
het dienst doet als bord, waar- 
op het voedsel gelegd wordt). 
Gaat ze been, dan hongert 
haar, keert ze weer, dan is 
ze verzadigd. 
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Ma ngale: o doba. 


95. Monamakewasi de kamoie- j 
ietoka, monamake de moie- 
tuwau ma, mi uru mosi- 
katamunokau. 

Ma ngale: o bianga o 
pepekeka. 

96. Ami roese kamoi, ami gia- 
ma de ami dou o tjaana 
de o ratusoka. 

Oplossing : o kakaingi 
(kaluavvete). 

97. O ngowaka mimoi gumuna 
ka o dangiri ma dongaka 
momanoa de mi inomo ka 
o aunu. 

Ma ngale: o gofdla. 

98. Motagi-tagi kamopagaruku, 
mi inomo mamake, de mo- 
maleotie de moodomou. 

Ma ngale: o manoko. j 

i 

99. O bereki gumuna mimoi 
ami inomo o gooro ifaraku. 

Ma ngale: o kokori. 

I 

100. O sorogaka joodomo, o| 
duniaka kapanako. | 

Ma ngale: o gumaa. 


Oplossing: een rugmand 
(korf) genaamd «doba>^ 
(gaat leeg naar den tuin 
en keert vol terug). 

95. Heeft ze ons niet gezien, 
dan lacht ze maar, heeft ze 
ons gezien, dan lacht ze niet 
meer, doch heeft haar mond 
toegesloten. 

Oplossing: schelpdiertjes 
in den modder (bij laag 
water in den mond der 
rivier). 

96. Haar lichaam is een (heeft 
een lichaam), haar armen 
en voeten zijn duizend en 
honderd. 

Oplossing: de millioen- 
poot. 

97. Een zeker meisje, dat zich 
maar in de reten van de 
slaapbank neerzet en welks 
voedsel enkel bloed is. 

Oplossing: de wandluis. 

98. Zij gaat voorover (liggende), 
als ze voedsel krijgt, legt 
ze zich op den rug en dan 
eet ze. 

Oplossing : een vleer- 
muis. 

99. Een zeker oudje, wier voed- 
sel louter olie is. 

Oplossing : de kokos- 
nootenrasp. 

100. In den hemel eten ze, op 
aarde vveet men ervan. 

Oplossing: de vischhaak 
(de hemel is hier de zee, 
waarin de visschen van de 
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101. Motitingoonino o tjiba, mo- 1 101. 
amoko o lurioka. 


Ma ngale : o ritja. 

102. O djuangana modidi imaka- 
rebese (imakarurebe), moi 
kajaikavva de moi ma ka- 
jainowa. 

Ma ngale: nanga dou. 

103. Motino-tino iso o mosa, mo- 
hari-hari iso o djaa. 

Ma ngale: o ara-ara ma 
isisi. 

104. O njawa jaruange mirimoku 
de kamolelelesa. 

Ma ngale: o ririkana de 
o boso. 

105. O boosuku o tonaka o to- 
naokawa ma daku o gota 
ma doe-de. 

Ma ngale: o gubuala ma 
igutu. 

106. Ma ngutuku isongene, ma 
soka idadi ; ma soka iso- 
ngene, ma ngutuku idadi. 

Ma ngale: o sidete. 

107. Gumuna mimoi nako de 
mi rokata imakamake de 
imakangamoka. 


haak eten, in de prauw 
(wereld) draagt men daar- 
van kennis). 

Nog omtrent klein zijnde 
is ze een « tjiba* (kleine 
groene papagaai), volwas- 
sen is ze een «loeri» (kleine 
roode papagaai) geworden. 

Oplossing: de spaansche 
peper. 

102. Twee prauwen wedstrijden 
met elkaar, de een gaat 
(wint) noch herwaarts, de 
ander noch derwaarts. 

Oplossing: onze voeten. 

103. Ze is wevende alsof ze 
een sarong (weefde), ze 
knoopt alsof ze een visch- 
net (knoopte). 

Oplossing: de spin haar 
web (spinneweb). 

104. Drie menschen dragen haar 
en zij zingt maar (lelesa, 
e. s. V. nationale zang). 

Oplossing : de drie haard- 
steenen en de pot. 

105. Een graf van aarde niet in 
de aarde, maar boven in 
den top van een boom. 

Oplossing : het nest van 
de witte mieren. 

106. Als de wortel sterft, leeft 
het blad ; sterft het blad, 
dan leeft de wortel. 

Oplossing: het zeil. 

107. Een «zij* (vrouw) als ze 
haar man ontmoet, dan 
vechten ze met elkaar. 
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Ma ngale : o ubata de 
o uku. 

108. Ma sowoko: alelee! 
ma soka: ka adedee! 

Ma ngale: o nanasi ma 
sowoko de ma soka. 


Opiossing: buskruit en 
vuur. 

108. 2!x\ vrucht: hoera! 
z’n blad : au ! 

Opiossing: de ananas- 
vrucht en het blad ervan. 
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HIKAJAT PRANG SABI. 


DOOR 


H. T. DAMSTE. 


In 1911 bestudeerde ik te Tdi de Atjehsche oorlogsletteren, vooral 
iiit wat of ficieren-best Harder s ter Xoordkust zoo vriendelijk warea 
mij toe te zenden van de papieren, huitgeniaakt in schui][)laatsen of 
aan den lijve van wie zich nog verzetten. 

Frisch studiemateriaal was het niet! Geschreven in Atjehsch- 
Arabische karakters, veelal door onvaardige hand, met gebruikmaking 
van een soort roetwater als inkt, vies bedniineld, besmeurd met sirih, 
en soms met l)loed, wekten die pa])erasscn geen liefde op ’t eerste 
gezicht ! maar mijn belangstelling hadden ze, en ik bevond dat zij 
die verdienden ook van anderen. Ik poogde die te wekken, eerst per 
dienstbrief, en toen via de pers. In het .,Xieuwsblad voor het 
Gouvernement Atjeh en Onderhoorighedeid’ schreef ik in October. 
Xovember en December 1911 een serie artikelen ,,Uit Atjehsche 

Papieren’" waarop ik werd weggehaald nit Atjeh en ait die 

papieren. en overgeplaatst naar on-Atjehsch Simaloer. \ olgden in de 
Indische Gids van Mei eii Jani 1912 ..Atjehsche Oorlogspapieren”. 
waarin ik, als eerst in het Atjehkrantje, vertelde van wat er te lezen 
cn te leeren viel ait een ..Hikajat Prang Sabi”. 

In de loop van 1924 ging die hikajat erg over de tong! Overval 
en moordaanslag, ’t kwam alles van die hikajat! (Tegenwoordig 
komt het van kranke zinnen, maar na en vroeger, ’t is nooit van 
politieke beteekenis geliikkig!) Een klopjacht werd georganiseerd. 
en, waar aangetrof fen, werden de hikajat’s geconfisqaeerd en ten 
vure gedoemd. Op mijn verzoek werd een aantal veroordeelden van 
de brandstapel gered en mij toegezonden, cn — ik herkende mijn 
oude vrienden ! bij veel verschil was er ook veel sprekende gelijkenis 
met de hikajat, die ik. na ze te heb])en lieschreven, in 1912 aan 
Prof. Dr. C. Snoack Hargronje te Leiden had opgestaard. 

Ik besloot die hikajat te ]nibliceeren, vernani dat ze met den 
Dl. 84. 35 
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Atjehschen Ijoekcn^chat van Prof. Snouck mee naar de Leicische 
Univer:biteits Ijildiotheek was verhuisrl, en daar vond ik het hand- 
schrift terug. ]\Iaar ook trof ik flaar aan een biindel ,,Extracten iiit 
verschillende hand schrif ten, inerlegehracht door G. C. E. van Daalen 
van excursies in hcl Gajoland”, en daarcaicler was een door den 
Gajoschen schrijver Xjaq Poet eh keiirig atgeschrevcn Hikajat prang 
salji van dertig bladzijden Atjehsch schrift. 

De duidelijkheid en beknoptheid verlokten mij om dit hand schrift 
te kiezen ter publiceering. De j^akkende voorbeelden, welke andere 
hikajat’s, behandelend rle zelfde stof, veelal l^evatten, worden er in 
geniist, niaar de goede leer is er aanwezig, en die leer is leerzaain ! 
ITet einde is abriq^t. wat in een extract niet hoeft te verwonderen, 
en voural niet in een extract van een hikajat-soort, waarvan gaaf 
afgeronde. behoorlijk afgesloten exeniplaren met een lampje zijn te 
zoeken. 

\^olge dan die hikajat met er naast de Plollandsche vertaling. ]\Iaar 
vooraf ga inijn dank aan PiaE. Dr. Ph. S. van Ronkel, die mij 
de bronnen noemde waaruit de Atjehsche dichter zijn Arabische 
citaten putte — ik neem de aan hal ingen nit Koeran-verzen in den 
Atjehschen tekst niet over ! — en aan Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, 
die mij van zijn kostbaren tijd de voile maat gaf om mij op te helderen 
wat mij niet klaar was in den Atjehschen tekst of in het verband 
daarvan met de Arabische citaten en die ten slotte nog de goedheid 
had over de schoone proef zijn scherpen blik te laten gaan en eenige 
cor rec ties daarin aan te brengen. 
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Reseunielnhirahmanirahim ! 

Aleubanidoelilah poedjoe keu toehan — Iheueh niba*' njan 

[^eiilaweuet keu nabi 

Iheueh keu ua])i keu aj uq-on sahat — njbe hikajat moeprang 

[ sa1:)i 

geuM>erbh nioeprang sahilnelah — ])eureuiuau alah njang 

[that soetji 

peureuman alah dalani kueroe''an — deuih njata trang 

[wahe ahi 


5. (Kocran IX : 112) — ingat haj moeuuin [)eureuiuan rabi 
printaih toehan ra])()ej alamin — neublue mochuin neiijoee 

I prang ka]4ie 

hoekbn neuldbe neujnee ibadat — ])()ekuu hareukat djalan 

I raseuki 

djeuneh moeMuin haljeh neublne — ingat adbe sbe na ])agi 
sit njang neublbe atra ngon njawong — tapeiitanibng oeba" 

I prang sabi 

10. neublbe ka Iheueh meuhaj hareuga — keu joeni tjeuroega 

[njang that tinggi 

])eusoeka ate ]:>euthat gala" — leubeh niba" ha*^ pbteti neubri 
disinan deuih dalam koeroe^an — peureuman toehan nieunan 

[djandji 

la"en ba" toehan wahe ade' — ban sidrbe e" trbih ban 

[djandji 

neubbh lapaj ”in” keu taukit — na tathee bit wahe ahi 


1) Dit .,wahe ahi”. cl i o mijn breeder, zullen we als stoplap no? vaak tegen- 
komen. Om de vertalin? niet al te zwaar te belasten, zal ik die brooders daarin 
wat uitdunnen. 

Gelijke vrijlieid zal ik nemen ten aanzien van recidiveerende aanroepen als 
,.haj teungkoe”, ..haj boh ate”. ..wahe ade'"”. ..wahe adoe”, ..wahe-abang”, enz , 
cn ..rabi”. d i. Heeremijn, zal ik wcl tens \ri 3 vertaleu als de Heer of als God. 
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111 naam van Allah, den genadige en liarmhartige ! 

(lode zij lof, prijzing richt ik tot den Heer, en daarna roe]) 
ik in Gods zegen over den profeet. Zulkb geschied zijnde voor 
wat lietreft den protect, doe ik dat over diens faniilie en vrien- 
den. Dit is een hikajat o\'er het voeren van den heiligen krijg. 
Er is gelast oorlog te voeren langs den weg Allahs ; het is de 
order van den zeer reinen God. Het woord des Heeren in den 
Koeran is klaar en duidelijk o mijn liroeders : ,,God hccft (jc~ 
kocJif Icvoi cn gocd -van dc yclooviycn. Ilct paradijs is dc prijs 
diiari'oor. Zij jziillcn strijdcn, doodcu Jiun vijandcn, rallcji ondcr 
liun slaycu ; dc bcloftcn die Jinn ycdaau in Mo::(nscJic teef, 
Evangelic cn Koeran, zhIIcji in vcrvulling yaau ; tva}it ivic is 
yctrouzver aan ::ijn verbintenis dan Godd J’^erheugi U over 
ivze pact; dit is het zcycl van ivie gclnk." 

3. Deiikt o geluovigeu a.an het woord des Heeren inijnl De orde- 
uing van God, den Heer aller werelden, is, dat hij heeft ge- 
kocht de geloovigen oni hen te laten hevechten de ongelotjvigen. 
Xiet kocht Hij hen oin hen den eeredienst te doen verrichten, 
eii niet terzake hunner kostwininng lang^> den weg des gewins ; 
de geloovigen heeft hij in htin geheel gekocht, — denkt eens 
broeders die tot heil liestemd zijt! inderdaad werden door Hem 
gekocht en goed en ziek dat men die zon iiileveren tot den 
heiligen krijg. 

10. Hij kocht die buitensporig dtitir: tot den prijs van het zeer 
hooge ])aradijs. AArheugt u! weest wel zeer blijde! meer dan 
waar gij recht op hebt geeft de Heer I Daar in den Koeran staat 
het duidelijk, dat mtar het woord des Heeren aid us is het ver- 
bond. Btiiten den Heer o l)roeder.s, is niemand in staat tot pres- 
taties als naar dat contract. Hij gd:iruikte het woord ”in” ter 
versterking, ojidat men zoti weten dat het echt was o broeders 
inijn. 
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15. ‘nh Iheueh ajai iieupeugah neubloe — inee tju’ adoe taprang 

[ kaphe 

nakeu niee tju" keu beuneuloe — poeniadika drbe 

peiiseunang ate 

tameu'oengki hankeu na nice — .^oerat dilee rata ka neubri 
‘bh Iheueh netibloe neub(3h ngbii soerat — lam Ihee teumpat 

[taurat indji 

teuma geiinab Ihee ngbn koeroe'^an — sinan haj a]>ang 

[soerat neubri 

20. na kung ate be" teudjalo" — na gaduh ijb' keu tan peumlu'i 
loin na tatein poeljoeet soeruh — tadja'^ prang moesoh kaphe 

[ badoesi ^ ) 

ineung na preh-prtdr teuseuleni drue — ba" ineiikeusoet bide 

[boende ka djandji 

nieung ban tadjd' njang ka neublde — ineuhat doedde 

[se\sa neubri 

nieuse peureuinaii lam kcjeroe'an — ngd Ion bajan wahe ahi 

{Kocnui IX : 39) 


25. njan peureuman wahe teungkoe — sde na nal)s()e Ijc" le lanti 
neubri se'sa njang peudeh that — ingat lia" that haj ]}dh ate 
meting han soenggoh ba ' tamoeprang — d(.)edde haj alrnng 

fadeueb neubri 

neubri badaj (jereueng la 'em — ingat pdlem joh gdh neubri 
njang hana tjhen njawdng ngdn areuta — njankeu badaj 

fla'^en neubri 

30. han tjit teiuhjee^ b(jeet pdt'alah — d(jemi)at moedah printaih rabi 
beuthat tadoee'^ doem geutanjde — kr^en na sde badaj neubri 
pd geutanjde keewasaneu that — djeuet barangpat neujoee 

[pdh kaphe 

dalam kotvoQ^an tjit neupeugah — meuse kisah aseuhab oel fil 
joh masa njan wahe abang — gdh njata trang pangoelee nabi 


) 0\er badoesi, inadjoesi. niarechaussee zie Snouck Hurgroiije, Dc 
Atjehers, deel II p. 122, noot (1). 
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15. Is het na het vers, waarin Hij ze^t te k(->open, gepast te waii- 
trouwen, broeders, dat ge moet beuurlogen de ongeloovigen ? 
gaat het aan, verdenkiiig te koe^^teren tegen den knop ? zich als 
vrij te willen gedragen eii iiaar zijii genoegen te widen hande- 
len ? Zoo ge contractbreuk wilt plegen, — dat gaat niet ! een 
geschrift heett God vroeger een iegelijk verstrekt ! na den koop 
heeft Hij dien te l^oek gesteld op drie jdaatsen : in de Mozaische 
wet, het Evangelic, en, het drietal congjlcteerend, den Koeran : 
daar o ])roeders heeft Hij de brieven gegevcn, 

20. opdat sterk zij het harte en vrij van argwaan ; opdat wijke de 
verdeiiking dat er geen bchenking zou zijn ; en ook opdat men 
zal willen handelen naar het gebod, en gaan oorlogen tegen de 
vijanden, de ongeloovigen van het ras der marechaussee-vuur- 
aanbidders. Inge\al van uitstel van onderwerping aan de be- 
doeling van den koop welke zoo juist Avas overeengekomen, 
zoo men niet I evert wat God gekocht heeft, — stcllig zal Hij 
later straffen opleggen naar het woord in den Koeran. Luistert. 
dat ik het u verklare o mijn broeders: ,,Zoc» gij niet ten strijde 
trckt, zal God u strcncj straffen: Hij zal ecu andcr volk stcllcn 
in ino plaats, cn gij ziilt nicts tegen Hem z'ennogen, zeant Zijn 
niacJit is cindeloosZ 

25. Dat is het woord Gods o teiingkoe’s, v ie verlangt wachte niet 
langer! God legt fel pijnende straffen op. denkt daar wH aan 
o hartevrucht ! Zoo ge geen ernst maakt van het oorlogswerk, 
])e 2 oekt Hij u later met helsche folteringen, en Hij stelt een 
ander te uwer vervanging. Bedenkt dat breeder. v66r Hij u 
bezoekt ! lemand die niet geeft om leven en goed, dat is de 
vervanger dien Hij stelt. 

30. De werken van onzen Heer God blijven toch niet liggen ! alom 
gaat geinakkelijk het bestel des Heeren. A1 is het dat wij alien 
er bij gaan neerzitten. — er zijn anderen die Hij in onze plaats 
kan stellen. Onze Heer is zeer machtig, Hij vermag op elke 
plaats te doeii dooden de ongeloovigen. Ook in den Koeran 
zegt Hij <lat, als in het verhaal van de lieden van den olifant : 
Toenmaals o broeders, was nog niet in het licht getreden onze 
meester de profeet; 
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35. nranumg naln lam keimawang ^ ) iboe — thon njan haj teungkoe 

[njata iiabi 

(Ijikheun le kaphe asbe makah — djilakee reuluih 

[ka'bah rabi 

(loein teumakbt a^be nauggrbe — hana bidrbe larang kaphe 
ujaiikeu haj pb lieutahngat — be' toewb that keu prang .•^abi 
tjitjem oedjeueii teuma iieubueroh — djeii parch kaphe asi 

40. djirbni ngbn batee ban aneu' reuteue^ — kaphe meuseupeuc'^ 

[sigala boemi 

ka])he djipidh doein dalain blang — naina pa<lang wadi nichasi 
kaphe mate doem sinarbe — nialengkan bid roe njang ua kombali 
meudoem na sbe jieugah haba prang — ‘bh djiriwang njan 

[oe nanggri 

‘bh bare Iheueh liaba djipeipgah — karbnja alah djih pi mate 
45. toeeng i])arat wahe adbe — l)e " hana bbe tern prang kaphe 
toeeiig ibarat wahe teungkoe — l^e" meunabsoe keu dbnja ini 
Ije' men tangb ngbn gloenjoeeng — ])a'' djiteni toeeng oelxi*^ ate 
ineung han tateni doem geutanjbe — neujoee na bbe la'^en lagi 
peue tjit takheun drbeteu nainiet toehan — soerbhneu han 

[tapeudoeli 

50. i)eue tjit takheun drbeteu oeinat inuehaniat — l)a^ kaphe sit 

[tapeutbe le 

tatem dja' inoeblbe ngbn taineukat — tatein dja^ mat djarbe 

[kaphe 

Ibm ta])ateh peue njang djikheun — tjit tatem toeeng peue 

[njang djibri 

alah alah wahe teungkoe — la'' piha" nabsoe njan keu nanggri 
beuta'ingat keu pot alah — ]je' that dasah teu keu nanggri 
55. ‘bh Iheueh ajat neupeugah neu])lbe — mee tjo*" adbe taprang 

[kaphe 

nakeu mee tjb'^ keu beuueulbe — i)oemadika drbe na 

[seunang ate 

adat takheun nabsoeteu hana — han lagbena tadja^ prang 

[kaphe 

beutaringat wahe adbe — be ^ keu toewb keu soerbh rabi 
bh neutanjbng pakri tabeu’bt — pakbu oe likbt soeroh taboeni 

1) Er staat Kan het Maleische „kandoeng” bedodd zijn? 
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35. hi] be VO lid 2ich nog in den inoeder.schoot, inaar in dat jaar o 
teungkoe’b nianifesteerde zich de godsgezant. De ongeloovigen 
verzochten clen inwoners van Mekka, te slechten deii Heeren 
ka-^bah. De ^tedelingen waren alien bevreesd ; niet een weer- 
.stond de ongeloovigen ! Dat o heeren niuogt ge toch onthouden ! 
vergeet niet zoo zeer den heiligen uorlog! De regenvogelb wer- 
den toen dour God aan het werk gezet. en gee^sten verjoegen 
de ongehourzaine ongeloovigen ; 

40. zij gooiden hen met steenen erwten. en de ongeloovigen 
AVer den venstrooid oATr alle landen ; de ongeloovigen rustten in 
een veld, geheeten het dal Mohassir Alle (Jiigeloovigen kwamen 
om. op een na, die terugkeerde. Zo(j wa.s er tenininste iemand 
om het oorlogsnieuAVs te melden bij terugkomst in het land : 
Xadat hij had uitverteld, ging ook hij door Allah’s genade dood. 

45. dVekt daar leering uit o broeelerb, dat het niet zij dat niemand 
de (nigelooA'igeii wil bestrijden ! Trekt daar leering uit o teung- 
koe’s, dat ge u\v verlangeu niet sielt deze wereld ! Liiistert 
niet slechts met de ooren, laat het luv hart zijn dat het aan- 
A'aardt ! Zoo wij niet willen, laat God het andcren doen. Wat 
noenien Avij ons 's Heeren slaA^en? — van Zijn beveleu trekken 
Avij ons niets aan ! 

50. \A at noemen Avij ons Arohamined's gemeente? — - met de on- 
geloovigen laten wij ons in! Wij willen wel gaaii koopeii en 
handeldrijveii, wij willen wel der ongelooAngen haiiden vatten. 
en wij vert roll wen wat zij zeggen, eAxnals wij ook aannemen 
wat zij schenken. Allah, Allah o teungkoe’s. wat aangaat die 
lust naar de gecultiveerde streken, weest toch gedachtig aan 
onzen Heer God, en stel niet zoo uw gen(.)egen in de wereld! 

55. Is het na het vers waarin Hij zegt te koopen. betamelijk te 
twijfelen broeders, of wij hebben te A'editen tegen de ongeloo- 
Augen? Gaat het aan te twijfelen aan den koop? te doen als ware 
men vrij en naar zijn genoegen te hand el en ? Zoo ge zegt dat 
aldus uw begeerten niet zijn, gaat ge dan toch niet uit alle macht 
vechten tegen de kafirs? ]\Ioogt gij er aan denken o l^roeders ! 
vergeet niet den last van den Tie ere mijn ! WAnneer Hij ii 
vraagt, hoe zult ge dan antwoorden? waaroin verbergt ge ten 
slotte het bevel ? 
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(>0. ‘oh geudjo' ackuel) keu peuiiuelang' — toh pakri ban 

fdjaweuel) tabri 

])euta'ingat wahe adue — l)and(jeni geutanjbe tawoe ba' rabi 
hadih nabi djinue Ion 1)6h — Ik’ ineutanggoh dja" prang sa])i 

k — ina'na haj teungkoe Ion ])eugah kri 

oereueng na keewa.sa djinicutanggdh — hankeu na roh bajaiig 

[geul)ri 

05. njang mee keudjih tapeutakot — inee geudhot-dhot 

[baranggakri 

inee geul)oh djih didalani hat — na teu'ingat wahe ahi 
joh goh - keunong adetkb l)a "' toeboh — be^ meutanggoh 

[dja*' prang bahi 

tatjoeba pike haj teungkoe beh — na djeuet tanggoh soeroh rabi 
meunjo ka djeuet tameutanggdh — tjoeba tji oh troih 

[ nialakoej mawdt 

/O. geudja tjo*^ njawdng sueroh toehan — tatjoeba tham geutem 

[lanti 

])eutapoeboeet haj teungkoe beh — Ijd" le tanggoh ba^ soeroh 

[rabi 

1dm jdh goh geubri badaj — l)e'^ metinjeusaj doedde haj ahi 
I leue di la ot meugoentjang-goentjang — l)andoeni 

fmeuriwang oe bineh pasi 

geusangka e' djlaih niba'^ toehan — han geumoeprang nilxk 

1 i>al)i 

75. njdd Idm tango peureuinan toehan — dalam koeroe^an bandoem 

[haj ahi 

(Kocran IX : 24) — neupeuMngat nioe'niin be'' lb lanti 
iiieukeiusnet ha' ajat fatarabas„e — j^reh haj leungk(;e njang 

[han prang kaphe 

nieung iieujueb prbh nakeu balaih — ^alah teulaih ten haj ahi 
oh neujoee preh njang i,euneug6t — tainita rot djlaih ngon 

[ rabi 


Hier staan wourdeii die als 
niet is te vatten. 


Arabisch bedoeld zijn, maar waarvan de zin 
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00. W’^inneer Hij u martelin^eii aandoet tot verge! ding, wat ant- 
woord zult ge dan geven? Laat on^ toch ])edenken o ])rueder,s, 
wij alien keeren lerug tot den Heere inijn. De overlevering des 
profeets citeer ik nu, dat ge niet zult uitstellen te gaan strijden : 

den zin o teungk(je’b zal ik u verklaren. 

\'alide inannen die uitbtel vragen, zij verdienen niet dat men 
medelijden met hen heeft ! 

05. wat him past ib dat men hen hang maakt ; men muet tegen hen 
snauwen up alle mugelijke wijzen; zij verdienen te worden 
gezet in de gevangenib : men moge daaraan denken o mijn 
broeders ! terwijl de folteringen het lichaam nog niet rakeii, 
moet ge niet uitstellen te gaan strijden. Denkt toch eens even 
aan, teungkoe’s, mag men uitbtellen te voldoen aan V Heeren 
gebod ? 


70. als het aangaat om iiit te stellen, probeert dat dan eens wanneer 
komt de doodsengel. wanneer hij komt nemen de ziel naar 
’s Heeren last, poogt hem dan te weerstaan, of hij dan wil 
wachten ! Plan del t toch teungkoe’s 1 stelt toch niet 1 anger uit 
de nakoming van ’s Heeren bevel ! Xbg is er geen vervanger 
gesteld ! Laat het u niet berouwen later, o mijn broeders! De 
brekers oj) zee zijn in stage schudding, en alle rollen zij terug 
naar het strand. ^len waant een geeffende rekening te kunnen 
hebben met den Heer, zonder dat men uorlogt op Zijn weg ! 

75. Hoort nu nog dit Godswoord, — *t is alles uit den Koeran o 
mijn broeders! ,,Zoo ivi<* vaders, ivic kuidcrcii, me broeders, me 
vromecn, me veneanteu, de rijkdouiuien die gij held verieorven, 
de handel leaarvan (jij den tenietgang vreest, mee geliefdc zeoon- 
vcrhlijvcn, lueer niaeht hebben oz'er me harten dan God, zijn 
gezant cn de heilige oorlog, — zeaeJit dan het oordecl van den 
zeer Hoogc. Ilij is niet dc gids van de pliehtverzakers". God 
waarschuwt de geloovigen, niet langer te wachten. De bedoeling 
van het ..P'atarabasoe” is: W’acht o teungkoe’s die niet vechten 
tegen de ongeloovigen 1 Dat God zegt te wachten, is, dat er is 
vergelding. Uw schuld zal u rouwen o mijn broeders ! W'aar 
Hij zegt te wachten, is het maar het beste, dat wij zoeken een 
weg om het in het reine te brengen met God. 



80. njang na leumah rot djeuneulaih — riwang pantaih ba'' 

[prang sabi 

])e'' iiieulale le areuta — tamita lalja djeuet keuroegi 
aneu'^ ngbn djoedo be' tat j hen sajang — tie' oe blakang 

[wahe ahi 

be'keu tagaseh keukirabat — keurakan ^abat njang han 

[prang kaphe 

loin be^ taweueh keuteuinpat djroh — bahle gadoh beuthat 

[meuligi 

85. l^aranggapeue be ‘keu tatjhen — tjit na la^en doedoe toehan 

[bri 

beutapeuseb nabi ngbn toehan — Ihee sikarang ngbn prang 

[sa])i 

])eue njang gadbh toehan gantbe — oerbe doedoe la'en neubri 
ineunan hangbn di oereueng dilee — hana padee geuprang kaphe 
barangdoem tagaseh la'en ba ' toehan — si 'at han djan ka 

[hana le 

90. kadang-kadang teungbh gala' — kakeu rintha' haj boh ate 
gbtkeu tabbih jbh gbh that weueh — tatie' beulheueh Ije ' 

[tatjhen le 

ineung that tagaseh njang reudjang gadbh — ateteu reulbih 

[‘bh to' hat sare 

ineunjb ineunan wahe teungkoe — tie' ba^ ladjoe be' 

[taweueh le 

ineudheuen-dheuen oerbe doedbe — toehan gantbe peue 

[njang tan le 

95. tjit that kaja pb gata sidrbe — e' ueugantbe la^en neubri 
tangb Ion peugah baba djameun — sidrbe oereueng geudja' 

[ba' nabi 

geudja' tan j bug kri pahla moeprang — ba' djoendjoengan 

[rasoej rabi 

peue beunalaih geudja' tan j bug — oelon bingbiig that 

[han sakri 

haj pangoelee rasoelblah — peue neubalaih keu oereueiitr 

o 

[prang kaphe 
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80. De zichtbare weg ter vereffening is: fluks zich te wenden tot 
den heiligen oorlog. St reef t niet naar veel rijkdommen : ge 
zoekt win St, maar het loopt uit op verlies. i\Iin kroost en weder- 
helft niet. werp dat alles achter u. o mijn hroeders. Ge moet 
niet houden van verwanten en van inakkers en vrieiiden die 
niet strijden tegen de ongeloovigen. Ook moet ge niet geveii 
om een mooi huis ! laat het verdwijtien, al is het ook eeii paleis. 


S5. Hecht u aan niemendal ! immers geeft de Heer later andere 
waarden ? ! Schenk voldoening aan den pro feet en aan God, 
een trits vonnend met den heiligen oorlog. W'at teloor gaat, 
de Heer vervangt het ; later remplaceert Hij dat. Zoo staat 
het : de menschen van vroeger — zonder ophouden streden 
zij tegen de ongeloovigen. A I wat men mint buiten God. — 
in minder dan geen tijd is het weg. 

00. Soms midden in de vreugde erover wordt het weggerukt o 
hartevrucht. Beter is het zich van de dingeii te ontdoen v66r 
men er zich te sterk aan is gaan hechten : men werpe ze van 
zich en geve er niet meer om. Mint ge te zeer wat snel ver- 
gaat, dan breekt uw hart wanneer het einde daar is. M’aar 
het zoo gesteld is, moet ge het van u werpen fluks. opdat ge 
niet meer lijdt. Met vertakk ingen zal later de Heer vergoeden 
wat ge niet meer hebt. 

95. Tmmers. zeer rijk is uw meester alleen. Hij is l)ij machte 
te vergoeden en te vervangen. Luistert, dat ik u vertelle een 
Olid verhaal Temand ging tot den ])rr)feet ; hij ging informeeren 
naar het loon voor het 0(^1 ogen, bij des bfeeren geeerden 
gezant; wat de vergelding was ging hij vragen : ,Jk lien zoo 
schrikkelijk suf , o meester godsgezant ! waarmee vergeldt (Vh] 
de strijders tegen de ongeloovigen ? 
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100. peuekeii neubri oerbe d(')e(lbe — oele pb drbe ralxbn djali 
teunia neu^eu'bt rasoelblah — tjeuroega that loeaih doedbe 

[toehan bri 

njan henna] aih pajah tamoeprang — Ibm neiipoelang hoediadari 
boediadari iT)epa tjeudaih — ^blieuhan alah maha .soetji 
doem teudoee ' -doee dalam nieuligbe — preh troih lakbe 

[nialam hari 

105. doem teiidoee di]:)abah pinto — rijipreh-preh djoedo 

[keunan kom])ali 

neubri tjeuroega oele toehaii — loeaih 1 intang ban langet boenii 
V)h geudeungb nalii kheun meiman — hana padan ate beureuhi 
linibng nam aneu" chbreuma geureugam — seuleiisbe han 

[djan ka geulxVih le 

han djan abeh chbreuma geupadjbh — lad joe geubloh 

[geuprang kaphe 

110. sarong peudeueng geutie" oelikbt — hana geutakbt weueh 

[keu mate 

njandoem soenggbh jakin geu that — tan na hadjat njan 

[keu woe le 

na padoem treh didalam prang — moeda seudang ka tjahit le 
njankeu haj pb beuta'ingat — saket mangat ka Ion peuri 
atra tjit ka tatoepeue keudrbe — meudoem I5n peugbe 

[haj boh ate 

115. njandoem di gob masa dilee — han e'*^ djitipee ngbn djitaki 
han djitipee oele tjeetan — kbng that keu iman alah 

[ngbn nabi 

njbe tango Ibm peureuman toehan — dalam koeroe-^an tjit 

[haj ahi 

peureuman toehan hana peudbe — hana sidrbe tern peudoeli 
{Kocran II : 210) 

teuma peungeuih tjeuroega that endah — meungnjb tan 

[pajah na njeum han meukri 
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100. wat schenkt later onze Heer, fie uitstekende God ?” De gods- 
gezant aiitwuordde : ..Het zeer ruinie paradijs schenkt de Heer 
later: dat is de helooning voor de inspanning van u\v vechten. 
Daaren])ovcn schenkt hij heinelprinsessen, boediadari's van 
.school! uiterlijk. Code zij lot! van de hoogste reinheid zijii 
zij. Allen zitten in het paleis. wachtend oj) de komst van den 
gemaal, nacht en dag. 

105. Zij zitten bij de deiiropening cn wachten niaar al op den geniaal 
die daar zal thuiskoinen. Het paradijs geeft de Heer. wijd en 
])reed als hemel en aarde.” Hoorende die woorden van den 
])rofeet, werd het harte wel onzegbaar verlangend. \djf, zes 
dadels die hij in de vuist hiekl wierp hij meteen weg : hij 
gunde zich geen tijd de fladels geheel op te eten, doch begaf 
zich meteen in den strijd tegen de ongeloovigen ; 

110 de zwaardschede wierp hij achter zich: hij vreesde niet ; hij 
vcrlangde naar flen dood : zoo oprccht wa.s zijn ijver. dat hij 
niet bedoelde nog teriig te keeren. Eenigen tijd was hij in den 
oorlog. en — de schoone jonknian was geloofsgetuige ge- 
worden. Dat niijne heeren nioogt ge onthouden ! voor’s en 
tegen's heb ik doen uitkomen : niaar zelf weet gij het immers 
al wel! het is niaar dat ik het opwek o hartevrucht ! 

115. Zooveel deden de nieiischen van vroeger tijd! zij waren niet te 
bedriegen en te veivstrikken, de duivel verniocht hen niet te 
verschalken, zeer sterk was hun geloof in God en den profeet. 
Hoort nil nog eens een Godswoord. mede uit den Koeran o niijn 
breeders, 's Heeren woord kent geen opschorting : toch, — 
niemand die er zich aan stoort. .Jlcoit gij Jict paradijs hiuacn 
tc gaan, ::ondcr de hcproczdngcn te hebhen gcleden zeelkc me 
vadcren ondergingen? Rainpspocd hezocht hen: H/ proof den 
zijn angsten tot op den tijd toon him apostel en zij die zijn 
geloof hadden uitriepen: JJhnineer zal ons gezeorden de sfeun 
des Heerend Is Codes hiilp niet nabijd" De schittering van het 
zeer schoone paradijs. — op wie zich niet vermoeid hebben 
inaakt ze geen indruk. 
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120, 


125 . 


130. 


ineiitan pajali hankeu reiinihaii^- — tatjoeha phani nja"^ haj ahi 
meno*(')h sa mcugriet oereucai^* dilee — ban tateumee 

[seunang ate 

saiig-sang geumeitng garloh ^aba — njeum gli geunta ])a'' 

[geiipraiig kaphe 

hingga kheun nabi ngon oereueng sad j an — pad j an 16m 

[datang toelong rabi 

toehan seibot tanjong keu njan — haj oereueng nieubnian 

[toeldng rab koel)ri 

beuthat jakin bc'^ le sosah — toelong pot'alah djinoe troih le 
Lil-d jiuuuiloc tahta ziUi I-soc ]ocfi — hadih njoc meu^aroh 

[sangat lagi 

dijoeli 1)oel)ajang peudeuebig neiikeiil)ah — tjeuroega that 

[loeaih 16m that tinggi 

dab keu tjeuroega njang sangat indah — banda njang 

fmoedah sinan lagi 

ineunan bang6n printaih akhirat — k6n ban adat dbuja ini 
u'alJjajatoc I'da'muitoc fl sjarhi hoc' ocsnl-hoctocfi 
neubri oedeb njang keukalan — lam min6man mate haj ahi 
nj6e 16m tang6 Idn beuet ajat — base beurcukat s()eka\an 

[neubri 


{Kocran LX I : 10, 11, 12) 

keu oereueng moebnin djalan njang seunang — peunoenjo’^ ^ ) 

[toehan rabon djali 

geumoeprang niba^ sabiloelah — peunoenjo'^ ' ) alah p6koe rabi 
areuta ngon nJa^\6ng ka geupeusrah — soeroh ])6t*alah that 


f peudoeli 


M Kr ^tnat 
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120. Zoo men zich niet inspant, komt men er niet ! tracht dat te ver- 
staan o breeders mijn ! Zoolang gij u nog niet evenzeer vermoeid 
hebt als de lieden van vroeger tijd, verwerft gij geen vrede des 
gemoeds ! Het was alsof ze hun geduld gingen verliezen ; ze 
voelden een kitteling en eeu beving als zij vochten tegen de 
ongeloovigen, totdat de pro feet met de zijnen zei : W’anneer 
komt er weer hulp van mijn Heer? God antwoordde u]) die 
vraag : W^at dat aangaat o geloovigen. hulp zend ik dra ! 

125. weest zeer toegewijd en hebt geen zorgen meer ! Codes hulp 
gewordt u thans. ,JIct puradijs is ondcr dc scJiadinc dcr .ctoaur- 
dcn\ deze overlevering is ook zeer bekend. In de schaduw van 
het zwaard stelde God het zeer wijde en zeer hooge paradijs. 
Het is de wegwijzing naar het zeer schoone paradijs. en een 
comfortabele haven is daar ook nog. Aldus is de ordening in het 
hiernamaals, afwijkend van de instellingen van deze wereld. 
,,Hct ccinK.ngc Icvcn is in het drinken van de hekers dcs doods" ' 

130. God geeft het eetuvige leven in den doodsdrank o mijn broeders ! 
Luistert nu nog eens, dan zal ik een vers voorlezen terzake 
van den zegen en de genietingen die Hij gereedelijk schenkt : ,,0 
geloovigen, cal ik it I c even een iniddel oni aan de hevigheid van 
de kzvellingen tc ontkoinen f Gclooft in God en in Zijn gecant, 
strijdt onder de banicr des geloofs, brengt gul het offer van 
me leven en goed: dat is voor ii dc zeeg naar het gclitk. Zoo 
ge het v^dst! God cal u iizee conden vergeven : Ilij cal it binnen- 
leiden in dc tiiinen zeaar dc strooincn vloeicn. Gij cult bezeonen 
het heerlijkc verblijf zan Eden en gij cult genieten het hoogstc 
geliikZ \"oor de geloovigen is de gemakkelijke weg. naar de 
aanwijzing van God, den uitstekenden Heer, dat zij strijden 
op Allah's weg : dus wees het Allah, de Heere mijn. Zijn 
mater ie en ziel door hen atgedragen, en nemen zij Gods geboden 
goed in acht, 


01 . 84 


36 
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135. higala deesa ampon al)eh — ^Ieu^ellki doeni ]K)e\veh rieue'' 

[di pasi 

neubri tjeuroega djanat adan — teunipat raman soeka^an ate 
teuka keunan peue njang- meuhct — peue meukeusoet tjit 

[base le 

toehan karonja keunan neunat — keu oereiieiig chodeuniat 

[keu boeet prang sabi 

djanatalfeureudoih neul:>ri tjeuroega — i)eungeuih tjaja 

[hana sakri 

140. boediadari toedjoh jdoh droe — kadam sinaroe la'^en lagi 
nieudoem-doeni nan neubri beunalaih — na mee malaih 

[taprang kaphe 

meunjo njang na niata peungeiuh — ban taboib meuib 

[tatoeeng beuhi 

meunjo tapaleh tipee seetan — adat njd intan pi takbeun beusi 
talawan kaphe ate ban meugra'^ — si 'blah ban ha^ agama 

[tinggi 

145. sang-sang ban seunang agamateu njbe — njang djeuet bana 

[soe teni peudoeli 

sang di tanjde agama sisat — djeuet tjr)])euhat ba"^ ])rang 

[ kapbe 

meunan lagee ba" takalon — le njang seugan oel)a" ate 
njang sineudjroh ba' oereueng moebnin — beuthat jakin 

[keu prang sa])i 

haj tjeedara adoe teungkoe — njoe na sigeutoe wasiet i)aki 
150. atVocllCiha -zcti'atVor'I-rasocj. — wadjib takaboj amar ngon 

[nahi 

njawong areuta sangkira abeh — wadjil) tapateb alab ngdn 

f na])i 

areuta abeh be" tatakot — 16m ta'ikot oelil amri 
beuta'ikot radja njang seunang _ tipee seetan 1)6" pemloeli 
be" tapateb nabsoe amarah — djitbeun langkah ba^ soerob 

[rabi 
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135. dan zijii alle zonden vergeven en uitgewischt, al \varen het 
er als hct schuim van de branding' op het strand, en Hij 
geeft het paradijs Eden, het oord van feest en van genieting- ; 
daarheen komt al wat men begeert ; wat men wenscht, meteen 
is het er. De Heer begunstigt daar met genietingen degenen 
die diendeii het w'erk van den heilig^en oorlog ; den hemel 
schenkt Hij, het paradijs, dat licht en glanst onvergelijkelijk ! 


140. zeventig hemelnimfen, en daarenboven nog dienaressen. Zoo 
groote belooning geeft God ! is het dan gepast traag te zijn 
met te vechten tegen de ongeloovigen ? Wie goede oogen heeft, 
gooie geen goud weg om ijzer te ontvangen ! Zoo luisterend 
naar duivelsche listen, zal men wat diamant is, ijzer heeten. 
Te vechten tegen de ongeloovigen, daarnaar gaat het harte niet 
uit, als had geen rechten de hooge godsdienst ; 

145. als ware ons niet dierbaar onze godsdienst, lijkt het, waar het 
niogelijk is, dat niemand er zich warm over inaakt. Het is of 
wij een dwaalleer belijden, dat er twijfel kan rijzen nopens 
den oorlog tegen de ongeloovigen. Het schijnt wel als men er 
op let, alsof het er bij velen niet in wil, dat het allerschoonste 
is voor den geloovige, dat hij vol toe wij ding zij voor den 
heiligen oorlog. O broeders, ziet hier een stiikje vermaning 
van een arme : 

150. ^.Gehoorjzaamt Allah oi den ge::a)it!" Het is plicht, gebod en 
verbod in acht te iiemen. Wanneer ziel en materie op zullen 
zijn, (terzake van wat er dan zal gebeuren) vertrouwe men o]) 
God en den pro feet, over het opraken van zijn bezit make 
men zich niet ongeriist, en in het volgen van degenen die met 
gezag bekleed zijn volge men den aangenamen koning ! aan de 
lagen des duivels store men zich niet ! men volge niet zijn booze 
liisten ! deze weerhouden het voortschrijden naar 's Heeren 
gebod ; 
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155. (Ijitheun lan^-kah l)a’ njaiig' ^oernh — na moe])e''' ruh ha'" 

I prang kaphe 

tadeungo Ion teungk(.»e akang — ti[)ee .^cetan na tatoeri 
tipee seetan le that hagop — na sidroe-bidrde uereueng tueri 
])a' ^ahdli gampong nakeu '-idrde — ^ahdh nanggroe 

[hana boe bagi 

l)a'' ka])he njde le that tipee — tango haj ^alnpee l<3n peugah kri 

160. tipee djen ka])he hana sde lawan — adat ret inian pi han 

f peudoeli 

ineunde djikhetin oele seetan — djijoee doee'" sad i an ngon 

f gompeuni 

tapeudjo' drde oel)a^ toehan — han e" talawan pakri tatoekri 
adat takhetin tadja" nioeprang — tinggaj brandang keiipo'' pade 
tinggaj anetr tinggaj d joed 6 — tinggaj atra le doem djeh tari 
loa. 1>ciuhat tadoee' binue di gampong — ban njang oentong 

lni])a" rabi 

bahkeu doedbe teunia tadja' — ‘oh ka djara" kaphe ka oendi 
be" tapateh tipee beetan — beutaMman alah ngon na])i 
watee kaphe djitoeeng nanggroe — tabeudbih djinoe be" 

[tadoee" le 

be" lale le wahe abang — beudoih dja" inoeiprang taMkot nabi 
170. han djetiet tanem peuseungal) drde — cb^ee" lam nanggroe 

I peuseiinang ate 

djeuet peuretilee ‘en ])a" watee njan — lagee beuniajang wahe ahi 
wadjib tapoeboeet djetieb koetika — meunjd gata oemat nabi 
han sampdreuna seumajang poeasa — meung han taboengka 

I ba " prang sal )i 

^mki meuseukin doein tjoet raja — toeha moeda keutihi" waki 
175. djakalee beuthat hamba oerang — wadjib tjit ba" ])rang 

I geupeuretigi 

beuthat be" Ihetieh ba" djih oetang — wadjib tjit gbbnjan 

fmoeprang ngon kaphe 
])euthat be" idin oereueng p6 njan — wadjib gbbnjan geudja" 

[prang sabi 

ineuse oe hadji harcuem tadja^ — meiigbh metiloeka'" kaphe 

[di nanggri 

meunan kh(mn tjiah habib alah — mbpcnti makah wahe ahi 
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155. zij hoLiden tcrtig dc schreden van wat ])e\'(den. tvneinde men 
niet zal raken in den oorlo:^' tegen de (jiigeloovig'en. Imibtert 
naar mij tcungktje aljang, opdat ge kenni^> muogt krijg'en van 
de listen des dnivels ! De listen dcs dnivels zijn zeer veelsoortig- 
Een huog'st enkele i-> er van op de hoogte; in een dorp er een 
zoo zijiide, wordt er in het land nieinand g^elukzalig^. Deze 
ongeioovigen plegen vele Ijedriegenjeii. Liiistert o verwanten, 
dat ik zeg hoe. 

160. Die btreken van die ongeloovige djiii'^, - — nieinand die daar 
tegen op kan. A1 gaat het geloof te gronde, men geeft er niet 
om. Aldus praten de duivels, bevelend te wonen l)ij de 
koinpeimi : ,, Geeft u over aan (AjcI! ge knnt geen weerstand 
hieden! hoe zoudt ge dat kunnen ."! Gesteld ge gaat vechten. 
dan blijven achter padischuren, kinderen, vroiuven, l)ezitt ingen 
veel en schoon ! 

165. Eaten wij toch lilijven bier in de gainpong, en het nemen zooals 
de Heer het beschikt ! Gaan we later, wanneer de ongeioovigen 
een eind zijn teruggetrokken !" TAli^tert niet naar die drog- 
redenen des duivels ! hebt toch vertrouwen in God en in den 
profeet! Wkinneer de ongeioovigen het land nemen, sta men 
het eigen moment o]^ en lilijve niet zitten ! Deuzelt niet langer. 
trekt op ten ^trijde en volgt den profeet! 

170. Wij mogen on> niet stil houden, A\'onende in het land en ons 
verlustigend. Het wordt dan een individtieele verplichting, zoo 
goed als de sembahjang. Elet is plicht dat ge die verricht oj) 
alle gestelde tijden. zoo gij liehourt tot de gemeente van den 
]:)rofeet ; (inaar) niet volkoinen zijn sembahjang en poeasa. 
wanneer men niet uittrekt ten heiligeii cjorlog. Armen, klein en 
groot, otid en jong. keutjhi' en waki, 

175, tot zelfs slaven zijn gehotiden in den oorlog te gaan. A1 zijn 
ze nog niet uit de schtild, nochtans zijn ze verplicht te strijden 
tegen de ongeioovigen : zij het niet met verlof van de meesters. 
zij moeten gaan strijden op Gods weg. Zoo is het verlioden de 
reis naar ^vlekka te maken, zoolang de ongeioovigen nog niet 
zijn teruggetrokken uit het land. Aldus zeggen de geleerden. de 
geliefden Gods, de moefi's van ^ifekka. 
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180. njoe 16m tangu peureuman toehan — neujoee ba sad j an 

[ bland j a prang sabi 

{Kocran II : 191) — beutajakin blaiidja prang sabi 
areuta pi wad jib tanioel^landja — haj tjeedara beutapike 
uiCi Id jatiunnoc'l i\.mi]iboc ilia hilii faJiocz^'a zmdjibocii 
areuta ban tadjo'^ droe han tadja" — preh geupanta^ 

[oedalam api 

meuse neukheun dalam koeroe^an — ngo Ion bajan wahe ahi 


185. (Kocra)i IX : 34b, 33) — tadeungo Ion kheun maMia haj ahi 
oereueng njang le trdh meuih pira' — djil^ri han gala^ 

[ bland ja prang sabi 

keu dji seSa oeroe doedoe — geutenhoeem asoe hana khali 
liadan geiiteu'oeem ngon nieuih pira" — 16m geutimpla^ 

[hana sakri 

njankeu adeiieb djin6e karasa — njang that bisa toehan neubri 


190. le that katroh di kah areuta — han kakira bland j a prang sabi 
adat katem meurdh areuta — be" kakira di g6b han geubri 
saboh kabri toed j oh reutoih geupoelang — doedoe meuriwang 

[keukah neubri 

djinoekeu peue djeuet glaih-glaih dr6e — ‘6h geupas6e 

[dalam api 

njankeu beuna wahe ad6e — ingat ‘6h taw6e oeba^ rabi 

195. bandoem geutanjbe taw6e ba" toehan — meusidr6e han 

[tinggaj sini 

mita ]>eusoenggoh wahe ad6e — bland j a taw6e oe nanggroe 

[njang soetji 

‘6h meuhadab ngbn p6t alah — hana r6t djiaih ten haj ahi 
meukon tatem masa djinoe — peuhoengg5h droe ba" 

[prang kaphe 

mcuk6n tatem joh didonja — oentong job na oedeb sare 
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180. Liiistert lui nog naar bet woorcb waarmee (iod gelast mede te 
brengen geld vuor den heiligen oorlog : ,,Gcbniikf me good oui 
tc stennen Jict gcloof. Bciecrkt uict me ondergang met eigen 
hand. Doct het goede! Do Hccr mint zeie zeeldoen." Alaakt 
ernst met het Ijetalen aan den heiligen oorlog. r)ok goederen 
i^ het plicht af te dragen, wilt ])edenken: .ahit, zander zeat cen 
klicht nict vervidd kan leorden. is plicht." W^aarden geeft ge 
niet, en zelt gaat ge niet? wacht inaar een^. wanneer men u in 
het vagevuur diuvt ! Zooals God /egt in den Koeran — luistert 
dat ik het u verklare : 

185. .d^oorzeg him die gaud ophoopen in him koffers en die zeei- 
geren het te gcbniikcn tot ondersfeuning des geloofs, dat zij 
smartelijkc kzecllingcn ziillen ondergaan. Hen maul zal dat goiid, 
gcgloeid in het hcUcviiiir, zeorden gelegd op him voorhoofden. 
him zijdcn en him Icndcncn, en men zal him zeggen: Zietdaar 
de schatten die gij hadt opgehoopt, gcnict er thans van!" 
Luistert, dat ik zegge den zin ; Lieden die veel goud en zilver 
hebben en geen geld willen geven voor den heiligen oorlog, 
him zal straf geworden later ! men zal roosteren him vleesch 
zonder ophouden; him lijf zal men pappen met gesmolten goud 
en zilver ; bovendien worden him verwijtingen gedaan — ver- 
hclirikkelijk ! ,,Daar heb je je straf! non voel je het! wat goed 
pijn doet, doet de Heer je aan! 

190. Jij, je zamelde zeer veel schatten, maar je zorgde niet voor 
geld voor den heiligen oorlog! Zoo je het in orde had willen 
hebben met je bezit, had je niet moeten rekenen dat anderen 
niet gaven! A'oor een die jij gaf zou zevenhonderd zijn terug- 
betaald ; later zou God je dat heb])en gerestitueerd. iSIaar nu? 
kan men zijn rekening nog kwijten wanneer men in het vuur 
wordt geduwd?” Wilt toch denken aan den tijd dat wij terug- 
keeren tot den Heer ! 

195. Allen keeren wij terug tut God, niet een blijft er hier! Zoeken 
wij terdege broeders, reisgeld voor onze thuisreis naar het reine 
land! Is het zoo ver dat wij voor onzen Heer God verschijnen, 
dat is er geen weg ter vereffening voor ons o mijn broeders, 
als wij niet in het tegenwoordige ons willen wijden aan de be- 
strijding van de ongeloovigen, als wij dat niet willen doen 
tijdens ons zijn hier op aarde, terwijl wij alien leven. 
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200. iijankeu aiiiaj njai\<^ that keunoni^ — ‘oh Iheueh liniong 

[watee seumajang 

njan tango loni wahe sabat — Ion l)euet ajat hadih nabi 
haclih pangoelee rasoej toehan — han djeuet wajang bland j a 

[prang sa])i 

man anfaka hinafakalin fl suMinidlii djoc'ilat ft niicdnihi 

M ■ — ingat p6 lent sabda na])i 

sde moeblandja ba^ sa])iloelah — tadeungo pantaih wahe ahi 
203, soeroh pot alah netijoee tiniang njan — duein leubehan niba’^ ral.)i 
djeueb-djeueb oerue neuratja geui)eudbng — - silania 

[in an tong ddnja ini 

geunab oerbe pahla inetitamah — inoeinantbng letiinah 

[tapandang hari 

njandoein leubehan ba' ]>bt’alah — 1)0 ' tagoendah wahe ahi 
job na inoedah be'^keti takriet — bland j a peuteubiet keu 

[prang sabi 

210. inetika taljri job na inoedah — ba*" pot alah la'en iietibri 
areuta ngbn njawbng di pot alah — beutapeusrah wahe ahi 
ineuseuki mate ba^ tainoeprang — .soeroh toehan be'' tjit tatjrc 
djetmeh mate njang kbn tjahit — se’sa ineugriet liana sakri 
meting -NMi tangieng inalakoej inawot — sinan teumakot 

[leubeh ba^ mate 

215. leubeh lia' geuta'' deungbn peudetieng — ‘oh ban tangieng 

[inalakoej mawbti 

‘oh takalun ate meugra'''-gra'' — leubeh ba' geuta' siribee 

[kali 

mate tjahit hana ineugriet — inisetie geutjoetit saket-saket gli 
‘bh ban reubah ka metigoele — djoedb trbih le boediadari 
djimoeeng oelee djisampoh darah — oeba' alah ka djiba le 
220. djiboh lam reuhab djime ladjoe — lieuthat ta'eu sinan meugoele 
inetinankeu doem printaih akhirat — rbe inanjet oemat njang 

[na toekri 

han to^ da])at geutanjbe pandang — malengkan toehan 

[rabdn djali 

oereueng njan oedeh ba-^ pot alah — dalam koebah tjeuroega 

[njang tinggi 

geunab oerbe geubri inakanan — dalam idang doem menriti 
Verhaspeld Arabisch. 
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200. Dat is zeer nuttige arl}eid na cle vijt tijden van de sembahjang. 
Luistert dan nog eens vrienden. ik zal een voorlezen uit 
de overlevering des profeets. uit de overlevering van den 
ineester, des Heeren gezant, ( leerend ) dat men niet licht moet 
tellen de kwestie van dat geld voor den heiligen (jorlog: .JfbV 
(jcld iiitgccft in den heiligen oo}dog, dat leordt in s;ijne zeeeg- 

s'eJiaal gelegd ^^>es gedachtig heer 

])roeder de \v(jorden van den [)roteet ! W’ie l)etaalt voor den 
heiligen uorlog. — luistert £luk^ mijn broeders — 

205. onze Heer tjod gelast dat te wegen, zoozeer hecht de Heer 
daaraan! Telken dage ^\ordt de weeg^chaal o[)gesteld. zoolang 
])lij£t bestaan deze wereld ; den gaiibcheii dag groeit het hemel- 
loon aan, terwijl ^\ij het zonnelicht nog aanschouwen. Waar 
zoo groot is de In j slag van onzen Heer Allah, moet ge niet 
bezorgd zijn. zorgen maken o mijn broeders! Terwijl gij wel- 
stand genie t. moet ge niet gierig zijn ! brengt op het geld voor 
den heiligen oorlog ! 

210. Hebt ge het gegeven toen het licht viel. onze Heer God schenkt 
toch vergoeding! Have en ziel. wilt die oj)dragen aan onzen 
Heer God, o mijn broeders ! A1 sneuvelt ge in den oorlog. van 
Gods bevel moogl ge tdeh niet atbvijken ! Zoo stervend niet als 
geloo£sgettiige, benauwen de stra££en uitermate. Krijgt men te 
zien de doodsengelen, dan wordt men angstig, erger dan voor 
den dood ; 

215. erger dan als er gehouwen wordt met zwaarden. Zoodra men 
ziet de doodsengelen, bonst bij htin aanschouwing het hart, 
erger dan wanneer men duizend h(juwen krijgt. Sterven als 
gelootsgetuige is niet benauwend : het is ot men wordt ge- 
knepen, zoodat het is als de pijn van een kitteling. Heteen als 
men valt is de wederheltt present, de hemel|>rinses. Zij steunt 
tiw hoot'd, wischt a£ het bloed, cn tot Allah l)rengt zij u me teen. 

220. Zij legt u te bed en voert n met een mede, al lijkt het op het 
oog dat ge daar ter aarde ligt. Aldus zijn de instellingen van 
het hiernamaals ! de gestorvenen in de gemeente weten het. 
Wij vermogen dat zoo niet te zien. niaar wel God, de uitste- 
kende Heer, hoe die lieden leven bij onzen Heer Allah, in den 
koepel van het hooge paradijs. Dagelijks worden zij gespijzigd, 
en van de hidangs staat alles in rijen. 
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225. ruepa saban rasa nieula'''en — ladat that niaken njang datang 

[lagi 

geunab oeroe lum neul^ri >eunalen — nieula'^en-la’^en soeka 

[di ate 

lagee imkanan nieunan tjit ^alen — meula'^en-la^en toehan 

I neuliri 

^idoem-d()eIn nan neubri seunalen — ^be na la^en niciinan 

[geiitem bri 

sbe la'^en meunan peutimang — la''en ba"^ toehan rabbn djali 
230. doemnan neubri niba"^ pb drbe — mee doee"^ keiidrbe dalam 

[nanggri 

deungbn kaphe han geimioeprang — doemnan ba^ toehan 

[beunalaih neulmi 

mate lam roeinbh meugriet sangat — le that mangat di 

[blang mate 

kheun badjoeri dalam hatjiah — kitab djauharah kalbn 

[haj ahi 

mate lam tika djeuet keu malee — oereueng dilee masa 

[na nabi 

235. di oereueng dilee gala keu di blang — liana geusajang 

[tinggaj meuligi 

keureuna mate dalam ta'^at — djeuet keu mangat priutaih ral)i 
masa djameun wahe ade" — sbjdina khale ’ neumbe sabe 
weueh mate kbn dalam prang — oerbe malam neumbe sabe 
doemnan laweuet nilia'^ badan — liana lapang meung be pade 


240. han tjit mate neu dalam prang — printaih toehan rabbn djali 
meugbh tb^ hat sampbe adjaj — barangkri haj pi han mate 
ineuka tb' hat adjaj sampbe — lam koeta ])eusbe pi han 

[meutheuii le 

na tjit hase i)ahla tjahit — sabalj keubit nilia' ate 

meuseuki mate kbn dalam prang — pahla keunan na tjit base 


M ..Met Sbjdina Khale moot ten vr^me held iiit dc traditie bedoeld zijn. 
Khale" is gcen perbouiisnaain (het beteekent ..Schepper”) niaar Khalct (en t eii 
wisselen vaak in den uitgang) zal Chalid il)n al-Walid zijn. de hnuwdegcn in 
?\[ohammed's tijd. die van den Protect den bijnaam Saif Allah ..het Zwaard 
(lods’ ontving. wiens lichaani met liUeekens o\erdekt wab. inaar die tuch op 
ziju bed is gestoiven. Dus: ..onze llcer Chfilid”.” ( Inlichtnig van Prof. Suouck 
Hurgronje). 
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225. en is het aanzien constant, de sinaak wisselt : die wordt lekker- 
der naar mate er meer komt. Tederen dag- schenkt God ook 
kleeren in groote verscheidenheid, die een lust zijn voor het 
hart, en als met het eten is het ook met de kleeren : van allerlei 
geeft de Heer! Zoo veel kleeren als Hij schenkt, - — • wie anders 
zou O]:) die wijze willen schenken? wie anders zoii aldus willen 
richten, dan alleen de Heer, de voortretfelijke God? 


230. Zoo veel schenkt de eigen Heer ! Is het dan ])assend stil te 
zitten in de stad? Tegen de ongeloovigen wil men niet strijden, 

— en zoo groote vergelding schenkt God ! Te sterven in de 
woning is zeer l^enamvend ! veel aangenamcr is het in het veld 
te sneven. Badjoeri zegt in de Hasjijah. het l)oek Djauharah, 

— leest het mijn breeders ! — .,Te sterven op de slaapmat was 
een schande voor de menschen van vroeger in de dagen van 
den pro feet” ; 


235. de menschen van vroeger verkozen het veld ; het kon hun niet 
schelen den hof te verlaten, want, zoo zii stierven in gehoor- 
zaamheid, werd daardoor vergemakkelijkt het Godsbestier. 
Eertijds o breeders, weende onze Heer Chalid maar al, bedroefd 
als hij was dat hij zou sterven niet in den oorlog, Dag en nacht 
weende hij maar aldoor. Hij had z be) veel litteekens op het 
lichaam, dat er geen plekje zoo groot als een rijstkorrel was 
vrijgebleven. 

240. Toch sneuvelde hij maar niet in den oorlog. want God, de 
voortref felijke Heer, heeft het zbb gesteld, dat, wanneer de 
stervensure nog niet daar is. men oiider geen omstandigheden 
sneuvelt. terwijl, wanneer het doodsuur heeft geslagen. het in 
een ijzeren vesting zelis niet is te houden. Men oogst het god- 
del ijk loon van den geloofsgetuige. omdat het edit gem een d is 
in het hart. Ook al s ter ft men niet in den oorlog, de goddelijke 
belooning wordt toch verkregen ; 
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245. nieuseuki mate dalam tika — kuereueu^ liana pahla salie 
keureuna meuthat tatem tuentOt — tnehan maMiot 

[ neupeutroih le 

pahla prang babi beulhat gala — meudhr)j tapa'' tan ngdn sabi 
di makah meudinah siribee oeroe — leubeh tjit adbe hinbe 

['^ahari 

leubeh .si'f)erbe ])a teumpat prang — doemnan leuliehan 

[keu prang sabi 

250. di ion haj teiingkoe meung Idn karang — .sojdiiia bseiiman 

fampoenja rawi 

lam duea njan tbhkeu njang got -- ta^eutbt njang reum])ang di ate 
lam toeboh drbe tamita trang — peungemh bandrang mata ate 
])eutatile" ngbn mata njan — rdh ])a^ beiinang wahe ahi 
bid il-niSihi(fc \da iinfsiJii ha.dr — kheun pbt’alah njang 

[maha soetji 

255, djeue])“djeueb geutanjbe doemna eiiban — na mata trang 

Idoemteu sare 

mata ateteii that ],>eungeiiih — tile*^ ])a" demh be"^ fljeuet roegi 
ngbn mata njan beutatile' — wahe ade ])b boh ate 
nieuhat reuml)ang wahe teungkf)e - njang soeroh pb deimgbn nal)i 
njbe Ibn seiilidt ^abbh hatimah — keu seunamah hal^a prang ^alh 
2b0. l)eutasoekb doem geutanjbe — hana ^^oenjbe neunat toehan bri 
nebnat toehan hana padbe — geunab oerbe hana khali 
njang that rajeu'' ne'^mat toehan — rbh ba' moeprang 

[oereueng paki 

sangkira tan sbe prang blanda — djeueb keupala ka djitjoeke 
djeueb-djeueb sagbe hana lapang — <ljeueb-djeueb 

[setroerang djilakee wase 

265 nanggrbe njang djitoeeng meunan dambh — sihaih tanbh 

I limbng tabri 

^idrbe sirietie djilakee ha^ — koetika lioeda" na lam nanggri 
sidrbe sirieue Ibm djilakee — to' hat watee (.‘ereueng mate 
lam toedjdh oerbe sib)erbe Ijoeet keu djih — meunan 

jmeudjetilih hoekbm kaphe 

nanggrbe njang djitoeeng meunan lakoe — mibeue meulajoe 

[ deungbn singki ^ ) 

b ..Dan hett zij zware })cla>tiii|L>cn op in- cu uit\ocr. ]a zij bclabt /eltb rc- 
l)o()rtcn. hiiwelijkcn en stcrnjcvallcn* — Aldus hoorde Siuiuck Hurgrctnjc ni 
1891 hot goiiverncment v.w b. Java door den Atjeher tea laste leggcn. 
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245. al steri't men op de slaapmat. ze wordt niet minder, de be- 
looniipiL^ i^elijk. ( )mdat men zoozeer ervan hield te dingen, 
^chenkt de aange])eden Heer ze toch. de goddelijke lielooning 
lerzake van den hciligen oorlog, — laat men zich daaruver zecr 
verheugen ! — aK de voeten stoffig zijn geworden, z(mder eigen- 
lijken slrijd. ])eter dan duizcnd dagen te ]\iekka en Aledina te 
verldijven. is het l)r()eders, een dag hier te zijn; van grooter 
waarde is een dag op het slagveld ; z(')d groot is de overwaarde 
van den heiligen oorlog. 

250. Ik o teungkoe's geef slechts weer het verhaal van onzen heer 
‘Oethman. ^^>lke van die twee (houdingen) de l)este is, — 
men volge ekiarin zijn eigen smaak, met zich zelven moet men 
<lat nitmaken ! H elder lichtend is het oog van het hart; men 
zie met dat oog, opdat het ten goede uitkome. ,Jii, dc nioiscJi 
doorscJiouwl ciju cigoi ik!" zegt onze Heer (lod. de op])erreine. 

255. leder van ons menschen heeft een helderziend oog. wij alien 
gelijkelijk. Het oog in ons hart is zeer helder ; zien we daarmee 
scherp, dat er geen schade van kome 1 ^let die oogen zie men ’ 
llepaald en jiiist pas .sen d zijn de lastgevingen van den Heer 
en van den t)rofeet Xu spreek ik nit een slot als toevoegsel 
op de verhandeling over den heiligen oorlog. 

2t)0. Danken wij alien, dat nimmer stagneeren de genietingen die 
( lod schenkt. De goddelijke genietingen vloeien hestendig toe. 
steeds en zonder interruptie, maar de zeer groote genieting 
waarmee de Heer zegent, beleven de vrome armen die er toe 
komen te strijden. Indien nicmand de Hollanders had beoor- 
loogd, hadden zij elk hoofd belast, geen enkele sagi ware vrij 
gel)leven. van eenieder vorderden zij rechten ! 

2^)5. Tn de landen die zij hebben verworven is dat zodveel : van een 
ha'ih gronds betaalt men vijt ; ])er man vragen zij een dollar 
als er een kind gehoren wordt in het land ; per man een dollai 
vragen zij nog wanneer er iemand sterft ; van de zeven dagen 
moet er een dag worden gewerkt voor hen. Aldus de adat en de 
wetten van de ongelor>vigen. In de landen die zij gekregen heb- 
ben gaat het zoo toe, als in het laud der Maleiers en Singkil ; 
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270. nicunan hoekoni cli palinihang- — nanggroe padang ineunan sare 
tan bde sagang pi nieusal)dh — oereueng djrdh-djrdh 

[djipateh kaphe 

lian bde ni(')eprang i>i meu^idrde — ])andoen'i pendjo'^ drde 

[oe])a" kaphe 

‘dh djilakee wase lam nanggrde — l)a^ bidrde-drde djibri'sitahe 
abaj ka teutab djidoee" lam nanggrde — beuthat meukatde 

[liana djipike 

275. njankeii sabab tan sde mueprang — le tapandang dji ka kaphe 
njang kdng iman tan meusidrde — alamat nanggrde njan 

[keu akhe 

njang teungkoe-teungkoe a]:ieh djen tipee — njang le eleumee 

[hana geiingoej le 

meunde djikheun oeba" teiingkoe — seetan peiilakoe dalam ate 
haj teungkoe pakri tadja^ moeprang — sde peutimang 

[ra-'^jat lam nanggri 

280. meunan djisah oeba' teungkoe — sde peiilakoe kameng gasi 
sde ta])eudoee" ba" beunasah — sde |)eurintaih djakeuet 

1 ngdn table 

pakdn meugriet ri teudhab-dha]) — prang njde lambat 

[mantdng lawi 

prang kaphe njde mantdng lambat — peue meukarat 

[tadja" ile 

bahkeu doedde tameulangkah — ‘dh gaddh soesah dalam 

[nanggri 

285. meunan tipee djipeulakoe — keutjhi" ngdn teungkoe Ihee 

[ngdn waki 

‘dh dji'^ingat le aneir nanggrde — teungkoe geutanjde hana 

[neu^ile 

peue meugriet that tadja'^ geutanjde — kadang prang njde 

[pakri -pakri 

kadang prang njde tjit kdn peureulee — be "keu dilee 

[tapeureiigi 

adat meunjd prang peureulee — teungkoe njang goeree ka 

[neupeudoeli 
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270. alcliis ib de ordening in Paleinbang eii in het Padaiigbche ge- 
lijkelijk; en niet een die hen verbiedt ! Ideden van goeden huize 
liiisteren naar de ongeloovigen. en niet eeii trekt ten strijde, 
alien geven zich over aan de kafir’s! \\*anncer zij belasting 
invorderen in het land, geven zij zoo aan enkelen een tahil. (.)in 
inaar vast te kiinnen zitten in het land, zien zij tegen iiitgaven 
zelts van kati’s niet op. 

275. en daardoor koint het dat nieinand gaat vechten. \’elen vallen 
te beschouwen als reeds ongeloovigen geworden. Sterk in zijn 
gel(.)Ot staat er niet een ! een teeken dat de wereld op zijn eind 
loopt. De teungkoe's zijn ganschelijk door de djin’s bedrogen, 
en wie veel wetenschaj) vergaarden, gebruiken die niet nicer. 
Zoo spreekt tot den teungkoe de duivel, wanneer hij aan het 
werk is in het hart : ..O teungkoe. hoe zoudt ge ten strijde 
trekken? wie zorgt dan voor het landsvolk?!" 

280. Dus fluistert hij tegen den teungkoe: ,,\\’ie zal zorgen voor 
den gecastreerden bok? wien zult ge in de nieunasah zetten? 
wie zal adniinistreeren zakat en tahlil ? waaroni zich zenuw- 
achtig te haasten? deze oorlog gaat langzaani en zal nog lang 
duren, deze kafir-oorlog duurt nog lang; wat zou men zich 
haasten naar de benedenstreken ? beter zoo gij later gaat, wan- 
neer vervaagd zullen zijn de moeilijkheden in het land!" 


285. .-\ldus de listen die hij aanwendt tegenover keutjhi^’s en 
teungkoe’s en in de derde plaats waki’s, tot de landslui gaan 
denken : ..Onze teungkoe is niet naar de benedenlanden gegaan. 
wat groote haast zou er dan zijn dat wij gingen? wat is er dan 
voor 1)ijzonders aan dezen oorlog? inisschien is deze oorlog 
toch niet noodzakelijk ? laten wij voorloojiig maar niet gaan! 
bestond de verplichting te strijden, dan zou de teungkoe die 
leeraar is. er zich inee he])ben ingelaten. 
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290. keiireuna ^e^olmjan oereuen^ nialem — ^i^euheiiet kajem 

[malani hari 

o-euheiiet kital) k<)err)e‘'an — kon na sinan ])aih prang 

[sal)i 

aneu’ nanggroe nieunan wahani — liingga ikotan keutjhi ' waki 
aneu' ra'jat pi ka djidaja — teungkoe pi ka keunong taki 
di keutjhi" dawd"' peutiniang nanggroe — di teungkoe laloe 

[ngon kandoeri 

293. inaseng-ma^eng peutiinang pangkat — han le teikingat ken 

[prang sahi 

dawc"/ laloe ba ’ hareukat — ladoem ra\jat laloe ba'' djocdi 
keu soerdh tuehan tan le tcu'ingat — peutoerot inangat 

[doee*" Iain nanggri 

neu^oeroh oele p6 oelia'^ inoeprang — neubri peunoelang 

|tjeiiroega njang tinggi 

peue njang ineuhet na disinan — peuneudjeuet triehan 

[hoediadari 

300. adjah seukali asde tjeuroega — soe na hawa be"^ le lanti 

keu peunoelang soe na kheunda'" — beuddih teungkoe dja*" 

[ha'" i^rang sabi 

lioekon sajang gapeueh pandjde — angen tampde han 

I nieuho le 

boekon sajang oereueng lam nanggroe — djidjo^ djinoe 

[keu si rante 

soe na hadjat keu pahla njan — soeroh toehan tapeutinggi 
305. Ijeudoih haj p6 tadja*" pne[)rang — lieusa seudang aleni djahe 
meuseuki alein beuthat bangsat — wad jib meuhat tjit ])rang 

1 kaphe 

oereueng gasien oereueng kaja — laeh teuga baranggari 
])andoem wadjib geudja' inoeprang — inung again liandoem sare 
ineuhan tadja" po meutoeah — saleh teulhaih oeroe ])age 

310. keu oeroe doedde lieuta'ingat — geubri teiunpat tjeuroega 

I dnggi 

di gol) geubri di gata tan — saleh haj abang roes6'= ate 
di gob geudoee^ dalani dasah — njang pateh alah deungoii 

[nahi 

di gob ])and(jem pad job makanan — sadjan-sadjan hoediadari 
oereueng tan inoeprang niata keunan — ba" oereueng njan 

[hana khali 
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2^)0. want hij ib een ^eleerd man: hij zit steeds te lezen, nacht en 
dag; hij draagt voor iiit de kital)'> en uit den Koeran. en daar 
wordt immer.s behandeld alle^ omtrent den heiligen oorlog?!" 
De landskinderen redeneeren aldus. en daarin gaan mee zelfs 
keutjhi'\s en waki's Het volk hebben zij verstrikl. de teung- 
koe’s zijn gefopt, de keutjhr’s rloen niet dan be'>turen, de 
teiingkf)e'.s he]')ben het druk met kandoerib^. 

295. een ieder vervult zoo zijn aml)t, en er w<jrdt niet meer gedacht 
aan den heiligen oorlog ; men gaat maar al op in zijn kost win- 
ning, en een deel occui)eert zich met hasards])elen, en 's Heeren 
bevel, daar wordt niet nicer aan gedacht: men volgt zijn 
en blijft wonen in het land. Gela^t heeft de Heer te oorlogen, 
en Hij gee ft ah loon het hooge t)aradijs. Al wat ])egeerlijk is 
vindt men daar; zoo de van God geschat)en boediaclari's ! 


300. Zeer verbazingwekkend zijn die i)aradijsbewoonsters ! wie naar 
haar verlangt, aarzele met 1 anger ! wie de tegenpraestatie be- 
geert, sta up en begeve zich in den heiligen strijd ! H het niet 
jammer van de kapok, dat de wind die wegblaast naar 
alle kanten? H het niet jammer van de menschen thuib, die 
ze nil overgeven aan den kettingganger ? \\de verlangen god- 
delijk loon, het bevel des Heeren hoiiden zij hoog ! 

305. Staat op heeren en trekt ten strijde, oud en jong, geleerden 
en onwetenden ! Voor vrome en wereldling is het stellig even- 
zeer plicht de ongeloovigen te bestrijden : armen en rijken, 
zwakken en sterken, hoe ook, alien npieten gaan oorlogen, 
vrouwen, mannen, alien gelijkelijk. Zoo ge niet gaat, gezegende 
heeren, zult ge daar wellicht ^pijt over hebben op den oor- 
deelsdag ! 

310. aan den komenden tijd nioogt ge denken, wanneer de plaatsen 
vergeven worden in het hooge i)aradijs! anderen geeft men die. 
ii niet! misschien broeders, zult ge dan bedroefd zijn! in vrede 
zetelen zij. die geloofden in God en in den ]>rofeet, zij alien 
banketeeren in gezelbcha]) van de hemelprinsessen ; de niet- 
.strijders lilikken dan derwaarts, al maar naar die heden ! 


D1 84. 


37 
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315. taprc-h i^*eu])ri ])(>elneeipL: di i^ata — n^^'on id niata rindue rande 
njani^- na i^'euhri tjit ineunp^' adciic]) — al)eh teulhab toeleucng' 

I reiile 

njankcu nia^a tcullaiili U‘U that — in^’at .sabat pb boh ate 
iijandoeni iH'eii[)Cti,ti'ah laha ni^dn lajci^de — ban tjit na ''be 

(tern prang kaphe 

jiietmjb (Ijalan dietiet keu roegbe — kcunan le sbe tern meiihate 

320. 1)euthat ]‘ajah deungbn ruegbe — beuthat ^ampbe ni^iwong- mate 
ineunjb djalan njang iia lah'a — - ban ^be kira haj boh ate 
l)euthat ineiitetuneiing ineuih rnengoentja — lian hb cljiba 

|l)eiithat ile 

geii^angka doedbe rbe teulhaih — ‘bh tawbe ba" alali ra])dn djali 
iijankeu sa])a]) lian sbe patch — dii]>eudjajeh kaleueni ral)i 


325. peureuinan alah neujoee nKJej^rang — detnh niata trang 

jdalain tapetise 

njang djeuet geuioce l)euet koerocban — niangat tatoeban 

laniar ngbn nahi 

kbn haj teungkoe tabeuct koeroc an — inangat reudjang 

[nieuteunieung' kand< >eri 
mangat tatocpeiiescieroh pbt’alah- njang nenteugah pi Ija' ineiiki i 
sinan teiintee rocgbe ngbn laba — tjeuroega nbraka sinan 

[tjit tneukri 

330. sake: mangat geupeunjata — pakbn liana tapeiifloeh 

pat na pad(j ajat koerue an — ]x*Lie sabah han taprang ka])he 
pakri di gala haiia wadjib — njaiig djetiet ka treb tapeureiigi 
adat takheun le peue lintaiig — ])andoeni tjeetan gata djitaki 
be' tapateh tjeetan tipee — tjit ka tathee soeroh rabi 

335 bit-bit prang njbe njb peureiilee — ajat ka dilbe han peue lagi 
amaba'doe batjoet meuteirbh — njang akhe l^eudbih ba' 

[prang blanda 

oeieneiig njang doe<^loe lia ' ]>rang d]idia’ — - saleh jirang 

[koereueng pahla 

l.'adang-kadang tjit han getibri - tadja' keu akhe ‘bli gadbh pa' sa 
keui euna tadja njan kon soer()h alah — saljab djiranipaih 

[oele blanda 
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315. ge wacht dan dat men u een deel zal geven, terwiji ge weent 
van smarted jk verlangen : maar wat men u geeft. zijn enkel 
folteringen ; ge wordt geheel on(lergedom])eId en iiw geheente 
zakt in elkaar. Dat de tijd dat ge veel spijt zult gevoelen ! 
denkt daaraan vnenden, heeren hartevriichtcn ! Dusdanig zijn 
de waarden zoo gezegd van de win.'^t- en verliesrekening. en 
toch wil nieniand de ongeloovigen bevechten ! b'en weg. leidend 
tot schade. ^ daarlangs widen velen gaarne treden. 

320 al resulteert bet in vermoeieni> en scha, al komt de ziel daar- 
door te >terven ; maar als een weg voordeel l)iedt. dan ])edenkt 
niemand dat, o hartevrucht. al zou men ook kunnen verkrijgen 
schepels goiid, zoodat men niet weet waarheen ze te ])rengen ! 
Laat men toch oprukkeii ! Demeend wordt dat zij later spijt 
zulleii gevoelen. wanneer zij teriig zijn bij Allah, den uitste- 
kenden Heer ! Dat is de reden dat niemand luistert : dat ze 
geringschaten ’s Heeren wuord, 

325. bet woord waarmee Dod gela>t te strijden, klaar en duidelijk 
i.s (lit in de van den Koeran g eg even verklariug. (delast is 
den Koeran te lezeii, opdat men wete ^^an gebod en verbod, 
niet o teungkoe moet ge den Koeran reciteeren. om vlot kan- 
(loeri’s te krijgen. doch opdat men wete van de bevelen van 
onzeii Heer God, teneinde vast sta bet door Hem verbodene. 
Daar vindt men uitgemaakt wat verlie> geeft en wat winst : 
paradijs en hel vinden daar ook bun liejialing: 

330. wat pijnt en wat ^^erzoet wordt er toegelicht. WHarom geeft 
men er niet om ? waar zijn ondiiidelijk de Koeran-verzen ? 
waarom vecht ge niet tegen de ongeloovigen." boe is bet. geldt 
die verjilichting u niet dat gij bet gaan zoo lang uitstelt" 
Zoo ge spreekt van ^•elerlei verbindering, zijn bet alle- 
maal duivels die u te jiakken hebben ' Luistert toch niet naar de 
bedriegelijke duivels! gij kent immers bet gebod des Heeren? 

335. waarlijk. dit oorlogen i^ inderdaad noodzakelijke ])licht: de 
verzen zijn er. en daarmee — uit ' \b)orts praten wij wat over 
wie te laat in bet geweer komen voor den oorlog tegen de Hol- 
landers. Lieden die later pas ten oorlog gaan. — misschien dat 
bun vecbten geringere belooning vindt! Gesteld eens dat men 
bet niet toe>taat, dat ge gaat op bet eind. wanneer bet goede 
moment voorbij is ! want dat gaan van u was niet om Allab s 
wil, docb omdat de Hollanders roofden ! 
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340. nja:\q djenet ban tateni ipeudoee^ sapat le — t>abab sabe 

(djilakee deuiKla 

.sa])ab djilakee wase lain nant^i^rde — ban e ' tapasde hoekoin 

[blanda 

loinpi >al)ab djitoeeipi^ peumenidb — njan^i* djeiiet tabeuddih 

(adat ban hana 

Idnipi ^^abab i^ata inalee — indno' djilakee djiweue''' keudoea 
inalani keu i^ata oerue keu djib — - meiinan ineudjeulih 

[hoekdm ])landa 

345 djilakee \va>e djeueb-djeuel) i^ampdni^' — djeueb-djeiieb 

(oedjong djilakee deiinda 

meiinjd watee njan tadja' moe])ran <4 — keurcuna tochan 

fhana l)a" ^ata 

keureuna sabal) linende Ion jieui^ah — - keureuna raiiijKiih 

[<ljilakee deiinda 

adat njd tadja' keureuna akih — - ])akdn talangkali ‘nb akhe 

[ma^a 

baranfAhde ])oel)(>eet kdn keureuna alah - — nieuhat pajah 

[sia-sia 

350. hana meuliat ri \)audah — ^a])al) lueudaleh keureuna dunja 
ineunjd nieunan haj ineuioeah - — - lieuddih pantaih job na pansa 
])it-bit peureulee neujfjee najepranj^ — dja^ beureudjani^ 

[be' ‘dh djoela 

deun^dn kaphe inoeprang* warljib — ban djeuet peutreb 

jtapreb ])a^>a 

l)e^ ta[)eutreb baj bob ate — djakalee mate ])a'edab na 

355, dja" tadli haj jid ba' pran^' — ^oerdb toehan oelia" i;'ata 
beuddib haj i}d dja' tadli — dja' ta ’ikdt nabi kita 
‘dh ka tadja ba" prano sabi — niet lam ate boemanjant^- a^ama 
niet poenianjang agama rabi — lie^ prang sabi keureuna <ldnja 
keureuna alah .sidjali-djali — boerdh rabi ^iinata-niata 
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:A0. (lat ge niet n^eer met hen c»p eeu wilde wmien, was omdat 

zij maar steeds l)oeten tnvorderdein omdat zij cijnzen hieven in 
het land, omdat ge niet kondt l^etalen naar de hevelen van de 
Hollander^ : daareuhoven omrkit zij nanien iiw vroiuv ! daar- 
door kwam bet dat ge opstondt en zoo dat er niet g'eweesl 
\va>, hack ge bet niet gedaan ' l)ovendien omdat ge beschaamd 
waart daar zij nw vrouwen vroegen met u te deelcn, lialt om 
half: k nacht^ zouden zij zijn voor u en overdag voor lien! 
aldus de inzettingen der Hollanders! 

345. zij heffen rechten in ieder dorp, en in iederen iiiih^)ek vorderen 
zij ])oeten! Wkinneer ge dan ten strijde trekt, is dat bij u niet 
om Go(H de beweegredenen noemde ik zooeven: het is om 
het rooverig beboeteii ! (iingt ge waarlijk om Allah’s wil, 
waaroin marcheerdet ge dan o]) het allerlaatst pas af ? Wie 
werkt niet om Codes \vil. hij zal zich voorzeker ijdellijk ver^ 
inoeien ! 


350. en niet va^^t staat het nut. omdat er verdenking is dat de drijf- 
veeren van wereldschen aard tvaren. WAar het zjjo gesteld is 
gezegende, sta men fluks op terwijl de tijd gunstig is. Het is 
inderdaad iKiodzakelijk, God gelast te oorlogen. Gaat snel en 
wacht niet tot het donkert ! Tegen de ongeloovigen te strijden is 
plicht, ge moogt niet nitstellend wachten het gunstige o( 3 gen- 
blik. Schuift het niet o]) de lange haan o hartevruchten en zoo 
ge dan sterft heln ge verdieu^te gehad ^ 

355. Gaat stroomat heeren ten oorlog ! het is Codes bevel aan u! 
Op heeren naar heneden ! gaat gehoorzamen onzen pro feet ! 
Hebt gij u in den heiligen oorlog begeven, dan zij uw hartelijk 
verlangen dat hoog worde gehouden de godsdienst ! de wil zij 
te verhefteii 's Heeren religie ! oorlogt niet langs Gods weg 
om wereklsche belangen. doch volkomen duidelijk om Allah’s 
wil, geheel en al om te volgen k Heeren bevel ! 
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360. hetithat abeh iijawoiii^ ^impan — wacljih talawan ka])he tjilaka 
[)adoem-paduerii hadih sahth — haua rot weh ha" prang lilanda 
dja' tamoeprang haj boh ate — djakalee mate pi tarila 
betikit haj pd keunong* beude — tjit ka trdih le djoedo gata 
boediadari keunan ^.anipde — dia' toeeng lakde asde tjeuroega 


305. djimoeeng oelee >ainpr)h darah — ate da^ah djoedo ka na 
la' en teudung ^inan djeundrdng — dalani .seiieh prang 

Idjiwue liana 

djipreh reiibah lint{3 baro — dji'’eu djoedo reubah teuhanta 
‘oh ka reubah ineutadjo-tadjo — 6^ ineuhambo bee konikdnia 
adat leiimah boediadari — l)anfIoeni ban khali djiprang bJanda 

370. ladoem nieutan leuniah dji eu — djikheiin teungkoe ri dd^euta 
adat haj pd leuniah ta eu — liandoeii] ladjoe lam tjeuroega 
meutadeungd ri gdlj peugah — njang na toeah djipeutjaja 
tjit djipateh l)an peuneugah — ^oer(3h alah han djiloepa 
soe na nalisue njan keu djoerlo — djinaniee ha'" le disinde taba. 

375. l)oediadan bde na meunab^oe — ]>eule haj teungkoe 

[djeunaniee taniita 

keu djinamee lujekon ineuih pira' — kdn intan meukra' 

[boekdn boea.sa 

njang djeunaniee tjit ibadat — boerhh halarat takeureudja 
taubadat oerde malam — peue njang neuthani lid" keureudja 
njankeu haj pd djinamee poetrde ti — hvt"' jirang said tadja" 

j boengka 

380. bde na hadjat keu i)oetrde ti — dja" tadli ])a‘' gltt^ggang prang 
meuhan tapateh alah ngdn nabi hankeu geid)ri ngieng 

I ])oebajang 

meunjd tajiateh alah ngdn nabi — tjit na djaiidji neubri 

[peunoelang 

beuta ingat nahe >am])(‘e hadih [>angoelee meukarang- 

[ karang 

barangsde han pateh nabi — djeuet keu kaphe tahej abang 
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a 60. A1 mot‘t de ziel heelernaal worden wegL^xdciLi-d. plidu i'> het tc 
])estrijden de dlendigc < »ngel<K>vigcu, Zooved ochte tradilic'* 
als er zijn. — er is geen weg oin te ()ntk(jinet'i aan dien oorlog 
teg*in de dollanflers. dual dan strijdcn hartevruditeii, en zoo 
ge nioet sneuvelen. \'indt her goed ! Indien gij heereu gcraakt 
wordt door de geweren, is imniers nietecii daar itw geiiialiii ? ! 
de heniclpriiPsc.s koiiit derwaarts. oin te ontvaiigen den geinaal- 
paradijs])iirger. 

a 65. Zij ^tut uw h(.)ord, veegt weg het ])lued. geliikkig dat haar 
echtvrieiid i.s gekoinen. Andereii slaaii daar in ge])ogen houding 
in de gevecht.slinie. en zij keereii niet luiibwaarth ; zij waditen 
tot valt de hruidegoin, zij zien uit «.>f de echtA'rieiul zal vallen 
languit, en i.s hij gcvallen. flan sucllen zij te>e. de haren los 
en geureiid naar knrkiima. Kon men zien <le hcnielprinsessen, 
algenieen zou men onafgebruken veediten tegeii de Hollanders. 

370. inaar als ze niet duiflelijk zien. zegt een deel : de teungk^^e 
lijkt wat te liegen ' Kundt gij heeren gned zien. alien waart ge 
dra in het [)ara(lijs, W’aar gij echter slechts hoort hoe men 
haar hesedtrijft, zijn het de gelnksvogels die gelooven. Zij ge- 
hourzamen hetgeen gezegf] is, Allah’s gehod vergeten zij niet. 
W'lc verlangst heeft naar een ee'htvriendin, hiede hier een 
hoogen bruidschat, 

375. wie een henielprinscs hcgeert. zoeke wel veel als koo])prij^! 
Die ]'>rnidse'hat is niet te voldoen in goitd en zilver. niet in 
stukken diamant en niet in soeasa. .Ms koDj^prijs kan slechts 
dienen vrome ar]>eid: het gehofl van Zijn Guddelijke Majesieit 
voere men uit, men diene (k>d dag en nacht, wat Itij verhieflt 
werke men niet. Dat o heeren is de hruidschat vof.^r Ihduses Ti : 
dat ge u opmaakt tut deu heiligen oorlog! 

380. Wie verlangt naar priiises 33 ga stroomaf naar het slagvekL 
\Artroa\vt ge niet op Allah en den [)r(Meet, men gee ft ti geen 
schijntje te zien; vertrouut ge wel op Allah en den profeet. 
— de verbintenis is er dat God vergelf3ing schenkt. Deiikt 
toch ver watt ten aan de met elkaar verband houdende over- 
leveringen van den pro feet. \\3e niet gelooven in den profeet 
nioeten wij ongeloovigen iiocmen liroeders. 
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385. nicuiijn njani;- na ^oerat ])a,i^ia — tjit djiniita djalan njang 

[ seiinani^' 

baran^gaduem ri taina])a — djiineuda ' \va hana reunggan<;' 
iijan alaiiiat uereueng tjilaka — ‘dh tamaba djipoewajang 
meung rdh 'dh tliat tatem peiikreueh — keu seiineuleiieh 

fgeiitanjde djitjaiig 

getkeu haj pd ])euta ieni drne — meunjd moepalde akhe 

[datang 

3^^^0. teunia pane djeuet ta’ iein drde — nerdd d()e<lde toelian keiikang 
‘dh tatoepeue eleuinee ])dt’a]ah — ])eutapengah keu doem oerang 
ineiihan meunan gala salah — d<jedde lam Imbah geubdh 

[keukang 

meunjd meunan haj ])d mcutoeah — bale ta])eugah ])euthat 

[]>a' (Ijitjang 

wadjil) tape ug ah peue njang ^5oer(■>h — meuse moesdh toehan 

[joee prang 

395. taprang kaphe wadjil) meuhat — 1)e haj sabat tameurakan 
djih neujoce ])()h oele alah — be^ meutjakra ngdn kaj>he njaii 
])a^ takaldn njeum ka ^alah — tdh rdt ilah djlaih ngdn toehan 
iman lam dada ka hana le — ^al)ab keu kai)he djikheun toean 
hde njang dja" .sad j an kaphe — ^abe-sabe tameurakan 


400. sde njang dja' mat djarde ka])he — iman han le ka dji toean 
barangpeue boeet dji])eugah ba' kaphe — djihpi kaphe njan 

[djimeunan 

di ddnja kdn geukheun ka])he — ])akdn sabe tadoee" sad j an 
])akdn haj ])6 han tapike — njang nan kaphe sitree toehan 
njde na sabdh wahe teiingkoe — amaM)a\ld keu lawan njan 

405. oereueng njang doee' sadjan kaphe tjit lahe le djipeukaldn 
doemnan soekaran hoekdm djihri — toehan ngdn nabi 

[tapateh han 

djheiit that akaj kaj)he badjeueng — djigantdng ladoem takaldn 
ngdn agama djipeukengkeucbig — Idni ngdn (jereueng habeh 

[djipoeblde 

oeleebalang oegoh-negoh — halieh dji[)dh dalam nanggrde 
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385. Er is een Schrift cle^ HeiE. en toch zoekcn ze nog* naar een 
aangenameti weg*. Op welke wijze men hen ook opwekl. — 
zij zijn onuitiaittelijk in him tegenwerpingen. Dat is een teeken 
(lat ieinand rampzalig is. dat. wanneer men hem npwekt. hij 
gra[); maakt. ( jesteld dat we sterk wilden aandr ingen, aan 
het eind zou hi] naar ons hoiuven. Ret is maar beter heeren 
zich stil te houden ! als er ]:)elet^el is. dan k<.>me hij maar te laat ! 

3^H). ALaar hue z(ju men kunneu zn'ijgen? later zou de Reer ons 
een bit aanleggen ! Heeft men welenschap nupeiis onzen Heer 
Allah, dat men die dan verkonde aan alle mense'hen. anders 
zijt ge schuldig, eii later legt men u in den nn^nd een bit \\ aar 
het zoo gesteld is gezegende heeren, vooriiit, daar spreken wij, 
en laten zij maar naar ons houwen I plicht is te verkonden 
wat is geboden, zooals rlat Rod gelast lieeft de vijanden te 
beoorlogen. 

3’ >5. Dat ge de ongeluo\ igen ])evecht is stellig plicht. ge moet niet 
met hen omgaan vrienden ! hen do(xl te slaan heeft Allah 
gelast, onderhoiidt dan geen omgang met die ongeloovigen ' 
WAnneer men naar hen gekeken heeft. gee ft dat al een gev(')el 
van schiild \Vaar is de nit weg naar een zuivere rekening met 
God?! Het geloof in de borst is er niet mecr, want tegen de 
ongeloovigen zeggen ze ..toewan”. Gaat men tot de ongeloo- 
vigen, dan is het of men kaineraadschap heeft geslc>ten, 

-lOO. en wie de hand eens ongeloovigen vat, hij heeft geen geloof 
meer. hij heeft al .,toean'‘ gezegd ! van allerlei vertelt hij aan 
de kafir’s, hij zelf is een kafir geworden en zoo is hij dan 
geheeten ; vanaf deze u'erekl reeds noemt men hem kafir. W aar- 
oni woont ge steeds lii] hen." waarom heeren denkt ge niet na? 
wie kafir heeten, zijn vijanden van God! Rier is er een (een 
verhandeling ), voorts als tegenhanger van gene. 

405. Zij die hij de kafir’s wonen. zij laten het maar al te duidelijk 
zien ! zoo grout zijn de bezwaren van him l)estuur! toch. God 
en den profeet volgt gij niet! \ an zeer liooze geaardheid zijn 
de ongeloovigen-hoerenkinrleren : men ziet hen sommigen o]>- 
liangen ; den godsdienst ontredderen zij: hcivendien verkoojien 
zij de menschen allemaal : deftige oeleebalang's slaan zij alien 
dood in de landschappen ! 
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410. hoekoii .sajanf^' ])()engoni^' (ljeum|)a n scroll mala iiiba'’ taluc 
meuhaiia ^oe [)ran<^ klancla — rajeiO dcunda ooroe doedoc 
ban djitinj^'.iL^'aj le meuni; ^al)dh — Ijandoem djipdh njang 

j peittoca 

ladocin djiba oc ]>euta\\'i — ladt.seni djime oe ieroepa 
ri njang' moeda keu bipa'i — keu keulasi oereueng* toeha 

415. halieh naiiggrde dji])eukengkeiieng — l-eue menteiimeiing 

|djitjd' landja 

doeni areuta hal)eh djitoeeng — djiboeloccng keu oereueng 

I <Ijb)a 

keu rakan droe areuta djibri — keu gadji baiuloem a.^euka 
tjit ka dilee djinieud jandji — oepah djibri ^?be njang l^oengka 
hal)eh djitjeV njang ban inasd — ujang ta'dd" kren keunira 
420. djibbh hoekoin ka])be koetue" — keu]jeue djitjd siteiingnb atra 
siteungub atra doeinna ra'jat — djipeusai)at keu blandja 
djikbeun rli djih roegde le that — tan le hisab ban e"" kira 
siteungbb atra djinde taliri — '>abd]i Isagi tjo' keu gat a 
nicunan hoekdm l)a^ kdm])euni — nieung ban tabri dja^ 

I taboengka 

425. njang geupoelaiig na .siteungbh — njanj)i mebmnli Ibin ])eukara 
habeb djitueeng teunia keu djib — ka])be ])aleb boekdin 

[djitoeka 

ban le tinggaj ]n nieung euntjit — djijoee keumit teuma gata 
alat seunjata ba]>eb djitjd' — dji>etikd' sde njang meuda''\va 
beuthat ta^dni njan tapeud(see" — habeb djitjd'' dilee inoela 

430. nieunde baiigdn fljitjd" alat — deungdn hebat dji1)itjara 

joee meudj(jedi ])adj6h niadat — ladoeni pangkat ga^eng djawa 
djijoee uereueng dja' meutardh — ladoeni soenggoh ban 

fpeue mab/a 

tettka oereueng Ibce ])euet reiitdib — dja^' meutardb mita areuta 
ri njang tald tinggaj liadan — habeb sinipan peiie na djiba 
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-ilO. Is het iiiel jammer van de tjampakaV? <jnt])la{ler(l en verwelkt 
zitteu ze aan den draad. Alb niemand vecht tegeii de Hollan- 
derb, zal gnxjt zijn de l)oete later! Zij laten er ook maar niet 
een over, alle peutoea'b blaan zij dorxl ! Een deel (van bet volk ) 
brengen zij naar Hatavia. een ander deel nemen zij mee naar 
Ruropa : de jcmgen be'^temmen zij tot ^uldaat. en t<.)t matrozen 
maken zij de oudje^. 

415. In bet land maken zij een grooten rt)mmel. wat zij vinden 
nemen zij meteen ; alle g(jed eigenen zij zich toe, en verdeelen 
bet under de meiibchen die zij meeljrengen : aan de eigen lieden 
geven zij waarden, alb boldij vuur de boldaten : immers badden 
ze vantevoren afgemaakt : loon zouden zij geven aan wie ver- 
trokken? Alleb nemen zij van wie niet ])innen zijn. maar voor 
wie zicb hebhen onderworpen is de rekening een andere : 

-120. ze hehben ingesteld, de gevloekte kafir’s, dat ze van alles de 
belft nemen; de belft ^'an bet bczit van de gezamenlijke bc- 
volking ver/amelen ze om daarvan bun uitgaven te doen. Ze 
zeggen veel scbade te bebl)en geleden. niet nieer te berekenen. 
undoenlijk te ])ecijferen! ..De belft van uw bezit muet ge lui 
afbtaan, de andere belft neemt ge vuur u zelf Aldus is de 
regel bij de kompeuni, en seditiif je niet af. dan stap je 
maar o j) ! ” 

425. Ifen belft geven zij terug. en dan nog met veel drukte. er konit 
nog een zaak A^an, en dan nemen ze alles voor zich; de ellen- 
dige ongeloovigen veranderen de wetten, en er blijft geen spoor 
ook maar over! Dan laten ze ti wacbtdiensten doen. Alle 
wa])enen nemen ze in, en ze ^laan \vie tegen>tri])l)elt. A1 is bet 
dat ge, om ze te verbergen, ze laat liggen, zij bebben ze alle- 
maal bij voorl)aat genomen. 

4v^0. Aldus gaan zij te werk om die wa]>enen te nemen; met overleg 
vinden zij er dit o]), dat zij laten dob])elen en opium scbuiven, 
en er zijn er die zich occupeeren met de Javaanscbe tub Ze 
zetteii de inenscben aan bet dobbelen, en ettelijken moedigen 
daartoe met niet weinig toewijding aan Dekomen zijn dan drie- 
vierhonderd man. die gaan dolilielen oj) jacbt naar scbatten. 
\’an wie verliezen. zoodat ze slechts bun lijf bebouden, wordt 
alles wat zij meebrachten, oitgeliorgen. 
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-1-35. kaphe paleh ka cljij)a(lan — ba ' rakan djijocc c^-euniala 

djijoee gala .^ikni t()eni])a' — l)cu(le kajxi*' peudeueng .saina 
rieue djihri l)an njang* kheunda^ — di djih g'ala" djipeusiwa 
hal)eh djitjd' l)and(>eni l)arang — >ikin panjaiig ^'euiiioeanja 
geunioeroh deungdii ^inanipang — peudeueng parang alat 

[seunjata 

440. .sare habeh baiiduein alat — ina djisa^at dj’itueeng atra 
hal:)eh bandoein djipeiLsapat — djikarat haljeh dj'iinita 
‘oh tan alat dalani nanggrde — hoekoin djinue ina djitoeka 
hoka gata doeinteu .sare ~ Ijeusa keutje toeha moeda 
djiboh huekdm kaphe pindbe — la"en ])agde djiseuranta 

445. doein tadkdt boeet gdinpeuni — l)t^'‘ ineu' oengki toean ])eusa 
sde hail ikdt liana lagee — koe])lah oelee djih koesoela 
ineunaii djikheun kaiihe asee — dikeue djainee ^ ) ba" ra 'jat bha 
hoekoin djiboh dalam nanggrde — la'en bagde tan ban iijang ka 
ban njang nieuhet kaphe piiidde — ])an gala' drde si blanda 


450. sare base ban njang nieuhet — ma djijioeboeet ban njang hawa 
aiieir dara doeni njang djrdh-djrdh — dji''oerdh oerlalani koeta 
hail djitinggaj pi meung sabdh — dara ])eutdh njang gdt roepa 
‘dh trdih ba" djih djiineugoende " — djitare' sde njang 

[iia hawa 

habeh teuboih indng baje' ^ han peue side boeet blanda 

455. lintd bard teudoee"' keudide — djehhd biiide ka kaphe lia 

ladoem nieunaii iia njang iiieunde — ‘dh tren lakde djih djiteuka 
e'^ oe roenidh boeka pinto — dara bard djidja" mita 
ka rljitanidng lain kleuinlioe — djili^^urafloe sadjan nisa 
iiiba' reunjeun <ljilhat koeiiiah ^ djikeubah djiboh keu tanda ") 

M Hot kaiitoor- eii [>< 'IiliLpcr>')iiccl op Atjeh bestoiul vroe^cr hoofclzakclijk 
nit Minaiii 2 kabaucr> ( Wcstkustcri. ) of (anou'' ) djamee 

“) aiiiict r cell Ja\aaii ^a^ zijii ucrk tlunkkijiiit, eii aaii cle deiir zijner 
woninii cle sloticn van een Rnropeaan vindr ^taan. dan Idijft hij. cerbiedig ge- 
hurkt. buiteii zitten, toidat de indriiigcr wcvr tc voorschijn komt, want die 
.slot ten zijn bet Icvkcn clikt tijdvlijke inbezitiie^ning \an hiiis, hof cn faiiiiiie. 
waarttgen alle j^rotcst \ ruchtelne)^ i', Aldus \olgi.ns Siiouck Hurgronje's \Ar- 
slag- vail 23 Idei 1892 ccn oude Atjehsclie scbildcring- ^all Javaansche tocstandeii 
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455. J)e onheilig'e kafir's he])])en overle^' i^ej4eet;‘fl : makkers laten 
zij o'oederen in pand neinen. zij zei^'gen hun te panden ; sikin’s. 
pieken. ^'eweren. werplansen en sa])els; dollars ^chatfen ze 
zooveel men wenscht : blij zijn ze die uit te leenen Zij nemen 
alle i^oed, alle sikin-panjani^''^, donderhu'^^en en Miaphanen. 
.sabels, haknies^en en verdere \va[)entui^^‘. 

440. Jlehhen ze alle wapens binnen, dan i^aan ze sj)euren en haleii 
naar zich toe het ,L;eld, alles >^chrapen zij bij elkaar, zij brengen 
in het nauw en zoeken overal. Zijn er dan geen \va[)eins ineer in 
het land, dan is het de tijd dat ze de wetten gaan onizetten. 
\\ aar zijt gij alien, gruuten en kleinen, ouden en iongen?! zij 
stellen de wet. de vervhjekte kafir's ; naar een nieuwe methode 
coniniandeeren zij : 

445. ..Allen hebt ge deel te neinen aan de werken van de kdmjieuni ! 
weest niet j ) ngehoorz^iani aan den toean lieiisa! wie niet ge- 
hoorzaaint, ik klief hem ongemakkehjk het hoofd en spiets 
hem !” aklus zeggen de hondsche kafir’s ten overstaan van 
W'estkusters ^ ) tot de menigte. De wet stellen zij in het land o]) 
andere wdjze. — niet zooals vroeger ! naar het hun lust han- 
delen de onheilige kafir'^, naar het persoonlijk welbehagen van 
den tlollander. 

450. Hei)ben zij verkregen wat zij wenschtcn, dan doen zij (ook 
verder) naar zij l^egeeren. Alle inooie jonge mei'^jes r{)epen 
zij op naar binnen de versterking; zij laten niet een over van 
de \'olwassen maagden die er aardig uitzien, en l)ij hen ge- 
komen. kiezen zi) hun liijzitten ; zij nemen maar wie zij 
begeeren. ( leheel liedorven worden de goede vrouwen. Zij 
kunnen geen onderzoek lijden, de handelingen der Hollanders. 

455. De bruigom zit alleen I gindsheen hcbben de kafir's de vrouw 
gebracht. J3e helft doet aldus ; er zijn er ook die zoo doen: 
Zoodra de man naar beneden is gegaan. komen zij ; ze khmmen 
naar het huis op, openen de deur : de liruid gaan zij zoeken 
en — zij zijn de klamboe binnengegaan. zij slapen met de 
vrouw! iiij de trap hingen ze hun hoed op: die deponeerden 
ze daar als een teeken. - ) 
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460. watee ta meiihat djitrom — ta^xi djirom hansde poebla 
watee ])eunj;xd'i oereueni;- lakde — (lji])eutal(')e poebleut niata 
djipeutevtpanf^' c^'aki djarde — djihoh ])eu^de tadjam niata 
tadja" peugxih ])oedt seu])a i — ha ’ gonipenni tapeiihaba 
pakri tijean hoeet >idad()C — peutrdih nabM)e djimeudina 

4o5. aiieik’ dara habeh djidruh — petiroenidh gob habeh djiwa 

nereueng nanggroe habeh reuntet — ])akri njang got ni])a" gata 
seirdt kaphe djaweueb djil)n — djipeugah kri sigra-sigra 
hoekom kainde ])a ' gdnipeuni — taleiingd haj doein peutoea 
doeinna nanggroe n jang ka meiitoeeng — inoebdh bueloeeng 

(])agi (loea 

4/0. njang arenta di ])laiig di gainpdng — sa])e Ijoeloeeng iigdn 

I am])oenia 

lieukit indiig meiinan bagi — di .soewanii ^abdh djeum])a 
bah siteungdh keu sidadoe — be" tjeunioeroe floemna gata 
])a" gdmi)euni njankeu lakoe — gata tcungkoe lie'' nieucla'wa 
])agi gata taddm nialam — oerde trjean keu a.seiika 

475. kaphe a^ee ])ie' gdnteule — djipangge aneu" peutoea 

doein peuroenidh oeleelialang — njang inetisoeliang niantdng 

I moeda 

l)a^ lakde ineunde djibilang — Idn ka datang padoem lama 
(leungdn gata Idn ineung saliat — niba" teuiniiat nanggroe gata 
tanieudoee ■ -doee " sinde .sajiat — meutjawarat peue keureudja 

480. proenidh gata oereneng Idnde — hantdin keunde na geuteuka 
tjoelia joee dja" nieung si oerde — inanjdh kainde kaldn roepa 
oeleebalang teunia pike — e.seutri ])a^ Idn djijoee ba 
njeum hana gdt ineung ban talnd — gdmpeuni keumeung 

|eu roe]ia 

teunia geuwoe oeleebalang — geurnvang oeroemdh tangga 

485. geujoee jieugdt sabdh idang — gata datang ba" lieulanda 
gata djinde dja' ta ile — ba^ gdnteule dalani koeta 
seupaja na mangat djitoeri — djan taMle singoh loesa 
oereueng hinoe pi that gala'^ — ineung tajoee dja" hanpetie 

I taba 

geiiine ngon idang ladj(je geudja" — hingga stinipa" dalain 

[koeta 
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490 1 laat naar ])nven. — wel va^t dat zij ii tra]>])en ! ge ziet 

hen (Inn gouien. dal hel /(x/n aard heeft I \v(>rdt de echtgenoot 
verl<Mjrnd. dan hinden zij hem en sjealken hem de (jogen open, 
zij >])alken armen en heeneu kruisgewiis. en gel^ruiken scherpe 
ijzers. Ule^teld) ge gaat melden de gedragingen van de sol- 
daten : eum de kdmpeuni ra])porteert ge die, ..Hoe is het toean. 
de soldaten voldoen inaar aan hnn histen en plegen ontiicht ! 

405, alle jonge niaagdeii vatten zij op. aile getrouwde vrouwen 
pakken ze heel, de l)e\'olking wordt geheel overweldigd ! hoe 
is u\v welineenen lerzake?” dan antwoordt de kafir, vlot he- 
lo(;geiid : ,,De wetten van ons bij de kcnnj^euni. luistert ( h(je 
die zi jn ) (j peut(jea’s ! In aile landen die Avij verwieven heh])en 
wij een tweedeeling ingesteld : 

470. alle goed o]) het veld en in de dorpen wordt gehjk opgedeeld 
met den ])ezitter. W aar het hetreft vroiuven is aldus de ver- 
(leeling : voor den echtgenoot is een deel, de andere helft zij 
voor de soldaten Gijlieden nioet niet jaloersch zijn ! ])ij de 
kdiiipeuni i> dat zoo de gang van zaken. ’Gij teiingkoe’s inoet 
daar geeii aaninerking op inaken ! jelui hrengt den nacht met 
haar door, inaar o\erdag heeren zijn ze voor de soldaten." 

-:75. De hondsche kafir, merk ..controleur". roept oj) de vrouwen 
van aan^ien. de vroun en van de oeleehalang's. haar die 
Noebangbs in de ooren dragen oindat zij nog jong zijn. "for 
den echtgenoot zegt hij aldus : ..Ik. geruimen tijd geleden hier 
gekomen, wilde met u vriendscha]) sluiten. In uw laml wonen 
wij hier hij elkaar en hesjjreken wat werk er is. 

480. I w vrouw is nog nooit hier gekomen. 44 >e. stnur haar een 
enkel dagje, ik verlang zeer haar te zienl" De oeleehalang 
denkt : ..Mijn \rouw zegt hi] nnj te hrengen. d< geloot dat het 
niet geraden is om dat uiet toe te staan. l\dm]>euni wil haar 
zien!" De oeleeiialang gaat dan naar huis. 

485- laat een stel gerechten klaar maken ( en zegt dan): ,,Je moet 
komeii hij den Ihanda, hegeef je nu op weg naar den con- 
troleur hinnen de versterking, opdat hij je Icere kennen ; de 
lijd dat je gaan moet. is morgen of o\'erinorgen." De vrouw 
is dan zeer \erheugd! als men haar zegt nit te gaan. is er 
verder geen aanmoediging nieer iKJodig! Zij pakt oj) de ge- 
rechten en hegeef t zich o]j wcg. tot zij aankomt in de verster- 
king. 
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490. Imn '^are troih oeha' tocan — ])eu(ljam()ean ])an sikafla 
raiioel) n^^oii nAakanan — -^ikIian ])ie" nleu^aka 
(loenina ])euna('ljoli hal)ch djilx^t — hie mental oh deungon 

[goela 

‘oh sare Ihcueh peudjanioeaii — pinah idangan djidjd" l)oenga 
doedue teuma Iheueh ni])a'' njan — ^iklian djijoee gi^a 
495 . diibri salen meinh keurawang — ])oenga karang le hareuga 
‘(Ml Iheueh djihri ])oengdng djarde — djikhcuu ineuiK^e oeha" 

\ ni.sa 

l)eiile gaseh wahe adde ^ saweiu^ kanide .sing(Mi 

iiaMig dji\v(')e ladjoe leugai — dji^cuiitat ‘dh pinto koeta 

11 a kada .^ibeun djeiiineu at — Idni dji^eutet djijoee teiika 

500. oereueng hinde loin dji'ile — ha' gdnteule dalam koeta 

])(jengdng djarde pi l(Mn djihri — djijoee teuka teuma loesa 
loesa teuma Idin djiriwang — oeleelialang ban le haha 
han e' tatham le talarang — ■ goerang^lang indng geumoewa 
kaphe teuma djikheun meunde - — ha" indng njde hard teuka 

505. padoemna irel) Idn ka keunde — ha' nanggrde nj()e 

lgam]){3ng gat a 

keu'oeldn liana tagab(rh — njeum-njeum djajeh kamde teuka 
djakalee na njan taga.^eh — heuta]iateh lian Ion kata 
dja' tatamcMig lam kleumboe — dja' heuradoe .siklel) niata 
meunan oeldnteu meunahsoe — Ion riialoe gala' keu 
510. han djileungd oereueng indng — djitamdng djitala' hawa 
hanpeue side^ han]jeue tanjdng — akaj indng meung na 

I sde ha 

di kaphe pi tamdng ladjcje — lam kleumlioe ^apat doea 
dji^'eli ^adjan djiheuradoe — djijieulakoe ban njang hawa 
^are base han nj^ing kheunda' — ina djitoela’ djijoee gisa 

515. singdh heungdh kMn djijoee dja' — iiaMig gala' 1dm djiteuka 
meiinan-meunan geunah oerde — djidja' djiwde dalam koeta 
heukit djitham oele lakde — ^alah doedue ha' heulanda 
djikheun hoekoin kon ha’ again — pakdn tatham oele gata 
njoe sahoh treiO pi ineubeuke — hoekdm kajihe liie" heulanda 
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490. Aangekomen bij ..tuewan”, er eeii pabseucl onthaal. Hij gee ft 
^irih eii eterij eii allerlei soort zoetigheden : alle niogelijke 
lekkernijen discht hij op, van die d ingen met siiiker er om been 
Is het onthaal afgeloopen. dan worden de spijzen weggeruimd 
en biedt hij bloeinen aan. Daarna zegt hij alien naar huis ter tig 
te keeren. 

495. Hij gee ft kleeren met geslagen guild, en bloemtuileii van hooge 
waarde. Xadat hij die handgiften heeft gcbchonken, zegt hij 
aldus tot de vrouw ; .,Kr zij reel hefde o zubje, zoek ons eens 
op, morgen of uvermorgen!” De vrouw keert dan fluks huis- 
waarts. Hij begeleidt haar tot aan de ])oort van het fort. ()m- 
streeks een week later komt hij er weer op terug. en zegt hij 
te komen. 

500. De vrouw gaat weer naar den controleur in de koeta. Weer 
geeft hij geschenken, en dan zegt hij te komen overmorgen. 
En overmorgen keert ze dan nogmaals terug ; den oeleebalang 
wordt daarvan niets meer gezegd, zij niet meer tegen te 
hotiden of te verbieden, onstuimig drijft het de vrouw naar 
de omhelzing. De kafir zegt dan tot de vrouw, direct na 
aankomst : 

505. ,.Hoe lang woon ik nu al hier in dit land en in uw dorp ; maar 
mij wedervaart geen liefde. het is of ik word geringschat waar 
ik kom. Als gij wat ^an mij houdt, wil dan doen wat ik zeg: 
ga de klamboe binncn, ga even slapen, zoo zou ik het graag 
hebben, ik ben zoo verlangend in mijn smachten naar u !” 

510. Natiw heeft de vrouw dat gehoord, of ze gaat er binnen en 
viert bot haar lusten, zonder iets te onderzoekeii of te vragen. 
Zoo is de aard van de vrouw als er iemand is die haar ver- 
leidt. De kafir schiet eveneens vlug naar binnen, en zoo zijn 
zij achter de klamboe met bun beiden bijeen. Zij leggen zich 
te slapen en gaan te werk naar bun lusten. \"erkregen hebbend 
wat hij wenschte, stuurt hij haar weg, zeggende, naar huis te gaan. 

515, Ook weer den volgenden morgen zegt hij haar te komen; de 
vrouw is blij en komt nog eens ; en zoo gaat het maar al door, 
zij loopt in en uit in de koeta, en als haar man haar verbiedt. 
heeft hij achteraf niisdaan naar de opvatting van den Hollan- 
der. Die zegt : ,,Te richten staat niet aan den man ! wat deed 
jij haar te verbieden?” Hier is nog een stukje over het bezwa- 
rende van de wetgeving der ongeloovigen. merk ,,blanda” : 


Dl. 84. 


38 



594 


HIKAJAT PRANG SARI. 


520. toedjoh oeroe keureudja'an — sr'oerde njan boeet keu radja 
boh boeet oeroe boh boeet malani — ])ahketi njan saboh keu 

[radja 

meunan hoek 5rn djiboh padan — inong agam keutji beiisa 
toeha moeda boh aneir miet — oereneng saket meung e'" djiba 
oeleebalang pi djijoee boeek — l)euthat potjoet roemoh raja 
525. habeh bandoeni djipeu:?antcut — beuthat pbtjf'>et ngon si laba 
naniiet ngon p6 han nieuri le — ■ boeet si kaphe djipeurata ^ ) 
ban le keutjhi^ iinemn iianggrbe — wazi meuiitroe dji[)eutoeka 
si meutjandoe njang meugriet — cijih saket han djibri bawa 
gbbnjan koereiieng ba'' menhisa" — han geutoepat-toehb inita 


530. oereneng boengka pi poeeh han han — beuthat djalan 

[panda' safra 

meung hana paih 16m djitawan — 16m djitjo" njan iig6n areuta 
beuthat beurab tadja*^ si ’at — sab6h sa'^at njan oepama 
beuthat meugric4 boeet teudhab-dhab — beuthat arat na 

[keureudja 

meung hana paih han djeuet tadja" — meuhat sangka' han 

[djeuet safra 

535. han troih nabsoe ban takheunda' — meutheun ta])a‘' boebe 

[ seuma " ) 

hoekom gad6h adat reule — agama tan le boebe seuma 
tjit meutamah le that djahe — ‘6h troih kaphe bie’ blanda 
njankeu hoekom si lahiatoelah - — haj meutoeah k6n 

[peureuboela 

tjit meuhat na ban ion peugah — kon beurakah Ion meulaba 

540. han tapateh dja" eu keudr6e — boengka djin6e nanggr6e djawa 
meuse padang deung6n dili — 16m peutawi nanggroe djawa 
hoekom tjara" tan djipakoe — djeiieb-djeueb nanggr6e 

[doee^ beulandu 

doee^ keu djalang oereueng binoe — njang na lak6e djimeudina 
beuthat lak6e thee djimeumoekah- han djeuet teugah boeet tjilaka 

0 „De Atjehers zeggen vaak de Kompeuni schecrt alien over eene kaiu. 
maakt het lage hoog en het hooge laag’ . aldns Snouck Hurgronje in zijn 
politieke openbaring van 23 Mei 1892. 

2) „Zij” — Kompeuni — ,.bemoeilijkt het verkeer, doordat hare politic van 
vreemdelingen allerlei brief jes en passen eischt en huniie vrijheid van beweging 
helcmmert” hoorde Snouck Hurgronje klagen in 1891. 
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520. \^an zeven dagen ar])eicls client een clag gewerkt te wordeii voor 
den vorst. zou dag als nacht ; een zoc^ een werkdag zij voor den 
vorst ' Diisdanige wetten denken zij nit: vrouwen en inannen. 
klein en grocjt. oud en jong. zelfs kleine kinderen en zieken, — 
wanneer ze ^terk genoeg zijn, latcn zij ze uitkomen : oelee- 
balang's laten zij werken, tot zelf'^ potjoet uit het groote hui'^ ! 

525. alien scheren zij over een kam ‘ wie potjoet is. wie Si Laba. 
wie .slaaf, wie beer. — het i^ niet meer te zien. fie kafir nivel- 
leert alles P) keutjhi' en imeuni gelden niet meer. wazi’s en 
inantri’s halen zij dooreen. De opiumschuiver konit in het ge- 
drang : hij wordt ziek, onidat ze niet toestaan dat hem f opium ) 
bezorgd wordt ; hij komt te kf)rt ])ij het schuiven, en weet niet 
waar hij het zoeken moet, 

530. Lieden die oy) reis widen, knjgen ook rijkelijk him bekomst. 
A1 is het maar een kleine reis. zoo ze geen pa^ hebben worden 
ze weer g-earresteerd. en ze pakken hen oi) met him goed, al 
gaat men maar vlak bij en \uo\- een f^ogenblik, een kwartier ver 
hijvoorbeeld. al zit men in nioeilijkheden door werk waar haast 
bij is. al spam het nog zoo met het werk, — hebt ge geen pas, 
dan moogt ge niet gaan, ze weigeren het stellig. ge moogt niet 
op reis, 

535. ge krijgt niet gedaan wat ge wenscht, tegengehouden worden 
voetstappen ter grootte van een schurftdiertje. “) De goddelijke 
wet verzwindt, de adat vervalt, godsdienst resteert er geen 
aasje. Wat echter zeer toenam, dat is grove onwetendheid. 
sinds kwamen de kafirs \'an de suort ..blanda”. Zoo is het 
bestel A^an de door Allah gevloekten, gezegenden, het is geen 
overdrijving, het is heusch jui^t als ik zeg, ik snijd niet op en 
neem geen winst. 

540. Gelooft ge het niet, gaat dan zelf zien, vertrekt heden naar 
Java. Zoo te Padang en in Deli als ook te Batavia op Java 
wordt de goddelijke wet niet gehuldigd. In eenig land waar de 
Blanda’s verblijven leven als hoeren de vrouwen ; zij die 
mannen hebben plegen ontucht ; en al weten de mannen. dat zij 
overspelig zijn. het onzalig bedrijf mogen zij niet verbieden. 
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545. meunan hoekoni si laMiatoelah — cljhcut that leupai'h boeet 

[beiilanda 

han djitakot adeueb alah — hit that sosah ta'eu roepa 
meunankeu doeni ta"eu lake — ba' doee' kaphe nanggroe 

[djawa 

agama eseulam toe hana le — hoekom kaphe njang 

[betireuganda ^ ) 

dilee boenoe ka Ion petigah — lam keureutaih ka Ion hanta 
550. boekon teungkoe Ion beurakah — tan l^oebe drah Ion meulaba 
meunan hoekom ba" gompeuni — htjekorn kaphe bie"^ beulanda 
talindong Ion haj ja rabi — niba' kaphe hoekom hamba 
tapado " Ion niba ' meunan — be^ roh tjeetan tipee daja 
tatoendjo'' Ion ateueh djalan — keurila^'an gata geuma 


555. tabri beuroh ateueh ta\at — Ion ibadat njan keu gata 

be" tabri roh djalan sisat — be' tabri rah njang tjilaka 
tabri khaleh niet lam badan — be" tabri njan teuka ria 
tabri Ion ])oeboeet keubadjikan — siklian njang tagetnna 
tabri reudjang oelon teebat — niba" ina'siet darohaka 


560. tabri keu Ion di akhirat — djalan teupat lam tjeuroega 

lompi teuma keu Ion talmi — keu prang sabi ba" Ion geuma 
tabri koeat ngon beurani — 16m heutabri niet boe beuna 
tabri soenggoh ba" poeprangan — ateueh djalan boeroh gata 
ba" prang sa])i be' pf)et6san — samataran mantong njawa 

565. la ilaha ilia ‘llah — like alah ]:)e" na reuda 

moehammad rasoeloe'llah — doea kalimah that meulia 
amaba"d6 taleungo kri — prang sabi oelon peugisa 
keu boeet kaphe ka tatoekri — ka Iheueh hale Ion peunjata 
taprang kaphe sabiloelah — soeroh alah takeureudja 

b) erder is in de Atjehsche populaire nieeiiiiig van etne kafirheerschappij 
onafscheidelijk het streven der kafir’s oin den Islam af te schaffen, en de nicest 
gematigde opinie was deze, dat de kompeuni althans de Javanen. ea Maleiers 
teitelijk dwingt, reel van him gudsdienst te verzaken” — .Mdus bevr.nd .Snoiick 
Hiiroronje in Zie nok ..De Atjehers”, Deel I, p. 14 . 
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545. Aldu> het bestel van de door Allah gevloekten. ineer dan 
slecht zijn de inzettingen der Hollanders. Zij vreezen niet de 
straffen Gods, waarlijk zeer zorgelijk wat men ziet. Aldu^ 
is al wat men publiekelijk aanbchouwr, waar de kafir's \V(jnen 
op Java: de godsdienst van den Tslain is er Ihjna weg. maar 
de inzettingen van de ongeloovigen tieren welig A^roeger en 
zoo juist heb ik het bekend gesteld, op papier heb ik het neer- 
gelegd, 

550 . ik snijd hevisch niet op, niet zooveel als een korreltje 
neem ik winst. Zo(j is het bestel ])ij de kdinpeuni. het ];eheer 
van de kafir's van de soon ..blanda". Be waar mij ervoor Hcer 
dat de kafir’s mij zouden gezeggeii, beschut mij voor zoo 
iets, laat het er niet toe komen dat de duivels mij verstrikken, 
wijs mij voort langs den weg, het moge vi behagen dat mij 
zulks worde toegestaan, 

555. geef dat ik gehoorzaam worde. dat mijn dieiist zij u gewijd, 
laat ik niet koinen te dwalen, doe mij niet geraken in de na- 
buurtschap van wat onheilig is. laten zuiver zijn mijn innerlijke 
bedoelingen, mogen die niet door verwatenheid worden aan- 
getast, geef dat ik betracht alle detigden die ii welgevallig zijn, 
geef dat ik mij spoedig bekeere van de ondeugd der onge- 
hoorzaainheid, 

560. sta toe dat ik in het hiernamaals regel recht ga het paradijs 
bi linen, daarenboveu — wil mij begenadigen, dat ik vreugde 
vind in den heiligen oorlog ; maak mij sterk en dapper en wil 
geveu dat mijn bedoelen vast sta, geef dat ik ernst maak met 
den oorlog langs den weg van uw lievel ; van den heiligen 
oorlog late ik niet af, zoolang ik nog leven heb! 

565. Er is geen god dan Allah! laat het mclden van Allah's lof nooit 
stagneeren. iMohammed is de gezant van .Vllah ! aldus de twee 
zeer edele formules. \Arvolg. Wilt luisteren hoe ik op den 
heiligen oorlog terugkoni. \An de werken van de kafir's weet 
ge nu alles af, ik heb die bereids belicht. Bestrijdt de onge- 
loovigen langs den weg Gods; Allah’s l)evelen. voert die uit. 
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570. buenoe pi ka oeloii jjeug'ah — dalam koerah njang peutania 
Iheueh iijan tipee tjeetan badjeueno' — djitheun oereueng 

[dalam donja 

prang kaphe teunia Ion bileiieng — djipeukengkeueng asoe 

[donja 

djinoe teuina ka Ion ocdang — ba^ baba prang nan ^abila 
keuleu])ehan oereueng nioeprang — meuriwang me use peutama 
575. Ion boh diteungoh tjeetan tipee — inangat geuthee sue peutjaja 
Iheueh njan teuma Ion peuteuntee — - prangoe asee bie"'' 

[ beulanda 

dilikdt njaii njbe haba prang — ka djeuet nieuseulang 

[njeuni-njeum doea 

tamse oereueng meidoee di blang — 1dm di ladang poega lada 
sangkira liana djeuet pade — ka na di gle lampdih lada 
580. ban di awaj iia di akhe — leuiiidh ate doenina gata 

keuleubehan prang tjit Idn peugah — meuse olah njang 

[ peutama 

la en pi na le ineutamah — Ion peugah hadih sdjdina 
oeldnteu toeeng dalam kitab — nan nasihat mdseulimina 
Ion teureudjeumah keu hikajat — atjeh meuhat Ion boh ba^a 

585. inangat djitoepetie le si doengee — tan eleumee ineu^e hamba 
inangat djitoepetie prang peureulee — mangat djithee njang 

[sibeuna 

niasa dilee oel(3n kasat — petigdt hikajat keu ^eedara 
keu oereueng awam oeldn hital^ — 1dm keu nasihat njang 

[tern geuma 

keiinan Ion bri hikajat njde ■ — loin adde keu oereueng loepa 
590. kdn keu teungkoe goerce kamde — ka na lia" drde dalam dada 
ban mee tabdh ie dalam mdn — ka meutanidn teubiet mata 
1dm sabdh treu^ ban got hangdn — sang teumdn peunamiet 

[sdjda 

meuse la ot njan tasiboe — meuse garoe tabdh boenga 
meuse anen peuroende kne — han got lakoe djheut that basa 
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.■'70. Zooeven heb ik dat reeds gezegd in het eerste boek. X’olgden : 
de listen der booze satan’s, hoe zij tegenhielden de menschen 
in de wereld. Den oorlog tegen de kafir's heb ik daarop be- 
handeld, en hoe dezen in ver warring brengen de meuschheid. 
Xu dan ben ik teruggekonien op het verhaal nopens den heili- 
gen oorlog, De superioriteit van de strijders was daarin als de 
inleiding. 

575. Ik plaatste in het midden de verstrikkingen door de satan’s, 
opdat het weten zuuden wie gelooven. Daarop bepaalde ik de 
geaardheid van de honden van het ras „blanda”. Daarna kwam 
dit: het oorlugsverhaal : dit is te splitsen als in tweeen. Het is 
als met lieden die hun sawah bewerken, en bovendien op de 
ladang peperplanten : gesteld dat niet slaagt de rijst, dan is er 
in de bergen nog de pepertuin ; 

580. maiikeert het bij het begin, dan is het er aan het eind. ^Mogen 
week zijn uw aller harten ! De verhevenheid van den oorlog 
noemde ik natuurlijk als nuniiner een. Overigens is er veel 
bijgekomen. Zoo noemde ik de tradities van onzen meester. 
door mij aangetroffen in het boek, getiteld ,, Leering voor onze 
rechtgeloovigen". Ik vertolkte ze tot een hikajat, en ik bezigde 
bepaaldelijk de Atjehsche taal, 

585. opdat de domme het zou verstaan, hij die geen wetenschap 
heeft, — als ik! opdat hij wete dat te vechten plicht is, opdat 
hij kenne de waarheid. Indertijd zette ik mij ertoe, te maken 
deze hikajat voor mijn breeders. Leeken spreek ik toe. \^oorts 
diene zij tot leering van wie er genoegen in vinden, voor 
dezulken besteinde ik deze hikajat, en ook breeders voor hen 
die vergaten, 

590. doch niet voor u teungkoe. onzen leeraar! Gij hebt in u zelf 
reeds zulke wetenschap, en absurd ware het. water te doen in 
de put ! dit is daar reeds verzameld, en aderen nemen daaruit 
hun oorsprong ! en dan nog : het zou ook niet staan, het ware 
als knechtte de slaaf zijn hecr, als besprenkelde men de zee 
met water, als parfumeerde men reukhout met bloemen, als 
wees het kind zijn vader terecht. Het zou niet staan, het zou 
getuigen van zeer slechte inanieren! 
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595. di Ion teung'koe nieun^* lou peugah — ha ' alah Ion takot deesa 
keureuna hadih rasoelolah — na getipeugah le oelaina 
man katania 'ihnan aldjaniaJioelldJwe bilidjduiin min al~ndn 
barangsoe soin Heumee poteu alah — keukang lam babah 

[meuse goeda 

neuboh keukang oele alah — apuej niirah toetong raja 
iijankeu ^abab oelon peugut — lieutaseutbt prang beulanda 


600. ban lun peugah beutap(jeboeet — haj teungkije tjoet nakeu pahla 
teudoee^ 'bh nbe njoe sigeutoe — ania))aMoe keumoedi^in 

[doedoe 

taprang kaphe doeni haj teungkoe — tadja' ladjue be^ treb 

[doedoe 

tatinggaj j^rang deesa gata — haj seedara adoeen adoe 
beutapike be’ taloepa — keunong bala page doedoe 
605. wahe nioehuin njang ineuunian ^ ingat peureunian p6 

[geutanjoe 

meung han ta patch hadih peureunian — biiuisa'an doeni 

[sibagbe 

beuta' ingat wadjib meutjeh — prang kaphe paleh be"^ ngon 

[ria njbe 

ajat Ion b(3h ka dioeloe — hanpeue teungkoe Ion boh since 
areuta ngbn droe keu prang sabi — njan beutabri tapeudjaroe 
610. nieunan soeroh pb koe rabi — napakah tabri ha*^ boeet 

[prang njbe 

adeueb geutanjoe tatinggaj prang — ‘bh ta[)oelang page doedoe 
beuta^ ingat haj tjoet aliang — se'sa geupoelang hana bagbe 
aid i an fir DC joc'tmcibockocjji — ing-at kawbin kalani meunbe 
g-eusehsa oereneng njang han nioeprang — toetong badan 

[peudeh asbe 

615. deungbn kaphe nioeprang gata — beurata alat di djarbe 
na sangkira hana keewasa — ngbn bland j a tapeudjaroe 
meuse peureunian pb halarat — beuta" ingat wahe adbe 
(Koeran VIII: 62a) — ma ma moephbni teiinia meunbe 
wahe moe^min alat beuhase — ngbn prang kaphe sitree gata 
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595. Ik. teungkoe, zoo ik i^preek, dat, omdat ik tegenover God 
vree^> te zondigen, want de traditie van den godsgezant, zegt 
de oelama, luidt : z^'cioiscJiap vcrbcryt, ::al door God 

voorzicn zcordcn var cen feu gel ran rititr." Alwie verbergt 
wetenschap van onzen Heer Allah, — een bit in den inond zal 
hij krijgen als een paard, aangelegd zal hem worden door 
Allah een Idt van rood vuur, gloeiend heet. Dat is de reden 
dat ik dichtte, opdat ge zoudt meedoen in den oorlog tegen de 
Hollanderb. 

()00. Wilt handelen naar ik zeg, teiingkue tjoet, er btaat hemelloon 
op. Laten we het hierbij. XArvolgeiib : Bestrijdt de kafir’b o 
teungkoe’s, gaat meteen. doet het niet later. Blijft ge weg uit 
den slag, dan handelt ge zondig. ilt bedenken en vergeet het 
niet : onheil zal u treffen den dag deb oordeels later ! 


605. Geluovigen die in (]od vertruuwt, denkt aan het wourd onzes 
Heeren! Gelooft ge niet in traditie en ^^^:)ord. — ge zult schade 
lijden in alles ! Bedenkt. de verplichting ib ^peeiaal, den btrijd 
tegen de ellendige kafir 'b vuert dien niet met u(jgendienarij ! De 
Koeranverzen heb ik buven al gegeven, hier teungkoe plaats 
ik er geen, Goed en bloed aan den heiligen oorlog, wilt ze 
daar aan geven ! 

610. aldus het Ijevel van mijn heer, mijn meebter. schenkt under- 
houdsgelden voor den arl^eid van dezen oorlog! Gefolterd zuh 
len wij worden. zoo wij wegblij\'en uit den strijd, wanneer wij 
thuibkoinen later up den uordeelsdag, Muogt ge eraan flenken 
tjoet abang. de straffen die men uplegt zijn zunder voorl:)eeld. 
,Jndien gij niet Jicipt zal Hij u straffen!" onthoudt menscheii 
die woorden. (iod straft hen die niet ourlugen ; htin lichaam 
zal branden, ])ijnen zal het vleesch, 

615. Wet de kafir’s vechten moet ge. neemt ah een man de wapenen 
ter hand. Zijt ge evenwel niet valide. betaalt dan uw hijdragen. 
naar het woord \an Zijn G(jd<lelijke i\rajesteit. Moogt ge het 
oiithouden: ,J\reent inr pogingen. vcrzaniclt me paarden, op- 
dat ge schrik hrengl in de zlelen ran Gods vijanden. iwi die 
van U en van vijanden die gij niet kent. God kent hen!" Den 
zin begrijpe men aldus: O geloovigen, brengt in gereed- 
heid de wapenen voor den oorlog tegen de kafir’s, uw vijanden. 
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(•20. l)oebe kada na keewasa — tapeusigra ])arangga'^de 
niita alat doem i)eurata — haj seedara adoeen adde 
peiideiieng seundjata doem njang koeat — goeda ta'ikat 

[doem njang ragde 

^itree alah na djitakdt — na djiboerot kaphe pindoe 
alat tainita ngun tainoeprang — wahe abang geunab oerbe 
()25. njawbng toeboh be*^ tasajang — Idandja prang tapeudjan^e 
])euta'dngat haj oereiieng moehnin — - beuthat jakin oeba^ 

[boeet njbe 

ingat bueroh rabuelalainiii — djiineunan din agamateu njbe 
sipreuti l^an peureuinan toehan — ngb haj abang oelon 

I kheun prbe 

: Kocraii IX ’ 3^ ) — ijoeba puephoin wahe ad be 
fidO. meung ban tainoeprang gata bandoem — - la'en kawum 

[neuboh gantbe 

])aranggabbe toehan soerdh — netijoee pbh moes5h kaphe 

[pindoe 

inee keti meuiiau haj teungkoe ])dh — liable neuboh la'en 

[gantbe 

teunia gata keupetie goena — • hana beutia teudoee' keudrbe 
oerbe page keunbng- se%a ^ — • ineungnjb gata njan ta^iem drbe 
(k 35. pakri njang djetiet ta’iein >abe - bang haii mate doem 

[geutanjbe 

tatakbi that njan ken mate — njeum liana le nehnat meiinbe 
ineungnjb tathee gbt tjeuroega - — ma'siet gata keupetie sinbe 
ineungnjb inoes(3hteu beulanda — moeprang sigra geunab oerbe 
le that pah la jirang ngbn kaphe — haj bbh ate tangb djinbe 

640. badoein ngon anoe di pabi — toehan bri pahla page doedbe 
njbe loin tangb \\ahe ebculam — beuna tajiham pahla prang 

[njbe 

jbh geupeudjeuet iiabi adam — hingga toean kiainat nanggrbe 
tahbadat doemna gata — be *^ na reuda malam oerbe 
habeh mcuhimpbn pahla gata — keu sbe njang na dja^ 

[prang kaphe njbe 



IlIKAJAT I'RAXG SABL 


O03 


(>2U. uaar de mate van u\v vermogen. l£en ieder bespoedige dat ! 
Zoekt gereedschap, gij alien breeders, ^tevige zwaarden en 
wapens, eii tuigt up deugdelijk gedre^seerde paarden, opdat 
Codes vijanden zullen vreezen, opdat zij terugtrekken, de on- 
heilige kafir's. Zoekt tuig oin mee te oorlogen breeders, alien 
dag! 

g 25. De ziel u^v^ lichaaniij. spaar die niet, draag af uw uorlogs- 
bijdrage ! Denkt eraan geloovigen. weest wcl zeer toegewijd 
aan dezen arbeid, weest gedachtig het bevel van den Heer 
aller werelden! Hij beet .,din", deze unze godsdienst ! Zooalb 
liiidt het Godswoord, luistert breeders, ik zal het u zeggeii : 
,,Hij zal stellcn in itza plants cen amlcr volk!" pougt dat te be- 
grijpeu breeders ! 

b30. Zoo gijlieden niet wilt vechteii, zal God eeii aiider vulk stellen 
in uw plaats. Aan een ieder gelastte God te dooden de vijanden, 
de ellendige kafir's. Zoti het dan passen tenngkoe's, te zeggen : 
welaan. God stelle een ander ter vervanging?! Tot wat nut 
waart gij dan, ontrouw en achterblijvend ? Op den oordeelsdag 
wordt gij gestraft, zoo ge u afzijdig blijft houden! 


(>35. Hue kunt ge maar ^teedi. werkeluo^ blijven, aG nn)e^ten wij 
alien niet sterven! Ge vreest zeer voor den dood, ineenend dat 
er niet nieer zullen zijn genietingen aK van nu? Als ge een'^ 
wist hoe goed het is in het paradijs. gij ongehoorzamen, wat 
do,et ge hier? Wat betreft uw vijanden de Hollanders, I^estrijdt 
hen snel en alien dag. Zeer veel bedraagt dc belooning voor de 
bestrijding van de kafir' ^ : 

^)40. evenveel als cr zand ligt aan het strand, zo(;veel heniclluon 
geeft de Heer op den oordeelsdag later I Hoort dit nog Isla- 
mieten. opdat ge inoogt begrijpen, hoedanig de goddelijke be- 
looning is voor dezen strijd, vanaf dat de profeet Adam werd 
geschapen, totdat, heeren, de wereld zal vergaan. \’ervult den 
eeredienst gij alien, zonder pctozen, nacht en dag, en in hooge 
mate zult gij zanielen hemelloon, die gaat bestrijden de 
kafir's nu ! 
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645. iiieiihimpoii pahla keu oereueiig' niueprani; — wahe abang 

[be" that lalbe 

betitapueboeet pagi peutang — be iia reunggang nieuiig 

[nialam oerue 

ben na tadja peiitaiig pagi - - boe prang kaphe geunal) oeroe 
le that pahla tcjehan neubri — hadih nabi njang areutbe 
bi'on boelee gata lueroh — han e ’ soe boh joem meukatoe 

050. njandueni pahla haj teungkoe boh — got ba’ boenggoh 

Ipoeboeet ])rang njbe 
prang njoe haj pu beuna saheh — hana rot weh wahe adoe 
hadih nabi uelon jjeubaheh — hana rot wadi wahe adde 
hadih nabi Ion pcusareh — djiin'xi taprtdi oeldn kheiin prbe 
deungun kaphe talawan prang -- toeeng nieuneunang i)age 

[doedde 

655. sue njang kadain oereueng nioe])rang — pahla geupoelang 

[le han bagbe 

dueablaih drde geuhri kadani — haj al)ang laba meukatoe 
loinpi lueroh doeinna dee.sa -- nieuse ban na aneih' boende 
lueuse aneu' njang ])ar6 na — deesa hana niba" asde 
la ilaha ilalah — beumbah alah inalain (jeroe 

660. njoe loin tango hadih nabi — nuhna Ion bri nuiiudng binde 
'■^oe ikat goeda lihie — djipeuhase alat prang njoe 
le that pahla na djidapat — di akhirat ngdn disinde 
di donja rainpaban le that — di akhirat tjeuroega doedde 
njde Idin hadih (»el6n njata — lapaj nia na na disinde 

^365. idea kahasoekocui fannaitliocm hi'l-iiockli zcasoclloc'l- 
soejoefa — mania ineti'aroih tango djinde 
adat djipeurab oeba"' gata — kaphe teuka ba'^ geutanjde 
wadjib talawan doeinteu rata — phdn taloeta deungdn djarde 
tapeti'^inampang deungdn beude — ateueh kaphe doemteu ^ ) 

[ad joe 

boesoe bleut ngdn ali-ali — tardm kaphe doein binarde 
1) Er staat Herloeld adoe' achi- 
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6)45. verzanielen zal zich hel heinelloon vnur de strijcler^ ! O 

])roeders. gaat iiiet zgo o]) (in wat is van deze wereld), doe bet 
(uork)g\s )werk te ochtend en te a\a)nd. zonder te p(K)zen, nacht 
noch dag' mr)ogt ge gaan le avond en le ochtend! \\\t strijden 
tegen de kafir's dag ^lan dag. bun scbenkt Cjod veel 1 o(M 1 . Dc 
traditie van den profeet bcht dat toe: Ji^en baartje dat ge erbij 
inscbiet, daarvan zou nieniand den hoogen prijs kiinnen betalen 
(dien (jod er naar vcrbotiding voor geeft). 

g50. Zoo groot i^ de helooning, teungkoe’s ! ge inoe-t niaar deug- 
delijk voeren dezen oorlog ! Deze oorlog. heeren. is waarlijk 
echt. er is geen weg oin er aan te ontkomen, de traditie 

heb ik er op nagezien, — er is geen uitweg broeders ! 
De overlevering van den profeet hel) ik verduidelijkt : wacht 
nu, dan zal ik verder vertellen. A\ anneer wij den oorlog tegen 
de kafir’s aanvaarden, krijgen wij ten slotte de overwinning. 

()55. Wde dient de strijders, bijzonder groot goddelijk loon zal hem 

worden gescbonken : twaalf dienaren worden hem toegewezen, 
broeders. de winst beloopt kati's! bovendien worden uitge- 
wi.scht alie z('>nden, als ware men zoo juist geboren ; als van een 
kind dat zoo pas ter \vereld kwam, zoo zondeloos is hel 
vleesch. is geen (lorl dan Allah I" zoo huldig ik Allah 

nacht en dag. 

(>60. Hoor ook dit nog uit de traditie van den profeet : den zin ervan 
gcef ik slechts hier : \\de o])tuigt een paard. dat hij bestemt 
tot dezen oorlog, zeer veel loon gewordt hem. zoo in bet toe- 
komstige als hier: in deze wereld zeer veel buit, en in bet hier- 
namaals later bet paradij^. Hier is nog een overlevering die ik 
verdiiidelijk ; tekst en vertaling zi jn hier : 

665. ,,A!s c:ij it ovcrvallcn, z^’crpl lieu chiu met pijleu eii irel:i de 
::‘ieaarden !" H(X)rt nn de passende vertaling: Indien zij n 
benaderen, de kafir's komende bij ons. zijt gij alien verplicht 
hen te weerstaan. \Acht eerst met de hanrlen : schiet met ge- 
weren op de kafir’s gij alien vorsten ^ ?), bestookt met span- 
Ix^og en slingersteen al die ongekjovigen ! 
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670. tasoeet j»eudeuenj^ adoe sanipee — tapdh sitree tapeukandde 
habeh leumbeng ka toe si tree — peudeueng ka mee tasoeet djiiine 
meunan soeroh niba' nabi — njde 1dm dali hadih djinde 
man rania hisahmin fi sahil illaJii fuJiociaa lahoc^adlor miltrahui 
sde rdm kaphe lam prang sa])i — toehan neiibri pahla doedde 
tapoemadika sabdh abdi — ]>ah]a sabe ngdn djeh ngdn njde 


f)75. meunan riwajat habdh rav. i ■ — meunde lagi sabdh bagde 

sde rdm kaphe didalam prang — toehan ])oelang tjeuroega 

j doedde 

keunung sitree atawa han — pahla sabe njan meuse boende 
namiet moeunin madika^an — meunan sabe njan pahla 

|ngdn njde 

si madika njan teubosan ^ ndraka han keundng asde 
080 toeboh namiet ngdn teubdih gata — ba' ndraka tateubOih drde 
meuse nabi neumeusabda — haj seedara leungd djinde 
inuji a taka rakabaian mocsiiman kami fidaoc koclli 
\td‘iaa}i minhoc \ 1 d 7 aocn min nCiri d jaliannocm — maMia 

[ tapham koe ^ areutde 

sde peureudika njang meir'inian — leupaih gdbnjan ka teugantde 
djeueb anggeeta niba" badan — madika^ an doem sinarde 
085 nina Uahoc lajocdahiloe bi'l~sahdmi 'l-zaahid thaldtJiata 
koesocnn fVl-djannuti — hadih nabi Ion areutde 
sigd boe.soe tardm sitree — tatamdng Ihee drde geutanjde 
toehan bri tjeurcjega teuntee — • tamdng ban Ihee dja" 

[ inoepeudde 

njang phon oereueng bri areuta — njang bitjara teuma sidrue 
njang- sidroe treii'^ geulahwa — ban tiga geutanidng 

[ ketidrde 

O^X). njde Idm tango haj seedara — sabda sdjdina nabi geutanjde 
kocUot sjai in jaUioc bilu ibn adam bdtdocn ilia fhalCithu 
ramjatocn bin kaiisilii zcata’diboc tarasibi zaa moehVahoioc ahlihi 
fainnahocn min aUhokki 

djeueb-djeueb meuneti'en aneiO adam — moepiasan dalam 

[ nanggrde 

bandf)em bateue sikeulian — nialengkan Ihee ]>eue njang sah djinde 
Ihee meuneu‘en njang na soenat — haj sabat taleungd djinde 
peiitama phon rdm beuteupat — tapoemeuhat seiinang djarde 
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f)70. trekt inv zwaarclen, br()eder> en verwanten, houw in op de 
vijanden en verdubbel ze (door ze te splijten). Hebben de 
werplaiiben dien^t gedaan en de vijand vlak bij, dan is het 
i^'oed dat ge iiw zwaarden trekt. Aldu> gelastte het rle profeet. 
Hier i> nog een argument, ontlcend aan de traditie : JVic ccn 
pijl afschict in den hcilicjcn oorlncj, staat (jcUjk met een cjroot 
kt'ijgsnian", Wie gooit de kafir V in den heiligen oorlog, God 
schenkt hem heinelloon later. Bevrijdt ge een slaaf. de beloo- 
ning is e^'en groot daar^^o(:)r als hiervoor. 

675. Aldus het vertelsel van een verteller. ook weer van dezelfde 
strekking : Wdc gooit naar de kafir's in den oorlog, God schenkt 
hem het paradijs later; of hij den vijand geraakt heeft of niet. 
de belooning blijft dezelfde. Stelt een geloovige een slaaf in 
vrijheid, dan is daarvoor en hiervrxjr de belooning gelijk; de 
vrijgemaakte is als een lusprijs, waardoor het vagevuur het 
vleesch niet deert. 

het slavenliji dienende oni u in te lussen ; uit de hel koopt ge 
ti vrij ; het is zooals de j^rofeet heeft g'ezegd, luistert broeders : 
,,Als men ccn gcloovigcn \'lauf vrijniaaki , zal uls vcrviDigiiuj 
can elk van dicns IcdcnwJcn ccn dcr dgcnc Icdcmaloi I’an lict 
vititr bevrijd icordcnA Den zin. opdat ge dien zult vaiten. zal 
ik verklareii : W ie vrijinaakl een geloovige, hij is vrij en ver- 
vangeii : alle leden zijns lichaams zijn vrij. 

085. ,Xiod doct door ccn pijl dric kastccicn in he! paradijs z'cr- 
overen." Deze traditie van den prufeet inoge ik verklaren : Voor 
een keer dat ge met de boug ^chiei op den vijand, gaan drie 
unzer naar binneii; de Ifeer geeft. dat in het paradijs vast 
binnengaan, gedrieen. gaande tegelijk : eerst een mibldadige. 
dan een goede raadsinan. en dan nog de ^chutter : met him 
drieen gaan ze naar liinnen 


()O0. Hoort dit ook nog broeders, cen zeggen van rjnzen meester. 
onzen profeet: ,,AIlcs 7caarnicc dc nicnsch c;ich venneit is ijdcl. 
beJialvc dric dingen: ccn scJwt nit ::ijn boog, het africhten van 
s:ijn paard, cn hef spclcn met zijn vronic, Zij toc!i behoaren ioi 
datgcnc, vaar hij rccht op heeft." Alle spelen welke de kinderen 
.Vdam’s spelen op deze wereld. alle zijn zij ijdel, behalve drie 
^oorten die gelden ; drie spelen zijn verdienstelijk Vrienden. 
luistert nu : Ten eerste; jiiist te werpen 1 oefent dat, opdat ge- 
makkelijk worde de hand. 
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(/>5. tameurom-roni ateueh tanda — na bia>a teupat djaroe 
njang doea tapa^ang' goeda — l)oei)iasa ta])euroende 
ma'na tarom ja'''ni poe])eude — pni-iig nf(6n kaphe tanieuroende 
l^a'’ patarakna teumeniba" — be" meiirira-^ keudeh keunoe 
peurnenbe goeda djeiiet tameuta — tameu'' oend jo^ beuthat 

I ragbe 

700. taiiieuroenbe niet lam ate — lawan kaphe doeni sinarbe 

wajang pi djeuet pahla base — ~ l)e^ lalbe le doeni geutanjbe 
njang alat prang ^?eb keu doeninan — ineiing le ha'* iijan 

I koeweut gigbe 

batjoet Ion boh hadih peureuman — oelon sinipan he" le sinbe 
meting ta'"ikbt njan mf)emada — keujieiie goena le nilia njbe 

/05. d jin be Ion lioh keu mat koeta — pahla raja hana sibagbe 
dilee pi ka oelon peugah — njbe Ion tamah liatjoet sinbe 
amaba'doe doedbe niba njan — keuleiilitdian oeretieng 

[doee" koeta*) 

lapaj hadih han Ibn bajan — ma"na toean l6n libh sadja 
djinbe Ibn peugah hadih nabi — kata rawi Ibn tjalitra 

710. padoem-padoem hadih nabi — ha" prang sabi raja pahla 

pahla raja pangkat manjang — toehan poelang page tjeuroega 
lapaj hadih tan tjoet ahang — oelbn karang ma"na sadja 

^) We naderen hct eind. Hoc looncnd het logics binnen de koeta is veniemen 
wij niet meer. Dat zij dan ikvjt even iiitgeschreven iiit de in 1912 in De Tndische 
Gids besproken hikajat ; 

„ Aldus de traditie van den Meester der Gemeente. \an Mtjhainined, de Laiui) 
des Geloofs A1 ^\ie o^er^acht in de versterking een enkclen nacht, — de Heer 
1 ekent beiii dat aan als diiizend andere nachten die hij znu liebben gepasseerd. 
Gi)d Io\end en eemew ijzend zonder een oogenblik in te duinmelen, plus duizend 
dagen van streiig vasten Dat — wilt het goed begrijpen ! staat gelijk me: 
een enkelen nacht te verblijxen in de ..koeta” ^'e^blijft ge daar langer. dienende 
de stnjders. — zooveel te en inter lr,on schenkt ii de Heer ” 
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() 95 . bekoi^elt ecu dtjel. updat :;^e\vend eii ^^^(rde de hand. In de 
tweede plaat- : luigt I'p iiw paard eii dressy jn licl, oj)dat het 
wenne. Alet ..werpen” v. urdt liC'li’-eld ..^cliieteii met het ^e- 
weer*’. \’oor den ^tnjd lei^'en vie kaiir'- leere men uni vanuit 
den zadel ^chietend niet her en der te tliariien: leert u\v ]>aard 
zoo, dat i^'e zult kuniien ^al>elen, i tin- ) flat het i;‘o-e<] linstere 
iiaar luv aainvijzingen. 

7 () 0 . (_)efent terwijl ^e u xoorstclL iloeiale te zijn tie Icafirh te lie- 
stnjdeii. ZeU's kan leideii tot -(ldehjl<e 1 )elot >1111114. Laten 

wij toeh niet in verzuiin /ijn 1 < )ver < -n/e ' 'orlop>uitrn''tini4 m 
zoo jL;ezti^d : zoo nieer, dan zotideii lo'^ eiaain ^taan de 

tanden. \ an o^'erleverin^4en en benteiines 14 at ik inaar we in 114' : 
ik bond die voor nnj ; hier inoet claar met te veel van zijn Zoo 
14c dat \\eini<4e volt^t, i^ het penoeit ! vvaarioe nieer <lan dit 

705. Xu ga ik hot hehhen ot er het hezettcai van een vei>terking. De 
lielouning daar\our is weergaloos groot Xh'oeger he!) ik het 
er al over gehad : nti voeg ilc (a* hier wai aan toe. \ ervolg : 
Zeer verdien^telijk zijn wie een \'(n'sterking he/etten. ^ ) Den 
tekst van de <_)verlevering lerzake die:iionsii\ er ik met; den 

inhuud enkel geef ik ^veer. kdiaiis meld ik de traditie van den 
jirofeet, de wo<*rden van het wrhaal terzak'e vertel ik over. 

710. Hoe v^ele overlevxringen des profeets zeggen het; 01 > het 

strijden langs (iofles weg staat h<>og- kxjn. groot loon en hooge 
eer, want ('lod schenkt oi^ den oorlogsdag het paradij.s, De 

tekst van de owu'levering mankeert, hroecler ; ik dicht enkel 

den inhoud. 


ni 
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Sarg-a XVII. 

Toen was vorst Daqanana verliefd, daar in den lusthof ; zijn hart 
was ongeneeslijk. SIta wa.s voortdurend in zijn hart; hij was he- 
komnierd en afgemat en gevuel’de zich alsof hij zou sterven ten 
gevolge van zijne liefde (1), 

Hij at niet en 's nachts sliep hij niet ; hij was ungerust, besluitelons, 
onrustig en ongelukkig. Alleen aan de koningsdochter dacht hij voort- 
diirend. Ach ! Hoe erg is de hartstocht, die kwelt als een onweerstaan- 
baar vergif (2j, 

Hij versierde zich en tooide zich en verfde zich met curcuma en 
rajalild. Zijn dodot was voortreffelijk, welriekend, geurig gemaakt, 
met goud. Zijne juweelen r ingen schitterden, zijne paarlen flikkerden : 
opdat hij bemind zou worden, tooide hij zich op allerlei wijzeii (3) 

Hij liet een drogbeeld maken van het hoot’d van vorst Rama en 
van het hoofd van den voortref felijken Laksmana, sprekend gelijkend. 
Dappere dienaren droegen ze, vervaarlijk van voorkomen ; dienaressen 
droegen sieraden, goud en kostbaarheden (4j. 

Zoo was zijne handelwijze, uitermate bedriegelijk ; omdat (zijne 
liefde) niet beantwoord werd, was hij bedroefd in zijn hart. Hij 
streefde er naar, dat de dochter van koning Janaka zou toestemmen ; 
wegens de hevigheid, waannede hij haar begeerde, gedroeg hij zich 
op allerlei verschillende maiiieren (5j. 

In den lusthof gekomem trad hij daar zonder te aarzelen binnem 
in de meening, dat de voortreffelijke koningsdochter zou inwilligen. 
omdat de vorstenzoon Rama gestorven was. Hij sprak, trachtende 
haar over te halen, hartstochtelijk verliefd en dringend (6) : 

„Zusje JanakT! Zie deze hoofden ! Dit is immers het hoofd van 

1) Sarga XIV, cn XVI zijn vertaald in deze Bijdragen deel 83 p. 
481-^502. 
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Rama en van Laksmana ? Zij zijn gestorven. Wat zegt gij hiervan en 
wat blijft er over, waarop gij ii kunt ver]ateu (7)? 

,,Gij preebt de kracht van Raghu’s telg als onvergelijkelijk. Iiider- 
daad was hij onvergelijkelijk in vrecb en laagheid. zonder weerstand 
te bieden. Zelfs rhabarber en A’t/t'(/;/^-l)laderen zijn hard, wanneer zij 
afgesneden worden. duch Rfinia en Laksmana waren als brei (8). 

,,Daarom moge uw gemoed, naar mijne nieening, zusje, get roost 
zijn. Volg slechtb mijne vroegere wt^ordeii op, want er is niemancl 
machtiger dan ik. W^at zoudt gij nog diichten. nu Rama dood is (9) : 

..Ik ben een wereldheerscher. zegevierend over de geheele aarde ; 
ook ben ik schoon van gestalte, edel en schoon. Ik heb ii lief, ziisje. 
en word geheel door u beheerscht. Wees gij mijne deelgenoote, zusje. 
in het genieten en geeerbiedigd worden ( 10) ! 

,, Zelfs god Indra is mij underdanig: voi'bten van goddelijke macht 
zijn mijne dienaren, doch miju hart schept geen behagen in de grootste 
genietingen, wanneer gij niet tegelijk met mij gehtildigd wordt (11)- 

.jBijaldien gij mijne woorden gehoorzaamt, o geliefde. zal zelfs (JacT 
met een been onder zich gebogen voor u zitten, en alle Apsarasen. 
uitnemend in schoonheid, ziillen dienen en haar werk zal zijn. ti te 
dragen (12). 

..Bijaldien gij, zusje, ongerust zijt over vorst Janaka, als gij meent. 
dat gij (ieinand) gelast, naar ]^Iaithila te gaan, er zijn kostbare ge- 
waden en goud en juweelen. AL deze naar tiw^e meening geschikt 
zijn, laten zij dan naar verkiezing meegenomen worden (13). 

,,Ziehier rijdieren ^), zoovecl als er zijn, laten die aan hem aange- 
boden worden, olifanten, buffeL, ]:)aarden en ezels, laten die mede- 
gevoerd worden. Er zijn tijgers en rhinocerussen in kooien en andere 
in hokken, laten die opgesIoten( ?) worden (14j- 

,,Ook zijn er zeemonsters en /^/dLvibschen. alsmede haaien en bruin- 
visschen, vele dadangs, pcsiit's en ook walvisschen en zeemonsters, 
laten die in sera's gevangen worden (15). 

,,Bijaldien dit, naar uwe meening, te weinig is. oni aangeboden te 
worden, laat dan Baruna opgeroepen worden zonder te aarzelen. Laat 
hij alle bewoners van de zee meebrengen en laat hij dit alles geleiden 
naar Maithila (16). 

,, Zelfs alle bewoners van het groote woud, de vogeL en al het wild, 
laten de goden opgeroepen worden, om die aan hem te Ijrengen, laten 
zij hen vergezellen en gelast hen het aan te bieden (17). 


In plaat? van yang(jan(jan leze men tumjijanyan. 
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..En de vogel Garuda, voortretfelijk van gruotte, die worde in een 
kooi gezet, zonder meer. Er zljn nCigas: laten die in aarden schoteN 
geplaatst worden en er zijn koraalhoomen : laten die in manden gezet 
worden (18). 

..Er is een juweelen lotus mot duizend hladeren ; laat die niede aan- 
geboden worden. want hij is ecu groot wijnder. Bladeren nit den 
godenhemel zijn waardig. oin inedegenomen te worden. Hoe toch 
zoudt gij twijfel koesteren omtrent niij, Rawana (19) : 

..Daarom, dochter van janaka. znsje. heh mij lief ! Help mij, die 
oni uwentwege l^edroefd en deerni^waardig ben. Het is. alsof ik 
Rawana niet ben, denk ik l)ij mij zelf. Als gij mij geen gehoor geeft, 
sterf ik liever, helaas (20)!” 

Zoo waren de woorden, waarmede hij haar ten huwelijk vroeg. 
Rawana was verliefd en hevig verlangcnd. Zelfs clen geheeleii inhoud 
van de burcht van Langka, dien bond hij ten ge^chenke aan prinses 
Sita aan (21). 

Toen Tanaka's dochter ten huwelijk gevraagd uerd, zweeg zij, zeer 
afgemat, neerslachtig en wanhopig over den dood van xorst Rama- 
bhadra. Het streven van haar hart was. hem te volgen in den dood. 
niets anders (22). 

Zij weende en steuirle en zuchtte en wa^ ])ezorgd; hare tranen 
>troonulen onoj'ihoudelijk. Zij viel in zwijin en verloor haar hewust- 
zdn ; alle ge^vrichten van haar lichaam sidderden en waren ])ijnlijk (23) 

Zij >tond op en tot l)ewustzijn komende. jammerde en weeklaagde 
zij hij het zien van liet hoofd van den vorstenzoon. Zij meende toch. 
dat hij verdwenen wais uit de wereld; haar liart was ledig, er wa^ 
geen verlangen meer in (24) 

De ontsteltenis van haar gemoed ging voorbij : omdat zij besloten 
was te sterven. was haar geest onlievreesd. Zij sprak over de macht 
van den vorstenzoon ; ten gevolge van haar verdriet was zij on wan - 
kelbaar en vastberaden (25): 

„Ach vorst, heer Ramabhadra ! \\*at is de reden ervan. dat gij ge- 
storven zijt? Ach ! W at ben ik l^edroefd wegens u! Gij waart toch 
iminers eene incarnatie van god Purusottama (Wisnu). die wenschte 
geboren te worden, om de aarde te beschermen (26). 

,.De opperheer. de niachtige heer der wereld, zal toch niet onderdoen 
in heldhaftigheid voor een boozen nlksasa, een wezen met weinig 
kracht. Wat is de reden, dat gij gestorven zijt ? Daarover treur ik (27 ). 

..I^e vorsten waren vroeger in fie audientiezaal hijeeiigekomen voor 
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de zelfkeuze. Wit wab machtiger dan gij ? Gij alleen kont den boog- 
spannen (28). 

,.De ziener Rama Bharggawa wachtte vrueger den vorst op weg 
op. Hij was uitmuntend in den strijd. Gij en geen ander hebt hem 
overwonnen (29). 

.,Zoo waren de wourden van den gruoten ziener vrueger, dat gij en 
geen ander zoudt heerschen over de drie werelden, omdat gij in staat 
waart, de vijanden in de wereld te dooden en oin hen, die offerb 
brachten en devotie verriehtten. te beschernien (30). 

,,In de toekomst, later, zult gij geboren worden als alleenheerscher 
als beschernier van de geheele wereld ; fie ^chandelijke daitya's ziillen 
door u gedood worden” (31). 

,,Uit waren de wuorden van den gruoten ziener, albof hij ])ezeten 
was door een boschgeest. Leugenachtig en ongerijmd waren zijne 
woorden : wegens uw dood, vorst, dat is de reden van (inijne) min- 
achting (32). 

,,Hoor, o vorst! de woorden van Jaulvti; deze was mij genegen en 
heeft mij vrueger geh(')lpen. Hij trad onstuimig en dapper op: hij 
pikte in zijn arm en toch snettvelde hij niet in den strijd (33). 

,,\’^orst, (lit is de reden, dat ik niet begrijp. dat gij zoudt sterven, 
alsof gij niet bedreven waart in den oorlog. Zeer nutteloos en doeh 
loos was uw ])oog en het overwinneii van Tripura tvas nutteloos (34). 

,,Dit is de reden, dat ik in staat was om geduldig te zijn ; ik verdroeg 
(mijn) leed zonder mij zelf te dooden. Tijdens uw leven heb ik op 
u gewacht : na uw dood, vorst, is mijn leven doelloos (35). 

aarheen gij gaat, zai ik u volgen : ik zal niet ver van uwe 
voeten zijn, beer. Zelfs wanneer gij naar de hel Aweei gevoerd werdt, 
zou ik niet achterblijven en ti altijd truuw zijn” (36). 

Zoo waren de jammerklachten der prinses, terwijl zij zich boog 
over den hals van den vorst. Hare lietde voor den goddelijken vmrst, 
zoolang hij 0 [) aarde was, die beschreef zij, treurig en wanhopig (37) : 

,,Het ib nutteloos, zich te hotidcn aan den dhannina (rccht, pHcht), 
want deze is niet in staat te helpen bij het leed der menschen. De 
vorst wa^ zeer wijs en Ijraaf : hij betrachtte steeds den dhannma, 
niets anders (38). 

..WTt is het nut van schenkingen en Hetdadige gaven " Zij zijn 
niet in staat, om gelicfdc personen te beschermen en te behoeden De 


rJ'L\ il>d in dvi in-'o; ’-erptvlr rd w^-rden in 
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vorst ])ad altijd en verrichtte .^teech yoya : .schenkingen en liefdaclige 
gaven bracht hij steeds (v39j 

,,Het baat niet, uni deugdzaaniheid in acht te nenien ; deze kan 
geen hulp aanbieden aan lieden, die verdriet hei)l)en. De vorst legde 
zich toe op de tien deugden van een heerscher : hij was niet vertoornd. 
bedwong zijne hartstochten en was rustig van gemoed (40). 

.,Aanhankelijkheid jegens den leernieester en jegens de godheid zijn 
doelloos en nutteloos. naar mijne meening. ^lijn edele echtgenoot 
verdiepte zich in gepeins en bracht offers; altijVl behartigde hij het 
geluk der schepselcn, hij was rleugdzaani en trouw (^41). 

,,Evenzoo zijn het streven naar het heil van anderen en inede- 
lijdendheid jegens andere inenschen doelloos, vriichteloos en nutteloos. 
De vorst was medelijdend jegens de lieden, lietderijk jegens asceten 
en edel en hij had een open oog voor een anders deugden (42). 

,,God der aarde, A^an het water, van het stralende Amur, god A^an 
den Avindr Aan het luchtruini, van het Zuiden, Zonnegod, ^Maangod. 
gij wier lichaani ouster f el ijk is, gij acht A'onncn, Avaarin QiAva zich 
openbaart, Amortreffelijke goden (43) ! 

,Ik berisp u, o goden, omdat gij niet let ( >]) het gedrag der inenschen. 
RaAvana is een lage cn slechte Ixjoswicht en toch oAxrw’on hij : gij 
zijt onineedoogend (44). 

,,Rama A\'as zeer zachtnioedig en deugdzaam cn volgde het Mana- 
Avagama steeds, doch dit Avas nutteloos voor u, o goden : gij houdt 
A^an A^alschheid. Foei ! hoe slecht is de godheid (45) ! 

' ,,Ach niijn jongere breeder, Laksmana! Gij Avaart braaf en deugd- 
zaani en rein op aarde. Gij Avaart onafscheidelijk vzn den A'orst. maar 
ik ben on rein, dat ik heni niet Amlg in den dood (46). 

,,De groote macht van den vorst was voortreffelijk. Rama en 
Laksmana Avas uw naain op aarde, doch ik ben zeer slecht, de oorzaak 
van uw dood, omdat gij overwonnen zijt (47). 

,,0 vorst der volken, RaAvana, zie! Luister naar mijne Avoorden ! 
De plicht van iemand zooals ik is niets anders dan troiuv te zijn en 
mijn echtgenoot trouAv (48). 

,,Wegens mijne liefde ben ik AToeger niet gestorA^en, omdat Raghu's 
telg niet gesneuveld Avas, doch nu, nadat hij gestorAxn is, is het nood- 
zakelijk, dat ik geweld pleeg jegens mijn lichaam (49). 

..Dacamukha! Houd daarom op met spreken. Het is alsof uaa’c 
w'oordeii langwijlig en langdradig zijn. Wei is AA’aar zijt gij een machtig 
wereldheerscher, doch het is niet goed, dat gij slinksche Avegen be- 
treedt (50). 
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,,Gij zijt ougeeveiiaard in vastberadenheid en dapperheid, een 
machtig vorst, verbazend, uitinuntend in kracht. Gij verdient het, 
dat gij mijn leven neemt. Laat uw zwaard vallen op mijn nek (51). 

.,Gij hebt doelmatige en prachtige zalen laten bouwen en vulmaakte 
l)OU\v\verken, die de drie werelden vervullen. \^oltooi deze en clood 
mij ; inderdaad zijt gij een vurst, die de aarde beschermt ('52). 

,,Indien gij nieent, dat iiw sdiicht door inij zou verontreinigd 
worden, dan is het geschikt. dat de V uurgod mij doodt. Wat ook 
anders mij moge dooden. ik zal niet kiezen, opdat ik bij mijn gemaal 
kome” (53). 

Zoo waren de woorden der zeer getrcuiwe vrouw. Dac^awadana’s 
geest werd weder ])edroefd. Hij was teleurgesteld, 1)eschaamd en met 
schaamte vervuld ; grijnslachend en toornig was zijn gedrag deernis- 
waardig (54). 

W'at het ook was, dat hij zeide tot Sita, zij verlangde slechts te 
sterven, zonder doel. zunder te denken aan de moeielijkheid van de 
wedergeboorte als mensch. De smarten der (weder)geboorte hadden 
geen macht over haar lichaam (55). 

,AVat is toch het nut van huwelijkstrouw ? A1 wat gij wenscht, zult 
gij stellig verkrijgen. Uw dood zult gij zeker bereiken. Beter is het, 
dat gij leeft en genot smaakt (56). 

,,Ik ben immers een vorst, de vootref felijkste der aarde. A1 wat 
ik wensch in de drie werelden zal geschieden. Tientallen, honderd- 
duizend Sita’s zouden oogenblikkelijk komen. Gehoorzaam daarom 
mijne woorden (57) ! 

,,De doeltreffendheid van mijne woorden is passend, zou ik meenen, 
maar hetgeen gij beoogt is on])ehoorlijk ^). Zeer treurig en driest is 
het, dat gij tracht gewelddadig te zijn “). zoo lacht gij mij uit en 
kwelt mij, omdat ik dwaas ben (58). 

,,Ga mede en keer terug, dit is niets ; bij het beraadslagen hierover 
spreekt gij smadelijk. Xeem het hoofd van Rama mede en werp 
het hier weg! Gooi het weder in de latrine (59)!" 

Zoo sprak Daqamukha, zeer vertoornd, want hij was verbitterd 
en wrevelig, omdat hij niet aangenomen was. Hij ging terug naar 


M Deze vertaling van tamanpakalhuja steunt op de Bal. glosse : 'kaundxikang, 
Volgens \’an der Tuuk (Kawi-Bal Wdb. I, 43, s. v. nndiik) beteekent fanpa 
iinduk : onbehoorlijk, onbetamelijk. 

Dit is dc bcteekenis van dc Bal. glosse : ndaninmg De vertaling is onzeker 
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zijn herhaaldclijk sprekende over listii^'e handelini^'eii. laid en 

ei^'enziiiidg (60) 

Laten wij niet nicer ^oreken (ver Ikacaclr^a. duch wederoni over 
janakT. Zij '-prak met Trijata cii iiam af>e'hcid van haaix uin te 
^terven en ziedi in liel vuur --torteii. niet ander> (hi) 

Trijata wa.^ ten zecr^te ])ek< unmerd en Vv'anhn])i< 4 -. onidat de koninj^'s- 
dochter wnde ''terven. d./ch haar eeinoefl wa- volniaakt vast in zijn 
tronw. va-t l^e^loten (Hii mc'lt te '-terven met liaar (62) 

De dochter win ktniinp' Janaka '^lic]) va^t. niet ineeim in zwijm 
^i^evallen. hare iiXAvricliten '\'ciren I'naiehteiof )s en ])ijn]ijk, onbewegelijk 
en ])e\vustelo()s : al^ een penee^middel, /oti mc^n zet^t^'em was voor 
haar de duod (62). 

Het was middernae'hr, wanneer de menschen ^la])en : er wa.s me- 
mand, die let^ prevelde. alien ^lic];em d^>rn oimtak zij ccn vunr met 
ecu ontzag.stelijke vlam Zii had immer-, gezamenlijk te mogen 
sterven (64). 

Sita was schoim ^an pestalte en edel van peToorte, rein van liart 
en zeer vlekkeloos van pemoed. Rein was haar kleed, welriekeial 
en schoon: ])el:ommerd in haar liart >treefde zij naar den edelen 
(Rama) (65) 

,,Heik o \ Mfst I riep zij den gnd aan ; haar geest verhief zich 
oinvankelliaar tot de podheid. D^e hedoeling ervan was, dat zij zich in- 
spande. om te \-erzoeken aan vnrst Rama (66). 

,C) gij god, die llahni lieea ! Zie. ik zal sterwai \\ aarom kijkt gij 
niet naar mij ? (dij schenkt peen vreiigde aan mijn penioerl. dock ik 
sterf gefolterd. o pod {( 7 ). 

.,]>)ch laat het gevolp ^an mim djind zijn. dat mijn lichaam het 
penot stiiaakt, hulde te hewijzen atm <Ien p,)<I. AIupv ik Kamahhadra 
ontmoetem indien het er toe komt, r|at mijn huwelijk rein is** (68). 

Ze)o wareii hare wo;a*diem den pod Iiulde he\vijzende. Trijata keek 
haar bedroefd aan, daar zij treurig was Hare tranen stroomden 
onafgebroken : zij -prak licklemd ten pevolpe van haar verdriet (69): 

„Vroiiwe! Hoe wa- vroeper nw leed. in de rlrie wereldeii, in de 
podenwereld. in de verlialen, pe-chiedenis^en en oude vertellinpen ? 
Waar was toch vroeper iet-, om na te vidgen voor u (70)? 

aar in fle IkiraiKm ■ Zener in de otide peschriften, zooals uw 
leed wvis him leed. Hekui'' . .Vch! Zeer onniee<'li/op'end is de p'odheid 
(loot peen acht te ^laan {)p het p*edrap van eene zeer p'etrouwe 
vrouw (71). 

..Idoelloos en iiutteloos is dc eipenscha]) van truuw ; als nutteloos 
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wordt de deugd van huvvelijkhtrouw do(jr de gudheid beschomvd. 
doch degene, die blechte en lage eigeiibchappen heeft. die verschaft 
vuldoening aan de All)eschikkiiig (72). 

,,De oorzaak. dat mijne wajorden zou iiiinachtend zijii, dat ib teii- 
gevolge A'an den dood van den vaji'^t, die z(>(.) verdienstelijk en deugd- 
zaam wab en een open (H.)g had vcior een^ anderb deugden. Ach ! Hij 
is dood. Helaas ! d'e erg ib de godheid" (73) 

'n)en zij ])edroefd wab en zeer hekominerd. trilde haar oog en 
1>e\vo()g zich. T)it wa^ de re den. dat haar gemf)ed verheugd \va> Zij 
deelde het ine<le aan de prinses (74): 

..Ziehier een guiistig voorteeken ; let cr n]) \ IMijn linker nog heeft 
getrild. Ach! Wat ib dat. vrotuve ? Wat is de oorzaak daarvan, dat 
mijn oog onrust wil veroijrzaken (75)? 

,,Laat ik oogenhlikkelijk naar den Siuve]a-l)erg gaan en laat ik 
niijnen vader ])ezoeken. vvanneer hij nog leeft Ik zal hem mededeelen. 
dat ik met u zal sterven. Als hij gebtorven i^. wie ib dan te he- 
trenreii ( 76 ) ? 

..\Aou\ve! Oit is mijn afspraak met ti : gij moet nic‘t sterven in 
liet vtiur. hue dan ook. W acht slechts tot ]k ]<om. die ti liefhel). 
dan zult gij. vvanneer gij stert't, met mij bterven" (77). 

Zoo wareit de woorden van Trijatfu vvaarop zij snel wegvloog 
Zij kwam o]) den. nit edelgesteenten hestaanden Suvvela-’Derg. die 
geheel vol was met a])en. Zpj vond haren vader. die zat oj) een vlak- 
ken bteen, hij de detig<lzame en l)t*dachtzame \d>rst Rama lag o]) 
een rustbed en zijn jongere ]>roeder Laksmana zat daaronder (78). 

De vorbl kon niet slaj’en, kijkende naar de zeer ver1)azende apen. 
Zij waren alien geschaard en vertoonden hunne bedrevenheid in den 
strijd. Trijata trad naar vm'en naar haren vader. ])uog eerl)iedig en 
deelde hem haar leetl mede. dat ile voi'stin zou sterven in het vuur, 
in den vuurgloed (79): 

,,\Ader! Ach! Zeer slecht is Dacanana. dat tntvaagsel en zeer 
bedriegelijk Hij zeide. dat de vorst gestorven was en gelastte haar. 
te kijken naar zijn hoofrl Dit is de reden. dat Janaka’s dochter zal 
sterven en dat zij zegt. zich in het vtiur te zulleii st^rten. Dit is 
miin duel, vader. om u inede te deelen. dat ilc mede zal sterven met 
haar** (80). 

..Ach mijn kind! Hevig is mijn verdriel bij liet ho(»ren. dat zij zal 
sterv'en zonder reden. Zij i'> het duel, vvaarom de vorst liier is ge- 
komen. optrekkende tegen Dai^asva, niets anders. Draag gij dus inder- 
daad zorg, laat de vvounlen van den vorst tot haar komen. alsniede 
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onze aanhankelijkheid ; ^eeii aiuler <iaii zi j en de vur^t zal geeerbie- 
digd worden (81 j. 

,,Ga en keer terug, niijii kind! Licht de vur^tin siiel in. dat de 
\ outref felijke vur^t nog in leven i^, ongedeerd, en evenzu(.» wij alien’ . 

Toen vluug zij weg en kwani haar eerljied betuigen en deelde het 
zeer verheugd niede Haar jjols kk>pte en haar btein wa^^ hijgend en 
])eefde (^82j : 

..Heil vurblin ! Zie hoe verheugd uwe rlienares is, dat de vor^t nog 
lee ft. Hij i^ op den Sinvela met den edelen Laksrnana en den aj)en- 
v(jrst en Bayu’^ zo(jn. Mijn vader i'i niet \'er van daar met alle 
vo(^rtref felijke a])enhelden. De Suwela-berg is vol van de apen, die 
oiistuimig zijn en alien tegelijk daar geschaard zijn (83). 

..Zij knotten de ])ergen af. zoodat /ij a f broken met huime takkeit. 
evenaks de blikseni m de negende niaand Zeer geducht, daverend i^ 
het donderen<l gehiid. evenals de tijd van den ondergang der wereld- 
De bergen worden (jpgerold en omgehlazen ; als(jf zij licht waren. 
worden zij in de hand opgehotiden. \\ ees toch niet ongerust. dat Daga- 
nana niet zal overwoiinen W(.)rden ten blotte (84). 

..Er is een Ijerg, .Manthara genaamd. de Handara, een verbazende. 
weergaluos groote berg ; alsof het geen ])erg was, werd die berg 
voortdurend omhoog gezwaaid, alsof het een hal of een lichte slinger 
was. Zij schreeuwden alien liiidnichtig en hieven een leeuwengebriil 
aan, ongeduldig oni de vijanden te do{xlen De vijanden waren. naar 
hunne meening. als smeersel, dat zij in een (jogenblik z(juden ver- 
malen (?) (85). 

,.Zij waren alien flappere helden, uitnemeiid nioedig, een vtunaref' 
felijke steun in den strijd en zij waren krachtig en onderdanig. Alle 
l)evelen van den viwst werrien volkomen door hen ten uitvoer ge- 
bracht. Zij trokken groote boomen uit en gebruikten die als iniddel 
(nn te zweepeni?); zij beschouwden die als ^/a^a//-riet. wanneer zij 
ze aanraakteti. waren zij niet A’erzadigd en vonden zij hen te 
nietig(?) ('86). 

,,Kr waren er. die groote bo(jnien ronddraaiden, somniige van veer- 
tig el, alsof het stokken waren : alsof zij onverdroten waren, draaiden 
zij hen zeer snel ronrl. De woudduivels vielen, a f gem at. geheel van 


D Dc \ertaliny piipiis is onzcker. \^an der Tuuk geeft, volgens zijne 
gcw oolite, geen vcrtaling eii de beteekenissen \aii piipiis in mijn (.). Jav. Woor- 
denlijst passen niet op doze plants. Ook het Tav. Wdb. geeft geenc bevredigende 
verklaring. 
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.streek, iiiede rundgedraaid. Ik heb nog no(dt iet^ dergelijks gezien. 
Zij waren alien zeer geducht (S7). 

.,Wat ib de redeii, dat gij Ijedroefd zijt? Stel u gerubt eii weeb 
getruobt ! Gehourzaam de updracht van den x ui'bt en draag zorg vour 
u\v level! ! Wees niet ontsteld ! Toen hij mij zag, was zijn verlangen 
miar de prinses hevig. Hij zoiid mij terug. om te Ijeletten, dat gij u 
oogeiiblikkelijk zoudt dooden (,88 j. 

,,Reinig u diis, vruuwe, met tamarinde ! tiier ib vet ( ?j, opdat u\v 
verdriet spoedig verdwijne, alb een truostoffer vuor bet bedruefde 
hart. Het zal niet lang duren, of bet geluk zal tot u komen (89). 

,,Zie! bier is een plaatsvervanger gekomen. Sta (jp en werp dien 
Miel in het heilige vuur ! .,]\Ioge de onreinheid verdwijnen en ver- 
branden !’* Zoo moet de vorst denken” {,90j. 

De vorstin was verheugd en bad snel ; bloemen. wierook en lam])en 
werden klaargezet : alle ingredienten van een offer, strepen op een 
talisman, gebeden en offers werflen volledig verricht (91). 

De zalf van den god vlamde zeer Miel op; toen werd hij vereerd 
met een geurig smeersel ^). Sit a was volkomen en ])uitengewoon 
trouw ; zij bad, dat de vcn'bt nnjcht o\'erwinnen (92): 

,,( ) Wiurgod ! (}od van bet offer! (iij /ijt bet gelaat der goden. 
op[)ermachtige god I \ erz(jt op eten, een deugdzame god. <le drager 
van de bergen, de aarde en de zee (93). 

,,Gij zijt de hoogste god. het voortref felijke vuur van C^'iwa. Gij 
zijt de achtvormige, de god in geoi^enbaarden vorm. Gij zijt de god- 
delijke achtvuudige. de altijd ijlende : zoo ook worden de drie grond- 
eigenschappeii door u beheerscbt (94). 

,,Gij zijt een heldhaftige. machtige en kracbtige viust. De goden en 
(Iduazca's prijzeii u. De si cl cilia's en hemelscbe zangers bewijzen u 
htilde. Uw glans is te vergelijken met die van lujiiderdduizend zon- 
nen (95). 

,,En gij zijt het heil der wereld. o Bharata") en medelijdend. De 
spijzen, die verschaffen ii groote vreugde. Geen ander dan gij zijt 
het doel van hen. die ascese verrichten. en de verbtandigen verheugen 
zich steeds (!ver u (96). 

..Steeds zijt gij medelijdend en waarheidlievend. Gij zijt de oor- 
zaak van vreugde en deugd en gij zijt het, die de kennis der heilige 

Deze beteektnis bccit kanakad‘'r:aa in Arjunav iwaha, XXIII. 4 lets der- 
gelijks schiint kanakamanik bier tc bctcekenen Hiermcde ook het wonrd 
qunin in vers 89 verklaard. 

-) Bharata is een bijnaam van Anni. 



(»20 \i:RlALi\'<. VAX >AkuA XMJ \'AX Iii:i OLDJAVAAX.sCMH: Ra.MaVAllA 


schrifteii ver-chaft ( jii zijt fie (nirzaak eiA'an, flat men de plaats fler 
veriossing bereikt (97). 

..Gij zijt slecht^ ziel, r» g(»(l! t-ii \reu,i^<le u\v doel. Gij zijt <le 
reden van het verdwijnen ^'an \’inl en unreinheifl. van fie bevrijdin;^ 
<ler schep'^elcn \an kwa'len cn ]>]aLicn, ten gex'olge van uwe genegen- 
lieifl jegens alle menschen (98). 

,,( ) gofl. hcer der dric w’ereldcn, \ uurgod! Iv!jk medelijdeinl iiaar 
inij, <) gud 1 Sta tne. dat Tvamabhadra zegeviert. <lat hij inij liemitit 
en zich verheugt ()\'er oiize nntmoeting'’ (99). 

I Jit \\'a'> de reden. <lal de zeer aanzienlijke jn'in^e^ niet langer 
weiise'lite te slerven. Mir.dat zij lawjrde, dat <le vor^t nog leefde, dock 
de j!.mart over de scheiding \va^ t<.)ch tngg met weggevaagfl. ^ haar 
rustljefl liggende la< zij vof ertclureiid (HiO). 

dGijata zette haar allerlei ^pij/en voor en zeer heilzame dranken. 
welriekendc rum, blatiket^el en gebak, /n/a/////f/-ge])ak. ^e^amolie, olie 
aKmede zalt met ^uiker Dit nv werd binnengebracht bij de ])rinse^, 
toen zij gehof)rd hafl ven den vor.st ( 101 ). 

Trijata nam deze kleinigheden, omdat zij liare meestere^ zeer lief- 
had. Zij wa^^ bedroeffl l)ij het zieti, dat haar gemoed verlangend wa^ 
en trachtte haar te ver>tr()oien Zij \'erlii^tigden zicli en z(mgen en 
speelden allerlei spelen. opgertiimfl om te ^ediert^en. Zoo deden zij 
flen geheelen nacht (102). 

En de dienares^cn zfaigen allcai, bedireven Haar gemoed \va^ ver- 
heugd, aE zij beantwoord werflen, hartstochtelijk en blijde. Be- 
la Mudijk waren hare '^temmen (jrn te hooren, liefde cn zielsverlangen 
inboezemend Liefelijk waren hare liederen . alien waren verheugfl 
van hart, teruij] zij haar ( ijivn lolijklen (103 l 

[ajiaka's dochter bedroetdl, he\dg verlangend en kwijneiid. ten 
gevolge van de lieflereii der mei-je'-, diie haar hart^iocht inboezemden. 
Omdat er welriekende geiiren kwamen van de cuy/kc's en bakifla's, 
werd haar gemoed hoe langer hoe meer verlangend, ]>einzende over 
Kaghu’'' telg ( 104) : 

.,Ach! Zeer onmee-lnogeial zijt gij toch, naar mijne meening. 
^cho'une Manmatha Mijii hart i^^ verlmijzeld, dfior u flo')rschoten. niet 
weinig gebroken. ii^lleiiflig en zeer geidtereeial. ben ik' mij niet bewu>t. 
dat ik wil leven, Het /on aangenamer zijn, om te sterven, opdat mijn 
\er;angen verdwijne (105) 

..Zoo i'^ de koude (ler ^tralen ^'an de maan buitengewuun. doch 
naar imjn ge\<.el zijn d:e heet ;iE Minr, >traleivl en vlammend. Over 
d(* voile maan wordt nooit ge'^proken, zij is altijd helder Ach ! Hoe 



X'ER'IALIXO VAX ^ARl,A X\ II V.\X lU'/l f )n) I W A.\X\sCHK KfuMa\'AnA. 621 

zou toch (le vail haren geliefdc i^eschcidene er liehageii in scheppen, 
om gekweld te worden (lOO)? 

,,En in dit (n;t^Ax/-woud i^ het inderdaad lieftdijk eii bekoorlijk. \ ele 
wclriekendc bloemen zijn hier, die onophoiidelijk afvallen. Ach 1 W at 
i.s de redein dat de ge^cheidene er liehagen in schept. oni hier te zijn ? 
De zwijgeiide innnnik zou verlangend worden in zijn hart, als hij hier 
kwam (107). 

..Zoo is de wind zachc en welriekeiid en hij hlaa.st teeder. Helaas ! 
Hij veruorzaakt nrinne})ijn tn verlangen. W at is daartegxn te doen ? 
De (louder, die slechts flauw te hooren is. veroorzaakt een groot 
verlang-en. Ach! Wdit is het oog* van Hadana sluw. die ]>laagt en 
treitert (108) ! 

..Als ik kijk naar den heinel en den flikkerenden lilikseni zie. wordt 
niijn hart daardoor nii:>nioedig', ])einzende over mijn voe)rtref felijken 
geliefde. Dit is de scheri)e dolk van hem. wiens lioog nit Iiloemeii lie- 
staat, die uitgetrokken is. Zoo valt die in mijn horst en het Idoed 
stroomt uit mijne oogen (109). 

,.k)e geureii der aroka's, (ismia's enz en van de Lauru^-schors, die 
zich verspreiden. dat is de [)ij] van iMadana, vreeselijk. scherp en 
\erwondend- De macht van god iManmatha is zijn oiiweerstaanbare 
pijl. 11 et is alsof ik zal ster\'en, zoo verhit gevoel ik mij in hiiis 
( 110 ). 

Zoo sprak de priiises ; vervolgens ging zij naar beneden. Haar 
genioed werd h<>e langer hoe meer verheiigd in alien wai'en blijde. 
Sommigen zongeii en spceulen op de luit of bliezeii oip de fliiit en 
aiiijeren daiisten. \ Aondureiid dienden zij rond en droegen allerlei 
sinakelijke toespijzen aan (111). 

( )ok speelden zij het /.^/y/Zf-s] 'el ; haar stem was klagend om te 
hooren Anderen speelden het xr/yoy/-/"yy/'yf/-spc'l. geheel naar hartelust. 
A[eelge])ak, gevnld met allerlei soorten kleefrijst en f^uju/nsi ~) 
en fi'ipi geliruikten zij. ( )ok aten zij genoegehjk warme ]>a]) en in 
liladeren gevrikkeld gebak (112). 

Allen waren met bloemen getooid en geblanket, alien versierd en 
verkleed. .Mien droegen rokken van hihlsa-^tot en roode zijden bnik- 


M 111 plaat> \aii rijia imuiU znu men eerder o‘;o/ iiunuih of ict^ dcriieliiks 
\ crwachten 

“) Dc tekst heett devb een Hs leest Dit zal wel hetzel fde 

ziiii als pangasih. eeii sterke drank uit rij^t vervaardigd (v. d. Tiiiik. Kawi-Bak 
\\"db. i\ , 320. bv). lictZL'lfde wnurd knmt m duj Ix-teekenis in lict Tagalog 
cii P>iia\a voor. 
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])anclen, die .i^dansden. Allen, knapcn en nieisjes waren schoon en 
hinvbaar. Zij alien waren verliefd en zeer lachlustig (113). 

Ook waren er inagere en uitgedroogde rak'sasl s, ziek en Ideek en 
met zeer zwerende wonden : \'er()ntrubt en vermoeid waren alien, die 
ronddienden. ziek. met dikken ])uik. aan waterzucht lijdend. voort- 
durend nat. Dadelijk waren alien, die haar naderden, ont^^teld en 
hidden him neu^ dicht (114). 

Men bchreeuwde haar ifje en alien lachten luidruchtig. Heschaamd 
ontvloden zij ; trachtende te vluchten, werden zij vervolgd en neer- 
geworpen. \'erdrietig dienden zij rond, hesj^ottende, haar gelaat be- 
dekkende, zoodat zij niet zichtbaar waren. afkeerig van het drinken 
van palniwijn^): dronken en verzadigd vielen zij in slaap (115). 

Het geinoed van de prinses wa^ gealtereerd. denkende aan den 
vorst ; bedroefd ging zij naar den tempel. legde zich neder en slie]) 
Trijata volgde haar en droeg haar >irihdons en hare niondparfiinie- 
rieen. welriekende Laurus-schors en kalk (116). 

Trijata plukte hloeinen. zich riistig lerlustigende Zij Ixmd an//- 
pakas .sainen en ook karaiici baIi~hloemen ; eveneens ijunif/munig s en 
Pandanus-bloemen, die zij omwond, vennengd met Dioscurea’s. 
Heerlijk schoon waren zij, terwijl zij ze eerbiedig aan de prinses 
aanbod (117). 

Ook waren er Mesua-bloeinen, die zij aaneenreeg, verrukkelijk om 
te zien, en /?/7//a//-bloemen in menigte. alle wit. die reeg zij sainen. 
Kvenzoo dalimas, zeer liefelijk en rood waren hare kransen. Talrijk 
waren de santni's, schoon en geel, die de meisjes samenbonden (118). 

Zij alien bonden hloeinen samen : er waren meisjes, die santni’s 
aaneenvlochten en welriekende sitka's'-^). Ook \\aren er, die schoone 
blauwe lotussen aaneenregen cn anderen plukten laujungs. die zij 
samen viochteii (119). 

Sommigen bonden geurige engading's samen: als zij afvielen en 
zich verspreidden, werden zij (.>m het hardst gezocht. Er waren er, 
die vochten om iiiclati's, die alle even schoon waren. Zij stoeiden. 
terwijl zij zich alien met l)loemen tooiden (120). 

De knoppen der oleanders waren alle in bloesem, alsof zij toe- 
stemden en hegeerden te hloeien Met alle macht wen.schten zij 

Bator uordt in dc Dal. glosse weergegeven met fiizcak. Vgl v. d. Tinik. 
K Bal. Wdb. II, 584, sv tor II. Bator ontbreekt in de woordenboeken. 

~) Deze bloemennaam ontbreekt m de Javaanbche en Oudjav. woordenboeken. 

■*) In plaats van kabiri, zooals in den tekst staat, leze men kaiiiri. 
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])Ioemen te plukken. Deze lui nanicn zij en verzainekleii zij. \vaar])ij 
zij elkaar hielpen (121). 

Zij hieli)en hare g'ezellinncti in het uitkiezen cler bloeinen, die zij 
met zijden dradeu bainenbonden. De bakula's werden geregeii aan 
schoone pudak's. Zij wenlen gebracht naar de ])rinses. die verheitgd 
was bij het zieii ervan (122). 

Toeii de aiideren dit zageii. plukten zij snel An/n/a/a-bloemeii in 
menigte. dicht opeen. Zoc'vele l)loemen als er waren, die werden ge- 
plukt en vastgestoken, geurig en ^velriekend (123j. 

De schoonen waren versierd met bloemen. die door haar samen- 
geregen werden: nii eens hier, dan weer daar plukten zij bloemen, 
al rondzwervende ; gaande naar het acnA^iz-woud, waren zij zeer ver- 
heugd ; het zag er nit, alsof het de woning van god ]\ I an mat ha 
was (124). 

Zij praatten A'oortdurend, alsof zij alien in gesprek waren. Zij 
gingen mede en A'olgden de j^irinses, die naar haar keek. Zij keek 
naar haar, die schreeuwden en op elkaar leundcn. Zij tooiden hare 
rokken en brachten ze in orde (125). 

Inderdaad was de prinses uit een edel geslacht gesproten cn vol- 
maakt, een puikje, zooals geen ander mensch. wordt verhaald ; naar 
waarheid mild en braat en bedreven was zij : hare onderdanen twij- 
felden niet aan haar (126). 

Zij vergezelden haar, abx/yaz-bloemen op het hoofd dragende, al 
zingende verlustigden zij zich. Zij sliepen op Ijiaderen, die haar tot 
matras strekten, naar boven kijkende naar het verschijnen van de 
maan (127). 

Zeer bekoorlijke fonteinen sputen water uit (op) de koraalhoomen. 
die zich bevoiiden oj) een terras. De niaagden traden naar voren. 
bloemen plukkende en kwamen zich wasschen. onbevreesd (12(S). 

7"a//-bloemen en slingerplanten werden geplukt ( ?) "), Mirl-Miri- 
bloenien waren daar boven. vele clitoria's, als het ware gekleurd ; 
ook waren er lelies en schoone pacarcjigf/a'sb ) (129) 

Zij liepen alien om het meer, terwijl zij alien lotussen afknotten ; 
de ranken plukten zij. om er zich mede te vermaken : alien t<Knden 
zich met afgevallen meeldraden (130). 

\^oortdurend plukten zij blauwe lotussen, die zij bemachtigd had- 

1) Candrazi.nl as it a is tc\ens de naain van de versmaat 

-} Deze beteekcnis schijnt tambil te hebbeii, volgens de plaatsen. die v d. 
Tnuk (II, 783) aanhaalt, zonder ze te \ertalen. ^bgl. Mai. auibii 
•b Pacarcnytia is in van der Tuuk’s Kawi-Ral Wdb. IV, 44 s v. niet vertaald. 
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(len, zeer schoone. Dezc liodcn zij aan de jirins^s aan. Zij keeiden 
terii,£;'. ^'e^ht?u,£^'d. zonder /ich tv haastvn 

De ^euri^'e udnd zevr lanj^/aani. al'^ot zij, die Iced, dnoi de 

scheiding. verkwijiide T)e zeer ])c*k( jnrli jke hidemcii vicleu op deii 
weg, als cene venvelki aviing van de verheugde ])(Ktnien (132). 

De schr)f>nlieid der \erdiende eer kewezen te worden. mt- 

niers zij \va"> troiiw' en zeer deugdzaam Zij treurde cn vergat de 
g(jdheid iiiet. dien zij hukle kwani liewijzen met bonte bloemen ' ) ( 133 ) 
\’’erv<)lgeiis wen! bet dag eu werd bet lietelijke landscbap verbcbt 
Daarop wabclite Tanaka‘s dncbter zich bet gelaat en ])ad, zij die trouw 
gehecbt was (aan baren man). Zij vergat nooit. trouw bare godsdienst- 
pbchten te vervullen. Inderdaadi dacht zij aan de goden (134). 

,.Er is cene gevangene vrouw. deerniswaardig^ en van edele ge- 
Ixiorte; \an baren geliefde ge-cbeiflen smacbt zij, zeer hewogen van 
genioed. Haar geest verlangt zeer naar waarbeidsliefde. Zij ten 
voile de gudm genegen”. Zo(j >prak zij (133) 

,.Moge dit nil floor u gevoeld worden, zeg ik, o gofldelijk lichaam. 
want gij zijt tocb immers een gering men'^eb. \] waartoe bet lichaam 
in ,staat is in bet verrichten van jias^ende (laden, daarin inoet gij bet 
dagelijks onderrichtem dat de geest onderdanig zij (136). 

,,Let“) toch op en wil vo(jral wat in de overleveringen gezegd is 
en blister naar de verbalen, die vermaard zijn in de afdeelingen (van 
bet Ramayana) en boeken (\'an bet 3rahfibharata), den oorsprong 
vroeg'er van alle kwalen en bet leed der menscben en dit is een reden 
tot aanbankelijkheid I'oor de uitmiintende menscben'* (137). 

Zoo luidden hare w'oorden, zeer dringend en lieiderijk, zi] peinsdc 
er over, dat zij niet standva^tig was in \-erdriet en voorspoed. De 
])rinses lette er oj). onulat btiar hart getrouw wa^. X'oortdurend was 
zij bezorgfl daar onder den ucoku''] (138). 

Kusuiiiifzc'h'itra is ck naain \an lcii l)ekciKle versniaat ( vgl Wrttasan- 
caya. 59V 

-) in dell tekst een driikfout voor reaki/V zooals d regels \erder 

stuat 

•4 Ue w I )' frdspeliiiLi ri sor niju/ at^'o/ca gaat in de vertaling verloreii 



HEX PUJAI-GEHEIM DER SURINAAMSCHE CARAIBEN- 


DOOR 

A. PH. PhSARD. 


L 

I n 1 e i d i n g. 

De piijai is de prit*>ter eii dokter der Suriiiaani.^che Caraiben of 
Kalienja's De oudstc pi(jui teveiis u].>perhoofd en raadsnian. Dc 
Indianeii beschuiuven hem al" de ondervinding in persooii, gelijk de 
pnjai-azpliin, of het wourdenbeeld zijiier waardigheid diiidelijk te 
kennen geeft. Hij (\^ jolokan-opotolc (geesten-baas) . De pnjai voert 
den strijd tegeii den d(Jod en het verderf : hij ook de grootste 
tegenstander der inoderne beschaving, achter welker masker hij het 
spottend gelaat van het materialisme ziet. Plij is een tweede faiuusi 
fgrootvaderj voor zijn dorpsgenooten, die hem derhalve zoo noemen. 
De piijai moet de lijdende leider zijn, een voorbeeld van moed en 
opoffering. 

AIs de piijai zijn jakivi^'alc (begeestering) opwekt, heeft hij ge- 
meenschap met geestelijke wezeii'^. De geboren pnjai wekt zijn l)e- 
geestering op zonder ooit kunsimiddeleii in te nemen : <le minder 
begaafde gebruikt daartoe tainn'iitjiilc f tabakswater } . Uikini-atjidc 
(sap van den takiniA){)o\r\) of pouiiii-at jnlc (peperpapj. De tal)ak.s- 
water-drinker wordt Unnii-pn jai , de faknii-Avinkcr takini-pnjai . de 
peperpa])-drinker pouuii-pujai. If Ik htinner ])e^chikt over aiidere 
geesten. Soms komen deze wczens met elkaar overeen. doch >preken 
niet dezelfde talen. 

In dit oj)stcl zal zoo zui\'er mogelijk worden weergegeven wat een 
Indiaan die een leergang vu(n* pnjai heeft doorgemaakt. mij meek*- 
deelde omtrent zijn wedervaren. ^ ) 

1) Minder volledige mededeelingen die niij reed^> vroeger, door andcre indianen, 
verstrekt werdeii, zijn opgenomen in het te Paramaribo iiitgegeven weekblad 
De Periskoop. 1925 en 1926 onder den naain ..lets over onzen Caraibiseben 
Pujai”. 

DI. 84 
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De spelwijze der Indiaansche woorden i? als volgt : 
a als a in dat. 
c als e in tering of i in dit. 
c als e in de. 

/ als ie in iets. 

0 als o in toren oi in Fransch ])ot 
i( als oe in voet. 

(j als g in Engel sch go. 
j als j in jaar of y in Engelsch year. 

kort uitgesproken C), trekkende naar it. 

11 . 

o o r b e r e i d i n g e n tot den / a / - 1 e e r g a n g. 

Door tusschenkomst niijner roode vriendin Sit June niaakte ik 
kennis met den tabaks- en takini-meester Maliwiaju, of IMiwaju, van 
Langaman Kondre (Langemansland) te Galibi, Beneden-jMarowyne. 
Hij was de forsch gebouwde zoon van het dorpshoofd Majanale en 
een kleinzoon van den overleden Langa Man. Hij kende zijn 

leeftijd niet, doch scheen ongeveer dertig jaren oiid te zijn. 

iMaliwiajn kwam mij te Paramaribo geregeld bezoeken. Hem ver- 
gezelde zijn vrouw, Pulamu, twee dochters en een zoontje. Ik was 
den man gerecommandeerd door zijn oudtante Alijeino, dus Icon 
hij veilig over alles met mij spreken. 

Maliwiaju leed aan een blanken-ziekte waarv'oor hij reeds me- 
dicijn van den stadsdokter Weytingh gekregen had. Hij stelde weinig 
vertrouwen in de huidige want het kerkelijke doopsel'*^) 

werkte deze zoo tegen. Ja, de slangachtige Kitliipi was reeds nit 
^larowyne verdwenen. De machtige woudgeest Tckokc trok zich 
gramstorig op den hoogsten bergtop terug. De blanke geest Wirciviio 
verscheen slechts diep in het bosch. Men hoorde er soms de hoef- 
slagen van zijn onzichtbaar /a/<9/o-paard Al de tot demonen ge- 
maakte pitjai-wez^ns zouden dit land op dezelfde wijze verlaten, 
naarmate de roodhuiden uitstierven. Er leefden nog enkele sterke 
piijais op eenzame plaatsen in Boven-Marowyne, maar de krachtigste 

-) Eene niet oorspronkelijk Indiaansche ziekte. 

De Roomsch-Katholieke doop. 

Kulupi is de heer der winden. De zwarte behaarde Tckoke is de wouden- 
grootvader of voortbrenger van het geheele woud. Wireimio is de bergen- 
grootvader, die verblijft in bergen vol goud, en zich in menschengedaante altijd 
met zijn gouden Ians vertoont. Wireimio' s paard. dat Tololo heet, kan vliegen. 
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onder hen stoncl niet eens gelijk aan den zwaksten van vroeger. Papa 
Majanale had hem gedwongen om zich aaii de niedicijnkiiiibt te 
wijden, anders ware het nooit gebeurd. 

Op dertienjarigen leeftijd trad ]\faliwiaju ])ij deii Fraiibchen koop- 
man Albert Disaire (?) te St. Laurent in dienst. Viji jaren later 
nicest de scmi-beschaafde jongeling hals over kop naar zijn geboorte- 
dorp terugkeeren, om voor te btudeeren. Op iMajanale’s aan- 

dringen zou hij niet alleen tabakb water, maar ook takini-sap innemen. 

Akumawai was de beste tabakb- en /u/enn'-meester der geheele 
Beneden-Marowyne. Samen met negen-en-vijftig andere studenteii 
leerde hij ruim veertig jaren geleden de pujai-kunst van de vroede 
nieesters Werensi en Pirakalii in een reusachtig groote fokai (piijai- 
hut). Elk der leerlingen had zijn sipiotoncji (vZ/’m-verschafster j ^ j. 
zoodat er zestig sipiotonauio ( AZ/^/o-verbchafsters ) waren. aan wier 
hoofd twee zeer bejaarde apolcuiitkon, of meesteresssen stonden. 

Majanale wendde zich tot meester Akumawai met dit verzoek : 
nnitle ainolcpakosc, tauiiisi (leer mijn zoon })ujayen. grootvader). 
Daarop zeide Akumawai vriendelijk: Otc-incatc-jua)! (het is nietsL 
Omiile samolepatake (ik zal uw zoon leeren piijayen). OIo noucii r7i'(/ 
(laat hem komen tot mij). 

Akumawai deelde ]\Ialiwiaju mede, dat er nog vijf jongelingen bij 
hem wilden lesnemen, te weten zijn zoon Albert, alsmede Junii. 
Julaira, Koko en Aluwanaime. Elk hunner liet hij meteen een taiuu- 
pate (tabaksveld) van anderhalve ketting ‘0 aanleggen. Na vijf 
weken zon de aangeplante tabak juist geschikt wezen ter ])ereiding 
der />«/aLmedicijn voor den twaalfdaagbchen cursus. 

Onder Akumawai’s toezicht bouwden ^laliwiaju en zijn mede- 
studenten vlug een mime tapni, of met palmbladeren bedekt Icerhuis. 
Zij maakten een cederhouten kaaiman-bank waarop alien tegelijk 
konden zitten. Zij stelden de putauja-koo\ samen. een vierkant draai- 
toestel van rechte takken of latten met ecu opening bovenaan^). 
Eigenhandig vervaardigde iedere leerling ook zijn kaIebas-/nu/aA’t/ 
(medicijn-rammelaar) en een twee meter langen pijlrieten inapuhi 

5) Sipio = sap van de tingi-moni (Protium Heptapln llum). waarin een roode 
verfstof wordt gemengd. Dagelijks bij het invallen der duisternis bcschildcrl 
de pujai-m 2 i'a.gd haar student biermedc. 

1 ketting = 20.72 meter. 

'^) Lage bank uit een blok bout, in de gedaante van een kaaimaii. 

Gelijkende op de kravanna waarniede men vogels vangt fT. E. & A P 
Penard, Birdcatching in Surinam, De West-1 ndische Gids. 8e deel, biz. 546 en 
atbeelding no. 2). 
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(tooverstaf ). Allen fabriceerden hun siziri-anokcsan, of boogjes en 
pijltjes van koemboe-palmblad-stengel. Evenveel warimbo zvalinvahi s 
('mierenmatjes ) en jiikn-ckundes ( mierengordels) ^ j werden door 
hen gevlochten. 

Akiiinawai droeg ze^ niaagdelijke x//>/V?-verschafsters op om zijne 
leerlingen met xf/’/^-sap te beschiideren. Maliwiaju's xZ/’m-schilderes 
heette Iwia. Alle zes maagden werkten onder een ervaren apolcuiu 
of meesteres, genaaind Amape. 

Bij gebrek aan meisjes kunnen gehuwde vrouwen dienen als sipio- 
verschafsters. l)e\veerde Maliwiaju. mits zij van haar echtgenoot 
scheiden, tijdens haar verblijf in de groote fokai. 

Meester Akumawai wilde elk zijner leerlingen op twaalf sapcrakon 
( drinkschalen ) doen loopen. Yronw Amape gelastte de maagden oni 
t\vee-en-zeventig dezer schalen voor hare .studenten te ])akken. A1 
de verschillende voorwerpen moesten zij met het figuur van Tuka- 
jamPh K-'ancpiilc ( weiiteltrapj beschiideren. Dat zou Tiikajana, den 
koningsgieren-grootvader of leider der tiuiiiiakclc ( tabaksgeesten- 
troep) gunstig voor den /’ByaZ-cursus stemmen. De jongedochters 
mochten de studentenl)ank, noch den zetel des meesters, gebruiken. 

Geen vroiuv kan plaats nemen op de /’z/ /a /-bank zonder deze te 
verontreinigen, verklaarde Maliwiaju. want dat is tegen de Indiaan- 
sche zuiverheidswet. 

Akumawai noodigde al zijn dorpsgenooten uit om de tokai in te 


D VlechUverk, in de mazen \vaar\an levende bijteiide miereii van de soort 
j Ilk It, worden vastgeklemd. 

Be onstoffelijke wezeiis zijn ontelbaar. Kr bestaat een geest van elk ding, 
dat een naam heett. Dit wezen doet zich eveneens voor in stukken. of behoort 
zelfs tot alle mogelijke combinaties. leder soort ding heeft zijn jana, jumii en 
tamulu. De jana is het geuone iniaginaire individu ; de jumu (— vader) is de 
geest of het wezen; de taiiiiilii (scheppende grootvader) is het wezen der iufnu\- 
In den vorm hunner soort verschillen deze drie wezens van clkander in groottc 
of in aantal, mits zij niet van den mensch zijn, De jana heeft de natuurlijke 
grootte der stoffelijke soort en verschilt hiervan alleen in gehalte ; de jumu is 
grooter, bestaat uit een groep individuen : de tamulu is reusachtig en bestaat 
uit het grootst aantal gewone wezens. Zie voorts noot 

In menschengedaante komen de jana. de jumu en de tamulu met elkander 
overeen, als alle andere personen, Zij bezielen dikwijls hun vrienden onder de 
menschen zonder deze in het minst te kwellen. 

leder voorwerp wordt opgedacht, weshalve de geest daarvan een denkbeeld 
moet zijn. De wereld is Gedachte in materie. Het Wezen van alies is Menscli. 

Den Schepper en den Stamvader noemen de Indianen bij denzelfden naam. 
te weten Tamusi. Zij verklaren ..T a must Kalinjamcman (God is Caraib)". 

.,Als er geen geest was om alles te doen zijn wat het is’’, zeide mijn roode 
\riend Alipjane, ..dan zou er ook niets bestaan”. 
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wijden. Zuodra de van palmbladeren gevlochten paniakali~deuv achter 
hen dichtviel, zungen zij herhaaldelijk dit lied : 

Ta p It i-tianu . ta pitl^liano . 

Piijai-zinotaniolcpatopoi, zviatapnliitopoi, 

Kezccnisirc a pone mho. 

fLeerhuts binnenste, leerhuts ])innenste. 

F/^/cn’-leerplaatb, bedekte plaats, 

\'oonnalige zetel unzer pasduif ( Leptutila rufaxilla).) 

Tegen zonsondergang gingen al de inwijders weer iiaar buiten. De 
/>uya/-maagden dischten een stevig maal op. dat de studenten naast 
elkander voor de puma kali, of tapiii-denr gezeten, smakelijk nuttigden. 
Zij beschilderden him lichaam met het figuur van Tnkajana^ traj) 
en bezetten dit met azeele-inalite (houtooievaars-dons). 

III. 

E e r s t e I e e r n a c h t. £ tc' / // /// io d e d o nk q r t. K a I ii k u I i, 
het hemelsche sieraad. T u k a j a n a, de geleider 
naar de hemelsche gebieden. Tabakswater 
d r i n k e n. 

Maliwiaju's inlichting omtrent den leertijd luidde : 

De studenten moeten vierentwintig dagen en nachten in de gesloten 
tapui blijven. Om de drie etmalen leeren zij, drie nachten achtereen 
al dansende ziiigen, en rusten bij dag in de hangmat. Drie ztilke 
etmalen vormen een tokai of studieperiode. Xa elke tokai volgen drie 
etmalen otalonano (rust). Gedurende dezen tijd zitten de leerlingeu 
gewoonlijk iederen dag met pepersap in him oogen op de kaaiman- 
1.ank aandachtig naar de wijze lessen van den meester te luisteren, 
die, over de jolokanyon (kwade geesten) sprekende, teveiis de jakii- 
zvakon (goede geesten) onder hen verdeelt, als waren deze wezens 
gelijk spijs en drank. Alle drie nachten der otaleuiano-’pcnod^ mogen 
de jongelui slapen, totdat de tokolo (Guyana-patrijs) met zijn naam- 
geluid aankondigt, dat het morgeiirood verschijnt. 

De piijai-wouwen zetten alles voor den eersten leernacht in de 
groote tokai gereed. Zij brachten er de noodige voorwerpen, o.ni. 
samakukon (aarden putten), jnanalckon (warimbo zeven), posit jon 
(pap kalebasjes) en zooal meer. Alle moesten nieuw wezen, vermits 
gebruikte niet rein meer zijn. 

De beschilderde studenten gingen recht overeind staan, om hun 
mapuhikon (staven) uit Akumawai's handen te ontvangen. Tot ieder 
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afzonderlijk sprak de nieester op gezaghebbenden toon: 

Mapulii scja owa (ik geef den staf aan ii). Ero-kc ujin^'atakc tapui- 
tia (met dit ziilt gij dansen in het dichte huis). 

Dc ^tudenteii tradeii de tapui met Akumawai binnen. Deze draaide 
zijii rammelaar met de rechterhand, terwiji alien luid keels zongen : 

Tokairc scnetcunui, 

JVotapulittopoi iK-'oto pcrcriinbiu-z^v. 

Jf^otokoji zcalapako}! ‘wotapnlutopol siiiiio-lo-Ia. 

IVotokon patakaitjou z^'otapuhitopoi siiiiio-lo-Ia. 

i Tk zal mijn leerhut gezien hebljen, 

Mijn door de visch pererimbio ( voormalige pereri ; Negerengelsch 
.-'riba ) ]»edekte plaats. 

De bedekking der ^'is^che^ warapa’s, i< de Nimiu-liaan. 

De bedekking der vib^cheii pataka's, is de simio-liaan. ) 

\"oorafgegaan dor)r Akumawai, begonnen de studenten in 't dichte 
leerhuis onmiddellijk den cirkeldan::> iiit te voeren. Elkanders hand 
vasthoudendc. huppelden zij er (springend als een dravend paardj 
bij pareii al sneller rond Akumawai drukte den rechterbovenarm zeer 
stijf tegen zicli aan, /o(xlat hij (mophoudelijk met zijn inulaka kon 
ratelen, ter l)egeleiding h tinner crcmirckoji. De zangers herhaalden 
elk dezer geestenliederen, tutdat zij geheel buiten adem geraakten. 

Ziehier eenige der alcinitjon (pujai-gczs.ngen) : 

L JJ^ciiiapuIit topoi tjuinololc jnzvengc Tukajana-'K*a. 

(Ik heb mij met een bepaald doel van een uiapnlii-s{.zii doen voor- 
zieii, door Tukajana j 

2. Tokalrc-itndc crcniitiani jiicrozcaiii snzxb-jctc. 

Tokairc- untie crcnnfiani nicrozcani nunci- iclr. 

(De /'Hyin’-liederen zinger der basis van mijn tokai heet sinci 
( Crypturus pilleatus ) . 

De />HyaMiederen zinger der basis van mijn tokai heet niazin (Cryp- 
turus cinereus ) . ) 

3. Nana-tokairc jiilalc ckunaJc tano-lo-zcancni kunazoahi jctc-lan. 

Neman ja-kL 

Nana tokairc julair ckunalc tano-lo-la-zoanera tutitkiilu jctc-lan. 

Ncmamja-Ia. 

(In den daksparren-knoest onzer tokai doet de kunazcalu (groote 
nachtzwaluwj haar naamgeluid weerklinken. 

De dag breekt aan. 

In den daksparren-knoest onzer tokai doet de tutukiiht (kleine 
bteenuil) zijn naamgeluid weerklinken, 
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De dag breekt aan). 

4. Itiamu-jcpiiinbo tiilalckon-bai, piijajo/ 

Jalcniuna tiilalekon-bai pitjai/ 

(De voormalige tabaksstengel ib bedroefd, /?z^ya/-collega? 

De medicijn-kolibri is bedroefd, piijai?). 

5. Tamil sipiatemai, Piilunialu, 

Makiilele sipiatemai, Pulimialu. 

Jale sipiatcmaij Piilunialu. 

(Ik heb niijn tal)aksveld ontruimd, /’/(/(H-parkiet. 

Ik heb niiju tabakspillen-plaats ontruimd. /’/o^^^-parkiel. 

Ik heb het veld van niijn blad ontruimd, /’zr/u/-parkiet) . 

Bij het eindigen van ieder verschillend lied riepen de vermoeide 
dansers zingend uit; ,,ajc aje aje!'’. De studenten zetten zich op huii 
kaaimanbank neer en Akumawai nam op de zijne tegenover hen 
plaats. Hy gaf hun verscheidene lessen in de geestenkunde. Indiaan- 
sche sigaren (in barklak-bast opgerolde tabak) rookende, luisterden 
zij naar de woorden des meesters. Akumawai beschreef de kwade 
gees ten nauwkeurig. 

De Ezvaliimii (Donkerej of Maipuli-Tiamulii (Tapir grootvader) 
heeft eeii vleeschachtig lichaam vol lange zwarte haren, die overal 
duisternis teweeg brengen. Ezcaliunii bezit geen eigen kop, maar 
gebruikt die van andere wezens, in welker vorm hij verschijnt. Hij 
kan zijn lange scherpe klauwen intrekken, totdat zij op mooie nageltjes 
lijken. Ezvaliunu vervult Enianbc (Ochtendlooze), waarom op dezen 
hemelzolder de dag nooit aanbreekt. Hij is de Eivaluniu-Tano (het 
binnenste der Duisternis), Aan dezen vreemdsoortigen geest behoort 
de Ezcalitiuu-Toponalc (donkere put), waarin alle jazcaiicn (slecht- 
heden) der wereld voor hem verzameld wo r den door den boozen 
Tcpesauiimifjin, hetgeen met behulp van diens knecht, den kamitjami 
(wormengrootvader Kozce) geschiedt, welk onding zelfs op 't ge- 
ringste kwaad beslag legt. Men kan zich evenmin met den z war ten 
Ezcalitmit vergissen, als met het Kaliikuli, of Hemelsche Sieraad 
(Eeuwig Licht). Hij verduistert de oogen zijner vijanden en breekt 
hun nek. 

Maliwiaju zeide : kcpujaire-jakiizcakon alipiasakon kczvanjc (onze 
pujai decide goede geesten aan ons uit). Het geschiedde met de 
volgende inlichtingen : 

De Tukajaiuu of Koningsgieren-grootvader, ziet er uit als een 
naakte Indiaan met een bijzonder goedig voorkomen. Hij voert den 
begeesterden tabaksmeesterdeerling op zijn wenteltrap naar de talrijke 
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henielen der verschillende wezens en hrengt hetn met de guecle zielen 
in kenni^. Bij monde van Tukajana converseert de tabakspriester met 
den Kiilinja-tauiiilu ( Tndianen grootvader). Gewoonlijk vindt dit 
plaats op 't kruispiint van leven cn dood. Xiet alleen de koningsgieren, 
(loch alle nj(jfvogel>. ara'*^. gew^me papegaaieii, jaguars, honden en 
.^langen, vonnen T ukajiUia L'J:ckon, of \’ervangbare vleeschbezil- 
tingeiG'). ledere tiikajaiui^- ) bezit zijn vugel of dier. f\Ien herkent 
Tukajana eveneens aan zijn giajve stem waarmede hij in de keel des 
ineesters praat en zingt. 

De maagden dan^^ten nuch zuiigen met de studenteii, maar ver- 
richtten andere ])ezigheden. Meesteres Amape gebood haar om den 
ga/u/'drank vuor de leerlingen te bereiden. Bij het zwakke schijnsel 
van een houtvuiir persten de reine arbeidsters dadelijk zes korfjes 
tabaksbladeren met water in de zeven uit. Zij vingen het gezifte 
tabaks water in de aardeii potten op. A1 de lesnemers moesten zij met 
eleze medic ijn laven. 

De studcnten dronken zouveel schalen tabaks water, als zij konden. 
Zij gaven een gedeelte daarvan over, doch namen weer ev'-enveel in. 
Zij gebruikten ook wat zoeten kasiri fcassave-wijn). \"oldoende uit- 
gerust zijnde, hervatten de meester en zijn leerlingen zingend den 
pujai-cDns. 

Hetzelfde gebeurde slecht^ vijf malen op den eersten leernacht 
der kolomonc tokai feerste studieperiode). Akumawai besprak telkens 
verschillende booze geesten en decide evenveel goede uit. Bij het 
ochtendgeluid der paraka (Ortalis motmot) en marai (Penelope 
marailj werd de leerdans gestaakt met dit gezang : 

Kaka-ka kaitjo^jano haraka-nnaa ' 

Pnf>u-pii kait]o~jano nialai-ntzaa ! 

( Zeg alweer : ..kaka-ka", fazant-rm^t// *'0 

Vervangbaar bezit (Engelsch separable possession, alienable possession) 
in tegenstelling met het niet-vervangbaar bezit. Dit laatste bestaat uit alle 
(leelen die tot een en Iietzelfdc lichaam behooren. zonder hetwelk ze ondenkbaar 
zijn. De leden der familie zijn ook (jiivervangbare bezittingen van elkander. 
Ook vrienden zijn uiet van elkander vervreenidbaar, evenmin vijanden, dus 
behooren ze ook toe liet on\ ervangbare bezit, evenals de leden van het echtpaar 
die sexueel aan elkander verhonden zijn enz. De vriend die in een vijand 
\erandert. wordt e^n ecwezen \ nend. Dc deelen van het kunstlichaam gelden 
eveneens ah on\er\angbaar bezit. waiineer ze geestelijk bedoeld zijn. Immers. 
de ineiischelijke geest i> bamengcbteld uit alle andere unstoffelijke wezens. 

De Tukajana cAn. en legelijk een veelheid. Zie ook noten en 

Paraka seneja ~ ik zie den fazant, k'^^'aka-riizva seneja — ik zie het, 
tazant. In ‘t eerste gcval is paraka het lijdend voorwerp, in het tvveede geval 
is paraka door het achterN oegscl nizaa tot den aangesprokene gemaakt. 
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Zeg ahveer: ..pupu-pu”. hukkohueii-r/rzGc//). 

De uiaagden wabchten de leerlingen in de tapiii schuoii. Deze be- 
vebtigden hun hangmatten aan de balkeu daarvan, uni er te blijven 
blapen. Zij muchten buiten gaan noch eten. Zij inoesten veel tabaks- 
water drinken, albook eenige slukjeb zoeten kasiri. 

Akuniawai en de vrouwen verlieten het leerhuis. zingende : 

Jakiizcaniaro onctokOj piijai-sitjon! 

Xa)ia-pai }iolematakc. 

( Slaapt met den gueden geest. /?///(n’-btudenten ! 

(Jok wij zullen adein scheppenj. 

Allen gingen thuis rusten. Ze zouden er eten en drinken. Zij 
muchten alles doeii wat niet tegen de Tndiaansche kuischheidswet was 

IV. 

1' w e e d e e n d e r d e 1 e e r n a c h t. 

Zoodra het avondgehiid van den uinsokoloi-jidnit (wornienvader ), 
te weten : dcrcn-dcroi , weerklonk. riepen de studenten eveneens 
zingend : 

Deroi-dcrcn, dcrcii-dcreii, itniiii'polciiiit. 

Miisokoloi-juinit kunitpakanoji , 

Kozcitc, kozcitc piijai! 

{Dcren-dcrcn, dcrcn-dcrcii , tabaksmeester. 

De wornienvader ontwaakt, 

\dug, vlug, piijcil!}, 

( Jmiiiddellijk daarop verbcheeii Akuniawai en untsluut de dear der 
tapiii. Terzelfder tijd kwameii de niaagden met haar nieesteres aan- 
loopen. Zij brachten groote aarden kruikeii (als dame janes) vol 
kreekwater in 't leerhuis, dat vuor het volgende niorgenbad der les- 
neniers bestemd was. Zij geleidden deze even buiten de painakali- 
deur oni er weder hun lichaani te lieschilderen, hetwelk zij met 
hoLitouievaars-duns be])lakken zouden De meester zong schijnbaar 
misnoegd : 

Xckcro-jano sipio sipiotolc-poko lupoiai-jano, 

Taulo-jano seta i~r a. 

( Ik ben nice geraakt um hun alweer zoo vV/o-sap te verschaffen. 

Dat praatje heb ik ahveer gehoordj. 

(jtedurende alle drie etmaleii der eerste studieperi(jde vond er 
helzeUde ])laats. ( )ok de pii jtu-'soliX zong .\kumawai met een oor- 
venloovende rammelaarbegeleiding. lederen nacht weerklonken echter 
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verbchillende pujai-gtzsing^n : 

L XaIoi~tio, naloi-tio! 

Xokc-nalc naloi-tio/ 

Mose-nale naloi-tio, 

Mona-nale naloi-tio, 

Diinditn-nalc naloi-tlo. uf Akurl-nalc nalol-tio, of Azcarc-nalc 
naloi’tio. 

{ Hij heeft het weggedrageii, hij heett het weggedrageu ! ) 
^lisschien heett wie het weggedragen? 

^lisschien heett deze het weggedragen, 

Misbchien heett cen dief het weggedragen. 

]^Iisschien heeft een manboera (Dasyprocta Acuchi), of een agoeti. 
of een awari (btiidelrat) het weggedragen ) . 

2. Ojatc-pai zcosakon-bai/ 

T iijuilc-z^'cinio, jahrz\.KiUrc-z^’ci)ii(), Zi'osakon-bai/ 

Jcjc t Lillian c piijainicko. 

( ^^^aar kwani ik ook ? 

Kwani ik van mijn water van iniju tz/azca/i-stroum ? 

Jcjc, bahhelde hij als piijai. [ko = attentie!)). 

3. Kozci cntinako; talazconc cnunako; 

Jaro-zaa cnunako! 

( Keer vlug weer ; keer haa^tig weer ; 

Keer herwaarts ter tig ! ) 

Alet grove stem wordt dit lied door Tukajana gezongeiE die den 
stervende weder doet keeren. 

4. Ezoaliiniii j alone n kapun-lalc-poko cioalunin. 

Tiizcaloko kidanjc-sc pnjai! 

Ezoaliunit niondo-man. 

(De Donkere voerde mij, tot aan het Hemelgewelf, het duistere. 
Laten wij met onszelve oppassen, piijai! 

De Donkere is er.) 

5. Monc~zceinio zvopui~nin. 

Kunazcalc-sida-zocinio zi'opunntn. 

Piijairc-nie-kolo zcopid-ran. 

(Ik ben van dien kant gekomen. 

Ik ben van Tukajana s plaats gekomen. 

Als mijn pnjai ben ik gekomen.) 

6. Jaro-zca ok one, tahneone pnjai-nic! 

Malaka-jenulc-nic okone, pnjai* 

Kidanolc-nic okone jainolcpanc ! 
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(Kom haastig lierwaartb, als piijai! 

Kom als het oog van den rammelaar, piijai! 

Kom als mijii mooie, mijn leermeester ! j 

7. Moko-konosan ; czcalituiu, konosan, pujai, 

Tuwa-nie konosan. 

Takiinapo konosan. 

Tniganapo konosan. 

Ezoaliunu kulasizi'Cinic konosan. 

(Hij komt, de donkere komt pujai! 

Hij komt aandansen. 

Hij komt op de knieen aanloopen. 

Hij komt rugwaarts. 

De Donkere komt aD een lijster.j 

8. Talc pale- unde asalaitjanc-lozaane-ra akunni-ni. 

Alamint-unde asalait]ancdozaanc-ra akauii-ra. 

( De trompettcrvogel i^5 gelijk de krabber zijner voedselbasis 
(bodem, grond ). 

De trompettervugel i^ gelijk de krabber der alaniint-hoinn ])asis.) 

9. It jid isiro-j adekepo-irodo k id at all p c-ra . 

Kitlczoako-jandckcpo irodo kidatalipc-ra. 

Solonia-jandckcpodro-lo kulatalipe-ra. 

Konolo-jandckcpo irodo kulatalipc-ra. 

( De margrietjes-staart ib deze gevlekte. 

De staart van den gewonen groenen papegaai is deze gevlekte. 

De staart van den amazune-papegaai is deze gevlekte. 

De staart van den bloedrooden ara is deze gevlekte.) 

Andere ara-staarten kan men in hetzelfde lied noemen, te weten 
den bokraven-staart en den tjamba- raven -staart 

10. Itjialo katejano jeke tonolo kuiczaako nitjnnnili-Jainbai.^ 

(Heeft mijn vogel gewune papegaai daardoor ahveer hunger ge- 

kregen ?) 

11. Aniasizoialc cnibatanaka atiikitsu'c jonolc cuiatango! 

(Ga iiw tukiisi-\a.nsibtk) voor je vischval werpen. mijn roerdomp ! ) 

12. Ajazvongodapa-to. ajazoongo-Iapa~to ! 

Jaiite-zoa zciisadapa; 

Jazvonjadapa. 

Tezi'ota mole pat oponibo-zaado zaala na-vjon'ja. 

(Sta weer op, sta weer op! 

Ik ga weer naar mijn huis ; 

Ik sta weer op. 
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Xaar zijn ei^en vuonnalige />;//t//-leerplaats! stijgt de scharlakcu 
ibis up. ) 

13. ll’otauiolc patoponibo-K'ciino z^\ila luvzcon’ ju. 
IVotiunolcpLitopouibo-z^cinio tokoko naz^'on ja. 

( \'an de vuurmalige />/^/(/Meerplaath ^^taat de bcharlaken ibis up. 
\*an de vuurnialige ^/^/(//-leerplaats ^taat de flamingo op.) 

14. Sc}i(jLUio-z<.'ala-ko , soujano-z^'ala-ko , 

Palana- mole sengano-zeala-ko. 

Scngano-zeala-ko, sengano-zeala-ko, 

T onolo-jctc srngaiio-zeald-ko. 

Sengano-zaala-ko, sengano-zeala-ko, 

Tokoko-ctc, sc)iga)io-zeala-ko. 

{ Het schijnt dicht])ij, het schijnt diehtl^ij, 

Het zeegebulder schijnt dichtbij te klinkeii. 

Het schijnt dichtbij, het schijnt dichtbij, 

Des Vogels naain schijnt dichtlhj te klinken. 

Het schijnt dichtbij, het schijnt dichtljij, 

Der flamingu’s naam schijnt dichtbij te klinken.) 

15. Kazoo nc jeke puli puli- j etc pujai, 

(Het naamgeluid niijner pulipuli f Caica melanoce])hala ) weerklinkt 
zeer hoog, pujai.) 

16. Kozoi-tje-to mulc-junde irakako-to, 

Irako jamolepaneu cniiiirc jepotan. 

(Splijt den bank-stomp vlug, 

.\nders zal mijn /^B/nZ-leeraarsdochter mij ])etra])pen. ) 

17. Ifjaute eremire zoopule, ipianamatoko ' 

Talcuiikc konotetojan ; 

Akepulu talcuiikc konotetoian. 

(Luistert of het pujai-\m\ van den waterval komt ! 

Het komt er met zijn eigen pujai-Viod afzakken ; 

Zijn schuim komt met (liens eigen piijai-ViQd afzakken.) 

18. A mala kale izAanamako-lapa, tot olio! 

S i ckuma ko-l a pa, totoli o ! 

fSchud luv rammelaar weer snip! 

Maak uw v/cAn^-beweging fknieen dourbiiigen) weer, snip!) 

In (lit middernachtelijk pujai-Wed is iedere sni]) gelijk cen 
leerling. 

Irako zcotauiolc pato}uui-iiala (aulo-jauo setai-ra tauiupoko. 
irotamolcpaionoji-nala taido-jano setai-ra. 
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(Thans heh ik ahveer het gepraat der /’///(rMeerlingeii over tabak 
gchoorcl. 

Het gepraat der />//ya/-leer]ingen heb ik ahveer gehoord.) 

20. Irako zcotauiolcpatono-jiala pirindja-kalc-kupo scpoli. 

Pirind ja-kalc-knpo i^mtotonon scpoli. 

fEk heb de /’/^/aMeerlingen betrapt op \ verwijdereii van den 
geebten-piji. 

Op ’t verwijdereii van den geesten-pijl heb ik de loopers lietrapt. ) 

21. Jainc tonololc fooicpolc. 

Kazco fcsiuiale ctojan. 

Scrercmc kaico nctojanjc, jalitjazca. 

Scrolcro ctojanjc. 

(Mijn vogel ib zeer wijs. 

Hij blaast zijn fliiit-hignaal. 

lloog hangend ])laa^t de japoe ( ( ).stinnps decninaniis ) op de fliiil. 
Hij fluit : ,,berolero”. ) 

22. Inicpotc ]ckc kaitjitsi iccuickatopouan~ha. 

Mo-c-cinio hipalapa iceinio. 

(W'elken kant is de vcrmenigvuldigingsplaats van inijn wijfjes- 
jaguar? 

Aan gindschen kant van den lapalapa-hoom.) 

Instede van de kaitjitsi kunnen er ook andere roofdieren genoenid 
worden. t.w. de taiiicnuja ( kleine tijgerkat), de aira (veelvraat) en 
de iriria (oiibekend beest). 

23 Xit jokoniauiiii, aif iokoiiuniiiti : 

Ifialo-katc-jauo iroincuoi nitjokouiainui. 

Kinitictczcanou , kinitictczcaiioii , tonoinuinaipidi. 

f Het is naeht geworden. het is nacht geworden ; 

Zoowaar nu is het ahveer nacht geworden. 

Hij iieeft. hij beeft, het dier tapir.) 

24. Xokc-nalc jazcii-pai, nokc-aalc jazcit-pai.^ 

Kitsali-nalc iazcit-pai. 

from c-rol c-jano zccta mol cka c . 

( Wie ben ik misschien ook, wie ben ik inisschien ook? 

Kusali (hert) ben ik misschien ook. 

Dadelijk ga ik niijzelf weer nit de voeten inaken { hielen toonen).) 

25. Tunalc-cjalc-tanokou kaVnci-jouanamo iicsalalakatou-ha’:^ 

(De in den liovenloop mijner rivier vertoevende kalizci-ettv^ be- 

geven zich eindelijk op den loop?) 
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Men kan dit lied ook met and ere boschvischsoorten (walapa of 
pataka) zingen. 

26. Tnnakon-hcnckoic sipiatojakona, koz^'aloko jata. 

Iropako k It I meal u a-z^ni kairc tanalikc sipiatojakon. 
(Riviermondingen stak ik over, toen ik een kleintje was. 

Dit zeg ik, destijds stak ik de kidincalu ( pit jai-riviertSik) bevreesd 
over.) 

In dit lied vervangt men kozvaloko (kleintje) ook wel door tana- 
likeko (bangertje), iropoko (zoo eentje) en tupukako (kaalkopje). 

27. Mone-iveiuio n^opiti-ran. 

Kapii-jundc-weinio zvopiii-ran. 

Tcmcniilc zveinio zuopiti-ran, 

Taiilotopo-Z\.'ci}iio z^'opni-ran. 

(Ik ben van dien kant gekomen. 

Ik ben van de Hemelbasis gekomen. 

Ik ben van den gespikkelde gekomen. 

Ik ben van de spreekplaats gekomen. j 

28. Mokoj jazepakanire kapitn-Iale-poko nckiijiikjijujuai-ra. 

( Hij, mijn roofvogel aan het Hemelgewelf heeft zijn naamgeluid 
voortgebracht. ) 

29. Xojuai jenautep 
Nokc-inc~koii-nanf 
]V okeli'mc-nan? 

W oli-mc -nan? 

(Bevallen is mijn zusje. 

Welk kind is het? 

Is het een jongen? 

Is het een meisje?) 

Op dit gezang snelt de goede Tukajana toe, om het zusje te ver- 
lossen. 

Andere bloedverwanten zijns nieesters helpt de Koningsgieren- 
grootvader ook nit den barensnood 


Tukajana brengt zijn inede-geesten iiaar den Heniel en vandaar weer 
naar omlaag. Hij maakt geen onderscheid van persoon, noch in goedheid, noch 
in ellende, Hij is de voorspreker der zieken of ellendigen bij Tamusi en Dieiis 
Breeder. 7 ukajana doet nooit onder voor andere geesten. Geen hunner durft 
zich tegen hem verzetten. Hij houdt alle gemakkelijk in bedwang. Hij breiigt 
vrede in de tokai. Zijn woord is wet, De iiikajcaiakon of Koningsgieren-groot- 
vaders vernietigen de meeste vijanden van den zuiveren Pujai, zij plagen (k 
inisdadigers met sluipkoortsen, hoofdpijn en zooal meer. Zij voeren met het 
lichaam des geestes uit, wat de koningsgier doet met het stoffelijk overschot. 



IIET PrjAI-GEHKlM DEK Sl’RJXAAMSCHE CARAIBEX. 


039 

30. Ipinpiauio-zcala, tcsanonanio-zcala, te jitDiitnaino-zivIa, tezi'opii- 
muno-zcala, ketotaniolcpac-tio, paniukou. 

(Wij leeren samen pujaien. zwagers, als hebben wij breeders, als 
hebben wij eigen moeders, als hebben wij eigen vaders, als hebben 
wij eigen tantes.) 

De hoofdzin in dit lied kan er telkens herhaald worden. 

31. Tamii-jcpiiuiho, ptijiiupujuuuic. 

Kiihihi-jcpiunbo piijiinpujunjiie. 

J ale- j c p in lib 0 puj itnj ujuninc. 

( De tabaksstengel wiegelt. 

De kiilahi-stengel wiegelt. 

De /a/r-stengel wiegelt.) 

Kulalu is een soort tabak met een sterken Stengel. A7/p-tabak 
bezit een kort breed blad. 

32. Jainolcpancu cniitirc, zeotunciualopoinbo, itjnsczcc-japolire 
sakofoi-raii. 

(Ik heb den voormaligen rekstok, den A’^7(W(?rzer-l)oomtak mijner 
/>/f^^Iecraarsdochter afgekapt. ) 

33. Ezeahtniii-tauiiilu-tcpo scscitlu. 

Xokckoii inoko nitjotanon? 

( De haren van den grootvader der duisternis zijn franjes. 

Wie is hij die schreeuwt?) 

34. Konolo-jana talc pale zeezec- j inn it-e pell- poko. 

Moko konolaitjanou. 

( De konolo-jana'^ voedsel is aan de vrucht van den /(/A’/;//-l)<>(>m. 
Hij schreeuwt het nit. ) 

35. Titkusi-zciala zeiitoposa taniu-cpulcle-poko. 

(Gelijk de kolibrie, zwier ik om den tabaksbloesem been.) 

36. Aliikoli-tauiiilii tainu-ale-jcnanen azeit-zea. 

{ De rupsen-grootvader, de eter van het tahaksblad hen ik. ) 

37. Mono taniii-cpidclc-pokono zeano-jinnu tuliilinue, 

( Om de tahaksbioem gonst de honigbij. ) 


De Konolo-jana of het imaginaire individu van den Bloedrooden ara is 
de scheppende grootvader der papegaaien tn parkieten cu bijt cok vijanden 
voor den pujai dood. Konolo-tamnlu is de grootvader van den bloedrooden ara. 
De Jumu of Jana van iedere soort kan de 1 amulu van een aiidere soort of 
van meerdere daaraan verwante soorten zijn. Er bestaat maar een God — 
zegt Maliwiaju — want Taninsi is Grootvader van alle andere scheppende 
g root vaders. 
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V. 

B e s c h r ij V i n g van d e booze e n g o e cl e g e e s t e n, 

Bij de geestenkundige lei?bcn ga£ Akiimawai nog meer inlichtingcn 
omtrent de booze wezens : 

1. De Midokoto of Aipiajazca-taniHhi ( haaien-grootvaderj doet 
veel kwaad. Loerend op zijn vijandeii zwerft deze gevaarlijke ok o] unto 
langs de oevers der rivieren. Hij overvalt de onvoorzichtige visschers 
aan ’t strand. Groote stukken land bijt Mulokoto met zijn scherpe 
tanden van de kiist af. Bij voorkenr vertoeft hij in de Kawulu-rivier 
te St. Laurent. 

Onophoudelijk zwemnien de c/f/?/t/yazc't/-grootvaders oni de kaksJiri 
Indje (het Duivelseiland. kahAiri — een soort eencL Dendrocygna 
viduata, ludjc = rompj. Zoodra de bel dezer strafplaats Illicit konien 
zij in den vorm van troepen haaien aan de wateroppervlakte eten. 
Aller voedsel bestaat uit de lijken van deporte's, welke him in lakens 
gewikkeld, toegesmeten worden. 

De aipiajaz^'ukoji waren onschuklige visschen. maar zijn door den 
boozeii watergeest in nienschenetende haaien veranderd. 

2. De Scjuuijc heeft een hekel aan alle couvadewet-overtreclers. 
Ook him vrienden verslindt deze okojitnw te midden der brandende 
golven. Hij doet gaten in de rotsen ontstaan, om zijn slachtoffers te 
verzwelgen. Over de geheele aarde komen de holen van dien gulzig- 
aard voor, Hij kan bier te lande diiiken en in X^enezuela opkonien. 
Hij bewcjoiit de Xlarowyne, doch verinag alle wateren onveilig te 
maken. 

De Scniitijckoii slikken booten vol Indianen op. iMenig ongelotnage 
zwemmer en hengelaar verdwijnt in bun Iiinnenste. (Omtrent deze 
watergeesten weteii de roodhuiden o(jk vele grinvelijkheclen te vcr- 
tellen. De Seiniiijc slikte een bout op te XIana, niaar sleepte die door 
zijn onderaardsche gangen naar iMarowyne, tot bij den eersten isjorr 
(if itjaiitc (waterval) geiiaamd Sapundan. De nieinv l)eschilderde 
boclem der korjaal is er nog iederen drogen tijcl te zien. Grootvacler 
Scinnijc doet de gruotste boomen binnen een nacht in de wateren 
verschijnen of verdwijnen. Die inslikker voedt zich uitsluitend met 't 
door hemzelf gestichte kwaad. Zelfs de goede ^Moeder of navellooze 
Maagd Aniana vermag cHen schepper der booze slangengeesten niet 
tot inkeer te bretigen. 

3. Manulakapui heeft de mapalari-mieren geschapen, wier geesten 
den strut hiinner slachtoffers doorbijten. Zij veroorzaken allerlei 



HEX PL’JAI-GEHEIM DEK SURJXAAMSCHE C'ARAIBEX. Ml 

keelziekten en bloeclspuwing\ A Is een troep onstoffelijke mieren durft 
Manidakapui zelfs den pujai aan Slechts weinigeii kunneri hem ver- 
drijven. Maiiidakapiii laat zich nict gemakkelijk afschrikken. 

4. IVcK^c-iindc'iajccjci^ae bewoont het oerwoud. Wanneer de be- 
geerde roodhuid nadert, ^aat hij under een woudreus staan. Het 
Gliding laat een eigenaardig gebrom hooren, dat den argelooze bekoort. 
Deze vraagt zichzelf af, wat er z(.)(/ii gel aid voortbrengt. De ])romnier 
bpringt uit zijn schuilplaats te \^oorichijn en ver.^lindt hem. Op deze 
wijze komen vele vvoiidl coper b aan hun einde. 

V olgens sommigen, behuort de bromgeest tot den Taklni-akclc. 

5. De J/a^jaY/-gruotvader Einokosc ( slik-het j bezit een wijden 
hals. \\ ie deb nachts over de ^avanne lu(j])t, meet hij voor zijn baas 
(den slechten pn]cii die dezen bo(jzen gee^t in zijn macht heeft) o]i- 
slikken. Daarom verdwijnen er zoo vele Indianen zonder eenig spoor 
achter te laten. De hongerige sloko]) voedt zich ook wel o]i klaar- 
lichten dag. 

Makai<^*a is een vogelsoort. 

6. Akiiuiaz^\}i (onze /^/uh/'-leeraar draagt den naam van dezen geest) 
spookt aan de oevers der rivieren. Des avonds sluipt hij er in 
menschengedaante rond. Bij dag lijkt hij op een groote hoeveelheid 
zijner schepselen, namelijk inatui^Ptuwitjoii ( waterslakjes ). Door 
Akuiiuncai wordt doofheid veroorzaakt. Hij lireekt de oogeii van 
kinderen. Zoo de man tegen hem opstaat, krijgt diens vrouw zeker 
een ongeluk. 

7. Mekiiiuiio verbergt zich in d bosch. AIs een abnormaal groote 
inckii (kapueijner aap ) springt hij uit zijn ^chuilplaats te voorschijn. 
Hij kijkt de nieuwsgierigen aan, totdat zij er oogonsteking van 
krijgen. Wie te lang in zijn roode oogen staart. wordt stekeblind. 

8. De vliegende demonen-grootvader SinAsinA laat zich uitshiitend 
des nachts hooren. Hij maakt iedereen stom, die tot hem wil spreken. 

groot aantal roodhuiden brengt hij in de duibternis om 't I even 
Alleen de zuivere pujai-me^ster durft hem gebruiken. ter verdrijving 
van zwakkere boosaards. 

9. Momde brengt kleptomanie teweeg. De az^vlc fbuidelrat) heeft 
zijn ontstaan aan hem te danken. Momde vervult ( iiispireert ^ alle 
dieven. Kr zon nooit gestolen worden, indien hij niet bestond. 

10. Amcnen baart verschillende geebtelijke wormen. (Jno])houdehjk 
knagen zijn kaliizcala fgeestelijke worm) aan het been hunner vijan- 
den. Deze krijgen chronische rhetirnatick, waardrxn* zij vaak slajie- 
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looze nachten cloorbrengen. Slechte /^^^/az-ineesters kunnen ximcnen 
onmogelijk verdrijven, omdat zij niet tegen hem opgewassen zijn. 

11. Iroinc-k^noko ( vermoordt-nii j niaakt zijn slachtoffers plotseling 
van kant. 6)veral zit hij op hen te loeren. Geen hiinner kan hem 
ontsnappen. Do mecbten vallen duod neer. 

12. Tn een wit kleed gehuld, zwerft A sit jane om de Indiaansche 
nederzetting heen. Deze ruim drie meters lange patergeest vervolgt 
de ongeloovige roodhuiden teneinde hen te doen hekeeren. Anti- 
Room.schen vreet hij met huid en haar op. 

Akumawai kon dezelfde goede geesten niet tweemaal aan de stu- 
denten uitdeelen, waarom hij genoodzaakt was hun tel kens weer 
andere van zijn schicr (niuitputtelijken vourraad te geven. 

1. Mapithneai is de schepper der staven. Op hem moet de pnjai 
steiinen, om nimmer te vallen. Den weg door het leven baant Mopn- 
Iineai voor alle zuivere meesters. Hij wendt het onheil van zijn 
vrienden af. Mapulineai stelt de pujai-kr3.chi vast. Hij voert de 
begeesterde zwervers door het hemelrijk, zoodat zij niet van ver- 
moeienis in JolokavA put vallen. Alleen Mapiilineai kan de die])e 
duisternis peilen en het evenwicht daarin bewaren. 

2. Masisingiri komt op iiitgestrekte savanna’s voor. Hij valt de 
eenzame voetgangers aan die over zijn verblijfplaats kruisen. De 
sterkste mannen overwint Masisingiri in den strijd. Toch is hij niet 
langer dan een meter. Deze savanna-dwerg schenkt een gedeelte zijner 
kracht aan al de brave lieden, met wie hij vecht. iMisdadigers vreezen 
hem zeer, want die slaat hij dood. 

3. Makineale lijkt op een gespierden glimnienden zwarten neger. 
Altijd loopt hij met een lange zweep rond. Dit voorwerp gebruikt 
Makiizealc om de jolokangon te kastijden. Hij slaat die boosaards 
harder, naarmate zij slechter handelen. \Arstokte demonen ranselt 
de onstof felijke neger vreeselijk af, De Indianen m<.)gen hem lijdeii. 
want hij is de jolokan-analirc (schrik der kwade geesten). 

4. Uniein vervult alle sterke dranken. Zonder dezen Jiiku-groot- 
vader ^') kan geen daarvan geestrijk zijn. Hij doet de feestvreugde 
ten top stijgen. Bij afschaffers behoort Uindn niet thuis. Zijn vijan- 

De /’»;az-geest Asttja}ic brengt warmte of hitte voort. Hij is de R ato- 
taniulii (vuur-grootvader). Zoowel den haat als de liefde doen de asiijanckon 
of vuur-grootvaders gloeien. De roodhuiden noemen Asifjane ook wel den 
menschen etenden Paferc—jinnu (pater-geest). Zie ook de legenden in F. P. & 
P. Penard. De Menschetende aanbidders dcr Zonneslaiig. Paramaribo. 
1907-08. I, biz. 26 

•”) Zie noot ^). 
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den maakt hij tot onverbeterlijke dronkaards. A’elen huniier sterven 
met een doorgebeten strot of gebrokeii nek. 

5. Piiju-mc ctakcrc ])rengt een flikkerend lichtje vuort als een 
glimworm. Daaraan kan de vijand weten of hij nadert. W'eerbarstige 
boozen hleept Pujii-uic ctakcrc naar de plaats terug, vanwaar zij 
kwanien. De />i/ /t//-niecsters gebruiken zijn socjrtgenooten oni elkander 
onderling te bestrijden. 

6. Malcnalincan huist in ])ooinen. Hij kan den vorin zijner kala- 
icakon (tjamlm- raven) naar willekeur aannenien. Talrijke individuen 
verlost Malcnahiicaii van Iiun booze akclc of slechtgezind wezen. Ilij 
pakt het ending beet om daarmee weg te vliegen. De toornige MaJc' 
ualnzcan rooft ook goede zielen. 

7. Izccifiolc rekenen de /^///(n'-nieesterb onder him beste helpers. 
Door geiioemden /’///V/ioA't^-nilen-grootvadcr ]:ie 2 ield, koinen zij ge- 
niakkelijk allerlei inedicijnen te weten. hccitiolc doet zelden kwaad. 
Vaak laat hij zijn onzuiveren meester in den steek, ter voorkoining 
van onheil. 

8. Jeniikalckapit steekt zich soins in \ menschelijk lichaain. d'och 
doet de strakke blik iiit zijn oogen altijd aan een leguaan denken. 
Uitgelaten vroolijkheid kan Joiukalckapii niet rlulden. Spotters moe- 
ten hem uit den weg gaan. Hij bezit een volslagen ongevoelig lijf. 
Zijn woorden luiden : JVajauiaka azeu-jeke aioko-nian (de leguaan 
is niijn vleesch-bezit ) . I jopoto-pa-ica (ik he!) geen liaas). 

VI. 

Jf e r s t e r u s t p e r i o d e. 

Tijdens de piijai le.ssen op de kolouwuc otalcinano, of eerste rust- 
peri ode, zette Akumawai geregeld pei^er water in de oogen zijner 
leerlingen, te weten des morgens vroeg, midden op den dag en tegen 
den vooravond. Allen ondergingen eveneens hetzelfde lot, wanneer 
slechts een hunner probeerde tusschen de verschoven palmbladeren 
naar biiiten te gluren. Deze straf leden de onschuldigen herhaaldelijk 
door Alberts toedoen. 

De maagden dienden het eten in het leerhuis rond. Elk studenten- 
maal bestond uit een cirkelvonnig cassave-broodje met hagedissen- 
vleesch. De lesnemers aten het gretig. om niet van hunger te sterven. 
Zij verzwolgen aldour veel tahakswater, alsmede eenige slokjes zoeten 
kasiri. Akumawai kwam op de taaiu-akclc terug. Hij scheidde deze 
wezens in twee groepen, namelijk de oorspronkelijk goede en de 
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oorspronkelijk kwade. De goede geesten behoorden tot de Tnkajaua's 
ckckon (vervangbare vieesch-bezittiiigen ) . d.i. roofvogels, geiten- 
melkers, ara's, gewone papegaaien, jaguarb, honden, slangen en zooal 
nieer. De kwade geesten vervulden Ezcalinnu s vervangbare vleesch- 
bezittiiigen, waarunder alle tabak-vernielende individuen. zelfs de 
honigzuigende kolibries eu bijen De wezens van voorspoed golden 
ook als goede, en die van tegens])oed als kwade. De vertoornde goede 
geest deed sonis kwaad. De goedgezinde kwade geest handelde ook 
wel braaf. 


VII. 

Eerste leernacht der tweede stu die-period e. 

Y e r a n d e r i n g in jaguars, in v 1 e e r in u i z e n e n 

in p u j a i ' s. 

Tot de voor den eersten leernacht der jakonolc tokai of tweede 
btudieperiode, versierde studenten sprak meester Akuinawai bevelend : 

Kaitjiisitjonic okatoko, piijai-sirckon (verandert in jaguars, niijn 
/>//y£//-leerlingen ) ; Kaitjiisizcialanjc ajckanitndoko tapiii-pioko (rent 
om het leerhuis been als jaguars). 

Oogenblikkelijk raakten de jongelui onder den invloed van den 
tijgergeest, ^^) waarom zij zongen : 

Kaitjiisitjon-mc noniiVuniac (wij veranderen onszelf in jaguars). 

Brullende snelden alien met tijgerachtige bewegingen oin de tapni 
been, totdat meester gebood : 

Lerekouie okatoko, kaitjuslrekon (gaat in vleermuizen over, mijn 
iaguars) ! Ultiandoko tapiiitiaka (gaat in ’t leerhuis). 

De Icrc-jiunit op zicb krijgende, begonnen de studenten te zingen : 

Topii-jiiUiii-ekatalc-tano. 

Lcrc-juuiii ,,kekekc" niekac'jano. 

(Inhoud der geestelijke steenrots-bolte, 

„kekeke'' zegt gij alweer vleermuizengeest.) 

Het vleermuizengef ladder met de armen nabootsende, vlogeii de 
begeesterden in bun tapni. Als vleermuizen piepten en huppelden zij 
er gestadig rond. Zij kittelden elkander met de vingertoppen of ver- 
meende toppen der vleermuizenvleugels. Toen het geheel donker was 
klonk Akumawai’s bevel : 

De piijai-gttsi A'walmx:ap€ of Kaitjiisi-tjamulu (Jaguar-grootvader) be- 
wijst goede diensten aan zijn baas. Gewoonlijk verschijnt hij in de tokat ah 
een menschelijk vvezen. Hij is niterst wraakznchtig. niaar berokkent niemand 
leed. zonder daartue het volste recht te hebben. 
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Fujai-sitjouic okatokolapa Icrcrckon (verandert weer in pujai- 
htudenten. mijn vleermuizen) ! 

De jongel ingen kwanien onmiddellijk tot hezi lining. Beurtelings 
kruisten alien over de hangniatten. Op deze stonden ze met den 
eenen voet, om den anderen van den grond te kunnen lichten. Des 
meesters aanmoedigend lied weerklonk : 

Epiihiiiakatoko pujai-sitjon ! 

Jak ItZ'JCl ajcpanosa. 

Niniiokii ajalofakc' 

{ Stapt eruver, /’/f/aZ-studenten ! 

De goede geest helpt u. 

De hangmat zal u dragen ! ) 

De student Albert struikelde ver^cheidene malen bij 't overstappen, 
waaroni zijn vader w revel ig sprak ; 

Moinae, zijotamolcpatoto pitjaisi (jij tiiinielt. leerende pujai-stu- 
dent). Jolokan ajalotan (de kwade geest zal je halen), 

ledere niaagd zette er een rij van twaalf saperakon met de opening 
naar onder toegekeerd voor haar student in ’t leerhuis neer. De 
candidate!! liepen over deze schalen been en terug. Akumawai ver- 
hief weder zijn stem ; 

Sapcrakon-kiipo, puitionon, 

Ajakiiivalc~]naro inusaton pujai-nic, 

Tiizcalo-kolo, an'ofialckoji ' 

(Op de drinkschalen, jongelui, 

Gaat gij en u\v medicijngeest als piijai. 

Past op dat gij niet valt ! ) 

Daar ging een drinkschaal cnider Albert.s voet stuk. Dit slechte 
voorteeken verontriistte den lesgever zoozeer dat hij tegen zijn on- 
voorzichtigen zoon zeide : 

Jolokan ajakiuiianon (de kwade geest plaagt je). Moko-zoa takcto- 
incja (je wordt door hem bekoord). 

Het aanhoudende .xlo'cn-dcrcn" der tallooze wormenvaders kon- 
digde middernacht aan. Aleester Akumawai schudde den rammelaar 
sneller ter begeleiding van zijn uiter^t luid klinkend gezang: 
Tazoaluinc }ia, pujai, 

Tazoalunic-polc, tazoahiinc~polc. 

Dcrcndercn ctclan. 

(Het is donker, pujai. 

Zeer donker, zeer donker, 

De wormen- vader brengt zijn geliiid ^nel vcnjrt.j 
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De iiiaagden hadden ook twee kalelja^je^ suhu-saba xoor elk harer 
studeiiten ])erci(k die al deze krachti^e tahakbpap tet^elijk innamen. 
Spoedig .t;eraakten zij onder den invkred hnmier mediciju eii gleden 
])egee>tenl van de kaairnaiibank aK 

VIIL 

d’ n c h t d o u r d e H e in e 1 > c h e g e b i e d e n. ( ) h e t 
k r u 1 ^ p Li 11 i a n 1 e v e n e a d o o d. 

Aialiwiaju verteldc iinj gaarne, war hij zotjal ondervund. Zijn 
ge>chiedenib luiddc : 

Ldterht duizelig gewnrden ]^wani iMaliwiaju een^kla[>^ in *t geea^ten- 
lijk terecht. Een W(jnder>eh()un licht Mraalde \'an uit den hooge (g) 
/iju lichaani iieer. Hij zag een naakteii roddhiud voor zich staan, 
welke titkajiuni vriendelijk tot hem ^prak ; 

pitjaisi (kom /^ayn/'.student ) ! T itkajana-ZK'oiu'pnlc-knpu ialo- 
}iic intake kapitn-'iea (gij zult lleinelwaart> gebracht warden op de 
trap van den kuniiig.^giereii-grootvader ). Tcsc-ineafc-aui)i ( het is 
met ver ; , 

De tnkaiiDiii brachl klalnriaju met een .slap naar zijn wenteltrap. 
Daar slund reeds een andere iiikajana op hem te wachten. Hij narn 
Hal iwiaju oueler zijn lioede met de woordeii : 

Inipa o‘Z^\i f(inesc-}}ii (hij is goed door je o\ ergeijracht ), Atnka- 
janarc men lecitiakv i ik zal je tnkajiuia zijn). 

Alaliwiaju \'ertrouwde zichzelt r ulkomen aan zijn Ijeschernier toe. 
iieiden kluinmen \oorzichtii; de tra]) op, dtus liereikten zij veilig de 
eerste \erdiepmg des ILeniels. Xatmuhjk reisde iMaliwiajii verrukt 
deze jakirzeakoji-'zeeiliopi' ( ge /cn-geesten verblij f plaats ) met zijn 
tiikajana rond. Zij bezochten er zoowel de eenvondige dorpeu van 
natimrvolken, als de prachtige '-teden van beschaafde blanken, 
negers. Chineezen enz. 

De 1 iikajiUid-aiftipale was de voornaamste ic/Anneu-nederzetting. 
De goede koningsgieren-groot vaders verbleven er in menschenge- 
daante. \^elen bewoimden kolossale hiitten. Zij kweekten er htin 
ekekon lievelingsdieren. \'(MjraI de reusaehtige roofvogels stelden zij 
iA) prijs. alsook de Idoeflroorle ara’s en gcvlekte jaguars. Enkele 
droegen gewone papegaaien ojj den schouder. of werden door honden 
gevolgd. 

De I III jazeali'-ieei/ lapo ''* ) l^ezat de grootste bevolking. (under 

Do pitjai^*^ccbt Miaieulc bthuort tot du sterkste cler wezciis. Hij is cic 

l^uindjo-tiiinuhi 1 R('>5chvark«.inqn lotvadcr ). 
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woonden onle[])are buschvarkens-gruulvadevb in de hutten. Zij leef- 
cleii er gelukkig met huu diereu. Reeds op verreii af stand was het 
getrappel dezer onafzienbare troepen witlip-peccari's hoorbaar. die 
knarsetandeiid alle kwaad uit den weg numden. De Iin jaz^^ilc zelf 
natn geeii deel aan het ge\'echt. 

De Jiikiiiialc-^^'ciliopo behoorde uitsluitend aau de vredelievende 
/cH^^.'ah/-groutvaders toe. i3eze leken ()\) doukerkleurige roodhuiden 
met ecu aapachtig V(:)orkoinen. Zij maakten hun woningeu zeer hoog. 
Zij hielden er talrijke kweekjes op na* Deze wezens vervulden al 
de in en onder den takini-hoom voorkomende dieren. De Jidaiuale 
verliet zijn dorp gewoonlijk al^ een abnormaal groote Ao/Ti'(/h/-aap 

(Jok de X oiio'kiipouo-okojitmo { slangachtige droogland-geest ) 
liuisdc op de \^erdie[)ing. Zijn machtigbte vertegen- 

woordigers Kuliipi en U irciniio keerden zich ontstenifl tegen de 
dwalende roodhuiden. In geen enkelen vorin verscheen Kidupi meer 
(‘p aarde. Jfdrciuiio bleef meestal thuis. Zijn fohdo, of vogelachtig 
paard vloog zelden den Heineltrap af. "D 

Zeltb de \\ oud'grootvader Tckokc ];e>tuurde zoo’n ouster felijke 
iiederzetting. Hij had een hekel aan de gedoo[)te pujai's. Immers, deze 
nieesters eveiiaardden hun doo^jers in slechtheid. De Tcse-tt\'^c 
( harige) verjoeg die ongeloof-verspreiders dolgraag met zijn 
honden. 

Bij iedere geesteiiboort verschillen de taiuu-nano, de iuniu-muio 
en i ana- nano van elkander in a f meting en aantal. Deze grootvaders, 
vaders en mindere individuen be woonden een gemeenschappelijk 
dor]) of dezelfde stad. ■^) De anuioana-taniidukon (koningsgieren- 
grootvaders). fie aninoana-jujiiukon { koningsgieren-variers ) en de 
anmoana-janakon ( koningsgieren-minderen ) A’ertoefden satnen in de 
Tiikajana zvcitiopo. 

De Z’/f/ft/'-reizigers doorkruisten het Hemelsche woud. Daar groei- 
den de boomen in lange reeksen. Kr bevonden zich o.m. de kuniaka- 
koncndw-patc ( rist voormalige kankantrie’s ) en de fakini f joncnibo 
pate (rist voormalige takini\). \'ele geestelijke vruchtbooinen 
stonden reeds in vollen bloei. Onrler deze verschillende soorten 


20) Julamale is de knieaia-tamiihi, of grootvader van den Kwata (zwartc 
boschduivel). Julamale \oert het bevel over de geesten van de in en onder 
den takiui'hoom voorkomende dieren. 

‘-1) Zie noot ■*). 

22) Zie noot 
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kwanieii ouk ^Toutvader'.. vaclei> en ininderc individuen xoor. 
De kankantrie-gruotvaders. dc kankantric-'\'ader'? cn cle kankan- 
trie-minderen tierden welig in dezelfde reck'^. km de geheele onstof- 
felijke flora kon praten. Elke ''pecie deed het in een andere taal. Zo(^ 
])()chte de woiidreub op zijn gnjottc. Oe takini vertelde van zijn 
woiiderhaar >ap. de hU^ciende kasjoe \\ilde zijn vruchten door 
niemand lateu plukken. De awara-paini dreigde iedereeii met zijn 
schcrpe dorein- te zullen '^teken. Aller ^ap gelijk ineii.'^chenbloed. 

Alaliwiaju tnjk met zijii lukiijinut door een uitgestrekte geesten- 
>avanna. tJver de geheele \lakte lagen dorpcn vfd wezeins ( geesteiij 
van Indiaan^^che voorv.orpen verspreid. S^jinmige w^aren zeer grout, 
hijv. (k Malaka-zcc(li()k<^ ( raininelaar^-veid)lijf]daats j. de Jauiatu- 
ixcitioko ( pagalen-wndilijfplaats ) en <le Si\nniku-wcUiok<f (putten- 
verhlijfplaats De durpelingen geleken op genoenide \’ooiAverj)cn of 
geleken o]) ro(Klhniden. De raininelaar-grootvader \va^ kulossaler dan 
de raminelaar-vader. De inindere raminelaar-individuen Ijezaten de 
gewone gnmtte. 

Cinder trof Maliniajn dorpeii aan waiar ])epaalde lichaamsdeekn 
woonden. De Pi(p(j~zXi itiopo ( kojjpem\'er])]ij f pkiat:^ ) \oiid hij zeer 
intere>sanr. De \vezen-> dezer nederzetting liadden onzichthare 
lichanien. Zij liej^en er nicl linn ziclithare ko[)pen road, die door de 
liicht schenen le zueveii. klaliwiaju hoorde van de ()}iii-ta}Jiulu 
( (K)gen-gro<jtvader ) .spreken. maar Icwam hem zelf niet tegeu. 
Denkelijk vvareii all een de oogen van dit opperwezen te zien 

De pi//D/-meester heschikle over de venstandig^^te koppen. Hij 
vermocht ait allerlei oogen te kijken Hij kon met talloozc haiiden 
werken. Zoo'n liaa^ \va> iiistaat fie meest gebchikte lichaannsdeelen 
zijner overlcden medemensclien naar willekeur ic gebruiken. 

Maliwiaju ])ezocht verschillende kraldien-gee^ten en >ehelp-geesten 
in him dorpen op h HemeDche strand. Ikn ^lotte moest hij tot de 
pa/kf-wezeim under water gaan, (jin zich ook van him medewerking 
te verzekeren ; ^amen met zijn titka/aiui riep Maliwiaju zingend de 
okojitVAokon fler rivieren o]e Deze ^langachtigen kwamen als echte 
roodhniden o\'er de watervlakte naar de zanger^ toeloopen. Deze 
lie[)en hen in \ ^trof>menfle nat tegemoet. zoodat zij oogenblikkelijk 
him dorpen op den bodem daarvan bereikten Om al de woonplaatsen 
lieen .stroonide water, maar niet^ werd nat. Zeltir^ de iiiiilokoto-zvcifiopo 
fhaaien-grootvrifler- wrblijfplaatm en de talculoixa-aiifc-palc (anjoe- 
inara-grootvader-fk)rp ) ver^chiklen weinig of heelemaal niet van 
Iiifliaansche nederzettingen op t droge. ] )e aldaar vertoet^ende wezenb 
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>|)rakeii Carailjibch. hoewel dat up hun inaiiier ge^chiedde. Den 
levenden kaaiman n(-)enKlen zij niet akarc, duch wel mule ihank). 
De slang heette knhneapc, of zeilgra^iouw. l^e visch kuitui'kitma met 
zijn ndjden bek wa.s hun kuz^ckc. dus kral)l;en-korf. 

Eindelijk ])leef Alaliwiaju met zijn tiikajana aan den oever der 
])ovenaardsche Amana staan. Pdj hun oproepiiig douk Amaiui-'^) iiit 
den strouiii op, die haar naain droeg. Deze navellooze ) naderde 
hen met wonderzuet gezang zoo: .,tu/V ' lAc! avV'” Alaliwiajti ver- 
stond er nog geeii woord van, maar de lukajana deelde hem mede 
\vat het beteekende. ^liiuniu noodigde hem uit om haar te volgen. 
]]eiden .sproiigen te water cn \er(hveneii met het reine wezen in de 
diepte. 

UlikbeiUMiel kwain Alaliwiaju met zijn iukajana in de Amana 
tccitiopo aan. De nijdig brommende ^cU'-tclc dezer ])laath wilde hem 
verslinden. doch .-imaua riep zingend : ,, jckc pero, jeke pero, jeke 


-'d Tamusi, de Schepper verwijdert zich iiuuit uit de Masmeano, het Indiaaii- 
-sche paradijs : JolokiJn-l'ajiiuiit , de deiiK men-i^rootvader verblijft altijd op zijn 
i'piiHlc (eiland) temidden van zijn Tunale Uvater^ in de Kcipiifa}w-E''u'aln}}in 
(hemelsche duistemis). 7\/;;uo'rs vrouvv is Pipi ( ^routmueder ), en de vrouw 
van den demonen-grootvader J oloka}i-not (deiiioiien-gruotmoeder). Men vindt 
beide vrouweii vereenigd terug in Aiiuuia. De pitjanitjon (kindereii) der twee 
echtparen zijn de zielen van goede en slechte menschen. 

“6 Een jeiigdige pu]ai vertelde : ..Gehoor gevende aan niijn oproeping in 
de tokai, verscheen de Kahnja Amnia (Caraibische Maagd). Ik had reel van 
deze gehoord, maar haar bchoonheid overtrof zelfs inijn hoogste verwachting. 
. hnana had geen navel. Dat kou ik terstond zien vennits zij naakt was 

Keen, de onschuldige jlmaiia schaamt zich niet Zij doet altijd goed en weet 
van geen kwaad. Er is geen vlekje op haar spiegelgladde huid 

Jnnwm keek mij aan met haar dunkere ougeii. Uit deze >traalde het eeuwige 
licht van de Fiijii-tamidv (grootvader der lichtende kniptnr). wclks schittering 
door haar glanzend zwarte lokken weerkaatst werd. 

Ik voelde dat zij in iniin hart zag en vroeg haar met bevende Iippen : 
.,Okujnmu^ wie zijt gij? " 

Amana stelde zich met het wourdenbeeld barer waardigheid aan mij voor ' 
.,Gij noemt mij slang, maar dat ben ik niet Slang ben ik vaak geweest. Ik 
ben ik. Voortdurend verwissel ik van huid. Wat jong blijft, terwijl het oud 
wordt, ben ik. Sterven kan ik niet (Eeuwigheid) 

Ik heb alles gebaard. >i’ooit werd ik geboren. Ik hen navelloos (Tijd). 

Ik ben de JValc-jumu (geest van Zang). Zingen kan ik niet, omdat mijn 
keel toegeschroefd is. (Harmonie). 

ik ben het wezen van taal. Zelf praat ik niet. doch iedereen spreekt mij uit. 
.\Ile menschen zijn mijn papegaaien. (Rede). Ik ben de IVoto cncncnc (\'isscheu- 
ziener). De \hsschen (Menschen) v«)Igen mij in den .'^troom (Het LevenX want 
ik ben hun leidster (Gedachtek 

Alle vormen kan ik aannemen, en ben het \oorwerp dat uw aandacht trekt 
ten goede. (M’aarheid of Deugd). Ik ben de Maagd Amana." 
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I^cro" (luijn bond, niijn bond, nbjn bond). Kwi.spelhtaartend liep dc 
kwaadaardige kaainuin-grootvader naar zijn mee^teres toe, die hem 
zoo teeder liefkoc^sde. dat bij in een goed men^ch veranderde. De 
Maagd btreelde haar uverige lievelingsdieren, om. jalazcakou (zee- 
koQMi) . az<.vlcf^ It i a k 0)1 ( rivier-utters ) cw lilit juUikon (dolfijnen) even 
Aacht. waarom ze ook iijodhuidei! werden, die bun leid^ter verheugd 
1 )egToetten T-iierna zong zij weer : ..a’/V, a /V. a'/e”. .Itiunta verlangde 
te weten of de pit j\{i-^tiK\eia som^ bet vleescb liarer lievelingsdieren. 
hijv. visscben. nuttigde. Daarop antwoordde Afaliwiaju ontkennend, 
erhij voegende : Ajckckon jatokc-inaudoii (je vleescb-bezittingen zijn 
verboden bpijs). Mokalopajoii analukapa-wa ( ik pruef die zelfs niet). 

'Foen werd Aiuana -nioorlijk o]) den goeden student verliefd. Zij 
leidde den verrukten jongeling in luuir domein rond. Zij leerde hem 
met alle onderwatergeesten bandelen. Hij zou him vroede baas 
worden. 

Bezield door Aiiuu a, ging Alaliwiaju met zijn htkajana verder. 
Ifen sta])je in de golveii bracbt hem aan den gewenschten kant barer 
rivier. Alaliwiaju bevond zicb op ’t kruispunt van leven en dood. Hij 
kon naar bet licbtende Koiiiauibc ( avondlooze ) te voet wandelen, of 
naar bet donkere Eiuauhc ( ocbtendlooze ) klimmen. Hem bekroo]) 
ten afwisselend gevoel van vretigde en smart. Iksluiteb^os keek hij 
om zicb been. 


IX. 

I.otgevallen der ziel na den dood. 

I'ltkajana wilde ^ialiwiaju volgaarne de noodige inlichting geven. 
Xog een scbrede vtiorwaarts z(ju des jongeling^ ziel en lichaam geheel 
van elkander scheiden. Hoede zieleu bereikten veilig (Jrootvaders 
].ustoC)id. w aai de a^ond laxjit \'iel Slecbte zielen kwamen op 
K'wahtmiiE Hemelzolder terecbt, waar de dag nimmer aanbrak. Zoo- 
wel de goede, als de verkeerde weg waren hem bekend. Hij zou 
Haliwiaju vertellen wal deze behoorde te weten. 

De dorst van den sterveivle kwelt dieiis ziel ook na den dood. In 
het eerste kamp aan den l^reeden Heniehveg wordt de mensdi door 
Pololu'taiuuhi opgewacbt. die zeer welrickende kasiri iiitdeelt. Hij 
smeekt genoemden Padden-grootvader om hem met diens zoeten cas- 
sa\e-\vijn te la\en. I (dnlit-fuinulit wil wet(‘n of zijn menschelijk 
evenbeeld nooit padden gedootl beeft. Dc schuldige moet b aantal 
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zijner hlaclitutferb iioeincn. llt*t ()p[)er\vezen laat hcni lancer op den 
drank wachten naarmate hij nieer padden vcrmoordde { — het zinne- 
hteld van kwaad l)edrijven ) . 

Op den weg naar het kanip van d'ruuw krijgt de inensch weer 
dorbt. Aldaar vertoeft Frro-taniiilu , en hij tapt den allergeurig\sten 
kasiri met het he^te duel i^e meiiisch verzoekt dezen hondengud eveii- 
eeiib uni zijn durst met den lekkeren cassave-wijn te mogen lesschen. 
Fcro-laiuuhi -^taat dat gereedelijk toe, d(jch zijn menschelijk even- 
heeld moet eerst liekennen, hoeveel (aischuldige honden door hem 
om ’t leveii geljracht zijn. Whe minder honden vermoord heeft. 
krijgt eerder drank. Met hondendouderh liedoelt het opperwezen 
eigenlijk trouweloozen, verleiders, verrader:^. Aalschaard^, enz. 

Halverwege tussclien het tweede eii het derde kamp van den 
Hemehveg gaat de \'ermoeide men^,eh oiider den kahn^'asi-jiminnt 
zitten. Til de '^chadiiw van flezen ontzachlijk grooten l)oom vol ritse- 
lende jorojoro-zaden "') denkt hij over zijn aaiaNch leven na. Daar 
gebchiedt de foltering der schtildige ziel do(jr het liouze geweten. 

De berouwvolle men^ch komt bp(jedig in het verldijf van ( )nschuld 
aan. Dit kamj) slueg de Tndiaan MapcK’ahi o[), die nooit eeii mibdaad 
l)eging. Hij mag den mensdi ]iel])en, om zich van h kwade te onl- 
lasten ; zij drinken overheerlijken kasiri, ter l)eve>tiging der geeste- 
lijke zuiverheid. 

De verloste mensch hereikt weldra het weldadigheidskamp. Daar in 
woont de liefderijke lauidhtiid Auahnaali ot de grout bte weldaden- 
hewijzer. (.irootvader erkende zijn verdienstelijkheden door hem tot 
hewaarder van het Kalitkiili aan te btellen Hij ^'er^iert den meiibch 
met liedoeld Eeiiwig Licht voor diens ])ernianent verhlijf in het 
Konianibc of Avondlouze Paradijb. 

De schitterende mensch moet zich in den ruoden Spiegel van den 
gruotoorigen meiibchengeest )hekijken. alvoreiib de afge- 

btooten ^ llaniali-huid te lietreden, die over de H/(/:o(///-rivier gespaimen 
naar (jrootvaderb Lustoord leidt. T^it .slangevel veert, als een reep 
warimho-riet. Akatoaiho jaagt al de gemeene bluikers weg. die siil- 
letjes de slangehuidlirtig trachten te naderen. ]')e versierde booswich- 
teil vallen midden in den btroom, ahvaar de gevaarlijke Mulokoto 
vvoont. Deze okojiunu vervtilt de aipiaja'iaakon geheek welke haaien 

-A Zaclen \an ThcNCtia Xeriitolia, die aan een stat. een gordel, of een band 
oin het been, bij den dans een ritselend of raminelend geliiid maken. 

De akatombokon zijn geesten van (o erleden boosdoeners on bun spiegeK 
waarschijnlijk him verstand of geweten. 
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(lour hem ge.^chapen zijn. Zij vreten al huu vijanden op, die anders 
het Paradij^ bereiken z(juden. 

Aaii den gewijden oever der AUnivli '.taat een .^lanzend roodbruin 
P'aard voor den inensch i^ereed Op deze Taniusi-ckc ( vlee^chbezit- 
tingen van (jnx avader ) hij naar Ihens zcriliopo, Bestraald door 

het goddelijke Kdlukiili . ^chittert (lit W onder-hr^toord met bovcn- 
aanBchen glaiis. Zelfs de wegen zijn er ver1)Iindend wit. ( Hnder 
level! de g(jede zielen eeuwig met haar Sche])])er voorl, dien nieinand 
kan aanzien. verniits Hij zoo helder straalt. 

Alleen echte rp/r-a/iGwezens of zuivere Caraibi^che zielen, mogen 
ill het F^aradijb vertcjeven. Soininige jakin^vkoji willen jolokangon 
w(jrden, waaroin zij naar liuianbc verhuizen. XAle jolokaiujon ves- 
tigen zich te Koimiuibc aK jakuzcakoji. 

X. 

Door m i e r e n g e b e t e n, o n t w a k e n d e 1 e e r 1 i n g e n 

u i t h u n t r a n c e. \’ e r a n d e r i n g i n a r in a d i 1 1 e n. K e n 

der 1 e e r 1 i n g e n door 1) o o z e g e e > t e n over w e 1 d i g d ; 

fl e 1 e e r g a n g w o r d t g e t a a k t. Dans i n d e v 1 a ni in e n. 

( )veral werdeii de /^/^yev-bezoekers zeer vriendelijk ontvangen. De 
jakiizdakon leerden Maliwiajti uitbtekend zingen. Dat 7aju hem instaat 
'-tellen met volkoinen sncces te arbeiden. 

Ldterst voldaan keerde Maliwiaju op zijn schredeii lerug. Hii 
daalde den wenteltra]) met zijn tukajaua at. die op de onderste trede 
daarvan ])lotseling verdween. Alaliwiajti voelde, dat hij door de 
jitkiiknu gebeten werd. Akuniawai driikte hem zacht een met 
genoeinde zwarte inieren bezet inatje tegen den huik en 't voorhoofd 
De piijai schtidde zijn raminelaar zoo hard mogelijk, hiidkeels dit 
opw'ekkingblied zingeiide : 

AjaK'ongo-lapa-tv pnj a i- me! 

Jiikiikon ajckaioii, pitjal-si. 

T ukajiuui'sinialc ajcrcii i i t ia ta k e . 

I Sta weer O]) als piijai! 

IX^ zwarte boschniieren bijten je. /’ag/Z-student, 

Jij zult medieijndiederen zingen met Tukajaua's stem). 

A] de studenten hielp Akuniawai o]) dezelfde wijze uit htin ver- 
blistering (trance) Door de zwartt' boschniieren gebeten kwam de 
een na den ander weer tot zichzelf. Allen hernanien Imn plaatb op 
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(le kaaiinan])ank, oin meester te vertellen. wat zij in ’t g'ee^tenrijk 
])eleefd hadden. ])ehalve All)ert. Zijn vader vroegr hem bezoro'd, 
waarom hij zweeg, Albert antwoordde eenvoudig'. dat hij inderdaad 
I'ewusteloo.s geweest was {en niet begeesterd ; . Hij zou liever Idijven 
liggen, want alles draaidc hem vnor de oogen. 

'fegen znnso|)gang verree^ meester \kumawai van zijn zetel. ge- 
lastende * 

Kapasit jon-iiic okatoko, puj(iisircl{(>n ( wordt armadillen, mijn puja'i- 
studenten ) 

De uit den Hemel teruggekeerde candidaten ^derpen zich ter aarde 
met dit gezang ■ 

Ka pdsit fO]i-mc noiiiiluuiac faniif-apolcnut (Wij veranderen onszelf 
in armadillen. tahaksmeester ). 

De />///(/ /-armadillen rolden zich over den grond, totdat zij met 
stof bedekt waren. T(jen w eerklonk him lied: 

I\ap(isi-'K’iaIa-l(j ii email \i e . 

1 oiKjoioirc-polc ncmaii jc. 

( Dc dag verrast ons net als de armadil. 

De dag verrast ons zeer stoffig). 

Xauwelijks had de tokolo (Guyana ])atrijs) uitgeroepen. dat de 
dag aange])roken was, of de pitjai beval zijn armadillen om w^eer 
.studenten te worden. ( )ok deze geestelijke transformatie vond spoe- 
dig j)Iaats. De maagden w'aschten de stoffige candidaten schoon. die 
zich meteen ter ruste begaven. 

Albert lag nog steeds met doodsbleek gelaat op den grond iiitge- 
"•trekt, Hij nam weiiiig of gecn notitie ^'an hetgeen er om hem been 
gebeurde. Akiimaw’ai onderzocltt zijn zoon naiuvkeurig, wieiis toe- 
'^tand levensgevaarlijk bleek te zijn. liooze geesten hielden All)ert 
-tevig vast. Wanneer hij verder .studeerde, zou bet slecht met hem 
afloopen. l^ie jongen had te veel familieleden. 

Alle hloedverw anten der /^///(t/'-leerlingen moeten de kuischheid in 
acht nemen, totdat de leertijd v(X)r1)ij is. Deze w'et kan geen hunner 
overtreden zonder zijn studeerend familielid aan Jolokuu's wraak 
bloot te '=^tellen. Zoo’n candidaat ondervindt gew'oonlijk allerlei moei- 
lijkheden, indien hij tot een groote tamilie behoort. 

De vroede Akuniaw'ai achtte bet raadzaam zijn tabakscursus te 
cindigen. Sterke kw’ade geesten loerden op alien in de tapiii. Xiet 
alleen Albert, doch ook diens collega’s zouden zij vermoorden. D(‘ 
studenten wdsten reeds genocg, om zichzelf verder te leeren. Slechts 
den volgendcn namirldag zouden zij nog do(»r de maagden uitgedost 
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wordeii Dcze inue^ten ecu i^rooi viiur iniflden in ‘t leerhuis voor 
(leu ineester aaule;L;<^‘en Akuma^vai ])cvehtijj;(lc cen i^’ordel met kras^c 
(bijtende) ///Anz-niicren oni zijr. Iniik. ( )ok de >tudeuten dedcn bezette 
c{ordels aan. Ffuu I'ltjul danste in de vlainmen. teneinde zc met d(‘ 
voeten nit le dooven. Zijii viuirlied weerklonk : 

Az<\itolc-l''Ok(> dji(Z\.'alok(). idatainolc patouo}} ! 

Apniiiirc niolo'fa natapolon ' iaoK'unir, 

AjaiJioIcpanoi zdiifo-fit Juvzduc. 

( Danst om inv vtmr, /^///a61eerlin,i^*en ! 

U\v pujai springt daarin voor u, 

L \v leeraar danst in ’t viuir. ) 

Hand aan hand liepen de candidaten om 't liraiidende bout been, 
totdat de viiurdans uit was. Toen werden al de inieren^^mrdels ter 
zijde gelei^d 


XT, 


11 e s p r e k i n .!l; van bet v e r v o 1 <4 van den 1 e e r 1 ;' a n 

De jongelui nainen voor \ laatst tegeno\er bun leeraar ])laats Deze 
])es[)rak bet afgestelde gedeelte van zijn enrsus, als volgt: 

( )]) den tweeden leernadu der ioliizdtuiolc iokai of derde siiidie- 
peri(^de. dansen de studenten in de vlainmen, zingeiide : 

Kciddtolc-ia iiatapolonjiL 
Xana nuidac, kiUiwlcpiuicn-Zdala. 

X ana- pill ijakuzdu ainonbolakc. 

(W'ij springen in ons vuur. 

Wij dansen, als onze /’a /(//-leeraar. 

Ook wij znllen den goe<len geest oproepen. ) 

Bij dezen middernachtelijken dan.s laat de nieester wel zijn stem 
en ramnielaar hooren, maar do<ift het ])randende lunit niet met de 
voeten nit. 

(.)p den tweeden leernadu der jokcbahcnnolc iokai, of vierde 
studieperiode, gaan de leerlingen oin de heart met bun pntaitja '^~ ) 
naar den Hemek lledoelde piijai-ki^ox hangt aan den nokbalk der 
tapiii, le middernaebt kruipt de eerste student in de putanja. Dan 
draaieii zijn collega s (.>n(jjjhoudelijk het toestel njiid. terwijl bij zingt : 

Piijai Ahniapali zoitiotopoinbo, 

M oJo kapa-JaJi -poko jaJofau, 

Zie noot ®). 
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Kitnazculit~ii!Jio cncsc-zca.) 

{Pujai Alanapidi's l)c\veegtoestel. 

Dat zal iiiij tot aan het f-Teiiielgcwelt In'cngcn. 

Fk wil TukajiUhi's' (lorp \:u\ l)innen zien ) 

Zij lateii hct uiterst ^amengerlraaid ( gewr(H’igen ) pitta it ja-xouw van 
zelf IcKsdraaien. Xederdalenrie. wentelt de pujai'ktun gescadig met 
dtiizelingAvekkende snelheid um. IJe iiizittende student hereikt weer 
de eer^te Idemel-verdiei)ing. of liever hij geraakt ten tweedc male 
kegeesterd. 

Xa hun hemelsche draaitochtje nemen de studenten onmiddellijk 
de siicid-auokapo ter hand. ]\[et deze kleine ])oog en pijl schieten zij 
()]) het piijal-kunidhnja, ecu katoen-touwtje dat aan een l^jalk der 
la pm hevestigd u'ordt en kronkelend ronddraait. Schieten de leer- 
1 ingen mis, dan mugen zij nog eens heproeven het te raken. Wie 
echter twee misschoten doet. zal nooit goed knnneii ])ujaien. In ieder 
geval weerklinkt des meesters gezang : 

Iskcid anok(.\^a)i-cjc ipiukatoko, aiiiolcpanauioitiaii , 

IWitmiicloto kituidiaiia ipinkatoko. 

(Scliiet met de koeml'>oe-])almh]ad-stengels, toekomstige pifjtti- 
leeraars. 

Schiet het draaiende katoen-touw. ) 

f)]) den derden leeniacht der vierde studie])eriode voeren de stit- 
deiuen eveneen^ den sidapan-kupo-uzaauo met den a tap it I it iiit. Deze 
middernachtelijke dans geschiedt o]) de dwars])alken van 't leerhuis. 
Jdke halkendanser zingt : 

huiiikidi japoscVi-iiic , iiiintkiili japoscn-uic . 

Sidapan-kiipo jivzaac-vmi , 

Rzaaluuiu ioponalc laoriaiau-hai / 

( De stat is gelijk iniju steun : de ^tat is gehjk mijn steun. 

Ik dans op den halk, 

Zal ik in de ])Ut van den donkere vallenr) 

De leerlingen daiiscn met MapidinaaL door welken staven-gro( >t' 
vader gelialanceerd, zij nimmer kunncn vallen. Sommigen hoiiden 
tevens een stnk n'nnjokn ( naaigaren ) va^-t, dat er aan den hovensten 
1ml k hangt. 

(')verigens verschillen de twee laatste studie]>eriodes niet van de 
eerste. De liederen varieerem doch worden alle eveneens met ram- 
melaar-hegeleiding gezungen. 
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XII. 

T a k 1 n i - ^ a |) d r i n k e n 

Akiunawai liet de tabak.''-\vij/e noi^ drie da.q'en in him 

jichtdichte la pm vert()e\'en mn te nenicn. 

( )\) den eer^ieii nanitddag van dezen iweeden cur^u^ 14 ingen de 
volleerde eandidaten wcer voor de paiiiakali-dtnr zitten. De niaagden 
l)e^childerden hun jichaani aD tevoren en l)e])laktcn het met dons. De 
uitgedosten inoe.sten pitjai-kasin in de tapui drinken Aleester Aku- 
niawai had dit sap reeds getapt uit een h/A’////-])0()m aan den Holland- 
schen oever van de ^vlaruwijne. even vo()r])ij de /e/nrrr-rots. ) Elke 
student ledigde twee kaleljasje^ met de medicijn. \\ at later lagen al 
de drinkers in hun han^matten te hibheren. Zij hadden de z.g. fakini- 
koorts gekregen, die tot 't einde van den cursus duren zou. 

Alle drie nachten werkte de vroede pujui voor zijn koortsige 
studenten in 't leerhui>. ilij riep er rle guede geesten met zang en 
rammelaar op. Allerlei geheinizinmge lichtjes zagen de candidaten 
in him Aa/ob/ /'delirium om zich been flikkeren. Mlerlei 
zangen leerden zij van mecster Akumawai, o.m. de navolgende : 

1 . Okonc-sc pnjc kanck o -s c ' 

Kancko-sc : cropo kctoponc. 

iritpa cropo kctoponc. 

Kckomac keinoinosa. 

( Koni eens hier. medicijn-geest. kom mij gatuv zien ! 

Bezoek mij ; laat ons elkander hier ontmoeten. 

Laat oils elkander liier goed ontHKjetein 

Ik roej) u : ik wacht ti. ) 

Zijn /‘aA’;;;(-bej;'et.stenn^ riep iiieester Akumawai met (lit lied (>1). 

2 . ircjii-ta komujija, 

Azoit, Tiika jiUia , zccju-fa konuniia. 

fDe avond overvalt mij in de zoin 

i\Iij, deii Koningsgiei en~grootvader, (jvervalt de a^’o^d in de zou.) 
Met dit gezang duodt de toornige Tukajanu vaak zijn slachtof fers. 

3 . Swiiomo-junin zccicc-polirc ctoja: 

\\\''icc-polirc'Cto}icu i.ioko-nuni. 

De iakuu groeit waar hergen /.ijii, en worclt zoo groot als een ster- 
appelboom. De fakini komt \eel \oor aan de Marowijne, doch ook nabij de 
Mapnksikreek of kleine vSarainacca. op Moengo en ver in de Boven-Siiriname 
De Aruvvakken noeinen dezen boom liiari of hiali, de obia-mannen (neger- 
dokters) niania-icodoc of zcodoe. 
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(De kapa.si wespengcest ])laa>t ])()(>intak-fluit : 

Hij is de boonnakfluit-bla;:er. ) 

13edoelde tukaiaiui veroorzaakt brandint^en <>t pijnlijke >teken 
in ’t oor. 

4. Ijckc-ro inonc i^\'wc-jii]nit-p(>lirC'itjupo kuiiincaiion. 

( Zijn vlee.''ohbezit danst up den tak van de!i tukini-booni. } 
i^jedoeld vlee^chbezit is de kwata, of zwarte ])oschdinvel faap). 

5 . M oucL\.'CiCC-jit!}ii( ah'tdi kliiit jotanoii. 

( fn den top van dien Uiknn-lujom ^chreeuwt de kwata.) 

(k Mo}I(' paluli{-]alc ic(K'^'ckcj,uipi> J:aitjnsi inckc. 

(Dat neerhani^ende blad van de w ilde banaan lijkt o}) een jaguar. ) 
Ook de roofdieren lauciiujd en inrui c'ergelijkt de pujai bij het 
neerhangend palulu-hl^d. 

7. Maskdalc itiaL'ka-tiUiffo jojiolc ' 

(Ga het wegnenien nit inijn vi.'.chval. niijn tijgerroerdonip } 

8 . Mouc idcxdt-jiiiiiii kdioku-pojio pitjairc-inc. 

Mane iiiopc-jitinit vidiokii-porio ja.uolcpanou. 

Monc kitpi-jiiiiiii iwiokii-poiio tanhui ctapoian. 

( De drankpersoun \'an dien /t//c/y//-booni is iiiijn pujai. 

De drankperM)on van dien gel oofs mope-boom leert mij pujaien. 
De clrank})erso()n van dien geloofs c(;pie-])o(nn ckiet zijn taal 
hooren. ) 

De mope-boom “^ ) levert cvenmin /^a/h/'-drank oj). ah de eopie- 
])Oom^^) maar zij worden beide toch in her lied genoemd. 

9 . Jeuicpolcpotc papolo sitjac. 

Ezi'ahiuin sitjae, 

Filindja sitjac, 

Aliikapo sitjac, 

fDoor mijn kunde verw ijder ik alles. 

Ik verwijder den Donkere, 

Tk verwijder den geestent)ijb 

Ik verwijder den ingezette ( d.i het in on^ hehaam gezette kwaad ). ) 
TaAnbn-liederen \an den boozen lukajiuia: 

1. Japcpcitjo-juiuu, japcpcitjo-jiiuiu! 

Ereuiakolo aitjoko-se, cHiakon! 

Fepeitjolc konosan-sc, 

JVukapotakc-jajw-Ia. 


-D Spondias Lutea. 
Goiipia Glabra. 

ni. 84. 


42 
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(Windgeest. wiiidgee.st ! 

Blijft hier, mijn kinderen ! 

Mijn wind konit. 

Jk zal alweer razen. ) 

2. Fopopo~jit}}iii, popopo-jiiinit ! 

Popopo-jifuiii 7GC)//(n/ akiniicnw}}. 

(Grondnilengeest. gronduilengeest ! 

T)e gronduilengeest plaagt vroiuven. ) 

3. Alcini-patotopouibo fcpcfa mere. 

Erombo 'ivakeialulii-poko-nolo zcctu, 

Erombo zeaiieudidii-poko-nolo tula-tiihi. 

( De voorinalige /’///t/Z-liederen overdragersbank-lat was beschilderd. 
Toen wa^ aan den koela-stok nog de bloedkuif sjiecht ( Cani]X)- 
philus nielanoleuciis ), 

Poen was aan den k(jela-stok nog de zwartriig witte buizerd ( I.eu- 
eoptemis melanops).) 

4. Ainiapo, ainlapo. 

E^zeLdumii ainiapo, 

Pi pi sabaitjale me-rai. 

(Zijn voornialige hand, zijn voormalige hand, 

X'oornialige hand van den Donkere, 

Is grootmoeders bezem. ) 

5. Ekitnapo, cknnapo, 

Ezealiimii-ekiinapo, 

Pi pi jakole~tano me-rai 

(Zijn voormalige knie. zijn voormalige knie, 

De voormalige knie van den Donkere, 
lb grootmoederb vijzelbtaniper . } 

(). Ipiiipupo. ipiitpiipo, 

Ezual limit ipiitpnpo. 

Pi pi pilangale-mc-rai. 

(Zijn voormalige voet, zijn voormalige voet. 

De voormalige voet van den Donkere, 

Is grootmoeders plank] e. ) 

7. imitjembo, imitjembo, 

Ezi'dliiniu imitjembo. 

Pi pi it jidazi\ilc-mc-rai 

(Zijn gewezen spier, zijn gewezen spier,, 

De gewezen spier van den Donkere, 

Is grootmoeders zeilgrasvezels. ) 
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XTir. 

T e r u k e e r tot h e t e w o n e 1 e v e n . 

]\Iali\viaju eii zijii haaklen <le ^vandc:ll huniier neer. 

De jongelint^eii bewooiuien hct geNlulen Icerhuis slechl^ vijftieii 
ciageii ; zij zouden nu, even aKof ook de ta])aks-curMi> \’oleindigd wa.s. 
korti^tondig in het geo])ende luiis verhliiven. Ket verblijt in de ge- 
opende Uipiii dutirt .steedb even king als dat in het gesloteii leerhuis. 
Zij niochteii geriust buiten gaaii, doeli niet zonder hun .->taven. 

Alle geslaagde candidaten mueten het spmrag met rie iinipulukoii 
van zich afwereii. anders zullen zij in de netteii der lioozen verst rikt 
raken. Het gespleteii iiiteinde dezer staven Iilijven de rookers ge- 
])riiiken, om brandende sigaren vast te hoiiden, totrlat zij weer viinr 
mogen naderen. 

Twee dagen brachten .\kuma\vai’s leerlingen werkeloos in de ge- 
opende fapui door. He nieester leerde hun nog eenige zijner vre)oIijke 
liederen zingen. De \'rouwen nuiakten ti^ebereidseleii ^'oor het aan- 
staande /’a/n/-feest. l')e jongelingen wasditen zichzelf weer sciioon, 
evenals op de rustdagen. 

Den derden morgen vroeg gingen de candidaten in de kreek Itaden. 
onder het zingen van dit lied : 

SoloIia-tauiulii-x^Mpo-lo, fitna-kc iccniknpija, 

( Eer de zwaluw-grootvader (het doet). ga ik vlug mijn ljuik met 
water bevochtigen. ) 

Zoowel de zwaluwstaart-kiekendieven groot\ader. als de juffer- 
grootvader ) wordt er genoemd instede van den zwaluwen-groot- 
vader. omdat ook zij de onderdeelen bevochtigen aan de o])peiwlakte 
van het water. 

Zij zwomnien tegen den struom, zoodat het verontreinigde water 
onmogelijk hun lichaani kon Itezoedelen. 

Akiimawai stond aan den r>ever toe tc kijken Xa het bad keerden 
de gereinigden met hem naar 't leerhuis terug. 

Bij \ aanhreken van den volgenden flag sta])ten de gepromoveerde 
studenten gelijktijdig uit de hangmat. Zij verzochten den meester 
om hun ramnielaars, met dit lied : 

Molomho jaJoko, uiolou’hn iaiolco, nioloniho joloho. 


Jutfer. glazcnmakcr of libellule: Odonata. 
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P u j ai-jiilaJakal c iiiho , [^iijai-uiialakalcinho, pit iai-uikihikalcniho. ion, 
/>. }c, jc, jc! 

Molouiho jaloko, UKilouiko juloko, nioloinho jaloko. 

Pitiai iuniolcrciJiI’O, pujai-jainnlcrnvho, pujai-janinJcrrinho, ton, 
/c, jc, JC, jc! 

Moloniho jaloko, nuduuiho jaloko, ij.olonibo jaloko, 

Pujai jakiiioalcniho, pit jiii-jakitzctilcinkto pitjal-jakifzoalcnilu), ton, 
jc, jc, jc. jc, jc! 

Moloinho jidoko, nioloinho jaloko, uiolouib(> jaloko, 

Malaka-it jazconolcnibo . nialaka-it jazonnolcnibo, uuilaka ifjazoono- 
Icinbo, ton, ajc, ajc, ajc, ajc! 

( ("jeef niij den voornialigen ( 3 >( )• 

1 )ciT vounnaligen dayt/Z-ranimelaar f 3 > ) Ion, jc, jc, jc. jc' 

(jeef iTiij (Ic voornialige (3 X )• 

De voornialige pujai-kun^t (3 X ) 

(.ieef mij de voornialige (3 X ). 

De voornialige /’a/c/Z-begeestering, enz, 

(jeef niij den voornialigen (3 X ), 

r)en voornialigen Hoogen (den steen ) de^ ratels <3 x b eiiz. 

De pujai reikte de rateK aan zijn leeiiingen uit. 1'ot alien sprak 
liij ernstig: 

Akiizcairc kcscniancntjolo-hcn ( gij nioet inv kaleba^ niet weg- 
gooien. hoor ) ! 

Papolonckolo kosonoi (gij nioel niet allcb eten, hoor)’ 

Anonopolc oiiokonc ( eet wat gij eten nioogt)' 

Akumawai voorzag de raninielaars zijner stiidenten met echte 
steentjes uit zijn eigen kaleba'^-in<trunient. Dergelijke steenlje^ heeten 
ook wel }uaIaka-itja:oo}:olcko}i ( des ratels Hoogen). .Alle vernienig- 
vukligden zich gelijk de geesten voortteelden, waaraan zij toeliehoorden. 
Raakten de ware steentjes i’erl<.)ren. dan zouden de eigenaars daarvan 
.sterven of ziek worden. De Roonisch-Katliolieke priesters sloegen 
alle rammelaars .stuk, die zij in handen kregen. Deze lualaka-cniominio 
( rammelaarbrekers ) waren htin grootste vijanden. 

Daagb na bet uitreikeii der rammelaars, trad meester \kumawai 
zingend de la pit i binnen. Hij kwam tabaks] alien aan de candidaten 
ronddeelen. waarom zijn gezang hiidde : 

Aniakulcrckon scncpui oioanjc. 

Ancinopa-nicitiaton tcpolotcn ! 

( Ik heb uw tabaksjiillen voor u gebracht. 

( hj zult ze niet voor niemendal slikken ! ) 
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Elke btudent kree^»- twee zulke te blikken. welke zijn niaa^d 

vuur hem gerold had. Piij untving ouk twee kusa-Icji^'csLUi met ta- 
])akspoeder uit de handen van den pujaL die zong : 

Atauiulc itiiiz^'i-tianoin^K) uhikidc-juivii-Jai. 

Aiiouipiipa-iiicitiato}! tcpolotcu. 

( Het voormalige l)innenbte \an iiw tahakbi)oeder ib de ta])akb|)illen- 
geest. 

Gij ziilt het niet vour niemendal eten). 

De leerlingen naineii het niedicijn-i)oeder in. <>m den ta])ak^geebl 
in zich vast te leggen. die hen geheel verviilde. 

0)p den morgen van den vierden dag werd ledere candidaat met 
zijn maagd in een hangmat vol jitku-mieven gewikkeld. Akmnawai 
liet er de paren ''■ ) vree.selijk door de mieren ])ijten. II ij maakte de 
jongelingen \\eer gebchikt ^■oor 't huwelijksleven, anderb konden zij 
nooit veilig met vrouwen oingaan. 

Dien zelfden iniddag zou het p/za/z-fee^t Ijeginnen. De maagden 
versierden haar studenten. als voor den leerdaiib. Echter beschilderdeii 
zij tevens him gelaat Een ruode dwarbbtreep vormde er de scheiding 
russchen 't voorh(jofd en 't haar. Twee mooi geteekende zwarte bchur- 
pioenenstaarten verhonden de neu^vleugelb met de mondhoeken Ikj- 
veil de oogen kleetden dunzen wenk1)rauwen, 

De maagden vulden vijf sapcriikoji met tahakbwater voor haar ge- 
beten studenten. In elk dezer voile schalen liet Akumawai ook twee 
levende y/z/t’/z -mieren zetten. Aller inhoud zuiverde hij met tabakb- 
rook. De pitjai blic^ dien ro(d>: iiiterbt krachtig dor>r zijn j)ijlrieten 
btaf in den drank. De eandidaten Icdigden him bchaal met de be- 
dwelmde mieren zoo vliig mogelijk. 

Bevangen door den mierengeest daubten de bekwame leerlingen 
zingend met him maagden in een cirkel rond. A1 de jongelui volgden 
Akumawai na, die er zich neveiib de meesteres statig voortbewoog. 
De pujai bchudde zijn rammelaar op de maat hunner t*eestliederen. 
waarvan eenige luidden : 

E KozA’tjcAo knneroko-to tapuhipo-kw itjusuwc-kc. sipio~sipio-kc, 
alakusc-ke! 

Kemeroko’to : kancrokoAo ! 

( Beschilder mij vlug met tapulu};o-bap. met roekoe, met sipio-sap, 
met alakuseri-gom 1 

Beschilder mij ; beschilder mij ! ) 


Deze clcdtii iiiet tlati clkaar uiUbtrcmiEd houden. 
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2. Eronic ]ivwac-ya: jakincalc-jano siiw\i}iopuiliii. 

Eroiiic jiacac-ra; jakuz^’dlc criipopm sivwiuiopnitia. 

Jukii'ZduIc }icicniiiL 

Jakitzdalc iioinai. 

Eropato pai-niakuU', juk'itzduly i^uniiupu-nald. 

Jakiicddlc-Sdii niHuitid. 

( Herleii dan> ik ; niijn zal ik alweer i^edaubt hebbeii 

(^uitdansenj. 

Keden daiib ik : niijn ljt^i4eebterin,<4'-btoiiime zal ik i^edan^l heb])en. 

Alijii /"a/cn-^ee^t i^ drunken. 

^[iju pa ]> ge\ alien. 

Het kail ouk zijn, dat inijn /^aya/'-geest (j]j deze plaatb i^evallen is. 

Ik zal hem o[j^eraapt hebljcn ) 

Het dansen in de be^^eestenno wil /e^.^eu, dan^eu met <len pHjaE 
^eebt, of in een liegeesterden toe.stand ,,Stoinme" is de ei^ennaam 
der begeestering' die uitgedanst zal wajrden. 

Hij de herhaling- van zijn daiislied nuemt de piijai telkens een ver- 
schillende liegeestering, naar gelang dat hij be\^ang'en wordt door 
bedoeld wezen. bijv. Trkokcii f schreeuwer ), Titkajdmt. Mapiduivai 
of Sirit jojana. 

3 . Jepitjc jiikiih zddpuh\ cnctoko-sc, pii jdi-sitjon ! 

(Kijkt eens. of niijn medicijn-inier konit, /^/^yaf-candidaten ! ) 

IJedoelde niierengeest komt de dangers Ijijten, die reeds dronkeu 
zijn. Hij beet ook uzdano-jopotolc f dan-diaas ) . 

4 . Itjuuiapo cnctandoko-se, touolu totolio, tonolo tokoko, tonolo 
■iddla, tGJwIo zcdjdjd, toiiolo pisiru ! 

( Gaat eens kijken oi de vloed gerezeu is, vogel snip, vogel 
flamingo, vogel scharlaken i]>is, v(jgel lepelbek, vogel kleine witte 
reiger ! ) 

De zanger herhaalt dit lied met elk rier geiujemde vogels afzoiv 
derlijk. 

5 . J crckHuiiilc popu-ihikd ctk uzddiycko)! nudoposatonijc , zdolijau. 

(Crij brengt zoo \'aak inv kalehassen voorbij, vroiuven. dat ik 

hongerig geraak. i 

6 . U^atuzdcrmkauidi-ni idiiiu-poko zdiokii-zdoku. 

f Tk h(m mijzelt geheci wan 4 braak^el outlast om de tabak, den 
drank.) 

De vernioeide paren -taakten den dans, (»m zich met kdsirl op te 
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frfbbchen. Dit bijzuiuler treif \vegneinini>bfee>t ) eindigde tusbchcn 
licht en donker. 

Xog twaalf dagen bleven de btafdrager^ in hun tapui woiien. Zij 
aten slechts de ronde casisave-broodjes met hagedissenvleesch. Zij 
drunken uitsluitend kasin. 

De vermagerde treifhouderb zetten hun i^taven tegen den laatNten 
middag in ’t open huis ter zijde. Akumawai verhelderde hun (jugen 
nog eens met pepersap. Zij zouden krabben met hem gaan vangen 
voor het algemeene treifwegnemingsfeest, 

De gewezen stafdrageis vergezelden Akumawai en de leidster 
naar de gereedliggende korjalen. Achter de jongelingen liepen hun 
maagden met haar krabben-korven op den rug, Allen zongen : 

Kezvcj III c nenibaniac. 

K usa -juijiii c ka -sc-fiian. 

Apiiltioko-sc zcatainolcpafoiioicDibo * 

(Onze zon neigt van het ciilminatie-punt. 

De krabben-geest wil bijten. 

Krijgt hem, geslaagde /’/f/cn'-leerlingen ! ) 

Akumawai bracht de krabl)envangers aDmede hun hel[)bterh, door 
de iMalakame kreek naar de monding der Marowijne. Hij besmeerde 
er het achterhoofd zijner toekomstige collega's met modder. De 
krabben-grootvader zag de bemodderden voor zijn eigen schepselen 
aan, dus konden zij ongestraft de noodige krabben bemachtigen. Ecr 
de avond viel, waren de jongelingen weer in t leerhuis terugge- 
keerd, dat zij eerst den volgenden dag voorgoed verlaten zouden. 

XIV. 

F e e ^ t b ij d e b e v o r d e r i n g tot p u j a i 

Des ochtends inviteerde Akumawai persoonlijk al zijn dorpsge- 
nooten oni op 't groote feest te komen, dat in den namiddag be- 
ginnen zou. De gepromoveerde leerl ingen gingen warapa’s bchieten. 


Treif of treef noemt men in Suriname verboden voedingsmiddelen, be- 
zittingen of handelingen, kortom alle verboden zaken waarvan het gebruik, 
bezit, eiiz., den betrokkene (op min uf niecr bovennatuurlijke wijze) ziek zou 
maken. Zie voorts Encyclopedie van Nederlandsch West-Indie (’s-Gravenhage- 
Leiden, 1914 — 1917) artikel Treef, en The trafe-super>tition in Surinam, by 
L. C. van Paiihuys, in Proceedings of the twent\f^^^t Internatu'nal Congress 
of Americanist. The Hague, 1924. 



0(>4 


IIKI rnAi-(jKIlb:i DKR bL’KIXAAMbCilL: CARAIBEX. 


\enlHt^ (lexe soon Ijo.^chvisch er niet inudit ontbreken. Zij nanien 
een bad in de kreek alvorcns zich van daar te ver^vij(lerell. 

De bcA'orderde stadtinlen licteii zich neljcb door him iiiaagdeii be- 
schikleren. Deze niaakten alles klaar voor de gebruikelijke plechdg- 
heden. 

Akuniawai wendde zich tot die uitgeno( >digde gasten, zeggende dat 
zijn wijze leerlingeii in den rook der hrandende krabl)en en visschen 
.^taan zoiiden. 

De vroinven roustcrden de gevangeii kraljbcn en \'erbrand(len de 
geschoten warapab. A1 him tabakz'-gee^ten gevcenden de /’a/akcandi- 
daten veilig aan het nmr. door in den krabljen-njok te staan. De 
viuirschiiwe d//n’;n’-gee.'«ten maakten zij schadeloos met den warapa- 
rook. Zonder levensgevaar zoii geen hunner ooit viuir ktinnen 
naderen. wanneer bedoelde wezens nog daarvoor vreesden. 

De l)erookte stiidenten proetden slechts eenige stiikjes krab ; zoo 
ook Akuniawai. zijn aml)tgenooten en de andere vohvasben dorpe- 
lingen. De kinderen Mimlden naar liartelust van de overgebleven 
krabben. 

De verkrijgbare treif-waren lagen reeds in de fapui oiieengesta- 
peld. Klk dezer vourwer[)en berookte A.kumawai zorgvuldig met zijn 
sigaar. Ilij uitte den wenseh om d met zijn leerlingen te gebruiken. 
Zoo mogelijk nioest (lit waarhjk geiieureii. De ineester nani een hapje 
van geziiiverde spij-. alsook een slokie van den drank, en de treif- 
\vegiiemer.s volgden zijn V(jur])eeld Telkeiis werd het resteereiide 
onder de geiniiteerde doi}jelingen verdeeld, evenals de geroosterde 
krabben De ontbrekende zakeii behandelde Akuniawai uitskiitend in 
woorden, verniit^ het niet werkelijk kon geschieden. Wild grooter 
dan de withals peccari, mochteii de gespijzigde candidaten eerst na 
drie jaren eten. Alle -terk riekende dingen zoiiden even lang him 
treif blijven. 

De tabaksmeestei mag iiooit het vleesch van den bloedrooden ara 
gebruiken. zelfs niet imoeven. (been /a/xk/’-meester eet kwata. Alles 
van koeien. of runderen afkomstig* vomit de grootste treif onzer 
pHjajan. Zij niogen ivel '-pijzen nuitigen die met spek klaargemaakt 
zijn, (loch niet in \ arken^ vleesch liijten. 

Meester Akuniawai rie]) de gewezen candidaten toe: 

Pujai-nic-nuniufL ( jelui zijt pujai. jongelingen) . 

.-i)crcpalc-kc knidahilrfoja , piijai'sirckon tik heb u met uw spijs 
gevoerd, mijn leerlingen i. 

Ajmvafoko pumjn fdanst collega's) 1 
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De manneii hchaardeii zich in rijen. Allen sloegen de arnien oni 
elkanders hals, tenei nde zij aan zij le dansen, hetgeen de vnnnven 
ook deden. De dansenden bewogen zich op de maat van het troni- 
geroftel. /v’/raY////t/*gefluit en kalaioasi-o^riimiuc]. Zij zongen ])()pu- 
laire teestliederen. De vr»ju\ven deelden gewune dranken rond. te 
weten pdja, pajazoalu en kasiri. Piet dubl)ele treifwegneiningsfeest 
duurde tot zonsopgang. 

\Ale piijai-csLndkVdXtn worden dour him nieebter afgewczen. Som- 
niigeii zijn geebtelijk ongebchikt. Anderen kunnen de vereischte ine- 
dicijn niet verdragen, en zuoal ineer. 

De geboren ineester driiikt nooit /’///(//-inedicijn. i Lem bevangeii 
de geesten vanzelf, waarom hij vrij over hen kan ])eschikken. De 
geerfde wezeiib verlaten him baa^ nooit. inaar niaken dczen ziek, 
wanneer hij onzedelijk hand el t. ) 

Door de nawerking der pu jai-mtdkijutn verbchijnen drie groepen 
geesten, te weten de tabakb-, de fakuv- en de peper-(/A’r/r. Deliriuin- 
lijderb nenien de alcohol -a/v^e/r waar. De /(//in/TC(7-begeestering nioet 
een vreemdsoortig delirium zijn, hetwelk de pujai opwekt. om de 
verschijnselen daarvan te ex])loiteeren 


XV. 


P r a k t i ^ c h e 1 e b b e ii. 

D e n i e ii w e p u / u / b e ]) r o e f t g e n e z i n g e n 

Meebter Akiiinawai gat zijn onervareii collega’b ook praktische 
lessen in zoo’n kegelvormigen tokai, of geneebhut. Zij hielpen er ver- 
bcheidene patienten \'an den booze veiiob^en. De absistenten ver- 
deelden onderling de kwelgecbten waardorn- de lijders bezeten waren. 
lilk hiinner rukte zijn deel van den ongelukkigeii zieke at. hetzii 
een stuk jolokan, het geheele onding. of meerdere individiien Allen 
werkten oj) rlen ta^t. want zij konden nog geen denir)nen zien leder- 
een deed ondervinding voor het ambt op, dat hij in zijn eigen tokai 
uitoefenen zou. 

Maliwiaju kreeg weinig te doen. Zijn stamgenooten flurfden hem 
niet him leven toevertroiiwen. Zij steklen zich liever under behan- 
deling van ervaren meebter^. 

Maliwiajii genas zijn neetje Sjonniloko \nn chronischen lobben 


Alle s<x)rt \an kwaad wordt hicnnede bedoeld. 
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buik. ruevalli^ er geen aiidere hinii in het dorp aanwezig dan 
hij. Mueder Iwiate inuebt haar ziek kindjc door den jongen niecbter 
laten l)ehandelcn, waaruin zij tot hem sprak : 

cinc jctifinbC'poIc-iJiaiL pirc Unijn kind is zeer ziek. Ijroertje). 
Pujiii hiijiihiiuiho-sc ipiijui hem voor mij). 

J olokaii-hL-itian ( de kwade j>-eest deert hem ) 

Daarop zeide ^ialiwiaju eenvoudii^* : 

(')tczcatc}}Uin, zcuK'a (het is niets, zu^j. 

Ekclcka wosa (ik kom haar van den ])()oze verlo-sen), 

Sauictiihc ilk zal haar ^choonschrapen 

Alaliwiaju schutte een tokai in zijns zusters hut af. Dit medisch 
kamertje met wandeii van palnibladeren trad hij na zonsondergani>' 
Ihnneii. Hij ging op een kaaiman-])ank zitten. scliudde den rammelaar 
en zong zijn ])egeesteringslied. 

iMaliA'iaju ontbo(Kl zijn jakiiz^'nkoii , diu hem te assisteerem Geeii 
dezer bovenaardsche wezens vertoonde zieh aan den oproe]>er. maar 
elk legde niettemin ziin steentje in diens Dialaka vast. Slechts dat 
van het {_)i)per\vezen Ideef er voortraielen, waardoor hij wist, dat 
al zijn he] per ^ gearri^'eerd vraren. 

Maliwiaju plaat^te den kranken zuigeling voorover in de hangniat. 
Zonder den rammelaar weer neer te leggen. schraa])te hij met beide 
lianden vo<jrzichtig een boozeii iiniazcalc van diens rugje af. Xa- 
tuurlijk vocht de kwade geest he\ag met zijn goede ^oortgenouten. 
doch bezweek ten slotte '■o(jr de overmacht. I'ot het knarsetandende 
(Hiding sprak i\faliwiaju barseh: 

Itlango, jaz^’annic jolokau (ga weg, leelijke kwade geest)! 
Kasdkhninit jolo }twsc k 'dani i plaag (lit kind niet ) ! 
iMaliwiaju moest zijn zusje Kaseko behandelen, die op een vreemde 
wijze wegkwijnde. \ ele jakin^'akon zond hij nit zijn lokai, om den 
booze te pakken, die haar wilde \'ermoorden. 

Zij was door onder^cheidene demonen bezeten. waartegen de 
zwakke volstrekt niets vermocht. Hoosaardiger kvvelgeesten 

vervingen de verdrevene, waardoor hun slachtoffers toestand spoedig 
verergerde Maliwiaju liet zijn patiente in de k^tjaPhut brengeii, 
maar kon haar toch niet genezen. De wijze meester W^esejai redde 
het kind zonder moeite uit de klauwen der gevaarlijke wezens. 

MaliAviaju bcproe fde kleine Sowi van een onbekenden demon te 
verlossen. Zijn jakira'cikon l)racht(Hi den vermeenden kwaadwillige in 
de tokai, en hij stuurde het gevangen individu onmiddellijk naar 
dieii'- ochtend]o(;zen hemelzolder. Toch bleef zijn patiente ziek, want 
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eeii iibtige sakoinbo-jiiinn hield haar om^trengelcl. (jenoemde slangen- 
geest had een minder waardigen bou.s\vicht in zijn plaats gezet, welke 
jdaatbvervanger door den onwetenden pitjai verdreven was ge- 
worden. Een kundige olda-inan *'”" ) zou den waren schuldige over- 
ineestcrd hebben, inaar de lijdereb stierf \-oor het kon geschieden. 

Alle van den booze verloste patientcn moeten treif houden. l)c 
ge^pijzigden zijn verphcht om te dansen en z ingen. Xatuurlijk mag 
(le f^ujai in him plaat> optreden. 

Maliwiaju praktiseerde ruim vijf jaren, alvoreiib de Ijovennatuur- 
lijke wezens van elkander te kunnen onderscheiden. Zij verschcnen 
hem schoorvoetend, vermits hij zo(j weinig voor de pu jal-kunst ge- 
voelde. Twee jaren na de medicijn-kuur vraren zijn geestdriftige 
collega’s reeds iiitstekende ziener^?. 

b>nige weken voor onze kennibinaking dronk Aialiwiaju weer 
lakini-sap. Hij gebriiikte dezen fui-kasiri uitsluitend om zich van 
len kwaal te genezen. I'och zouden de geesten ervan levenslang ])ij 
liem blijven. 

Wie pitjai-kasiri wil driiiken. aE geneeMiiiddel. moet zicli tot den 
/(//vV/H-mee.ster wenden. Deze neemt de medicijngee^ten van den 
patient over, of zendt hen weg. In het eerste geval zegt hij tot die 
geesten : 

A]apiiipia~iicitiakc (hij zal u met kunnen houden i. 

A japolcpiii cm'iKcAtiakc { ik zal uw meester zijn). 


XVI. 

D r () o m u i 1 1 e g g i n g. 

Alle droomen hebben een oorzaak, verklaart de piijai, waarom 
zij natuurlijk uitlegbaar zijn. Z el den komen droomen letterlijk uit. 
(*mdat zij meestal op gelijkenissen berusten. 

^laliwiaju kon goede vergelijkingen maken en ^va^ een uitmun- 
tende droomenuitlegger. Ziehier een staaltje \'an zijn werk : 

De jongeling droomt. dat hij onophoudelijk water in een ])Ut 
tu^schen het struikgewas wil drinken, maar ten slotte daarin valt. 

Hij zal weldra beginnen te vrijen. De ]Hit >telt een hron van genot 
voor. Het vallen in deze. beteekent in moeilijkheden geraken. 

De man droomt, dat hij eigenhandig mangaE verzamelt, welke 
vrucliten onder den br)om voor het oprapen liggcii 


Xeger-dukter. 
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Hij zal bputdi^ cen vnjbtcr vuiden, of wild bchieten. De atg'e- 
valleii nianga'b zijii gelijk hiiw'liare inaagdeii of eetbare dieren { versch 
vleesch ; . 

Dc man drooiiit. dat hij verges f^ ecu der vele inaagdeii tracht te 
grijpen. die hem vuorliij Miellen 

?lij zal MJureeix^l geen vrutn\' krijgcn. of wel iiiet> van de jaclit 
Lluiiblirengen. De vliedende maagden zijn onwillige jonge dochters 
of vluchtende dieren. 

De jager drooint, dat hij eeii nieuweii hoe{l up heeft 

Hij zal zeker teild Ijemachligen. Den hoed zal hij met het daarvoor 
ontvangen geld kuo]>en. 

De jager drooint, dat inj inderhaast eeii iiieuw geweer koopt. 

Hij zal ])iunenkort in 't hnwelijk treden I let geweer inoet dienen. 
oin wild A'oor zijn aan^taande vroiuv te bchieten. 

De jager drooint. dat hij met roek(je hesineerd is 

Hij zal gelukkig zijn op jacht. want 't roode sa]) kumt overeen met 
dierenbloed. 

De vader dmcjint, dat er eeii b:icovepkinr met een tros vruchten 
ill zijn verlaten kostgrond staat. 

Een kind van den man zal bters en. i-)e tros bacove aan de moeder- 
]>iant gelijkt het wichtje aan moeders jjorst, en de verlaten kostgrond 
gelijkt den akker dcs doods. 

f email d drooint van een lek huis, 

familielid van hem of haar zal ’t tijdehjke met 't eeuwige 
verwi^'selen. Het lekke hui^ inoet een doodkist \'er]>eelden, die na<len 
liezit. waardoor het lijk water w^egvloeit. 

femand droomt dat er ^dsschen in \ water zw'eminen. 

J^iedoelde jiersoon zal het verlies wan hloedverwanten te lietreiiren 
hebben. MsbcheiPH .gen zien er even giazig iiit aK die van lijkein 

Korjalen in den <lroom maken, heeft den dood van een familielid 
te iieteekenen, want genoemrle vaartuigen zijn Indiaaiibche dood- 
kibten. 

Eten koken in den druoin, ib spijzen voor een familielid klaar 
maken. om oj) reis naar de andere wereld te nuttigen. 

\\ ie in den ( I room overinatig veel eel, zal aldoor hunger ig wezen. 
Hij of zij kan ziilks \'oorkomcn door het gedroomde aan een ander 
te vertellen. 

Wie in den droom flink steelt. wordt bckmir een l)ehendige dief 
of dievegge. 
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Wit anderen in den rlmoni hoort lachen, zal een ongeluk over- 
konieii. klet lawaai ])ij die gelej^cnheid zal klinken al^ gelach. 

XVI r. 

e r k I a r 1 n g v a n w ( ) n d e r t e e k e n s. enz 

Valiwiaju verklaardc ook wondertceken^ 

De gewone gmene papegaai laat zijn naain-geluid fles nachts alleen 
aan ])prsonen hooren. wier hloedverwanten hterypn zullen. 

Zoo de papegaai-slang op t dak eener hut ]<ruipt. zal een der 
lamilie omkoinen die er in \\A)(>nt. 

Wde een groote i\veekop])ige slang '^'9 legenkoint. nioet zich op den 
dood van een vuhvas.sen fainilielirl voorhereiden. Ziet hij of zij echter 
een kleine t\veeko[>pige blang, dan zal een kind in de fainilie hoog>t 
waarschijnlijk den tol der natuur ])etalen. 

\\ ie tengevolge v'du een prikkelend gev(K^l een rusteloozeii nacht 
doorl)rengt, kan des nchtend^ \ roeg l^ezoek van ieniand verwachten, 
die zeer l)ehaard is. 

X^dgeuh i\^ali^\iajn heginnen alle ster-seizoenen, wanneer bet l)e- 
trokken sterrenbeeld tegen zonsopgang vlak l^oven zijn hoofd ^cbit- 
tert. Het Indiaaiische nienwe jaar vangt in den grooten drogen tijd 
aan, als de zevenster omstreek*; vijf uur des morgens op 't culmi- 
natiepunt staat. 

De kitplnsi ( scbaap-luiaard ] koint ’t ineest voor ^ils zijn jnuiu 
( wezen ) in den vorni eener kleine wolkachtige inassa tegen het einde 
van den kleincn regentijd o[)k()mt 

De f^araka kondigt den giajoten drogen lijd aan. De eicade doet 
betzeltde met zijn krakend geliiid. Picide vcrkeeren onder den invioed 
li tinner sterreheelden, of bemeKcbe wezens. 


XX'IIL 

] ) e o n t d e k k i n g v a n het t a h:\ks-p u / a i - g e h e i m 
( C a r a 1 1) i s c h e m 1 he ) . 

Eertijd:? was de tabaks'inedicijiikumst geheel onbekend. De booze 
geesten plaagden onze Indianen veirschrikkelijk, waard<jor velen 

Ringhageclis. Amphishacna. 
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hunner spoedig u es^kwijmlen. De Almachtigc iiioest zijn roode kin- 
deren hijstaan. want zij konrlen zichzelf niet nieer helpen. 

O]) zekeren dag ging een Caraikibche jongeling in hel hobch oin 
te jagcn. Hij kwain er een ) icgen. welke I>()>chvarkens- 

grootvader o]) c^cn ouden Tnrliaan k^ek 1 )c twee woudlonper.s groetten 
elkander zeer vnendelijk Daarna vroeg Inn'auvlc nieiiw>gierig : 
..Wat voert gij in deze wildernis iiit. i(')nknian '■'** waarop de rDDdhiiid 
eerbiedig antwoorrlde : ,,ik Ixai o]) jacht, gr< K)t\ader'*. 

hniincalc wilde een [)raarje met den jager hnndcn ]k*iden zetteii 
zich o]) een onigevallen booms tarn neer. Xatunrlijk sprak de jongeling 
over de kwade gee stem aNmede slechte tijdem Ten '^lotte kreeg 
IiiiuiMilc innig medelijden met zijn armen A'riend. Hij zou dezen 
ieeren om de guede geesten op te roepen ter verdrijving der ])ooze. 

( )nniiddelliik kon de stakker met hem mee gaan. 

Dc Indiaan vergezelde fiiiiazcalc naar diens verblij fplaals. ( )p een 
^avanne nabij de ( )ganabo kreek, aan de I.akubo zijde stond })ed(>elde 
witte legerstede met twaalf ap])artementem Daarin hieldeii vroede 
boschvarkens-grootvaders ge regeld hu i a i-i )e fen ingen 

De Iinicni'LiIcAyaa^ begon zijn leerling' meteen te <»nflerrichtem Ze.s 
inaanden lang moest deze vlijtig stndeerem liovendien dwaalde hij 
nog zes maanden in ‘t woud rond. De jongeling leefde er volkomen 
als de dierem of vleeschbezittingen zijner lievelingsgeesten. Aldus 
raakte hij geheel met deze vertrouwd. 

Tevergeefs hadden de Indianen overal naar bun verloren stain- 
genoot gczocht. weshalve zij (kichlem dat hij op jacht oingekomen 
was. Tot aller vreiigde verscheen hij o]) een middag weer in ’t dorp. 
Hij A’ertelde bun van zijn verblijf bij de gecbtem Het /’ayh/'-geheim 
wilde hij niet onthiillen alvorens uitmuntende proeven zijner kiinst 
geleverd te he])ben 

De roodhuid verrichtte vele pu jai-wondtren. Zelts doodelijk kranke 
roodhuiden maakte hij weder gezond. Hij leerde zijn kunst aan 
anderem en zoo werd die alom bekend. 

XIX. 

1) e o n t (1 e k k i n g van het t a k i n I - p n j a i - g e h e i in 
( C a r a I b i h c h e m y t h e ) . 

Eertijds werd \ lakini-pitjai'gehem door Jithvualc ) aan een 
braven Indiaan geopenbaard. Jledoelde apengod verscheen hem in 

Zie noot 
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den drooni. P)ij die .^ele.^enheid leek cle sche])per ^prekend o]) een 
menschelijk wezen. l)e roodhuid zag‘ den /(^A’/;//-meester voor een 
staniiJeiiDot aan, hoewel diens huidkieiir zeer donker was. 

Jidanialc leerde den Indiaan goed ])ujaien. J>eiden maakten al de 
nondige voorwerpen gereed. De student rlronk het mode sap, dat 
zijn nieester int den lakini-iioom voor hem getapt hack De goede 
geesten riep hij met zang cn rammelaar te hul]). TTij oefende zich in 
het verdrijven van denionen. 

r)e roodhuid hraclit het gedroomde in praktijk. Zoodcjende werd 
hij iiinnenkort een wijze meester. Op zijn cursu^ studeerden een 
groot aantal jongelingen vexjr Tot vandaag nog is de faki}ii- 

medieijnkunst aan onze fndianen bekend. 

Zie noot 



EEN COMPAGNIESUITHANGBORD. 


Tc I.eiden. :uin hct l)egin van de Hoogewoerd ixuidzijdej. 
vanoud> eeti handel in koloniale waren gevt\stig*(l, genaamd Het 
Klaverblad. Tiis>chen de ]>enedenranien A’an den (niderwetsch go- 
bleven winkel heeft. aan don buitenkant, sind^ mcn^chenheugenis 
con uithangkord geliangen. zijndo eon vierkant bouton kistje van 
3^) (lengte) bij 33 (broodto) on 43 ( hocjgto j cM . op \velk^> vuorkant 
bet ernblooni dor ( ). C\ wa^- aangobrac'ht in ])ruin op goob denkelijk 
om aan to goven. dat men or C'oin])agnio.s]jroducton verkoohl. ()or- 
spronkelijk bleof hot kibtjo ook dos nachts op zijn plaat> ; later was 
hot gewounte oin, wanneor do (thans vordwenen ] luiken werden 
ge^^loten, dit uithangljord at to neinen on bet j^as des (x'htends, bij 
bet (jpenon van de luikon. w odor op to bangoin Sinds korte jaren is 
liet hr)uton uitbangbcnal vorvangen door oen voor eloctribche ver- 
lichting vatbaar glazen v(jorwer]) van r>^'eree^k()n^stig uitorlijk; bet 
oude uithangbord echter wordt in den winkel bewaard 

IJe verschijning (bi>28) van rlo inonographie der heeren Over- 
voorde on De Rof) de la P'aille over .,De gebouwen van de r)ost- 
Indibche Cuin[)agnie in Xodorland” ib een gereede aanleiding oni op 
dit oude uithangbord. dat oen unicuin schijnt te zijn. de aandacht to 
vestigen door de twee bierbij govoegdo afbeeldingen. 
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B E S T U U R S V E R G A D E R I N G 
VAN 17 December 1^27. 


Aanwezig de Heeren: Dr. J. \V. IJzerman (VoorzitterE 

Pnjf. Mr. C. van Vollcnhoven fOnder-Voorzitter ), Dr. H. 

H. Juynboll, O. L. Helfrich, Prof. ^Ir. Ph. Kleintjes, Prof. 

Dr. H. T. Colenbrander, R. A. Kern, Dr. \V. p[. Rassers. 

Prof. Dr. N. J. Krom, ^Ir. J. H. Rubenkoning (waarn. 

Penningmeester) en P. de Roo de la Faille (SecretarisP 

De Voorzitter opent de vergadering en wijdt eenige woorden aan 
de nagedachtenis van den Heer B. Hoetink, wiens goede diensten als 
Secretaris en wiens gewaardeerde artikelen in de Bijdragen bij het 
Instituut in dankbare herinnering zullen blijven. 

De notulen der vorige Bestuurs vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Als nieuw lid wordt aangenonien T. E. F. van Koetsveld. Over- 
leclen zijn de leden B. Hoetink en C. J. de Jaager. Bedankt hebben 
de Heeren \V. E. Boernian en het Algemeen Landbouw-Syndicaat. 
\^an veranderd adres gaven kennis Dr. C. C. Berg en A. \detor. 

Ter tafel wordt gebracht: 

1. een brief, gedagteekend Bruxelles le-II-XI-1927 van de Union 
Academique Internationale No. 223, in herinnering brengende dat 
eventueele voorstellen voor de agenda der a.s. zitting op 21/23 ^lei, 
uiterlijk voor 15 December behooren te worden ingediend ; 

gedeponeerd ; 

2. een brief dd. 8 December t. v. van de Commissie voor het 
Adatrecht, verzoekende den verkoop van de Adatrechtbundels aldus 
te regelen, dat de opbrengst daarvan ten goede komt aan de instelling, 
welke de uitgaaf heeft bekostigd, het Koninklijk Instituut eener- 
en de Adatrechtstichting anderzijds, en deze regeling, welke thans 
toepassing zou vinden voor de x\datrechtstichting met betrekking tot 
deel 28 en 29, ook van kracht te doen zijn voor deel 25, waarvoor 
hetzelfde argument kan worden aangevoerd. 
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Xadat eenige twijfel is geopperd aan de rechtniatigheid van 7Ailk 
eeii afstand van eeiie Instituuts])ate, wordt ];esloten dit i)inU tot de 
vol^encle vergaclering aan te houden : 

3. een l:»rief (Id. 23 Nov. t.v. van den Xederlandschcn Ondheid- 
kundigen Bond, waarbij de in de notulen der Xoven'i])er-vergadering* 
meegedeelde voorstelling ^vordt ])evestig'(l. zoodat het Tiistitniit de 
])e.schikki-ng zal erlangen o\'er 250 exeinplaren van het \verk : de 
Beschrijving van de gebouwen der ( tost- en ^\ est-Indische Coinj)ag- 
nieen in Nederland tegen eene sub^idie van ten hoogste f 700, ter- 
wijl de toezegging wordt gedaan dat de uilgever (Josthoek, die nog 
niet den prijs kan ])epalen waarvuur hij de door hem in den handel 
te ])rengen exeinplaren zal te koop aanliieden. dezen ter kennis van 
liet Instituut zal brengen vodr tot de uitgaaf wordt overgegaan : 

v(^or kennisgeving aangenomen ; 

4. een brief dd. 8 Dec. van den Heer T. van Erp. kcnnisgevende 
dat hij geen bezwaar heeft tegen de rcgeling voorgesteld in den 
])rief van het Institimtd^estuur dd. 5 Dec,, en daarbij de lioop uit- 
sprcekt binnen den uitersten termijn van vier maanden met l)e- 
doelden arbeid gereed te koinen. 

De Voorzitter voegt hieraan toe, dat door hem voorloopige l)e- 
sjirckingen zijn gehotiden met den Commissaris voor Iiidibche Zaken 
en den uitgever Martinas Xijhoff ten einde een spoedig ver^chijnen 
van de Architectonische Beschrijving van den Boro-boedoer te be- 
vorderen ; 

5. een brief dd. 14 December van de Kon. Akademie van Weten- 
schappen, eene snbsidie verzoekende van f 500 voor liet ,,Scicnce”- 
l>oek, nit te geven ter gelegenheid van het vierde T'acific-Congres, 
dat in 1929 op Java zal vergaderen : 

de snbsidie wordt verleend ; 

6. een brief dd. 24 2sovem])er No. 4006/442 van het Algemeen 
Xederlandsch verbond over het aanleggen van eene boekerij van 
dialect-teksten voor XAderland en Maanderen en het afstaan te dien 
einde van een exemtdaar der Institnntsnitgaven ; 

gedeponeerd, wdjl vallende buiten het gebied van het Institnnt; 

7. de in de vorige vergadering aangeboden begrooting voor 1928 
wordt na eenige gedachtenwisseling onveranderd goedgekenrd. 

Xiets meer aan de urde zijnde, slnit de \Aorzitter de vergadering, 
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BESTUURSV ERG A BERING 

VAX 21 Jaxuari 1928. 


Aamvezig de Heeren : Dr. J. W. IJzerman (\"oorzitter). 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven (Onder-\Aorzitter), Dr. H. 
H. Juynboll, O. L. Helfrich, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. 
Dr. H. T. Colenbrander, R. A. Kern, Dr. \V. H. Rassers, 
Prof. Dr. X. J. Krom en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De vergadering openend, herdenkt de AMorzitter het verscheiden 
van Dr. G. P. Rouffaer, en schetst in korte, warnie woorden de ver- 
diensten van dit Eerelid ten opzichte van de historic, de archaeologie. 
de kennis van land en volk, zooniede het bedrijf in Ned. -Indie, — ■ 
een groote, veelzijdige arbeid, door Rouffaer met hartstochtelijke 
toewijding, ondanks zijn zwak lichaam, jaren aaneen verricht, bij 
het overdenken waarvan bewondering niet valt te onderdrukken. 
Rouffaer in zijn voile werk te schilderen, is op het oogenblik niet 
wel mogelijk; daarvoor is studie noodig en spreker wekt de leden 
op him persoonlijke herinneringen en waardeering vast te leggen en 
bijeen te brengen, opdat het gelukken moge een nauwkeurig beeld 
in de Bijdragen te ontwerpen van dezen nierkwaardigeii vorscher, 
aan wien de wetenschap en een ieder, die van Indie’s leven en ver- 
leden eene studie maakt, ontzaglijk veel verplicht is. Op welke wijze 
deze beeltenis zal worden geschetst, zal nader ter sprake koinen : 
voorloopig komt het aan op het verzamelen der gegevens, en van 
verschillende zijden wordt, on der hartelijke instemming met dit ]>lan, 
medewerking toegezegd. 

De notulen der vorige vergadering worden vervolgens gelezen en 
goedgekeurd. 

Kennisgevingen nopens het ophouden van het lidmaatschap waren 
binnen gekomen van de heeren : Dr. C. \\k Janssen, E. E. G. 
Schroder, J. B. Scheltema, J. Hiidig en de Sumatra-Cultuurmaat- 
schappij Serbadjadi ; betreffende adresverandering van de leden Prof. 
L. van Vuuren, M. A. ten Kate, Dr. W. Hoven, ^lej. E. M. A. A. J. 
Allard en J. W. de Stoppelaar. 

Aan de orde wordt gesteld : 

lo. een brief dd. December 1927 van het Comite Plaatwerk ,,Xe- 
derlandsch-Indie”, waarbij de steun van het Tnstituut verzocht wordt 
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in zake cle verspreiding van het werk van Mr. Angoulvant ,,Lcs Indcs 
Xeerlandaises” ; 

w(jrdt be^loten het Coniite niede te deelen dat het maken van eene 
zoodanige reclame niet op den weg van het Instituut ligt : 

2(). de regel ing van de geldelijke verhouding tu>^chen de Adat- 
lecht-Coinmissie cn het Instituut, welke in de vtjrige vergadering was 
aangehouden ; deze wordt than> afgehandeld d(jor hestendiging van 
de oorspronkelijke regeling van het jaar 1922 ( Xottilen der lie- 
.stuiirsvergadering van 17 December 1921 en 20 ^lei kD2), krach- 
tens welke aan de Adatcommissie voor elken adatrechtbundek die in 
een gegeven jaar verschijnt ])Oven het door het Instituut geheel alleen 
bekostigd deel, zal worden gerestitueerd 2 3 van het bedrag der bruto- 
d.z. dr Ilk-, cliche-, verzendings-kosten enz. ; 

3o. eene dankbetuiging dd. 27 December van de T. C. O. Conimissie 
der Kon. Akad. van Wetensch. te Amsterdam voor de Mibsidie loe- 
gezegd voor het Xed. Ind. .,Science”-boek--1929 : 

4o. een brief dd. 15 Januari van de Commissie van (.)])richting 
van het International Committee of Historical Sciences, waarbij er 
wordt aangedrongen om af te zien van het vroeger geopperd 
denkbeeld oni met het Koloniaal Instituut te Amsterdam, zoomede het 
K(jn. Batav. Gen. voor K. en W . te \\ eltevreden een afzonderlijke 
Indische groep te vormen, en om zich liever aan te sluitcn bij rle 
groep X^ederland ; 

wordt besloten om, nu eenmaal aangenomen is gecne beslissing te 
nemcn dan nadat die van het Kon. Batav. Gen. is bekend geworrien. 
thans wederom de kennisneming van de zienswijze dezer instelling 
af te wachten, nu eenzelfde verzoek ook tot dat Genootschap is ge"^ 
richt; en het Kon. Bat. Gen. te Weltevreden uit te noodioen zijne 
beslissing dienaangaande aan het Instituut kenbaar te maken: 

5o. een brief dd. 25 Xoveniber jl. van Dr. \\k F. Stutterheim, 
aanbiedend een artikel, getiteld : De plaatsing der Rama-reliefs van 
Ijandi Lara-Djonggrang en de Zonne-omloop, ter plaatsing in de 
Bijdragen ; 

om ad vies gesteld in de hanrlen van de heeren Krom en Juynboll. 

Rondvraag : 

Prof. \ an \ ollenhoven stelt namens de Adatrechtcommissie voor 
den prijs voor den Adatrechthundel Xo. 27 te stellen op f 6.—. 

Conform besloten. 
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Prof. Kroin i)rengt. onder overleg^niii^' van een ovcrdrukjc van 
Prof. Huizinga’s artikel in de(n) Gids ..Klank die wegsterft”. als- 
inede eene nota, gedagteekend 31 Oct. 1927 van ^Ir. J. Kunst, de 
vraag ter tafel. of het ook gewenscht is dat van het Instituiit eenige 
stap uitga ter bevordering van het inuziek-onderzoek in Ned. -Indie. 

W’^ordt besloten dienaangaaiide een ])eroep te doen op de Directie 
van het Kon. Pataviasch Genootschap voor Kunsten en W’etenscha})- 
pen te \\^eltevreden^ en daarbij des Instituuts nioreelen steun aaii 
te bieden. 

In de tweede plaats deelt Prof. Krom inede, dat diezelfde steun 
van het Instituiit wordt ingeroepen door I\Ir. A. J. A. Bik. hier ter 
stede, die zich voorstelt op eigen kosten de uitgaaf te onderneinen 
van een met teekeningen en aquarellen A^erlucht Dagregister betref- 
fende een reis in 1824 naar de Kei en Aroe-eilanden tot nadere 
verkenning ondernomen, in opdracht van den G. G. \ an der Capellen 
door zijn grootvader A. J- Bik, een der teekenaars bij Reinwardt’s 
Reis naar het Oostelijk gedeelte van den Indischen Archipel in het 
jaar 1821, welk werk in 1858 door dit Instituiit is uitgegeveii. 

Wordt besloten dienaangaande het advies in te winiien van de 
Ileeren Krom en \4in \^ollenhoven. 

De Heer Kern brengt over het verzoek van het Instituiit Kern te 
J.eiden, tot strekking hebbende om, nu de boekerij van ons Eere-lid 
Dr. G. P. Rouffaer grootendeels aan het Instituiit zal overgaan, 
duplicaten van Indische Averken. artikclen enz. in bruikleen af te 
staan aan voornoemde instelling. 

In beginsel ingewilligd, met dien verstanrle dat de Bildiutheek 
van het Instituiit voorgaat, Avaar het gewenscht mocht zijii om 
duplicaten aan te houden, en voorts onder opmerking dat, alvorens 
stappen in die richting worden gedaan, de testamentaire bcschikkiii' 
gen dienen te zijn afgewikkeld. 

Scdert de Aa)rige opgave ontving de Ihbliotheek geschenken van 
de Heeren O. P. Ilelfrich, Prof. Dr. J. PI. A. Logemann, E. L. K. 
Schmulling en i\lr. X, H. van Doorninck. 


Xiets meer aan de orde zijnde sluit de X'oorzitter de vergadering. 
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li E S T U U E S E K G A D E R 1 X G 
VAN 18 Eebrl'ari 1928. 


Aaii\vezii 4 ': de Hccrcn Dr. J. \\\ JJzcnnan (\ o(.)rzitlcr). 
.prof. ^Ir. C. vail \ ollenhoven (0^i‘J^‘^*~Vo<>rzittc*r ), Dr. li. 
H. Juynboll, O. L, Helfrich, Dr. W. H. Ra.s^ers, Prof. Dr. 
X\ J. Krom, Mr. J. H. Rubenkoniiig (wd. Penningnieester j 
en P. de Roo de la Faille (Secretaris ). 

De Heercn Kleintjes, Golenbraiider, \ isberiiig eii Kern 
wareu tot him leedwezen verhinderd. 

De Xotulen der vorige vergadering wordeii ^elezcn en goed- 
gekeurd. 


Op verzoek werdeu van de ledenlij^t afgevoerd de Asburaiuie- 
inaatschappij „de Xederlanden" van 1845 en de Heer i\I. Gatsonides. 
Bericht van veranderd adres was binnengekoinen van de Icden : 
B. Ockers, C. Hooykaas, Dr. H. Kraemer, F. FI. RauRnidt, A. P. H. 
Hotz, J. H. Neumann en het Bureau Scientifique Central Xeerlaiulai^ 
de la Bibliotheque de TAcademie Technique de Delft. 

Aan de orde wordt gesteld: 

lo. een brief van de X'ederlandsche Ffandehnaatschappij te Am- 
htcrdam 25 Januari jl., waarbij ook ^'oor dit jaar eene bekuigrijke 
bijdrage aan het Instituut wordt verleend; 
hiervoor is reeds dank betuigd ; 

2o. een schrijven, dd. 31 Januari jl. van de Groep: Nederland 
van het International Committee of Historical Sciences, waarliij ter 
nadere aanvulling en preciseering van het in de Januari wergaderino- 
behandeld verzoek een exemplaar wordt aangeboden van de <yedrukte 
circulaire dd. Januari 1928, No. 69, over die aangelegenheid * 
voor kennisgeving aangenomen ; 

3o. een verzoek van de Heeren Jacobs en Oudschans Dentz oni 
geldelijken steun bij de uitgifte van een bijgewerkten herdruk van 
het platenalbum : Onze West in beeld en woord ; 

een subsidie van f SO wordt toegezegd, met verzoek om voor de 
boekerij 2 exemplaren te mogen ontvangen; 
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4(j. een brief van deii Heer Edwin M. LocIj, Univer.sity of Cali- 
fornia, Berkeley, ten geleide van zijn i\lS. van de door hem (4) de 
Ikigeh-eilanden verzanielde volksverhalen ; 

in handen gesteld van de Heeren Juynboll en Kasscrs ; 

5(). een brief dd. 22 Januari t.v. van den Tdeer H. A. van Dew all 
over de uitgaaf van een door hem saam te stellen dialection van het 
Bataviaasch-^^Ialei^ch. waarvan eenige proeven worden aangeboden ; 

in handen gesteld van de Heeren Rasbers en \'an Ronkel ; 

60. een brief dd. 10 Februari van de \ ereeniging C)ost en WA^st 
afd. Arnhem over het houden van de jaarlijkbche algemeeiie verga- 
dering up het tentoonstellingbterrein te Zijpendaal gediirende de 
upenstelling daarvan 11 Jnni t/m 28 Juli; 

met eene verwdjzing naar art. 5 van het Huibhoudelijk Reglement 
zal worden medegedeeld, dat hierop niet kan ^vurden ingegaan ; 

7o. de voorzieningen met het oog op de a.b. Algemcene \A*rga- 
dering : 

De Secretaris legt over een ontwerp jaarverslag, hetw'elk met 
ecnige wijziging wmrdt goedgekeiird. 

Op verzoek van den Penningmeester zullen de Heeren Dr. F. \\\ 
Stapel en W. Ruinen worden aangezochi om op de algemeene ver- 
gadering verslag uit te brengeii over het gevoerde belieer. 

Ter aanvulling van de in het Bebtuur o^jenvallende plaatsen worden 
vuorgesteld : 

I. Adieature — Juyn])oIl : 

Prof. Dr, Ph. S. van Ronkel, 

Prof. C. Spat, 

H. A. van Dewall. 

11. XAcature — Plelfrich: 

Dr. F. Stapek 
L. C. WAstenenk, 

Prof. Mr, G. Andre de la P(jrte. 

HI. \ Acature — Kleint j eb : 

Prof. J. C. van Ferde, 

W. K. H. Ypes, 

PI. T. Damste. 

Alvorens tot de rondvraag over te gaan brcngt de \'oorzittcr in 
de herinnering, dat eene beslissing zal zijn te nemen nopens het 
schrijven van een In memoriam, gewijd aan het hoogstverdienstelijke 
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Eerelid Dr. G. P. Rouffaer. cn noodigt Prof. Kroni uit dezc taak 
op zich te nemen, onder mededeeling dat. desgewenscht, hem alle 
bij stand zal worden verleend, zoomede dat de bibliogafie zal worden 
saamgesteld door den Adjunct-Secretaris ; 

Professor Kroni verklaart zich gaarne bereid in die richting te 
doeu hetgeen in zijn maclit staat. 

Rondvraag : 

De Heer Juynboll stelt, ook naniens Prof. Kroin vuor, oni hct in 
hull handen gesteld opstel van Dr. \^^ F. Stutterheim over de ver- 
deeling van de Rama-reliefs van tjandi Lara Djonggrang in de 
Bijdragen op te nemen; 

Conform besloten; 

en brengt het verzoek over van den Heer Kern om, zoo mogelijk 
tegen ruiling der edita, voor de boekerij te verwerven het aan de 
Flamburgische Universitat, Seminar fiir Afrikanische und Siidsee- 
spracheii uitgegeven Zeitschrift fiir Eingeborenensprachen met even- 
tueele Beihefte; 

hiertoe zal worden overgegaan; 

De Heer Helfrich deelt tot zijn leedwezen mede. te nioeten afzien 
van eene publicatie van de door wijleii Dr. Adrian! samengestelde 
W^oordenlijst van het Engganoosch, in verl)and met het aan eene 
zoodanige uitgaaf gesteld voorbehoud. en geeft in overweging, onder 
daukbetuiging. de schrifturen weder ter ])eschikking van IMevr. 
.\driani te stellen; 

Conform besloten; 

Prof. Krom deelt ook naniens Prof. \'an \'ollenhoveii mede, dat 
h.i. het door ^Mr. A. J. A. Bik overgelegde HS. van zijn grootvader 
betreffende eene dienstreis naar de Kei en Aroe-eilanden in het 
jaar 1821 , belangrijk genoeg geacht wordt om door eene aanl)evelin«- 
(le uitgaaf daarvan te bevorderen; 

conform be.sloten, cchter met dien verstande dat zal worden aan- 
geradeu om tot publicatie niet over te gaaii. dan aan de hand van het 
origineel-rcisverblag of een zeer nanwkenrig, officieel afbchrift 
daarvan. 

Dr. Rassers biedt aan een door den Heer J. Fortgen.s, Directeur 
der Nederl. Zendingbschocd te Oegstgeest samengesteld MS., 
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lioudcnde graniniaticale aanteekeningen betreffende Iiet Tabarucbch; 
in haiiden gesteld van de Heeren Rassers en Van Ronkel. 

de Bibliotheek werden boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren : Prof. Dr. J. H. F. Kohlbrugge, A. M. P. A. Scheltema, 
J. B. W^olterh, Firnia Dentz en v. d. Breggen, E, L. K. Schmiilling, 
Job. F. Snelleman, Prof. Dr. A. W. Xieuwenhiiis en Dr. F. W. 
Stapel. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets nieer aan de urde zijnde, sluit de \ uurzitter de \Argadering. 


A L G E ]\I E E N E V E R (i A D E R I N G 


UP 24 Maart 1928. 


Aamvezig de Heeren: Dr. J. \\\ IJzernian. Prof. Mr. 
C. van Vollenhoven. Prof. Dr. PI. T. Colenbrander. R. A. 
Kern, Prof. Dr. N. J. Kroin, Mr. J. H. Rubenkoning. Prof. 
Dr. Ph. S. vail Ronkel, Dr. F. Stapel, W. Ruinen, 
P. Wink en P. de Roo de la Faille. 

De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secret aris bet 
jaarverslag over 1927 voor te lezen. 

Nadat is gebleken, dat geen der aanwezigen naar aanleiding van 
dit jaarverslag eene opnierking wenscbt tc niaken, deelt de Voor- 
zitter mede, dat de rekening en verantwoording van den Penning- 
meester, op verzoek van bet Bestiuir, is nagezien door de leden 
Dr. F. W. Stapel en W. Ruinen. 

Mede namens den Heer Ruinen, verklaart de Heer Stand dat 
zij de geldelijke administratie bebl)en nagegaan en onderzocht, dat 
zij die in de beste orde bebben bevonden en dat zij daaroni voor- 
stellen den Penningmeester acquit en decbarge te verleenen. 
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Aldub worclt tvaariui dc X^jorzitlcr, naiueiib dc XArgadt'- 

ring, den Heeren Stapel en Ruinen dank zcgt voor de genonien 
moeite. 

Thans is aan de urde de verkiezing van drie lje>tuui>Ieden ter 
vervanging van de aftredende leden Juvnix)!!. Helfrich en Kleintje^. 

De X^oorzitter noodigt de Heeren Ruinen en Stapel uit als stein- 
opneiners te fungeeren. De uitslag is dat met groote meerde*rheid 
zijn gekozen de Heeren XHn Ronkek \Hn Eerde en Stapel 
en laatstgenoemde verklaren de benueming te aanvaarden ; aan den 
Heer Van Eerde zal de uitslag der stemming worden meegedeeld. 

De Voorzitter zegt dank aan de heeren stemopnemers. 

De Voorzitter wijdt ecu woord ten afscheid aan de aftredende 
JJestimrsleden, gelijk nicde aan Xlr. Riiljcnkoning, en zegt Inin dank 
voor de in het belang van het Instituut verridite werkzaamheden, 
drukt zijn leedwezen uit wegens het gemis van hunnen bijstand en 
geeft him de verzekering dat hun arbeid zeer o[) prijs is gesteld. 

Rij de rondvraag vraagt de Heer Ruinen aandacht voor twee 
aangelegenheden . in de eeiste plaats de ontoereikendhcid, geduremle 
den winter op zeer koude dagen, van de verwarming in de leeskamer, 
en ten tweede de \\ enschelijkheid om \’oor personen, die geruimen 
tijd geregeld schriftelijke werkzaamheden verrichten. een of ineer 
speciale werktafels gereed te houden, waar deze studeerenden de te 
raadplegen boekwerken ook kunnen laten liggen. 

De Voorzitter antwuordt, dat het lE*stuur deze wenschen aan- 
dachtig zal overwegen en nagaan, op n^elke wijze liieraan zal kunnen 
worden tegemoet gekomen. 

Aangezien niemancl nicer het woord verlanot, sluit de X^oorzitter 
de vergadering. 
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J A A R \' E R S L A G U \' E R 1927. 


JJcbtuur. 

Bij clcii aaiivang van het vcivslagjaar aclittc de X’oorzitlcr, Prof, 
Dr. Snouck Hurgronje het in tuencniende male niueilijk zijne functie 
van \^ourzitter van het Bebtuur met de ver vailing van andere plichtcn 
te verbinden, en ineende Z. H. Gel. tot groot leedwezen van het 
Bestuur het begin van het nieuwe Inst i taut sjaar het geschikste tijd- 
stip te achten om zijn lidmaatschap van het Bestaar neder te leggen. 

Het Bestuur achtte zich verplicht deze besHssing te eerbiedigen, 
niaar behoudt in levendige herinnering al hetgeen het Instituut aan 
dezen grooten voorganger verschuldigd is. 

Het bestuur bestond in het afgeloopen jaar uit de Heeren : Dr. 
J. \V. IJzerman, Voorzitter, Prof. Mr. C. van \Mllenhoven (Onder- 
\"oorzitter), Mr. J. H. van Hasselt, Penningmeester, P. de Roo de 
la Faille, Secretaris, en de leden : Dr. H. H. Juynbolb O. L. Helfrich, 
IVof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. Dr. H. T. Colenbrander, Mr. G. 
\dssering, R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, en Prof. Dr. X. J. Kroni. 

Tijdens de afwezigheid van den Penningmeester wegens diens reis 
naar X^ed. Indie vverd ^Ir. J. H. Rubenkoning bereid bevonden het 
penningmeesterschap waar te nemen, waarvoor hem hier gaarne dank 
gebracht wordt. 

Ingevolge art. 8 van het Reglement zijn aan de heart van aftreden 
de Heeren Juynboll, Plelfrich en Kleintjes. 

Te Batavia werden de belangen van het Instituut behartigd door 
de Commissarissen P. Gediking en Dr. F. D. K. Bosch, met wie 
het Bestuur aangename betrekkingen onderhield. 

De Adjunct Secretaris W. C. IMulIer kweet zich van zijne taak op 
de bekende loffelijke en verdienstelijke wijze, terwijl de Assistent 
A. G. de Bakker voortging zijn ijver en toewijding aan de bibliotheek 
en het onderhoud van het gebouw ten dienste te stellen. 

Ledental. 

Behalve onze Beschermvrouwe H. M. de Koningin. telde het 
Instituut op 1 Januari jh: 

6 eereleden, 

25 buitenlandsche leden, 

96 leden donateurs, 
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390 ^ewonc ledcn eii contnl)Uceren(]c instcllin^i^eiu 
163 instellingen, met welke door ruiling van uitgaven beirekkingcn 
worden onderhouden. 

Het Institiuit had o.m. het overlijden te ])etrein'en van den Heer 
Ik Hoetink, die ettelijke jaren aL'> Secretaris van het IJcstuur heeft 
gefungeerd, zoomede van ons Eerelid Dr, G. P. Roiiffaer. wiens 
uitnemende verdiensteii zoowel jegens het Instituut als de weten- 
schap in danklj>are herinnering steeds zullen voortleA'en. 

W'erkzaamheden. 

De Bijdragen Averden voortgezet met deel 83, Avaaruit het artikel 
van den Heer R. A. Kern JaA^aan>che Rec]its])edeeling in beperkt 
aantal exemplaren voor den hand el werd OA^rgedrukt. 

Voorts zag het licht de Adatrechtbuiidel 28, terwij'I l)undel 27 bij 
het einde A^an het verslagjaar gereed lag. 

In de serie van Prof. Kern’s Verspreide Gcschriften werrlen vol- 
tooid de deelen XIII en XIV, terwijl deel X\' l)innen niet te langen 
tijd kan worden tegemoet gezien. 

De gezamentlijk met den Nederlandschen Oiidheidkundigen Pond 
ondernomen Beschrijving van de geboiuven der Oost- en West- 
Indische Compagnien in ETederland is ter perse. Krachtig is hervat 
de afAverking van de boUAvkundige beschrijAdng van den Boroboedoer, 
Een aangenaam bericht is mede dat Pn)f. Air. J. K. Heeres gelegen- 
heid heeft geA^onden om zich te zetten aan dl. II van diens Corpus 
Diplomaticum Neerlando-Indiciim. 

De Levensbeschrijving wan Jan Pietersz. Coen, Avelke het zesde 
cn laatste deel zal iiitmaken Avan de door Prof. Colenbrander tot 
stand gebrachte Instituutsuitgaaf over het leven en bedrijf van dien 
Gouverneur-Generaab is nog niet bij het Instituut ontvangen. 

Het AA'as her Bestuur eene voldoening de uitgaaf te hebben kunnen 
bevorderen van het Averk van den Heer V. I. van de Wall over de 
Nederlandschc Oudheden in de Alolukken, Avelke tegen ecne Re<»-ee- 
ringssubsidie door de Firma Alartinus Xijhoff Avordt ondernomen. 
Subsidies Averden l)eschikl)aar gesteld voor het onder toezicht van 
Prof. Kleintjes uitgegeven Averkje : Wetten en verordeningen betref- 
fende Suriname en Curacao, alsmede voor de door de Kon Akademie 
van AA^etenschappen te Amsterdam ondernomen studie van den Heer 
C. H. de Goeje: The x^rawak Language of Guiana, en aan de Ico- 
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cointnihsie van de Kon. Akademie voor het ter gelegenheid van hot 
vierde Pacific-Congress te Batavia in 1929 verschijnende ,, Science"- 
boek. 

Ten slotte verdient vennelding de voltooi’ing van het tweede Sup- 
plement van den Catalogiis oiizer bibliotheek, waardoor de Heer 
\V. C. Aluller tal van studeerenden zeer aan zich verplicht lieeft. 

De Koloniale Bibliotheek. 

Deze boekerij werd op den gebruikelijken voet aangeviild zoowel 
door aankoop en schenking als door mil met andere instellingen. Bij 
het onder ultimo 1925 afgesloten Tweede Supplement van den ge- 
drukten Systematischen Catalogus shut aan een in de Leeskamer be- 
rustend Kaart-register van de sedert dien opgenomen of nog binnen- 
komende werken. 

De verzameling van de in het Instituut zich l^evindende histori.sche 
en ethnographische foto's, alsmede van de kaarten, is door de goede 
zorgen van den Heer W. C. van Gelder volledig geordend en ge- 
catalogiseerd. 

Evenals in vorige jaren werd ook in 1927 wederom van de Ba- 
taafschc Petroleum- IMaatschappij ecu zeer belangrijke gift ontvangen 
tot versterking van het Boekenfonds. 

\Hn de krachtens testamentaire beschikking vermoedelijk eerlang 
grootendeels aan het Instituut vervallende boekerij van Dr. G. P. 
Kouffaer is een volledige catalogus opgesteld door den heer J. H. C. 
Muller, waardoor deze hoogst belangrijke schenking van ons be- 
treurd Eerelid gemakkelijk v(X)r de studie toegankelijk is gemaakt. 

Gebouw. 

Piet gebouw verkeert in bevredigenden staat. In den tiiin werden 
ter tegemoetkoming aan door buren ondervonden ]>ezwaren, de te 
hoog uitgegroeide kastanjeboomen gekapt. In het a.s. voorjaar zal 
een eenvoudige beplanting van dit erf worden voorgesteld. 

Gcldelijke toestand. 

De begrooting-1928 sluit met eene som van f 31.099.20 in ont- 
vangsten en even zooveel in uitgaven. 

De door het Instituut te dragen uitgaven voor de voltooi'ing en 
publicatie van de architectonische beschrijving van den Boroboedoer 
zullen ongetwijfeld het Instituut \oov zware geldelijke offers stelleii. 
Ilet behecr zal mitsdien steeds veel overleg en beleid vorderen. 



XVI 


BESTUURSVERGADERIXG. 


P, E S T U U R S E R G A D E R T X G 
VAX 24 ^Iaart 192S. 


Aamvezig de Heeren : Dr. J. W, IJzerman (\V)orzitter ). 
Prof. ^Ir. C. van \4)llcnhoven. Prof. Dr. 4L T. Cnien- 
l)rander, R. A. Kern, Prof. Dr. X. J. Krom, Prof. Dr. Ph. 
S. van Ronkel, Dr. F. W . Stapcl, ]\Ir. J. H. Jvu])enk()nin,<i;’ 
en P. de Roo de la Faille (Secretaris ). 

De iiitslag van de ingevolge het bepaalde bij artikel 10 van liet 
Reglement plaats vindende stemming, ])lij’kt te wezen dat zijn ver- 
kozen de Heeren Dr. J. W. IJzerman tot Vocjrzitter, TVof. Wan 
\AlIenhoven tot Onder-\Aorzitter, IMr. J. FI. van Hasselt tot Pen- 
niiigmeester en P. de Roo de la Faille tot Secretaris, waarvan de ter 
vergadering aanwezigen verklaren bereid te zijn de him o]\gcdragen 
functie te aanvaarden. Aan i\Ir. \'an Flasselt zal de uitslag der stem- 
ming worden meegedeeld. 

Alvorens tot de behandeling van de agenda over te gaan, heet de 
\^oorzitter de nieuw optredende leden welkom, en verz(jekt ver- 
volgens den Secretaris de notulen van de vorige bestiuirsvergadering 
voor te lezen, welke geen aanleiding geven tot opmerkingen. 

Als nietuve leden worden aangenomen de Fleeren Air. B T A 
Westerouen van Aleeteren en Ir. L. J. \Aoon. Van de ledenlijst werd 
wegens overlijden afgevoerd de Heer D. Stork. Aanteekening 
werd gehouden van het veranderd adres der leden: F. \V. Heriii" 
J. G. van Heijst, G. L . van Kene.^.se van Uuivenl)ode. K. A. N. 
Hidding. A. \Armeer en Dr. J. Ph. Duijvendak. 

Ingekomen was een brief van fMartinus Xijhoff dd. 1 ^^laart, 
waarbij onder aanlkeding van een exemplaar van het 6e vervolg van 
het Repertorium op de Koloniale Literatimr van 1921—1925. opniemv 
hcwerkt door de Heeren Muller en Schalker, en onder dankzegging 
voor den daarbij verleenden steun, wordt medegedeeld het deze Fma 
niet niogelijk zal zijn het werk verder op dezen voet voort te zetten. 
doch dat zij bereid is nader daarover te onderhandelen. wanneer het 
inocht gelukken de voor dit doel oninisbare subsidies toegezegd te 
krijgen. 
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De vergaclering is algenieen de zienswijze toegeclaan, dat eene voort- 
zetting van het Repertorium in hooge mate wenschelijk, indien niet 
noodzakelijk is te achten, en noodigl den \"oorzitter uit stappen te 
doen ter bereiking van dit doel. 

]]ij brief van den Sen ]\Iaart heeft het Seminar fiir Afrikanische 
nnd Sudseesprachen op een dezerzijds gedaan verzoek geantwoord, 
dat vermoedelijk aan de mil van edita iiiets in den ^veg zal staan, 
dat echter daartoe de toestemniing iioodig is van den iiitgeATr Prof. 
Alcinhof, die op het oogenblik in Ziiid-Afrika vertoeft. 

Wordt l)esIoten nader bericht af te wachten. 

De Linschoten-\’ereeniging biedt bij brief van den lOen [Maart in 
])ruikleen voor de bibliotheek aan eene gruote serie van werken, ge- 
titeld Annual report of the American Historical Association, en de 
eventueele vervolgen. 

Whjrdt besloten dit bniikleen te aanvaarden. 

De Koninklijke Akademie van WAtenscliappen te Amsterdam deelt 
Idj brief van den ISen Alaart mede, dat onder voorbehond van onze 
goedkeuring zijn aangewezen als afgevaardigden naar de 9e zitting 
der Union Academique Internationale de Heeren \"an \"ollenhoven 
en J. J. Salverda de Grave, en als technisch gedclegeerde. de Heer 
\’an Eijsinga. 

De goedkeuring wordt verleend. 

Alcdedeeling wordt gedaan, dat van het Koninklijk Bataviaasch 
Genootschap van Kunsten en \\Atenschai)pen is ontvangen een l)e- 
richt dat 's Genootschaps Direct ie besloten heeft op den 24sten April 
e.k. het 150 jarig bestaan dier instelling te herdenken, in verband 
waarmede het Instituut wordt iiitgenoodigd een vertegenwoordiger 
aan te wijzen. ten einde met haar dit feest te vieren. 

De \Aorzitter deelt mede, dat met het oog op deze uitnoodiging 
cell verzoek om het Instituut te vertegenwoordigen is gericht tot den 
Commissaris van het Instituut te Batavia Dr. F. D. K. Bosch en 
hiervan bericht is gegeven aan de Directie van het Bataviaasch Ge- 
nootschap. Tevens legt de \‘'oorzitter aan het Bestuur voor eene 
teekening van den door den Heer Zwollo ontworpen voorzitters- 
hamer, welke bij die gelegenheid aan het Bataviaasch Genootschap 
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zal worclen aangeboden, ingevolge de door het Bestiuir ter zake 
genomcn beslissing. 

Het Bestuur zegt den \\)orzitter dank vuor zijne bemoeienissen ter 
zake. 

Rondvraag. 

Dr. van Ronkeb betreurend dat Dr. Rassers niet ter vergadering 
is, doet cenige voorloopige mededeelingen over het door den Heer 
H. A. van Dewall aangevangeii dialectic(.)n van het Bataviaasch- 
IMaleisch, en meent, ook met betrekking tot het door den Heer 
Fortgens samengesteld werkje over het Tabaroesch, zijn advies tot 
de volgende vergadering te moeten aanhouden ten einde geheel in 
overeenstemming met Dr. Rassers, het Bestuur voor te lichten. 

De Heeren Stapel en Rubenkoning zeggen den A^'oorzitter dank 
voor de door hem tot hen gerichte woorden. 

Boekgeschenken waren voor de Bibliotheek binnengekomen van 
:\Ievr. de Wed. F. E. Spirlet, Hr. J. G. W. Lekkerkerker, C. C. 
Brown, Prof. Dr. A. W. Nieuwenhuis, Firma J. B. Wolters, Bureau 
Tndustria te Amsterdam, Ned. Java-Instituut, en de Directie van de 
Javasche Bank, en voorts van IMej. W. J. Aloens eenige albums met 
fotografien, grootendeels met betrekking tot Ned. Indie. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, shut de \k^orzitter de vergadering. 


B E S T U U R S E R G A D K li I N (; 
VAX 21 April 1928 . 


Aainvezig: de Heeren Dr. J, \V. IJzerman ('\oorzitter). 
Prof. Hr. C. van \'ollenhoven (r)nder-\'oorzitter), Mr T 
H. van Hasselt fPenningmeester), J. C. van Eerde, R A 
Kern, Prof. Dr. X. J. Kroni. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel! 
Dr. F. W, Stapel en P. de Roo de la Faille (Secretaris)'. 
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De X'oorzitter opent de vergadering en heet de Heeren \^an Hasselt 
en V’an Eerde hartelijk welkom bij him wederoni zitting nemen. 

De notiilen van de Algemeene en de Bestiuirsvergadering van 24 
Alaart worden gelezen en na een kleine verbetering goedgekeiird. 

Tot nieinve leden worden benoemd J. van Har reveld en het 
Xluseuni Radia Poestaka te Solo. Aanteekening wordt gehoiiden van 
het bedanken van het lidinaatschap door ^Ir. H.'s Jacob, van het ver- 
anderd adres der Heeren J. H. Quist, E. H. B. Brascainp, L. C. 
Hevting en L. van Oosterzee. 

Aan de orde wordt gesteld : 

1. een circulaire van de Stichting \TrbIijf Oud-Indischen Militair 
met verzoek oni steun ; 

wordt, als niet op den weg van het Inst it nut liggende, voor kennis- 
geving aangenomen; 

2. een oproeping van het Xed. Coinite voor Historische stndien 
op 12 April benevens een exemplaar der statuten; 

eveneens, in verband met het overleg met het Batav. Genootschap, 
voor kennisgeving aangenomen ; 

3. brief van den Heer Dunnebier dd. 28 Februari t.v, over zijne 
spraakkunst van het Bolaang Xfongondowsch ; 

in handen gesteld van de Heeren \^an Ronkel en Kern. 

Rondvraag : 

De A'oorzitter : lo. biedt voor de Bijdragen aan een artikel over 
Pieter Lintgens, hetwelk om ad vies gesteld wordt in de handen der 
Heeren Stapel en De Roo de la Faille; 

en 2o. doet opening van den stand van het vraagstuk inzake de 
voortzetting van de tot dusver door Martinas Xijhoff ondernomen 
publicatie van het Repertoriuni oj) de literatunr betreffende de 
Xederl, kolonien in (3ost- en WTst-Indie, waaruit blijkt dat de kans 
op voortzetting niet ongunstig kan worden geacht : 

Prof. Van Ronkel brengt, ook namens Dr. Rassers, die door 
ongesteldheid verhinderd is de vergadering bij te wonen, nader advies 
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uit over de wenschelijkheid tot voltooiing en publicatie van het door 
den Heer H. A. van Dewall aangevangen dialecticon van het Bata- 
viasch Maleisch, en geeft in overweging om den samensteller te doen 
mededeelen, dat deze verdienbtelijke arbeid alleszins verdient voltooid 
te worden en in het licht te vcrschijnen, doch dat voor die publicatie 
nieer aangewezen is het Koninklijk Bataviaai>ch Genootschap vour 
Kunsten en Wetenschappen, welke instelling blijkens de in de \'er- 
handelingen verschenen stiidien van ^^’albeehm over de dialectcn 
van Djapara en Tegal enz. zich in het bijzonder toelegt op dit 
onderdeel der linguistiek ; 

conform besloten ; 

inzake het werkje over het Tabaroesch wordt op ad vies van dezelfde 
heeren besloten dit te publiceeren in de Bijdragen, met verdeeling van 
de stof bijv. over eenige afleveringen. 

Boekgeschenken waren binnengekomeii van de Heeren: l\lr. C. T. 
Bertling, Prof. Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan en C. Lekkerkerkcr. 
Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde. sluit de A^oorzitter de vergadering. 



E E S T U U R S E R G A D E R I N G 

VAX 19 Met 1928. 


Aanwezig de Heeren : Dr. J. A9 IJzerman (\’oorzitter). 
Prof. Afr. C. van X'ollenhoven ( ( hider-XAorzitter }, Mr. J. 
11. van Hasselt ( Penningineestvr ), R. A. Kern, Dr. W. 
H. Rasters, Prof. Dr. X. J. Krom. JVof. Dr. Ph. S. van 
Ronkel. Dr. F. XV. Stapel en P. dc Roo de la Faille 
( Secretaris). 

De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vorige ijestnursvergadering voor te lezen, welke 
daarna worden goedgekeurd. 

Als nieiuve leden worden aangenomen \9 I. van de Wall, A. S. 
1.. Si)oor en \\9 Beeuwkes. Bedankt had de Heer J. H. Hummel; 
Dr. F. D. K. Bosch had kennis gegeven van veranderd ad res. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief van Dr. F. D. K. Bosch dd. 15 April jl, waarbij 
aanvaard wordt de uitnoodiging om als vertegenwoordiger van het 
Kon. Institimt op te treden l‘ij de herdenking van het 150-jarig be- 
staan van het Kon. Batav. Genootscha]) van K. en W. ; 

voor kennisgeving aangenomen. 

2o. een brief van het Seminar fiir afrikanische und Shdsee- 
sprachen bij de Hamburgische Universitat, waarldj in beginsel wordt 
ingestemd met ruiling van edita, en alvast verschillende jaargangen 
van het Zeitschrift, zoomede eenige Beihefte worden toegezonden. 
Dezerzijds wordt beslolen de Bijdragen beschikbaar te stellen vanaf 
deel 50, wanneer de nieuwe tijd als het ware aanvangt, en toe te 
zeggen dat van de vorige jaargangen alsmede van de andere Insti- 
tiuitsiiitgaven die deelen zullen worden gezonden. v.z.v. daarop prijs 
wordt gesteld en ze nog in voorraad zijn ; 
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3o. een brief van !Martinu? Xijhoff dd. 17 i\Iei, \vaar1)ij deze zich 
]»ereid verklaart nm de hem indertijd tnej^ezonden boekjes van den 
Heer Karsten uit Paramari])o ,,Gr()nden van het Hindi'* en „De 
Britsch-Indier, zooals hij reilt en zeilt" uit te geven, in een hoek 
vereenigd, mits hem daarvoor eene voldoende su])sidie wordt toe- 
gekend ; 

wordt bebloten den \'oorzitter uit te noodigen de mogelijkheid te 
overwegen om in samenwerking met den ( )ndernemersraad voor Suri- 
name en het Ministerie van Kulonien tot zulk eene uitgave te 
geraken : 

4o. de al of niet weiihchelijkheid van den aankoop van een door 
de Firma Xijhoff aangelnxlen ])oekje : .,1. Sunderman, leermeester der 
Diiitsen en Batavieren en haer beider ( lost- Indies vaerder, W'erken. 
zijne tweemalige reisen naar Oost-Indien, (fedrukt voor den autheur 
1711*’. waarbij in het licht wordt gesteld dat de inhoud hoogst onbe- 
teekenend is, terwijl de koopsom hoog i^ ge.steld ; 

wordt besloten de beslissing aan de narlere overweging van den 
\hK)rzitter over te laten : 


5o. een brief van het Tripolitaansche Gouvernenient dd. 5 Alei 
ter aanbieding van een excm])laar van het jaarlijksch verslag ..Vigor 
di \dta in Tripolitania” : 

onder dankhetuiging in de ]d])liotheek opgenomen. 


Rondvraag : 

1. I^rofessor \’an A’ollenhoven vraast inlichtiiig in verl)an<l met 
eene weldra te Brussel te houden vergadering van de Union Internatio- 
nale Academique, of het Bestuur zich nog ge1)un(len acht aan de op 
de vergadering van 22 Januari ld21 gedane toezegging, inhoudende 
dat het Kon. Instituut „zal bijdragen" een vierde gedeelte der 
kosten. welke de Xederl. delegatie voor hare rekening neemt in de 
uitgave van een internationaal ..Adat-tvoordenl)oek”, en zulks met 
het oog op de mogelijkheid, dat op die a.s. vergadering de <lele-aties 
van midere landen wellicht zich van samemverking zouden onthwiden. 
Prof. \ an \ ollenhoven meent, dat die bijdrage voor het Instituut 

zoude neerkomen op een som van t 1500. te verdeelen in termijnen. 
over drie jaar ; 

deze toezegging wordt gestand gedaan. 
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In de 2e plaats brengt Prof. \^an \"ollenhoven ter sprake of ter 
zake van een in Indie in tc stellen inusicolo^isch onderzoek door 
Mr. Kunst. het niet wenschclijk is te doen mcdedeelen, dat, zoo 
noodig, ook het Instituut tot geldelijken steun hereid zon zijn? 

besloten wordt te blijven Inj hetgeen 1)esloten is op de vergadering 
van 21 Janiiari jb. toen des IiLstituuts moreele steun is aange])()den : 

2. Dr. Rassers brengt, ook nainens Dr. Juyiiboll en na ruggespraak 
met Prof, van Ronkel, advies uit over het H. S. van den Heer Edwin 
M. Loeb, bevattcnde door hem op de ikigeh-eilanden verzamclde 
volksverhalen, en adviseert oni deze in de Bijdrageii op te nenien : 

Conform besloten ; 

3. Prof. \^an Ronkel verzoekt, ook namens den Heer Kern, dili- 
gent te worden verklaard met betrekking tot het advies over de 
door den Heer Dunnebier samengestelde spraakkunst van het 
Bolaaiig Mongondowsch : 

4. De Heer Kern deelt niede, dat in de nalatenschap van wijlen 
zijn vader een Javaansch W’^oordenboek i.s aangetnjf fen met een 
schat van lexicologische aanteekeningen betreffende nieiiw- en oiul- 
javaansch. I-igt het in de rede om die, welke betrekking hebben (jj) 
nieiiw-Javaansch ter beschikking te stellen van Dr. I^igeaud, die o]) 
Java belast is met de samenstelling van een iiieuw -Javaansch \\ bk.. 
de vraag rijst, wat zal gedaan worden met de gegevcns betreffende 
het oud- Javaansch : 

wordt besloten in beginsel zich hereid te verklaren tot de uitgave 
dier aanteekeningen, doch nader overleg ter zake v/ordt gewenscht, 
ook met Dr. Juynboll. die bij de samenstelling van zijn Glossarium 
met deze aanteekeningen onbekend was. 

In de 2e ^daats betiiigt de Heer Kern namens hot Instituut Kern 
dank voor de in bruikleen afgestane werken uit de 1)ibliotheek vai: 
wijlen Dr. G. P. Rouffaer. doch vraagt tot aanvulling van de re<*k:. 
Bijdragen, de serie van voor het jaar 1843; 

dit verzoek wordt ingewilligd, voor zoover voldoende exeniplaren 
aanwezig zijn; 

5. De Heer Stapel deelt mede bij zijne werkzaamheden op het 
Rijksarchief tot de ontdekking te zijn gekomen van drie lijsten van 
dienaren der O. 1. C. uit de jaren 1651/3, welke tal van per- 
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bonalia bevatten, van waarde voor cle ^jebchiedbchrijviiii;. en vraa»t 
of. wanneer deze gegevens zouden l^ewerkt worden naar den eisch 
van publicatie. het Instituut bereid zou zijn dezen arbeid nit te geven ; 
in beginsel wordt deze steun in het vooruitziclit gebteld. 

Nietb meer aan de orde zijnde, sluit de \'oorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERG A DERING 
VAN 16 Juxi 1928. 


Aanwezig de Heeren : Dr. J. W. [Jzennan { X'oorzitter). 

Prof. Mr. C. van X'ollenhoven ( Onder-X'oorzitter ), R. A. 

Kern, Dr. XX'. H. Rasbers. Dr. Ph. .S. van Ronkel, Dr. E. 

XV. Stapel en P. de Roo de la Faille ( Secretaris). 

De Heeren Prof. Dr. X. J. Kroin en Prof. J. C. van Eerde 
hadden kennisgegeven verhinderd te zijn de vergadering bij te 
^vonen. 

De Xotulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekenrd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren : Raden Xlas 
Mr. Soeriiito. F. H. van Xaersbcn. F. R. J. X’erhoeven. ( )eniar Said 
en A. J. XV. Harloff. 

Bedankt heeft Mej. Dr. M. A. Xlnubseb. 

X’an veranderd adres hebben kenni.sgegeven de Heeren ■ I'h X'ale 
ton. V. E. Korn, Renesse van Duivenbode. C. Hoovkaa.s, Prof 1 
van X'^iiuren en XXX Labohm. 

De Voorzitter deelt inecle, in aaiibluiting bij hetgeen ter vorige 
vergadering besloten is : 

lo, dat, in zake de nitgaaf van de door Prof. X'ogel toegezonden 
werkjes van den Missionaris R, Karsten in Suriname, het hem 
wenschelijk is voorgekonien, na zich met de Firma Nijhoff over de 
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kcxsten te hebben verstaan, oni het Instituut in verbinding te brengen 
met het Bestuur van den Ondernemersraad voor Suriname, ten einde 
het daar heen te leiden dat het bedrag der uitgaaf gedragen word; 
door clien Kaad en het Instituut in samenwerking met het Ministcrie 
van Kolonien ; van dit geo]:>end overleg zal de uitslag zijn af te 
wachten ; 

2o. dat. wat betreft den aankoop van het boekje van Sundennan 
over diens reizen naar Oost-Indien. gedrukt in 1711, hij dit moet 
ontraden wegens den huogst onbeteekenenden inhoud en den hoogen 
vraagprijs ; 

Conform besloten ; 

In aansluiting hierbij brengt de (.)nder-\'oorzitter Vroi. \'an 
N'ollenhoven ter sj^rake de jongst in samenwerking met den Xeder- 
landschen Cudheidkundigen Bond tot stand gekomen uitgaaf over 
de Gebouwen der ( )ost- en W'est-Tndische (fompagnien in Nederland. 
Aangezien verschillende leden zich daarvan nog niet geheel op dt- 
hoogte hebben gesteld wordt besloten het debat te verdagen. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. het door Prof. N. J. Krom geschreven In ^Nlemoriam van 
Dr. G. P. Rouffaer; 

de Voorzitter stelt voor dit met nauwgezetheid en tf)ewijding ge- 
schreven. hoogstverdienstelijk artikel te plaatsen in de eerstvolgende 
jiflevering der Bijdragen, onder toevoeging van 2 portretten ; 

Conform besloten ; 

2o. een brief d.d. 11 1928 van het Kon. Batav. Gen. mede- 

deelend, dat deze instelling inmiddels is toegetreden tot de groep 
Nederland bij het International Committee of historical sciences ; 

besloten wordt op dit voetspoor mede toe te treden tot de groep 
Nederland ; 

3o. een brief dd. 17 ^lei van den wd. Consul-Generaal der Neder- 
landen te Calcutta over het Hollandsch kerkhof te Balasore, waarbij 
overgebracht wordt de volgende mededeeling: ..there are two tombs 
maintained by the Public Works Department in the Dutch cemetary 
at Balasore. the plans of which are equilateral triangles of 14' — 4" 
17' — 3" sides at ba^es and are of 26' — O'" and 31' — 0" heights 
respectively. 
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.Jn one of the tombs the following- inscriptions are made: Michiel 
Ians Burggraaf Van Sevenhiiisen obiit 23 rd November 16%, and 
in the other part of the inscription is existing which reads X. Bella 
XXXXX, the portion marked ])y crosses not being in existence. Both 
the tomijs are in good condition” ; 

voor kennisgeving aangenomen : 

4o. een brief, dd. 12 Juni jl. van den Heer J. Fortgens. ver- 
zoekende om het voor de Bijdragen aangenomen artikel over het 
Tabaroesch zoo mogelijk in een aflevering te doen opnemen ; 

geen l^ezwaar ; 

So. aanbieding, dd. 14 Juni, door de afdeeling Letterkunde van 
de Kon. Akademie van Wetenschapi)en tc Amsterdam, van het ver- 
slag van de 9e zitting van de Union Academique Internationale; 

voor kennisgeving aangenomen. 

Rondvraag : 

Professor Van Vollenhoven : 

lo. verzoekt om den verkoopsprijs van den Adatrechtbundel XXIX 
te doen vaststellen op f 6. — ; 

2o. vraagt of er mogelijkheid zou bestaan om voor de verschillende 
gouvernementen en gewesten van Ned. -Indie lijsten te doen samen- 
stellen van de opvolgende gouverneurs, residenten, enz., welke thans 
hier en daar verspreid in tijdschriften voorkomen ; 

Dr. Stapel wijst op de moeilijkheden aan eene nauwkeurige sainen- 
stelling verbonden, doch is bereid zijn hulp hiertoe aan te bieden • 

Prof. \ an Ronkel beveelt, ook namens den Fleer Kern aan, de door 
den Heer Dunnebier samengestelde spraakkunst van het Bolaan*^ 
Mongondowsch in de Bijdragen te doen opnemen, zoo mogelijk na 
aanbrenging door den schrijver van eene verklaring van eeni^re ^tann 
woorden ; 

Conform besloten; 

De Heer Kern : 

lo. zegt dank, namens het Instituut Kern, voor de ontvanger, deelen 
van de Bijdragen ; 

2o. stelt voor, om, nu van de \’erspreide Geschriften van wijlen 
zijns vaders deel X\’ voltooid is, het daarop volgende deel te benutten 
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v^oor cle aanvullencle oud-javaansche woorclenlijst en de bildiograiie. 
waarna deel XVII tot slot het register zal inhoiiden : 

Conform besloten; 

en 3o. gee ft in overweging bij het anti qua riaat- Her zberger aan te 
koopen eene iMaleische nitgaaf van de J^salmen en Gezangen ten jare 
1735, ondernomen voor rekening van de W O. I. C. ; 

Geen bezwaar. 


De Secretaris vraagt de goedketiring van het Bestuur op de door 
hem aan de Uitgeversfirma Oosthoek gegeven opdracht om de voor 
het Instituut bestemde 250 exemplaren van de Beschrijving der ge- 
homven van de Cost- en \\'est-Indische Coinpagnien in VTcderland te 
doen brocheeren en cartunneeren, waardoor de kosten worden ver- 
hoogd met f 0.30 per exeniplaar ; 

Ingewilligd. 

\'oor de Bibliotheek waren boekgeschenken binnengekomen van de 
Heeren: Dr. F. \V. Stapel, O. L. Helfrich. F. Driehsen, Dr. J. H. 
Latunieten en de De Goeje-stichting : 

Aan de schenkers is dank betnigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sliiit de \'h)orzitter de vergadering. 



1 



HERDENKING VAN Dr. G. P. ROUFFAER. 


Aanvulling der opgave zijner publicaties. 

T)e op biz. 288 e.v. hiervoor o])genomen lijbt van publicaties van 
[3r. Rouffaer muel noi^' worden aanj^evuld met de navol^ende titeR, 
welke door inij bij de salnen^te]lina^ over het hoofd zijn gezien. 

W. C. M. 

Alededeelingeii naar aanleiding van ,,(-)ver Koedjang' en iiadi” van 
Dr. C. Snoiick Hurgronje en over ..Koedi en Tjoendrik” van Dr. (1. 
A. ]. Hazeu. ( Xotulen Ikit. Den. XI .ITT, Idz. I\ — A'TI). 

Tentoonstelling van (dost- en d\>st-[ndi.sch bewerkt inetaal. {Tijd- 
scbrift voor X"ed.-Tndie, 2e X.S., 4e jaarg.. TDK’). h\z. a4vT— ?46). 

Schrijven aan de Directie van het I^at. Den. v. Iv. en W. over: 
I. Oud^Tavaansche inscriptie in Soeinbawa. ■ — IT. Luriosa der onder- 
afdeeling Xgada, Midden Floret. ATet platen en tek^tillustratie 
(XMtuIen Bat Gen. XIADII, 1410. bl. lUd— 110). 
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P) E S T U K S V E R G A DERI X G 
v\N 15 September 1928. 


Aaiiwezi^^ de Deeren : Prof. Air. C. van A^ollenhoven 
{ Under-A'oorzitter ), Prof. Dr. H. Colenbrander, R. A. 
Kern, Prof. Dr. X. J. Krom, Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
Id'of. J. C. van Eerde, Dr. K, \\' Stapel en P. de Roo 
de la Faille { Secretaris). 

De Heeren Dr. J. \\\ IJzennan en Air. J. M. van 
Hasselt hadden hericht van verhindering gezonden. 

I )e Xotulen der vorii^e vergadering worden gelezen en goedgekeurd 

( )p verzoek worden van de ledenlijst afgevoerd de Heeren Dr. 
G. W . Th. Baron van Boetzelaer van Dubheldam en Air. B. Th. A. 
Westerouen van Aleeteren. 

AE nieuwe leden M orden aangenoinen de Heeren : Th, O. B. 
(innthcr, Air. S. Tirtowijogo, Air. S. Aloealladi en R. L. Alellenia. 

\^an veranderd adres gaven kenni^ de Heeren : C. Boterhoven de 
Haan, Beeuwkes, Prof. Dr. G. A. J. Hazeu, P. Wink, C. Hooij- 
kaai>, L. G. Heyting, Al. A. ten Kate. Air. H. W. Felderhof, Dr 
Hendrik AI tiller, Ir. AI. H. Damme, Air. R. Siegenbeek van Heuke- 
lom, Air. Th. A. Fruin, Dr. J. H. Boeke, F. H. Ramondt, A S. E 
Spoor. A. A. G Hidding. S. Xijdam en Dr. J \\\ H. Ferguson. 

Ter tafel worden gebracht : 

lo. twee brieven van de Directie van het Kon. Bataviaasch Geiioot- 
.^chap voor Kunsten en WTtenschappen d.d. 11 Juni en 31 Juli 1928. 
waarbij dank wordt betuigd voor de afvaardiging van een vertegen- 
woordiger naar de herdenking van ’s Genootschaps honderdvijftig- 
jarig bestaan in April j.l., de goede wenschen, bij die gelegenheid 
geuit en voor den ten geschenke aangeboden voorzittershamer, welke 
sedert reeds is gehanteerd. 
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2e. twee ])rieven (Id. 25 Juni en 8 Juli van den Secretaris van de 
(drnep Nederland v/h. International Committee of Historical Sciences 
over dc toetredin^ tot deze ^^roep en de Ijepaling der contributie. 
welke wordt vastgesteld op hetzelfde bedrag als die van het Kon. 
Tlataviaasch Crenootschai). t.wv f 25. — C jaars. 

do. een brief, dd. 10 Juli j.l. no 225 X/'Tr. van den ( )ndernemings- 
raad voor Suriname over de uitgave der geschriften van den Heer 
Rudolph Karsten. naar aanleiding waarvaii Z. Plxe. den Minister 
van Kolonien is ])ericht, dat de ( )ndcrneniingsraad van Suriname 
bereid is f 450 bij te dragen. onder voorwaarde, dat de Regeering 
hetzelfde doet, terwijl het Kon. Instituut f 150 wenscht tf)e te staan. 
en Z. Kxc. wordt uitgenoodigd de som van t 450 voor de uitgave 
jjeschik'baar te doen stellen. 

4o. een brief van den Heer Fred. Oudschans Dentz dd. 4 Sept, 
waarbij tot puhliceering in de Bijdragen wordt aangeboden een 
afschrift van een reisverslag van 1852/5 over een onderzoek in het 
benedenwindsgedeelte van Fransch Guiana tot o]>sporing der natuur- 
lijke voortbrengselen van den grond en in het l)ijzonder van caout- 
chouc, hetwelk ^'ertaald werd opgemanen in het Algemeen Nieuws- 
cn Advertentieblad van 25, 28 en 30 IMaart 1853 nos. 36, 37 en 38; 

wordt besloten. aangezien dit verslag reeds is gepubliceerd, van 
heruitgave af te zien en de artikelen ter beschikking van deti Heer 
Oudschans Dentz te laten. 

5o. een ])rief van den Heer C. H. de Goeje ten geleide van een 
voor de Rijdragen aange])oden artikel van den Heer A. Ph. Penard. 
getiteld : \billedige onthullingen van het Pujai-geheim ; 

om advies in haiiden gesteld van de Heeren Prof. ]. C. van Eerde 
en C. van \b)llenhoven. 

6o. eene mededeeling over het aandeel van het Kon. Instituut in de 
oiilangs gereedgekomen uitgaaf over de Gebouwen der Oost- en W'est- 
Indische Compagnien m Nederland, blijkens welke het Instituut bij 
de gedachtenwisseling o\'er den te verrichten arbeid zich op het 
standpunt had gesteld om zich te ))e]jalen tot het geschiedkundig 
gedeelte : 

naar aanleiding hiervan wordt besloten voorloopig deze zaak te 
laten rusteii. doch alvast, met het oog op het ])elang van de architec- 
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tonische ])ebchrijving en va^^tlegging, tot de RijkbConimissie voor de 
Aronumentenzorg een Ijrief te richten tot navraag of reeds iets gedaaii 
is tot vastlegging van dat gedeelte in den vorm van foto's en bijbe- 
lioorende platte gronden. 


Rondvraag : 

Prof. Kroin Idedt aan een foto van het KlaverbIad-uithang])ord 
van een winkel aan de Hooge \\V)erd te Leiden, betrekking hebbende 
op de indertijd aldaar verkrijgbare, door de Ad O. I. Compagnie aan- 
gevoerde koloniale voortl)rengselen ; 

wordt besloten deze foto te publiceeren met een bijschrift, tot het 
samenstellen waarvan Prof, van A^ollenhoven zich ]:>ereid verklaart. 

De Heer Kern vestigt de aandacht op het over drie jaar te Leiden 
te houden Orientalistisch Congres, en hrengt ter sprake, of — geiet 
op de uitgaaf in 1883 van een dubhelen feestbundel door het Kon. 
Tnstituut l)ij het zesde internationale Congres der Orientalisten. — 
deze instelling ook thans. in een of anderen vorm, daarldj van haar 
lielangstelling zal doen blijken : 

(lit onderwerp wordt in de aandacht van het Bestuur aanbevoien, 
cn de beslissing aangehouden. 

\'oor de Koloniale Ihhiiotheek waren boekgeschenken ingekomen 
van de Heeren : P. de Roo de la Faille. Prof. Air. C. van X'ollenhoven. 
IVof. G- Gonggrijp, Jhr. F. C. van Heiirn. Dr. J. Alallincknxlt, 1 
B. Wolters. \\ . C. Aliiller, J. L. AJ. W arnsinck, Lekkerkerker, Jh* 

A. Euwens. Ruinen, Alej. Dr. Id Kamerling, Prof. Dr. J. P. 
Kleiweg de Zwaan en Raden Ala^ Xoto Soeroto. 

Aan de schenkers is dank ])etuigd. 

Xietb meer aan de orde zijnde, sluit de wn. \A)orzitter de ver- 
gadering. 
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Id K S T U U R S 1^: R G A D R R I X ( i 
VAX 20 UCTOEER 1928. 


Aaiiwezi^* de Heeren : Dr. J IJzerman { \ oorzitter ). 
IVof. Mr. C van \A)llenhoven (( )n(ler-\\x)rzitterj. Mr. J. 
H. van Has.^elt ( Penningnieesterj, Dr. W. H. Rassers, IVof. 
Dr. X\ J. Kroin, Dr. Ph. S. van Ronkel. Prof. ). C. van 
Kerde, Dr. F. Stapel en P. de Roo de la Faille (Secre- 

taris). 

De n(.>tulen der vorij/e vero-aderin^- worden ^elezen eu j^oed^ekeurd. 

d'ot nieuw lid wordt Ijenoeind : Mr. J. J. Schrieke Aanteekening 
werd gehouden van het veranderd adres van de Heeren: Dr. H. F. 
C. ten Kate, Oei Yang Tjoe, Dr. S. J. Ksser, Dr. Th. A'aleton, A, 
Wrnieer, L. I.. -\. Mauren])redier, Mr. H. J, Boo]. \\ f. van de 
Mall. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief van het Ministerie van Kolonien d.d, 13 Sept, j.l., 
7e Afd. Xu. 17, berichtende, dat omtrent het verzoek van het Idestuur 
van het Koninklijk Tnbtituut oin eene Landsbijdrage te ontvangen voor 
de uitgave van het werkje van den missiuiiaris R. Karsten betreffende 
taal. zeden enz. van de Britsch-Indiers in Suriname, de Landvoogd 
van dat gewe^t wordt geraadpleegd. 

Xader bericht woialt afgewacht. 

2o. De Worzitter brengt voorth in herinnering de nog aanhangige 
quaestie \'an het bedorven raken van een groot deel van de bij de 
firina \’an Leer en Co te Amsterdam in bewaring zijnde lichtdruk- 
cliche^, welke gebezigd zijn voor deel I der Barabudur-inonografie. 
Hieromtrent was het wachten op een bericht van den Chef van den 
Dudheidkundigen Dienst te Weltevreden op de dezerzijds toegezonden 
nota van den Heer Th. van Erp, welk schrijven zich gekruist had 
met een brief van dit Diensthoofd d.d. 21 Juni 1927 No. 6579/7. 
Nil vernomen is, dat Dr. Bosch vermeende, dat na dit schrijven nadere 
gedachtenwisseling niet meer noodig was en derhalve geen brief meer 
te wachten staat. dient de zaak te worden afgewikkeld, met het oog 
waarop de ^d-)orzitter in overweging gee ft de Heeren Dr. F. D. K. 
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Bosch. Prof. X. T. Kroni, den Heer van Erp eii den Secretaris uit 
te noodigen te overleggen wat thans dient te worden gedaan. 

Aldus wordt besloten. 

Roiidvraag : 

Prof. Van \'V)Ilenhoven stelt ook naniens Prof. \"an Eerde voor 
her door den Heer C. H. de Goeje aangeboden stuk getiteld \'olledige 
onthullingen van het Pujay-geheim van den Heer A. Ph. Penard te 
Paramaribo in de Bijdragen te doen opnemen, nadat eenige veran- 
deringen zullen zijn aangel^racht. 

Conform besloten. 

In de tweede plaats biedt Z.H.G.L aan de drie foto's, l^etrekking 
hel)l)ende op het KIaveri)lad-uithangl)ord te Leiden met het door hem 
opgesteld bijschrift ; 

Zal in de Bijdragen warden opgenomen. 

Ten slotte wordt door hem te berde gebracht, het Hinisterie van 
Ivolonien aan te zoeken om bericht of met betrekking tot de voor- 
malige Xiederlandsche bezittingen aan de Goudkust in de Bocht van 
Guinea al dan niet een regeeringsreglement heeft bestaan, en in het 
bevestigend geval mededeeling daarvan te mogen ontvangen. 

Dr. Stapel biedt aan om op het Rijksarchief inlichting dienaan- 
gaande in te winnen. 

Prof. \'aii Ronkel biedt namens den Heer Damste voor de Bij- 
dragen aan den tekst en de vertaling van het Atjehsche gedicht 
Hikajat PVang Sabi. Aangezien Z.H.G.l. met den auteur het gansche 
artikel reeds heeft nagelezen en de opneming wordt aanbevolen. l)e- 
bluit het Bestuur tot publicatie. 

Dr. Rassers ])iedt namens den Heer Juynboll aan diens vertaling 
van Sarga X\HT van het Oud-Javaansche Ramayana, welke eveneens 
in de Bijdragen zal worden afgedrukt. 

Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren A. J. \\\ 
Harloff, O. L. Helfrich, R. Bueno Bibaz, J. B. Wolters. Edw. Jacob- 
son, I. AT C. AluIIer. W. F. G. Schalkwijk, Prof. L. van \Tiuren. 
Toh. F. Snelleman. Prof. dr. P. C. Flu. Jhr. Dr. Ir. F. C. van Heurn. 
F. K. van Iterson, Pr. C. Wessels. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets meet- aan de orde zijnde, sluit de A'^oorzitter de vergadering. 
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B E S T U U R S E R A D E R I X G 

VAX 17 XoVKMHER 192(S. 


Aainve^ii.*' de Heeren : Dr. J. \\\ [ [zerman ( X'uorzitterj. 
Prof. Afr. (’ yiin AdjIIeiihoveti (On(Ier-\d)orzitter), Air. J. 
H. van Ha^^elt ( lAnnin^meester ), R. A. Kern. IVof. Dr. 
X". J. Krom. Prof Dr. Ph. S. van Ronkel, Dr. F Stapel 
en P. de Roo de la F'aille (Secretaris) 

Dr. Rassers had ])ericht j^ezonden verhinderd te zijn. 

De A^oorzitter begroet Dr. F. D. K. Bo.^ch en spreekt de hoop uit 
dat deze gedurende zijn verblijf hier te lande ook de volgende Be- 
.stiuirsvergaderingen za^ willen hijwonen. 

De notulen der vorige vergaclering worden gelezen cn goedgekeurd. 

AIs nieuwe leden worden aangenonien de Heeren F. A. Boeren- 
])eker en Air. P. A. h. Blom. 

Aanteekening werd gehouden van het uverlijden van den Heer G. 
H. Alohr. 

Bericht van adresverandering was binnengekuinen van de Kon. 
Alilitaire Acadeniie te Breda, en de Heeren: P. Aliddelkoop, Th. O. 
B. Giinther. S. Nijdam, C. W. Bodenhausen, H. Kraemer, G. L. 
Gonggrijp, J. Kruijt en G. C. Storm. 

De Voorzitter stelt ver\'ulgenb in de eerste plaats aan de orde de 
uitslag der bes])reking tiibschen de Heeren Krom, Bosch, van Erp en 
den Secretaris over hetgeen te duen staat inzake het herstei van de 
])edorven geraakte liclitdrukdichtxs, welke gebezigd zijn vour deel I 
van de Baradiidur-nuniografie. Dienaangaande stellen de Heeren voor 
de Firma \"an Leer en Co. te Amsterdam te doen weten, dat het 
Bestuur van het Kon. Institiuit den indruk heeft gekregen dat dit 
l>ederf zijn grond vindt in rle behandeling. welke de cliches hi] die 
firma ondergingen, ])ij het prepareeren voor den lichtdruk, en mits- 
dien het billijk wordt geacht. dat deze firma de vervanging van de 
negatieven voor hare rekening zal nemen. De Heer A'an Erp heeft 
zich bereid verklaard om zich in verband daarmede met die firma in 
verbinding te stellen en de benoodigde foto's te doen toekomen. Deze 
vonrziening ware echter eerst te treffen. wanneer de vervaardiging 
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van cle lichtdrukken voor deel TT der niono^Tafie aan de orde komt. 
Tn afwachtin^ hiervan ;iC)uden de vier series, die ongerej)t gebleven 
zijn, reeds dadelijk kiinnen worden afgestaan eii ^ezonden naar het 
TnstitutitsgelK)U\v in de A^an Galenstraat. 

A an de ongeschonden gebleven cliches der reliefs van den be- 
dolven vnet, waarvan drie reeksen liestaan. wordt voorgesteld de 
celluloid-cliche^, die \'oor den lichtdruk hebben gediend, ook herwaarts 
o|) te zenden. de beide andere evenwel ter heschikking te stellen van 
het Kon Koloniaal Institiiut, welke instelling terzake ware in te lichten 
no] Jens flezeu af stand in l^iruikleen 

Ten slotte wordt in overweging gegeven oin de cliches, die gediend 
hebben voor de afdrnkken van deel I der Baraboedoer-monografie 
ter heschikking te stellen van den Chef van den (Judheidkiindigen 
Dienst in Ned. -Indie, docli eerst nadat de bedorven cliches zijn ver- 
vangen door nietiwe. 

Ter tafel wordt daarna ge])racht : 

lo. een Ijrief d.d. 27 October van den Heer F. van fVski nainens 
cen v(K>rIoo])ig werkcoinite. uitgegaan van de afrleeling 's-Gravenhage 
van de ATreeniging t )ost en \ATst, medewerking verzoekende voor 
een e^'entueel in de zcjinermaanden van 1929 gedurende hoogstens drie 
weken te hotiden tentoonstelling van het Nederland sche Koloniale 
Boek : 

wordt hesloten in beginsel zich liereid tot medewerking te verklaren ; 

2o. een Inhef van de Rijksconimissie voor de Alonuinentenzorg d.d. 
24 Oct. No. 469, waarliij in antwoord op dezerzijdsch schrijven van 
18 Oct(4)er t.w wordt niedegedeeld : dat het werkplan der afdeeling 
voor het inventariseeren en l)eschrijvcn hertist op een indeeling van 
het land naar ipnw’incies en het o])nemen ( bouwkundig zoowel aK 
fotografisch) derhalve geschiedt in het algemeen systematisch in ver- 
l)and met de vorderiiig der beschrijving van de in Ijewerking genomen 
onderdeelen ; dat mitsdien slechts bij uitzondering opmetingen worden 
verricht, in dringende gcvallen, als wanneer n.l. een belangrijk nionu- 
inent dreigt verloren te gaan of zoozeer verminkt te worden, dat het 
later moeilijk zou \allen de voor de ])eschrijving noodige gegevens 
te verkrijgen ; — in verband waarmede het bestuur zich aanbevolen 
houclt voor ])ericht, indien lets dergelijk'. zich mocht voordoen bij 
een der voornialige Compagniesgeboiuven. 

A"oor kennisgeving aangenornen. 
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^ledegedeeld wordt dat voor de Bijdragen is ontvangeu van den 
Heer \\\ Dunnebier de door hem weder nageziene spraakkunst van 
het Bolaang ^Mongondowsch. welke over verschillende afleveringen 
zal worden verdeeld. 

Betreffende het door den Heer j. Gerritsen ingezonden artikel : 
Poging tot verklaring van de oorspronkelijke ])eteekenis van de Kajon 
uit de Wajang ]\)er\va worden lot In^t geven van ad vies uitgeiKXKligd 
de Heeren \"an F.erde en Kern. 

De Voor fitter biedt vervolgens ter publicatie aan een van een in- 
leiding voorzien, door Pater ^^Vssels vervaardigd afschrift van 31 
onuitgegeven hoofdstukken van Lib. IX en X van de door F'ernao 
Lopez de Castanheda geschreven Historia do descobrimento e con- 
quista da India pelos Portugeses, naar de door den Italiaan Pater 
Giov. Pietro Maffei S. J. gemaakte, onlangs teruggevonden copie. 

Wordt besloten zich bereid te verklaren om dit werkje uit te geven 
in de Bijdragen en daarnaast voor den handel een zeker aantal af- 
drukken verkrijgbaar te doen stellen, te welken einde met een iiitgever 
nader overleg zal worden gepleegd over de beste wijze van groote 
publiciteit op de minst kostbare wijze. 

Rondvraag : 

Prof. Van Vollenhoven deelt mede, dank zij de hulp van Dr. Stapek 
de Regeeringsinstructie voor de Goudkust in afschrift te hebben 
imtvangen. 

De Heer Kern opi)ert het denkbeeld om ter gelegenheid van het 
Leidsche Orientalistencongres een geschiedenis te doen schrijven van 
de Orientalistische studien tot bijv. 1800, te welken einde de stof ware 
te splitsen in rtibrieken, en voor de behandeling daarvan verschillende 
deskundigen zouden zijn aan te zoeken : 

wordt besloten dit punt nog in beraad te houden. 

Hij biedt vervolgens voor de bibliotheek aan een Alaleische bijbel- 
vertaling van het Otide Testament, ten jare 1824 gedrukt te Haarlem 
bij Job. Enschede en Zn. 

De Voorzitter betuigt voor dit geschenk dank. 

De Penningnieester deelt vervolgens rond de ontwerp-begrooting 
voor 1929 en licht deze v.z.n. toe. 

In de tweede plaats stelt hij voor de jaarlijksche bijdrage van f 50 
voor het Internationales Archiv fiir Kthnugraphie waarover reeds 
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2 jaar iiiet bcschikt is. alsno^q nit te kceren, doch claarhij teven.s de 
voortzetting dier hijdrage te doen staken, wiji dit tijd.schrift voor 
X"ed. O. en Indie van minder beteekenis is geworden ; 

en in dienzelfclen geest te handelen met betrekking tot de stibsidie 
aan Prof. W’ensinck. zoo lang nog Tiiet op een nieinve aanvraag tot 
hijdrage gunstig zal zijn beschikt : 

Conform besloten. 

\k)or de bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de Heeren : 
Pr. C. Wessels, O. L. Helfrich. Dr. M. Moszkowsky. \\\ van Gelder 
en Dr. J. PL Meijer. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Xiet^ meer aan de orde zijnde, sliiit de Voorzitter de vergadering. 




LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

No. 4: Dl'CEMP.KR l'»2R 


Onderstaande opgavc beuogt aan tc sluittrn up deii twccdcii druk dcr LUcra- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesie (1927j. Hct is de bedoeling mcdc 
die otidere schriftiiren te vermelden, die in de gczetrde Literatiiurlijst ten 
onrechte schijneii te ontbreken 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog 
met geboekt in de werkjes over jiinsprudentie \an Kntho\cn (1912: herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht \an iiitheenibche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 


L A d a t r e c h t p u i i 1 i e k. 

ktac. Ue adat en wij : De Hamer. 8, 13, 22 en 2^ Aiaan H^2(S 
I Air.] B. ter Haar Bzn lAe ontwerp-reg^eling up de inheeinsclie 
rechtspraak in reeht^lreeks ke^tuurd gelded ; Indi^eh I'ipKchrif. 
van het Recht. 12(S ( H22Sn 

|Alr. ] T\ AL Letterie. Grondgcbruik van niet-inlander'' ’niddeK 
inlandbche tusschenper^unen , Kolnniaal ddjdsehrift. 17 (]‘>2X( 
iAIr. I G. k X[olst] Trenite. Xed -Indisch of indone^isch aerarisch 
recht?: Indi.sch Tijdschriti van het Recht. 12S (HGS) 

Sjn.. Een en ander over het inlandsdi hezitrecht up den grund ill] ; 
De Hestimrsgidb. 4 (H428), 2. 

Air. C. van AAdlenhoven Rcgeling van de inheemsche rechtspraak. 
Koloniale Studien, 12 (1^28) 


11. I n h e e ni s c h recht. 

A. Indonesia ui Jict algciuccn, 

Iduni, zie under Xederlandsch- Indie (heneden, hlz 2) 
Xederbiirgh. zie under Xederlandbch-lndie (heneden. hi/ 
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B . N ederlandsch'lndic . 

Adat op Boeroe (Alolukken) [uit her ^laleisch] : iX* Zending>bude, 
(dctoiier 1928. 

Adatvonnissen van : 

10 Tanuari 1890. ]\[inan^kabau. '\\ 80: 390 

18 Xovember 1920. West-Ja^'a. 1. 128: 82 
1927. W'ebt-java. T. 128: 7^ 

11 Juli 1927. We^t-Java, d. 128: 75 

14 luli 1927. ( )o^t'Java met M., T. 128: 227 

8 October 1927, Borne<v T. 128: 219 

2 Xovember 1927, ik-)rneo, T 128: 222 

15 December 1927. \\ est-Java, l\ 128: 140 0 

2o Januari 1928. West-Java, 4. 128: 9f) 

13 2\pril 1928, WAst-Java. 4 128: 75 

7 jimi 1928, (.)o>t-java met AJ , 44 128- 145 

22 Juni 1928. WAst-java. 44 128: <90 

0 [uli 1928, \4)rstenlanden. 44 128: 87 

fAlr.l H. PA (A. JA?) van .\rkeL Adatrecht en accept: Indiscb 44jd- 
bchrift van het Recht. 128 (1928) 

Pater Job. van den Ber^dn ( iodsdiemst, iierediemsi, doovenarij en 
Bij^eloovii^heid Inj dt heideiische Iveieezen ; Aniuden van O I.. 
XA'oinv V, h, II Hart. Xovein])er en Deceml)er 1<>28. 

Air. Drs 14 A. F. Bloni. JX ontdekkiipq- van het adatrecht en de>- 
zelfs ontdekker : Koloniaal WAekblad. 4 en 18 (.)cto])er 1<^28. 

Air. Drs. P. A. F. Bloin. Het Adatrecht A\an Borneo: Koloniaal 
Weekblad, 22 XXvemIxv 1928. 

I Air.] P. A. PA Blom. Be.xhuinvin^eii (ner adatrecht van Xeder- 
landsch- Indie ; Studien, 1928 ( Xoa ember en Decemi)er). 

C. Boterhoven de PJaan, recen^ie Aau Oe Ro(» de la Faille, Het 

.Sumatra’s AAAstknst-Rapport en de .\dat; Koloniaal Tijdschrift. 
17 (1928). 

Dr. E. J. Burger. Aaiiteekeningen tner de volk^hui'^houding o]) 
XXord Xieuw-duinee ; Koloniaal rijdschrift, 17 (^1928j. 

Dr. E. J. Burger. Aanteekeningen (jver bet AAlkbbestuur o]) Xonial 
X'ieuw-Guinee : Koloniale Studien. 12 (1928j. 
jDr.] E[Iisabeth] Camerling. Ueber Ahnenkult in Hinterindien und 
auf den grossen Sunda Inseln facademisch proefschrift te 
Zurich] (Rotterdam, 1928) 

D. AY. Dommers. De rubberhandel in l^alemhaiig ; Blaadje voor het 

volkscredietwezen, 16e jaargang, no. 10 (October 1928). 

C. W. Dupp. Over huwelijkssluiting op Ceram; Kerkbode voor 
Soerabaja enz., Augustus en September 1928 (overgenonien 
in: Zendingsbode. September en October 1928), 
lA Fruneaux. Vereeniging.Oeven op Bali; Blaadje voor het volks- 
credietwezen, 16e jaargang, no 10 (October 1928). 
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1928). 

H. Geurtjens. Associatiebegrippen bij de Alarindiiieezen ; ^lensch 
en Maatschappij, 1928. 

I IJr. I Huender. Karo-Balakbche durpsljanken ; Blaadje voor hei 
volkscredietwezen, IGe jaargang. no>. () en 7 (15 Juli 1928 j. 

1 E. Jasper. Tengger en de Tenggereezen ( Wkdtevreden. zonder 
jaar) fl928|.G 

I Dr. I \\ E. Korn. Balische priesterwijding ; Koloniaal Tijdschrift, 

17 ( 1928). G 

|Ds.J P. J. Lainbooy. \\ at de Soelnbanee^che \ erhaien on^ leeren : 
[b| ointrent het volksgeloof der Soembaneczen ; [c en d] oin- 
trent de zeden en gewoonten der Soeinbaneezen ; De Macedonier, 
32 (1928). 

loseph Mazzarella. Les Ty])es Sociaux et le Droit (ikirijs, 1908) 

\’an Aleeteren Brouwer. Enquete naar den toestand in de kuststreek 
van West-Borneo als gevolg van den val der rubberprijzen : 
Blaadje voor het volkscredietwezen. lOe jaargang, no. 10(1928). 

\ M[ook|. recensie van De Roo de la Faille, Het Sumatra’s \\’est- 
kust-Rapport en de Adat ; Koloniale Studien, 12 (BGS). 

jMr. I T. .“\. Nederburgh, recensie van \"an X^ollenhoven, De ontdek- 
king van het adatrecht ; De Indische Alercuur, 12 December 1928. 

(Jndervindingen bij passarbanken . Blaadje voor het volkscrediet- 
wezen. 16e jaargang, nos. en 7 (15 Juli 1928). 

Dr. J. W. van Roven Tjamboer~soem])ai ; Koloniaal Tijdschrift. 17 
(1928). 

Paul Schebesta. zie onder Xoorden van Borneo enz. (beneden, biz. 4). 

Dr. B. Schrieke. De Inlandsche hoof den (Weltevreden, 1928). 

Rd. Air. Soepomo. Het grondenrecht ter hoofdplaats Jogja na de 
reorganisatie ; Indisch Tijdschrift van het Recht, 128 (1928). 

Jac. Woensdregt. Het zegenen der buffels in Bada ; Alededeelingen 
Zendingswetenscha]). 72, 1928. '^) 


C. Formosa cn dc Philippijnen. 

|Dr.J Pedro Alexandre AIolo (Agustin Paterno y de A'era Ignacio 
Alaguinoo Paterno). I. a antigua civilizacibn tagalog (Madrid, 
1887). 
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2) Weinig over adatrecht. 

•h Zeer weinig over adatrecht 



4 


LITERATI L It^OPGAVH V(JOR HhT ADATRhCHT. 
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E. Portiigecsch-Tinior, 
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I\4 Godsdienstig recht. 
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ThiemeX artikel over ..\4j(jrgenf)men wijziging van de gnds- 
diensiige rechtspraak” ; De Indische Gicls, 1928. 

Dr. (Air.) 1. A. Xederburgh. De godsdienbtige recht<])raak en her 
^ ..cleuken” van hec adatrecht ( 4-Gravcnhage. 1928). 

I Dr. I J. J. van de \'elde. De god-sdienstige rechthpraak in Xeder- 
landsch-Tndie. ‘-taatsrechtelijk ])e^chnu\vrl ( l.eiden. 1928) 
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